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Ocak Yayıncılık olarak daha önce Türkçe çevirileri yapılmamış Sünnet-i 
Nebeviyye kaynakları olan büyük hadis koleksiyonlarını yayımlama imkönı 
bahşeden Yüce Allah"a hamd eder, onun Sevgili Resülü Muhammed sallallahu 
aleyhi vesellem"e sonsuz sal3tü selamları arzederiz. Üçüncü Hicri asrın en 
önemli muhaddislerinden olan Beyhaki"nin önce Şuabu"l-imin adlı 10 ciltlik 
kitabını daha sonra da onun en hacimli eseri olan ve 2 1800 hadis-i şerif ve asar 
içeren es-Sünenü"1-Kebir"i ya da diğer adıyla es-Sünenü"l-Kübr3"sını Arapça ve 


Türkçe olarak yayımlama imkanına kavuştuk. Bunu bize lutfettiği için Cenab-ı 
Hakk"a şükrederiz. 


Hadis ölimleri arasında Sünnet-i seniyyeyi ezberinde bulundurma ve 
güvenilirlik açısından kendi döneminin bir numarası olarak görülen Beyhaki, telif 
ettiği eserleriyle 9261 mezhebini ihya ederek yeri asla doldurulmamış bir hizmet 
vermiştir. Yeryüzünden Şafif mezhebi tamamen kaybolsa, sahip olduğu bilgi 


birikimiyle onu tekrar ortaya çıkaracak derecede kaynağa sahip olmakla 
nitelendirilmiştir. 


İbn Teymiyye”ye göre 9201 ölimlerinin en bilgilisi ve telif ettiği eserleriyle bu 
mezhebe en fazla desteği olan kişi olarak tanımlamıştır. Töceddin es-Sübki: 
“Suabul-iman, Menakibu"ş-Şafii ve Delailü”n-nübüvve adlı eserleri, yeminle ifade 
ediyorum ki, hiçbiri benzeri yazılmamış eserlerdir” ifadesini kullanmıştır. İbn 
Kesir ise, Delöilü”n-nübüvve Yi siyer ve şemiil kitaplarının temel kaynaklarından 
birisi olarak nitelendirmiş ve meşhur tarihi el-Bidye ven-nihöye"de ondan pek 
çok alıntılarda bulunmuştur. 


Elinizdeki kitabın ele aldığı Hz. Peygamber"in (sallallahu aleyhi vesellem) 
mucizelerine gelince: Yüce Allah, kullarının bazılarını kendisi için seçerek onlara 
hitap etmek ve zatını tanımayı bahşetmek suretiyle diğer kullarından farklı 
konumlara yerleştirmiştir ki biz bunlara resuller demekteyiz. Onları kulları 
arasında vesile kılmış ve kendisine ulaştıracak hidayet bilgilerini kullarına 


1 Yayıncının Önsözü 


< 


öğretmesi için görevlendirmişlir. Onların dillerinden ve: cllerinden: نوعط‎ 
gerçekleşytirmesi imkani olmayan: harikulade: olayları ۷3/31/۱۱0٨ surcuyle kendi 


katından onları destekleyip tasdik etmiştir. 


kur anda geçen: pek çok 3yctte teyid انا‎ üzere: kullara gönderilmiş 
peygamberler: mücizc: zostermckle techiz: edilmişlir. Bu durumda Konu ٧۷ 
Muhammed] (sallallahu aleyhi vesellem) olunca, sahip: olduğu ۱۵7۱۱۰۱۱ ۸ 
uygun. olarak: gösterdiği mücizelerin çeşitliliği ve buyuklugu akillara: ۸ 
verecek içerik, tesir, sayı ve boyuütlarıyla elbette cn üst seviyede gerçekleşmiştir 
Peygamberlerin sonuncusu olan HZ. Peygamber”in (sallallihu aleyhi vesellem) 
doğumundan velatına değin tüm yaşantısı içinde çeşitli mekan علا‎ zamanlarda 


mühtelif şekillerde yüzlerce mücizesi insanların gözü onunde gerçekleşmişlir. 


Elinizdeki bu eser, ümmetin sahip olduğu devasa hadis-i şeril külliyatı içinde 
yer alan Resülullah"ın (sallallahu aleyhi vesellem) mücizelerini doğrudan ve 
dolaylı içeren her türlü veriyi biraraya getirmek amacıyla kaleme alınmış olup. 
daha sonra konuyla ilgili telif edilmiş pek çok siyer ۷٧ şemail çalışmalarına 
kaynaklık etmiş, bu ümmetin en değcerli yazılı miraslarından birisidir. 


YAZARI HAKKINDA 


1:00 Bekr Ahmed b, el-Hüseyn b. Ali el-Beyhaki (ol, 458/1066) 


Muhaddıs ve Şafü fakihi, 


Şaban 384”te (Eylül 994) Nişaübur”a bağlı Beyhak bölgesinin Husrevcird 
köyünde doğdu, bu sebeple Hüsrevcirdi nisbesiyle de anılır. Beyhak”ta 
büyüdü ve ilk tahsilini burada yapti. On beş yaşında iken hadis okudu, 
daha sonra da fikih oğrenmeye başladı. Fikih ilminde hocası Ebu”1-Feth 
Nasir b. Muhammed el-Mervezi”dir. Muhtelif hocalardan faydalanmak 
maksadıyla İsferiyin, Tüs, Hemedan, İsfahan, Rey, Nişabur, Bağdat, Küfe, 
Mekke gibi yerleri dolaştı, Hadisi diğer ilimlere tercih ederek sadece 
onunla mcşgul olmaya başladı. Hadis ilminin en önemli meselelerini 
Hükim en-Nisibüri”den öğrendi ve hocaları içinde en çok ondan 
faydalandı. Diğer hocaları arasında muhaddis, kelim ve fikih alimi İbn 
Fürek, zahid ve vaiz Harguşi, fakih ve muhaddis İbn Mahmiş, mutasavvıf 
Fbú Abdirrahman es-Sülemi, Ebü 113711١ el-Abdüyi, muhaddis, fakih ve 
kelam Alimi Ebü İshak Rükneddin İsferiyini, muhaddis Ebü Zer el- 
Herevi, muhaddis ve fakih Berkani, İmamu”l-Haremeyn Cuveyni gibi 
meşhur alimler bulunmaktadır. Tanınmış talebeleri arasında, şeyhu”l- 
kudat İbnu”1-Beyhaki diye bilinen oğlu İsmail b. Ahmed, Hafidu”1- 
Beyhaki diye anılan torunu Ubeydullah b. Muhammed, Mekke ve Medine 
fakihi muhaddis Furavi, Horasanlı muhaddis Zahir b. Tahir, muhaddis 
Ebu”l1-Mecali Muhammed b. İsmiil el-Farisi sayılabilir. 


Beyhaki, 406 (1015-16) yılından itibaren eserlerini telif etmeye başladı. 
Hadis ilmindeki sağlam bilgisi ve güçlü hafızasıyla kendini kabul etuirdi. 
Hadislerde mevcut gizli kusurların tesbiti ile birbirine zitmiş gibi görünen 
rivayetlerin uzlaştırılmasında ve hadislerin fıkhını kavramada devrinin 
otoritesi oldu. Nişaburlu ölimler kitaplarını, özellikle Marifetü -sünen ٠٧ |- 
dsdraını kendilerine okutmasını rica ettikleri için 441 (104-950) yılında bu 
maksatla Beyhak”tan Nişabur”a gitti, Bu şehre sonraları iki defa daha 
geldi. Beyhaki fikih ve uüsül-i fikih sahalarında da devrinin otoritelerinden 
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biriydi. Mensubu bulunduğu Şafii fikhinin üstünlüğünü savundu ve bu 
alanda degerli eserler verdi, Bu sebepledir ki Tmamu”l-Haremeyn Cüvevni, 
her Şafii fakihinin İmam Şafi”ye minnet borcu olduğunu, ancak 
mezhebini ve görüşlerini müdafaa etmek için Beyhaki”nın kaleme aldığı 
eserler sebebiyle İmam Şafil”nin ona minnettar olması gerektiğini söyler 
(İbn Asakir, s. 266). Gerçekten de Beyhaki”nin eserleri sayesinde Şafii ۱ 
daha geniş bir muhite yayılma ve tutunma imkanı bulmuştur. Zehcbi”ye 
göre, geniş ilmi ve Alimler arasındaki ihtulaflara olan derin vukufu 
sebebiyle kendi adına bir mezhep kurup ictihad etmeyi arzu etseydi bunu 
mükemmel bir şekilde başarabilirdi. Onun ilimdeki yerini tesbite çalışan 
otoriteler, hem hadis hem de fkihtaki üstün mevkiine ve Eş-ari 
kelimindaki geniş bilgisine özellikle işaret ettikten sonra çeşitli ilimlere 
vakıf olduğunu, daha önce benzeri görülmeyen eserler verdiğini ve 1000 
cüzü bulan eserlerinin hacmi itibariyle de seleflerini geçtiğini belirtirler. 
Selçuklu Sultanı Tuğrul Bey zamanında (1040-1063) vezir Amidulmülk”ün 
teşvikiyle Es'ariler aleyhinde şiddetli bir takip başladığı zaman Es'ari 
olması sebebiyle Beyhaki de İmam Kuşeyri ve İmamu”l-Haremeyn 
Cuveyni gibi yurdundan ayrılarak Mekke”ye sığındı. 


Beyhaki 10 Cemöziyelevvel 458”de (9 Nisan 1066) Nişabur da vefat etti. 
Cenazesi Beyhak”a nakledilerek doğduğu yer olan Hüsrevcird”de toprağa 
verildi. Beyhaki, dünya malına değer vermeyen zahid bir ilimdi. İlim 
tahsili uğrunda ve hayatının daha sonraki devirlerinde çesitli ۲ 
çektiği halde bunlardan kimseye şikiyet etmezdi. Maddi imkansizlik 
sebebiyle Tirmizi, Nesii ve İbn Müce”nin sünenlerine sahip olamadığı 
rivayet edilir. Hz. Peygamber”in ve ashabın örnek hayatını yaşamaya 
çalışırdı. Otuz yıl araliksiz orüç tuttuğu nakledilmektedir. İlmi 
۱۸۲۱۱9۴۸۵12۲02 rakiplerine karşı son derece anlayışlı ve insaflı davranırdı. 


Eserleri. Beyhaki bütün eserlerini muhaddislere has metotla her 
rivayetin senedini zikrederek yazmıştır. Mevzü (uydurma) olduğunu 
bildiği bir haberi kitaplarına almamayı prensip edinmiştir. Eserlerini şöyle 
sıralamak mümkündür: 


A) Hadisle İlgili Olanlar. 
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1. es-Sünenü”l-kübr4. es-Süncnü”l-kebir diye de anılan eser diğer hadis 
kitaplarında bulunmayan pek çok hadisi, sahabe ve tabiin kavlini muhtelif 
rivayetleriyle birlikte ihtiva etmekte olup fikih bablarına göre yapılan 
tertibinde Şafii fıkhı ön planda tutulmuştur. İbnü”t- 
Türkmöni”nin Beyhaki tarafından yapılan hadis değerlendirmelerini yer 
yer tenkit ettiği ve bazı konularda açıklayıcı bilgiler verdiği el-Cevheru”n- 
nakf fi”r-reddi “ale”l-Beyhakf adlı kitabıyla birlikte on cilt halinde basılmıştır 
(Haydarabad 1344-1355). 


2. el-Medhal ila Kitabi”s-Sünen. es-Sünenii”l-kübrö”ya giriş mahiyetindeki 
bu eser Muhammed Ziyəürrahmin el-A"zami tarafından yayımlanmıştır 
(Kuveyt 1985). A"zami eserin usül-i hadise dair olan birinci cüzünün 
kaybolduğunu belirtmektedir. 


3. Marrifetu”s-sünen 06-0:81. es-Sünen ve”l-dsür veya Marrifetu s-Şafü l”s- 
sünen ve”l-dsür adlarıyla da bilinen kitap, Şafii fıkhının dayandığı hadisleri, 
sahöbe ve tbiin sözlerini ihtiva etmekte ve onların güvenilir olduğunu 
ispata çalışmaktadır. Taceddin es-Sübki, bir Şafii fakihinin yanında bu 
kitabın mutlaka bulunması gerektiğini söyler. Hanefi fakihi Ebü Cafer et- 
Tahavi, Şerhu Me'áni'l-ásár'inda bu esere çeşitli tenkitler yöneltmektedir. 
Brockelmann bu eserle es-Sünenü”l-kübri”nın aynı kitap olduğunu 
zannetmiştir (A, II, 582). Dört ciltlik eserin I. cildi Ahmed Sakr 
tarafından neşredilmiştir (Kahire, ts.). 


4. es-Sünenü”s-suğrd. İki cilt hacmindeki eserin 392 varaktan ibaret olan 
18. cüzü Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi”nde bulunmaktadır 
(HI. Ahmed, no. 269). Brockelmann Ma zifeti”s-sünen ile bu eserin aynı 
kitap olduğunu ileri sürmüştür (GAL, I, 447; Suppl., IL, 619). 


5. el-Kırd”atu halfe”l-imdm. Namazda kıraatin zaruretine ve imama uyan 
kimselerin Kur”an okuması icap ettiğine dair hadislerle sahàbe ve tübiin 
sözlerinden 450”sini topladığı bu eser ilk olarak Hindistan”da basılmış 
(tarihsiz), daha sonra Muhammed Said b. Besyüni Zağlül tarafından 
yayımlanmıştır (Beyrut 1405/ 1984). 
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6. Kitibuü Tahrici ehadis 1-Unnm. Eserin İrlanda”da (The Chester Beatiy 
Library) bir nüshası. Rahire"de ise bu nüshanın mikro filmi 
bulunmaktadır “Brockelmann. GAL, 1, 447: Suppl.. 11. 619, Şerif Nayif, s. 
50, dipnot 1). Ancak yapılan incelemede bunun Beyhaki”nın diğer bir eseri 
olan Afa را‎ -sünen ve”l-dsir olduğu anlaşılmıştır. Mühtemelen bu 


kitabın bazı nüshalarına bu isim verilmiş olsa gerektir. 


7. Fadd ilu”l-evkdt. Receb, şaban, ramazan, şevvəl, zilhicce ve 7 
ayları ile cuma, pazartesi ve perşembe günlerınin fazileti ve her ay üç gün 
oruç tutmanın sevabına dair 307 rivayetin toplandığı eser Adnan 
Abdurrahman Mecid el-Kaysi tarafından Mekke"de ۲ 
(1410/1990). 


B) Akaidle İlgili Olanlar. 


1. el-Esmi” ve-sifai, Eserde Allah Teal2”nin isimleri Kitap, Sünnet ve 
icm3a dayanılarak açıklanmış, bilinen doksan dokuz isminin dışında başka 
isimleri olduğu da gösterilmiştir. Çeşitli baskıları olan eser son defa 
İmadüddin Ahmed Haydar tarafından iki cilt olarak neşredilmiştir (Beyrut 
1405/1985). 


2. Deldilu”n-nübüvve. Sahih rivayetlere dayanarak Hz. Muhammed”in 
herhangi bir insandan farklı taraflarını, peygamberliğini belirten 
yanlarını, mücizelerini derlediği meşhur eseridir. Abdülmu“üü نه لد‎ 
tarafindan yedi cilt halinde vayımlanmıştır (Beyrut 1405/1985). 


3. Şuabıu”l-imdn. el-Cümü"u”l-müsannef fi beydni şuabi”"l-imün adıyla da 
anılan eserde, imanın altmış veya yetmiş küsür şubesi bulunduğunu 
belirten hadısten hareketle bunların nelerden ibaret olduğu vet ve 
hadislerin yardımıyla tesbite çalışılmaktadır. Eser Ebü Hàcir Muhammed 
Said b. Besyüni Zağlül tarafından iki cildi fihrist olmak üzere dokuz cilt 
halinde yayımlanmıştır (Beyrut 1410/1990). 


4. el-İ"tikad ve/l-hidüye ila sebilir-reşid. Müellif bu eserde alemin 
sonradan yaratıldığına, onu yaratanın benzeri bulunmavan bir ilàh 
olduğuna, Allah”ın sıfatlarına, kader ve onunla ilgili olarak hidüyet, 
dalalet, ecel, ۲۱2۱۸ gibi meselelere, kabir azabı, şefaat, ba"s, hesüb, mizan, 
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cennet ve cehennem gibi ahiret hallerine, sünnete sarılıp bid"attan 
kaçınmaya, ulu”l-emre itaate, Hz. Muhammed”in peygamber olduğunu 
ispata, evliyanın kerametleri, ashab, Ehl-i beyt, Aşere-i mübeşşere ve dört 
halifeye dair selef akidesini öyet ve hadislerle ortaya koymaktadır. Eseri 
önce Ahmed Muhammed Mursi tahkik etmeden (Kahire 1380/1961), daha 
sonra da Ahmed İsam el-Katib bazı notlarla (Kahire 1401/1981) 
yayımlamışlardır. Beyrut”taki Dairu”l-kutubi”l-ilmiyye eseri bir komisyona 
hazırlatarak neşretmiş (1404/ 1984), son olarak da Kemal Yüsuf el-Hüt 
güvenilir bir yazmasıyla matbu nüshaları karşılaştırıp elde ettiği metni 
yayımlamıştır (Beyrut 1405/1985). 


5. Kitdbu”l-Kazd ve”l-kader. Eserin Süleymaniye Kütüphanesi”nde (Şehid 
Ali Paşa, no. 1498) 108 varak hacminde bir nüshası bulunmaktadır (ayrıca 
bk. Brockelmann, GAL (Ar.), VI, 231). Ebu”l-Fida el-Eseri tarafından 
yayımlanan el-Kazd” ve”l-kader ise Şuabu”l-imin”ın konuyla ilgili 
bölümünün aynen neşrinden ibarettir. 


6. Kitábu'l-Ba s ve”"n-nüşür. Amir Ahmed Haydar tarafından 
neşredilmiştir (Beyrut 1986). 


7. İsbdtu azdbi”l-kabr (ve su”üil”l-melekeyn). Ayet, hadis ve selef 
alimlerinin sözlerine dayanarak kabir azabının varlığını aklen ve dinen 
ispat ettiği bu eser Mustafa Said 113110 tarafından yayımlanmıştır (Kahire 
1986). 


8. Kitab fi hayati”l-enbiyd” fi kubürihim. Katib Çelebi”nin Má verede fi 
hayöti”l-enbiyi” (ve) ba"de vefdtihim adıyla zikrettiği ve 1000 meseleyi ihtiva 
ettiğini söylediği (Keşfiü”z-zunün, II, 1355) eserin Medine”de bir nüshası 
bulunmaktadır (Brockelmann, GAL Suppl., I, 619). 


C) Ahlakla İlgili Olanlar. 


1. el-Adab. Ana babaya, akrabaya ve diğer insanlara yapılması gereken 
iyilikler, karşılıklı vazifeler, belli başlı kötü huylar ile nefsi bu huylardan 
kurtarıp terbiye etmenin yolları ve diğer İslami edepler hakkında 1194 
hadisin derlendiği eser Abdülkadir Ahmed Ata tarafindan yayımlanmıştır 
(Beyrut 1406/ 1986). 
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2. ez-Zühdü"”l-kebir. Uzlet, dünyaya önem vermeme, ölüm gelip 
çatmadan önce hayatı değerlendirme gibi zühd ve takva He ilgili 
konulardakı hadisleri, mühtelif zahid ve ülimlerin bu konudakı goruslerini 
ihtiva etmektedir. 989 rivayetin senedleriyle birlikte zikredildiği:. eseri 
Amir Ahmed Haydar yayımlamıştır (Beyrut 1408/1987). 


3. el-Erba”"ünc”s-suğrd. Alah”ın birliği, tövbe, nefsi murakabe, doğruluk, 
tevekkül, ihlas, helal kazanç, iyilik, merhamet, tevazu vb. kirk konüya dair 
161 rivayetten meydana gelmektedir. Her konuda mükerrer senedlerle 
birlikte en az iki, en çok beş altı rivayet bulunmaktadır. Eser Ebü Hacir 
Muhammed Said b. Besyüni Zağlül tarafından yayımlanmıştır (Beyrut 
1407/1987). Keşfü”z-zunümda (I, 53) el-Erba”ün ۱۱-۵۱۱۱ adıyla zikredilen 
ve 100 hadis ihtiva ettiği belirtilen kitap da budur. Aynı konuda el- 
Erba”üne”l-kübrd adlı başka bir eserinin daha bulunduğu kaydedilmektedir. 


4. ed-Da"avdtu”l-kebir. Eserde Hz. Peygamber”in bizzat yapu veya 
sahabilerden birine öğrettiği dualar bir araya getirilmiştir. Taceddin es- 
Sübki bu eserin bir benzerinin daha bulunmadığını yeminle söyler. Eserin 
yarısı olduğu belirtilen ve 260 hadisi ihtiva eden bir bölümü 
Bedr b. Abdillah el-Bedr tarafından rivayetler değerlendirilmek suretiyle 
yayımlanmıştır (Kuveyt 1409/1989). Kaynaklarda Beyhaki”nin bir de ed- 


Da"“avdtu”s-sağtr adlı eserinden söz edilmektedir. 
D) Şafii Mezhebiyle İlgili Olanlar. 


1. Mendkibu”ş-Şüfifi. Kendisinden önce bu konuda on kadar eser 
yazılmış olmakla beraber Beyhaki”nin kitabı hepsinden daha 
mükemmeldir. Eserde Kureyş kabilesine mensup olan İmam Şafif”nin 
asaletine işaret ettikten sonra onun ikinci asrin müceddidi olduğunu, fikih, 
usül-i fikih, hadis ve kelam gibi dini ilimlerdeki üstünlüğü yanında ۲ 
ilimleri de bildiğini ifade etmekte, zühd ve takvasini ve diğer faziletlerini 
dile getirmekte, ailesini ve önemli talebelerini zikretmektedir. Bu arada 
bazı hadislerde geçen “Kureyşli Alim” ifadesiyle İmam Şafi”nin 
kastedildiğini söyler (1, 26, 54). Bu yorumun doğruluğu bir yana esasen söz 
konusu hadisler de zayıftır. Eser Ahmed Sakr tarafindan iki cilt halinde 
yayımlanmıştır (Kahire 1390-1391/1970-1971). 
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2. Beydnu hata"i men 0106 ale ş-Şdfiü. Marrifetu”s-sünen ve”l-dsdrda 
İmam Şafi”nin kitaplarını rivayet edenlerin yaptığı yanlışları yeri geldikçe 
belirten müellif daha sonra bunları müstakil bir kitapta toplamışuır. Ayrıca 
İmam Şafii”nin bazı meselelerde isabetli hüküm vermediğine dair muhtelif 
kimseler tarafından ileri sürülen iddiaları da cevaplandırmıştır. Eser Halil 
Molla Hatur (Riyad 1980) ve Şerif Nayif Duays tarafından neşredilmiştir 
(Beyrut 1402/1983). 


3. el-Mebsüt. Nusüsu”ş-Şdfif diye de bilinen eserde müellif İmam 
92111 ۷۵ ait fikhi metinlerin tamamını toplamış ve bunları talebelerine 
okutmuştur. Bazı kaynaklarda bu kitabın üç cilt olduğu kaydedilirken 
Kesfü'z-zunün da (II, 1581-1582) el-Mebsüt fi fürü"”ş-Şaf”iyye başlığı 
altında bu kitabın Beyhaki”nin en büyük ve en önemli eserlerinden biri 
olduğu, yirmi cilt hacminde bulunduğu söylenmekte, Nusñsu s-Sáfi't 
başlığı altında ise (II, 1957) on ciltlik bir eser olduğu kaydedilmektedir. 
Eserin 100161388 Kütüphanesi”nde bir nüshası bulunmaktadır 
(Brockelmann, GAL, 1, 447). 


4. el-Hilafıyyüt beyne”ş-Şafii ve Ebií Hanifle. Kaynaklarda bu adla 
zikredilen, fikih bablarına göre tertip edilmiş eserin Üsküdar Hacı Selim 
Ağa Kütüphanesi”nde (no. 277-278) اقا‎ fi beyini ihtilif”l-İmami”l-Haneft 
vel-İmamiş-Şöfi", Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi”nde de 
(IL Ahmed, no. 1154) Kizdbu”n-Nüket f?l-mesdili”l-muhtelef fiha beyne”ş- 
Şafi ve beyne Ebi Hanife adlarını taşıyan birer nüshası bulunmaktadır. 
Sübki bu eserin de kendi türünün ilki olduğunu, böyle bir kitabı ancak 
hem fıkhı, hem de hadisi iyi bilen birinin yazabileceğini söylemektedir. 


5. Ahkdmu”l-Kur dn. Mecmü"ütu kelaimi”ş-Şüfi"i fi ahkami”l-Kur"in adıyla 
da anılmaktadır. Abdülgani Abdülhalik tarafından yayımlanmıştır (Beyrut 
1395). 


Beyhaki”nin bunların dışında çeşitli kaynaklarda şu eserleri de 
zikredilmektedir: et-Tergfb ve”t-terhib, el-Ma“árif (Ma”rifetu ulümi”l-hadis), 
Fada”ilu”s-sahdbe, Mendkibu”l-İmüm Ahmed, Şerhu”l-esmd”i”l-hüsnd, Kitdbu”r- 
Rü”ye, Cdmi"u ebudbi kırd”at”l-Kurdn, Kitabu”l-Esrd, Yendbf"u”l-usül -ام)‎ 
Yendbi" f”l-usül), el-Muhit (el-Muhít yete alleku bi-ilmüm-hadis). 
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OQUQOQO 
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Akaide Dair Görüşleri. Beyhaki itikadi konularla yakından 
ilgilenmiş, özellikle akaide dair hadisleri ihtiva eden ve bunlara yorumlar 
getiren kitaplar yazmış Sünni bir Alimdir. el-İ“tikdd ve Şuabu”l-imdn gibi 
akaidin bütün meselelerini konu edinen eserlerinin yanında ef-Esmd” re”s- 
٩۱/۵۱ Kitdbu”l-Kazd” vel-kader, el-Ba"s ven-nüşür, Deldilu"n-nübüvve gibi bir 
veya birkaç konuyu incelediği eserleri de vardır. Devrinin ünlü 
kelimcılarından biri olan İbn Fürek”in derslerine devam ederek diğer 
ilimlerin yanı sıra akaid alanında da kendisini 
yetiştirmiştir. Beyhaki itikadi meseleleri bir taraftan nakillerle 
delillendirirken diğer taraftan akli istidlallere de başvurmuş ve böylece 
Selefi-Eş"ari bir çizgi takip etmiştir. O bu metodun Sia, Mur"tezile ve 
Müşebbihe gruplarının etkilerini asgariye indireceğini 
düşünmüştür. Beyhaki”nin başlıca akaid konularına dair görüşlerini 
şöylece özetlemek mümkündür: 


1. Hahiyyait. Peygamberlerin ortaya koyduğu nakli deliller yanında 
ülemin hiüdis ve mükemmel bir düzene sahip olması, varlıklarda birbirine 
zıt unsurların uyum içinde bir arada bulunması, ayrıca peygamberlerin 
gösterdikleri mücizeler Allah”ın varlığına ilişkin delillerdir (eI-tikád, s. 
12-13, 15). 


Allah 16212 و‎ muhtelif naslarda hay, alim, kadir, mürid, mütekellim, 
semi", basir, haölik, ۲۵21۳ gibi isimlerin nisbet edilmesi 2811۷1 6 
sıfatlarının da bulunduğunu gösterir. Eğer sıfatları bulunmasaydı sadece 
zütinin mevcüdiyetini ifade eden kadim, evvel, 3817 hak gibi isimlerinin 
bulunması gerekirdi. Halbuki bunlardan başka kudret sıfatını anlatan 
kidir, kahir, muktedir, ilim sıfatına işaret eden alim, habir, hakim, hafiz, 
muhsi, fiili sıfatlarını haber veren و8116‎ rözik, ,لح‎ biri”, mühyi, 67 
ve yaratıklara benzemediğini bildiren ahad, müteali, aziz, mecid, karib, 
muhit gibi isimleri de vardır. Ayrıca naslarda ilim, kudret ve irade 
müstakil birer sifat olarak da zötina nisbet edilmektedir. Zati ve 1 
kısımlarına ayrılan ilahi sıfatların ilk grubuna girenler kadim, ikinci 
grubunda yer alanlar ise hadistir. İlahi sıfatlardan hayat, ilim, irade, 
kudret, kelim gibi züti sıfatlarla yaratma, rızık verme, öldürme, diriltme 
gibi filli sıfatları aklen ispat etmek mümkün olmakla birlikte bir kısım 31 
ve filli sıfatlar vardır ki bunlar sadece nakil yoluyla bilinir. Meselü yed, 
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vech, ayn zati-haberi sıfatlardan olup keyfiyetlerinin ل‎ 
imkinsizdir. Fakat akil onların yaratıklar hakkında kullanıldikları 
anlamlarda Allah”a atfedilemeyeceğine de hukmeder. Tevatur 
derecesindeki naslarla sabit olmayıp sadece ahad haberlerle rivayet edilen 
kef, yemin, süret, esöbi" gibi zati-haberi sıfatlarla ityün, meci” gibi sübütu 
kesin bulunan fili-haberi sıfatların tevil edilmesi gerekir. Allah zatiyla 
yaratıkların içinde mevcut olmamakla ve bir mekünda bulunmamakla 
birlikte belli niteliklere sahip maddi bir nesne olan arsa istiva (uluv) 
etmiştir. Fakat bu istivinin gerçek mönasını Allah”a havale etmelidir. 
Allah”a nisbet edilen isimler (esmö-i hüsnö) nasların belirlemcsiyle 
sabittir, ancak ölimlerin ittifakla laüyık gördüğü isimlerin de O”na 
atfedilmesi mümkündür. Beyhaki, Kur”an”da bazı sürelerin baş 
taraflarında yer alan “hurüf-ı mukattaa”nın ilahi isimlerin remizleri 


olduğunu öne sürmüştür. 


Kadere inanmak esasen Allah”ın ilim, kudret ve irade sıfatlarına iman 
etmenin bir gereğidir. Zira naslarda Allah”ın her şeyi önceden bıldıği, 
mülkünde mutlak tasarruf sahibi olduğu ve kulların fiilleri dahil olmak 
üzere her şeyi kendi hür iradesiyle yarattığı belirtilmektedir. Allah 
kullarından dilediğini dalaölete, dilediğini hidayete sevk eder. Ne var ki 
dalilete sevk ederken adaletten ayrılmaz, küfrü de çok defa fark 
edilemeyen çeşitli hikmetlere bağlı olarak yaratır (Kirdbu”l-Kazd” ve”l- 


kader, vr. 625, 653). 


2. Nübüvvet. Geçmiş peygamberlerin nübüvvetleri mücize ile bilindiği 
gibi Hz. Muhammed”in nübüvveti de gösterdiği mücizelerle ispat edilir. 
Bunların en önemlisi Kur”an-ı Kerim”dir. Kur”an”ın taşıdığı en önemli 
beşer üstü özellik (1“cöz) din, felsefe, ahlök, astronomi, fen ilimleri gibi 
ihtisas gerektiren birçok konuya dair bilgiler ihüva etmesinc ragmen 
ümmi bir insanın elinde ortaya çıkması ve bu veciz kitaptlan ilham 
alınarak ciltler dolusu eserlerin yazılması noktalarında toplanır (Delğilu”n- 
nübüvve, 1, 1718, el-İ"tikdd, s. 146-148). Peygamberler ölümlerinden sonra 
bile Allah katında diridirler. Son peygamber Hz. Mühammed”le birlikte 
bütün peygamberlere inanmak farzdır, zira Kur'an-i Kerim”de onların bir 
kismina inanıp bir kismini inkir edenler kafir olarak nitelendirilmişür 
(en-Nisa 4/150-151). 
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3. Ahiret Halleri. Kabir azabı veya nimeti, ruhun cesede ait bir 
parçaya iade edilmesiyle gerçekleşmiş olabilir. Bu aklen imkansız değildir. 
Ölen kişinin ruhunu teslim ediş tarzı ile öldüğü yer kabir azabı görüp 
görmeyeceğine işaret eder. Ahirette yaratıkların hesaba çekilmesi tek tek 
değil toplu olarak gerçekleşecektir, amellerin tartılması bu hesaba çekilme 
işleminden ayrı bir safhadır. Amellerin tartılması naslarda belirtildiği 
üzere (vezin) zahiri anlamıyla vuku bulacaktır. İyilikleri ağır gelenler azap 
görmeden cennete gireceklerdir. Cennette müminlerin amellerine göre 
girecekleri dört ayrı bölüm vardır. Cennet göklerin üstünde ve Arş”ın 
altındadır. 


4. İman-Günah ve Mükellefiyet. İmanın kalp ile tasdik ve dil ile 
ikrardan oluşan iki unsuru vardır. Bir engel bulunmadıkça kalbindeki 
tasdiki diliyle ifade etmeyen kimse mümin sayılmaz. İman, ilahi 
buyruklara itaat etmekle çoğalıp isyan etmekle azalmasına rağmen hiç bir 
günah sahibini imandan mahrum bırakmaz. Zira Allah”a eş koşmayan 
bütün müminler kurtuluşa eren zümreden sayılmışlardır (el-En“aim 6/82). 
Günahkir müminler hakkında verilecek en isabetli hüküm, onların 
imanlarının kemal derecesinde bulunmadığıdır. İman ile İslam aynı 
anlama gelir. Naslarda birinin diğerinin yerinde kullanılmış olması (ez- 
Zariyüt 51/35) bunu gösterir. Kaifirler de iman mükellefiyetinden başka 
İslami emir ve yasaklara da muhatap olup bunlara uymadıklarından dolayı 
ayrıca sorumlu tutulacaklardır. Çocuklara dünyada babalarının 
inançlarına göre muamele edilir, öhiretteki durumlarına gelince bu 
husustaki hükmü Allah”a havale etmek gerekir. 


Bu akaid telakkilerinin incelenmesinden anlaşılacağı 
üzere Beyhaki bütün ilahi sıfatları zati ve 11111 kısımlarına ayırmış, 
bunlardan bazı haberi sıfatların te”vil edilmemesi gerektiğini kabul ederek 
Selefiyye”ye uymuş, bazılarının te”vilini ise zaruri görmek ve bir kısım zàti 
sıfatların akilla bilinebileceğini belirtmek suretiyle de kelimcıların 
görüşüne katılmıştır. Arş”a istivü konusunda Ebü Hanife, Ahmed b. 
Hanbel ve Buhari gibi ölimlerle aynı görüşü paylaşmış, fili sıfatların hadis 
olduğunu söyleyerek Eş"ariyye”nin yanında yer almış, ۲ 20 1۳ ۵ 
ettiği ilimlerc işaret edip bunu kendine göre en önemli ۱6۵7 noktası olarak 
görmüştür. İmanın iki unsuru bulunduğunu benimseyerek bazı Mütüridi 
ülimlerin görüşlerine katılmış: iman ile İslam”ın aynı anlama geldiğini 
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savunarak yine Matüridiyye ye iştirak etmiştir. İlahi sıfatları ispat ederken 
esma-i hüsniüdan hareket etmiş ve kendine has bir açıklama yaparak bir 
taraftan ilühi isimlerin tevkifi olduğunu kabul ederken diğer taraftan 
naslarda bulunmamakla birlikte yetkinlik ifade eden bazı isimleri Allah”a 
nisbet etmekte sakınca görmemiştir. 

Beyhaki”nin itikadi görüşleri üzerinde İbn Fürek ve Halimi gibi 
kelimcıların yanında Ebü Süleyman el-Hattabi gibi hadisçilerin de önemli 
tesiri olduğu söylenebilir. Eserlerinde sözü edilen ölimlerden yaptığı bol 
iktibaslar da bunu teyit edici mahiyettedir. Ülühiyyetle ilgili 
görüşlerini el-Beyhakí ve mevkifuhü mine?l-ilihiyyüt adlı araştırmasında 
inceleyen Ahmed b. Atiyye el-Gamidi, bazı haberi sıfatları te”vil etmesini 
gerekçe göstererek Beyhaki”nin haberi sıfatlar noktasında Selefi 
sayılamayacağını ileri sürmüşse de bu görüş pek isabetli 


görünmemektedir. Çünkü Selefiyye”nin önde gelen 
temsilcilerinden Ahmed b. Hanbehin bile bazı haberi sıfatları te”vil 1 
bilinmektedir. 
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DELAİLÜ”N-NÜBÜVVE 


(Hu bnlum, lürkiyn 00۷/1 Vakli İslam Ansiklppedisinden ilgili madde مساو‎ içine 8 0 6 
yupilun ilaviliri ilitivi nimiktidir ) 


Peygumberlik müessescsini, özcllikle Hz. Muhammed'in 
pevgambcrlipini ispatlumak amacıyla yazılan cserlerin ortak ۰ 

"Bilinmeyen şeyin öğrenilmesini sağlayan bilgi, kilavuz” anlamindaki 
delilin çoğulu olan deldil ile “peygamberlik” anlamındaki nübüvvet 
kelimesinden oluşan delüllu”n-nübüvve, terim olarak bir peygamberin 
bizzat gösterdiği veya peygamberliğine alümet olmak üzere kendisi dışında 
meydana gelen tabiat üstü olayları konu edinen, peygamberin getirdiği 
ilkeleri ilmi tahlillere tübi tutarak bunların ilahi kaynaklı olduğunu, 
dolayısıyla o peygamberin de hak peygamber olduğunu ispatlamayı 
amaçlayan eserleri ifade eder. Peygamberlerin gerçekleştirdiği tabiat üstü 
olaylar, benzerlerini meydana getirme açısından muhataplarını öciz 
bıraktikları için mücize, nübüvveti kanıtladıkları için de delil-delail diye 
adlandırılır. Peygamber olacak kişinin doğumu sırasında veya nübüvvetle 
görevlendirilmesi esnasında meydana gelen hürikulüde olaylar nübüvvetin 
delillerinden sayılmakla birlikte mücize olarak isimlendirilmez. Ebü 
Haütim er-Razi”ye göre bu iki türe giren olayların tamamına “işaretler ve 
alimetler” anlamında a'lám denilir. Bunlara ayrıca “deliller” mönasında 
olmak üzere öyait ve şevahid adı da verilir (4”/4mu”n-nübüvve, s. 193). 
Ebu”l-Hasan el-Eş"ari ise a”lim terimini mücize ile birlikte ve daha geniş 
bir anlamda kullanır (Makdlat, s. 438). İslam Alimleri, mutlak olarak 
nübüvvet mücssesesini ve özellikle Hz. Peygamber”in nübüvvetini 
ispatlamak amacıyla yazdıkları bu tür eserlere a“l4mu”n-nübüvve yanında 
delAilu”n-nübüvve adını vermek suretiyle hem bizzat peygamberlerce 
gösterilen mücizeleri, hem de kendileri dışında meydana gelen hirikulade 
olayları delail kapsamına almışlardır. Nitekim İbn Teymiyye, delailu”n- 
nübüvvec ve a“lüimu”n-nübüvve tabirlerinden her birinin diğerinin yerinde 
kullanılabileceğinc işaret etmektedir (en-Nübürvvdt, s. 268). Nübüvvetin 
ispat edilmesi amacıyla yazılan eserler bu iki isim dışında çeşitli adlarla da 
anılmıştır. “Peygamberliğin kanıtlanması” anlamında kullanılan isbatu”n- 
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nübüvve, isbatu”r-risale, tesbitu delaili”n-nübüvve ile “nübüvvetin 
delilleri” anlamindaki hucecu”n-nübüvve, öyötu”n-nübüvve, şevahidu”n- 
nübüvve, alamatu n-nübüvve, meairicu”n-nübüvve, emaöratu”n-nübüvve ve 
el-hasaisu”n-nebeviyye bunların başlıcalarıdır. Beşairu”n-nübüvve tabiri 
ise genel olarak “Hz. Muhammed”in nübüvvetini doğrulayan belgeler”, 
özel olarak da “önceki kutsal kitaplarda onun peygamberliğini müy)deleyen 
metinler” anlamında kullanılır (bak. BEŞAİRÜ”n-NÜBÜVVE). 

Taşköprizöde, metafiziğin bölümleri içinde mücizelerin peygamberliğe 
delil oluşu keyfiyetini, mücizelerle sihir vb. harikulade olaylar arasındaki 
farkları incelemeyi konu edinen “emöratu”n-nübüvve” adlı müstakil bir 
ilim dalının bulunduğunu belirtmekteyse de (Miftadhu”s-sa”dde, I, 321) 
Katib Çelebi onun bu görüşünü isabetli bulmaz ve sadece peygamberlik 
müessesesi ile Hz. Muhammed”in nübüvvetini ispatlamak için müstakil 
eserlerin yazılmasının, bu konunun kelam ilminden ayrı bir ilim dalı 
olarak kabul edilmesini gerektirmeyeceğini belirtir (Keşfiü”z-zunün, I, 161). 
Nübüvvet meselesinin kelim ilmine ait üç temel konudan birini teşkil 
etmesi Kitib Çelebi”nin haklılığını ortaya koymaktadır. 


Hz. Peygamber”in nübüvvetle görevlendirilmesinden sonra vahye 
inanmayan çeşitli zümrelerin ortaya çıktığı, bunların arasında yer alan 
bazı şairlerin şiirlerinde peygamberlik müessesesini tenkit ettikleri 
bilinmektedir. İslamiyerin Arap yarımadasını aşarak hızla yayılmasının 
ardından Mecüsilik ve Maniheizm gibi eski dinlere, materyalizme veya 
sadece Tanrı”nın varlığını kabul edip vahyi inkir eden felsefi akımlara, 
ayrıca İslam dinine mensup olduğu iddiasında bulunan aşırı fırkalara bağlı 
değişik zümreler bu tenkitlere fikri boyutlar ekleyerek bunları devam 
ettirmiş, nihayet nübüvvet müessesesi aleyhinde yazılan eserlerle konu 
İslam dini için önemsenecek bir problem haline gelmişti. 


İlk olarak hicri II. (VIL) yüzyilın ikinci yarısında başlayıp 111, (IX.) ve 
IV. (X.) yüzyıllarda etkisini sürdürdüğü kabul edilen 2190011111 ve 40 
hareketleri çerçevesinde İbnü”l-Mukaffa", Abdülkerim b. Ebi”1-Avca, Beşşar 
b. Burd, Ebü 153 el-Verrik, İbnü”r-Rivendi, Ebü Bekir Muhammed b. 
Zekeriyya er-Rözi gibi ölimlerin nübüvveti felsefi açıdan eleştirenlerin 
başında geldiği zikredilir (İbnü”n-Nedim, s. 216, Kadi Abdülcebbar, 1, 106, 
129, Abdurrahman Bedevi, Min Türühil-ilhad [1-1۷۰ s. 37). 70 
alımleri, söz konusu kişilerce ileri sürülen iddialara ve yazılan eserlere 
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erken devirlerden itibaren hem umumi kelaim kitapları içinde, hem de 
değişik adlarla müstakil eserlerde cevaplar vermişlerdir. Bunun sonucu 
olarak genellikle delalilu”n-nübüvve veya a“lamu”n-nübüvve diye bilinen 
telif türü teşekkül etmiştir. 


Abdülhalım Mahmüd, bu tür eserlerin telifini sadece nübüvvet 
probleminin dinin temel konularından biri olarak telakki edilmesine 
bağlıyorsa da (Delailu”n-nübüvve, s. 14) vahyi inkir etmek suretiyle 
peygamberlik müessesesini hiçe sayan akım ve eserlerin etkilerini göz ardı 
etmek mümkün değildir. Nitekim Ebü Hatim er-Rözi”nin, A'lámu'n- 
nübüvve adlı eserini vahyi inkir eden filozof Ebü Bekir er-RAzi”ye reddiye 
olarak yazdığı bilindiği gibi ۵01 Abdülcebbər da aynı konuya dair Tesbitu 
del4”il”n-nübüvve sini Hz. Muhammed”in peygamberliğini ispatlamanın 
yanı sıra onun peygamber olmadığını öne sürenleri reddetmek maksadıyla 
kaleme aldığını kendisi kaydetmektedir (a.g.e., 1, 5, 51). Son devir 
ölimlerinden M. Zahid Kevseri de bu görüşü teyit etmektedir (Tebyinu 
kezibi”l-müfteri, Mukaddimce, s. 18). 

Hz. Peygamber”in (sallallahu aleyhi vesellem) mucizeleri sayıca pek 
çoktur. Beyhaki, elinizdeki eserin giriş bölümünde ilim adamlarından 
birinden nakille bu sayının 1000”e ulaştığını söylemekte, Nevevi (Şerhu 7ı- 
Nevevf ala Müslim 1/2) ise bu sayının 1200”i geçtiğini söylemekte, İbn 
Hacer ise (Fethu”l-büri 6/583) Hanefi Alimlerinden nakille Resülullah”ın 
(sallallahu aleyhi vesellem) elinde 1000, kimilerince de 3000 mucizenin 
gerçekleştiğini söylemektedir. 

DelAilin yani mucizelerin yazılı kaynakları: 1. Kur”ain”: Kerim. İsri ya 
da Mirac olayı, İsri Süresinde, Ay”ın ikiye bölünmesi Kamer Süresinde, 
göğsünün yarılması İnşirah Süresinde delillendirilmiştir. 


2. Hadis kitapları: Buhari”nin menakiıb kitabının ilgili babı, Müslim”in 
fadaiil bölümünde çeşitli bablar, 1110172106 menökıb kitabında 
“Peygamber (sav)”ın nübüvvetini ispat eden mucizeler” başlıklı bab, İbn 
1110039 18, tarih kitabında Mücizüit bölümü, Müstedrek-i Hakim”de 
peygamberliğinin delilleri olan Resülullah”ın mucizeleri kitabı ve 
dığerleri. 

3. Sahabe biyografisi kitapları: Aşağıdaki isimleri verilen sahabi 
biyografisine dair eserlerin içinde mucizelerle ilgili pek çok malumat yer 
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almıştır: İbn Sa"d, Tabakdr, Beğavi (öl, 317), Muemu"s-sahdbe, [bn Kani 
(öl, 351 H.), Mu cemu s-sahábe; İbn Abdilberr (öl, 463 H.) 6/۵, Ibnu'l- 
Esir (01. 630 H.) Üsdü "۱-6: İbn Hacer, İsdbe (öl. 852), 

3. Sire-i Nebeviye kitapları: Bu tür eserlerde pek çok mucizeye ver 
verilmiştir. Örneğin İbn Hazm”ın (öl. 452) Cervdmitu”s-siresinde mucizelere 
dair özel bir fasıl yer almıştır. Kadı İyad”ın es-Sifá bi-ta”rifi hukükil- 
Mustaf6”sında birinci kısmın dördüncü babında mucizeler ۰ 
İmadüddin Yahya b. Ebi Bekr el-Amiri”nin Belhcetu”l-mahdfil ve buğyetu”l- 
emdsil fi telhisi”İ-mu”rizdt ves-siyer veş-şemdil adlı kitabında Şifa adlı az 
önceki eserden alıntılar mevcuttur. İbn Kesir”in meşhur tarihi olan el- 
Bidüye en-nihdye”de “delail-i nübüvve kitabı” başlığı altında pek çok 
mucizeye yer vermiştir. 

4. Hasais kitapları: Bu başlık altında telif edilmiş birkaç kitap 
mevcuttur. İbn Sebu” es-Sebti”nin (öl. 520 H.) Hasdis”i, Kutbuddin el- 
Haydari”nin (öl. 894) el-Lafzu”l-mükerrem fi hasdisi”n-Nebiyyi”l-muazzam”ı 
ve bu sahada son noktayı koyan Suyüti”nin (öl. 911 H), el-Hasdisu”l- 


Kübrö”sı. 


Yapılan tesbitlere göre elde mevcut kaynaklar içinde deliilu”n-nübüvve 
konusuna ilk olarak yer veren İbn İshük olmuştur (es-Sire, s. 257). İlk 
müstakil eserleri ise İsbdtT-ilm ale”n-nübüvve ve İsbütu”r-rusul adlarıyla 
Mu “ezile”den Dırir b. Amr yazmış, onu el-Hucce ve”r-rusul adlı eseriyle 
Ebü Bekir el-Esam takip etmiştir. 

Bişr b. Mu"temir”in el-Huccee fi isbüti”n-nübüvvesi, Ebu”l-Hasan el- 
Medaini”nin Ayötu”n-nebi”si, Ebu”l-Hüzeyl el-Allafın Alámátu sıdkrr- 
ResüPü, diğer Mu"tezile ölimlerince yazılan fakat günümüze kadar 
ulaşmayan eserlerdendir (İbnü”n-Nedim, s. 113, 185, 204, 214, 215). 
Cahiz”in FHucecu”n-nübüvve adlı eseriyle (Kahire, tarihsiz) Kadi 
Abdülcebbör”ın Tesbíta deld”ili”n-nübüvve”si (Beyrut, tarihsiz) ve el- 
Muğni”nin XV. cildini teşkil eden “en-Nübüvvdt ve”l-mu”cizdt”a ise (Kahire 
1965) Mu"tezile ölimlerine ait olan ve günümüze intikal eden başlıca 
delailu”n-nübüvve eserleridir. İslam filozoflarından Kindi”nin Risdle fi 
tesbit”r-rusul, İbn Sin3”nın Risdle fi isbati”n-nübüvvüt adlarıyla birer risale 
yazdıkları da bilinmektedir (İbnü”n-Nedim, s. 318, Serkis, Mu ven, 1, 129). 
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Selef alimlerinden İmam Şafii ”nin İsbim"n-nübüvvc adıyla bir eser 
kaleme aldığı nakledilir (Sübki, V, 146). Buhiri de el-Cdmi"əü-sahih”indeki 
“kitabu”"1-menakib”in “Alamatu"n-nübüvve fi"l-İslam” adını taşıyan 
hacımlı babında (no. 25) konuyla ilgili olarak elliden fazla rivayet 
kaydetmiştir. Daha sonra ise Ebü İshak el-Cüzcani”nin Emdrdtu"n- 
nübüvvesi zikredilebilir. Bilindiğine göre eserine Delailu”n-nübüvve adını 
kullanan ilk selef ilimi Ebü Zür"a er-Raz?dir (öl. 264 H.). İbn Kesir, hem 
Tefsirinde (3/101), hem de el-Bidüycsinde 4/259 alıntılar yapmıştır. ۵ 
ez-Zahiri”nin A'lámu 11-0160 ,أو‎ Ebü 18۷00 es-Sicistüni”nin Deldilu"n- 
nübüvvesi, ki İbn Hayr (Fihrist 1/132), Sehavi (j'lán bit-tevbih s. 167), İbn 
Hacer (Fethu”l-barf 3/9) ve Katib Çelebi (Keşfu”z-zünün 1/760) zikretmiştir. 
İbn Kuteybe”nin A”l4mu”n-nübüvvesi (Deldailu”n-nübüvve) ki İbnü”n-Nedim 
(Fihrist s. 115), Sehavi (Plán bit-tevbih s. 360) ve Katib Çelebi (Keşfu”z- 
zünün 1/760) zikretmişlerdir. İbn Ebi"d-Dünyə”nın Hecvdtifu”l-cdn”ı. Sehavi 
("lin bit-tevbih s. 165), Suyüti (Hasdisu”l-kübr4 2/33) ve Katib Çelebi 
(Keşfu”x-zünün 2/2047) zikrettiler. 

İbn Ebi"d-Dünyə”nın (öl. 281 H.), Deliilu”n-nübüvve”si. Zehebi (Siyer 
a”lam 13/402), İbn Hacer (İs4be 1/337) ve Sehavi (Plán bit-tevbih s. 167) 
zikrettiler. 

Firyabi”nin (öl. 301 H), Delğilu”n-nübüvve”si. Basılmıştır. 

Ebü Bekir Muhammed b. Cáfer el-Haraiiti”nin (öl. 327) Hevdtifu”l-cim”.. 
İbn Hacer”in İsdbe”sinde (1/297, 2/442, 4/286) birkaç yerinde alıntıları 
mevcuttur. Kitap günümüzde basılmışrır. 

Ebü Ahmed Muhammed b. Ahmed el-Assal”ın (öl. 349 H.), Deldilu”n- 
nübüvvesi. Bunun adından Sehavi (İ”lan bit-tevbih s. 167) söz etmiştir. 


Ebü Bekir Muhammed b. el-Hasan en-Nakköş”ın (öl. 351 H.) Delğilu”n- 
nübüvve”si. İbnü”n-Nedim (Fihrist s. 50), Zehebi (Tezkiretu”l-huffdz 3/908) 
ve Sehavi (İ”lin s. 167) zikretmişlerdir. 


Ebu'l-Kásim Süleymin b. Ahmed et-Taberini”nin (öl. 360 H.) Delzilu”n- 
nübüvve si. Taberini”nin biyografisini kaleme aldığı kitabında (s. 360) 
Yahya b. Abdilvehhab b. Mende, bu eserden söz edip 10 cüz”den 
oluştuğunu belirtmiştir. Ayrıca Zehebi (Tezkiretu”l-huffiz 3/908) bir ciltten 
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oluştuğunu söylemiş: Sehaivi (Plán s. 166, 360) ile ve İbn Tağribirdi (en- 
Nucümu”z-zdhire 4/59) zikretmişlerdir. 

Muhammedlb. Ali el-Kaffal eş-Şaşi”nin (öl. 365 H.) Deldilu”n-nübüvve si. 
Bu kitaptan Ebü”1-Kasım et-Teymi (Delzilu”n-nübüvve s. 166, 193), Nevevi 
(Tehzibu”l-esmd vel-luğdt 2/556), İbn Kadı Şuhbe (Tabakdtu”s-Şöftiyye 
2/149), Zehebi (Siyer 487 16/284), Suyüti (Tabakdtu”l-müfessirin s. 109) ve 
Yaküt el-Hamavi (Mu cemu 1-buldin 1/178) söz etmişlerdir. 

Ebu”ş-Şeyh b. Hayyan”ın (öl, 369 H.), Delğilu”n-nübüuvve”si. Sehavi (İ”ldn 
5. 166) zikretmiştir. 

Ebü Hafs b. Şahin”in (öl. 385) Deldilu”n-nübüvvesini İbn Kesir (Bidaye 
2/307) zikretmiştir. 

Ebü Abdillah Muhammed b. Íshák b. Mende”nin (öl. 395 H.), Deldilu”n- 
nübüvve si. Ebü Sa”d es-Sem”aini (Tahbir 1/262), İbn Hacer (İsdbe 2/402), 
Sehavi 0۳/۵7 s. 166) ve Suyüti (el-Hasdisu”l-Kübra 1/104) zikretmişlerdir. 

Ebu”l-Mutarrif Abdurrahman b. İsa b. Futays el-Kurtubi”nin (öl. 402 
HJ) Delailu”r-risdlesi. Zehebi (Tezkiretu”l-huffiz 3/1061) 10 sifrden 
oluştuğunu söylemiştir. 

Ebü Abdillah el-Hökim en-Nisabüri”nin (öl. 405 H.) el-İklil fi deldili”n- 
nübüvve si. Bundan İbn Asakir (Tebyfn kezib”l-müfteri s. 228), İbn 
Seyyidinnüs (Uyünu”l-eser 2/70) ve Şevkaini (Neylu”l-evtdr 1/119), 
alıntılarda bulunmuşlardır. 

Ebü Nuaym el-Isbehəönf”nin (öl. 430 H.) DelZilu”n-nübüvve”si. Bu kitabın 
basılmış olan nüshası aslı olmayıp içinden yapılan seçmelerden ibarettir. 
Zehebi (Tezkiretu”l-huffdz 3/1097) iki ciltten oluştuğunu, İbn Kesir (Bidüye 
6/258) üç ciltten oluştuğunu söylemiştir. İçinde sahih, hasen ve zayıf 
hadislerin yanı sıra birkaç ta uydurma rivayet vardır. 

Ebü Zer el-Herevi”nin (öl. 434 H.) Delailu”n-nübüvve"sini Kadı İyad 
(Tertibu”l-Medürik 7/233), Zehebi (Tezkire 3/1106 ve Siyer a"lüm 17/560), 
İbn Ferhün (Dibic 2/132) ve Suyüti (Tabakdtu”l-huffdz 1/425) 
zikretmişlerdir. 

Maverdi”nin (öl, 450 H. A”ldmu”n-nübüvvcsi oldukça meşhur olup 
matbu olarak bulunmaktadır. 
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Ebu”l-Kisim İsmail b. Muhammed et-Teymi el-Isbehini, Kavimu”s- 
sünne”nin (öl. 535 H.) Deldilu”n-nübüvve”si. Basılmıştır. 

Celaöleddin es-Suyüti”nin (öl. 911 H.) el-Hasdisu”l-kübrd”sı. Müellifinin 
uzun bir süre uğraş verdiği hazırlık dönemi kendi ifadesiyle 20 sene 
sürmüştür. Sadece Hz. Peygambere (sallallahu aleyhi vesellem) has 
özelliklerin sayısını 1000”in üzerine çıkarmayı başarmıştır. 

Eş"ariyye”den peygamberliğin ispatlanmasına ilişkin ilk eser, Ebu”l1- 
Hasan el-Eş"ari”nin Deldilu”n-nübüvve sidir (İbn Asakir, s. 136). Eş"ar””den 
sonra onun mezhebine mensup ölimler aynı konuda farklı adlar taşıyan 
eserler telif etmişlerdir. Bükillan?”nin e/-Beyön”i (Beyrut 1958), Ebü ۲ 
el-Hemedaini”nin el-İklil fi delai”il”n-nübüvvesi (Abdurrahman Bedevi, 
Mezühibü"l-İslümiyyin, با‎ 661), Abdülkihir el-Bağdadi”nin Deldilu”n- 
nübüvve si (Usülü”d-din, s. 158), Fahreddin er-Rözi”nin en-Nübüvvatı 
(Beyrut 1986) ve Molla Miskin”in Mezdricu”n-nübüvve si bunlardan 
bazılarıdır. 

Mütüridiyye”nin kurucusu olan Ebü Mansür el-Matüridi”nin bu konuda 
müstakil bir eser yazdığı bilinmiyorsa da Kir4bü”t-Tevhid”inde nübüvvetin 
ispatlanması konusuna ayrıntılı sayılabilecek bir şekilde bilgi vermiştir (s. 
176-210). Ca“fer b. Muhammed el-Müstağfiri”nin Delğilu”n-nübüvvesi, 
Alaeddin Moğultay b. Kılıçın A”İ2mu”n-nübüvve”si (Selahaddin el- 
Müneccid, s. 188), Nüh b. Mustafa”nın Esrefti'l-makále ff ma”na”n-nübüvve”si 
(Süleymaniye Ktp., Bağdatlı Vehbi Efendi, no. 789), İbn Kemál'in Rösdle fi 
tahkiki”l-mu”cize”si ve Ahmed Midhat Efendi”nin Beşğir-i Sıdk-ı Nübüvvet-i 
nübüvve eserleri arasında sayılabilir. Molla CimTnin çeşitli tarihlerde 
basılan Şevdhidu”n-nübüvvesi ile İmim-ı Rabbin?”nin İsbdtü”n-nübüvvesi 
ise (İzdhu”l-meknün, با‎ 23) bu hususta süfilerce yazılan eserlere ait 
örneklerdir. 

٩11 alimleri, imimet fikrini temellendirme gayesiyle de olsa nübüvveti 
ispatlamak için çeşitli eserler yazmışlardır. Hadi-İlelhak Yahyi b. 
Hüseyin”in İsbdtm”n-nübüvvesi (Ahmed Mahmüd Subhi, s. 144), Ebü 
Hatim er-Rözi”nin .ATimu”n-nübürvvcsi, İbn Babeveyh el-Kummi”nin 


Cdmüu: hüceci"l-enbiyd” si, مطل‎ Nevbahvın el-İlricdc li-nübürvveti"n-nebi”si 
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(Keyti"z-zünün, با‎ 1 Ízáhu'l-meknün, با‎ 430, II, 263), Nevbahri”nın 
Fesbitu”r-risalesi (Ibnu'n-Nedim, s. 225) عب‎ Ebü Yatküúb es-Sicistini”nin 
İsbatu”n-nübuvve”si (eİ-Mecdü, s. 183), Sia'nin çeşitli firkalarina mensup 


alimlcrin bu turdeki eserlerinden bazılarıdır. 


Delailu”n-nübüvve türündeki cserleri, muhtevalarına ve peygamberligi 
ispat ediş metotlarına görc iki ana gruba ayırmak mümkündür. 

1. Sadece nakle dayanarak nübüvveti mücizeler ve diğer harıikulade 
olaylarla ispatlamaya çalışan eserler. Daha çok Selefiyye”ye bağlı hadisçiler 
tarafından kaleme alınan bu grubun en meşhur eserleri, Ebü Nuaym el- 
İsfahani ile Beyhaki”nin Delzilu ”n-nübüvve adını taşıyan kitaplarıdır. Bu 
tür eserlerde nübüvvet ve özellikle Hz. Muhammed”in nuübüvveti, 
Kuran”ın yanı sıra daha ziyade çeşitli rivayetlerle nakledilen harikulade 
olaylara dayanılarak ispat edilmeye çalışılmış, buna karşılık mücize vb. 
olayların nübüvvete delil oluş keyfiyeti üzerinde hemen hemen hiç 
durulmamıştır. Hz. Muhammed gibi ümmi bir insanın ünlü Arap 
ediplerince bile benzeri getirilemeyen fesahat ve belagat mücizesi 
niteliğindeki Kur”an-ı Kerim”i getirmesi, onun cansız varlıklarla 
konuşması, az miktardaki yiyecek ve içeceği çoğaltması, hastaları 
iyileştirmesi, geçmiş milletlerle ilgili olarak Ehl-i kitap arasında tartışma 
konusu olan meselelere ayrıntılı açıklamalar getirmesi, geleceğe dair 
verdiği haberlerin gerçekleşmesi, geçmiş ilahi kitaplarda peygamberliğinin 
müfdelenmesi ve dualarının kabul edilmesi gibi hususlar bu eserlerin 
başlıca konularını teşkil eder. 


2. Peygamberlik müessesesini akli temellere dayandırarak ispatlamaya 
çalışan eserler. Bu tür eserler bir taraftan mücizeye akli bir temel bulmaya 
çalışırken diğer taraftan vahiy dışındaki bilgi kaynaklarının (akıl ve 
duyular) bütün varlık ve olayları kuşatacak bir mükemmellikten yoksun 
olduğunu, bu sebeple de zihinlerde doğan ve hayatta karşılaşılan 
problemlerin çözülebilmesi için evrensel bir kaynağa ihtiyaç duyulduğunu 
ispata çalışmışlardır. Söz konusu eserlerde peygamberlerin geltirdiği 
öğretilerin evrenin yaratılış ve işleyişini manuki ve tutarlı yorumlara 
kavuşturduğu vurgulanmış, bu öğretilerin içerdiği ilkelerin gerek fert, 
gerekse toplumun her türlü ihtiyacına cevap verecek nitelikte olduğu 
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kanıtlanmaya çalışılmıştır. Bu tür eserlerin müellifleri peygamberlik 
müessesesine epistemolofik, ontolofik ve etik açıdan felsefi yaklaşımlar 
yapmaya çalışmışlardır. Cahiz”in Flucecu”n-nübüvve”si, Ebü Hatim er- 
Rözi”nin A ”limu”n-nübüuve si, Bàkilláni'nin el-Beyan”ı, Kadi 
Abdülcebbir”ın Tesbitu deld”il””n-nübüvvesi, Maverdi”nin A"İdmu”n- 
nübüvvesi, Fahreddin er-Rözi”nin en-Nübüvvd”i, Muhammed Rüşdi 
Abid”in en-Nübüvve ft dav”i”l”ilm ve”l-”akPı (Bağdat 1986), bu gruba dahil 
olan eserlerin bazı örneklerini oluşturur. 

Doğrudan doğruya delöilu”n-nübüvve konusuna ayrılan eserlerin 
dışında beşöiru”n-nübüvveye dair eserlerle Hıristiyanlık ve Yahudiliğe 
karşı yazılan reddiyeler de bu tür içinde değerlendirilebilir. Ali b. Rabben 
et-Taberi”nin er-Red ale'n-nasárá'si ile (Beyrut 1959) Kurtubi”nin ۵ 
bimd fi dini"n-nasdrd mine”l-fesdd ve”l-evhim”ı (Kahire 1980) bunlara ait 


örnekler arasında zikredilebilir. 
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Yusuf Şevki Yavuz 
(Türkiye Diyanet Vakfi İslam Ansiklopedisi, yıl: 1994, cilt: 9, sayfa: 115-117) 


په په لپ دا د په 


BEŞAİRU”N-NÜBÜVVE 


Genel olarak Hz. Muhammed”ın nübüvvetini doğrulayan belgeler, özel 
olarak da önceki kutsal kitaplarda onun peygamberliğini mül)deleyen 
metinler anlamında kullanılan bir terim. 


Beşöir, “sevinmek ve sevindirmek” anlamındaki beşr kökünden türeyen 
ve “sevindirici haber, müjde” mönasına gelen bişörenin çoğuludur. 
Beşöiru”n-nübüvve tamlamasındaki “nübüvve”den maksat da özel olarak 
Hz. Muhammed”in peygamberliğidir. Buna göre beşairu”n-nübüvve, “Hz. 
Muhammed”in peygamberliğini haber veren, onun hak ۲ 
olduğunu doğrulayıp belgeleyen çeşitli olaylar, mücizeler ve haberler” 
anlamına gelir. Bunlar için a“limu”n-nübüvve, delailu”n-nübüvve gibi 
başka tabirler de kullanılmaktadır. Ancak beşöiru”n-nübüvve daha çok, ilk 
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devirlerden itibaren Hz. Muhammed”in nübuvvetini reddeden Ehl-i 
kitap”a karşı müslüman ülimlerin ortaya koyduğu delillerin başında yer 
alan ve Hz. Muhammed”in nübüvvetinin önceki ilahi kitaplarda da söz 
konusu edilip haber verildiğini belgeleyen metinler için kullanılagelmiştir. 

Dinler tarihi araştırmaları göstermiştir ki Kuzey Amerika kıtası yerli 
kavimleri de dahil olmak üzere ilkel kabile dinleriyle eski Mısır, İran ve 
Çin dinlerinde, Hinduizm, Budizm, Yahudilik ve Hıristiyanlık”ta ileride 
geleceği kabul edilen bir kurtarıcı (mesih, mehdi) inancı mevcuttur. 
Kur”ain-ı Kerim”de vahye dayalı oldukları açıkça bildirilenler dişindaki 
dinlerden her birinin ilahi kaynakla ilişkisi, vahiy unsuru taşıyıp 
taşımadığı, özellikle bu dinlerdeki “kurtarıcı” inancıyla bu kurtarıcının 
Hz. Muhammed olduğunu güçlü bir şekilde hatırlatan bilgilerin nereden 
kaynaklandığı bilinmemektedir. Kur”an-ı Kerim”in Hz. Muhammed veya 
onun dini hakkında haberler bulunduğuna işaret ettiği “eskilerin 
kitapları” ifadesinden (Şuari Süresi 196) yahudi ve hıristiyan kutsal 
kitapları dışındaki eski dini metinlerinde kastedilip edilmediği belli 
değildir. Ancak en eski dönemlerden itibaren hemen bütün dinlerde bir 
kurtarıcı müjdesinin bulunduğu tarihi bir gerçektir. Nitekim Zerdüşt 
dininin kutsal kitabı olan Zend-Avesta”da Saoşyant adında birinin 
geleceği, bütün insanlara rehberlik edip onları ıslah edeceği ve putları 
kıracağı müf/delenmektedir (M. Hamidullah, s. 375). 67 
Zerdüşt”ün müfdelediği bu kişinin Hz. Muhammed olduğunu ifade 
etmektedirler. Saoşyant kelimesi “ölemlere rahmet” anlamındadır. Hz. 
Muhammed de Kur”ün-ı Kerim”in beyanına göre ölemlere rahmet olarak 
gönderilmiştir (Enbiya Süresi 107). 


Hint kutsal kitaplarından Veda ve Puranalar”da çölden “övülmüş” 
(Muhammed) adında bir bilgenin çıkacağı, “araba”sının semaya ulaşacağı 
(mi"rac), büyük zaferlerinden birini 300 (Bedir Savaşı), birini de 10.000 
kişiyle (Mekke”nin fethi) kazanacağı bildirilmektedir. Kalnki Purana”da 
ise babasına “Allah”ın kulu” (Abdullah), annesine “güvenilir” (Amine) 
denileceği, bir kum diyarında dünyaya geleceği ve doğduğu şehrin 
kuzeyine sığınacağı (Medine”ye hicret) belirtilmektedir (M. Hamidullah, s. 
375). 


Budizm”in kurucusu Buda Mettaya veya Maitreya adında birinin 
geleceğini, kendisinin başlattığı işi tamamlayacağını müfdelemiştir. 
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Maitreya “merhamet, rahmet” ve “sevimli” demektir. Nur”an-ı Kerim de 
Hz. Muhammed in 3lemler için rahmet vesilesi ve müminlere karşı şefkatli 
ve merhametli olduğunu bildirmektedir (Tevbe Süresi 128). 


Kuran-ı Kerim Hz. Muhammed"”in peygamber olarak gönderileceğinin 
Tevrat ve İnciP”de yazılı olduğunu ifade etmekte (Bakara Süresi 146, A“raf 
Süresi 157) ve Hz. İsi”nın onu müidelediğini haber vermektedir: “Meryem 
oğlu İsd da şöyle demişti: Ey İsrdiloğullarıl Ben Allah tarafından size 
gönderilmiş bir elçiyim, benden önce gelen Tevrat”ı doğrulamakta ve 
benden sonra gelecek Ahmed adında bir beygamberi de müfdelemekteyim.” 
(Saf Süresi 6). 

Yahudi kutsal kitabı Ahd-i Atik'te Kur'án-i Kerim”i doğrular mahiyette 
birçok peygamber tarafından verilen müydeler yer almaktadır. Nitekim Hz. 
İbrahim (Tekvin, 12/1-3), Hz. Yakub (Tekvin, 49/10), Hz. Müsa (Tesniye, 
18/18, 33/2), Hz. Davud (Mezmur, 45/3-18), İşaya (İşaya, 21/6-7, 13-16, 
42/9 vd. 43/1, 6), Daniel (Daniel, 2/31-32, 7/13-14), Habakkuk 
(Habakkuk, 3/3) bu tür müfdeler vermişlerdir. Ahd-i Atik külliyatının son 
kitabı olan ۷۵۱۵ 6۱ “İşte habercimi gönderiyorum...” (Malaki, 3/1) 
denilmekte ve kitap, “İşte Rabbin büyük ve korkunç günü gelmeden önce 
ben size Peygamber İlya”yı göndereceğim” (Malaki, 4/5) vaadiyle son 
bulmaktadır. Yahudiler Ahd-i Atik”te yer alan bu müydelerin onlarca 
beklenilen mesih”i ifade ettiğine inanırlar. Hiristiyanlar ise bu ifadelerin 
Hz. İsö”ya delalet ettiğini ileri sürerler. İncil lerde de gelecek olan 
peygamber müfdelenmiştir (Yuhanna, 1/21, 14/1516, 15/26-27, 16./7-16). 
Ancak bu, hıristiyanlara göre “kutsal ruh”, müslümanlara göre ise Hz. 
Muhammed”dir (bak. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 
FARAKLİT maddesi). 

Müslüman ölimler, daha ilk dönemlerden itibaren, Hz. Muhammed”in 
geleceğinin Tevrat ve İnciP”de yazılı olduğuna dair Kur”an”daki haberi 
(A“raf Süresi 157) belgelendirmek amacıyla yahudi ve hıristiyan kutsal 
kitaplarını incelemeye başlamışlardır. Bu çalışmalar, yine Kur”ün-ı 
Kerim”de verilen Ehl-i kitap”ın kutsal kitaplarını tahrif ettiklerine dair 
bilgilerle paralel yürütülmüş, Hz. Muhammed”in geleceğinin 
müidelenmesiyle Kitüb-ı Mukaddes”in tahrifi şeklindeki iki olaydan biri 
diğerinin sebep veya sonucu olarak ele alınmıştır. İslam tarihi boyunca 
müslüman alimlerle Ehl-i kitap arasında cereyan eden münazara ve 
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yazışmalarla kaleme alınan reddiyelerde üzerinde durulan en önemli konu, 
tahrif ve beşüir meseleleri olmuştur. Müslümanlara göre Tevrat ve İncil”de 
Hz. Muhammed”in müfdelenmesiyle ilgili olarak yer ۵128 
bazıları şunlardır: Tekvin, 17/20, 49/10, Tesniye, 18/17, 32/21, 33/2, 
Mezmur, 45, 149, İşaya, 21/6-9, 42/9-17, 54, 60/1-7, 65/1-6, Daniel, 2/31-45, 
Matta, 3/2: 4/17, 6/10, 10/7, 13/31-32, 20/1-16, 21/33-44, Luka, 9/2: 10/9 
Yuhanna, 14/15-16, 15/26, 16/7-8, 13-14. 


Diğer taraftan ilk dönemlerde müslüman olmuş yahudilerin kendi 
beyanları ile ashabın onlardan duyup naklettikleri haberler de Hz. 
Muhammed”in vasıflarıyla ilgili olan, ancak bugünkü ۵ 
bulunmayan çeşitli bilgiler ihtiva etmektedir. Buhárinin naklettiğine göre 
ashübdan Abdullah b. Amr”a Allah Resulü”nün Tevratvtaki vasıfları 
sorulmuş, o da şöyle cevap vermiştir: “Allah”a yemin ederim ki Hz. 
Peygamber Kur”an”daki vasıflarıyla Tevra”fta da anılmış ve: Ey 
peygamberiml Şüphesiz biz seni hakka şahit, müfdeci, korkutucu olarak 
gönderdik. Sen elbette benim kulum ve peygamberimsin. Ben sana 
emütevekkilə adını verdim buyurulmuş: bu peygamberin kaba ve kötü 
huylu, kau kalpli olmayacağı, çarşı pazarda çığırtkanlık etmeyeceği, 
kötülüğe kötülükle karşılık vermeyeceği, aksine kötülüğü af ve hoşgörüyle 
karşılayacağı bildirilmiştir” (Buhari, “buyü”, 50, “tefsir”, 48/3, Ahmed b. 
Hanbel, Müsned, IL, 174). 

Kur”in-ı Kerim”den önceki bütün dini metinler Allah”ın bir elçisinin, 
bir kurtarıcının geleceğini müfydelemişken sadece Kur”in-ı Kerim”de 
gelecek için böyle bir haber yer almamıştır. Çünkü Kur”an, “Muhammed 
sizin içinizden herhangi birinin babası değildir, o yalnız Allah”ın resulü 6 
beygamberlerin sonuncusudur” (Ahzib Süresi 40) demek suretiyle Hz. 
Muhammed”in son peygamber olduğunu bildirmiştir. 
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Musulmans dans le monde de Plslam”, RMM, sayı 6 (1908), s. 625-633. 


Mehmet Aydın 
(Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, yıl: 1992, dilt: 5, sayfa: 549-550) 


KİTAP HAKKINDA 


(Bu bölüm, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi/nden ilgili madde alınıp içine 
tarafımızdan yapılan ilaveleri ihtiva etmektedir.) 


Tam adı Delailu”n-nübüvve ve ma”rifetu ahvali sdhibi”ş-şeri”a olan eser, 
BeyhakfTnin ileri yaşlarında yazdığı en son kitaplarından biridir. Beyhaki, 
kendi ifadesinden anlaşıldığına göre, eseri telif ederken “eş-Şeyhü”r-Reis” 
diye andığı hocası (muhtemelen Ebü Sa'd Muhammed b. İbrahim el- 
Hargüşi) tarafından yazılmış olan el-Medhal il4 Kitabi Delaili”n-nübüvve 
adlı eseri örnek almıştır. 


Bablar şeklinde düzenlenen eseri bir giriş ve on bir bölüm halinde ele 
almak mümkündür. Giriş kısmında geçmiş peygamberlerin nübüvvetiyle 
Hz. Muhammed”in nübüvvetinin ancak mücizelerle ispat edilebileceği 
belirtildikten sonra Hz. Peygamber”e ait en büyük mücizenin Kurön-ı 
Kerim olduğuna ve Kur”an”ın taşıdığı çeşitli 1682 yönleriyle diğer 
mücizelerden daha kuvvetli bir delil teşkil ettiğine işaret edilir. Haberin 
kısımları, haber-i vahidin delil oluşu, hadislerin nevileri ve hadis usulüne 
dair çeşitli konular hakkında verilen kısa bilgilerle giriş kısmı tamamlanır. 


Birinci bölümde Hz. Peygamber”in soyu, isimleri, doğumu, çocukluk 
dönemi ve bu sırada meydana gelen hirikulaide olaylarla ilgili rivayetler 
nakledilir. 


İkinci bölüm, Hz. Peygamber"n bedeni ve 201210 özellikleriyle (süret ve 
sireti) geçmiş ilahi kitaplardaki vasıflarına ilişkin bilgileri ihtiva eder. 

Üçüncü bölüm Hz. Peygamber”in doğumundan nübüvvetle 
görevlendirilmesine kadar geçen hayatı boyunca zuhur eden nübüvvet 
۵12170611611۳6 7۰ 


Dördüncü bölümde Hz. Muhammed'in nübüvvetle görevlendirilmesi, 
vahyin başlaması, Müslümanlığı ilk kabul edenler, müşriklerin 
müslümanlara yaptığı eziyetler, Habeşistan”a hicret, Mi"rac olayı, Akabe 
biatları, Mescid-i Nebevi”nin inşası, kıblenin ۵06 yönüne çevrilmesi ve bu 
hadiselerde ortaya çıkan mücizeler nakledilir. 
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Beşinci bolum Hz. Peygamber”in gazve ve mufrezelerde م6‎ 
edilen mücizelerini, altıncı bölüm ilk beş bölümde belirtilenlerin dişinda 
kalan birçok mücizesini kapsar, 

Yedinci bölümde Hz. Peygamber”in yaptığı duaların kabul edilmesi, 
sekizinci bolumde bazı yahudi aAlimlerinin, Hz. Peygamber”e sordukları 
sorulara aldıkları tatmin edici cevaplardan sonra müslüman olmaları, 
dokuzuncu bölümde Hz. Peygamber”in gayba dair verdiği haberlerin 
gerçekleşmesi ve bunların nübüvvetine delil oluşu üzerinde durulur. 


Onuncu bölümde Hz. Muhammed”ın peygamber olacağına dair rüyalar, 
vahyin gelişinin Hz. Peygamber üzerinde müşahede edilen etkileri ve 
bunların nübüvvetine delil oluşu anlatılır. 


On birinci bölümde Hz. Peygamber”in hastalanması ve vefatı sırasında 
meydana gelen hairikulade olaylar nakledilir. 


Beyhaki”nin DelZilu”n-nübüvue si, muhteva ve plan bakımından büyük 
çapta Ebü Nuaym el-İsfahin?”nin aynı adı taşıyan eserine benzer. Kitapta 
hadisler tahric edilerek daha çok sahih hadislere yer verilmiş, nübüvvetin 
delili mahiyetindeki harikulade olayları ihtiva eden rivayetlerin zayıf veya 
mevzü olanlarına işaret edilmiş, ayrıca günümüze kadar ulaşmayan bazı 
kaynaklarda mevcut bilgiler nakledilmiştir. 


Elimizdeki Delzilu”n-nübüvve”nin iktibaslarda bulunduğu kaynaklarına 
gelince Buhari ile Müslim”in Sahih'lert, İmam Ahmed”in Müsnedi, 
Tayalisi”nin, Müsned”i, Buhari”nin ef-Tiörihu”l-Kebiri, Abdurrezzak”ın 
Musannefi ve İbn Mende”nin Ma”rifetu”s-sahdbe”si ile yine onun Deliilu”n- 
nübüvve”si. Kendilerinden kelami konularda nakillerde bulunduğu ulemi 
arasında İbn Huzeyme, Ebü Süleyman el-Hattabi, Ebü Abdillah el-Halimi 
ve Ebü Mansür el-Eyyübi sayılabilir. Meğaüzi ve siyer kaynaklarından 
Muhammed b. İshiük, Müsa b. Ukbe ve Urve b. ez-Zübeyr in yanısıra 
Vakıdi”nin Megözi”sinden yüklü miktarda alıntılar yapmıştır. Lugat 
bilginlerinden en çok istifade ettikleri ise Ezheri, Asmai ve Ebü Bekir b. el- 
EnbarPdir. Ayrıca kitabın bazı yerlerinde yine kendisine ait olan Sšinen, el- 
Esmá ves-Sifat, Fadailu”s-sahdbe ile Kitibu”r-Ru”ye adlı eserlerine 
göndermeler yapılmıştır. 

Eserde bazı rivayetlerin tekrarlandığı görülür. Veciz bir kitap olan 
Kur”3n-ı Kerim”den istifade edilerek ciltler dolusu eserlerin meydana 
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getirilişini önemli bir ۱۵2 noktası olarak kaydeden ۲۱۵۱۵۱۱۱۱۱۸۱ 
alimlerin takdir ederek başvurduğu önemli bir kaynak olmuştur. Özellikle 
İbn Kesir"in el-Bidüyesi ile Suyüt”nin el-Hasd”isü İ-kübrd sında ondan 
bolca nakiller yapılması bu hususu teyit edici mahiyettedir. 

Bu sahada kaleme alınmış çalışmaların en kapsamlı ve meşhuru, hiç 
kuşkusuz Beyhaki”nin elimizde bulunan Deldilu”n-nübüvre sidir. Sübki, 
Beyhaki”nin, biyografisi içinde saydığı ona ait Kirdbu”l-i"nikdd, Deldilun- 
nübüvve, Şuabu”l-iman, Mendkibu ,اج‎ ve ed-Da”vdtu”l-kebir adlı 
kitapların kimsenin benzerini telif etmediği benzersiz eserler olduğuna 
dikkat çekmiştir (Bak: Tabakátu';-Sáftiyye 4/9) 

Zehebi ise: “Bak kardeşiml Beyhiki”nin Deldöilu”n-nübüvve sine sahip 
çık. Çünkü o, gönülde şifa, hidayet ve sikur” ifadesiyle övgüde 
bulunmuştur. Sehaövi ise bu daldaki eserlerin en kapsamlısı olduğuna 
dikkat çekmiştir. (İ”lan s. 167) 

İbnü”l-Mulakkın”ın Göyetu”s-sül fi hasd”isi”r-Resül, İbn Dihye el- 
Belensi”nin Buğyeru”s-sd”il ammd havdhu Kitdbu”d-Delail adıyla ihtisar ettiği 
ve Muhammed b. Abdirrahman es-Sehavi”nin hakkında el-Kavlu'l-murteká 
fi hatmi Delail”n-nübüvve adlı bir çalışma yaptığı Deldilu”n-nübüvve, önce 
Abdurrahman Muhammed Osman”ın tahkikiyle iki cilt halinde 776 
1389/1969), daha sonra Abdülmu"ti Kal“aci”nin tahkikiyle yedi cilt olarak 
(Beyrut 1405/1985) yayımlanmıştır ki, tercümeye esas alınan baskısı da 
budur. 
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azə‏ لله لي Sl:‏ السموات لاف وم ibu‏ والنون وَاتَدع لْحَوَاهر 
را ورک الصور 3-2“ وَقَضَى j dəşəl‏ و قدر المَعاش 5623 
وأغطى مَنْ شاء من M‏ وَالْبِصَرِ səlli‏ وَمَنْ شَاء مِنْهُمْ dud‏ والققل والنظر 
والاسشتدلال, ومن نَاء مهم ül‏ وتان Za‏ امن بما Ú‏ من 921 ژنهیه؛ 
و : m‏ دس .5۰ .. š 8 ka,‏ ,€ >= 8 رک هم .+ شخ اځ ل » 
الضدق. لثلا یکون لاس j‏ الله حُجةٌ Çə 23 D ak‏ المکین. وَالرَسُولٍ 
الامین» AZ‏ المرسلمین؛ ژخانم sli‏ أبي القايم: 2 بْن Ok‏ الله بن عَبْدٍ 
el 0 ٩ ..‏ مي 3 ۰ 3 : و 

التُطلبء افضّل خلقه نفسّاء وَاجُْمَعِهِم Sİ‏ خلق Şə)‏ فى دين ودنياء وخيرهم نسباء 
وأشرفهم دار dl‏ بالهُدَى çəş‏ الخ إلى كافة المُكَلفِينَ من "ƏLA‏ 

Gökleri ve yeri yoroton Allah”a hamdolsun. O ki, koronliklor ile nuru, 
özleri ve korakterleri, suret ile bedenleri var etmiş, ölüm ile yaşamı, hayat ile 
meodi fakdir etmiştir. Dilediğine göz, kulak ve kalp vermiştir. Bunlardan 
isleyene marifet, akıl, feraset, isteyene de hidayet ile doğru yolu ihsan 
etmiştir. Emir ve yosoklarını bildiren, kendisine itoat edenlere cennefi 
müideleyen, kendisine isyon edenleri de cehennemle uyaron elçiler 


göndermişlir. İnsanların Allah”a karşı bir bahaneleri olmaması için de bu 
elçileri peygamberlik ve doğruluk hoslefleriyle donotmışlır. 


Bizleri de güvenilir peygamber, emin elçi, peygamberlerin efendisi ve 
sonuncusu olan Ebu”l-Küsim Muhammed b. Abdillah b. Abdilmuftalib ile 
şereflendirmiştir. Peygamberimiz ahlök bokımından insanların en üstünüdür. 
Hem dünyo, hem de din işlerinde ahlöki bütün meziyetlere sahiptir. Soy 
olarak insonların en fazileflisi, qile olarak en soylusudur. Alloh onu mükellef 
olan tüm insonlaro hidoyef ve hak dinle göndermiştir. 


g (53: 63 sayı ol Azzış ju) وخنم به ره وَاصْطْمَاهُ‎ dı) به‎ şə 
K X; مَجيذاء ديلا ميا‎ S AS Uş مَعَهُ کِتابا غریژاه‎ Oğ وکو‎ 
که بعد وََتِ. وه فيه‎ “ula وْمُغْجرا بَاهِرَاء 52 بدغوته َم‎ dat وعلما‎ 
نک‎ boy. GAL izUaliş “LL بمثله- ور‎ ۳ ol 32 ان دعر مُخَالِفيه‎ 
ما دَعَاهُمْ‎ “ASİ اي هی‎ ¿Sual إلى‎ qz غ عتهَا‎ az) TETRA عَن‎ > "məzə 
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ليه وَتَحَدَاهُم ! به كَمَا 06¿ َك Jb‏ لين اجنمعت الانس والجن علی ان باتوا بمئل 
هذا رن لا او بمئله؛ :3 كان çak çax‏ ظهیرا» مع "Az‏ اتاه الله و حراه ۳ 
“tal vəkil‏ لیات الْبَاهِرَاتٍ Jj işla‏ الذین کله ول کره المضر كون» . 


də‏ وسل de Göl,‏ 2235 الشبيل. Sú‏ الطريق؛ ون الصراط المشضيمء 


e r: 3‏ 4 ختی 4۳ 9 لقارات الله St ۵ “Qəzalı qiz) aziz‏ ذ es‏ الذا کون 
َف ع ;5 , gəli doğul‏ صَلَاةٍ وازکاها. وَأَطَهَا اما 


Rohmefini onunla oçmis, peygomberli8ši onunla sono erdirmiştir, Risoleti 
için onu seçmiş, buyruklarını oçıklamak için de onu görevlendirmiştir. Onun 
odini kendi adiyla zikreftirmek suretiyle şonını yücelimişfir. 


Onunlo birlikte aziz, kerim, değerli, açık konitlor içeren, sağlam bir ip, 
parlak bir sancak ve mucizelerle dolu bir kitap olan م‎ ۲۰۱ göndermişfir. 
Resülullah qalalı aləyhi ۳م‎ ۱٥۷٥٥ boyunca Allah”ın emirlerine 6 
bulunmuş, bu davet vefotindon sonro ümmefinin arasında devam etmişfir. 


Yüce Allah, Kur”ön”da Hz. Peygamber”e ع‎ (slllla ahi vesilem, Arapça onadilleri, 
güzel ve etkileyici konuşmo da karakterleri olan muhaliflere karşı ۷۴۷ 
benzerini getirmeleri konusunda meydan okumosını emretmiştir. Ancak 
muhalifler bir benzerini getirmekten aciz kalmış, ondan daha zor olan kiliçla 
muhaolefete sorılmışlardır. Yüce Allah”ın buyurduğu gibi: “İnsanlar ve cinler, 
birbirine yardımcı olarak bu Kur”an”ın bir benzerini ortaya koymak için bir araya 
gelseler, and olsun ki, yine de benzerini ortaya koyamazlar.”" 


Bunun yanında Yüce Allah, Hz. Peygamber”e دم‎ aleyhi vesellem ٧٢ 
mucizeler ve insanları şoşkınlık içinde bırokan bilgiler ihson etmiştir. Bunun 
sebebi de “Ortak koşanlar istemese de, dinini bütün dinlerden üstün 
kılmak için, Peygamber”ini, doğruluk rehberi Kur”ain ve gerçek dinle 
gönderen O”dur”” öyetinde dile getirilmiştir. 


Resülullah سای‎ aleyhi رم‎ risoleti hakkıylo tebliğ etmiş, gerekli nosihotlerde 
bulunmuş, doğru yolu bütün oçıklığıyla gösterip açıklamalarıyla aydinlotmis 


İsra Sur. 88 
“Saf Sur. 9 
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ve velot edene kadar do Alloh'a kulluk etmistir. Insanlordon bozilori onu 0 
bozilori da ondon göfil olsa da Allah ona ve tertemiz oilesine en güzel ve 


bereketli hoyırları ihsan etsin. 

ما ül 26 AS‏ فَرَغْت- oy,‏ الله وشن توفیقه- من تخْریج الأخبار الْوَارِذةِ في 
zy‏ وَالصَّفَاتِ . ok SED‏ . ولد َغذاب اقب وَأَشْرَاط aza‏ وب 
yalı‏ . امین sziz)‏ وَالصُرَاطف والخوض. EÜ‏ ولج وَالنّار 253 
.——.—......- 342 بما UL S‏ 
üş  اَهَلاَح Ə ib‏ 2 وَمَا برد منها- أَرَدْتُء وَالْمَشِيئَُ al‏ 95 . أن أَجْمَعَ yak‏ ما 
لعا من مُعْجِرَاتِ نبا مُحَمَّدِ 88 JY;‏ يوه ليكون Ú‏ لَّهُمْ عَلَى یات رسالته. 
فَاسْتَخَرْتُ الله 95 . في ər‏ وَاسْتَعَنْتُ به في إِنّمَام ما فد معا 
1 ۳ هلي رف ال وَطْهَارَةِ S; o‏ ماه وصفاته در ځټاته» وَوَقَتِ 
(ali‏ 223 لك مما یت vaş Azı‏ 8 عَلَى نځو ما 2 في 22 . من الإكْتِمَاءٍ 
Ge + >N‏ العَقِيم Gəyəzİ, əl‏ من Y və,‏ فیمّا لا çe‏ اراد من 
لصّجِيح أو — دون dü‏ وَالاعتِمَاد غلی 425 ما 0 من emi‏ أو 


ə “əyi في‎ == (əş əyi alış الْمَعَارِي والتزاریخ.‎ gəl مرو عِنْدَ‎ 
2 


- 


Allahin yardımıyla, e/-Esm4 ves-SifAt, er-Ru”ye, el-İmin (yoni Suabu'- 
imdn), el-Kader, Azábu'l-Kabr, Eşrdtus-Saa, el-Ba”s ve”n-Nüşür, el-Mizan, el- 
HisAb, es-Sırüt, el-Havd, eş-ŞefAa, el-Cennet, en-Nür, el-Mizain ve başka 
eserleri tohric 611116۶ sonro, Allahin dilemesiyle, Resülullahin sllallahu ملد‎ seselləm) 
peygomberliğinin ispoti için mucizelerinden ve peygamberliğinin delillerinden 
bozılarını derlemek istedim. Bu konuda istihare edip Allohton yardım 
isteyerek Resülullahiın لالم‎ aleyhi »لاس‎  neslinin üstünlüğü, soyunun femizliği, 
isim ve sıfatları, ne kadar yaşadığı, vefot zamonı ve onunlo ilgili başka 
konularla ilgili nakledilen rivayetleri, diğer eserlerimde yaptığım gibi sahih 
rivoyefler aldım ve gorib (tek kanallı zayıf) olan rivoyetleri almamaoyo goyret 
ettim. Sadece sahih rivoyetlerde açıklanmayan konulaordo, Meğözi ۷۶ ۳ 
yozorlarının nakletmelerine itimod ederek garib (tek kanallı) rivayetlerden de 


foydalandım. 
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Doğruya ulaşmaok Allahın soyesindedir. Bütün işlerimde Allah bona yeter. 
O ne güzel vekildir. 


š O... 2069 “5:‏ في 4 
جماع آبواب مولد النبي 28 


ما ner‏ همم RESULULLAHIN‏ 
DOĞUMUYLA İLGİLİ BÖLÜMLER‏ 
باب بیان اليوم s]‏ ود فیه رشول الله 4# 
im min Doğduğu Gün‏ سھ Resülullahın‏ 
xr... 5‏ » قال: أخْبَرَنَا :22 الله ز Š‏ جعفر بُن 
لغ ə‏ فارس : nd:‏ محمد 1 الصا 06( daz‏ ول ښْ حبیب ) 00( Gaz‏ 9 دَاودَ dədə‏ 00: 
güşə daz‏ نن 2⁄5 عَنْ غَيْلَانَ بْنِ جریر عَنْ عَبْد الله ¿z‏ معبد الزماني؛ عن أبي قتادة : öl‏ عابي 
ç‏ رَسُولَ الله ما öp‏ في gə‏ یم gə‏ . ؟ فَقَالَ: 365 sə Göy s‏ ورل 


فه» . 


Í“ 


` Ga 


Ebü Kotáde'nin bildirdiğine göre bir bedevi: “Ey Allahın Resölül Pazartesi 
günü oruç fufmak hokkindo ne dersin?” diye sorunca, Hz. Peygamber (alillahu 
0۲۳۰۱۳۰: “O gün doğduğum ve bana vahyin geldiği gündür” cevabını verdi." 


وأخترنا او الْحْسَيْن: 422 بر ین لکت نې —...— 3022 06 daz‏ بر مُحْمَّدٍ: 
Az aaz‏ )4225 خی قَالَ: daz‏ و يُوشفت: sv‏ بر فان əz‏ » قَالَ: Gaz‏ 
مُسلم بْنْ ابْرَاهِيم) 9( m Su Giz‏ رید 09: düz.‏ ابن رو az ? daz, sek . óS əş‏ الله: 
مُحَمَّد بن ۶ عَبٍْ الله الْحَافِظ- əs‏ 4 الله- قالً: döz‏ عَمْرُو بن بن السَمّاكِء a‏ وَالْحَسَنُّ نی يَعْقُوت (lal‏ 
بي طالِب؛ 00( vəl: xd.‏ 9 م عطايی G= : Jú‏ بعاد عَنْ فتادت 
FA‏ الانصاري: ان اغا دپ ول 


: غیْلان بن جَريرء عَنْ az‏ الله بْنِ معبد laz. GV‏ 
الله o‏ £¿ صوم ټوم لین فَقَالً: «ذاك لي لي ولْتُ فيه رل ی فيه» 


— 





" Müslim, siydm (13 (26), Ahmed, Müsned (5/297-299 


) ve Beyhaki, Sünenu”i- 
Kübrd (4/293). 
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2 ابو —. 41 ب سب هئ لقشیری: qr‏ لصحیح من حد — مهدی 9 

və‏ وان بن يزيد العطار. 

Ebü ۲۵۱۵06 el-Ensörfnin bildirdiğine göre bir bedevi Resülullah o alırsa اسا‎ 

günü oruç tutmoyií sorunco: “O yün döğduğuni ve bana‏ 2020۳165۱ رسلاب 
vahyin xeldigi gündür” cevabını verdi.‏ 


Bu hodisi Ebul-Hüseyin Müslim b. el-Haccöc el-Kuşeyri, 50/11/1116 Mehdi b. 
Meymün ve Ebön b. Yezid el-Aftör dan ۲۱۷۵0۷۵۱ ۰ 


1 ۰ š , 5 KA... ə. . 1 dö 
۳ .و‎ , -. “ £ ta .. sə ۳ = iz 2 - .. . . , 
UA قال : حدنا عید له يږ جعم 6 قان: حجت بعشه ب مه‎ O ax أنو — ` ب مضا‎ Q 
w ا - - 5 .-. < ې سب‎ ” ” ” 
... .. 


R ° 5 2‏ 1 1 , ' ۰ 8 بيه ۰ م ۱ ° . ni‏ ۰ 
قالن: حدثا يحتى بن عبد الله سر بكير ,5 قال: حدئنی ابن لهيعه؛: عن خاد بن ای 
: 2 : ري 9 


3 - 


ٍ ۱ 
. . 2 و 12> 7 $ . عي ی 8 + ! 
ud” 7:73.‏ .——: قال: ولد نیکم kər) .. (ZƏ‏ 


x 


İbn Abbös: “Peygember iniz (allllhu مډ‎ elm) pozorfesi günü doğmuştur” 


dedi. ' 
28 فيه رَسُولُ الله‎ 3J5 الذي‎ Ain یاب‎ 
Resúlullah'in onun un مهم‎ Doğduğu Ay 


سه 


قد گر 8 "əə‏ هت ə‏ ...5 9 ون 8 Aa‏ د و arə”‏ وه 
اخترتا اه الختد. 2 المَضًاء قال: zz Gaz‏ الله بنْ جَعْفر قال: خدئنا يَعْمَوبٌ بن سُفيَانَ. قال: 
و۳ - ټم سو x‏ 
.. 


۷ و کوب ə” ¿Q S ٢‏ عض š; “az. ə 49,3 10-2 rz t s‏ 
m‏ عمار بن الحسّن نسائئ قال: خدلنی سلمه بن الفضل » قال: قال محمد ښْ اسشحاق: ولد 


in ?‏ څک sə‏ یک 242 əx düş mətə əl t‏ نک A o 8/٤6‏ 
رَسُول الله 3( .. الا نتین» عام الفیل» 4 esə‏ عَشْرَةَ AĞ‏ — من شهر ربيع الاول. 


ə 


Muhommed b. İshak der ki: “Resülullah salallnı aləti رام‎ Fil vakasının olduğu 
yıl Rebiyülevvel oyının on ikinci gecesi pozartesi günü doğdu.”” 





Ahmed, Müsned (1/277) Bakın: İbn Kesir, Türih (2/259-260) ve Hevsemi, 
Mecma (1/196). 


“İbn Hişam, Siyer (1/171), Tirmizi, el-Cümi (4/589) ve Ahmed, Müsned (4/215). 
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باب الْعَام الّذِي وُلِدَ فيه رَسُولُ الله 48 
Resúlullah'in sunu 0١۱۶: Došdugu Yıl‏ 


Gaz‏ او عند الله: مُخمّد نْنْ A‏ الله الحافظ » قال: ə Ú‏ الغیاس: yaz, əsə‏ ب ۱ قال: حدثنا 


val‏ اشخاق Jú u‏ : .18:42 حيس ځ بْنُ əə‏ قال: GA‏ يونم ټ أبي اشخاق عَنْ l‏ عَنْ 
نيد 2 خر عَنٍ ان عَبّاسِء قَالَ: ولد ال هب عَام dəli‏ . 

ان Á‏ تطر: مز نن 5 الغرير ني 456 —.— 
Qa),‏ قَالَ: Gaz‏ لفط په pyesi‏ عند اجار iyə‏ قال: dz‏ با بو نن قال: daz‏ 
udi ¿=‏ 2930 بِإسْتادِهٍ ö Y‏ قال: «يَوْمَ “Ja,‏ : 


İbn Abbös: “Resülullah tallallahu aleyhi vesellen) Fil: vakosının olduğu yıl doğdu” 
demiştir.. 


Bu hadis başka bir kanalla: “Fil vokosının olduğu gün” şeklinde 
nokledilmiştir.? 


s 3437 düz (26: əda لَْباس: محمد ابن‎ d daz (06 الله الخافظ‎ az 5 32) :00 

o اللٍ‎ azə 36 əl عَنٍ ان اشحاق» قال: حدتيي‎ GT يونس ان‎ a= قال:‎ üzə Adi dalı az 

ə A ə... 
کنا لِدَيْنِ.‎ əli ؤلِدْتُ أنَا )322 الله 88 عَامَ‎ 


ال اب اشحاق: 37 زشول val‏ شه عَامَ QA bi:‏ عِشْرِينَ سَنَة. 


Müuftalib b. Abdillah b. Kays b. Mahremehnin babasından bildirdiğine göre 
dedesi Koys b. Mahreme b. Muttolib b. Abdimenöf: “Ben ve Resülullah salla 
رطس ناماد‎ Fil yılında doğduk. İkimiz yosittik” demiştir.3 


İbn İshök: “Resülullah (alla ahi ۱ه‎ Üköz yılı yirmi yaşındaydı” demiştir. 


"İbn Hişam, Siyer (1/171) Bakın: İbn Kesir, el-Bidüye ve"n-Nihüye (2/261). 
2 İbn 52 رل‎ 1292۵۶ (1/101) ve Hakim, Müstedrek (2/603). 


3 Tirmizi, menükib (5/589), Ahmed, Müsned (4/215), İbn Hişam, Siyer (1/171), 
İbn Sa”d, Tabakdt (1/101) ve Ebü Nuaym, Delğilu”n-Nübüvve (101). 
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ام ۳ .. .. ... .... 4° 0 
اخیرنا as À‏ الوحُمن: مُحَمٌد بْنْ الحسیّن نن əə o? dəə‏ .. و 


الْحَسَنٍ :2422 2 مَخمود المروزي» “əzəli‏ 00 : نا 5 غد الله: həlli gel‏ : 29( 


ə "NE ثنْ خرير ڼ‎ AŞ düz قَالَ:‎ ٠ دنا و موسى: امد تن الم‎ 
(aaz د عَنْ‎ düyə الله بْن قیس بن‎ A ما ب بْن‎ — M اشخاق يُحَدّتُ عَن‎ gox 
قَالَ: ولد انا وَرَسُولُ الله 55 عام الفيل.‎ 
Muholib b. Abdilloh b. Koys b. Mohreme'nin, bobosindon bildirdiğine 
göre dedesi: “Ben ve Resülulloh şanın هف‎ etsə) Fil yılındo doğduk” demişfir. 
و‎ ۰ 1 - r. üə 2. 
اکه از‎ 29 s... : 06 
..... 2 . ګر فارو سو‎ ۳ 
اقدم منه فى الميلاد. ورایت‎ Ul, منی؛‎ Fi Eb رل الله نز فقال: تو الله‎ 
GAZ فقال:‎ O Z مجیلا . ورواه 2 بْنُ يما عَنْ وطب‎ yazi خذق اليل‎ 
المقري»‎ gə اخمد‎ daz قال:‎ Aa W al برغد‎ əə “bəz اضر‎ də 
"353 مُحَمّدُ شا‎ daz و عِيسَى اي قَالَ:‎ az قَالَ:‎ 
Osmën b. Affon, Yo'mer b. Leys oğullorindan Kubës b. Esyem'e: “Sen mi 
doho büyüksün, yokso Resülullah ”كنم‎ diye sorunco, Kubös şöyle cevop 


verdi: “Resülulloh امل مهلم‎ ==) benden doho büyüktür. Ancok ben ondon 
önce doğdum. Fillerin, terslerini yesilimtirok ماه‎ 


Muhammed b. Beşşör bunu Vehb b. Cerirden: “Kuşların terslerini 
yesilimtirok olarok görmüştüm” şeklinde nokletmiştir. 


aZ ZÁ 623‏ الله الحافظء A,‏ بكْر: أَحْمَدُ بْنْ الخسن الْقَاضِيء قالا: خدتّا ار الغثاس: 252 1 
یوب 20 Ú‏ و (dəllalı S‏ َال: Lat Güz‏ نز vəli AE‏ فال: ənə yabı daz‏ 
ابب- 40 قال: üz‏ 20 نز موی عَنْ أبي الْحْوَيْرِثِ قالً: dd a dəə‏ بن 
مروان» "Ası “zl o, səl OS‏ ی لي : پا قِا! ابت 981 رسول əs vali‏ 
36: )32 الله؛ ə idə‏ َأنَا أَسَ مِنۀ: ولد سول الله 68( = əl‏ وَوَقَمَتْ 
يي ۳ عَلَى رب gəli‏ مجیلا “dəl‏ 5 رسول الله ge 7 əz il‏ . 


Ebu'l-Huveyris der ki: Abdulmelik b. Mervönin, Kübös b. Esyem ات‎ 
Kinónrye: “Ey Kubósl Sen mi doho büyüksün yokso Restlulloh mı?” diye 


"Ebü Nuaym, Deleilu”n-Nübüvvc (100). 
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sorduğunu isittim. Kubüs ممه‎ şöyle cevop verdi: “Resülulloh (sada Wah سان‎ 
benden doho büyük, oncok ben ondon doho yaşlıyım. Hz. Peygomber un 
حرط‎ veefka) Fil yılında doğdu. Annem beni Fil oloyının olduğu yerde durdurmustu 


ve fillerin terslerini yeşilimlirok olarak görmüştüm. Resólulloh'o منشانه)‎ aleyhi سم‎ 
peygamberlik kirk yaşının başlongicinda ۲و‎ 


o... پال:‎ əba نن لفط لا فال:‎ əzə لر‎ A daz 
pr 5 Su الله بْنّ‎ az a ثابت, قال:‎ əs aylı 5 daz سن الم قال:‎ A Gəz ال‎ 
عام‎ (b dö غن أبه. عن مُحَمْدٍ 2 جر 2 مُيم؛ ;6 : ولد سول‎ əyi سلیمان‎ 
— ۳ ات عَلَى‎ gö 2 £ — gəh 35 bsz 0 qəl 
Hər dəbi ین الفیل 255 32 الله. 8 عَلَى رأ س‌‎ EZ وَعِشْرِينَ‎ 
0 b. Cubeyr b. Murim der ki: “Hz. Peygomber صصم بحص مسل‎ Fil 
yılı doğdu. Ukëz fil vokosindon on beş yil 5٥٥٥٥ meydana geldi. Köbe de Fil 
oloyindon yirmi beş yıl sonro inşo edildi. Resülullah"o ¿uiw det sek) Fil 
vokosinin kirkinci yılının başinda peygomberlik geldi.”” 
يَعْقُوب 2 فان قال:‎ Gaz الله جغفر قال:‎ iz الْفَضْلٍ فال: خدگا‎ uz الْحْسَيْنِ‎ qiçs 
:06 AD gir Z al” الله بي‎ A ن‎ EN ابن‎ əz : الله‎ az بْن‎ Azı انراهیم و‎ gö. 
əə اپ قل:  کشت الله‎ ə غن‎ Quds فخشد نیع نې‎ eh 
وس‎ (Sb (qəd مَبْعَثِ‎ XA AZ هك علی 5 عشن غَفرة تابن نان 50( وَكَانَ نس‎ 
Y متیر هَذَا وه ری‎ g ? اشحاق: ایزاهیم‎ ۳ SİF . سئة‎ 5 şazz gl أَصْحَاب‎ 
ار‎ = de az 8د پر‎ deyi وڼه شا مر غلا‎ 0 A. 
İbn Şihöb der ki: Yüce Alloh Muhammedf نجه «ضسلم‎ we) Köbe”nin inso 


edilmesinden on bes yil sonro (peygomber olorok) gënderdi. Resolulloh'in 


(Sab aleyhi een) peygomber olorok gënderilisi ve Fil oloyı orosindo yetmiş yıl 
vordir. 


' نمع‎ Nuaym, Deliilu”n-Nübüvve (100-101) Bakın: el-Bidiye ve”n Nihaye 
(2/261-262). 


7 İbn Kesir, el-Bidaye ve"n-Nihaye (2/262). 
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İshök İbröhim b. el-Münzir der ki: “Bu yonilgidir. Alimlerimizden hiç‏ نع 
Fil yılında doğduğu‏ ری anti‏ ملسم kimsenin şüphe elmediği şey Resülullahiın‏ 
ve Fil olayının kirkinci O yilinin bosindo do peygember olarak gönderildiğidir.”‏ 


اشنا ال الد په بشران, فال: giz‏ ألو عپرو لن saki‏ فال: خدتّا حپتل 1⁄2 اشخاف. قال: 
Ps ; 23 R ۲ A‏ ات اا 2 .. š ٣‏ ی 286 ' ab . 5 5 “ən‏ 
bluz‏ ابو الربع “əhə‏ قال: حدئنا də və yaaq‏ قال: خدئنا جعفر سن ابي yə‏ و این ابز ی » 
قال: کان بَيْنَ gəli‏ 329 مَوْلِدٍ رسول الله که عَشرَ مین . 


İbn Ebzó der ki: “Fil vokası ve Resülullahin مت نح سم‎ doğumu 


orasındo on yıl vordir.”" 


621 ابو gə‏ الْمَضْلء فال: عدثنا daz‏ ن جغفي فال: Güz‏ يَعْقُوب نن شفیان فال: 
üz‏ اخند بن Həd‏ فال: ak‏ ون لن 582 فان: qd r diz‏ عَنْ جَعْفْرِه عَنٍ ان 
“n zəl‏ لك .. “ ۲ ..27 د : ع 
ایزی» قال: كان بين الفیل وسن )2 الله É‏ عشر سنين 
ناماد Céfer'in bildirdiğine göre İbn Ebzá: “Fil vokosı ve Resülulloh"ın qanlu‏ 

doğumu orosındo on yıl vardir” ۱۴۰‏ رها 


...ə 8, BƏ رود‎ 


قا يَْقُوبُ: وحدا يَحْتَى بنْ عَبْدٍ الله ني بک قَالَ: خدقا نیم 1 مَيْسَرَةَ عَنْ 
xo” R ۰‏ ے په 4 و تو زو ۵ mz‏ 
«ضهج عَن سُويد بن غفلة قال: انا J sul‏ الله ف ولدت عام الفیل. 


قَالَ (zz‏ 355 ژوي عَنْ 352 بْن 2:42 قال: أنا sə APU‏ ال É$‏ بسنتين 
Yöküb der ki: Yohyo b. Abdilloh b. Bukeyr, Nuoym b. Meysere ۷6‏ 


bozilorindon, o do Süveyd b. Gofele'nin: “Ben Resülullahın ناولد هلسم‎ wselemj 
yoşıtıyım. Fil yılında doğdum” dediğini oktormistir. 


Beyhoki der ki: Süveyd b. Ğofele”nin: “Ben Resülullohfon (anın رمات ناد‎ iki 
yoş 00۳0 küçüğüm” dediği nokledilmişlir.” 


"İbn Kesir, el-Bidöye ve“n-Nihayc (2/262). 
? İbn Kesir, el-Bidáve ue n-Niháve (2/262). 
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Gb الْتِي‎ oil (68 بَابُ 53 مَوْلد الْمْصْطَقَۍ‎ 
نعدها‎ sə LS 45559 عند‎ 
Resülullah"ın sun اكلا‎ ٨٥٨ Doğum Anında, Öncesinde ve 
Sonrasında Zuhur Eden Mucizeler 


yüzi‏ = أن افطل ان 32 فال: Güz‏ عد الله ابن UÇAR‏ فال: Gaz‏ يَعْقُوثِ بن 
شفبانء قال: ie . Gaz‏ (ح) "əzə a üzə,‏ عَلِئُ ə‏ 252 2 ن 2 rab‏ پشران؛ “əl‏ 
نغذاذ. فال: daz‏ ألم و عَلئ: اخند :1 Pad‏ تن لاس Z‏ 42 قال: daz‏ ابو اسماعیل لیذ 
azi)‏ ابو َالح؛ قال: b Saz‏ بْنْ و و وې سي 
işd‏ غن şəli‏ تن diz‏ ضاجب زشول aa‏ للق أنه قَال: dayə‏ رَشولً ال 
فك یقول: Lt əə‏ لین وان ral‏ نجل في ° azə‏ ی او هخه 
رز Z‏ الي dur əli‏ أمهات النبيين 


8 t — a. بي ابراهيم‎ 3393 Tor 
. tf و‎ 4 ¿>l V 


uu‏ وان ei‏ رسول الله Gabil. Sə‏ ور 
.., -,, ... مور .. z‏ > »م 
مر در قصور الشّام . تابعه o A‏ 4 ان مهدي» عن 


əsl ټوټ:‎ m ə 
که داد‎ 
سويد‎ gi daz 20” و این =“ م اسان‎ ۳ s صَالِح . 1525 ایشا بو‎ o ç 
= ف‎ 
يريد به : انه‎ » “nn. 


“əşi الله وَحَاتمُ‎ AZ «إني‎ (A (İş: 


S <; M 3‏ ابر AT (Adi‏ 5 ی caz‏ الله 


کان üs‏ فى قسَاء الله 23253 va‏ 


) الط رید به ] : əl:‏ إِبْرَاهِيمَ 
də:‏ —.... 62 ذَلِكَ: 5353 mə‏ رَاهِيم: ə‏ 
UT Ak QURTARA : Qz 3‏ ویجعل 

لا azi izi‏ في بناء الب zs‏ الله 


3 


i‏ ۱ 2 قافن مت ارات والطيبات» ثم قال: قاپقت یقح ولو لا 

35; من لاس تهّوي ایهم ویرزفهم ۶ب . “Səs işl sö “ül ər‏ 

VE =‏ غلیّهم آیاتك 1455 کناټ ۳ ويز 

(sl ایراهيی‎ iL. (səli الر سول‎ daz, =, X. = SK An In 
- » تحاټ 2 دعاځه في بینا‎ 

dı daş SUMO‏ أَهْل مک 
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(b, Tr" dəə “izə SS‏ دَعْوَةٌ أبي ابراهیج» + .. Əl.‏ الله كْك Gİ,‏ قضی 
iə‏ ها په mı zə‏ د“ P.‏ 1 . 

öl‏ >( مُحمد مُحَمَّدًاً də əə‏ لین 3 Ül‏ في 1 الکتّاب- Zl‏ هذا القضاع بان 
gəli 63 SE (cəli ¿5‏ ذَكَرْنَاء لیکون إِرْسَالَهُ 20 US al,‏ یو “Fu‏ 
صُلْبه إلى الاب Sl şö “ə ə. 250 (49: Ú; .e5Y3l‏ الله 8 مر “əzə‏ 
الیل 33 به 55 5 بلر إشرائيل 5 SL‏ ُخنئ. diş‏ قوله: üb‏ ئي يي < 
نما ə‏ به- وَالله أَعُلم-: 
oashobindon olon İrbüd b. Söriye der ki:‏ م۲ ناو تم Resülullahlın‏ 
şöyle buyurduğunu işiffim: “Hz. Adem balçık‏ رصم نام مسل Resólulloh'in‏ 
olarak yatarken ben Allah”ın kulu ve peygamberlerin sonuncusuydum. Size‏ 
bunu açıklayayım. Atam İbrühim”in duası benim, İsa”nın müidesi benim,‏ 
annemin gördüğü rüya da benim. Bütün peygamber anneleri böyle rüya‏ 


görürler.” Resülullahin ranı امل‎ vesllen) annesi onu doğururken Şam saraylarını 
oydınlatan bir nur görmüşlü." 


Yöküblun rivayeti: “O işıkla Som sarayları aydınlandı” şeklindedir. 
Abdurrahman b. Mehdi, Mudöviye b. Sülih"ten rivayet ederek ona mutobaqt 
etmiştir. Ebü Bekr b. Meryem el-Ğossönf de bunu Sofd b. Süveyd”den rivayef 
etmiştir. 

“Hz. Adem balçık olarak yatarken ben Allah”ın kulu ve peygamberlerin 
sonuncusuydum” sözünden kastt; beşeriyetin otosı ve peygomberlerin ilkinin 
yorofılışından önce Allahın takdiriyle böyle olmasıdır. 


“Size bunu açıklayayım. Atam İbrühim”in duası benim” sözünden kosıt 
ise sudur: Hz. İbrühim, Köbeyi inşo edince yüce Allah"a, Mekkeyi güvenli 
belde kılmosı, insanların gönüllerinin onlara meyleftirmesi, onları ürünlerle 
rızıklondırması için duq effi. Sonra: “İçlerinden onlara Senin aəyetlerini 
okuyan, Kitab”ı ve hikmeti öğreten, onları her kötülükten arıtan bir 
peygamber gönder. Doğrusu güçlü ve Hakim olan ancak Sensin”? dedi. 
Resülullah (əlblbhw نا‎ meselen) peygomberimizi göndermek surefiyle onun duasını 


۱ Ahmed, Müsned (4/127-128) ve Hakim, Miistedrek (2/600) Bakın: Heysemi, 
Mecma (8/223). 
2 Bakara Sur. 129 
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kabul etmiş ve Hz. Peygomber”i رام نمل لدم‎ Hz. İbröhim"in Mekke holkino 
gönderilmesi için duo effiği peygomber kılmışlır. Resülullah gallııtı aleyhi veellem): 
“Atam İbrühim”in duası benim" derdi. Bunun mönösı sudur: Yüce Allah Hz. 
Muhommed'i peygamberlerin sonuncusu yapmoyı isteyince ve bunu Ümmül- 
Kifablda yazınca, Hz. İbröhimin, zikretfiğimiz duayı yapmasını tokdir ederek, 
bu duoyı, onun gönderilişine sebep kıldı. Tıpkı Restlullah"ın (alblbhu alqi veellem), 
Hz. İbröhimin ve çocuklorının sulbünden oktorılarak gelmesi gibi. 


“İsa”nın müfdesi benim” sözünden kosıf ise sudur: Yüce Allah Hz. Íso'yo, 
Resülullah"ı ممصم‎ alıyli رام‎ kovmine müidelemesini emrefti ve İsröfl oğulları, 
Resölullah (salllləhu aleyhi نامه‎ yorotılmadan önce onu bildiler. 


“Annemin gördüğü rüya da benim" sözünden kasıt ise Allah en 
—.. bilir, oncok “ə 


əş fv vo پیت‎ ra 75 Gua cə o” iz الْجَبّا وال : دنا يو و‎ 


الله Az L= ¿> š səl ud Gazi dö‏ شت فقيل لَهَا: إنَّكِ قَد A, li‏ 
َذه الق iş‏ إلى الأرض فقولي: 

° بش‎ 19 s 5 °. ۹ i 

ده Azı‏ مِنْ خر کل خاید 

“Tur‏ 059 22 راد 

3 2 راید 

. ده کر بارخ‎ 6 s. ° ° P 0 yz 

فانه عَبّد الخمید də‏ حتى اراه قد أتى المشاهد. 


- 


قال: | په s‏ ان ku çi‏ ثور Oka‏ قصور بصری من r‏ 6 63 فسَمیه 
152.2 ان < في الور tl özb e= "s dal q‏ م فى 
الانجيل: اه شد ال هار eu‏ وَاسْمَهُ في لقا دِ: 3222 ;22 
annesi Amine‏ مل aleyhi‏ سالصل İbn İshükin bildirdiğine göre Resülullohlın‏ 
binti Vehb Hz. Muhommede homile kolınca kendisine şöyle denildi: “Bu‏ 
ümmefin efendisine hamile kaldın. Onu doğurduğun zaman şöyle de:‏ 
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Onu her hasetçinin, 


Her iyi geçinen kusurlunun ve liderlik iddiasında bulunan her kölenin 
şerrinden 


Bir ve tek olan (Allah"a) emanet ediyorum. 
Çocuğum, şerefli ve övgüye layık olan Allah"n himayesindedir. 


Gelişip büyüyünceye ve ortaya çıkıncaya kadar Allahin koruması 
altındadır.” 


Bunun delili, Şam diyarında Busró soroylonni işikla dolduran bir nurun 
çıkmasıdır. Doğduğu zamon مله‎ Mühommed koy. Onun ismi Tevrot'to 
Ahmeddir. Gökyüzü ve yeryüzü halkı onu överler. İncilide de adı Ahmedidir. 
Gökyüzü ve yeryüzü halkı onu överler. Furkönldo do adı Muhammedddir. Hz. 
Amine onun adını Muhammed koydu. 


diz‏ آر عند الله الحافظء املاء dalaş‏ قال: خدکا او الحسن: أَحْمَدُ ثنْ 22 2 عَيْدُوسِء قَالَ: 

9 - _. R. Š . ۷ ړ‎ ۶ 8 ۳۹ ۳ .. s 
qı də عَنْ‎ al أبي مریم‎ 8 S قال: قُلٌت لابی اليَمَانِ: حدتك او‎ Az حمید‎ iz Gün 
الله ۀ‎ 35 8 . "ər Bö, 3 ... سر‎ 7 13 ..:. 3 s. - ۳ 
قل یقول: إني عند الله في‎ “özül قال: سَمعت‎ de عن العرْياض بن ساریه‎ le 
£ و‎ ۳ 3 ə ard. 2 ری 2 پوه د‎ cəl əə “get, vi 
فى طيتته» وَسَانْكُم بتاويل ذلك: دعوّة ايي‎ dazı ام الکِتاب لخاتم التببین» وان ادم‎ 


À نه و‎ ə, 


۰ الخ‎ ¿2 . 3 ya . s et ۰ه و‎ 0 5 ۳۹ 

الشام. 

لشام 

ri #‏ .—. ور $ ودام و . ə‏ ۰ ۳ ب Mö”‏ 
قصر ابو S‏ بُن ايى Ç‏ باسناده فَلَمْ يکو فيه عبد الاعلی بن هلال رَقَصر بمتنه 
خم راځ 9 , 2 مې .— r.‏ 7 مک و 8 ə‏ .9 1“ رو 2 ایس ' 
yi J>‏ بخرُوج التور منهًا وحده وَكذلك قال AZ‏ بن معدان» عن — J,‏ 


الله .2 


İrbüd b. 58۲۷6 es-Sülemi der ki: Resolulloh'in مسل‎ aleyhi veselem) 6 
buyurduğunu işiflim: “Hz. Adem balçık olarak yatarken ben 71 
Ümmü"-Kitab”da peygamberlerin sonuncusu olarak geçmekteydim. Size 
bunu açıklayayım: Atam İbrahim”in duası ve İsa"nın kavmine müidesi 
benim. Annemin Şam saraylarını aydınlatan bir nurun kendisinden 
çıktığını gördüğü rüya da benim.” 


- 
- 
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Ebü Bekr b. Ebi Meryem, isnödiındo Abdul-Ala b. Hilalı zikretmemiştir. 
Mefinde de sadece nurun çıktığını zikretmiş Şam saroylarını zikretmemişfir. 
Hölid b. Mo"dön do bunu sohabeden su şekilde nokletmişlir.) 


daz‏ اثر az‏ الله الْحَافِظ dayı sözi‏ قال: خدتا S‏ العئاس: محمْد بن üz‏ قال: daz‏ أَحْمَد 
ې خد اجان قال: daz‏ 2,433 بک : اي اشخاق؛ قَالَ: : خدثني ور 2 تزید, o”‏ ° خالد : 
ca J, ASİ 12 önə‏ ف çi‏ قَلُوا: يا رَسُولَ الله أُخْبرْنا عَنْ “zi‏ 
تقال. 125 أبي gəli‏ 625 جیسی, وَرَأْتْ uk goz S ¿kz ¿= ZU‏ ور 
أضاءت له < من رض الشام š‏ 


2 - . t مه‎ qıl , 

sö‏ في ذَلِكَ عَنْ آيي Sul‏ غن اب هڅه 
Hölid b. Mo'dán'in sohobeden bildirdiğine göre, oshób: “Ey Allahın‏ 
6 سم ahi‏ نسم Resülül Bize kendinden bahset” deyince Resülullah‏ 
buyurdu: “Beri, atam İbrahim”in duası, İsa"nın müfdesiyim. Annem de‏ 


bana hamile kalınca rüyasında kendisinden bir nurun çıkıp Şam”daki 
Busrü şehrini aydınlattığını gördü.” 


Bu konuda Ebü Umümeden şu rivoyet vardır: | 


əəə “-—.... نر ووه قال:‎ eska ابو بكر:‎ ez 
daz ur. (c) فَضَالَة.‎ x zəl düz ال‎ (3513 R. izə ال‎ o” 
daz قال:‎ 777 :05 “dq PB 5 wass dz اشفا قَالَ:‎ a نز‎ daz 
mz ə, كان‎ ú قل با رشو ل الله‎ : 06 Sul ندال عق ناا واغاير. عَن اي‎ gg 
Ax نور‎ Ui ات £ ح‎ 8 dəbə dərə ابراهیم 4 وبشری عیسی ان‎ .. “00 


#۶ 2.2 əz "ya .. 
٠ مني‎ c> وفي رِوَايَة ايي داود:‎ 
۴0۵ Umömenin bildirdiğine göre Resolulloh'o çanının ترا نذوه‎ “Ey Allahin 


Resülöl Yaratılışının boşlangıcı nasil oldu?” diye sorulunco, Hz. Peygomber 
لضم‎ leyli veselen) şöyle buyurdu: “Ben, atam İbrühim”"in duası, İsa b. 


١ İbn Hişam, Siyer (1/170), İbn Sa"d, Tabakat (1/102) ve Hökim, Müstedrek 
(2/600). 


56 Resülullah”ın Doğumu 


Meryem"in müifdesiyim. Annem de rüyasında kendisinden bir nurun çıkıp 
Şam saraylarını aydınlattığını gördü.” 


Ebü Dövudun rivoyefi: “Benden (bir nur) çıktı” şeklindedir. 
yazı daz الا فال:‎ yes 2 3222 ha yi diz قان:‎ Gl أُو خسن نن بغران»‎ 6221, 
gi Ar طَّهْمَانَء عَنْ‎ 2 kəli) Saz سنا العوقي . قال:‎ gala: Giz قَالَ:‎ » U بن إِسْحَاق ین‎ 
(üz می کیت‎ aM قال: قُلْتُ: يا رَسولً‎ əli kod əş زې‎ vel عن 32 الو ني‎ dz 
. تيْنَ الرُوح وَالْجَسَدِ‎ (55:26 


٥٥/٥٥٥٥ ٤-٨٥٥ şöyle dedi: Resóolulloh'o anar تاولد‎ veslln): “Ey Allahın 
Resülül Ne zamon peygamber olarak yazıldın?” diye sorunco: “Adem ruh ile 
ceset arasındayken” cevabını verdi.? 


شیر اثر x‏ الله ladı‏ قَال: düz‏ أبر az‏ الله: مُحَمْدً بْنْ 3221 بای . 5ل: حدتي 
rəis 2 7‏ ليبن وَعَيْدُ الله بْنْ دا قا: Güz‏ مُوسَى üş‏ الْمُسَاورٍ لک ii‏ لام قال: 
iz gün‏ الله if‏ مُعَاذٍ الستعانش عَنْ شر بن زاین 2 dz və‏ قالً: D‏ تا ذْكِرَ من 2 
iz “ALI‏ رشول الله SL Ë‏ ریما £ صن gil‏ 2 من ez‏ لبیل 
üb,‏ قریدن 2 غلام u‏ فقال: وَاللهِ لا 3 ین حَرم الله ali əsi‏ في 
İzi "şək‏ عِنْدَ = وقال: 


لا هم ان الْمَرْءَ şi‏ تم رخله 226 حَلَالْكَ 
'قال: للم رل > Wan‏ نّ اللك 95 , الیل QAZ‏ فَجَعَتْ 2 
وق عَظمَ qə‏ بضنره ونیم .——- ...5 


أَذْرَك- 35 2 لْحَارتُ :2 az‏ الْمُطَيِبٍ» iz gö‏ ایب ب في qel‏ یل لَهُ: احْفِرٌ 23( 
çı zı 23‏ الأَعْظَمْ. 2256 فقال : اللهُم ب عام بين لي. و٢۹‏ 7 2 əşi‏ احقر 
; 7- ین الفرث الم فى h¿ “A‏ 2 . مخت الاب في ٠ gə x‏ متعقلة الانصات Al‏ 





' Ahmed, Müsned (5/262) Bakin: Heysemi, Mecma (8/222), 
"Ahmed, Müsned (5/59) ve Hakim, Müstedrek (2/608-609). 
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x. (pal في التنجد‎ giz يَشيي حَتَّى‎ dul iz q 
الْعَْتُ في‎ qd E تفیها؛‎ GALA من جازرها‎ ¿326 ex dz dz 
8 یل لخمهاء‎ o بي ایا‎ UĞ ¿b uşu في مَوْضع زفزم.‎ deil 
zS sË kiz gg بت‎ SA 2 وخ‎ vi يات‎ 
2. 5128 438 هُتَالِكَ. فجاعنه فرش‎ 
الب 0 من ضدني‎ À 26 ç a pa: فى منجدنا؟ فقال عَبْد‎ AS Q 
عَلَِهِمَا ناس ین‎ üzs ین بنیز زو ره و 4 3 خی‎ ə 
a e من فرش ما 935 من‎ 0 ë وتناهی‎ ui dip َارَعُوهُمَا‎ əə 
öl در‎ PAS dz. وَاشّحَدَ‎ sazlı A ختی اذا‎ Gey واجتهّاده في دوم‎ rə 
4 5 2 üzə rz. وف 3 .. ام‎ 
<, gaz قالوا: يا عَبْدَ : الطلپ‎ G 22 رَ ث قرش 2 قد أَدْرَكَ‎ GB دفتّث.‎ 
الع‎ kö الله = کر‎ sü . de اأْمُطِب: انا‎ AZ وَجَدتَ. قال‎ 
“iş 3ə əl حَو‎ W تلزت. ثم بتی‎ ək ú فَحَرَقَهَا في القراره ثم‎ 
و کیره اناسن حَسَدةً من قرش‎ & bux یمان ذَيِك الْحَوْضَ»‎ Oo 
عيذ المطب به‎ G: ¿su 125) تا‎ 


عَشَرَة 


2-27 | 
k‏ فقیل قل: الهم إني ° ای “də‏ اقا نا MT‏ 
ف کاو A‏ لب بن لت ف az‏ النتجي Ql səs‏ 
فيد َوه k‏ 21 ين 20 ال زي في جنډه يا على 


öp əşi 
xə مَنْ سفنت 2 3 فَصَارَتٍ‎ OB, o یم‎ I 


nö 2 تخر أُحَدِهِم؛ وَإني‎ 
gi R” الْمُطلب:‎ üz ۶ gö Ud salş zl 3 الله بن عبد المطلب»‎ az 


Su عَلَى‎ u انب‎ HƏR. Fed الابل؟ ثم‎ s باق‎ 3 UMUR 


az əsə dəl az 25 ol‏ الله 
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€ مي #۸ 0٣‏ 5 5 ځره 2 ۳ نی 
كا 52 الله أَْسنَ من eb‏ في 28 قل , فَْرَجَ GS‏ على بسا من ری 
٢ . lü ass 1‏ ا نِسَاء sə üz ƏR -1 qağa‏ َنَضْطَادَ — 


1 1 فَجَامَعَهَا فخمّلت ې‎ məsi 
فتوفي ينا‎ üz من‎ 65 dz qdl عَبْدَ الله 2 عَبْدِ‎ baz بر‎ 81 
x الله 15 فکان في ججر که‎ O, x عبد الله ښنْ =° يك الْْطلب قَوَلْدَتٌ‎ 


الْحُطْلِب» رضم sələn‏ تخد نی (Bi‏ 3 په اه الي 5 A‏ شوق عُکَاظ 
ə‏ ان ين الکانه َقَالَ: يا SZ gal‏ افتلوا هَذَا الْعُلَامَ فان له ASİ‏ فراغت به 
TE 33‏ ترضکه قاتا اللهُ Şö‏ . 
z‏ وو e°‏ دور ۰ 5 ٢‏ 
di‏ کې عندها = اذا سقی ۹-۳ Lə Cs‏ جَاءَتْ اخته من امه التي 
(s “zən əz‏ تا اي سا رها و l‏ فرش آنمّا yz‏ بط U‏ 
əs‏ زغ ترعة عنی تیف فاذا هُوَ جَالِسئ ağu‏ لا تی عِنْدَۀ “üz‏ 126 
2000758 3¿ 


də 

di‏ : لا aM;‏ ما بابي هما تخافین : لقا رايت 5 في تطني Z Š‏ رح s‏ عَلى 

ə GÖ 3: Zə li ای السَّمَاءٍِ. 256 2 ود غه‎ - si “üş 
. az zə عَلَيْهَاء‎ ns وسَادة جده‎ :ٍ ə 3⁄5 المطلب فکان‎ az 

dy Fr‏ الْجَاريَة اي ,3 (Az‏ اترل o”‏ وسادة جدله . يفول 3 عَبْد الْمُطب: 


tl‏ ان يحس بخیر. 

əm ..‏ جده ول اللى فق gös‏ :4 2 طالِبٍ- “əə $A$‏ الله یه 
A,‏ فلا لا ə sb‏ الم ارتخل Aa‏ طَالِبٍ تاجرا 08 8 ¿S 05 ú$‏ 1 7 
رد ناه َال əl‏ طالّب : HAL:‏ العام متلگ؟ قال: هو اف َال Səna‏ 


AES AAA به إِلَى أَمْلِكَ‎ š لا‎ pi قال: ته . قال: فو الله 235 قَدِمْتَ به‎ q? 


l ü YS ان‎ bus 
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به أ baş: m.‏ تک فلا ۰ رل qizi dan‏ أَجْمَرتٍ 
بو من لم رَ 


ات 
اشرأة من 23 کت LÚ;‏ شررة من "yed‏ في اب 2331( olu‏ 5 


gi 9 هَدْمَهَا؛‎ ly; اکا 1425 قرش في و1 الْكَمْبَة‎ səli qəsdi Gəzi 
əx ui fu: تُريدُونَ‎ 1 txs] gaz أترِيدُونَ‎ üz el za 
يَعُلُومًا‎ (sili ú S الْمْصْلے. وَقَالَتْ:‎ dz الله كلك . لا‎ ú : 06 الاضلاخ.‎ 
عَلَى ظهر ال وَمَمَهُ‎ AJ فَأَمْدِمُهَا. قارتقی‎ s i di الْمُغِيرَةٍ:‎ xali 36 gA 
ول‎ Ve a dx əy. الاطلاح. 2 ثم هُدم.‎ Y A Yü ! قاس فقال : اللهُم‎ 


غه په کي ۳ 


يم ما پخافون من : الاب دوم küs‏ اقا انوا His‏ موضع الرکن اختصمت 


رم في gidi kii‏ لي 23 A‏ کات یج (dz‏ و ; ŞS iu‏ )09 
تن طلغ علا من هله السّكة. vE.‏ الله "BB‏ وهو 
m. : -. 7‏ را ر دم 

o.‏ 45 وشاح zü dı Gəl‏ رک kə$‏ في وب تم قبيلة 


gə فَكَانَ‎ (353) zi فَرَفَعُوا‎ Tur s; الب 4 ارتقی هی مهم آن‎ 2-0 özü 


> مم 


12 ده‎ € L > ۹7 28 
S dz قبل أن‎ ¿S الا زضاه عَتَى سوه‎ en عَلَى‎ kə sy م ین لا‎ 
“ə... لَهُمْ فِيهًا.‎ 232 0373 Yuz biz vən (05. “zs 
شوق‎ aş duz إلى شوق‎ ARA dz kas və o. od) Göli 


dus. ər x. 2054 zə əza (üz‏ ,4 الله في وهو dəl‏ عنهّا: ما 


1¿ من صاجبة ها t,‏ عَدِيجَق تا کا nur‏ 
s. .‏ : فلا رَجَعْنَا “ رن شوقي da‏ 06 رَشولْ dan‏ 8: فلت 


لصا :ان ينا 385 Ú Š‏ عند خديجة» sb... "aks‏ 


E.G göğ çalı‏ ین رات فزنش- 
تَحَاطِيًا. قال: . فلت کلا. قال: Gb‏ 
؟ فو الله Ú‏ من قر 2-3 zə‏ الا Br:‏ 


S, و ََبْش- وَفي‎ s من‎ Şə úe 
به ان جاءَ‎ ə gül müz اه‎ Hər 
! خَدِيجَة : تستحي‎ She ین‎ 

ül‏ كَمُوٌا. قَالَ: 22 ələş ül‏ تو أخرى. ټال و قدعلت (lz‏ تلك š‏ ان 
فقالت : ET"‏ ال Tuan‏ 2 ان حَاءَ لَعَاطبا “r ləş‏ حَيَاءٍ TAT ei:‏ فلم 


حرجت انا 55 ال لي: أء 


0 Resülullah"ın Doğumu 
الشزاب؛‎ ë اسد 55 بل من‎ g AB” إلى آیبها:‎ dii تقصِني خَدِيجَۀ ولا أَمْتُهَا‎ 
s. " 12 : Gilə 
تانکته. قال: فَحَلْقَْ خديجة‎ “dl تن عَنْ یت فشطت‎ 465 Sat ¿L 
KOS .. . بها ز شوك لل‎ adı özi iz q اد وَحَلَّثْ‎ 
رد‎ qaza ال اک خديجة:‎ gizl eda Ú$ الحَلوق‎ As ú قَالَ:‎ 
ثم‎ QA .کر‎ A. ين عبْدٍ الله 2 عَبد الْمُطَِبٍ, أُنکَختهُ‎ 222 
وُجَار من 3( قرش تقول:‎ Lui وَاستَحْيَا. قال:‎ di giz صَارَ ای أَن‎ 


2 > iz .... ... , r: - ل 2ه‎ 


= 


* s Ë: 1 də m”. 4 7 1 ۳ 


sə 23:‏ «بَعْضْ الما انا ər 4 Gəl:‏ - يُسَمّى: الطاهر. وقال بو : ما 
تعلمها Gəli:‏ غلاما لا ما ;)3 (ÖY “Uş‏ )43( وَفَاظِمَة ;55 0 كلثوم. 
242 223 الله (b‏ 35 ما ولد a; çak‏ يخېب “Sİ dı‏ 


5 3 ° 2 Bə ۵ سن‎ “ ə... 

فأک: da‏ الحدیت o”‏ لزهري- -71—.£ الله ya öz çə - s‏ من اخوال 
J,‏ يك الا اه عَلَى ما كان عنده من تدم عام m‏ عَلَى ولادة رَسُولٍ الله 
1 

, fc ... ‫َ 21 و‎ Zəy” ۳ ۳ 0ه‎ z< له‎ Q وف‎ ml. 

354 رویتا عَنْ غیرو: أن ,333 ¿GM‏ شه کان (iz‏ الفیل. فتبیلنا أن نبدا في 
سَوَاهِدٍ GA ¿e G$ ú‏ بِحَدِيث رَمُرَمَ: 
Zühri onlotiyor: Kureys, Fil ordusundon koçip Horem'den çikorok henüz bir‏ 
genç olan Abdulmut#tolib'i orada yolniz birokinco, Abdulmuftolib: Vallahi,‏ 
izzeti bosko yerde oromom” diyerek Kàábe'nin‏ مماب Alloh'in horeminden‏ 


yonindo oturorok: “Allohim! Kisi kendi molini sovunur. Sen helolini sovun” 
dedi. Bunun disindo bosko seyler de sëyledi. 


Abdulmuftolib, Allah Fil oshobini helok edene kodor Horem'de kaldı. 
Kureys geri döndüğünde Abdulmuttolib, sabrı ve Allahın Horemine soygisi 
sebebiyle gözlerinde daha da böyüdü. Bu sırado Abdulmuttoliblin sadece 
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Hüris b. Abdilmuttolib adındaki oğlu varken rüyosında kendisine: “Zemzem 
kuyusunu kaz” denildi. Uyonınco: “Allohiml Bono bunun yerini bildir” dedi. 
Bu sefer rüyasında ٥٥٥ “Konlarının ve ferslerinin döküldüğü, karganın 
konduğu, karıncaların yuvasının bulunduğu kirmizi: pufların karşısında olan 
yeri kaz” denildi. Abdulmuftalib kalkıp Mescid”e gelerek oturdu ve kendisine 
belirtilen alametleri görmek için beklemeye başladı. Bu sırada bir sığır 6 
denilen yerde boğozlanırken, sığır can hovliyle kosopton ۱ 7 
kuyusunun olduğu yere gelip orada con verdi. Sığır orada kesilip etleri 
götürülünce bir kargo gelip sığırın dışkısına konorok karınco yuvasini 1۰ 
Abdulmuftolib kalkıp orosini: kazdi. Küreyşliler gelip Abdulmuttalible: “Ne 
yopıyorsun? Biz senin cahil olduğunu bilmiyorduk. Neden mescidimizi 
kozıyorsun?” diye sordular. Abdulmuftalib: “Bu kuyuyu koziyorum. 0 
engel olanla da mücadele ederim” cevabını verip oğlu Hüris ile beraber 
kozmoya devam etti. O zamon boşko oğlu yoktu. Kureyş”ten ۵02۱۱۵۲۱ 66 
karşı gelip torfışarak kavga ettiler. Kureysten ٥٥2۱٥٥ ise onun nesebinin 
yüceliğini, doğruluğunu ve dinleri için mücadelesini bildiğinden ٥ 
korışmadılar. Kuyuyu kozorken yopilon eziyefler ortınca, on oğlu olursa birini 
kurbon etmeyi adadı. Sonra kozmoya devam edip kuyuda daha önce 
gömülmüş kiliçlar buldu. Küreyşliler, kiliçlara  yetiştiğini görünce: “Ey 
Abdulmuftalibl Bulduğun seylerden bize de ver” dediler. Abdulmuftalib: “Bu 
kiliçlar Allahın evinindir” korşılığını verdi ve su çıkona kadar kazmoya devam 
etti. 


Sonunda Abdulmuttolib suyo ulosti. Su çıkon yeri açip genisletti. Kuyunun 
hemen yonindo bir hovuz yopti. 05۱0/۱٥ birlikte kuyudan suyu çekip hovuzu 
doldurmoya ve bu sudon ٥٥٥٥٥٥٥ su doğıtmaya boslodilor. Ancak bu konuda 
onu çekemeyenler gece olunca gelip hovuzu deliyor, sabah olunca 
Abdulmuftalib onu onoriyordu. Hövuzu bu şekilde iki de bir bozmaları 
çekilmez bir hal alınca Abdulmuftalib bu konuda Rabbine ۵4۷٥ edip yardım 
istedi. Rüyasındao kendisine: “Allahıml Bu suyun yıkonmao için kullanilmasino 
izin vermiyorum. Sadece içme ve serinleme için kullanılsın, şeklinde duq ef. 
Bu şekilde onların bu yopfıklarından kurtulacoksin” denildi. Abdulmuftalib 
uyoninco Mescid”de toplanan Kureyşlilere bu rüyasını مامه‎ ve oradan gitti. 


Sonrasında Kureyşlilerden hovuzu bozmoyo kalkışon her bir kişi bedeninde 
bir hostalığa yakolandı. Bu şekilde de sonunda hovuzu ve hacılara su 
dağıtma işini Abdulmuttolib'e bıraktılar. 


2 ٩٥51011311 ۱۳۴ Doğumu 

Ooho sonra Abdu!muzalib birkaç Kadmla evlendi ve on çocuğu olunco: 
*A zs m! Bunlardan birini senin için Kurban edeceğimi odamstim. Bunlar 
عومج‎ "co وکیا‎ çeleceğim, sen kuroyi dilediğine çıkar” deyip kuro çekti. Kura 
دحك‎ sb b. .ناب ٤ا زاو اې !مد‎ Abdullah, çocuklan orosindo en sevdiği 
دب د #څډل‎ Abdulmuttəlib: “Allahiml Senin için bu mu yokso yüz deve mi 
de” sevg” 3: deyip Abdullah ile yüz deve orosƏinda kuro çekti. Kuro yüz 
deveve ,هح ې‎ Abdolloh'in yerine o develeri kurban etti. 


Abdəfoh, o güne kadar Küreyşin gördüğü en güzel yüzlüsüydü. Bir gün 
toplanmış oan Küreyş kadinlannın yanına: çıkınca, kadinlardan biri: “Ey 
Kuereys kodimlenl İzinizden kim bu gençle evlenir iki gözü arosındoki nuru 
e"de ede:?” dedi. Abdullah”ın iki gözü arasında bir nur vardı. Abdullah ile, 
وې :سي‎ binti Vehb b. Abdimenöf b. Zühre evlendi ve onunlo gerdeğe girince 
Resölullal”o عط دنت‎ məzə) hamile koldi. 


Sonra Abdulmuftalib Abdullah”ı, Yesrib”ten hurmao getfirmesi için gönderdi 
ve Abdullah, Yesrib”de vefat etti. Amine, Resúlulloh'i بسنت نخد منققم‎ dünyaya 
gefirdiği zamon Abdulmuftalib”in korumosi oltindoydi. Resülullalo (qllubkw نام‎ 
,کب‎ 50/0 b, Bekr oğullarından bir kadın sütonnelik yopti. Resúlulloh'in تم‎ 
سا کن‎ 591 00٥677 onu Ukëz çorşısına gefirince kahinlerden biri kendisini 
görüp: “Ey Uköz halkıl Şu çocuğu öldürün. Bu iktidar sahibi olacak” dedi. 
Süt annesi Resülullahl تهت‎ sədi sora) korudu ve Allah onu bu durumdan 
kurtordi. Resülullah rimas səyi seen) Onun ۷۵۵۱۵۸۵۵0 büyüdü ve ۷۵۳۵۷۵۵ 
yoşo gelinceye kadar süt kız kardeşi ممه‎ göz kulok oldu. Süt kiz kardeşi gelip: 
“Anneciğiml Demin, kardeşimi olan bir grup gördüm. Onun kornını yardılar” 
deyince, 5010065 korku içinde kolkıp yanıno تانق‎ ve onun rengi solmuş bir 
şekilde oturduğunu ve yonında kimsenin olmadığını gördü. Sonra onu olıp 
onnesine götürdü ve: “Oğlunu ol. Onun için korkuyorum” dedi. Annesi: 
“Hoyır vallahi, oğlumda korkocağın bir şey yoktur. Onu doğurduğum 6 
ellerini yere koyorak eğildiğini ve boşını semoyo kaldırdığını gördüm” dedi. 
Bunun üzerine onnesi ve dedesi Abdulmuttolib onu süffen kestiler. Sonra 
onnesi velat edince Abdulmuftolib"in himoyesinde koldı. Restlullah سطادام‎ ələyhi 
رسا‎ çocükken dedesinin yoslığıno gidip üzerine ofurur, yaşlı olan dedesi 
çıkınco, ممه‎ bakan cariye: “Dedenin yoslığından in” derdi. Abdulmuftalib de: 
“Oglumu birok. Şüphesiz ki o, hayırlı biri olacaktır” derdi. Sonra 00٥٥ çocuk 
olon ResGlulloh'iñn مانم‎ ali ره‎ dedesi de velaft edince, onun bakımını 0 
Tölib üztlendi. Eb Tölib, onne bobo bir, Abdullah”ın kordeşiydi. 
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Resölullah مهسلم‎ anti سم‎ buluğ çağıno yoklaşınca, Ebü Tülib ticaret için 
onu Som ممأمه!‎ götürdü. Teymö”da konokladıkları zaman: Temim 
yohudilerinin bilginlerinden biri onu görüp Ebü Tülib"e: “Bu çocuk senin 
neyin olur£” diye sordu. Ebü Tülib: “Kordeşimin oğlu” cevabını verince, 
yahudi bilgin: “Ono karşı merhamelli misin?” diye sordu. Ebö Tülib: “Evet” 
cevobini verince, bilgin: “Vallahi, bununla Som'a gidersen, kesinlikle onunla 
gilene dönemezsin. Onu öldürürler, çünkü bu, onların düşmanıdır” dedi. 
Bunun üzerine Ebü Tülib, Teymö”don Mekke'ye döndü. 


Hz. Peygomber ناض نسم‎ məiva) ergenlik çoğındoyken, bir kadın Köbe”yi 
tütsülerken bir ateş parçası Köbe”nin örlüsüne sıçrodı ve Köbe”yi yaktı. Bunun 
üzerine Kureyşliler Köbe”yi yıkıp yeniden yapmak için istisore ettiler ve onu 
yıkmoktan korktulor. Velid b, el-Muğire: “Onu neden yıkacaksıniz? Onu 
yapmak için mi yoksa kötülük için mi?” diye sorunca: “Onu yeniden yopmok 
için” cevabını verdiler. Velid: “Allah islah edenleri helok etmez” deyince, 
Kureyşliler: “Kim üzerine çıkıp yıkocok?” diye sordular. Velid: “Ben çıkıp 
yıkarım” diyerek Köbe”nin üzerine elinde bir kazmayla çıktı ve: “Allohıml Biz 
sodece islah etmek istiyoruz” deyip Köbe"yi yıkmayo başladı. Kureyşliler onun 
yıkmayo başladığını ve korktukları gibi bir ozabın gelmediğini görünce, 
onunla beraber yıkmayao başladılar. 


Onu yeniden inso edip Rükn”ün olduğu yere geldiklerinde, Kureyş Rükn”ü 
(Hocer-i Esved”i) hangi kabilenin yerine yerleştireceği konusunda torlışmoyo 
boslodi. Bu forfışma neredeyse kavgoyo dönüşecekti. Sonunda: “Gelin, 
yonımızq ilk geleni hakem tayin edelim” dediler. O zaman bir çocuk olan 
Allah Resülü مسال‎ aeyhi ,روش‎ Üzerinde çizgili bir 5۱51۱6 yonlarıno gelince onun 
hokem olmasını istediler. Bunun üzerine Hz. Peygamber çalın رمات ناو‎ Rükn”ü 
koldirilip bir giysi üzerine konulmosını emretti. Daha sonra her bir kabile boş- 
konına emrederek giysinin bir torofini tuffurdu. Arkosindon kendisi ۴٨ 
üzerine .و‎ Rükn”ü ممه‎ doğru kaldırdılar ve Rükn”ü Peygamber اوه داتع‎ 
revillen) yerine yerleşlirdi. 


Kureyşliler onun herkesi rozi edecek doğru bir yol bulmosından dolayı 
memnun oldular. Kureyş Restlulloho ممصم‎ ñi رسام‎ henüz vahiy gelmeden, 
kendisine “el-Emin (Güvenilir)” adını vermişlerdi. Bu olaydan 56۵0۲۵ her 
deve kesmelerinde onu çoğırıyorlur ve onun duo etmesini istiyorlardı. 
Restlullah ملالس‎ aiyhi رهام‎ büyüyüp ergenlik çoğıno gelince yanındo fozlo malı 
yoktu. Kendisini Hatice binti Huveylid, ٥6616 Tihüme”de olan Huböşe 
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çorşızıno gönderdi. Yonındo do Kureys'ten boşko bir 0467٥ 10 ۵۷ 
gönderdi. 


Peztlulloh وم مب نضحب‎ ondon bahsederken şöyle derdi: “İşçisine Hatice 
gibi iyi davrananı görmedim. Ben ve arkadaşım her dönüşüümüzde, bizim 
için hediye olarak sakladığı yiyecek bulurduk. Hubdşe çarşısından 
dönünce, arkadaşıma: ¿Haydi gidelim de Hatice"nin yanında sohbet 
edelim- dedim ve Hatice”nin yanına geldik. Biz yanındayken, Kureyş”in 
ebelerinden -bir rivayette ise kahinlerinden- bir kadın gelip: -Bu 
Muhammed mi? Kendisine yemin edilene yemin ederim ki bu, kız istemek 
maksadıyla gelmiştir, dedi. Ben: eHayır: dedim ve arkadaşımla 
çıktığımız zaman bana: “Hatice”yi istemekten utanıyor musun? Vallahi, 
Kureyş"ten seni ona denk görmeyen yokturr dedi, Ben Hatice”ye geri 
döndüğümde o kahin kadın yine yanımıza girdi ve: “Bu Muhammed mi? 
Kendisine yemin edilene yemin ederim ki bu, kız istemek maksadıyla 
gelmiştir” dedi. Ben utanarak: “Evet” dedim. Ne Hatice, ne de kız kardeşi 
itiraz etmediler.” 


Hotice”nin kız kordeşi, şarap içmekften sorhoş olon bobosı Huveylid b. 
Esed”in yonıno gilli ve: “Yeğenin olan Muhommed b. Abdillah, Hotice”yi 
istiyor. Hotice de rozi olmuş” dedi. Huveylid, Resülullahl (atının همه تخولا‎ 
çoğırıp bunun doğru olup olmadığını sordu ve Hofice”yi Resülulloh"o (atbtbhs تفط‎ 
vəfa) verdi. Bunun üzerine Hotice koku sürdü ve bobasının üzerine bir koffon 
koydu. Resülulloh (əh iyli وش‎ Hofice ile gerdeğe girip soboh olunco 
Hofice”nin bobosi oyıldı ve: “Bu koku do ne? Bu koffon do ne?” diye sordu. 
Hotice”nin kız kordesi: “Bu, Yeğenin Muhommed b. Abdilloh”ın sono verdiği 
koffondir. Hotice”yi onunlo evlendirdin ve onunlo gerdeğe girdi” korşılığını 
verince, Huveylid bunu inkor effi, sonro utonorok verdiğini kobul efti. Kureyş 
soirlerinden olon bir kadın şöyle dedi: 


Ey Hatice, Muhammed ”e yüz çevirme 
Onun teni kutup yıldızı gibi parlar. 


Resülullah نتم‎ loti رهام‎ Hofice ile yaşadı ve kızlarının bozısı ondan oldu. 
Oğlu Kosim”i do dünyayo o getirdi. Alimlerden bazısının iddia effiğine göre 
Hofice, Allahın Resülü”ne سناتسم‎ ali wsle)  Töhir odindo bir çocuk daho 
doğurdu. 
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Bozısı ise şöyle der: “Bildiğimiz Fodoriylo ondon zodece Közim 77 
oğlu, dört kızı: Zeyneb, Fötmo, Pukiyye ve Ümmü Gülsüm .ییاه‎ 
Restlullohrin ratinae رساك خط‎ Hofice”den kızlori oldukton sonro ortik kendisine 
ibodet ve yolnızlık sevdirilmeye 7. 


Zührfden olon bu hodis, Restlulloh"n ¿aung رسمه قط‎ ohvolinden bir 
bölümünü bir oroyo foplomişlir. Ancok Fil oloyinin, 8۵:01 0۱607۱۴١ tonn aza, 


"viva) doğumundon önce voki olduğu geçmişlir. Boşkosının noklefliğine göre 
ise Restlulloh محقنائم‎ səyi روه‎ Fil oloyının olduğu yil doğmuştur. 


-- .. 


بَابُ az Ú‏ في حَفْرِ زمزم 
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25 (06 يَعْقُوب»‎ 3 822 ə بر‎ Ada. ae پر ار‎ qaqaş 
nu... (06 بْن إِسْحَاقَ»‎ 
7 “5. که ; ات ان‎ 


هن ل 323 2 لها لل 
us ; Lu.‏ 2 الْعُطْب (ii Sə əl Gö‏ قيل له: احفر 


m)‏ و q:‏ 42 توت tA‏ ختّی إذا كان Xl‏ تام في 34 دک فان فقيل 


لصو 06: üz ... ú;‏ ختی اذا کان اعد عاد G‏ في 
حفر 
0 قفا . L ur‏ فقال: ری ول و وم ی 
ə,‏ تعه ¿U‏ ان فقيل 


۷ “*. ú; id “əəən gə 
uş رَمْرَم؟ فقال:‎ ú; عاد فتام يِمَضْجَعِهِ) فأتي » 6 احفر 6333( فقال:‎ 22) 
AZ یا‎ Ú Ú : یش‎ 5 2 
Azə) “x ۶ Xə. 
۶ او‎ lu, زنصرر‎ S کشت‎ GB بعفر رَيرَم.‎ 21 ya ne : 
Asl مه‎ “ə 
.. (05 ليا (شماییل.‎ 25 as q úz ó 5, : 


؟ و zə‏ 
اتیب .اکتا د ال ra‏ ی تا 


or ZS / M dü üə, ابا‎ 


- 


- 
2 


qs‏ » قالوا: 

< يها دو 
۳ اد ¿sg , Gö qüd va ë‏ 32 في رن تي د as‏ وَرَكِْبَ من 
هذیم- د š‏ كی 4 ə,‏ از ! 3 nə‏ اع فيمًا “x‏ 1 لیب = 


ə si ST an‏ نف 


iə 23320‏ الپلاد 3 
يې اوا بمفازة من ° , 5 m səti‏ 
اذا کانو ام dər eti m”‏ 253 نوک i fy‏ اف 75 ٣ (səli‏ 
GG “üə ə‏ ;95 قَالُوا: ما ينا اا تب uz A‏ أرى أن AA‏ 
و «٩‏ 1 1 حابه : بر 
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کل o‏ بنکم 122 بت قي S sədi,‏ مات 3 نکم Asl iş‏ في خفرنه 
ud duz döv xəbərə‏ رُجُل a ... öp‏ تن : 
dü‏ والله öl‏ ما بان لت ا val‏ في ¿M 3 əd) gə‏ کت أن 
azı yaşil (00: eylər y. du gəz ə‏ فلما جلس <Ú O‏ 

LZ 8 32‏ 02 بن تخت لها VZ qizi ¿U gü up ú‏ وسفزا 


bazi isi Q Əb الله‎ güz aa الْمَاءٍ‎ À iL سا‎ iz وه ثُمْ‎ 


iiz: 


ed “ul z düz gul öl Tol gel ۀ ثالوا: با عَيْدَ سب ند والله‎ .. ə, 
الطلئ هي لَك فنا 233 بمُخَاصِيِيكٌ.‎ qz Bú gili gl xl 

Abdullah b, Zuroyr ol-Göliki şöylə dedi: Ali b. Ebi Tülib, Zemzem kissosini 
anlatırken şöylə dedi: Abdulmuttolib, Hicrde uyurken rüyosindo kendisine: 
"Borroyi kaz” donildi. O: “Berre nedir?” diye sorduklon sonra uyandı. İkinci 
gün aynı yordo uyurkon yine rüyasında: “Madnüneyi kaz” denildi. O: 
“Madnüno nedir?” diyo sorduklon sonra uyandı, Erlesi gün aynı yerde 
uyurkon yino rüyasında: “Toybeyi koz” denildi.O: “Taybe nedir?” diye 
sorduklan sonra uyandı, Erlesi gün 0۷٥٥ yerdə uyurken yine rüyosındo: 
“Zomzemi kaz” denildi. O: “Zemzem nedir?” diye sorunca: “O, hiç kesilmez 
vo okmoz” cevobi verildi ve zemzemin yeri kendisine tarif edildi. 
Abdulmuttolib, kendisine tarif edilen yeri kozmayo başlayınca Kureysliler: “Bu 
do nodir oy Abdulmullalib?” dediler. O: “Zemzemi kozmam emredildi” 
covabini verdi. Zemzem kozilip su ortaya çıkınco Küreyşliler: “Ey 
Abdulmuttolibl Bizim de bunda hakkımız var. Bu, atamız İsmöflin kuyusudur” 
dediler. Abdulmultalib: “Bu, sizin değildir. Bu sadece bona verildi” karşılığını 
verince: “Bizimle bu konuda muhakeme ol” dediler. O: “Olur” karşılığını 
verince: “So'd b. Huzeym oğullarının kahinesi -ki bu kadın Şam 
civarındoydı— 00٧006 hüküm versin” dediler. Abdulmuftalib 
kordeşlerinden bir grupla, Kureysin diğer kolları da yakınlarından birer 
grupla yola çıklılar. Yolda Abdulmuttolib ve yanındakilerin suyu bitince 
susuzlukton ölecek hole gelerek yanlarındokilerden su istediler. Ancak onlar: 
“Sizin gibi biz de susuz kalmaktan korktuğumuz için size su veremeyiz” 
deyince Abdulmuftalib, yanındakilere: “Bu konuda görüşünüz nedir?” diye 
sordu. Onlar: “Biz senin görüşünü kabul ederiz” karşılığını verince: “Her 
biriniz, kalon gücüyle bir çukur kazsın. Kim ölürse diğerleri onu çukuruna 
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kolsin. Bu, son kişi olilincoya kodor devam etsin, Bu şekilde bir kişinin 
defnedilmemesi, hopimizin defnedilmemesinden daho iyidir” dedi ve böyle 
yopfılor. Sonra Abdulmuüflalib: “Vallahi, su aramadon bu şekilde yapmak ve 
bile bile ölüme gilmek aocizliklir” deyip yonındokilere: “Haydi yola çıkın” deyip 
yola devam alfiler. 


Abdulmuftlalib devesine binince, devesinin oyağının allındon ۱٥٥ su 
lişkırmaya boşladı. Bunun üzerine develerini çökerltiler, hem kendileri ۲ 
hem haoyvanlarını suladılar, Sonro diğerlerini çağırıp: “Suyo gelini Allah bize 
su gönderdi” dediler, Kureyşliler gelip hem kendileri içip hem hoyvanlarını 
sulodiklan sonra: “Ey Abdulmultalibl Vallahi, hüküm senin lehine verilmişlir. 
Bu ۶0۳٥000 sono suyu veren, Zemzem suyunu dü vermişlir. Haydi git, 
Zemzem senindir. Biz 0٥00 hok iddic elmeyeceğiz” dediler. 


163 .iz به‎ zə ú yə الط‎ x. 25 (əzəli ال أبن اسحاق:‎ 
9 مك‎ 713) 


(döz. من‎ dz 2. gə دلنت فِيهًا‎ za کانت‎ əlil ان‎ Ú; 5 هن‎ J 
ظمئ وهو‎ < => 85 UI liz السام لي‎ uzi: ر اِسْماعيل بڼ بْرَاهِيمَ؛‎ ۳ ez 

İbn İshök der ki: Abdulmuftolib, Zemzemi kozmoya boşladı ve uzun süre 
kozdiklon sonra Cürhümlülerin Mekkelden çıkorilirken 98٨٩008 6 


yapılmış iki ceylan heykelini buldu. Sonunda Abdulmuttolib, Yüce Allahın, 
Hz. İsmöil b. İbröhlme küçüklüğünde susuz kolinco verdiği zemzem kuyusunu 


buldu, 

ال اب إشحاق: وَوَجِد iz‏ المطیب ul‏ مع 2363 » 23 6843 ; Ú‏ َعك في 
ú üz‏ عَبْدَ الط شبك (ğzş‏ فَقَالَ: : J‏ وَلَكِنْ لوا إلى أثر qaş s qazi‏ 
نَضْرِب gb‏ الهداح. as‏ فکیت zz‏ قَالَ: az‏ ]28 قَدَحَيْنِ وَلَكُمْ فَدَحَيْنِ) 
dər 4‏ 68 ,135 و زا فل ته 


si 


ə‏ أصفرين للكعبة) وقد حون 
xə (5) qüd — (səli uzu‏ لب ex‏ الله ويقول: 


أسودين IL. ! səl‏ لمطلب » وقد حين أَيْيَضَيْنِ “ez‏ 


لا هم آنت الْعَلِكُ Z YASAĞI‏ وَأنْتَ الب لیذ 
Ze dəə:‏ الْجُلْمُود Azn.‏ الطارف A.J‏ 
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ن 1¿ ألْهَمْتَ لتا د üz dəl zəy‏ 

5 َِا رید اي رت ad das‏ 

5213) لي‎ 2 dal 

i رن لک‎ sik اضرا‎ ¿ ə qe əl çü وَصْرب صَاحب‎ 

1 23 — في باب GS‏ فان 3 — üz‏ رم : اسان وهن د 
الم A)‏ لب “Giz‏ کات فرش وَمَنْ سواهم م بن الب في əks‏ اذا 
azo‏ في الدُعَاء vəli (azı‏ الكلام؛ وکانت i MI x YAT 0,427 kə‏ بهَا داع 


İbn İshük onlafıyor: Abdulmuftalib iki ceylan heykeliyle beraber kiliçlar ول‎ 
bulmuşlu. Kureyşliler: “Ey Abdulmuftalibl Bunlarda senin gibi bizim de 
hakkımız vardir” deyince: “Hayırl Ancok gelin aramızda kura çekelim” 
karşılığını verdi. Onlar: “Nasıl yapacağız?” diye sorunca: “İki kura Köbeye, 
iki kura size, iki kura da bono çekeriz. Kime ne çikorso onu alır” cevabını 
verdi. Onlar: “İnsaflı davrandın, buna razi: olduk” deyince Abdulmuftalib, 
Köbe için iki tane sori, kendisi için iki siyah, Kureyşliler için de iki tane beyoz 
kura çubuğu koydu. Sonra bunlari: kürayı çekecek kişiye verdiler ve 
Abdulmufiolib kolkip şöyle demeye başladı: 


Allahıml Sen övgüye layık olan ۳ 6 

Ey Rabbim sen ilk yaratan ve tekrar diriltensin. 
Sağlam direkleri ayakta tutansın, 

Eski, yeni, hepsi senden gelmiştir. 

İstersen, süs ve demirin yerini, 

İlham edip bana bildirirsin. 

Bu gün, dilediğin gibi açıkla. 

Çünkü ben sözümü yerine getirmeyi adadım, 
Rabbiml Onu bana nasib et. Çünkü ben geri dönmem. 


Kura çekecek olan kişi kuraları çekince iki ceylan Köbeye ۰ 
Abdulmuftalib onları Kübenin kapısına ost. Bunlar Köbeye ٥١۱٥٥ ilk oltin 
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süslü. İki kiliç ve zirhlor Abdulmuttolib'e اب‎ ve bunlan o aldı. Kureyş ve diğer 
Araplar, Cahiliye döneminde zor durumo düşüp duo ederken kofiyeli sözlerle 
duo ederlerdi ve bu dudlar nadiren kabul edilmezdi." 


ال انم اشخاق: üb‏ عفر qaş vali iz‏ ;95 الله عَليهَاء )222 با 56 
للف 35 . با 6 s)‏ في تیب dl)‏ کل pk,‏ کانث Su‏ جين (əzib‏ 
zi 35‏ غلیها یماس qs‏ 25 5 445 لمکایها من cili Göz UÉ əzəli‏ 
ود لإسماعيل —. 


İbn İshök der ki: Allah, Abdulmuttolib'e Zemzem kuyusunun yerini gösterip 
onu kozinca, onun kovmi arasindaki” değerini ve saygınlığını yükselfli. 
Zemzem kuyusu معمماب‎ Mekkedeki diğer bütün sular terk edilip herkes 
zemzemin Köbeye olan yakırlığı ve Allahın Hz. İsmöfle verdiği su olması 


sebebiyle berekefinden ve fazilefinden nosiplenmek için ممه‎ yönelmeye 
boşladı. 


باب yiş‏ عَبْد الْمُطْلبٍِ 
Abdulmuttalibin Adak Adaması‏ 


az 81 kəz 6221‏ الله dz ül Chik‏ انغاس: 02 x‏ يلوټ فال: daz‏ أَحْمَدُ بن 
gözl 35‏ » قال: A OÉ : 5 Mid da‏ 
ب نن خیم فنا أكون . قذ مر جين أن من ف 282 (qdl ú 65 A‏ 
ینزید Və az‏ م i‏ تع ختی یو ——- 
m‏ اوي LAM siyas iz‏ 1 .. وَضِرَار تم 2 ed‏ لاس 
"ər‏ 2 طالب؛ )2 الله, وَعَرَفَ ٠ 2 .. nz z ə‏ بتذره gil‏ 
gü‏ وَدَعَاهُمْ إلى الا 3⁄5 , بذلك » فاطاعو M (05 “oğur TLİ‏ 
aşa, J É‏ تیب فيه daz‏ ثم نی diyi‏ .نکر الْحَدِيت 
بطوله في dz‏ عَلَى بَلَ: یم (əzəl‏ 








"İbn Kesir, ١-248 ve m-Nihiye (2/246). 
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خر سح ... وو ST ə”‏ £ ۱ ۳ 

قَالَ: AZ SW‏ الله بنْ zz‏ السُطلب. ابو رَشول الله AZA ÉS‏ نې ابیه» وكان هو 
ویر واو طالب لِفَاطِمَةَ بنتِ عَمْرٍو بن عاند بن عبد الله بن غمر ابن مخزوم: وکان" 
Ú‏ يَرْعُمُونَ- Mə‏ ولد ə‏ الط )3 . فلا اخذ صَاحب القداح القداح “ə dl.‏ 


بهَاء A ë‏ 2 ألا :25 kaz:‏ ځ عَلَى M ay‏ فخرج CAM‏ 
üz b.‏ الله 129 sı iz‏ بیّده ٠‏ الشفرّة gəbə s‏ به بای ə‏ ونائلة< 
“sl əş‏ تح رش عِنْدَهُمًا 0 ليَدْبَحَهُ فَقَامَتُ QJ‏ 532 من أندنتهاء 

ََالُوا: Š‏ 7 يا عَيْدَ الْمُطّلِب؟ 06: أ 


ال ان 2 اشخاق : ..— حا ی 


- وکا 


öpə غيل الله 4 بن > بنِ‎ dı kəs döş ذيك؟!‎ s اس‎ L; Ú; sz 


عَيْدُ الله 25 A‏ ایب “Zİ sl‏ القَوْم- : والله لا تذبخه بدا ختی پم فان کان 


بأموالنا :55 أَشْعَارَهُمٌ في دلگ öl cəl‏ قَالَ: ıl:‏ له 
Oú‏ به عَرَافةَ düz‏ ل لجا: ¿us‏ لها qlz q‏ نع Gİ‏ 


3 ء 9 د 
فداء فديناه .0 لا 


az‏ 3855 إلى الْججَاز 
GAL Q ILƏ Gö : ə x ə‏ زهي؛ فیما 33427( بغي 
2 بب ۰ 2 


(a İL)‏ مات : ارجغُوا عني 22 ختی 7 تابعي ماس gə‏ عَبْدُ الْمُطِلب يِدَغُو 
الله . 
s: 2 .‏ غدوا لب فا وَقَاَتْ: نَعَمْ قد جَاءَنِي تابعي لت نکم ندیه نیکه؟ “lu‏ 
مت الإبل- S;‏ جَذلك- balü zl‏ الی ?> كم əə ə. Ki‏ 
i; ۲۳۰ S 2‏ ليها بناج , فإن Bü y‏ على کف 


ي cud‏ عَلَى öl ini‏ = ریک فَانْحَرُوهَاء 


üə اف‎ İl az 5 “47 
Atı Mey اه‎ çə .وج الحدیث بطوله في‎ 
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زم iz‏ للب 25 الله هن di,‏ ربوا a‏ الهم على ال j).‏ 
له قلعت ل اك . فقال عَبْدُ المُطلب: لا Al‏ 


فی ارات ثلاث 


فرش 1⁄5 yaz‏ 5 انتقی رضا 2 
ختی. اضر عَلَيْهَا gə 1 l; .— L‏ عَلَى الابل ف 
جر له ثرکث لا بیع də‏ . 


Muhammed b. Ishák b. ۷۵۶۵۲ der ki: Anlafıldığına göre Abdulmuttolib b. 
Höşim Zemzem kuyusunu ۵۵۵ Kureyslilerden gördüğü eziyet sebebiyle, 
on oğlu olduğu ve bunlar böyüyüp kendisini savunocok yoso geldikleri 
fakdirde onlardan birini Allah için Kübenin yanında kurbon etmeyi ۰ 
On oğlu olunco ki bunların adı şöyleydi, Hüris, Zübeyr, Hocl, 7 
Mükovvim, Ebó Leheb, Abbös, Hamza, Ebü Tülib ve Abdulloh. Bunların 
kendisini sovunacok durumda olduğunu anlayınco, yaptığı adağı onlara 
0۴۱010٥0٥ adağını yerine getirmesi için kendisine ifaat etmelerini istedi. Onlar 
1001 edip: “Nasıl yapalım?” diye sorunca: “Her biriniz bir ok alıp üzerine 
ismini yazsın, sonro bono gelin” cevabını verdi. Onlar denileni yapıp geldiler. 


Rovi hadisi uzun bir şekilde onlatıp Abdulmuttoliblin Hubel putunun ۵ 
girmesinden bahsetli ve şöyle devam etti: 


Resülullahın سل‎ aleyhi وسم‎ babası Abdullah b. Abdilmuftalib, 
Abdulmuftalib”in üç küçük oğluydu. Abdullah, Zübeyr ve Ebü ۲۵5, ۵ 
binti Amr b. Aid b. Abdillah b. Ömer b. Mahzümidon olmaydı. Anlafıldığına 
göre Abdulmuftalib oğulları arasında en çok Abdullahi severdi. ٧ 
çekecek kişi okları alınca Abdulmuftalib Hubellin yanında durup, kuranin 
Abdullaha çıkmaması için dua etmeye başladı. Ancak kura Abdullah" 
çıkınco Abdulmuftalib onun elinden tutup bıçağı do olarak onu kesmek için, 
Kureyşlilerin kurbanlarını yanlarında kestiği İsüf ve Náile putlarının ۵ 
gitti. Kureyşliler karşısına dikilip: “Ne yapmak istiyorsun, ey Abdulmuftalib?” 
diye sorunco: “Onu kurban edeceğim” cevobini verdi. 


İbn İshük der ki: Anlatıldığına göre Abbás b. Abdilmuttalib Abdullah" 
babasının ayağının alfından çekip alırken Abdullahlın yüzünü tırnaklarıyla 
yoralamış ve ölünceye kadar bunun izi yüzünde kalmışlı. Kureyş ve 
Abdulmuttaliblin oğulları ona şöyle dediler: “Vallahi biz yaşadıkça onu 
kurbon  edemezsin. Eğer böyle bir şey yopacok olursan, insanlarımız 
oğullarını getirip kurban etmeye devam ederler ve insonlor bunu sürdürür. 
Muğire b. Abdillah b. Ömer b. Mahzüm - ki Abdullah, onun kovminden olan 
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bir kadının oğluydu- şöyle dedi: “Vallahi onu kurbon edemezsin. Eğer onun 


için fidye vermemiz gerekirse malımızı veririz.” 
Rovi bu konuda söyledikleri şiirleri de zikredip şöyle devam et: 


Kureyş ve Abdulmuftoliblin oğulları ona şöyle dediler: Bunu yapmo. 
Hicoz'a git, orada Secöh adında cinlerden bir hizmeftçisi olan bir kühin kadin 
vor. Durumu onu sor, sonra dilediğini yap” dediler. Abdulmuttalib: “Olur” 
deyip kadının yonına giftiler. Söylendiğine göre bu kadın bu sırada 
Hoyberdeydi. Durumu ona sorduklarında: “Bügün gidin, hödimim gelince 
ممه‎ soroyım” deyince Abdulmuttalib, çıkıp Allah" duo etmeye boşladı. 


Ertesi gün kadının yanına giftiklerinde: “Hödimim bona haberi getirdi. Siz 
diyeti ne kador verirsiniz?” diye sordu. Onlar: “On deve” cevabını verince, 
kadın: “Memlekefinize dönün ve on deveyle çocuğun ismi arasında kuro 
çekin. Eğer kura çocuğo çıkarsa, develerin saoyısını Rabbiniz ۲۵2۶۱ oluncaya 
kadar arftırın. Kura develere çıkınca da Robbiniz rozi oldu demektir, develeri 
kesin. Bu durumda çocuk kurtulmuş olur. Oradan ayrılıp Mekkeye gelerek 
denileni yaptılar. 

Rovi, hadisi uzun bir şekilde nokledip Abdulmufioliblin söylediği şiirleri ve 
duaları, kuranın Abdullaha çikmosini, develerin yüz deve oluncaya kadar 
onar onor ۵۳۱۲۱۱۵۱8۱۴۱ ۰ 

Sonro Abdulmuhtalib, Allah'a duo etmeye boslodi ve kuro develere çikincao, 
Kureys ve orodaokiler: “Rabbin rozi oldu ve oğlun kurtuldu” dediler. 
Abdulmuftalib: “Vallahi, kurayı üç ٥٥٥ tekrar etmeden olmoz” deyip ٧ 
üç defo tekrar eftiler ve her seferinde kura develere çıkınco develer kesildi. 
Kesilen develerin etlerinden onlar almadılar, ancak kimsenin almasına da 


engel olmadılar. 


ob) وشت‎ də الله‎ dəəə وحم‎ əə بت‎ düzəl 


Resülullah"ın sun imi nn Babası Abdullah b. Abdilmuttalib"in 
Amine Binti Vehb ile Evlenmesi ve Resülullah"ı uu un rsup 
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Muhammed b. İshök der ki: Abdulmuftalib, develeri kurban ettikten ۵ 
Abdullahın elinden tutorok 2:11 ve Kabe"nin yanında olan Beni Esed b. 
Abdiluzzü b. Kusayidan bir kadının yanından geçerken kadın Abdulloh'in 
yüzüne bakıp: “Nereye gidiyorsun, ey Abdullah?” diye sordu. Abdullah: 
“Babamla gidiyorum” cevabını verince kadın: “Eğer benimle birlikte olursan, 
senin yerine kesilen develer kadar deve veririm” dedi. Abdullah: “Şimdi 
yanımda babam vor. Ne ondan aoyrilabilirim, ne de ممه‎ asi olabilirim” 
karşılığını verdi. Abdulmuftalib, Abdullahi alıp Vehb b. Abdimenöf b. 
Zühre"nin yanına götürdü -ki o zaman Vehb, Beni Zührehnin lideriydi- ve 
Abdullahı Amine binti Vehb b. Abdimenüf b. Zühre ile evlendirdi. O zamon 
Amine, Kureyşin en fazilefli ve asil kadınlarındandı. 


Amine, Berre binti Abdiluzzü b. Osmán b. Abdiddör b. Kusayın kizidir. 
Berrenin annesi, Ümmü Habib binti Esed b. Abdiluzzö b. Kusoy'dir. Ümmü 
Habib binti Esed ise Avf b. Ubey b. Uveyc b. Adiy b. Ko'b b. Lveyin kızıdır. 


Nokledildiğine göre Abdullah, Amine ile evlenince orada kendisiyle 
gerdeğe girdi ve Amine, Resülullahiq يصب ملا سم‎ hamile koldi. ٨0 
Abdullah oradan oyrilip Voroko b. Nevlfel b. Esed b. Abdiluzzo”nın kiz kordesi 
olan Köbehnin yanındaki o kadının yanına gelip oturdu ve: “Neden dün bana 
yoptığın teklifi yopmadın?” diye sordu. Kadın: “Sende olan nur senden 
ayrılmış. Bugün senden böyle bir şey istemem” cevabını verdi. Söylendiğine 
göre bu kadın, Hırisfiyan olup kutsal kitapları okuyan Voroko b. Nevfelin 
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şöyle dediğini isitmisti: “Bu ümmeften, İsmöfl oğullarından bir ۲ 
çıkacak.” Kadın bu konudeo bir şiir de söylemiştir. Kodının adı Ümmü Kottál 
binti Nevfel b. Eseddir: 


İmkanın olan şeyi kaybettin 

Sende olan şey senden ayrıldı 

Sabah bana bereketle gelmiştin ancak, 

Onu başkasına verdin, artık işine git 

Bugün beni yalnız zannetme 

Ancak keşke senden bir nesil elde etseydim, ey Abdullah 
Ancak bu nesil Zühre oğullarına nasip oldu 
Allah canlıları bununla destekler. 

Yine şöyle dedi: 

Sen Zühre oğullarının olduğu yere git 

Ve bir çocuğa hamile kalan Amineye 

Onu görünce hidayetçiyi görmüş gibi olursun 
Ve ondan çıkan nuru görünce. 

805/0 beyitler de söyleyip şöyle dedi: 

Bütün mahlukat onu istiyor 

Önder olarak insanlara doğru yolu gösteren 
Allah onu nuruyla aydınlattı 

Onun nuru bizdeki zulmeti yok etti 

Rabbin onu kendine yaklaştırınca böyle yapar 
Küfründen sonra Mekke halkına doğru yolu gösterir 
Sonra da orucu farz kılar. 


Ümmü Koftöl, Resülullahin مډ ماين‎ verilən) sifatlarını kardeşinden işifmişti. 
Bu kodin, Amine ile birlikte Abdullahın honımı da olabilir. 
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İshök b. Yesör der ki: Bono onlofildiğıno göre Abdullah b. Abdilmuttolibin 
Amine binti Vehb b. Abdimenöf dışında bir honımı doho verdi. Abdullah 
çalışırken kendisine bulaşan çomurlo ٥ 6 yanıno gidip onunla ilişki 
kurmok isteyince, kadın onun çomurlu holini görüp yonino gelmekfe و‎ 
Abdullah içeriye girip üzerindeki çomuru femizledikten sonro ۳76 
yonıno girdi. Sonra o honımı kendisini çağırınco Abdullah, kodinin ۰ 
önce gecikmesi sebebiyle bunu reddefti ve Aminenin yanına girip 6 
ilişkiye girdi. Sonro çıkıp o honımını çoğırınco kadın şöyle dedi: 0 
ihfiyacım yoktur. Yanımo geldiğinde iki gözün arosındo bir nur ۷۵۲۵, Ben o 
nuru senden olmok istedim. Ancak Amine-nin yonıng girince o nur senden 
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İbn İshök der ki: Bono onlotildiğıno göre o ۸۱ şöyle derdi: “Yanıma 
geldiğinde iki gözü orosındo bir nur vordi. O nurun benim olmaosı için 
kendisini çağırdım, oncok o Amine: nin yonıno girip onunla birlikte oldu ve 
Pesilulloh سا امل هلال‎ hamile ۰" 
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İbn Abbösin bildirdiğine göre babası şöyle dedi: Abdulmuttolib dedi ki:‏ 
Kiş mevsiminde Yemenle gidip Yahudilerden olan hahamların yanında‏ 
konakladım. Zebur bilginlerinden bir adam bana: “Ey Abdulmuttolibl‏ 
Vücuduna bakmamo müsqade eder misin?” dedi. Ben: “Avref yerleri dışında‏ 
bakabilirsin” deyince burun deliklerimden birine baktıklan sonra diğerine de‏ 
bokti ve: “Elinin birinde solfonotin, diğerinde nübüvvetin olduğuna şahitlik‏ 
ederim. Ben bunu Zühre oğullarında da görüyorum. Bu nasil olur?” dedi.‏ 
Ben: “Bilmiyorum” cevabını verince: “Senin Sáon var mı?” diye sordu. Ben:‏ 


“Şöq nedir?” diye sorunco da: “Hanımın” cevabını verdi. Ben: “Şimdi yoktur” 
deyince: “Geri döndüğünde onlardan (Zühre oğullarından) bir kadınla evlen” 


dedi. 


Abdulmuftalib, Mekkelye dönünce Hüle binti Vehb b. Abdimenüf ile 
evlendi ve ondan Hamza ve Safiyye adındaoki çocukları oldu. Abdullah b. 
Abdilmuftalib de Amine binti Vehb ile evlenince, ondan Resüölullah şalını ناه‎ 
بساك‎ doğdu. Abdullah, Amine ile evlendiği zamon Kureyşliler: “Abdullah, 
babasından istediğini elde etti” dediler. Abdullahin evlendiği bu kodinin, 
Hos'em'den olduğu da söylenmişlir./ 


١ İbn 52 رل‎ Tabakdt (1/86) ve Ebü Nuaym, Delüilu”n-Nübürvve (88-89) Bakın: el- 
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İbn Abbas der ki: Has'em'den güzel bir kadın hac mevsiminde yanında bir 
deriyle gelip onu satacakmış gibi dolaşırdı. Bu kadın Abdullah b. 
Abdilmuftdlib”in yanına gelince Abdullah zannedersem onu beğendi. Kadın: 
“Vallahi ben bu deriyi satmak için dolaşmıyorum ve bunun paorasınq da 
ihliyacım yoktur. Ben kendime denk bir erkek arıyorum. Eğer beni istersen 
hoydi kolk” dedi. Abdullah: “Ben dönünceye kadar burada bekle” deyip 
qilesinin yanino giderek hanımıyla birlikte oldu ve honımı Resölullah"o ان‎ 
aləyhi رام‎ hamile koldi. Abdullah kadının yanına dönüp: “Seni burada 
görüyorum” deyince, kadın: “Sen de kimsin?” diye sordu. Abdullah: “Sana 
döneceğini söyleyen kişiyim” cevabını verince kadın: “Sen o değilsin. Sen o 
olsan bile daha önce gözlerinin arasında gördüğüöm nuru şimdi 
göremiyorum” dedi. 
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əə. (zəzii m قال: هشام وا لولید‎ ú م اليهُودِئ‎ vil قال‎ əl Fel ərə: 
في نف مِنْ ني‎ “ek فوق‎ Dü عمروه 53253 بن الحارث» وعقبة بْنْ ربيعة-‎ 9 


.... 


عَبْدٍ عتافب 225 ین قرش . وَكَدَلِكَ رَوَاهُ مُحَمّد 2 یخی الذهليٌ» عَنْ ابي غشان: 
: مد gb‏ یحی ابن عَبْدٍ الْحَمِيدٍ "ÜŞ‏ 


Hişüm b. Urve'nin bobosindon bildirdiğine göre Hz. Aişe şöyle dedi: “Bir 
yahudi Mekkede ikamet edip orada ticoret yopmoyo boşlamıştı. Resülullahin 
balda air وش‎ doğduğu gece bu adam Kureyşin bir meclisinde: “Ey Kureyş 
fopluluğul Bu gece içinizde doğan biri oldu mu?” diye sordu. Onlar: “Vallahi 
bilmiyoruz” cevabını verince, bu yahudi şöyle dedi: “Allahu Ekberl Eğer 
yonıldiysanız 20٥٥ yoktur. Size söyleyeceğimi iyi belleyin: Bu gece içinizde bu 
son ümmefin peygamberi doğdu. İki omuzu orosindo üzerinde tüyler bulunan 
kirmizimfirak: bir olomet vardır. O, iki gece süt emmeyecektir. Çünkü 
cinlerden ifrif pormağını onun ağzınq sokup süt emmesine engel olmuştur.” 


Orada bulunonlar yahudinin sözlerinden hoyrete düşerek dağıldılar. 
Evlerine giffikleri zamon do bunu ev halkino onlotinco ev halki: “Abdullah b. 
Abdilmuftaliblin bir oğlu oldu ve adını Muhammed koydular” dediler. O 
fopluluk tekrar bir araya gelip: “Şu yahudinin söylediği gibi bu çocuğun 
doğduğunu işitfiniz mi?” diyerek yahudinin evine geldiler ve olanı kendisine 
onlaftılor. Yahudi: “Benimle beraber gelin de ممه‎ bakayım” dedi ve gidip 
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Aminenin evine girdiler. Yahudi: “Oğlunu bize göster” deyince, Amine onu 
gösterdi. Sırlını oçtklorindo yahudi alamet olan o beni görüp روط‎ 
Kendine geldiği zomon: “Yozik sana? Ne oldu?” diye ۵ şöyle 
cevop verdi: “Vallahi, peygomberlik İsröil oğullarından gitti. Ey Kureyş halki, 
buno sevindiniz mi? Vallahi, size hoberi doğudan bafıyo kadar uloşacak bir 
otorite, bir homle ve atılım verilecektir.” 


Yohudinin konuştuğu o Kureyşli topluluk, Muğire"nin oğulları Hişüm ve 
Velid, Musöfir b. Ebi Amr, Ubeyde b. el-Hüris, genç biri olan Ukbe b. 0 
ve başkolorındon oluşmaktoydı." Muhammed b. Yohyo ez-Zühli, hadisi ۵ 
Gossün Muhommed b. Yahya b. Abdilhamid el-Kinünfden bu şekilde 


nokletmiştir. 


.هد حا 3 8 .. “uf‏ .45 , کر و د Z" “nz .. s‏ ' .. 2 
= ابو A‏ الله الخافظ : 20 daz‏ ابو l‏ : محمد ül‏ يَعقوټ قال: خدثتا احمد “MAX‏ 


لحار قَالً: ú)‏ وش ان بک 2 gə‏ ان إِسْحَاقَء قَالَ: ə” “uu. ez.‏ 


, , 


عوف. ,621 بو سين بن dz düz (06:32 GİZ adi‏ الله çak b‏ قَالَ: (daz‏ َعْقُوبُ بن 
فان قَالَ: حَدَنَِي w‏ 1221 لبَصْرئ. قالَ: iz Giz‏ الأغلى. ۰( قال: ودنا عون 
J z 22 (20‏ : خَدنِّي AP‏ = عَنْ 22 بْنِ اشخاق» 08( خدآبي صالح بن şəli‏ عن 

= > 22 الله 2 عبد 249 2 2355 از ال : يي من b‏ رجال قزمي بشن لا هم 
عَنْ ¿Ú 2 S=‏ قال: انی 92( :12 ان سبع zə‏ أَؤ نان هل كلما ريت 


í 
3. و‎ 


dəə (İş əl مَعْشْرٌ يَهُود . .مهوا‎ Ú : (32 Gələ Çə — x əydi اذا‎ Or PT: 
. به في هَذِه ال‎ ağ gül 3221225 ab) قالوا: ويلك مالك؟ قَالَ:‎ 

bəb‏ وشن بن يكير cə daz əd‏ وَهُو غلط. 

زاد قطان في “ia,‏ : قَالَ 3222 di‏ إشحاق: كت x ə‏ 8 بن 
حَسَّانَ: اب کم كان ak buz‏ زشول الله $G A (ÖR‏ قَالَ: OA‏ سین üz‏ 

ë dn رز ان ثلاث وَحَمْيِينَ‎ adl dB dan رشول‎ piş مُحَمَد:‎ 09 


حُسٌان ما £¿ وَهُوَ اښْ = "ə‏ 

۳۱۵5۹۵8 b. Söbit der ki: Ben yedi sekiz yaşında duyduklarımı 

kovroyabilecek bir çocukken bir Yahudi Yesrib/de: "Ey Yahudi topluluğul” 
—svs.- 


"Hakim, Müstedrek (2/601-602). 
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diye bağırdı. Halk otiofindo 1toplanip: “Voy sanol Ne oldu?” deyince, bu 
yahudi: “Bu qece Ahmodin doğumunda doğocak olan yıldız doğdu” 
karşılığını verdi. 


Yünus b, Bukeyrin rivayeti: “Gönderileceği ممصم‎ doğocak yıldız...” 
şoklindedir, ancak hafalıdır. 


Kaltön, rivayetinde şunu ilave etmiştir: Muhammed b. İshök dedi ki: Soid 
b, Abdirrahman b. Hossönlo: “Resölullah qanlı رام ناماد‎ Medineye geldiğinde 
Hassön koç yaşındaydı?” diye sorunca: “Altmış yaşındaydı” cevabini verdi. 


Muhammed der ki: Resülullah ماسم‎ ayi سات‎ Medineye geldiği zaman elli 
üç yaşındaydı. Hassön işittiklerini yedi yaşındoyken işitmiştir. 
əz ان‎ 2624. düz 2 هول‎ A (daz 0 bu الله‎ uz ə ə و‎ 
عن الى يو‎ səb za أن اط‎ qəd işs adə d lü sökə 
ə) بنت‎ xə 533, شهدت‎ tl: ui حدتني‎ : 05 ə ə بن‎ S ə çil 
À N الا نو واني‎ sədə di یه انظر‎ ¿ Ú ولد 9 قَالَتْ:‎ 7 uki 
و موه يق ۲ له 124¿ خی‎ 
Osmán b. ا اع‎ ۸٤ der ki: Annemin 0۱0۱8۱00 göre, Amine binti Vehb 
Resülullahl (allllau alihi walin) dünyoyq gefirdiğinde kendisi de oradaydı. Annem 


şöyle dedi: “Evde neye baktıysam hep nurluydu. Yıldızlara bakltığımda o 
kadar yoklaştıklarını gördüm ki, neredeyse üzerime düşecekler sandım.” 


Xk امد ان‎ daz قال:‎ ez dies الفباس:‎ yi gaz ابر غد الله الْحَافِظ فال:‎ üz 
مځ ع نر و مز سا له‎ 
J بنت وهب ام‎ “əl إشحاق» قالً: وکانت‎ giz? . S s əy daz :00 الْجَبّا‎ 
انك قد عَمَلتٍ‎ Aó J قي‎ us ع‎ sdiq تُحَدس:‎ Š الله‎ 
" ۳ Ara ə kə 

A‏ هَذِهِ 2211( فاذا 855 على الارض فقولي. 

0 ږو .. . ... روي , . 

اعيذه بالواحد مرن شر كل حاسد 


¿ .. zə” 
. كما مضی‎ DİYİ iz S; 





' Heysemi Mecma (8/220). 
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š : :‏ سل 
š‏ , . , و« لشاھ اذا وقم 
: : ”سح معه نور “A,‏ فصور ur” í ya,‏ رص (ə s‏ 
` 3 الك بت R‏ و 
با - ə‏ 7 كما آوو ٧د ١‏ 3 
m. 7‏ 8 اس ده ال تخب 2 93 شب السمماء واهل Vaz”‏ 
z .‏ ۳۹ سم و بر 1 - 
وٌمه محمد + ME” 2 a Na, ¿r "P‏ طلب حاريتهًا- 
۳ 2ه ”- 42 212( وذما ه ضعده A‏ — _ مود “ k-3‏ 
۴ رټ A‏ وه : = 
x 1 .... ۳ 5 7 ۳ v A 2 “A. 5‏ امه 
Ala » , : 1 + :‏ ک düz‏ الله AZA‏ الب çe‏ بن 42 
s 7.2‏ له وړ عم یی 9 "ua i‏ 
' ع يكت 1 يه : 1 : 
وښد هدنت Ay‏ كه 1 : .. 2 ۶٤ el 5 2 i‏ ۶۱۱ 
...3 ال 7 :.ك ثال- فعالت فقد وند لنت النينه ai‏ فانصر Ər‏ 
۳۹ - #55 و سه 8 ١ Lal‏ : 1 ۳ ۰ 
و سر نس ələ əə u, ٢ ə adə : 2 ei‏ یې a‏ 9 3 
P s š 4‏ 4 بما ات ٠‏ حمدت ç‏ وم قيز لها فیه » وم zi‏ ” 
و _ , 97. 232-3“ + 2 7 کال m dı‏ 
- - ` ° 
kən “ə Q ; 2 7 9 447 M ə‏ 
خم ی رګ و . ۳ .. ,و | 1 دد اا هذا 1 
: و کاو و 0523 على kə‏ و حرف ¿(CAS‏ فمام حم دب 
3 0 کپ سيا زع هذا 1 _ 2 کی مس ۳ 
رگا د 325 0 من يچ 9. 
di -‏ فت 
Q i: x...‏ اعصاه اياهع 22( 
a, ...‏ نه من ی ال هی 2 2¿ 
رب علو “ adl.‏ 
4 
bı” ۶ N‏ وه 1 : 2 
oU dal 2 “AL 122 < AR‏ 
ə.‏ 42.2 وب خا = 
7 4 د ۲ sə.‏ 
cü. 5‏ ۱ ره : 
ول | zab‏ ال 2 cə‏ ذِي الاركاتٍ 
الم ترا عن گر مه m‏ 
و . 
JÚ ə 49 1 7‏ 8-7 “ 
2 5 تا u‏ ره À‏ 
pz‏ بي ë 97) sə “A AA.‏ 2 
Ələ İzlə” də. = 1‏ 
3 سو ار “yə rs ə‏ مصصراب 
ده 1 دیا s sa y>‏ 
- “ میا i‏ 
əə‏ 
ö -z zo 2 - (792 ” güz‏ 
ذى də -— € x a‏ راقع y‏ 
Ë z ,‏ 
۳ 5 ...5 سه Á‏ غاح- U‏ 4127 
_ .2 .20 529 کپ əzəli 2 Ú‏ 
- دی .— ی ə 7” š - ۳ x:‏ 


شم z K‏ عَلَى اللسان 
Amine bihil”Vehb‏ ۵7 بمب İbn İshök onlafıyor: Resülullah"ın ututbs ¿nti‏ 


şöyle derdi: “Muhammede hamile kaldığım züman bono gelindi ve şöyle 


denildi: “Bu ümmetin efendisine homile koldın. Dünyaya qeldiği zomon şöyle 
de: 


Onu tek olana sığındırırım 
Her hasetçinin şerrinden 
Rovi bundan 5۵0۲۵ diğer beyifleri 6ل‎ ۰ 


Bunun delili, o doğurken kendisiyle beraber وچ‎ yurdunda olan Busró 


saroylarını aydınloton bir nurun çikmosirlir, اړ دل ړو دا‎ zaman ona Hühamme:d 
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adını koy. Onun ismi Tevrot ve عل ناما‎ Ahmed idir. Onu gökyüzü ve yeryüzü 
holki över. Kur'án'doki ismi ise Muhammedidir. 


Amine de ona bu ismi koydu. Amine, Resülullahr tanin dəyi evlən) dünyaya 
gefirdiği zaman ceariyesini Abdulmuftalib"e gönderdi Amine henüz 
hamileyken Resülullahın (aabhu له‎ vso) babası Abdullah ۷٥٧۱٧٧ etmisti. Yine 
Abdullah"ın, Resölullah رام ملد مسد‎ on sekiz oylikken vefat eftiği de 
söylenmiştir. Alloh en doğrusunu bilir— Cariye: “Bir oğlun oldu. Gel de 0 
bak” dedi. Abdulmuttalib gelince Amine doğum sırasında olanları, 
hamileyken gördüklerini, onun hakkında kendisine söylenenleri ve ٥ 
Muhammed adının verilmesinin emredildiğini Abdulmuftolib"e aonlaftı. 
Abdulmuttolib, Resülullahlı qalalı را نو‎ alıp Köbe"nin içindeki Hubel 
putunun yonıno götürdü ve Allah. duo edip şükrederek şöyle dedi: 


Teri hos kokan şu çocuğu bana veren Allaha hamd olsun. 

Henüz beşikteyken diğer çocuklara üstün olan şu çocuğu, 

Köşe taşları bulunan Kabe"ye emanet ediyorum. 

Tam bir delikanlı oluncaya dek Kabe-"nin himayesinde kalsın. 

Onu, dengesiz bir hasetçinin, gözleri görmeyen, 

Basiretsiz kötü niyetlilerin şerrinden Köbe”ye emanet ediyorum. 

Sözü tutulur bir insan haline gelinceye kadar, 

Kabe"nin himayesinde kalsın. 

Sen, Kur"an"da ve övgüsü sabit kitaplarda 

Ahmed kelimesiyle adlandırılmışsın. 

Bu adın diller üzerinde de yazılıdır.” 
بْنَ إِسْمَاعِيلَ‎ 322 Şİ کایل الْقَاضِيء شقاها:‎ ip أحْمَدُ‎ göl قالً:‎ iu عَبْدٍ الله‎ yi úZ 
بْنُ صَالح» عَنْ يي‎ S az ölü iiz S الله‎ iz او ضالح:‎ lz قَالَ:‎ . az ÇA 


ə‏ قَالَ: كان الوا ود من قريش دَفَعُوُ إلى 5 من 232 إلى 





İbn Sad, Tabakát (1/103) Bakın: İbn Kesir, el-Bidüye (2/264-265). 
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.2259 علیه GB oz‏ 3 زشول اللی ib‏ دفعه ند hin‏ ِسَْه 
يكفير: عَلیّه 44( Ú‏ 22421 5( ۱ فوخدن a$ sə‏ الم 2 İL AR:‏ ۱ فزجدنه 
یوخ h‏ » شاخصّا بصره إلى ú: dibə “ls 1 * AU (eLə‏ رین دا 
مثلهُ ؛ وجدناه قد AA‏ عَنْهُ الام وَوَجَدَنَاهُ r‏ الع شا yəkə‏ ° الى 
5 پا ړوم 9 ə‏ 7- گم و 0 . ” 
الشماع: فقال : احفظته فاني ارجو ان — خيرًا. فلا کان ال xə Lİ‏ بع ذبح >< » 
dos,‏ نا üb‏ أكلوا قالوا: پا az‏ المطلب» ارات ابتك هذا Göst gül‏ على 
r MAA 2 ə AŞ R aş‏ قله رغنت "əda‏ ء أهل fazi‏ قَالَ: 
ارت آن xd‏ ال GB‏ فی zl‏ وخلفه ə‏ الارض . 
Ebul-Hakem et-Tenühf der ki: Kureyşten bir çocuk do8unco ٥٥٥٥٥ 67‏ 
onu Kureyşten olan kadınlaro verirlerdi ve bu kadınlar doğan çocuğun‏ 
üzerine bir kazan kapotırlardı. Resólulloh galallahu aləyhi vəsəlləm doğunca‏ 
Abdulmuttolib üzerine kozon kapotmaları için kadınlara verdi. Sabah olunca‏ 
aleyhi vsem) üzerindeki kozonın ikiye ayrıldığını,‏ سمس giffiler ve Resülullahlın‏ 
gözlerini açmış ve semoya dikmiş olduğunu‏ رس ناواه Resülullahlın (slblahu‏ 
gördüler. Onu Abdulmufialib"e götürüp: “Bunun gibi bir bebek görmedik.‏ 
Üzerindeki kozanın ikiye ayrıldığını, gözlerinin açık olduğunu ve semoya‏ 
diktiğini gördük” dediler. Abdulmuftalib: "80٥ iyi bakın. Umut ederim ki bu,‏ 
doğumunun yedinci‏ رام hoyırlı biri olacaktır” dedi. Resülullahlın (alalbhu aləyhi‏ 
günü Abdulmuftolib onun için kurbon kesip Kureyşlileri davet etti. Kureyşliler‏ 
yemekten sonra: “Ey Abdulmuftalibl Bize ikramda bulunmona sebep olon bu‏ 
oğluna ne qd verdin?” diye sorunco, Abdulmuftalib: “Adını Muhammed‏ 
koydum” cevabini verdi. Onlar: “Neden 6٥٥  oilesinden birinin adını‏ 


vermedin?” diye sorduklarında ise: “Allahın gökyüzünde, mahlukatın do 
yeryüzünde onu övmesini istedim” cevabını verdi. 


د یو A‏ الله ¿asal‏ فال. 6327 ۶ / بکر: q di‏ 3221 2 ځاټم الداربحردی ez‏ قال: 
حدَننا ایو عند الله isə əli yı‏ دقن و أَيُوتَ: سلیمان SG‏ سَلْمَة dy əqli‏ قالً: خدتنا ون نل عَطَاءٍ 
عَنْ عُثْمَان ‏ رَييغَة ə‏ كن gürzə sə əli‏ بیط og? 7 “Sə üz‏ 
ül 5 r .‏ : £ الْمُطّلِبء 05( ولد ول الله Ú z b‏ مَسْرُورًا. 


İbn Kesir, el-Bidáve ue 'n-Niháve (2/264). 
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z ... 7 ° əz Z= S “ız na مه ۶ و‎ ə... 13 “nn. 
هنا شان. فکان‎ əy ليکونن‎ : J; عَبْد المُطلب وَحَظِي عنده‎ saz به‎ əs قالً:‎ 
“gu 

Abbás b. Abdilmuftolib şöyle demistir: “Resülullah بست سم سل‎ SÜnnetli 
ve göbeği kesilmiş bir şekilde doğdu. Dedesi Abdulmutialib soskinlik içinde: 


"Bu oğlumun şonı yüce olacaktır” dedi. Gerçekten Resülullah"ın (sattu ام‎ vesellem) 
اممو‎ yüce oldu.”) 


ləş ë$ اس اي ولد فیقا تشول الله‎ al —. dib Jë گیف‎ Gəl 
Resülullahın gi mi rum Doğduğu Yı Yıl Yüce Allahın Fil 
Ashabına Yaptıkları ve Daha Önce Vuku Bulan Tubba Olayı 


az: 4 621‏ الله الْحَافِظ قال: yi düz‏ العباس: 2⁄2 iş‏ يَعْقُوتَء قال: Güz‏ 
us‏ تن əkə yə‏ ال dü)‏ پُونس بن zS‏ عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ اشحاق > 
zy.‏ 63:06 ان ə gəl uf‏ ټول (səl Jš “zal jz‏ با فَحَفَرَ فیها بر 

4 | 25 ار‎ gəl: ذَاكُ یَهُود؛‎ si ... ال‎ “sli تَدعی : کر‎ esi ¿é 
LƏ Gb اوس سوا 4 بالضَيَافةِ إلى أَصْحَابه‎ Ú çulu S bu, فَجَعَلُوا‎ kuy: 
un a All kə رید مُلْحَهُمْ‎ ۸ gi əb اسْتحيّاء‎ Gü yek 
R. فقال له اخیِحه بر‎ (À من يَهُودَ د بنيامین بر‎ alı ¿ £; x əsl 
ليت هه 2 لا ۳۹۹ 4 تَدخلهّا لو‎ uğ لعل تت قَوملک. وقال بنيامین:‎ Gö 
. E الله‎ daş من امه‎ 36 J GA قال:‎ ə قال:‎ . ۱۳۳ dz 
20 > 2 وَجَاء‎ a من‎ 
فيه‎ düş 222 53 3229 فیهم بنيامین‎ S . مَعَهُ‎ Gö üz pə 


وره 


د ون وخم ə‏ 1 
القی ال نصِيحّة کي ازدجر عن Ú‏ مَحَجُورَةٍ A‏ 


"İbn Sa'd, Tabakát (1/103) ve İbn Asökir, Türihu Dimask (1/282 


) Bakın: İbn 
Kesir, el-Bidye ue”n-Nihüye (2/265). 
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فال : = ë>‏ وره کی ادا نان بالدفت مر جغذات-[من مکف-] غلی لین ات 
مه ين هذیل ثن ul 46 alış AS‏ ها “aylı‏ لا مالل على تفت OM‏ 
فا وون dey‏ تصِيفة WL tb‏ 36 بلى . al‏ هر ټی بمكة. فراع @ 
Ədəd‏ ای us‏ الله کف ٠‏ عَلَيْهِ ریخا 248¿ SN‏ وَرِجْلَيْه və‏ 
خسده) فاَؤتل إلى واد مَعَهُ من يَهُودَ فَمَالَ: İb qs‏ الذي ar vəzi‏ 
اعونت 5( :21 ər ui‏ تقالو هدنت düzü‏ نره ال تفلا قذکر ما 
لمَع də‏ من هَدم ليت واصابة ما فيه. قالوا: ə‏ 25 الله َو 525 | 51 "üə‏ 
قالَ: که وف taa‏ وکا كلك Gazi sli nə‏ ې تفسلت ان تطوفت به وتكهزة 
زيي ƏŞ, a aa A‏ له اب 35 nn x‏ 1 فطاف 
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Muhammed b. İshök b. Yesár der ki: Tubba" Medineye gelip Kubo 
vodisinde konoklayarak orada bir kuyu kazdı. Bugün o kuyuyo Melik kuyusu 
denilmektedir. O zaman Medinefde yohudiler, وبع‎ ve ۳۱۵2۲۵6 kabilesi vardı. 
Bunlar Tubbo ile sovostilar. Onunla gündüz sovaşırlar, akşam olunca ول‎ 0 
ve adamlarına yemek gönderirlerdi. Birkoç gece böyle yopılınca Tubbo 
۷0100۲٥٩٥ barış yapmok için adam gönderdi. Sulh görüşmesi için ۷۱۵۱ 
Uhoyho b. Cilüh ve Yahudilerden Bünyamin el-Kurazf giftiler. Uhoyha b. 
Cilah ono: “Ey kroll Biz senin kovminiz” derken, Bünyamin: “Ey Kroll Ne 
kodar uğraşsan bu şehre giremezsin” dedi. Tubba: “Neden?” diye sorunco 
ise, Bünyamin: “Çünkü bu şehir, Allahin göndereceği Kureyşten bir 
peygamberin şehridir” cevabını verdi. Tubbolya Yemen'den bir adam gelip 
Yemen'de bir oteşin geçtiği her yeri yaktığını söyledi. Tubo hızlı bir şekilde 
yanında Bünyamin ve boşkaolarının da bulunduğu yahudilerden bir grupla 
yola çikti ve bu sırado içinde şu misranın olduğu bir şiir söyledi: 


Dokunmamam için bana nasihat etti 
Muhammed için tahsis edilmiş bir şehre 


Sonra yola çıktı ve Mekkeye iki gecelik bir mesofe kalınca Huzeyl b. 
Müdrike oğullarından bazıları gelip şöyle dediler: “Ey krall Sono altın, yokut 
ve zebercetle dolu bir ev gösterelim mi? Onları alırsın ve bize de verirsin.” 
Tubba: “Olur” karşılığını verince: “O, Mekke'de bir evdir” dediler. Tuba, 
Köbeyi yıkmak için giderken Allah bir rüzgar gönderdi ve elleri oyakları 
fifremeye başladı ve bedeni .لاوما‎ Kendisiyle berober olan yohudileri 
çağırıp: “Yozik sizel Bu başıma gelen de nedir£” diye sorunco: “Bir şey 
yapmış olmalısın” cevobini verdiler. O: “Ne yapmışım ki?” deyince: “İçinden 
bir şey geçirdin mi?” diye sordular. O: “Evet” deyip Köbeyi yıkmoyı ve 
içindekileri almayı düşündüğünü söyledi. Yahudiler: “Bu, Allahin evidir. Ono 
2۵۲۵۲ vermek isteyen helok olur” dediler. Tubbo: “Bulunduğum durumdan 
nosil kurtulurum2“” diye sorunco: “İçinden, Köbeyi tovof etmeyi, onu 16 


"Tubba”, Yemen krallarına verilen isimdir. 
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Ərimeyi ve hediye vermeyi geçir” dediler. Tuba bunları içinden geçirince Allah 
onu bulunduğu halden kurtordi. Sonra gidip Mekkeye girerek Köbeyi tovof 
etfi, Sofa ile Merve arasında soy yapti. Rüyasında, Köbeye örtü örffüğünü 
görünce, Köbeyi örtüyle kopladı. 


Ravi, Tubbo'nin kurban kesip halkı doyurmasini, sonra Yemen'e dönünce 
öldürülmesini, oğlu Devs'in Kayser'e gidip kavminin babasıno yapfıklarından 
dolayı ondan yardım istemesini zikredip şöyle devam etti: Kayser, Hobes kralı 
Necöşfye mektup yozinco, Necöşi Devsle beraber altmış bin asker gönderdi. 
Başlarına ول‎ Revzebelyi komuton toyin etti. Beraberce Devsiin babosını 
öldüren Himyerlilerle savaşıp 56۵۷٥ girerek orayı ve Yemeni ele geçirdiler. 
Revzebe'nin Ebrehe b. el-Eşrem adında bir arkadaşı vardı. Ebrehe Revzebelye: 
“Ben bu işe senden daha layığım” deyip onu öldürdü ve Necöşfyi da ۰ 


rozi effi. 


Sonra Ebrehe Yemenide bir bina inşa edip onun kubbelerini altından 
yaparok memlekefinin halkını hoc için buraya gelmelerini emrefti. Ebrehe bu 
binayı Kábe'ye benzetmeye çalışmışlı. Beni Kinönelden bir adam Yemenle 
gelip bu binaya girerek boktıktan sonra oturup içine pisledi. Ebrehe girip 
pisliği görünce: “Kim böyle bir şeye cesoref etti?” diye sordu. Adamları تومه‎ 
“Ey krall Köbeyi ziyaret eden şu Aroplardan bir adam yopmiştir” cevabini 
verdiler. Ebrehe: “Bana ragmen buna nosil cesaret eder?. Hıristiyonlığıma 
yemin olsun ki o Köbeyi yıkacağım ve bir daha kimsenin onu ziyoret 
edememesi için yerle bir edeceğim” diyerek fillerin getirilmesini emrefti ve 
yola çıkacoklarını kavmine ilan 611. Yemen"den ona töbi olanlarla birlikte 
yola çıktığında onunla beraber olanların çoğu, Akk, ۴۲30۲ ve 6٧7 
kabilesindendi. Yola çıkarken şöyle diyorlardı: 


Bu memleket yenilecek bir memlekettir 
Onu yenecek olanlar da Akk, Eş-ariler ve fildir. 


56٥٥ yola çıkıp yolun bir yerine gelince Beni Süleym/den bir adamı, inşa 
effiği evi hac etmeleri için halka gönderdi. Beni Kinünelden bir adam bu 
kişinin karşısına çıkıp öldürünce, bunu öğrenen Ebrehernin kızgınlığı daha do 
شن‎ ve yola devam edip Taif halkından bir kilavuz istedi. Taif halkı Ebreheyle 
beraber Huzeyl kabilesinden Nufeyl adında birini gönderdi. Nufeyl bunlara 
kilavuzluk yapti ve Mekkeye لاه‎ mil ۵ 
geldiklerinde, öncü birliklerini Mekke”ye yollayınca Kureyşliler ayrı ayrı 
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dağların bosino çıkıp: “Bu toplulukla sovosocok gücümüz yoktur” dediler, 
Mekke”de sadece hocılaro su vermekle sorumlu olan Abdulmuftalib b. Hişüm 
ve hicübeden sorumlu olan Şeybe b. Osmön b. Abdiddör kaldı. 
Abdulmuttalib, Köbenin kopi holkolorindon tutup şöyle dedi: 


AllahımlI Kul kendi malını korur 

Sen de haremini koru 

Onların haçı ve orduları haddi aşarak 
Senin gücüne galip gelmesin 

Şayet burayı kendi haline bırakırsan 
Nihayetinde senin bileceğin iştir. 


Ebrehe"nin öncü birlikleri Kureyşlilere ٧٥ koyunlar ve Abdulmuftolibe ait iki 
yüz deve ele geçirdiler. Abdulmuttalib bunu öğrenince ordunun yonına gitti. 
Ebrehelnin kapıcısı EşarTlerdendi ve Abdulmuttolib'i daha önceden tfanırdı. 
Abdulmuftalib onun yanına gidince Eşarilerden olan 000۳0: ۶ 
diye sordu. Abdulmuttalib: “Kralın yanına girmemi soğlamaonı istiyorum” 
cevabını verince, Eşarilerden olan adam kralın yanına girip: “Ey kroll 
Kureyş/in, ovada insanları, dağlarda hayvonları doyuran efendisi geldi” dedi. 
Ebrehe: “Girmesi için izin ver” deyince, Abdulmuftolib Ebrehe"nin ۵ 
girdi. Abdulmuftalib, iri yarı ve yakışıklı biriydi. Ebö Yeksöm (Ebrehe) onu 
görünce, kendisini yerde oturtup 10۲٧۱٥ oturmak istemedi, yanındao tohto do 
ofurtmak istemedi. Bu sebeple tahtından inip yerde ofturarak Abdulmulttolib'i 
de yanında oturtfu ve: “Ne istiyorsun?” diye sordu. Abdulmuftolib: “Öncü 
birliklerinin aldığı iki yüz devemi istiyorum” cevabını verince Ebrehe: “Vallahi, 
seni gördüğüm zaman beğenmiştim. Ancok konuşunco gözümden düştün” 
dedi. Abdulmuftalib: “Neden ey kral?” diye sorunco, Ebrehe şöyle cevop 
verdi: “Ben Aroplar arasında üstün ve şerefli olmanıza sebep olan, kutsal 
saydığınız evi yıkmaoya geldim. Senin iki yüz deveni aldım, sano ne istediğini 
sorduğumdao ise sen develerini istedin, ancak Köübe hokkındao bir istekte 
bulunmadın.” Abdulmuftalib :ممه‎ “Ey kroll Ben senden malımı istiyorum. Bu 
evin sahibi var ve onu korur. Orosi beni ilgilendirmez” dedi. Bunun üzerine 
Ebrehe korkup develerin Abdulmuttolib'e verilmesini emretti. O gece ozabın 
gecesi ve çetin bir geceydi. Sanki yıldızlar Ebrehe"nin askerlerine ۹6 
yaklaşmoyın diyordu. Bazıları 2٥0٥٥0 uğroyacaklarını sezdiler. Kılavuzları da 
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yonlorindon ayrılıp geceyi Horem'de geçirdi. Es'oriler ve ۳۱۵5۵۳۴۱۱۵۲ ول‎ 
süngülerini ve kilıçlarını kirdilor ve Beytullah” yikmoyoa yardim” etmekten 
Alloh'a sığındılar. 


Ebrehe"nin ordusu seher vakti kolkinco fillerini Mekkeye doğru çevirdiler, 
ancak fil çöktü ve ilerlemedi. Sabaha kadar ona م۱۷۵۱‎ 
çalışmalarına ragmen fil kolkmoyinco: “Vallahi, seni Mekke”ye 02 
götürmeyeceğiz” diyerek file yemin ettiklerinde fil sanki onlardan لاط‎ 06 
söz ister gibi kuloklarını horeket ettirdi. Onlar yemin edip durunco do 0 
kalkti, Fili Yemen 10۳0/٥0  çevirince koşmoya başladı. Yönünü ۷۷۵۷۵ 
çevirdiklerinde ise tekrar çöktü. Filin böyle yaptığını görünce yine yemin ettiler 
ve fil sonki onlardan bu hususio söz ister gibi kulaklarını horeket ettirdi. ۲ 
yemin edip durunca do ayağa kolkh. Fili Yemen ۱001۴0 çevirince yine 
kosmoyo başladı. Yönünü Mekkeye çevirdiklerinde ise ۱۵۷۲۵۲ çöktü. Bu 
durum güneş doğuncoyo ve kuşlar çıkıncoya kadar devam et. Güneş 
doğunco denizden üzerlerine kırlangıç gibi kuşlar gelip onlaro taşlar 060 
başladılar. Her kus gagosinda bir tos, ayaklarında da iki tos ۱۵5۱۷۵۲۵0۷۰ ۱ 
ofon kuş gidiyor, başkası geliyordu. Taşlor kimin kornına düşse deliyor, 
değdiği kemiği kırıyordu. Ebreheye bu taşlardon birkoçı isabet ettikten sonro 
geri döndü ve yolda hongi ülkeden geçliyse orada bir organı ۵۵۱۷۰ 6۵ 
vardığında kornı yorıldı ve öldü. Hos'em ve Es'orilerden kimseye bu toslordon 
isabet etmemişfi. 


Rovi bu konuda söylenen şiirleri zikredip şöyle dedi: Abdulmufiolib 
Habeşlilere bedduo edip şöyle dedi: 


Ey Rabbimi Onlara karşı senden başkasını dilemem 
Ey Rabbiml Korunu onlara karşı himaye et 

Beyt”in düşmanları sana düşmanlık edenlerdir 
Onlar senin kuvvetine galip gelemezler. 


Muhammed b. İshük b. Yesár, Abdulmuftalib ve Ebrehe kıssosını bu 
şekilde ۰ 
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İbn Abbös onlotiyor: Fil ashábi Mekke'ye yaklaoşınca Abdulmuttolib onları 
korşıladi ve krallarına: “Neden buroya geldin? Haber gönderseydin, istediğin 
herseyi sona getirirdik?” deyince, Ebrehe: “İşiffiğime göre bu Beyi”e giren 
herkes güven içinde olur. Ben buranın halkını korkutmaya geldim” karşılığını 
verdi. Abdulmuftalib: “Sen geri dön, sana istediğin herseyi gefiririz” dedi, 
oncak Ebrehe geri dönmeyi kobul etmeyip Köbe torofinda doğru ilerledi. 
Abdulmuftolib geride kalıp bir dağın başında durup: “Bu Beyf”in ve halkının 
helak oluşuno şahit olmayacağım” dedikten sonra şu şifri söyledi: 


Allahıml Kul kendi malını korur 
Sen de Harem ini koru 

Onların orduları haddi aşarak 

Senin gücüne galip gelmesin 

Şayet burayı kendi haline bırakırsan 


Nihayetinde senin bileceğin iştir. 
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Yüce Allahın: “Üzerlerine balçıktan pişirilmiş taşlar atan sürü sürü 
kuşlar gönderdi. Nihayet onları, yenik ekin yaprağı gibi yapıverdi” 
oyetinde bildirildiği gibi deniz tarafından bulut gibi bir kirllangiç sürüsü 
üzerlerine geldi ve onları yenilmiş ekin gibi yopfı.” 

Bu konuda munkoh isnödla nokledilen uzun bir kissa daha vardir, ancok 
burada zikrettiğimiz yeterlidir. 
aş أحمد مخ‎ daz نز یغفوب. قال؛‎ AAA العباس:‎ yi Saz لعاف فال:‎ daz اشنا أو‎ 
الله ون عَبّاس‎ 388 Az عون 32 محند نن بشريةء‎ qda بن كبر عن‎ 832 r لكان فال:‎ 
تَرْيهم» قال: طيرا لها خراطيم كخراطيم‎ vü طبرا‎ dz وَوَأَرْسلَ‎ : 35 aş في‎ 

الط GS ASİ,‏ الکلاب. 

Muhammed b. Sirinin bildirdiğine göre Abdullah b. Abbös, “Üzerlerine 
balçıktan pişirilmiş taşlar atan sürü sürü kuşlar gönderdi. Nihayet onları, 
yenik ekin yaprağı gibi yapıverdi”” öyefini oçıklarken: “Kuşların diğer kuşlar 
gibi gagaları ve köpekler gibi pençeleri vardı” dedi. 

وَحَدَكَنَا و رَكَريَا نن آيي (شخاق Sl‏ قَالَ: üz‏ أَبُو الْحَسَنٍ işa‏ قَالَ: s bu düz‏ 
تعیب قال: iz GAZ‏ الله نن صالح» L‏ 5062 2 صَالِحء عَنْ علخ 2 أبي طَلْحَةَ عن ابْن عَبّاس في 
قوله. Ub‏ أبابيل» يَقُول: ينیع بَعْضْهَا بَعْضَاء وَفَى قزله: JS asp‏ يقول: 

ال 

Ali b. Eb; Tolho'nin bildirdiğine göre İbn Abbös, “Üzerlerine balçıktan 
pişirilmiş taşlar atan sürü sürü kuşlar gönderdi. Nihayet onları, yenik ekin 
yaprağı gibi yapıverdi”” öyetini oçıklorken şöyle dedi: “Kuşlar peşpeşe 
gelerek faffıkları taşlarla) onları saman gibi yapti.” 


! Fil Sur. 4, 5 
* Hükim, Müstedrek (2/535). 
3Fil Sur. 4, 5 
“Fil Sur. 4, 5 


Tubba' ve Fil Olayı 95 
قال. حدتنا مُحَمّد بن الغبّاس المُؤْدبُ,‎ AS قال: خدتّا اخنه پل‎ SGS soul من‎ 25 üzü 
في قوله : طبر‎ azə oy کن 97 عن‎ əzəl cə سلمه؛‎ 32 322 ia .: فا[‎ (302 Gəz قل‎ 
ابابين قَالَ: فرق.‎ 
İbn ۸۸۵۶۵۵: “dəti ”طبرا‎ ' ifadesini açıklarken: “Bölük bölük kuslor demektir” 
demistir.2 
pal نطو عبات من‎ 7 -: giz 2 död . ... : Z شتو 5 2 غنډ التي‎ 7 pi ... 
d əl هل‎ pulu zə ۳ لته‎ də di əsl: ığı 
جُلُودِهِم أمتال الجدري. فان‎ (əl 26 455 رؤوس السَّبَاع» لَْ 2 35 25 ولا‎ ge 
"ali لول ما رؤي‎ 
İkrime: “Üzerlerine balçıktan pişirilmiş taşlar atan sürü sürü kuşlar 
gönderdi”? öyetini oçıklarken şöyle dedi: “Kuşlaor deniz torofından 
çıkmışlardı. Bu kuşların vahşi hayvonları andıran bir başları vardı. Daho önce 


hiç görülmedikleri gibi daha sonra do bir daho görülmediler. Fil ordusu bu 
kuşlardan dolayı çiçek hostolišina yakalandılar. Çiçek hosfalığı ول‎ ilk olarak 


bu olay sırasında görüldü.” 

قال: dbləs düz,‏ مَنصُور 05: (ölk: s. ö daz‏ عَنَ ع 9 AZ‏ بن 
UR (05 eli 22‏ اراد الاک ol (dE‏ نلك اا gəl‏ < بَعَتَ عَلَيْهِمْ yel,‏ نشأت 

Tara rr Us A o”‏ کل zə‏ نو 4 is‏ قَلاَة şə‏ 422( شي مثقاره 


7 


ol =‏ في La dədə,‏ حتّی Saz‏ علی رژوسهم نم صاخث و ۳ 
في Kd “Əəə qiz‏ لا 2¿ من الجایپ الْآخَرِ: öl‏ 
وق فَعَ علی ۳ خرج 2 من 923( وان ë‏ عَلَى شَيْءٍ ə”‏ جسنډو sa‏ من s vE‏ 
قالً. 214665 ریخا خدیدة 2 IFE‏ فرَادَهَا شدةق ST‏ جَمِيعًا . 





"Fil Sur.3 
” İbn Cerir (24/628) ve Beyhakf (1/123). 
3Fil Sur. 4, 5 
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Ubeyd b, Umeyr el-leysi der ki: “Yüce Allah, Fil ordusunu helak etmek 
istediği zaman deniz farofındon onların üzerine bir kus sürüsü yolladı. Bu 
kuslor benekli kirlangiıç küşlarını andırıyorlardı. Her bir kus ول‎ gogoasinda bir, 
oyaklarında iki tane olmak üzere üç tane tos tosiyordu. Kuş sürüsü ordunun 
Üst forafına yetiştiği zaman boğırlılar içinde taşıdıkları taşları birokmoyo 
başladılar. Taşlar değdiği kişiyi delip geçiyordu. Kişinin başına düştüğü 
zomon dübüründen, başka bir torofından düştüğü zomon do 0۱6 ۰ 
çıkıyordu. Daha sonro Yüce Allah şiddetli bir rüzgar gönderince toşlor 
kuslarin oyaklarından daha sert bir şekilde çıkmoyo boşladı. Bu şekilde Fil 
ordusu bütünüyle helak oldu. 


خرن 12 5 اخمَد بن عَبْدَانَ قَال: düz‏ أخمد نن cazı‏ قَالَ: yi daz‏ عِسْرَانَ النَسْتَرِي قالً: 
A Giz‏ الله لن yz‏ )4222 فال: (Öz‏ ابث بِنْ نریت فال: bz‏ ملال ثِنْ pk‏ عَنْ G Sə‏ 
عَن ابْنِ عَيّاسء قَالَ: az‏ اَصْحَاب الفيل ختّی 12 الصّفَاحَ . فَجَاءَهُمْ Az‏ المطلب 
“ək nə 0 Q ë manı ə x.‏ 
د النبي 28( فقال: إن هَذا Ag‏ اللی SS‏ ,2 يُسَلط All‏ عَلَيْهِ اخدا. قالوا: لا zə‏ 
د qat kab‏ —0 ال اوه AĞLAR bak‏ ی ووی وواه سیر min‏ 
حتى نهدمّه. قال: و کانوا y‏ يُمقدمُون فیلهم لا تاخرّ. فدعا الله الطيرَ الابابیل) فاعطاها 

26; ا٥‎ ə. $ مه‎ ə dəx 9 رك‎ & üə, |Š T: ər 2912 سب و گر‎ 
الجکه.‎ SAZİ مِنَهُمُ اخد إلا‎ çə خاذتهم رَمَتْهُمُ فمّا‎ ŠL الطینْ.‎ qar حِجَارَةَ سُودًا‎ 
إلا تسَاقط لَحْمُهۀ.‎ Sl انسان مِنْهُمُ‎ A لا‎ SS 
İbn Abbös şöyle dedi: Fil ordusu 51168۳7 denilen yere vordi8indo 
Resülullahlın @slalau aleyhi ws) dedesi Abdulmuftolib yonlarıno geldi ve: “Bu, 
Yüce Alloh”ın evidir ve ممه‎ kimseyi musallot etmeyecelktirl” dedi. Onlar ise: 
“Bu evi yıkmadon geri dönmeyeceğizl” korşılığını verdiler. Ancak fillerini ne 
zomon öne doğru sürseler fil geriye doğru çekiliyordu. Sonrasında Yüce Allah 
onlorin üzerine ebabil kuşlarını gönderdi. Bu kuşloro do üzeri çomurlo koplı 
siyoh toşlor verdi. Kuşlar üst ۱0۲٥٥٥٥ ordunun hizasıno gelince oyaklarındaki 
toslori üzerlerine biroktilor. Ordu içinde koşıntıyo maruz kolmoyon tek bir kişi 


dahi kalmodı. Öyle ki kişi derisini koşıdığı zamon koşıdığı yerin زع‎ 
dökülöüyordu. 


"Ebü Nuaym, Deliilu”n-Nübüvve (107). 
“Sifah: Huneyn ile Harem arasında bir bölgedir. (Mu”cemu”l-Büldün, 37398). 
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r á ۷ ٢ ۶-٢ 0 ۱ ..‏ ۰ 4 ۲ ۰ / 
اخبرتا əsli R‏ ین بشران القدل پنفدان فَالَ: Gaz‏ الو الحسن: As‏ بن حسن .£ 


تا “əə‏ .. بن “sel J!‏ م فال: duz‏ الو صالح: 304( خدلني ƏTİ‏ فال: gaz‏ هد "ll‏ جمن 2 


TT 2 


0 الله بن الا !° رسول الله‎ üz ə” yə AZA امن شهاب: عَنْ‎ o” ٩ A بن‎ “ul” 

Ud (00‏ شن الله الیْت: QM‏ لانْ اللف 355 أعَتَقَهُ من الجَبَابرٌق فلم zl yad‏ 

. ci 22 

Abdullah b. ez-Zübeyrin bildirdiğine göre Resülullah qamu uti ۰۱۰ 6 

buyurdu: “Yüce Allah”ın Kübe”yi “Beytu”l-Atik (korunmuş ev): diye 

adlandırmasının sebebi, orayı zorbalara karşı korumuş olmasından 
dolayıdır. Bundan dolayıdır ki, hiçbir zorba oraya hükim olamamıştır.”. 
ə اخمد ی‎ düz m. .. z ... الله ید با غا 1 اروت‎ az اخترنا ابو‎ 

. وَسَائْسَهُ عدن مقعدین؛ يستطعمان بمكة‎ deli 

Resülullah"ın gallıllahu ولد‎ vesilim) eşi Hz. Aişe: “Köbeye saldıran filin 


komutonının ve seyisinin kör ve kötürüm olduğunu ve Mekke'de yiyecek 
dilendiklerini gördüm.”” 


سر و مس 


OG‏ ما dz‏ في ازتجّاس ölsə)‏ كسْرَى وَسُقُوط 4522 وَرُؤْيَا الْمُوبَدَانِ وَحُمُود 
لزان 255 لک من xo‏ لَبْلَةَ 315 سول الل É‏ 
minin Doğduğu Gece Kisr3”nın Sarayının‏ یت Resülullahın‏ 


Sütunlarının Sarsılması, Burçlarının Yıkılması Mübezön"n 
Rüyası, Mecusilerin Ateşinin Sönmesi ve Başka Mucizeler 


r . o. 
تن تن‎ aaz ful io dn kəş dağı غفا‎ İs عفد : َد ال‎ Suz 
“üz 13 و ۵ مه‎ Kaza, 
قالً:‎ dəmi مُوسَى‎ 2 4⁄2 5 qazlı 5 dər 229 az لشي (ح) . وخدگا و‎ 
57 “əəə ابن مُحَمَّدٍ‎ pal (333 2 2⁄2 B بن يحبى: ومحمد‎ ail ان مُحَمّدِ‎ 8 M الْحْسَيْنُ‎ 


"Tirmizi (5/324) ve Hakim, Müstedrek (2/389). 
" İbn Hişam, Siyer (1/59) Bakın: İbn Kesir, el-Bidaye ve”n-Nihiye (2/174). 
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6” 


“əyi ge si دنا متيو‎ ilə عنم بي عب الله پس‎ üə, 


۰ ۵ 


ېټ yu‏ 
s 5 ?‏ ,بو بو 
3 رد R‏ عله مان 2079 izə‏ 


8 )> يوا 
ی بالف عَام» وغاضت ju izə)‏ ورأی 
را ون ومع دجلة xəs:‏ في بلادِه . gəz El‏ کسری أَفَعَهُ "ul‏ وَتَصَبَّرَ عَلَيْه 
نكما ته رای ان لا + ذلك عَن 4173 4201743 جين qz‏ صَبْرهُ omə qaxı‏ 
اخ وق ی شریره £ dük 12 axı MB ə dz‏ قال: أَتَذْرُونَ فیما dl‏ 

“yü esə‏ ۷۰ إلا أن Ú‏ الملك بذلك. فبيناهم üs‏ إذ 1۳ کیتاب بِحُمُودٍ تار 


و .. 


.. ابلا صمابّا yü‏ یله 


۵ و ۰ وه 
مد قبل ذلك 


: د فازداة 2( الی el‏ لم 2 dü ú u‏ .. را سل الله 
t)‏ 
ədu. 11۱1‏ ال 2 şəb‏ عَلَيْهِ Up‏ في الإبل. 05( isi‏ : 0 مَنا 


و کان او في ٢ dz 00 çəm‏ و val‏ ف رب فکتټ - 


iz 


با مُوبَذَانَ- 
ی 
نب ده رت نع 


ری 
QUR Au, giz Af L ə üb. ALP‏ عَنْهُ؟ قال: c BU‏ 3 


Ak واا له عَلَى مَنْ‎ qəzəl یه‎ ə فان کان‎ , “uzi J. 


s قال: روب وب‎ “sb ٢ : 36 


, 
üə.‏ 
A Y xi‏ 2.. 5ه کرم )2 و هه 
َصَُ َم يَسْمَعُ غطریف اليَمَن ...€ 
. دو Š‏ لو ú‏ ره رر و .zzə‏ اه نو b.‏ - ۰ 
0 و کاشف الكَرْبَة عَنْ وه غضن 
x . 1‏ 
زاك شب یم الق من ال سن )44 من آل دلب بن حَجَنْ 
ələ‏ . 8 ی نت $< ۳ 
ان ین 225 59 5336 


jÉ;‏ نهم التاب صوار 
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لا رهب الرعد ولا ریب الزمن 


رَسُولُ ə‏ المُحْم يَسْرِي بالرمن 


səyi Bs‏ عَلَنْدَاة Yar oz‏ وَجْنا وتهوي بي وجن 
adə 21 5 3 öz‏ ب sizə‏ د8 
ələ‏ غاري الجاجي kal;‏ تلفهُ في الریح بوغاء الدمن 


06 : فَفَتَحَ سطیح < SS‏ ثُمٌ َالَ: عَبْدُ h‏ » رر د (لی سَطِيحء 239 
Biz Güz “çər “2 231‏ بي ساسا لاریجاس الایزانه —. ,912( k‏ 
“güz,‏ رای ابلا صِعَابًاء “r. 3 sə‏ ول ات 425 وَانتَشَرَتٌ ت في بلادها. U‏ 
zz‏ اذ FE işə‏ کرت Gi‏ وَظَهَرَ صَاحِب الهراوق gələ‏ وَادِي السْمَاوق وَغاضث 

b. ə يَمْلِكُ منهم‎ U c | تار فارس- ین الشَّامُ‎ m. ux lz 
-—.—. لاه ;55 ما هو آب آب. نم ی سطیخ‎ sz də 
إلى رحله وهو يقول:‎ 


w. -.. -‏ يی له« € ,° 7 

52 فإنك مَاضِي الم xe‏ لا 2 Əyə “lz‏ => 
° 8 - اب روه کا ° 8 A‏ وو 1 s erz‏ 
ان یمس مُلْكُ ټټي ساسا 16 فد ذَلِكَ أَطْوَارٌ as‏ 


“qəl Si صَوْلتَهَا‎ cuz Az başl ما‎ üzə 

Az وَسَابُورٌ‎ yedi bug الصاح‎ Gu 
وَمَهْجُور‎ yazıl أن مدق‎ VAR L = Yİ وله‎ 
x... ومن بثو الآ إن روا نَقَبَ‎ 
وال مخذور‎ gö yoli 25 في‎ əl وله‎ sal, 


cz... (06‏ ال IB EN FT ii‏ یم مب 


= = 


sən Zar ə əə‏ لت مهم idə‏ في göl‏ یی 5395 اي اد 


- 
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"د اړو ۱ ره ۰1 ۳ ۳ .. ز $ ادون و ə.)‏ مو ۰ و 
L‏ وَلِسَطِيح قصّة اخرى في |خپاره» حبن قدم مک مَنْ )52 مِنْ فریش- منهم عبد 


ə .. 9 ار 4 و وم ”8 و وه اه‎ š “r a 
və) النبىّ ) پل وخلفانه بعده. وله قصة اخرى. وَلِشق في تاويل‎ “ər ناف بن قصَىّ-‎ 
dənə 
Möohzüm b. Höni el-Mohzümfnin bildirdiğine göre babosı şöyle onlafıyor: 
Resölullah"ın الم‎ alti verilən) doğduğu gece Kisrö"nın sarayının sütunları sarsıldı 
ve on dört burç yıkıldı. Mecusilerin bin yıldır sönmeyen ateşi söndü. Sovö 


gölü kurudu. Mübezön, bir takım serkeş devenin bir sürü Arop atini Dicle'den 
aşırıp İran topraklarına götürdüğünü gördü. 


Kisrü sütunların sorsılıp burçların yıkılması sebebiyle korkuyo kaopildi, 
oncok bu korkusunu kimseye söylemedi. Bir süre cesoretli görünmeye 
çolışlıyso da sonra vezirlerinden ve ileri gelen kişilerden soklamamayı uygun 
gördü. Tocını giyip 161۱00 oturduktan sonra onları çağırıp: “Sizi neden 
çağırdığımı biliyor musunuz?” diye sordu. Onlar: “Sen bize söylemeden 
bilemeyiz” cevabını verdiler. Bu sırada Perslerin oteşinin söndüğünü bildiren 
bir mektup gelince, üzüntüsü daho da ی‎ ve onlara kendisini korkuyo 
düşüren şeyi onlaftı. Mübezön: “Ey kroll Ben de bu gece bir röya gördüm” 
deyip gece gördüğü rüyayı aonlaffı. Kisrü: “Ey Mübezönl Bu neye işoret 
olabilir?” diye sordu. oradakilerin en bilgini olan ۱ ۲ 
torofından önemli bir şeyin olacağına işoret olabilir” deyince ۱:6۵ hemen 
şöyle bir mektup yazdı: “Krallar kralı Kisrá'i dan Nu”mön b. el-Münzire: 
“Hemen bona bir ilim adamı gönder ki, kendisine bazı şeyler sorayım.” 


Nu”mön b. el-Münzir, Kisröiya Abdulmesih b. Amr b. Hayyön b. Bukoyle 
el-Ğassöni”yi gönderdi. Kisrü ona: “Sono soracağım şey konusunda bilgin 
vor mı?” diye sorunca Abdulmesih: “Kral bona soracoğı şeyi sorsun. Eğer 
bildiğim bir şeyse cevap veririm. Yoksa bunu bilen birisini haber veririm” 
karşılığını verdi. Kisrü gördüklerini anlatınca, Abdulmesih: “Bunu Som'n 
doğusundo ikamet eden Sofih adındaki dayım bilir” dedi. Kisrü: “Gidip ٥ 
sor ve vereceği cevobi bono getir” deyince, Abdulmesfh kalkıp Sotih'in ٥ 
geldi. Bu sırodo Sofih ölmek üzereydi. Abdulmesih ممه‎ selam verip halini 
sordu, ancak Sotih cevap vermedi. Bunun üzerine Abdulmesih şöyle dedi: 


Yemen in efendisi sağır mı, yoksa işitiyor da, aldırış mı etmiyor? 


Yoksa ölüp gitti de, bizleri büsbütün yeis içinde mi bıraktı. 
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Ey problemleri çözen kişi, Senen"den olan kabile lideri sana geldi. 
O, bu problemleri çözmekten aciz kaldı. 

Annesi de Zib b. Hacen kabilesindendir. 

Mavi gözlü, keskin dişli ve söylenenleri dinlemek için kulak kabartan, 
Beyaz tenli, geniş abalı, iri bedenli biridir o 

Acem hükümdarının elçisidir, gözlerini uyku bürüdü. 

İri cüsseli rahvan deve, onu uzak yerlerden getirdi. 

Yıldırımlardan ve zamanın kuşkulu hallerinden ürkmeden 
Mesafeler katedip tepeler aşarak 

Nihayet göğsü ve sırtının altı çıplak bir adama geldi. 

Sanki Seken dağının iki yanı sarsıldı da harekete geçen rüzgar, 

Çevredeki yığılı topraklarla o çıplağın açık yerlerini örttü. 


Safih şiiri dinledikten sonra şöyle dedi: "Ey Abdülmesihl Rahvan deveye 
binip Sotih'in yanına geldi. Safih ise, ölmek üzeredir. Abdülmesih", Kisrö”nın 
sarayı sorsıldığı, Mecusilerin ateşi söndüğü, Mübezön do ۲۵۷۵ gördüğü için, 
Sasan oğullarının hükümdarı göndermiştir. Mübezön, röyasında damızlık 
develerin, rahvan atları önlerine koftıklarını ve Dicleyi asarak ëte ülkelere 
yoyıldıklarını görmüştü. Ey Abdülmesihl Okuma çoğaldığında, büyük 
bastonun sahibi ortaya çıktığında, Sema ve vodisi toştığında, Sava gölü 
kuruduğunda, Perslerin ateşi söndüğünde Şam, arfık Safih için Sam 
olmoyocaktır. Şam"a, Kisrü”nin sarayındaki balkonlar sayısınca ۷۲۵۱ ve 
kraliçeler hökim olacaktır. Gelecek olan her şey, mutlaka gelecektir." Böyle 
dedikten sonra 5601 yerinden ayrıldı. Abdülmesih de kalkıp şu şiiri okuyarak 
bineğine bindi: 

Haydi, paçaları sıva bakalım. Sen, azimli ve girişkensin. 

Hiçbir ayırma ve değiştirme, seni korkutmasın. 

Sasanilerin memleketi elden giderse, bu onları korkutur. 


Halbuki zamanın devir ve dönemleri var. 


Onlar bir yere geldiklerinde, saldırılarından aslanlar bile korkar. 
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Sarh'in kardesi Behram ve kardesleri ile Hürmüzan ve Sabur, onlar- 
dandir. 


İnsanlar, baba bir kardeşler gibidirler. 

Birinin gücünün azaldığını bildiler mi, artık o hakir olur ve terk edilir. 
Onları, çalgılar eğlendirirken ortaya çıkarlar. 

Bunlarsa ana bir kardeşlerdir. 

Bir mal ve akar gördüklerinde böyle yaparlar. 

Diğerleri gayb tarafından korunup yardım görürler. 

İyilikle kötülük, aynı ölçüde ve birbirlerine bitişiktir. 

İyiliğin peşinden gidilir, kötülüktense kaçınılır. 


Abdulmesfh, Kisrö"nin yanına gelip Soffhiin söylediklerini anlafınca Kisrö: 
“Demek bizden on dört krol çıkıncayo kadar hökimiyetimiz sürecek” dedi. 
Ancak dört yıl içinde onlardan on kral geldi. Kalan dört kral ise Hz. ۷٧۴ 
kotledilişine kadar hüküm sürdü. 


Derim ki: Sofihin bu konuda boşka bir kissosi vardir ve şöyledir: Mekkeye 
geldiği zaman onu karşılayanlar arasında Kureyşten Abdimenöf b. Kusoy, Hz. 
Peygamber”in hallerini ve O”ndan sonra gelecekleri habir vermiştir. Onun ve 
Rabia b. Nasr el-Lahmf”nin rüyasını tevil eden Şıkk”ın da bir kıssası daha 


vardır. 
“2.” Qət سو‎ Qa ə. ساك‎ fes 91 - 
وَمُرْضِعَتِهِ وحاضئته‎ 8 OJI زضاع‎ 55 O 
Resúlullah'un اس‎ ١۱١۱ اند‎ Emzirilmesi ve Süt Annesi 
daz نن يَعْقُوتَ قَالَ:‎ daz بو الاس:‎ daz الله: خمد بل عَبْد الله الحافظ قال:‎ az أو‎ EZ 
سا‎ , ۱ 2 TPS “zi ə . “ وعد وحېېي‎ ۵٥ اڅ ی‎ 41 YAT k. ls څپ‎ 
BB الله‎ J, مدیم‎ : jJU عن أبن اسشخاق»‎ GS ə یونس‎ Lia احمد بن عبد الجبار قال:‎ 


R 2‏ ” ۳ 4 دوقو د فا “لها š : 8:32 əyə,‏ .3 و ۳ ۸ 
إلى C i‏ لۀ الرضعا وَاسْتْرْضِعَ له من حَلِيمَة بنتٍ أبي ذويب. وابو ذویب: عبد 


" İbn Hişam, Siyer )1/11-14(, Ebü Nuaym, 0٥۱8 (96-99), Taberi, Tárih (2/131- 
132) Bakın: İbn Kesir, el-Bidiye (2/268-269) ve Suyüti, Hasdis (1/51). 
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مد په سوا د روو ین 


وَاسْمْ J s‏ الله فك ili‏ أَرْصّعَهُ: a x Gəl‏ < بڼ Ú,‏ بن مان 
x...‏ 555 من Ge‏ 4222 د اشيج ul”‏ يسه 
s 2025 ə. “ə‏ 2 الحارث- güzəl gə‏ عل “ə ¿UJ ur:‏ 5 في 


5 لا به. وهی لته bs‏ 15 1 رشول اللی 38 . 


1533 ان süzə‏ کانت تحضن dəə‏ الله də‏ 4 0 إذ کان عندهم. 


İbn İshök der ki: Resülullah sanılı دا ام‎ doğuncao onnesine verildi ve 
kendisine bir sün anne orondı. Sün onnesi de Halime binti Ebi Zueyb oldu. 
نمع‎ Zueybin adı, Abdullah b. el-Hüris b. Şicne b. Cöbir b. Rızöm b. ۵۵ 
b. 5000 b. Bekr b. Hevözin b. Mansir b. İkrime b. Halsa b. ۲۵۷5 b. Mudardır. 


Resülullahın talallatı ahi wsellem) süt bobosinin adı, Höris b. Abdiluzzo b. 04 
b. Mallán b. Nösiro b. Said b. Bekr b. Hevözinddir. 


Süfkordeşleri, Abdullah b. el-Hüris, Üneyse binti”İ-Hüris, Huzöfe ان‎ 
Hüris -Şeymü- dır. Huzöfe, Şeymö adıyla tanındı ve o, Resúlulloh'in سم‎ aleyhi 
۱۳۱٤۵ SÜ onnesi Halime binti Zueybin kizidir.! 


Söylendiğine göre Resğlullah سم نامه مسا‎ SÜt 76 yanindoyken 
9eymo, Resúlullah'i للم‎ ali ۱:11 ( 1 


yi 6224;‏ عید الله (الحافظ  )‏ قَالَ: daz‏ 4 ب لياس قال: daz‏ آخمد ئن dalı az‏ قَالَ: + دک 
وئس 2 يُكيْر قال: da Giz‏ اسحاق» قال: zün‏ جَهُمُ un Te s‏ 
ss z qena‏ ی eli iy‏ خاطب- 09: nı...‏ 
Mk Gi Az‏ يَقول: ez...” daz‏ 
uzi‏ الا قالث : قَدِمْتُ S;‏ في şı‏ مِنْ ني فد 2 تک یس يها به “uz‏ 
زبي نو ڼب ۰ نك على ای لي قنرم كانت ان لوکپ ومين ني سب لاه 
¿UJ S‏ والله ما ak, had‏ وما نتام zi “üə di ul‏ مَم iə‏ سا vü‏ يُجد في 

عدر رس Fm‏ 


"İbn Hişam, Siyer (1/173). 
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ili‏ ما = ولا في شارفتا lu‏ فقدمنا مکف. فو الله ... = ف الا وقد 
عرض عَلَيْهَا نشول ری döl db‏ اذا قیل: ان نت ......— 
x ə 2 1 2‏ لن رڅ وسو و 8 
gul 942 _,‏ جو المعروف من EF 2 öl: “əzizi Gəl‏ عسی ان سم 8۸ ” الله 
əsə‏ من صو L UNE‏ للت pc‏ أجذ مخ غو لك A‏ 
الحارث بن عبد ی 3 
“LN‏ لی د لك اليم 632 فَمَالَ: 
55 رَحْلِى qaba ui ٠‏ يما AB‏ 


ئي لَمْ لجذ dz‏ قا هو إلا ان 
اوه ختی روي؛ و kə‏ ای Ú əl Ú iz‏ 


83 أل فين د تا با به ال ی‎ deya: 


وله اي اه أن رجع ین نان ضواجيي لمن معي 'Ë‏ 


Bina 111 TO‏ فو الله ما انب لا 


zə‏ لَبَن) فشرټ ختی روي؛ وَشَرِبَ 
uj | di‏ : فلت ما سرب ورب 
(uz‏ والله si‏ ار فد آغذت “zl‏ 
SS)‏ جین أحَدْنَاۀ؟ t‏ پل الله öə‏ ردنا = = خرجنا رَاجِعِينَ إلى səs,‏ فو 
الله لقع ei‏ فپ على نا تن ا حت کی sib) təl iyə Š!‏ يا 
“üb sasi “5‏ الى ځرجټ عایها nus‏ فاقول: S‏ والله ان "əsl‏ 125 


Fr: 
. sa من أ‎ Gi بين أن بې ند وه أل‎ 5, “Bl زالله إن ها‎ 
وما خولنا‎ ür ما‎ 2155. ül əə ب بخ تژوخ‎ HÖR فإ کات غنبي‎ aşk caz 
: (əl) Əə إِنَّهُمْ‎ Z az روخ‎ À وان أَْنَامَهُمْ‎ vəl ghi شَاۀ‎ Š اخد تب‎ 
= £ ŞA am دیب وا‎ əlimə لا عَيْت تشرځ عنم‎ esr 
giz ds 22 Eş qi چیا الها‎ sədi خرن‎ çin 
دن و‎ GR o ار ون على بلع‎ qz, ab da و‎ də 
“ə sz ابع لس ی‎ ə la ə 
Sə نزجغ‎ Kes. b امه وی لَهَا: یا‎ S ws SM فيه مت‎ ül, أن خا واو‎ 


í کا‎ Qe 
s قا تخقی َيه وباء. مکة» فو الله تا په نا با خی فالت:‎ səli پو ات‎ 
əsən üs uz 2 خلفت‎ dü لاله‎ W به شهر دين‎ dü, əş 
ياب‎ ud فد جات لاب‎ a sədi şəh مقا ذَالكَ‎ du ې قا جع امه وون‎ 
تشر فنجده 2 قاتا نفيك وه‎ ə 195 Q ,و‎ °. As: 


ə فَشَعًا بَطۀ.‎ dua. =k 
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44220 ۷ فان ای “ç‏ بُنۀ! ما شَأْنَكَ؟ فقال حَاءني OX‏ علیّهما —Ú‏ اص" 
فأشجفانی. du‏ بطبی, كع اشتخرجا m‏ شاه .——.. Azə.‏ به 
nı ə... 2‏ 
إلى اه هله 5 آن يَظْهَرَ فيه MƏ Ú‏ ب قالت duma P Su qda ə‏ 
قَدِمْنَا به عَلَيْهَاء فقالث: + اکتا به؟ نقذ كما S‏ رنه i‏ لها لا والله با 
طشر b an Sİ š‏ ,33 لدی SS eki dü A gəli 05 O‏ 
والاخدات 257 لي anl‏ قَالْتْ: ما 36 پكُمد usu, daz‏ فََمْ zü:‏ ختی 
آخبتاها A‏ فَالَتْ: ə...‏ کل له تا طي له ول وانه 
SU ús ¿N 18‏ آلا اخردکما خبره؟ i‏ $ قالث: > حَمَلْتُ by‏ زا يلت 
s‏ غه s‏ وو t‏ 
قصور الشام gi‏ وف yy 25 ú 35 535 x‏ عتمدا عَلَى vəl) (düş‏ را 

. فدَعَاءُ عنکما‎ TEZ 


“dA QALAR عَنْ‎ Z پاشتادو غن ابْن‎ ASİ 685 فلث: وقد وی 252 بنْ‎ 
[بِالوَضْع]‎ + 2 <Ú s) د بن‎ Əl Y uye وَهِيَ لي‎ ə بزيَادَات‎ xsl 
“sizi Al: Əş gələli gsl هو مَعْرُوف عند‎ ú je قالاقتصّار‎ 

ی اسْتَخَرْتُ الله Š‏ + في ایرادها؛ Ë Z= xə‏ الحَاقه saz,‏ من 
Hi‏ ل أَهْلٍ الْمَغَازِيء لشهرته ; “əsli‏ 


Abdullah b. Cöfer b. Eb? Tülib der ki: Resülullahın (alblbhu dehi vsem) SÜt 
onnesi Halime binti el-Hürisin şöyle dediği bildirildi: Kıtlığın olduğu bir yılda 
diğer dişi merkebime binerek So'd b. Bekr kobilesinden 5٥27 ۷۲۰6. 
emzirecek çocuk bulmak için Mekkeye geldim. Yanımda bir oğlumuz ve yaşlı 
bir devemiz vardı. Vallahi deve bir damla bile süt vermiyordu. Sütüm 
olmadığı ve deve süf vermediği için çocuk oğlayıp durduğundan gece 
uyuyomıyorduk. Vallahi, Mekkeye geldiğimizde bizimle gelen bütün kadınlaro 
Resülullah"n امم‎ ani رم‎ verilmesi teklif edilmesine ragmen: “Bu yetimdir” 
denilince hepsi reddetti ve: “Annesi bize ne verebilecek ki? Biz alacağımız 
çocuğun bobosindon ihsonlar umaorak onları alıyoruz. Annesi bize ne verebilir 
ki?” diyordu. Vallahi benden bosko bütün kodinlor emzirecek çocuk aldı, 
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sodece ben emzirecek birini bulamadım ve kocom ۳۱۵۲۱۶ b. Abdiluzzo”ya: 
“Vallahi, ben orkadoşlarım arasında emzirecek bir çocuk olmadan geri 
dönmeyi istemiyorum. Gidip o yetimi olacağım” dedim. Kocam: "Bunu 
yopmaondeo bir sokinco yoktur” deyince gidip onu aldım. Vallahi boska birini 
bulamadığım için onu almıştım. Onu kucağıma koyar koymoz, onun 
yüzünden memelerime dilediğim kadar süt geldi. Bebek ve kardeşi konincoyo 
kadar süt emdiler. Kocam kolkip o yaşlı ve sütsüz devemizin yanına 
vordığında memelerinin sütle dolu olduğunu gördü. Deve bize dilediğimiz 
kadar süf verdi. Kocom doyasıyq içli. Ben de aynı şekilde 00۷۱8 ۵ 
kadar süt içfim. Karnımız tok, su ve süte ihtiyaç duymodığımız hoyırlı bir gece 
geçirdik. Kocam: “Ey Halimel Senin pek mübarek bir çocuk almış olduğun 
görüşündeyim. Onu aldıktan sonra nasil da bereketli bir gece geçirdiğimizi 
görüyor musun£” dedi. 


Memlekefimize dönünceye kadar bu bereket devam etti. Vallahi merkebim 
kofiledekilerin hepsinin önüne geçti. Hiçbirisi ممه‎ yetişemiyordu. ۳۱۵۳۲۵ ۲۳ 
şöyle diyorlardı: “Ey Ebü Zueybin kızıl Bu, senin gelirken üzerine bindiğin 
merkep mi?” Ben onlara: “Evet, vallahi” diyordum. Onlar da: “Bu merkebin 
şoşılacak bir durumu var” diyorlardı. 


Nihoyet, 5904 oğulları diyarındaki evlerimize geldik. Allahın yarottığı 
yerlerin en kurağıno gelmiştik. Benim davarlarım oflanmaya gidip geldiğinde 
tok ve sütle dolu olurdu ve dilediğimiz kadar süt 508010. ۵ 
olonların dovorları ise aç ve bitkin bir halde dönüyorlar ve bir damla bile süt 
vermiyorlardı. Sürü sahipleri çobonlarıno: “Yazıklar olsun size! ۴۵۵ ٧٧م‎ 
kizinin çoboni nerede oflafiyorso, siz de onunla birlikte ۱11010120" ۰ 
Onlar, benim dovarlarımın olduğu yerlerde otlotiyorlor; omo onların 
davarları, korinları aç, sütsüz, benim davorlarim ise memeleri süt dolu olarak 
dönüyordu. 


Bu durum Resülullah سملم‎ aleyhi سم‎ iki yaşına gelinceye kadar böyle 
devam effi. Hz. Peygamber galallıhı aleyhi vesellem) hiçbir çocuğun büyümediği kadar 
hızlı büyüyüp gelişiyordu. Vallahi iki yaşına gelince iri ve gösterişli bir çocuk 
olmuşfu. Onu annesine götürdüğümüzde, onun sebebiyle gördüğümüz hayır 
ve berekeftten dolayı yanımızda bir müddet daha tutmaya çok istekliydik. 
Annesi onu görünce ona: “Bırok to bunu gelecek yıl getirelim. Mekke"de ۵ 
hasftalığıno yakolanmaosından korkuyoruz” dedik. Vallahi o kadar israr eftik ki 
sonundo: “Olur” deyip Resülullahlı qalalı allı رما‎ bizimle yolladı. Onu 
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yonımızda iki veya uç oy koldikton sonro bir gün bir süt kordesiyle berober 
evlerimizin orkosindoyken, süt: kordeşi gelip: “Kureyşli o kordesime beyoz 
giysili iki adam gelip onu yotirdilor ve kornini yardılor” dedi. (Süt) bobosiylo 
birlikte kosorok yonino gifliğimizde renginin sorormış bir şekilde oyokto 
durduğunu gördük. Bobosi onu kucokloyiíi: “Evlodiml: Neyin vor?” diye 
sordu. Resülullah tanis jt :رسيم‎ “Beyoz giysili iki adam gelip beni yatırorok 
kornimi yordilar, sonro içinden bir şey çıkorıp oftılor, sonro beni eski holime 
getirdiler” dedi. Onu eve göltürdüğümüzde babosi: “Ey Holimel Oğluma bir 
şey olmosındon korktum. Hoydi boşıno korktuğumuz bir şey gelmeden gidip 
onu oilesine verelim” dedi. Holime şöyle dedi: Onu olıp annesine 
giffiğimizde, onnesi endişeye kopılıp: “Neden onu geri getirdiniz? Onu 
yanınızdo olıkoymayı çok istiyordunuz” dedi. Biz: “Allah bize görevimizi yerine 
gefirmeyi nosib effi. Onun boşıno bir şey gelmesinden korkuyoruz” dedik. 
Amine: “Neyiniz vor? Bono doğruyu söyleyin” deyip olonlorı kendisine 
onlotmodikça bizi birakmadı. Amine şöyle dedi: “Şeytanın ممه‎ 7 
vermesinden mi korktunuz. Hoyır vollohil Şeyton ona zarar veremez. Şüphesiz 
oğlumun büyük bir şanı olocaktır. Size onun haberini bildireyim mi?” Biz: 
“Olur, bildir” karşılığını verince şöyle dedi: “Ono homile koldığımdo, bono 
homilelikten daho kolay bir şey yoktu. Ono homile koldığım zamon rüyamdo, 
benden Şam soroylorini oydinloton bir nurun قفا‎ gördüm. Doğduğu 
zamon, o, boşko çocuklorin yere  düşfükleri gibi düşmeyip ellerini yere 
doyomiş, bosini semoyo kaldıirmiş olarok doğdu. Onu bono birakın.”" 


Muhammed b. Zekeriyyö el-Golöbi bunu oynı isnüdlo İbn Abbösfon, 
Holimedden daha uzun bir şekilde nokletmiştir. Ancok Muhammed b. 
Zekeriyyö uydurma hadis nokletmekle ithom edilmiştir. Megözi alimleri 
muhtosor olon rivoyetin doho sohih olduğunu söylemiştir. 

z 2 قال: دا أبُو بكْرِ: 3⁄2 2 عَيْدٍ الله‎ cu əə 
Z عَلِي ئي غد الله‎ süde AA يَْقُوبُ لن‎ Az AS لن رَكرِيًا‎ iiz Giz قال:‎ ə üə 


2 .> يمه Wa U S‏ نل x‏ کت s"‏ اوو نو 29 ق ام au‏ 
بر Z‏ فال: كَانَتْ حَلِيمَة بنتُ ابى ذؤب التى ارْضَعَتٍ النبی طقف تخدث انها لما 





"İbn Hişam, Siyer (1/176), İbn 520, Tabakát (1/112) ve Ebü Nuaym, Deldilu”n- 
Nubuvve (111) Bakın: İbn Kesir, 6۱۵۵۶ ve n-Nıihaye (2/275). 
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بطمث gə)‏ اللب. للك تكلم A LU‏ یقول کلاما ə a "əə‏ 
لبك كيرا شد له زا ;922 a‏ بك یله فا 22 كاد يخ فبنظر 
إلى اسان JÚ sə əya‏ لي (İYİ u;‏ يا اماه! مالي لا اری esə‏ 
ار dlə il‏ نفسِيء Ó ug Op,‏ فیژوشون من 25 ge‏ مه 
کی فقال: پا أ فنا اشغ مهن وخدي؟ اي un‏ قال: 
ع يمانيه 


: t> عمدت الى خرزة‎ (Aaz, AS) ¿IRS ə el Sə . 


ñ Ng 
ورېت‎ nəə ə SS إخوّته»‎ ë ë>; عصٌا‎ Lİ في عنقه من لین‎ 0 
الْتَضَفَ التهار‎ ú; dərən J> Ú i O; L= ¿U * من‎ üz مسرورا فلمًا کان‎ 


2. “gəli MV di s 3 A: تالح‎ də فان‎ yiş اذا نا بايي «ضَمْرَة»‎ 
* نخن‎ GS وا 0225 قَالَ:‎ Gİ. الا‎ ua uu... 


rə 
SİS ə الْجَبَلٍ‎ iyə وَعَلَا‎ (dus من‎ üs” تلعب 3 ام پل‎ ٠ 


> فوره ° 6 . 


یڅ رن gaz‏ الی 0 u‏ 3 به ولا أظتكمًا تلخقاه ادا b‏ ; 
0 


, “. 


ختی شق 
لل 2136 5 Yə K‏ 3 بیس (üz‏ فإذا 


نا ال Talas‏ ... خَيْرًا یا ad‏ بَينَا أَنَا السَاعة :35 “əsl Er?‏ إذ 
زی تلد بد أَحَدِهِمْ Bu‏ فِضَةٍ» وَفِي تد پر OÓ‏ طَسْتٌ مِنْ BZ‏ خضراء وف 
Midi YETƏR 5‏ بق الی 53)3 s> eli‏ عَلَى الْجَبَلٍ əs‏ لطِيفاء ثم 
إلى عأنتي ) “işi Ül,‏ له “li A MT‏ ;3 لاد د esi di‏ ند 
فى جونی. فاخو اخشاء بطي ؛ فَفَسَلَهَا بذلك göl‏ انعم š S “Hr‏ أَعَادَهَا. të‏ 
şə .. |‏ 16 23¿ ما 3⁄4 الله [s]‏ فد ə‏ فاحل S‏ في 


Ë: 


.. 


خوفي؛ .فا قلبي :423( və‏ منه “e‏ و مل بالدم؛ 9 می بهَاء oz. : J;‏ 
al ۴‏ ل منك يا خن الله 2 š‏ حشاه ب düs‏ کمان 442 رده م sa 4 SS;‏ 22 


بخاتم əə‏ وره وا 42 احد برد pə‏ في رضي əzələ)‏ وَقَام JU‏ فقال: 
یف UĞ As‏ معاي الي 526 يَدَهُ ما də ız‏ صَدري ال 
و Şen‏ قال النلك: زنوۀ بِعَشْرَةٍ من ə 2 ə 9 əl:‏ قال : 953( فلو 
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dör فانهشي إِنْهَاضًا لطِيفاء‎ gaz azi di üsu. nı 
اك‎ tiy. والود: يآ خيټ الله ان لن تراغ . ولز قدري ما‎ g يي ونا ټین‎ 
ək ə خفلوا يَطِيرُو‎ gi هَذَاء‎ ə 573 . عَيْنَاك‎ özü 5 
و‎ “uzu هناه ولو وک لاب تزع ذخولهتا. فانث:‎ dl وأ‎ az 
. üç سعد 2 بكر فقال‎ ə متازل‎ əə 
əə “us والي أرَى نَفْسِي‎ yir di (uz وَيدَاوِيَهُ. فقال: ما بي‎ 
“b من الجنْ. فَالْتْ: .—. غلی‎ səb 3 23 SÍ izi OU بډ الله.‎ 


gəli ələ Z Akü‏ وځ zı di‏ فال: دَعِيني نا Qazi‏ < رن فا هلام 

LU - .- : 

اښ کون سم ناريا هه دا د 7 
صوته 


uú Ph əş a]‏ عَلَى قَدَمَيْهِ فَضَهَهُ إلى vəya‏ وَنَادَى بای 
ozəl‏ يال Sa vəzi)‏ کو 2 قرب ib‏ هذا للا وني gaza‏ کم إن ترک 
ö‏ مدرك dz‏ د اخلامکی وکین دینک نکم إلى y‏ 
diyyə‏ 223 رون 

2 üə m آغته‎ N : من يدو وَقَلْتٌ‎ 282 u سمغث‎ üb ë 
(2222 فا لا نفثل‎ “ə و‎ ədən şux? 
Mərə اللۀ- مثرلا ین‎ giz “az ul ə به‎ 56 düzü 
— “27 diz 32 ey مشن مه رخ الس له وکا في کل‎ 
جيه من‎ “əə hayta bz ob َقَالَ التاسس:‎ “oralı ولا‎ siz 
əə sö daş هنیا لك ی‎ sək .. عَلَى ذَلِكٌ فسَمفت‎ öyə AL . أمانتك‎ 
bəsi .. səyi 3 النون ولل راا والکمال هلا اتک أن تخالست‎ siz .” 
eşi = > يَدَي)‎ ub اي وَحَمَلْتٌ ال ف‎ 22 eni در الداهرین.‎ 
ني‎ gi, حَاجَة‎ Ma مین عن‎ .. ə çayi الاب الاعظم من‎ 
٨ قَالُوا:‎ qaza si tU ار فَقُلْتُ: مَعَاشِرَ‎ b 2336 غدیدف‎ da يک‎ 





n p vı. الصبيان؟ ; قلت:‎ 
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Bü m.‏ من يدي من 2 أن تمس 3 لاس واللات زالغزی لبن لم اره 
لا بنفسي من ن شاهق هذا “gsl‏ ;12155 | ارب إربًا. [Ú] ül AL‏ رال 0 
عن نان u‏ مغك 224 ټی بلک شا کان ټین یک db ali‏ 


| ولدا‎ | R 
۳۳ وا محمداه وا و ها‎ + geli dlə فلمّا 0 )2 2 يذ‎ zi 


“SİNİ GJ‏ ز 29 . ;£ 4 OÚ‏ مَعي 
JS J zə‏ لَهُ. قالث: فقَالَ لي: 
36 : فَقُلْتُ: ə ds‏ مُحَمٌدا. قَالَ: bd ssy.‏ من يعم ke‏ وذ 


AG ټاك: قلت: یی یه قالً: : لصتم الأغظم. . قالث:‎ Tə ldə. 455 ' öl u 
قال:‎ 188 . SERAL له التي ولد نها‎ Ləl ¿235 نه و 6 ټول باللات‎ ¿fe İİ 
(2 عَلَيِكِ . . قالث‎ 455 ٠ Si İL, se yes ú) gəl. 3; نك َتهذِينَ‎ 


تلو ان ات بهل gözi‏ وَكلَ dizi,‏ وناتی: pi‏ دا لَمْ تزل مُنْعِمًا علی 
رش 5 Í əə GARA‏ مدا ` “ə‏ 06: قانکت Tr J‏ 353( 


تعى ə “İL‏ لي فاذا انا e‏ کالفاني 
تن أراك یها du‏ تبکین وَتَضِحُينَ؟!! 


ul G 3 منها- زقالت:‎ Gk; LAL وَنَطِفَثْ‎ Las عَلَى‎ qaş? الاضتام‎ - Liu 
لاه اكاك . ولرکيټ‎ Gb göl. TE (əsi lı هَلَاكًْا عَلَى‎ us, (zz 


YE AB کي. فإ‎ tac u ah 85 S (aş يَدِهِ‎ Lə عُكَارَهُ‎ Aİ döş ارتعاداء‎ 
E.... عبد‎ Al de M 215 ALİB "ə فَاطلبيهِ عَلَى‎ 2222 “Az 
ə ; J فَالَتْ: قُلتُ:‎ ٠ قال: اسَغد ټول بګ أُم نوم‎ di bn 


ما ə‏ وقال: dd‏ اب 5 də‏ نك قالث: قُلْتُ: e qs‏ این یاجب 
hb iz 5‏ سَيْقَهُ وغضت- وَكَانَ J‏ — لم BA‏ 2 له أَحَد ین شُدَةٍ غضیه- 
QG‏ باغلی صَوته: یا =S‏ - وَكَانَتْ دَعْوَتَهُمْ في نام (فز) sü.‏ فرش 
باتفا قا ما 202 Ú v‏ الخارت؟ فقال: 33 انی 3222 ¿j‏ 22 
اقب ری و د سك dz‏ سينا düz‏ وأ "a xl s “Nİ‏ َالَ: 
رکه مت = باي gə buz‏ اغلی مکةه ونر غلی اسف ارد 
شي aş‏ اس ;825 بقؤبء 2366 əb AL‏ ی əsli‏ الْحَرَم Ú‏ اسیوغاه 
us‏ یقول: 
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| Sə فؤبي کلم‎ Azə يُوحَد‎ dı daz 5; یا‎ 

UL‏ مُنَادِيٌا يُنَادِي من جو əsib‏ مَعَاشِرَ (li‏ , لا تصيخوا » فان 82 را 
:432 ولا Aza,‏ فغال 2 “Abel öz:‏ یا ما ¿uU‏ من 2 کاو قالوا : بوكر رهاق 
az üb lil az 389 YET‏ .0 
فصار kə K...‏ غا هو کذللت. ادا اي قل MÜ‏ تخت شجرة “ələ‏ 
توا dər‏ 4 بالق فقال قد الْمُطب: 0 أنت يا غلام؟ فقان: ú‏ مُحَمّد > 
عبر الله ی iz 06 zl SE‏ پر “bili‏ فتك تفيي» نج عبد الخطليب. لم 
اخْتَمَلَهُ ;6 6 .. VM yuz A: pet‏ ثم حَمَلَهُ عَلَى فربوس رجه 
352 إلى مک فاطمانث GG eşi‏ اسان ان x‏ الب عشرین جزورا؛ 
ودب adı‏ وال uk, yaz‏ واطعم حل 'مكة. 

əs الْجِهَازٍ 673( .. إلى‎ əsi zl ə AH قالث حلیمةه: ثم‎ 


.... 


اليكل 2 كا لكشن وضت vk‏ وَسَار 3522 lə‏ جدو. 
ci‏ بر .. بحدیثه کل فَضَمَهُ إلى صّدره S‏ وَقَالَ: با 
د اا په إن b‏ بنی 17 وَدِدْتٌ Əl‏ ان لک الزّمَانَ. 


Íbn Abbás onlotiyor: Res0lulloh'in qalllabı aleyhi ۲۱۵ SÜ annesi Holime binti 
Zueyb Resülullah" çalıllıtı مه اوه‎ süffen kestiği zamon konuştuğunu söyleyip 
şöyle dedi: Acoyip sözler söylediğini işiffim. Şöyle dediğini işitfim: “Allahu 
Ekber, Allahu Ekber. Büyük övgüler Allah içindir. Saoboh akşam Allah" bütün 
noksanlıklardan tenzih ederim.” Hz. Peygamber çalılılı رسعلا امل‎ gelişfiği zaman 
çıkıp çocukların oynadığını görür, ancok onlara kotilmozdi. Bir gün bana: 
"Anneciğiml Neden kardeşlerimi gündüz göremiyorum?” diye sorunca: 
"Canım sana feda olsun. Dovorlorimizi geceden oflatmaya gidip gece 
7: cevobini verdim. Resülullah"ın رسممه اوس سم‎ gözlerinden yoşlar okti 

e: “Anneciğiml Ben burada tek başıma ne yopıyorum. Beni de onlarla 
“Ə” deyince: “Bunu mu isfiyorsun£” diye sordum. Bono: “Evet” cevabını 
verdi. Sabah olunca saçlarına yağ sürüp gözlerine sürme çektim, gömleğini 
giydirdim ve bir oğlağın üzerinde olan Yemen işi bir nozor boncuğunu alıp 
nozordon korunmosi için boynuno astım. Sonro bir sopo alıp kardeşleriyle 
beraber gitti. Resülullah مل محر‎ Grfik davar otlotmoyo mullu bir şekilde 
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gidip geliyordu Bir gün evlerimizin etrofında dovorlorı otlafirken gündüzün 
tam ortasında, oğlum Damro korkmuş bir şekilde kon ter içinde ağlayarok 
koşup geldi ve: “Babacığım, anacağım kosunuzl Kordeşim Muhammede 
yelişinizl Kosunuz, oncok onun ölümüne yetişeceksinizl” diye bağırdı. Ben 
“Ono ne oldu?” diye sorunca Domro dedi ki: “Biz oynorken bir odom geldi 
ve gözümüzün önünden onu alıp dağın zirvesine doğru götürerek karnından 
göğsüne kodor yardı, Daho sonra ne yaptıklarını bilmiyorum. Onun oncok 
ölüsüne yetişirsiniz.” Ben ve baboları koşorok giffik. Muhammed dağın 
tepesinde ofurmokta ve gözlerini yukorıya dikmiş bokmakto idi. Kendisı 
tebessüm ediyor ve gülüyordu. Hemen kendisini kucokloyıp boërimo bostim 
ve: “Canım sano feda olsun! Sono bir şey mi oldu?” deyip iki 82و‎ 7 
öplüm. O bono şöyle cevop verdi: 


“Hayırdır, iyiliktirl Ben kardeşlerimle dururken üç adam geldi. Bu üç 
adamdan birinin elinde gümüş bir ibrik, digerinin elinde yeşil zümrütten 
içi karla dolu bir leğen vardı. Beni alıp dağın zirvesine götürdüler ve 
burada usulca yere yatırıp göğsümden kamıma kadar yardılar. Ben ne 
yaptıklarına bakıyor, hiç acı duymuyordum. Sonra göğsümü yaran adam, 
elini karnımın içine sokup orada ne varsa dışarı çıkardı ve tastaki kar ile 
bir güzelce yıkadı. Sonra tekrar yerine koydu. İkinci adam buna: “Sen çekil 
bakalım, sen Allah”ın sana emrettiğini yerine getirdinl: deyip bana 
yaklaştı ve elini kamımın içine sokarak kalbimi dışarı çıkardı, yararak 
içinden kanla dolu bir şey çıkardı ve onu atıp: eİşte bu, şeytanın nasibidirl 
Onu senin içinden çıkarıp atıyoruz, ey Allah”ın Habib”il, dedi. Sonra 
kalbimi ince bir şeye sararak tekrar yerine koydu. Sonra göğsümü kapatıp 
nurdan bir mühür ile mühürledi. Göğsüme vurduğu mühür o kadar soğuk 
idi ki, ۱۱۵۱۵ vücudumda onun serinliğini duymaktayım. Sonra üçüncü 
şahıs onlara: “Siz ikiniz de şöyle kenarda durunl Sizler, Allah"ın 
yapılmasını sizlere emrettiğini yaptınızl” dedi. Onlar da çekildiler. Bu 
üçüncü adam bana yaklaşıp göğsümün yarılıp kapatılan kısmı üzerinde 
elini gezdirdi ve: eHaydin bakalım, onu ümmetinden on kişi ile tartınızl” 
dedi. Tarttılar ve ben, ümmetimden on kişiden daha ağır geldim. Sonra o 
dedi ki: €O”nu bırakınl Eğer siz Onu, bütün ümmeti ile tartsanız, o yine 
bütün ümmetinden daha ağır gelir.” Sonra o üçüncü şahıs, elimden tuttu 
ve usulca beni yerimde doğrulttu. Sonra her üçü beni kucaklayıp alnımdan 
ve başımdan öperek tebrik ettiler ve dediler ki: “Ey ۸۱6117111 Habib”il Sakın 
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korkma ve züten kokmayacaksınl Eğer sen, Allah tarafından senin 
hakkında ne büyük hayırlar murdd edildiğini bilmiş olsan, şüphesiz 
gözlerin aydın olur, ruhun mutlulukla dolar.” İşte böyle deyip beni burada 
böylece bırakıp gittiler. Uçarak semüya doğru yükseldiler ve sonunda gök 
kubbede kaybolup gittiler. İstesem gök kubbede kayboldukları yeri sana 
gösterebilirim.” 


Ben onu alarak Beni 560 b. Bekr evlerinden birine götürdüm. İnsanlar 
bono: “Sen bu çocuğu bir köhine götürl Káhinler onu tedavi ederler” dediler. 
Yavrum: “Ben host değilim, bende sizin söylediğiniz seylerden hiçbir şey 
yokturl” dedi. Benim, bu hususto hiçbir endişem bulunmamakta idi. Kalbim 
doğru ve solim idi. İnsanların: “Belki oklina bir şey olmuştur, belki de ona cin 
dokunmuşlur” diye söyleyip durmaları, nihoyet bona fesir edip kendisini 
köhine götürerek olanları anlaffım. Köhin: “Ben, bir de bütün olup bitenleri 
çocuğun kendisinden dinlemek istiyorum. Çocuk boşınq gelenleri daho iyi 
bilir. Anlat ey çocuk” deyince yovrum, bütün olup bifenleri köhine de ۰ 
Bunun üzerine köhin, ماعط‎ ayağa fırlayıp onu kucoklayarak ovazının او‎ 
kadar şöyle bağırdı: “Ey Araplarl Yakloşan bir şer vor. Bu çocuğu öldürün ve 
beni de onunla öldürün. Eğer bu çocuğu sağ bırakırsanız ve o büyüyüp adam 
olurso, vay sizlerin halinize. İşte o zaman bu çocuk, hepinizi okılsız sayacak, 
sizin atalardan kalma dininizi yalanlayacak ve sizleri, sizin hiç bilmediğiniz, 
tanımadığınız bir Rabba ibadet etmeye çoğıracakl Sizi, hiç 
hoşlanmoyaocağınız yepyeni bir dine davet edecekl” 


Köhinin böyle bağırmosı üzerine çocuğumu çekip elinden aldım ve ben de 
ona şöyle hoykırdım: “Ey köhinl Sen, bu çocuktan daha çocuksun! Sen, 
akılsız delinin birisinl Sen, illü da öldürülmek istiyorsan, kendini öldürecek bir 
adam bull Fakat benim yavrum Muhammed asla öldüremezsin ve 
öldürtemezsin.” Sonra çocuğumu alorak kabileme döndüm. Vallahi, 500 b. 
Bekr kabilesinin evlerinden hangisine gitliysem o evi misk kokusu koplıyordu. 
Her gün iki beyaz adam geliyor, Muhommed'in yanıno sokuluyor, sonro onun 
elbisesi içinde kaoybolup görünmez oluyorlardı. İnsanlar: “Ey Halimel Onu 
götürüp dedesi Abdulmutftalib"e teslim ederek üzerindeki 7 


و 


uhdesinden çıkl” diye telkin ediyorlardı. Ben de ٥٥٥ ۷۵۲۵۲ ۷۵۲۱۵۵ bir ses: 
“Ne mutlu sona Ey Mekke vadisil Bugün, sana senin nurun, senin dinin, senin 
güzellik ve olgunluğun iode ediliyor! Sen bundan ve sona ها‎ olan 


güzellikten, ebediyen emin olabilirsinl Ne mutlu sanal” dedi. Bunun üzerine 
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ben bineğime binip Resúlullohi &aña ant ووش‎ Onume bindirerek ٨۸۰۷۷۵ nin ع‎ 
buyuk kopisino vordim Bu siírodo orodo bir grup ۱٣١١ vardi ۲ 

gormek için Resululloh ) مشقق‎ aldi وساب‎ yere birokinco sƏiddetli bir gurultu vit م‎ 
ve donup boktiğımdo Resülullohi ۱ عب مال مضاسلم‎ qoremedim Bunun uzerine 
“Ey insonlorl) Çocuk nerede?” diye sorunco. “Hongi çocuk?” 7 
verdiler Ben “Yuce Allahin onun vesilesiyle yüzümu aydınlaflığı, fokirliklen 
kurtordiği, oçlığımı giderdiği, umdugumo erişene kodor besleyip نان نها‎ 
sonro üzerımdeki emonefi feslim etmek için gefirdiğim Muhommed b 
۸60016۳ b Abdilmuftalıb. Lót ve ۱:010 yemin olsun ki, eğer onu 
göremezsem kendimi şu dağdan oşağıyo ۱٥٥ parça parça olurum” deyince 
holk. “Gördüğümüz kadarıyla onu yolcular arasında 676 
Muhemmed seninle beraber değildi” korşılığını verdiler. Ben: 0 
önünüzdeydı” deyince, onlar: “Bir şey görmedik” korşılığını verdiler. 
Onlardan umudumu kesince ellerimi boşımo koyup: “Ah Muhammed”iml 
Vah evladıml” ağlamaoyo boşladım ve benim ağlamamla efrafımdaki kadınlar 
ve insonlor do ağlomayo başladılar. Bu sirodo bir ihfiyar ososino 01 
geldi ve: “Ey So"diyyel Neden oğlayıp feryad ediyorsun?” diye sordu. Ben: 
“Oğlum Muhommedi koybeftim” cevobını verince: “Ağlomol Onun nerede 
olduğunu bilen birini sana söyleyeceğim. Eğer o isterse Muhammed" 0 
geri gefirebilir” dedi. Ben: “Bono onu göster” deyince, ihtiyor: “Büyük put” 
korşılığını verdi. Ben: “Annen seni koybetsin. Muhommed doğduğu gece ةا‎ 
ve Uzzo'nin bosino ne geldiğini bilmiyor gibisin” dedim. İhtiyar: “Sen onların 
yonınq gidersen ne diyeceğini bilmezsin. Ben yonlarıno girip onu sano geri 
vermelerini isteyeceğim” dedi. İhtiyar girip Hubeli yedi defo tovaf edip boşını 
öpfü ve: “Efendiml Sen Kureyşe nimetler verip duronsın. 50 kobilesinden 
olan bu kadın Muhommediin koybolduğunu söylüyor” dedi. Hubel yüzüstü 
yere yığıldı ve diğer putlar da birbirlerinin üzerine düştüler 6 ۲٧ 
git ey ihtiyorl Bizim helokımız Muhommedin eliyle olacaktır” dediler. Íhtiyor 
korkudan titreyerek, ososını elinden otip 08۱0070٥ geldi ve: “Ey Holimel 
Ağlamaol Oğlunun, onu birokmoyocok bir Rabbi vor” dedi. Abdulmuttaolib'in 
ben söylemeden önce bundon haberdar olmosındon korktum ve ٥ 
giffim. Abdulmuftolib bono bakıp: “Başına gelen şey hoyr mi yokso 
uğursuzluk mu?” diye sordu. Ben: “Büyük bir uğursuzluk” cevabını verince, 
ne demek iıstediğımi onladı ve: “Oğlunu koybetmiş olmayosın” dedi Ben 
“Evet Kureyşfen biri ٥٥٥ düşmonlik edip öldürmüş olabılır” deyince 
Abdulmuftolib kizarok kilicini çekip —ki Abdulmuttolib kizinco onunde kimse 


Resülullah"ın Emzirilmesi ve Süt Annesi 115 
duramazdı— avazı çıklığı kadar: “Ey Yuseyll” diye seslendi Cahiliye 
döneminde halk böyle çağrılırdı. Bütün Kureyş etrofindo toplanıp. “Ey Ebu. 
Hürisl Neyin var?” dediler. Abdulmuttalib: “Oğlum Muhammed kayboldu” 
cevobini verince: “Atina bin, biz de seninle birlikte otlarımızo binelim ve onu 
aroyalım. Atını denize sürsen bile biz de seninle gelir” dediler 
Abdulmuftalib ve Kureyşliler atlarına bindiler ve Mekkernin üst torofino çıkıp 
aradılar, alt taraflarına baktılar ve  kimseyi bulamadılar. Bunun üzerine 
Abdulmuftalib, Kureyşlilerden ayrılıp ihram giyerek Köbeye geldi. Yedi ٧ 
tovof yoptikton sonro da su beyti söyledi: 


Ey Rabbimi Muhammed bulunamadı 
Bütün kavmim aramasına rağmen bulamadı. 


Bu sırada bir kişinin şöyle seslendiğini işitfik: “Ey cemoot! Feryad 
etmeyiniz. Şüphesiz ki Muhammedin Rabbi vardır ve onu yardımsız ۶ 
ve terk etmez.” 


Abdulmuttalib: “Ey seslenen kisi! Bize onun yerini kim söyler?” deyince 
:ممه‎ “Tihüme vadisinde sağdaki ağacın yanındadır” korşılığını verdi. 
Abdulmuftalib yola çıkınca, yolun bir yerinde karşısıno Varako b. Nevfel çıkfı 
ve beraberce yola devam ettiler; tarif edilen yere vardıklarında Resülullah 
لل‎ aleyhi هم"‎ oğacın altında durmus dallarını çekip yapraklarıyla oynuyordu. 
Abdulmuftalib: “Sen kimsin ey çocuk?” diye sorunco: “Ben, Muhammed b. 
Abdillah b. Abdilmuftalib"im” cevabını verdi. Abdulmuftalib: “Canım 0 
feda olsun. Ben deden Abdulmuftaliblim” deyip onu kucağına alıp bağrına 
bosti ve ağlamoyo başladı. Sonra onu hayvanının önüne bindirip Mekkeye 
götürdü. Sonra Abdulmuffalib yirmi deve, davar ve sığırlar kesip yemek 
۷۵۵6۵۲۵۱ Mekke ۳۵۱۱۳۵ ۰ 


Halime şöyle dedi: Sonra Abdulmuttolib benim için hozirlonocak herseyi 
en güzel şekilde hazırlatıp yurduma gönderdi. Ben yurduma ۲ 
edemeyeceğim her dünyalık ve hayırla döndüm. Muhammed de dedesinin 
yonında koldi. Abdulmuftalib"e Resülullah میم‎ db: vem) ile ilgili herseyi 
onlattığımda onu bağrına basarak ağlamış ve: “Ey Halimel Bu oğlumun 
büyük bir şanı olacaktır. Ben de o zamana yetişmeyi çok isterdim” demişti. 


— ار . , “nh ° g zə‏ هس ia, oda ə...‏ .3 . 
úZ‏ ابو غد الله الخافط قال: yi Güz‏ الغناس, قال: Giz‏ اخمد. قال: Güz‏ پوس غن اش 


. در‎ ۱ ٣ - "As م 2 . 0-2 ده که‎ ° s ë 
الله 5 انهم‎ J عن اصحاب‎ ç ور بر یزیده =“ خالد بن مُعدان‎ “edə اشُحَاق. قال:‎ 
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الا له: A dai‏ تولك فدکر الحديث. قال: yu‏ — في سي سَعْد بل ټک 
وا ان əşi‏ ئي تفع ard‏ عا s D35855 yz saray‏ بن 
oz š 15; —‏ ...— شم وا عابي قا فاخرخا منه 
üzlü (aliyə az‏ 5 م ملا قلبي وتطبي بذلك لتلْج. . ختی اذا انیا ثم ,35 us‏ 
€ تم قال GAL‏ لصاجبه: زنه ؛ شون ی فززي "yar‏ وهی ثم قال: )4 
Š‏ من Ağı‏ فوَژنني بمائف içə‏ = 30 )2 اف من cz‏ فوزننی بألفٍ. 


5 
: لوَرَنَهُمْ‎ “zəl 437) لو‎ (ALE 5 فَقَالَ:‎ (4579 
Hülid b. Mo'dán'in 6 bildirdiğine göre sahabe Resülullah o ساسا‎ 
كلك‎ sel): “Bize kendinden bohset” dediler... —Rovi hadisi zikretfi—Şöyle 
buyurdu: “Şad b. Bekr oğulları arasında süt annemin yanında, 
sütkardeşlerimden biriyle hayvanlarımızı otlatırken beyaz giysili iki adam 
geldi. Yanlarında karla dolu bir leğen vardı. Beni yatırıp karnımı yardılar 
ve kalbimi çıkarıp yararak içinden siyah bir parça çıkarıp attılar. Sonra 
kalbimi ve karnımı o karla yıkayıp temizleyerek eksi haline döndürdüler. 
Sonra biri diğerine: “Bunu ümmetinden on kişi ile tart? dedi. Tarttılar ve 
ben, ümmetimden on kişiden daha ağır geldim. Sonra: “Onu yüz kişiyle 
tart” dedi. Tarttılar ve ben, ümmetimden yüz kişiden daha ağır geldim. 
Sonra: <Onu bin kişiyle tartə dedi. Tarttılar ve ben yine daha ağır geldim. 
eOnu bırak. Eğer onu, bütün ümmeti ile tartsan, o yine bütün 
ümmetinden daha ağır gelirə dedi.” 


وین yi‏ عَیّد الله (daz (09 “ly‏ 2 لس 35 : düz (azə düz‏ وئس blə‏ ستال 
لشجانی. غن خبیب Z‏ أبِي É‏ عَنْ تی بن جَعْدَةَ قَالَ: قَالَ )32 الله 8: ان S‏ 
p. St ə 2 é; ərə‏ رهز ə‏ 2 
ري يي صورة 2 Z vərə‏ ورد gl,‏ بارد c‏ اخدهما صدري. gö‏ 
سل x‏ 2 .5.2 , .. ۳ ۳ ره . 
هَذا مُرْسَلّ. وقد رُوِيَ حَدِيتُ الشئً Y‏ صجیح مَوْصُولٍ: 


Yohyo b. Co'de'nin bildirdiğine göre Hz. Peygamber سس‎ nti ساد‎ 6 
buyurdu: “İki melek turna kuşu suretinde, yanlarında kar ve soğuk suyla 


۱ Hükim, Müstedrek (2/600) ve İbn Hişam, Siyer (1/177). 
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gelerek biri ٧0۱۱۱۱۱۱ açtı, diğeri de gagasıyla yıkadı.” Bu hodis mürseldir. 
Göğsün yorilmosi hodisi sahih bir isnödlo mevsül olarok nokledilmişlir. | 


Yalı لنْ‎ xə صالح بن هاني. فال: حدنا‎ da ez الْحافِظ, فال:‎ dam x la üzə 

az‏ الوهّاب: قال: Su Gaz‏ أن رع قال: giz‏ حَمّادُ ښ L‏ قال: DAL‏ اب ud‏ عن 
الوك مالك أن 9222 الله. SA‏ تا جبريل اط şeş‏ یلع ë‏ . فاده 
َصَرَعَة 554 غن 38 çokə‏ الْقَلْبَء si‏ به Ça‏ 003 هنا olda hz‏ 
منلگ. nunu‏ بِمَاءٍ زمزی VN? x‏ ثم اه في مكَايه. “zə‏ 


.. 


آيلمان S‏ إلى أ يَعْنِي -salə‏ الوا ان نا قد قتلً. aş ¿sú‏ ... 
ون 

مريو سه .0 ph.‏ 9 کل a‏ اح خي 9 ۰ :6 .. 

قال انس: 355 كنت أرَى 21 ذلك المخيّط في صدره . 

۸ دوه : 9 s;‏ ولو ې T L. hop xa.‏ مك r‏ ا اه 

رواه مسلم في الصجیح o O er”‏ فروخ. وهو Gələ‏ ما هو المَعرُوف عند اهل 
المَعْازي . 
çocuklorlo‏ سام مك Enes b. Mülikin bildirdiğine göre Resülullah (aibu‏ 
oynorken Cibril gelip onu alarak yere yafırıp göğsünü yororok kalbini ۰‏ 
Ondon bir parça çıkarıp: “Bu, şeytanın sendeki payıdır” diyerek kalbini oltin‏ 
bir leğende zemzem suyuyla yikodi. Sonra onu tekrar yerine koydu. Çocuklar‏ 


koşarok Resülullahlın سم‎ alihi سه‎ 501 onnesine gelip: “Muhammed 


öldürüldü” dediler. Hz. Peygomber”i zallllahı aleyhi vesllem) gördüklerinde onun rengi 
otmışlı. 


Enes der ki: “O dikiş izlerini Resülullah"ın çahılını deh: sevilən) göğsünde 
görürdüm.” 


dd (əl Fi üzə 33:‏ أَحْمَد 2 faz Jú ¿SO‏ ايد düzə Tea‏ قال: daz‏ 
ام . قال: Gaz‏ مُوسَى- وان إِسْمَاعِيلَ- قال: az‏ کششپات ةل əzəli ba‏ عن 3 قال: 
09 رسول الله Ai b‏ زا ələ iə‏ بي ی زرم رت صَدْرِي» E‏ عل 
بِمَاءٍ 63( 2 ıl Lə‏ من — مت ٍيمَانا که ə‏ بها صدري- قال 
SU a ə ————.‏ 


Müslim, iman (1774) ve Ahmed (3/121, 149, 288). 
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ت4 W‏ دن گرد رود TƏ‏ ان په د هلو که 
انس: ورسول الله فت يُرِينا 2 ə‏ بی المَلّك إلى السَّمَاءٍ şal‏ فَاسْتَفمَحَ المَلك. 
)53 خدیت الیفزاج. 
5 رم ال wa >. 8 - tü‏ ار :° و0 و 
۰ 5 ۰ ۳ - . 1 
-— لي نې ان ی 
dia, ss,‏ عَنْ مالك بڼ صَعْصَعَة سَمْصَعَةَ عن ال ŞA‏ 
رو ¿e‏ راع $ aza ta‏ .3 .. د يږ وم z‏ . 
وَيُحْتَمَلُ أن ذلك كان 22 32 حِينَ كان ند مُرْضِعْتِهِ حَلِيمَة 323 حين كان 
8٠٠ 2161 7 -‏ و ۶و 
,48( بعد ما بُعث يله المِعْراج . وَالله اعلم. 
از رک ور و 1 1 3 ف 4 ° “ J gen : də‏ الله که - 
2 نت sla‏ مَولاة ايي هب بن A‏ المطلب An. ١‏ 
لى ۰ ۰ £ #8 . 
iz J‏ ی 32 الاسَدٍ المَخروم . 
şöyle buyurdu:‏ مه ولد Enesin bildirdiğine göre Hz. ۳۵۷9۵۴۵۵6۲ galılıhı‏ 
“Ailemin yanındayken zemzeme götürülür göğsüm açıldı, sonra zemzem‏ 
suyuyla yıkandı. Sonra iman ve hikmetle dolu altın bir leğen getirilip‏ 
bu‏ وممې سامت göğsüm onunla dolduruldu.” -Enes der ki: Resülullah çalım‏ 


۷۵۲۱۱۲۳۵ izlerini bize göslerirdi- “Sonra melek beni dünya semasına çıkardı ve 
kapının açılmasını istedi...” Rovi daha sonro Mirac hadisini zikrefti. 


Müslim bu hodisi Sahihte Behz b. Esed kanalıyla Süleymön b. el- 
Muğfre"den nokletmiştir. Serik b. Abdillah b. Eb; Numeyr de Enes b. Mülikfen, 
Resülullahtan مشنسله)‎ aleyhi رماع‎ 0۷٧٥ mánádo bir rivoyette bulunmuştur. 


Zühri de Enes b. Mülikfen, Resülullah tan talalını alıyl evlən) ükfarmıştır. 


Kotüde de Enes b. Mülik konalıyla Mülik b. So/sao"dan, o da 
Restlulloh on vallı anh veellm) nokletmistir. 


Göğsün yarılmosı olayının iki delo gerçekleşmiş olması muhtemeldir. Bir 
defası sün onnesi Holimenin yonındayken, diğeri de Mekke"deyken Mirac 
gecesi. 


Ebü Leheb b. Abdilmuftaliblin 020111 Süveybe de, Ebü Seleme b. 
Abdilesed el-Mahzömf ile beraber Resülullah"a da tslllau امل‎ ۱۱۰٣ SÜİ vermişfi. 
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“a.s . © , ۷‏ و عند الله 
دنا ou‏ و ند الله الحافط ‏ وأبو سعید. بن أبي عنروه Ú . :Yü‏ ابو محمد 5252 

o. Ç i : Jú 8 0 5 , وو‎ ۱ 
Fire: “pal əbə ep a أخترنا غلي أن‎ : ə 
ııı. ی‎ al, ۳ 

ته ۷ m. 1 ib. Alə‏ الله AŞI “əə eş.‏ بب St,‏ قا 
سفیان dz A zz,” ۷ a‏ 


أختي. . قالث: فَقَالَ رَ شر الله 8: ETİ‏ قالث: 


دن شري في خخ ولف 


قلت : 257 در دو tasas‏ ا 
sə ss u‏ وا Y cı % 22 “dk‏ 


3 و رشول الله‎ 1۳ vü 5 لهّب کان‎ sl مولاة‎ + (422) ə SİF 
لَقِيتَ؟ فَقَالَ بو‎ üz لَۀ:‎ 3 "izə x gh رب خض هه 4 في‎ 8 av ül 
= adi azı ə, 0. əs ... دک‎ az əl izə 


⁄“ lər š 
TAK مِنَ‎ W ib (ul ین‎ si 
7 رح ° $ . “ مو س©‎ š R 0 3 


Ümmü Huabibe binti Ebi Süfyön der ki: Resülullah.q kalı alayı ماس‎ “Ey 
Allahin Resölül Ebü Süfyanın kizi olan kiz kardeşimi nikahla” dediğimde: 
“Bunu mu istiyorsun?” diye sordu. Ben: “Evet ey Allahın Resülül Ben senin 
bir tanen değilim. O halde bana hayırda kiz: kardeşimin ortak olmasını 
dilerim” cevabını verince Hz. Peygomber سمل تللم‎ wale): “O bana helal 
olmaz” buyurdu. Ben: “Amo senin Durre binti Eb? Selemeyi istemekte 
olduğunu konuşuyoruz” deyince: “Ümmü Seleme”nin ٧۱21111 mı?” diye sordu. 
Ben: “Evet” cevdbini verince, Resülullah وام امل مسسم‎ şöyle buyurdu: “O 
benim himayem altında bulunan üvey kızım bile olmasa bana yine helal 
değildir: çünkü o benim süt kardeşimin kızıdır. Beni ve (onun babası) Ebü 
Seleme”yi Süveybe kadın emzirmiştir. Artık bana ne kızlarınızı ve de 
kardeşlerinizi arz etmeyiniz.” 


Urve der ki: Ebü Lehebin ozotlisi Süveybeyi تطغ‎ Leheb azad etmişli. 
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Suveybe Resülullohi مسرت‎ deh ماس‎ @ëmzirmisti. ۴۵ Leheb öldükten sonra 
معلمروعاره‎ biri ruyosindo onu çok kötü bir durumda gördü ve: “Neyle 
korşılaşlın?” diye sordu Ebü Leheb: “Sizden sonro rahotlik: görmedim. 
Sadece Süveybe”yi azad efmem sebebiyle başparmoğımlo işaret pormoağım 
orosındakı küçük bir delikten bano su verildi” cevobini verdi. 


Buhöri bu hodisi Sahihfe rivoyet etmiştir.. 

ول böyüyene kadar Ümmü Eymen ona‏ مهم مل مسسسم Resğlulloh‏ 
yapmışltır‏ 
آخترنا ابو نکر: َحْمَدُ بن الخشن zəli‏ فال: AZ 0 ə du...‏ و 
Gi all ə‏ 00( نک 2 (uz‏ فال: daz‏ بي وب وت ابر عي ملیف 

فال: az yi Az‏ الله 2 يَعُقُوت» :09( هل شن زنخشد نن إشتاديل: فلا daz‏ ۸ 
الطاهِر. 00: 4( öy‏ رهب əzəl : J‏ ون بن uy‏ عن gö‏ سپَاب zi 2. ə vz vr‏ 
00( 71 قدم الْمُهَاجِرُونَ من ° مک 8 AZ əsl‏ الحديث)» وفيه: 0 zl L;‏ 
¿Le IN‏ د اله. ağ düz QS‏ 3420 :32 اللۍ قم ام gəli‏ ومن 


b s 


قَالَ اب لن شهاب: + وکن ین فا أن ان د ها كانث وب اللو 
üz :‏ 01821 و کانت J, ə Zə səl üb ; Az o‏ الله بل 1 Ú‏ وف 
ns üz‏ ام ali gul‏ خی كير زشول ل اللی zü ËR‏ نه انکخها Gap‏ 


ə r 


. ll Ek o” في الصّحِيح‎ ea ə əl?) 
Enes b. Mülik: “Resülulloh tultu لمه ذو‎ Mekkelden Medineye gelince...” 
deyip bir hadis zikrefti ve hadiste şöyle dedi: Ümmü Süleym, Resülullah"a 
talan ملام ام‎ kendisine dit hurmo oğoçlorı vermişfi. Hz. Peygamber çallıllıbı لد‎ 
رصا‎ bunları Ümmü Eymen re verdi. 


İbn Şihab der ki: Üsüme b. Zeydin annesi Ümmü Eymen, Abdullah b. 
Abdilmuficlib"in hizmefçisiydi ve Habeşistonlıydı. Amine, babası vefot eftikten 





"Müslim, radüa (17/4). 
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sonro 8٨6۶0101۱0١۱ asas واه مه‎ dünyoyo_getirince, büyüyene kodor Ümmü 
Eymen ona dodilik yopti. Doho sonro Resolulloh نشم‎ uva eeka) Onu azad edip 
Zeyd b Hàrise ile evlendirdi. Ümmü Eymen, Resolulloh'in بعد دف منششم‎ 
velotindon bes oy sonro velat etti. Müslim bu hodisi 501111116 Ebut-Taühirden 
rivoyet etmistir ' 


sb‏ :53 أَسْمَاءِ رَسُولٍ الله هه 


Resülullah"n شسھ‎ uu nüp İsimleri 


kə üə gə s> Su əəə kez 29 (005 qil الل 385( 142229 سول‎ 26 


r ə 


احمد» . 
Yüce Allah: “Muhammed Allah”ın elçisidir” ve “...benden sonra‏ 
gelecek ve adı Ahmet olacak bir peygamberi müfdeleyen...”” buyurmuştur.‏ 
az 4 düz‏ الله الْحَافِظٌ gəli‏ فال: b gətdi Az yi döz‏ قالً: حدئنا غليه نی غد 
رین قال: düz‏ عَمْرُو ان giz‏ لاس düz :0ú‏ خَالِد بن عبد اللهه غن 35 :2 أپي هند؛ عن العباس 
ابن AZI AS‏ عَنْ كِندِيرٍ ی (daz‏ عَنْ “dal‏ قال: AR‏ 2 في Qa)‏ فد نا gə‏ 
əş 55 şəmi Əz‏ 
یا رب رد رَاكبي مُحَمِّدَا با رب )5 وَاصْطَيِمْ عِنْدِي Üş‏ 


تد ھ .. . اور , “nz x. "iL‏ و 3 ə‏ 9 ۰ 5 5 
OÚ; -‏ غَيّْرهُ: «رده )€ - فقلت: من هذا؟ فقال: عَبْد المطلب ə‏ دب د 


s أن‎ 35 qə gəli إلا‎ az مُحَمّدٍ في طلّب اب له و .2 26 في‎ aa 
e.ə. NU م ین أذ جاء محمد وی د عتنقه‎ (00 


م أَجْوَطْة k‏ غرم قل والله لا Gü‏ في حاجة أبداء ALİ Y,‏ 35 هَذَا Bı‏ . 


Kindir b. 501016 bildirdiğine göre bobosi şöyle dedi: Cahiliye döneminde 
hoc yaparken bir adamın Köbeyi tovof ederken şu şiiri söylediğini işiftim: 


"Müslim, cıhad (22/24) 
۶ Fetih Sur. 29 
353) Sur. 6 
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Ey Rabbim! Süvarim Muhammed'i bana geri ۲ 

Ey Rabbim! Onu geri döndürerek bana büyük bir ihsanda bulun. 

Ben: “Bu kimdir?” diye sorunco: “Abdulmuftalıb b. Hisóm'dir. Torunu 
Muhammed" develerini aromak için góndermisti. Muhommed'i hangi iş için 
gönderdiyse hep  boşoriyla dönmüştür. Ancok bu sefer gecikti” cevabini 
verdiler. Çok geçmeden Resülullah vallı aad sevil) develerle geri dönünce 
Abdulmuttolib ono sorilip şöyle dedi: “Evlodiml Senin için öyle endişelendim 
ki, 06٥٥ önce hiç böyle endişelenmemiştim. Vallahi, bir daha seni hiçbir iş 
için göndermem ve bundon sonra seni yonımdon ayırmam.” 
قال: أَحْبرنا غد الله ين جَعْفر ئي‎ G ldi yadı او الْحْسَيْن: 2⁄2 لن این بن‎ izi 
yl daz سفیاد. قال:‎ Gaz فال:‎ anh أبو بكر‎ lz فال:‎ odı zz üz رتو قَالَ:‎ 
۸. əzən də ره خر رم 8 کل څې‎ ¿Sea رد‎ 
اللا تعحبول کيف تصرف‎ "b الله‎ J, : JÚ عن ابي هريرة قال:‎ əz اراد‎ 

3 کی روځ ”> و7 2م و “ə. £ “Y‏ 
الله Z Ə5‏ شنم قرش وَلَمُنَهُم؟ 1 O‏ مذمماء O yal‏ 23 وانا محمد . 


aş‏ لحار في qəl‏ عَنْ AE 2 (R‏ الله عَنْ سفیان. 
vselen) şöyle buyurdu:‏ و منطتطلم Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre ٨٥٥0۱۱٥١‏ 
“Sizler hayret etmez misiniz? Allah Kureyş”in sövmesini ve lanetlemesini‏ 


benden nasıl da çevirip def ediyor. Onlar Muzemmemr”e sövüyorlar ve 
Muzemmem"e lanet ediyorlar. Halbuki Ben Muhammed”im 


(övülmüşüm).”” 

Buhöri bunu Sahihfe Ali b. Abdillah kanoliylo Süfyön dün rivayef etmistir. 
يقال:‎ oL Ú یموب‎ Gaz قَالَ:‎ Az 5 الله‎ az düz الْمَضْلِء قَالَ:‎ gozəl اخبرنا أبُو‎ 
۳ مُطعم‎ o جبیر‎ idə “ə. Zl ال‎ (sö Z 5 أْبَرني سم‎ (06 ou او‎ daz 
سیه وان اص انا‎ sak. dl َقُولً: إن لي‎ 1١ رشول الله‎ dz ای كال:‎ 
يُحْشَر الاس عَلَى 23 وان‎ öl يَمْحُو اللۀ بي الک ونا الخاش‎ göl zül 

(səl əzəl‏ لب بعده ات 





"İbn 52 رل‎ Tabakdt (1/112) ve Hakim, Müstedrek (2/603). 
2 Buhari, menákib 61(17) ve Ahmed, Müsned (2/244, 340, 369). 
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را اشخاري في Lk‏ أبي st "qud‏ 2 میک ۳ أبي 
u‏ و )2( مُسْلِمٌ من حَدِيتِ ال Z (J; CZ‏ ع A‏ 5836 من 
۳ و . 5 
naz‏ مَالِكِ 7 A‏ عن الزفري. 
Muhommed b. Cubeyr b. Mufim'in babasındon bildirdiğine göre‏ 
şöyle buyurdu: “Benim isimlerim vardır, Ben‏ وو Resülulloh (¿anak səyi‏ 
Muhammed”im, ben Ahmed"im, Ben Mühiyyim ki, Allah benimle küfrü‏ 


imha eder. Ben Hüásir'im ki, insanlar benden sonra haşr edilecektir, Ben 
Akib”im. Benden sonra peygamber yoktur.” 


Buhöri bu hadisi Sahihte EbuT-Yemön-dan, Müslim ise Abd b. Humeyd 
konoliylo Ebul-Yemön dan rivoyeft etmisfir. 


Yine Müslim bunu İbn Uyeyne ve Akil kanalıyla ZührTden ve 80۱67 ise 
Müölik b. Enes konalıyla Zührfden ۲۱۷۵0۷۵ ۰ 


خرن أبُو az ça 2; 22) Az əli‏ الله] daz : J 02 3211 Əə, ə‏ إِسْمَاعِيلٌ öy‏ 
مُحَمَّدٍ daz :36 Jú‏ أَحْمَد ابن مَتْصُور َالً: düz‏ عَبْدُ (eş‏ قَالً: أَحْبرَنا مَعْمَوٌه غن şə‏ عَنْ 
şahı‏ رن لیم عَنْ f‏ قَالَ: سَمعت رَسُولَ الله وق َقُولُ: اد لي أَسْمَاۀ: 
۳ او وأ 522“ د 2 ;6 الْمَاحِى؛ الذي يَمُحُو الله د یی “zl diş SM‏ سر يُحْشَر التاس 
si‏ دم وان الْعَاقِتُ. 05: (sili 06 ÜR L; 5206 ın‏ اس بعده gə‏ : 
خدیت پونس بن h£‏ 2 23554 ;3 في یی sili SM lp‏ 5 235 
ə‏ شاه له هن رو “<U.‏ 

uzi‏ و a‏ الله ou)‏ قال: آخبرنا آثو عند الله U‏ يَعْقُوتَء قَالَ: dA‏ خسن بِنْ سفیان, فال: 
S döz Güz‏ ټځټۍ» قال: düz‏ ان فب ال: أخبرني يون عن 2 شهاب. فَذكَرَۀ وقال: 
«ان رَسْولَ اللی 28( qü‏ روا quz‏ عَنْ daz‏ ویختمل ان OS‏ تفي العاقب بن 
də‏ الزهري كم په "ə‏ 


" Buhari, menákib 61(17) ve Tirmizi, edeb (5/135). 
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ə 339, lə)‏ الله, کف : e>) Ú;‏ س ول الزهري . Alış‏ الم 


Muhammed b. Cubeyr b Mufimin babosindan bildirdiğine göre Hz 
Peygomber يات‎ alo: سنا‎ şöyle buyurdu: “Benim isimlerim vardır, Ben 
Ahmed"im, ben Muhammed"”im, ben Mühiyim ki, Allah benimle kufru 
iniha eder. Ben Hüşir"im ki, insanlar benden sonra haşr edilecektir, ben 
Akib”im.” 

Mo'mer der ki: Zührfye: “Akib ne demektir?” diye sorunco: “Kendisınden 
5۵0۲۵ peygamber olmomosidir” cevobini verdi 


Müslim bunu Sahihte Abd b. Humeyd konalıyla Abdurrezzökton rivoyet 
etmiştir. Yine Müslim bunu Yünus b. Yezid kanaolıyla Zührfden şu lofizlo 
nakletmiştir: “Ben Akib”im” sözü kendisinden sonra peygomber olmaması 
demektir. Allah onu “Roüf ve Rahim” diye adlandırmışlır. 


Akib kelimesinin mönösının, Mo'merin de belirfti8gi gibi Zührfye dit olması 
muhfemeldir. “Allah onu: <Roóf ve Rahimə diye odlondırmıştır” sözü de 
Zühriye أنه‎ olabilir. Allah en doğrusunu bilir. 

5 22 و الْحَسَن: 222 ناسین 2 دَاوْدَ الْعلَويُ رَحِمَهُ الله قال: أخبَرنا ایو ټکُر:‎ iz 


... 


Aze‏ ن çi‏ الدقاق (az : J‏ امد بنْ خقص 2 3 اللي giz “r‏ آبي 05( vəzi F‏ تن 


dud‏ عَْ 52 2 يسر یفن 68 بي جر أي مطصع» عن أيه عن زشول 


Yi Y “$ ş . ۳ ..ə, ۳‏ 
لله. قي 21 قال: لي حَمْسَةُ حُمسۀة اسماء: G‏ 3422 وَأنَا اخمَد 6 gül, udi‏ بمځو 
7 . وه -ر Ən‏ 12 2 £ 
الله ŞE‏ بی اکن وان الْحاشف gəli‏ يُحْشْرٌ الناس عَلى 6235¿ وانا العاقب. يعنى 
الخاتم . 


(2 الخاتم‎ ë 53 ə 0۳ vçalaz 0 = ښْ‎ gö وراه‎ 
Muhommed b. Cubeyr b. Muf'im'in bobosindon bildirdiğine göre 
Resülulloh مامم همك سيم‎ şöyle buyurdu: “Benim beş ismim vardır: Ben 
Muhammed"im, ben Ahmed"”im, Ben Mühiyim ki, Allah benimle küfrü 
imha eder. Ben Hüşir"im ki, insanlar benden sonra haşredilecektir, Ben 
Akib”im. Yani peygamberlerin sonuncusuyum.” 


Nófi b. Cubeyr b. Mufim bunu babasından, Hötim ( peygomberlerin 
sonuncusu) sözüyle allı isim olarak nokletmiştir. 
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زا مُحَمْد لن اښ القطان. بَعْدَادَ قال: Y U‏ الله لن Qk‏ قال: حدنا بِقفوت شش 
ې قال : Az‏ ځځاځ 39( Za‏ اد عن حمعر _ ابي وخشتټه. عن öl‏ بن ur z‏ 
Ú, r” db “el J. > s‏ 55 یه gəlm, 237 Hr‏ 


مُطم؛ vee ie‏ قَالَ: 7 
والماجی؛ وَالْحَاتمُ 1 š‏ 
Nüli b. Cubeyr b. Mut'im'in babosindon bildirdiğine göre Hz. Peygamber‏ 
şöyle buyurdu: “Ben Müuhammed”im, ben Ahmed"”im,‏ رهام ال (allallahı‏ 
Hüşir”im, Mühi”yim, Hütim”im, Akib”im.”‏ 
462 لیت غه أحمد ري 3ن dd aşa xi az‏ الس ی قل: 
güz Göz‏ مُحَمْډ Azn‏ فال: diz‏ بْنْ آيي ایاس. قَالَ: 65 dd‏ 1 سَعْدٍ. (ح) . وأخترن 
ابو الْحْسيْن نن لفطل. قال: أَخْبْرَنَا Az‏ الله C S‏ قال: daz‏ يَعْقُوبُ بِنْ G‏ فال: az‏ ألو 
صالح. قال: eldi Güz‏ قال: jz daz‏ نرق də š Guş‏ بن أبن هلالٍ. عن عقبة gi‏ مُسْلِم 
لي بي جر ني یمد Š‏ مل على غد اليك 2 رت Ju‏ له ald xə‏ 
sazi‏ أسماء رسول الله هق لي کان مد زه بن s|:‏ ید quaş‏ 06: 8 هی مب 
AZA‏ وا وخاتم وحخاشن rə:‏ ای . زاگ الخاشه : TAMA ë dəs‏ 2 تذیرا 


۲ 


3 الى‎ ob ماجي:‎ dl: iz 23 56 : 2536 Ú; عذاب دید‎ ¿3 az +S 
ASİ va U به‎ L... 


Ukbe b. Müslimin bildirdiğine göre Nüfi b. Cubeyr b. Mut'im, Abdulmelik 
b. Mervönin yanına girince, Abdulmelik: “Cubeyr b. Mufimin saydığı gibi 
sen de Resülullah"n رهام ناوت ماس‎ isimlerini sayabilir misin?” diye sorunca, 
Nófi b. Cubeyr b. Mufim şöyle cevap verdi: “Evet. Alh tanedir: Muhammed, 
Ahmed, Hütim, Höşir, Akib ve Mühi. Höşir, kiyamete yakın sizi elim bir azaba 
karşı uyormok için gönderilmesi demektir. Akib ise peygamberlerinin 


sonuncusu demektir. Mühi ise, yüce Allahın ممه‎ uyonlorin günahlarını 
silmesidir.” 


sə‏ ابو بک بق zz 6221 (20 dh‏ الله 5 Gaz ılə kh az‏ ټون بن ez‏ قال: 


میا ابو داود الطيَالِسِئ: قال: az‏ سود عَنْ عَمْرو ‏ مرّة. (ح) ون ابو عند الله ٠ bəli‏ قال: 


= 22 بن انراهيم الَّهَاشمِئُ قَالً: خدنا احند اشامن Z S Giz (do‏ ! انراهیم, قال: 





' Ahmed, Müsned (4/81). 
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Vəl‏ > یر e”‏ الاعمش. Əl‏ عم ٩‏ ۳ مره 7 ابى ل عن m‏ موسی ؛ قال ` كاد سول 
“iz , ۱ an‏ كن مر .2523 
٠‏ 8 << نقسه ۱ لك محمد: als‏ والحاسر والمفشفى وعي 


و 


لفط خدیث y‏ . وفي روايّه “əə əzəli‏ قال: ټک لا üə‏ الله ف نفسة 
S us kədə‏ 


sal qi في مسيم كن اسخاق‎ Azı aş 
Ebü Müso der ki: Resğlullah سس‎ alin vse) bize adını söyleyip şöyle 
buyurdu: “Ben Muhammed”im, Ahmed”im, Hüşir”im, Mukaffü”yım, tövbe 
ve savaş peygamberiyim.”. 


Hadisin lofzi A'mes'e qittir. MesüdTnin rivayetinde ise: “Resülullah şalını anı 
هاس‎ bize adlarını saydı, bunlardan bazılarını aklımızda tuftuk, bazılarını 
unuftuk” deyip hodisi zikretmiştir. 


Müslim bunu İshök b. ibráhim'den rivoyet etmişlir. 
1.2... ə üşzl قال:‎ 6 S kl أپي هَاشِم‎ 2 35 edi أخترنا او‎ 
صایج » قَالَ: قال شوق‎ R o عن لغش‎ (4459 Gaz الله قال:‎ ə Gaz قال:‎ 
@ 2 5 öl نم‎ : əlli ۹ (S اللی‎ 


هذا منقطع. وَروي مَوْصولا. 
“Ey insanlar!‏ سمامم اول ملع Ebü Sálih'in bildirdiğine göre Hz. Peygomber‏ 
Ben bir rahmet ve hidayet rehberiyim” buyurmustur.2 Bu hodisin isnádindo‏ 
kopukluk vordir, ancak mevsul olarak to rivoyet edilmiştir. )‏ 
آخترنا أبُو غد الله الْحَافِظُ فال: az‏ أبُو الْفَضْلٍ: 22 تن الزاميم» فال: daz‏ خی XAS Iz‏ 
Ə əyib əbi‏ أبي طالب قالا: : حَدَّنا زياد لن ə əmələ‏ الو تک 32 بن أبي 
gi daz‏ سختویهالاسفرايبي الشجاوژه — حَدَثًا ألو نکر من وي 
اند لطراری داد بټتاون z‏ 2 ...65 ښْ ل على بن الْحَسَر الْحافظط وار النضر: ə gl‏ 


Müslim, fadáil 4 (126) ve Ahmed, Müsned (4/404). 
? Suyüti, Cámiu “s-Sağir (1/348) ve Heysemi, Mecma (8/257). 
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qi عَنْ أبي‎ ٠ Rə vədi 2 gb diz. اهر‎ 52 4. u 


. هق قال: 06 رَسُول الله 58: «انمَا أنَا 22 مُهْدَاة»‎ ۳ P 


ə. “12 ۳‏ ۲ .. ” 
لفظة حدیت الاسفراینی. وّفی )215 AZ Gəl‏ الله قال: خدئنا الاعمَش وَقال: ) 
q”‏ لاس yel‏ أنا (A ə‏ . 

“Ben bir‏ نموم Hureyre"nin bildirdiğine göre Resüğlullah çalın allı‏ ممع 
rahmet ve hidayet rehberiyim” buyurmuştur. Hadisin ۱٥٤١ ١ 6‏ 
giflir.‏ 

Ebó Abdillahın, Almeşfen olan rivoyeti: “Ey insanlar! Ben bir rahmet ve 
hidayet rehberiyim” şeklindedir. 


ss . 7 . .‏ .” زر “r ña. ubg.) ° FE‏ 
اخبرنا ابو عيد الله الحافظ؛ وابو سعيد “ə? r.‏ قالا: Güz‏ ابو z 1-2 duza‏ بن یعقوت ‏ قال: 
məsü “YE‏ .. .. 1 رک - “ .. ې - 72 .. yə‏ ۰ , مې 
3( احمد x‏ الجَبّارٍ خدثنتا 693( عن اسمّاعیل الازرق» عن ابن yar‏ + عن [ محمد ] بن 
t‏ 2¿ 2 مر وار و * 
الحتفيّة قال: يس قال: 222 28 ç‏ 


İbn Ömerin bildirdiğine göre Muhammed b. el-Hanefiyye: “Yösin”, 
Muhammed demeltir” demişfir." 


اشد ښْ A‏ اجب 06 az‏ ایرد vz a‏ الک ؛ عن sl‏ مایم ع و ّ/ في 45 
35 : «طه ما u‏ عَلَئِكَ ان qus‏ ټا ⁄3 öz dəl u‏ لقن لِتَشْقَى. وَكَانَ 
pz‏ الیل غلی z,‏ هی له عك إن قلت لفکیع: یا رجل لم بت ولا فلت 
uğ < 23 L fd‏ 

Kur”in”: sana sıkıntıya‏ .قط Sálih'in bildirdiğine göre İbn Abbös: “Tá‏ نمع 
düşesin diye indirmedik”” buyruğunu açıklarken şöyle demiştir: “Ey adaml‏ 
Biz Kur'án”, sana güçlük ve sıkıntı çekesin diye indirmedik, anlamındadır. Zira‏ 


gece boyu ayoklarının üzerinde durur namaz kilardı. “Taühö, Akk kabilesi 
lehçesiyle olan bir kelimedir. Zira Akk”lı olan birine: “Yá racul (Ey odam)” 


 Suyüti, e4-Dürrü”1-Mensür (5/258). 
?Taha Sur. 1, 2 
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diye seslensen, anlamadığı için dönüp de bokmoz. Ancak. ۵ diye 


seslensen donup bokor. 
ښځنی لن مُخشد الغتري» یقول, قال «الخلیل‎ EZ شب أنا‎ JÚ ləl كر فد الله‎ 1 
x "Sb یناه‎ esa p evlər دوو اسْمَيْنء‎ “Sİ من‎ əx: اسشیده‎ ə 
ذو‎ əzəl ƏBA اف ویوس وَدُو الو‎ az AP 55 الها‎ (Al 
“as, Sİ 
Halil b. Ahmed der ki: “Beş peygomberin ikişer ismi vardır: Muhammed ve 
Ahmed, İsa ve Mesih, İsröil ve Yöküb, Yünus ve Zünnün, İlyüs ve Zülkifl.” 


ال ابو 6579( AZ;‏ ف bız‏ أَسْمَاءٍ في dazı EO‏ وَأحْمَد وَعَبْدُ (alı‏ 
abi‏ ريس . Jú.‏ الله ə (dö‏ 53 محمد؛ ۳ :3523 زشول qalı‏ وقان: Təzə‏ 
برَسُولٍ يأتى من بَعْدِي qazi iz‏ وَقَالَ ال (ŞB‏ في S;‏ عَبْدٍ الله: واه şə ül‏ 
az.‏ الله يَدعُوۀ». .خي zə, 23 .65 (özl‏ 1519 545 عَلَيه . š qluz‏ وا کانوا 
لر شاه علي aras əhdi va‏ یی ورم نا کر ې 
و ليا . 063( ; 35 : (طه ما LİŞİ‏ عَلَيِكَ ال 222 q‏ الا ام ال 
الله É‏ دون غَيْره. 


Su Su ps ¿y (38 06;‏ عاهنا: qid‏ وَهُوَ 3222 هغ ات 
نمی . 


udi‏ وراد pu‏ من M‏ العلی فقال: düz‏ الل فَ : في aşı‏ «رسولاء نب 
l‏ زستاه: aÚ‏ 325 وَنَذِيرَا وَدَاعِيا إلى الله səy‏ وسراجا 42 وس 
(x 39)‏ وَسَمَاةُ: نَذِيرًا “izə‏ وَسَمَّاهُ: dadaş dazı ry C‏ وَهَادِياء وَسَمَّاهُ: 
dz üz‏ الله əş di‏ آله وم Yə‏ 
Kurön"da beş adı‏ ما Ebü Zekeriyyö der ki: Hz. Peygamber”in salılını alı‏ 


vordır: Muhammed, Ahmed, Abdullah, ۲۵۳۵ ve Yösin. Resülullah (anan det 
وملام‎ Muhommedi zikrederken şöyle buyurmuştur: “Muhammed Allah”ın 
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elçisidir.”' “... benden sonra gelecek ve adi Ahmet olacak bir peygamberi 
müjdeleyen...”” Abdullah adını zikrederken: “Abdullah (Allah”ın kulu 
Muhammed), O”na yalvarmak, namaz kilmak için kalkınca, nerdeyse, 
çevresinde keçeleşirler, birbirlerine girerlerdi.”" Yoni cinlerle buluşfuğu 
gece nerdeyse, keçeleşmış yün gibi birbirlerinin üzerine düşmüşlerdi. Yüce 
Allah: “Tü .قط‎ Kur”ün”: sana sıkıntıya düşesin diye indirmedik”“ 
buyurmuştur. Kur'ón do baüşkasıno değil, Resölullah"o tulan dadi رساب‎ ۴ 
Yine Allah: “Yasin. Kur”in-ı Hükim”e and olsun ki, sen doğru yol üzere 
gönderilmiş peygamberlerdensin.”” Yoni “ey insan” buyurmuşlur. Bundan 
do kostedilen akıllı olandır ve Muhammedidir. 


İlim ehlinden bazıları şunu do ilove etmiştir: Allah ona ۷۵۳۵۴۵۵, Resul, 
Nebi, Ümmi adını vermiştir. Yine Şöhid, Mübeşşir (müideci), Nezir (uyorıcı), 
Döiyen ilallah (Allaha davet eden), Sirücen Munirö (nur saçon kondil) adını 
vermiştir. Yine, Raüfun Rahim (sefkotli ve merhamefli), Nezirun Mubin (apaçık 
uyarıcı), Müzekkir (hafırlafıcı), Rohmet, Nimet, Hidayef rehberi, Abd (kul) 
adını vermişlir. 

واخترئا او الْحُسَيْنِ ¿dh x‏ قال: iz daz‏ الله ان AA‏ قَالَ: daz‏ يَعْقُوبُ لن سفیان. قال: 
Oun 4 ez‏ قَالَ: ə düz‏ الله- 2 اب الْحُبَارَكِ- قَالَ: أَخْبَرَنَا اٍبراهِيمُ 2 اشخاق؛ قال: حدثنا 
السیب بن رافع؛ قال: JÚ‏ كَعث: قال الله S‏ .272 8 < ]2222[ 

8. Fr ۷ .... 

Kob” der ki: Yüce Allah, Hz. Muhammecd'e (ollllahs aeyhi وما‎ “Ey kuluml 
Sono el-Müfevekkil el-Muhtör adını verdim (Tevekkül eden ve seçilmiş)” 
buyurdu. 


° 98-93 909 önə “4° . “ui “ هود 3“ و‎ 3 48” 148, “uf ° ° .ə 
صالځ نن = ي‎ üz خلف بن مُحَمَّدٍ البخاري» قَالَ:‎ Gaz الله الخابظ قَالَ:‎ az yi üzə 


.. . 3 .. یه‎ ,.. pə < . ۳ . وک‎ š “ s ۳ zə. ə s ə 
بْنُ 5 عن علي بن زي‎ OG az قال:‎ QS قال: خدتنا 222 بْنْ یمون‎ ou خبیب‎ 





"Fetih Sur. 9 
?Saf Sur. 6 
"Cin Sur. 19 
“Taha Sur. 2 


"Yasın Sur. 1-2 
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36: .22 يَقُولٌ: اجْتَمُوا Aysu‏ یت أَحْسن فيمًا Jú‏ )$ قالوا: gah‏ نله 
ابر طالب zü‏ 8 


وَرَوَاهُ لبد لمسيب بن cəli:‏ ؛ عَنْ سفيان» وقال: «ليجله» 


Alı b. Zeyd der ki: Bir araya gelip “Arapların hongi beyti 0٥٥ 77 
diye müzakere ederken şöyle dediler: Ebü Tülibin Resülullah taltılını loh مه‎ 
için söylediği şu beyiflir: 

Onu yüceltmek için kendisine adından bir pay verdi 

Arş" yaratanın adı Mahmüd, o ise Muhammed dir. 


Müseyyeb b. Vödih bunu Süfyondan: “Eb Tülib onu yüceltmek için bu 
beyti söyledi” sözüyle nakletmiştir. 


13 ذکر 435 ول الله‎ O 


Resülullah"ın انسی‎ un sup Künyesi 


ə 59.3 zi ۳1 4 ft 2 ېک 3 2 م 9 ور و‎ .. ərə 

این 2 zz‏ الله الخافظ g‏ بټکر: أحْمَد بن SÉ‏ القاضي؛ قالا: خدثنا ابو əə zəl‏ سْ 

selə” 2 ورو هد وضو رم‎ en , “un n , .239..542 s, گر‎ 4”. “Te ... 

يَعْمَوبَء قال: خدئنا ابو 95 : BS‏ ان یخی بن اسب قال: üç üz‏ بر daz‏ عن zəl‏ غږ AA‏ 
. ,4“ چاو گر در وی .2 T £ ¿2 Li‏ و 2 2 

بن t=‏ قال» سمعت dər (öpə Ül‏ قال ابو القاسم y; əmi A > "BB‏ تکتئو 


بکنیتی» ° 


$ ə. Vo du ə. slə3 و 0 2 . . ”.7 “ “ “. مر سملل‎ > 
. شفیان‎ ə” (65) (azı 
Eb Hureyre der ki: Ebul-Kösimin allı ayi :رسام‎  “İsmimle isimlenin 
ancak künyemle künyelenmeyin” buyurduğunu işiffim. 


Buhöri bu hadisi Sahihfte Ali b. Abdillahtan ve Müslim ise ۴۵۵ Bekr b. Ebi 
Şeybe ve boşkası konoliylo Süfyan dan rivoyet etmistir. 





١ Buhari, menákib 61 (20), edeb (106), Müslim, edeb 3 (1682), İbn Müce, edeb (33) 
ve Tirmizi, edeb (5/136). 
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. ده‎ 5 , go urus əri .. N ... “" 
تجمعوا‎ y : 28 ¿<i عاصم عن اس عحلان عن یه عن ابي هريرة ) قال: قال روك‎ ba 
' مد‎ - f... و‎ zı 3 
. أقيم»‎ Ül) (332 اشمی وَکْيتی, أنا او الْقَاسِم الله‎ 
ن اا‎ Hureyre'nin bildirdiğine göre Hz. Peygamber وسم امل الام‎ şöyle 
buyurdu: “Ismim ile künyemi kendiniz için bir arada kullanmayın. Ebu'l- 
Kasım benim! Zira Yüce Allah verir, ben de bunları taksim ederim."" 


əə Xə 12 eni غمرو:‎ A قال,‎ dağı عُنْمَانَ‎ xal dz sazz diş 
- öv .. ə ” ” “” . “ən s 2 3 
بنخوی الا انه قال:‎ eS ابو عاصم.‎ Az عَبْدٍ الله قال:‎ 5 e) انو مُسْلِم:‎ az قال:‎ 
ه٥‎ Á ۰ 
. «الله يُعْطِى ژانا اقیسم»‎ 
Ayni mündda bir hadis başka bir kanalla: ۲۰۰۰ Allah verir, ben de bunları 


taksim ederim” şeklinde nakledilmiştir.? 


s” süt 53 ٩ ره وو 3.3 و‎ Š فقس کر إأء‎ ٢ اه‎ “A. 
Gaz ابن عبدوس الطرَئِفِئ قال:‎ ada آخیرتا أو الطاهر لیف قال: دا ابو الْحَسَن: أخمَد بْنُ‎ 
,.. a.a چو‎ 445. 5 € Şə həz 7 ۳ وو‎ ۶ 
— ə (ح) وحدثنا ابو محمل : عبد الله بن‎ “dəbə بن — الدارمئٌ. دا عَمرُو بن خالد‎ OÚ: 
£. > کی 5 ب ود هم اج‎ 4 hi z əə” .. دز‎ rss گر‎ ٠5 
قال: خدثٌا‎ Az yaa القاضي» قالا: حدثنا ابو العَيّاسِ : محمد بن‎ SÉ بن‎ ə zə الاصَههَانِئُ وابو‎ 
WU A و‎ sə İ Bə 45. 2 ع‎ sə مان‎ ə و 2 نس‎ m. sə 2:8 و‎ 
خبیب؛‎ z! ابن لهيعه عَنْ تزید بن‎ az قال‎ ce; بنْ‎ ote daz الصغان قال:‎ m... 
Ə ə "g ya ” .. 3 ”. “des “7 ət : .. و‎ 
من مارية‎ .. (dəsi وَعْقَيْلِء عن ابْنِ مهاب عن انس ابن مالك: انه لما ولد ابراهِيم ابن‎ 
0 “4 گم و ° 3 کل‎ “. . ۷ 9 .. 22. Ai b. Ç 
SR... ər یم فى تنس ال‎ SÇ جاریته»‎ 
. إبراهيم»‎ VÍ b) وف )3 الْفْقیه:‎ . ZAF gi Giz 
الفقيه: «يا ابا إبراهيم‎ giz, اٍبرَاهِيمَ . وفی‎ Ge. 
Enes b. Múlik der ki: Resúlulloh'in اول سم‎ vesilm) coriyesi Máriye'den olan 
oğlu İbrühim doğunca, Hz. Peygamber تائم‎ ali wl) onun kendisinden olup 
olmadığı konusundo emin değildi. Sonunda Cibril gelerek: “Allahın selami 
üzerine olsun, ey İbrühimin babası” deyince emin oldu. 


" Buhiri, humus 57 (7) ve Müslim, edeb 1 (4). 
? Hkim, Müstedrek (2/604). 
"Hakim, Müstedrek (2/604). 
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”€ م də.‏ % .= .. .. 5 
باب ذكر شرف اصل رسول الله ۰*۶ وذسبه 


Resülullah"ın nası un mun Nesebinin Üstünlüğü 


واوا أ عد adladı‏ ولو ağ‏ الله: شخاف dəs S‏ شش Sü e N ad‏ خدقا ۶ 
یړ səyi yadə‏ فال: خدتا L h‏ نن eq soda‏ يی غنماد؛ قلا؛ US A daz‏ عن 
لأزراعئ؛ قال: az‏ الو عمار: مدا عن Ay‏ ابن الاسقم. 29: قال ə‏ الله 55 
الله 3 اصطفی بني ¿uç‏ من بني ded‏ وَاصطفى م من نی كنائة dəy‏ 
...2.5 


Vösile b. el-Esko”nın bildirdiğine göre Resülullah »مل مهناسل‎ tm)  şöyle 
buyurdu: “Yüce Allah, İsmüil oğulları arasından Kinaüne oğullarını seçti. 
Kindne oğulları arasından da Kureyş"i seçti. Kureyş”ten ise Hüşim 
oğullarını seçti. Hüşim oğulları arasından da beni seçti.”) Hadisin كما‎ 


010 ۰ 

üz 34 ea‏ الله 05: اج خبرني ai‏ بن 2 لاس —. ús :05 döz,‏ سعید s‏ ن هام 

ey (faz: :05 əni”. ön . az :06 gərə Ú : J‏ 2 عَنْ أبي Te yr‏ 2 سمع 

da:‏ : بن š x e, qazlı‏ رسول الله 1 يَقُول: O)‏ الله ölə‏ 6 اصطفّی کَانة 

٠ or‏ ولد اسماعیل» واصطفی 5 يمن ° کتانت اصطفی من فرش بني (ez‏ وَاصْطْفَاني 
من بنی هاشم» š‏ 

45 (pə ¿n ال لید‎ ur (925) Ol və مُحَمَّدِ‎ o” مسلم في الصحیح؛‎ əli) 


əli‏ مرسل: 


Vösile b. el.Esko der ki: Resülullah سعد همه مسل‎ şöyle buyurdu: “ Yüce 
Allah, İsmüil oğulları arasından Kinüne”yi seçti. Kinüne arasından da 
Kureyş"i seçti. Kureyş”ten ide Haüşim oğullarını seçti. Hüşim oğulları 
arasından da beni seçti.” 


"Müslim, fadáil (1/1782), Tirmizi, menükıb (5/583) ve Ahmed, Müsned (4/107). 
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Müslim bu hodisi Sahihte Muhammed b. Mihrün ve boşkosi konoliyla 
Velid b Müslim-den rivoyet etmiştir. Hodisin mursel olan şohidi vardır.) 


Ú. 1 قال: حدثا عد الله اس => بن درشتویه.‎ 02, u sh خش 3 الفضل‎ . Və 
لن خزب. والخخاخ بْنْ الملهال. فالا: حدتا ماد أن رئده عن‎ Süd GAL قال:‎ gəz یغفوث نز‎ 

۰ ۰ هه ... ۰ ” :. -. - š 2 3 Y= L‏ ۰ 
ə ye‏ دیاره عن محمد بن علی : ان J,‏ الله ۹ قال : ob)‏ اللف 3 . اختار: 

"US izə əlan en 93 mədəyə və mA € ځه‎ vəs ير دږ‎ “ə “uğ 
ثم اختار منهم قریشا. ثم اختار‎ ¿GUS او النضر بن‎ SUS نم اخنار مِنَهُم‎ ezzəli فاحار‎ 

bz xü 2 2‏ روه ٨‏ 
وروي من 2-3 آخر في معناه. 

Muhommed b. Alinin bildirdiğine göre Hz. Peygomber دود سال‎ wwlem) 6 
buyurdu: “Yüce Allah Araplari seçti, sonra onlar arasından Kinüne”yi - 
veya Nadr b. Kindünefyyi- seçti, sonra onlar arasından Kureyş”i seçti, sonra 
onlar arasından Haşim oğullarını seçti, sonra Hüşim oğulları arasından 
beni seçti.” Aynı mönödda bir hadis başko bir konollo do nakledilmiştir. 
یموب بْنْ شفیانه‎ az الله 1⁄2 جَغفِيٍ قَالَ:‎ 3 daz قَالَ:‎ OL pud x الْحْسَيْن‎ A أخبرنا‎ 
asli 2 عن 2 الله‎ SN غن يريد 2 أبِي‎ sal مُوسىء عَنْ 61 2 أبي‎ B الله‎ dz diz قاً:‎ 

* s. مه ۳ ره هو و‎ 17 sazi 8 Z ” a 2۱ Zər ” D” 
Lax -— Gə سول الله 6 إن قريشا إذا التقواء‎ ú العَبّاسِ ) قال: قلت:‎ o” نوفل؛‎ > 

5 يه حا تت ده وک et‏ 21 ېئ 2و مر ya ۳ m‏ 6.0 ات 

dud,‏ 65 لقن لَقَوْنَا بوْجُوهِ لا تغرفها. فَعَضِبَ dz‏ الله 88 عند b‏ عَصَبًا 
شدیدا 2 قالً: «وَالذِي ox QA P‏ لا 35 J AT‏ الایمان سب 

ə‏ كرف Š Tr‏ 463( عزف( ¿esa əni‏ وحعا ‏ عوارة 

الله وَرَسُولِهِ» فقلت: Ú‏ رَسُولَ الله إن قریشا جَلسُوا تذاكروا zi‏ فجَعلوا مَثلك: 
3 035 في ss‏ من الازض. 9 سول اللی 88 : öp‏ اللف كبك : 5¿ خلن الخلق 
əl 3 .. R y‏ .422 و 1:2 : ل 4 .. 93 2 əyər “əə‏ ع[ 

جَعَلني في خیرهم نم >¿ فرَقَهم جَعَلنِي في خير الفريقين» ثم حِينَ جَعَل JG‏ جَعلي 
1 ته د له 5ة Z‏ 2122 | عا b. .. š‏ ره موث و كمه , ə 3 ə”‏ 
;< . 

Abdulloh b. el-Hóris b. Nevfel'in bildirdiğine göre Abbás şöyle ۷۲۰ 
Resúlulloh'o tamını امه‎ sb: “Ey Allahin: Resülöl Kureyşliler birbirleriyle 
korsilosinco birbirlerini güler yüzle korşilarlar. Ancok bizimle karşıloşınco 


suroflorini asarlar” deyince Hz. Peygamber altutan ileyh رهام«‎ çök kizdi ve şöyle 
dedi: “Muhammedf"in canı elinde olana yemin ederim kil Kişi sizi Allah ve 
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Resñlu için sevmedikçe kalbine iman girme?7.” Ben “Ey Allohın Restlul 
Kureyş oturup kendi orolorinda neseplerini görüşüp: konuşlular ve seni de 
suprünlu içinde yetişen bir hurmo 060000 benzeffiler” deyince 4 
(allalliu دواد‎ sevilrə) şoyle: buyurdu: “Allah mahlukatı yarattığı gün beni en 
hayırlısından kıldı. Sonra onları iki ayırıp beni de en hayırlı fırkada kıldı. 
Sonra kabileleri yarattı. Beni de kabilelerin en hayırlısından kıldı. Sonra 
hayırlı aileleri yarattı, beni de hayırlı aileden kıldı. Ben şahıs olarak 
onların en hayırlısı, aile olarak ta en hayırlısıyım."” 


lz,‏ 3222 2 عند الله haah‏ قالً: Gaz‏ غلك بن حمشاد, ال əyi Az‏ اشحاق 
لفاصي. A ú ə‏ نن اي شه قالً: daz‏ ال ay Az ab‏ بن أبي راد عن عند الله ب 
A)‏ عَنْ )22 بن الخارث və‏ الْمْطْب. 00( َل dei‏ فك uş öl‏ الو من 
لوا Ó‏ : اما مقل 222 gö JS‏ بت في کتاس. cak‏ رَسْولْ اللی 2# ثم 
يي . isi gü dl B‏ لي Əli bg‏ لم gl‏ اي فى 
خبرهم نيتاه . نم قال سول ub (8 cal‏ خَيْرَكُمْ فبیلاء 5229( siz‏ : کذا قال: 
عن رُبِيعَة i‏ بن الْحَارثِ. 


Yə ə Jú;‏ : عن o Hü‏ & بن الخارث uz ə Ləl 2) o‏ ,)12 — بن 
üş AZ duz‏ قیل: عَنٍ الْمُطَلِبِ əb J‏ وَدَاَة: 


Rabia b. el-Hüris b. Abdilmuftalib der ki: Resülullah qanını سم امل‎ bir 
grübun kendisi oleyhinde konuştuğunu ve: “Muhammed, süprüntü 6 
yefişen hurma ağacına benzer” dediğini öğrenince çok kızdı ve şöyle 
buyurdu: “Ey insanlar! Allah mahlıukatı yarattığı zaman onları iki fırkaya 
ayırıp beni iki fırkanın en hayırlısında kıldı. Sonra onları kabilelere ayırıp 
beni en hayırlı kabilede kıldı. Sonra onları ailelere ayırıp beni en hayırlı 
ailede kıldı.” Sonra Resülullah (qalllahu رام ماو‎ “Ber, aranızda kabilesi ve 
ailesi en hayırlı olanım” buyurdu.” 


"İbn Mace (11/140) ve Tirmizi, 71614115 (5/3758). 
? Ahmed, Müsned (4/166-167). 
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Boşko rovi taralındon Muttolib b. Rabiq b. el-Höris şeklinde oktormişlır ki 
bu İbn Robia, Abdulmuftolib b. Rabio olup sahabedendir. Bu hodis Muttolib 
b. Ebi Vedöodan şeklinde de nokledilmiştir: | 

S 8259 ŞUX xə Á 62.‏ زو لا لر نوج بن آلاد Je pə‏ 55 
اخترنا او خفقر: Zu‏ لین qemi‏ قال: 221637 نن خازم Z‏ أپي ayə‏ فال: Gaz‏ المصل :22 
و فل وه سوه نن الْحَارِثِ iz‏ عن “Lil‏ 
آيي رَدَاعَف قال: :05 لیام uzax Ab)‏ یقول Ú‏ ]5[ . (ح) وأخترنا و əə‏ 
الْمَضْلِء آغترنا 35 الله U‏ جففي sx düz‏ سفیان. dak‏ و daz Siz 1 š; çə‏ 
SQ‏ عَنْ يَزِيدَ ig‏ زيا عَنْ az‏ الله ? 2 “bəz “əli‏ عَنِ Pr “əl‏ 642435 قال: 
ال dz)‏ الله (İz: (BB‏ يه Ú‏ 1 ناسل فصمد معاد فَحَمِدَ الله Gə‏ . وی 

A J الله‎ az M 22 Gb) ؟ قَانُوا: نت رسول الله. قَالَ:‎ si və وَقَالَ:‎ edə 

öl 8‏ الله giz‏ الْخَلْقَ əsi‏ في بر خلقه وَجَعَلَه ——5 


۳ 


٠ gə‏ وَجَعَل و ٠ ə‏ وَجَعَلَهُمْ S; diz‏ في خَيْرِهِمْ ينا 
S ə‏ ویک "BB oz‏ 
Mutiolib b. Eb; ۷۵۵0۵۵ ile Abbös"n bildirdiklerine göre Resölullah çalın ki‏ 
holkın söylediklerinden haberdar olunca minbere çıkıp Allaha hamd ve‏ رس 
seno ederek: “Ben kimim?” diye sordu. Sahabe: “Sen Allahın Resölü”sün”‏ 
wsiem) şöyle buyurdu: “Ben,‏ تخود الم cevabını verince Hz. Peygamber‏ 
Muhammed b. Abdillah b. Abdilmuttalib”im. Allah mahlukatı yarattığı‏ 
zaman beni mahlukatın en hayırlısı arasında kıldı. Sonra onları iki‏ 
fırkaya ayırıp beni en hayırlı fırkada kıldı. Sonra onları kabilelere ayırıp‏ 
beni en hayırlı kabilede kıldı. Sonra onları evlere (ailelere) ayırıp beni an‏ 
hayırlı evde (ailede) kıldı. Ben kendisi ailesine en ۱۵۲۷۱۲۱۱ ۲‏ 


وأخیرنا 2 zz üzsi “20 adlı 0 =a‏ الله ښْ . قال: Gaz‏ 225 بْنْ سُفْيَاد فال: 
خدتي ټڅټی نن غنډ الِْيد فان: a ə‏ عَنْ üzük üə ə 2 SG‏ 
36: قَالَ )392 الله alı ob, :É8‏ 8 قسم الْخَلْقَ قسمین؛ əəə‏ في خَيْرِهِمًا 
قسمّا» وذلك و ون یمین əə‏ الشمال» ú‏ من 2 اين وا 





' Tirmizi, menákib (5/653). 
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غه اصسخاب الیمس. تم gədəsi AU mali pe‏ در نما تل مدید dy‏ 8 
aşa L uy:‏ رلکافرق W. qo AMİ‏ ين السابقیین. وان خی GSA‏ 


٠ : 1 , ٨ -‏ 
= الاثلاث: s ¿EG‏ فى خَيْرهَا cə‏ وذلك قول الله كلك : ډوحعلاکم 
Sağa üş L:‏ أَكْرَمَكُمْ x,‏ الله انْفَاكُمْ ان dl‏ عَلِيمٌ € وان نی ولد gəl‏ 
َأكْرئهُمْ عَلَى الله ولا فخر. ثم جَعَلَ ıı.‏ 
سا 2 , . و" 8 ع م .. 7“ 9 و ړ 1205 7 T‏ ... 
تن وإنما رید الله cadi‏ عنکم الرّجْسنَ QAL‏ وَيُطهْرَكمْ تطهيرا» فانا وال S‏ 
هون من الذئوب» . 


İbn Abbös der ki: Resülullah رصم موك سنسسم‎ şöyle buyurdu: “Allah 
yaratılmışları iki kısma ayırdı, beni hayırlı olan kısımda (001. 6 
Allah”ın, “Sağdakiler, ne mutlu o sağdakilereb” ۲ ve ,Soldakiler, ne yazık o 
soldakilereb? ayetleri buna işaret etmektedir. Ben sağdakilerdenim ve 
sağdakilerin en hayırlısıyım. Sonra bu iki kısmı üçe ayırdı ve beni bunların 
en hayırlı kısmından yaptı. Yüce Allah”ın, 5838503116, ne mutlu o 
sağdakilerel Soldakiler, ne bahtsızdırlar onlar! (Hayırda) önde olanlar, 
(ecirde de) öndedirlerə? buyruğu buna işaret etmektedir. Ben hayırda önde 
olanlardanım ve ecirde önde olanların en hayırlısıyım. Sonra bu üç kısmı 
kabilelere ayırdı ve beni en hayırlı kabileden yapti. Yüce ۹1. 
Birbirinizi tanımanız için sizi boylara ve kabilelere ayırdık. Allah katında 
en değerli olanınız, O”na karşı gelmekten en çok sakınanınızdır. Şüphesiz 
Allah hakkıyla bilendir, hakkıyla haberdar olandır?" ayetleri buna işaret 
etmektedir. Ben Ademoğullarının en takvalısı ve Allah katında en 
değerlisiyim. Bunu övünmek için söylemiyorum. Sonra kabileleri ailelere 
ayırdı ve beni de en hayırlı ailede yapti. Yüce Allah"ın, Allah, sizden 


VVakıa Sur. 27 
7Vakıa Sur. 41 
3Vakıa Sur. 8, 9, 10 


“ Hucuröit Sur. 13 
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ancak günah kirini gidermek ve sizi tertemiz yapmak 151۷0۳٧١ buyruğu 
buna işaret etmektedir. Ben ve Ehl-i beyt"im günahlardan temizlenmişiz.”” 


ñ u=‏ عند الله yiş luu‏ سعيد س أبي عمرو فالا: دنا ألو العاس: 22 تن يَعقُوب. دال 
ll vız‏ لر اشخاف A‏ قال: خدتّا غد الله لن بكر AAA‏ فال: Am‏ بريد U‏ عوانة. عن 
مُحمٌّد ئی دَكُوَان- حال ولد حمٌاد ش یه فال و وف: فلا اشیث 022 الا حدئني به. عن عمْرو بن 
Ao‏ عم ابن 22 قال: 0 لَمُعُودُ çöl ü‏ 88 اذ 2 به ار فقال dak‏ الَّوْم: 
هَذه SA‏ رَسُولٍ الله 88¿ فَقَالَ و سُفْيَانَ: ARAZ‏ في ببي هاشم: S J‏ في 
geli dazş‏ اطلفت الما Gə u‏ فتك azə‏ انب هل ُعْرَف في وخهه 
SI‏ 2 فقال: ما öl işaşi is əs dışı Öç‏ الله غز وجل» ځلق السموات سَيْعَاء 
فاختار اليا gözi ağ,‏ من 4 ین gəzə olalı giz 8 al‏ من əlli‏ تبي 
48 وَاخْمَارَ من ə:‏ دم ارب وَامَارَ من Hə xı ə gəli‏ . 
من فرش بتي هَاشِمٍ؛ Ú a‏ من خیار əl‏ خیاره فَمْنْ l‏ 


وپ 1 کر . وم z‏ 
m. “zərəli‏ احبِهم » ومن ail.‏ .المت فيغضي أبِعْضْهم 
لفظ حدیت أن əə‏ الله. 


İbn Ömer anlafıyor: ٨٥50۱ ۱۱0٧۱١ (ullllau رام ناملا‎ evinin yanında otururken 
bir kadın geçti. Oradakilerden bir kişi: “Bu, Resóúlulloh'in سل‎ derbi yeellem) 
kizidir” deyince Ebü Süfyön: “Höşim oğulları arasında Muhammed, çöplük 
orfasındaki reyhana benzer” dedi. Bunun üzerine kadın gidip bunu 
Resülullah "Q qaltıllalı aleyhi رای‎ anlatınca Hz. Peygamber (sllllu aləbi meselen) öfkeli bir 
şekilde geldi ve şöyle buyurdu: “Bazılarından işittiğim bu sözler de nedirl 
Yüce Allah semayı yedi kat (07010 bu yedi katin en yükseğini seçip, 
mahlukattan dilediği varlıkları da oraya yerleştirdi. Sonra mahlukatı 
yaratıp, onlar arasından Adem oğullarını seçti. Adem oğulları arasından 
da Arapları seçti. Araplar arasından da Mudar"ı seçti. Mudar”dan da 
Kureyş"i seçti. Kureyş”ten de Haşim oğullarını seçti. Hüşim oğulları 
arasından da beni seçti. Ben seçkinlerin en seçkiniyim. Arapları seven, 


" Ahzab Sur. 33 
? İbn Kesir, el-Bidaye ve”n-Nihaye (2/257). 
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bana olan sevgisinden dolayı sevmiştir. Araplara buğzeden de ban 
buğzettiği için buğzetmiştir.” 


Hadisin lofzi Ebó Abdillah o qiftir. 
قال: أخرنا اخمد لن‎ oda عَلئ‎ əzəl او علئ:‎ daz الله الخافظ قَالَ:‎ a أنو‎ Uz, 
فال: خدگا حفاد ْ زاره عن > ني دکواد.‎ Ur ني رهم‎ 
يامساده نحوه.‎ asa َيْدِ-‎ ə ال ولد حَمَّادٍ‎ 
Bu hod:s, bosko bir konollo doa nokledilmistir. 
اي قَالَ: خذتا آثو 282 ڼځی نن‎ əz ئي‎ ada gəli 5 اخترنا بو زک يختى‎ 
الواجد رل‎ ə Güz غشان بَنْ مالك قال:‎ Ga الم قال:‎ süs : azi و‎ 4 düz UM yak 
لمي 5 ولا اعْلَمُهَ لا‎ SÇ رب‎ daz قَالً:‎ os ; کیب‎ Gaz dü ناب‎ 
دک لير ال: كلك لها‎ W i" Lesli ادا‎ J Ë رَسُولُ الله‎ 6 AL 
قي مِمَنْ كَانَ من مُضَرَ؟ٍ قالث: 1 كان لا ين 335 كان من‎ izi الخبريني عَن‎ 
“GUŞ اضر‎ s 


5 الْوَاجِدٍ‎ AZ لحار في السجیح» » عَنْ مُوسَى بن إِسْمَاعِيل) عَنْ‎ aş, 

Kuleyb b. Vöil der ki: Resülullahlın ناو منم‎ veslen) evlatlığı Zeyneb: 
“Resülullah (alllıhı aleyhi ومس‎ kobak ve içki koymakta kullanılan festileri 
küllanmoyi yasoklodi” demiştir. Abdulvahid der ki: “Zannedersem Kuleyb, içi 
oyulmuş kapları da zikrefti.” Kuleyb der ki: Zeyneb'e: “Resülullah (allku مل‎ 
امه‎ Mudordan midir?” diye sorunco: “Yo kimden olacak? ۱۷۱۵۵۵۳۱۵۱ ۴ 
b. Kinöne kolundandır” cevabını verdi. 

80967 bunu Sahihte Müs b. İsmöfl kanalıyla Abdulvöhid"den rivoyet 
etmişfir.” 
Gaz ون بن خبيب.‎ az 1 له‎ iz 6221; [96] ال‎ az bə s S əsi 


° 35 gə : i 2 . ۰ 95 əl şe مه‎ ,4?. -ə ñ 
سَلْمَة غن عقیل بن طلحة السلمی؛ عَنْ مُسْلِم بن هيضم؛ عن الاشعث لن‎ üz daz ابو داو‎ 


١ مط[‎ Ebi Hatim, el-ilel (2/267) ve Hakim, Müstedrek (4/73) Bakın: İbn Kesir, el- 
Bidüye ve”n-Nihüye (2/257). 
? Buhari, menákib 6 (525). 
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48 lan رسول‎ Ju Ú منکم از الکم‎ ú < با رَسُولَ الله؛ ان‎ 23 ə zə 
. izi من انا ولا نقفوا‎ S y SU و اضر نی‎ zən 
“üz من کنانة الا‎ üz باخد- نی‎ ib الْأَعْعَتُ: لا اجد أحدا- أولا‎ OU فال:‎ 


75 

Esos b. Koys der ki: Resülulloh"o qalına ayi سا‎ “Ey Allahin Restlül Biz 
kendimizin sizden —veyo sizin bizden- olduğunu iddia ediyoruz” deyince: “Biz 
Nadr b. Kindne oğulları, ne babamızı red ederiz, ne de annemizi 
iffetsizlikle suçlarız“ karşılığını verdi. Es'as der ki: Kureyşfen Kináne'den 
olduğunu reddeden birini görecek olursak had cezası olarak onu kirboçlarız.” 


تن کو zəl‏ علي نن أخمد 2 شخشد ان خنص لفط اقا üz‏ او عینی: ار هد 
1221 ئي بكار قالً: iş dizi (əz diz‏ موسی بن سییدٍ- əsi üz s‏ زاف 


٠م‏ و $$ 


555 الله‎ az خدکا ابو مُحَمُد:‎ : ə. (üz Aaz 
——. مال‎ gi Çİ غن‎ “ə قال؛: + عدگا مالك ناس عَنِ‎ 
: dz ğı رجالا ین کنا َرْعُمُونَ‎ ol بلغ لي قل‎ “Yü الْحَارثِ 2 شام‎ 
1 (A, GU əsl ú إذَا‎ əd ə سفیات‎ g لا‎ (35 dz SÇ b 
رسول الله هي فقالً: انا‎ ə: ني نله‎ Ah تت ين نش لو‎ U 
وره ره و مه اوسر وه وي دا‎ 


gi zad: ابن مالك‎ gə o بْنِ غالیب»‎ (gəl gi S Z 42 کلاب. بْن‎ 


. .“ اه تاج 


2 . sə . sə. gi im o? k ¿n ə بن میتی بل‎ üş 
“dək 


ته و و 


وَحَرَجُت من :< ə‏ غه şarın ə‏ من üs dr‏ 22 هی إلى əl‏ ی 
وان se uz "Ooo‏ اا ٧‏ 

SA قال: .نا‎ əsdi sö : الختءه‎ (ə 2 zg : Ju ou) خرن اثو عند الله‎ 
də dü ul غلك‎ 5; = W al əN إن بې وي‎ də 


5 
“ə,‏ ورس يإسْناده توف الا si < (23 üz‏ وله : əzə‏ ><“ 
= 





İbn Mace, hudüd (2/871) ve Ahmed, Müsned (5/211). 
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تمد به الو مُحمّد: عند الله تن مُحمد ئش ربيعة القدامك. هذا وله عئ مالك وغیره 
افراد لم بنانهُ عليها. والله اعلم. 


Enes b Molik ve Ebü Bekr b Abdırrahmon b el-Hüris b. Hişüm dediler ki 
Hz. Peygember حابر‎ ann امه‎ Kindelilerden bozilorinin, Resúlulloh in تالت‎ art 
رهبا‎ kendilerinden olduğunu iddia edince şöyle buyurdu: “Abbds ve 10 
Sufydn b. Harb da Medineye geldiklerinde emniyet içinde olmak için boyle 
diyorlardı. Biz atamızı reddetmeyiz. Biz, Nadr b. Kindne oğullarındanız.” 


Yine Resülullah راد مضه ای‎ hutbe verip: şöyle buyurdu:: “Ben 
Muhammed b. Abdillah b. Abdilmuttalib b. Hüşim b. ۸0176116) b. 
Kusayy b. Kildb b. Murre b. Ka”” b. Lueyy b. Galib b. Fihr b. Mülik b. en- 
Nadr b. Kindne b. Huzeyme b. Mudrike b. İlyas b. Mudar ۰. (۰ 
Vallahi insanlar ne zaman iki fırkaya ayrılsa Yüce Allah beni bu iki 
fırkanın en hayırlısında kıldı. Cahiliye pisliklerinden de bana herhangi bir 
şey bulaşmadan anne ve babamdan doğdum. Evlilik dışı bir ilişkiden 
değil, Adem”den bu yana, annem babam beni doğuruncaya kadar nikah 
ile olan evliliklerden geldim. Ben fert olarak ta, soy olarak ta hepinizden 
hayırlıyım."" 

ə “Az : لاس‎ 5 daz : Jú “səlli یس‎ A : xl بن‎ “el سعید:‎ 2 úz 

S diz 06 zs Ae‏ أبي ask‏ قَالَ: lz‏ منصور بن أبي مُرَاجم. فال: Giz‏ اشماعیل 
nı...‏ 
فك فال: Əə‏ من یر فزون ټيي آدم قرناه di‏ 212 من əyil‏ الذي كنت 


فیه» . 


.. "mə 5 20, سو‎ 2... š - .. M 
عن يَعقوبت» عن عمرو.‎ C اخرجه اشخاري عن‎ 


Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre Resülullah سم سول مسل‎ şöyle buyurdu: 
“Ademoğullarının en hayırlı bir asrında gönderildim. Asırlar geçtikten 
sonra nihayet benim de içinde bulunduğum asır geldi.” 


80۱67 bunu Kuteybe konoliylo Yökübidan, o do Amr'don ۲۱۷۵۷۱ ۰ 


"İbn Kesir, el-Bıdaye ve”n-Nihüye (2/255). 
? Buhari, menákib 61(23). 
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iz ıı / val‏ الخالق نن AR.‏ لعزدن ds Ao‏ تال: خدلنا Á‏ تکراشی 
خپ (قال) (c) ¿S Şüa‏ . وأخترنا ألو غنب الله ah‏ فال: حدَثنا الو بکر: 3252 بن عد الله 


, عتاب aji‏ نداد 30( حدما 212 x.‏ أخمد ə‏ أبي عم “Ul‏ قال : : أخترنا ə əz‏ 


kË 


المررف: فال: Güz‏ موسی لن dak‏ قَالَ: daz‏ عمرو 22 عَمْدٍ الله ش نوف L iə "ARUZ‏ 
(ila 12‏ فَالَتْ: قال رسول الله 8: 36 لي جبريل SE‏ 25 الأرضن مَشَارِقَهَا 
زر ی د ووک »د ə‏ هڅوغ ٣ک ¿GI‏ شخ هی ددم مها 
əzici pəs‏ ]52 أفضَلَ من 422 245 الارضن مشارقها (özü zi WW‏ 
xn. 3‏ وت m‏ 
بني اب افضل من بني انم : 
də 2.‏ اه s “ə ə 8 A ٢‏ وڅه > ره 8 رر ۸ 
[قال “əri‏ هده الا خادیث وان كان في y ə” Həb,‏ نَصِمُ به “sə Lan‏ 
GAL‏ وَمَعْنَى جمیمها یرجم لِمَا ü‏ عَنْ Er -—- ə SË‏ هُرَيْرةَ. وَاللهُ أعلم] . 
şöyle buyurdu:‏ دعام سو هلطم Hz. Àise'nin bildirdiğine göre Resülullah‏ 
“Cibril, bana dedi ki: Yeryüzünün doğusunu batısını dolaştım,‏ 


Muhammed"den daha üstün bir kişi bulamadım. Yeryüzünün doğusunu 


batısını dolaştım. Bir babanın oğulları olan Hüşim oğullarından daha 
üstününü bulamadım.” 


Ahmed (Beyhaki) der ki: Bu hodisler arasında sahih olmayanlar olsa da 
birbirlerini desteklemektedir. Hepsi de mönö olarak Vösile b. el-Esko ve 29۵ 
Hureyre"den yapılan rivayefle aynı mönödadir. 


آخبرنا و بكر: dazı‏ ان 2⁄2 qi‏ غاب sü və‏ نان : Ag / iz‏ 823 5 
اك S Q es‏ لایور 36: AS 1 3222 52 əd 05 — A daz‏ الْعبْدِيُ 00: 
Az‏ شفغان ə‏ سعید ‏ عن أبي اشخاق» قالً: سَمعت zi‏ : ن عازب 4 وَجَاءَهُ veə‏ 
ور š‏ 3 ۳ 
َال یا TUE W‏ لیت و tE,‏ قالً: gə 5 S ú) Ú‏ الله 88 اه 31 
32( وَلَكِنْ ə‏ سَرَعَانَ الق وَقَدْ )43( هوازن؛ او 522 x‏ الْحَارِث آخذ زاس 
eləsi si,‏ وَهُوَ (A‏ 

qabul ام خی‎ Ül كدب‎ Yan 

x...‏ وَأَخْرَجَهُ سم من وَجْهِ آخز عَنْ 
ə‏ : 
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Ebü İshak der ki: Bir odom 867۵ بط‎ Azibee gelip: “Ey نطع‎ Umüörel Hüneyn 
günü koçlin mi?” diye sorunco, Berö şöyle cevop verdi: “Sohithk ederim ki 
Resülulloh رمعا مر مها‎ oslo koçmodi. Ancok ordunun öncülerinin ۵ 
Hevözin kabilesi ok yağdırdı. Bu sırada Ebö Süfyan b el-Hüris Resúlulloh in 
tallıllahı allı رما‎ beyaz kolfirinin yulorini tutmuş, Hz. Peygamber nas sed وحاس‎ 


şöyle dıyordu 
“Ben peygamberim yalan yok 
Ben, Abdulmuttalib"in oğluyum.” 


Buhöri bunu 50/1/11٥6 Muhammed b. Kesirden, Müslim ise bosko bir ٥٠ 
Süfyön don ۲۷۵۷۵۱ ۰ 
يُعْفْوتُ نْ سميان.‎ Gaz فال: اخترنا عَبْدُ الله بْنْ حُمْف قال:‎ (ədd مر الْحْسَيْن ب الْمَصْل‎ ui 
إلى أَدَم.‎ a qa عِمْرَانَ‎ or gəl AJ امن قالً: قلت‎ 2 gesizl úA قال:‎ 
A هَاشم» بن‎ gi الْمُطلِبٍء‎ az 2 الله‎ azı ان‎ (65 ca gəz 222 idı PN 
Z ub لي 2 غاب بْنٍ‎ Z كَمْبء‎ rə ər لن‎ G 

İbrühim b. el-Münzir der ki: Abduloziz b. Ímrán'a bono Resülullohin telin 
رامد لاما‎ Hz. Adem'e kadar olan nesebini yozdir” dedim, bono şöyle yazdırdı: 
Allahin Resülü Muhammed b. Abdillah b. Abdilmuftalib b. Hüşim b 
Abdimenüf b. Kusayy b. Kilab b. Murre b. Ko”b b. Lueyy b. Ğölib b. Fihr b 


Mülik b. en-Nadr b. Kinöne b. Huzeyme b. Mudrike b. İlyös b. Mudar b 
Nizör b. Mod.” | 


: 5 əd o zıl ə É m üs .. 5 ۳ .. 7 . . 
ua... ə Daya ah عبد‎ Jë 
a 2 (ali آشول‎ “Aaz S Ú = s ال‎ sazla وف"‎ 

ə‏ ې ge‏ : ینت و 78 خا 
əyə ə O LZ - ° əh s 3 ə. 2‏ 2 
kə,‏ ین عدنان» ür‏ ادد iiə‏ ۰ 2 يری» بن “Bel‏ . فقالت ام ul‏ فمعد 
6 92 د ai əsi si‏ فم لنشين د خو مش راهم : 
شم و عدناد : ¿OU A‏ وَادد: 551¿ وزند: روا ويرى: نبتا) وَإِسْمَاعِيل بن ایراهیم 


; sli اعراق‎ 
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u ابي‎ 

Res0lulloh'in (ataw عطاك همل‎ honimi Ümmü Seleme şöyle dedi: Res0lulloh'in 
çallıllaba aleyhi evlən) şöyle buyurduğunu işitfim: “Ma”d b. Adnün b. Eded b. Zened 
b. Yurd b. A”rük.” Ümmü Seleme der ki: Mod, Mor"ddir. Adnön da 


Adnönddir. Eded de Eded'dir. Zened Humeys, Yurö Nebf, İsmöfl b. İbröhim ise 
Arröku/s-Serğ dir.) 


Bu hadis boşka bir ٧٥٥٥٥٥ Mard b. Adnán'a kador olan kismiylo 
nakledilmişlir. 
عَبْدٍ الله بن عَتابٍ 6353¿ بدا قال:‎ iş 2⁄2 بكْر:‎ yi güz الله الْحَايِظء قَالَ:‎ as و‎ ... 
ə” ښْ يکوټ‎ m. düz :00 “dəlikli AM 2 or ؛‎ J Gs قال:‎ uzu 2 بن ` حيان‎ assi (az 


2 8 


5 ۳ 08 . > - 2.1 R” ۳ --0 R ۰ 5 
ib قالت: 2 ۳ يد الله‎ (4412 öl عن‎ dəl 55 ei الله‎ Hərə 2 عمه الخارث‎ 





3,4( «معَد 27 عَدَنَانَ z (38 gi‏ زند» ابن ری gü‏ أَغْرَاقٍ ای َالّكُ: هه دس كوك 
الله 8: sz ak də‏ ری 525 Bikə Sui‏ تود PA ou‏ 
وقرُوناً 5¿ éS üb‏ لا :42 | Yİ‏ . 


x وزید: هَمَيْسَم ویری:‎ ¿AI 22 : ek “göl وَأَعْرَاقُ‎ sziz سآ‎ 8 5 


Ümmü Seleme der ki: Resólulloh'in مس ناو سنال‎ şöyle buyurduğunu 
işiffim: “Ma“d b. Adnan b. Eded b. Zened b. Yurd b. A”rük es-Sera.” Sonra 
Hz. Peygamber qallılılu ai رساك‎ “Ad, Semüd milletleri ile Ress”lileri ve 
bunların arasında birçok nesilleri de yerle bir ettik”” öyetini okudu.? 


Ümmü Seleme şöyle dedi: Arökuls-Serö, İsmöfl b. İbrahim, Zened 
Humeys, Yurá ise ۰ 


az özl‏ الله uui‏ قَالَ: o Asi düz‏ مُحَمد نن onla‏ فال: düz‏ أُحْمَدُ ن عند 
o k esa‏ تال دا ټون ان S‏ عَنْ 22 ی اشخاق ؛ قال: 3222 سول vali‏ 


"Taberi, Tárih (2/272) Bakın: İbn Kesir, el-Bidáye ve”n-Nihiye (2/194). 
? Furkan Sur. 38 
"Taberi, 18۳۱۳ (2/271). 
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ZA‏ اښْ عند الله بن فسات ال ۰ (lə.‏ ابن ör‏ یاف ə‏ ن فص بن اڅ 
o? .özə o?‏ کعْب. o?‏ وي بن عالب. 7 9 . بن UU‏ د نن النضی 2 کنانه بن 
۵ ۸ : 

iz‏ بن مدرکه ابن zül‏ هْضْرٌ ə‏ بزار 22 اش Ər‏ بن ادد بن 
المقوم» ابن تاخون بن en‏ بن o? dəyə‏ په بن تا 0 اسماعیل» بن 

şə‏ آزر. 55 في GÜŞİ‏ 27 تارخ» 2 ناځوزه n‏ آزغوی ۰ بن سارحء بن فالح. 
بن عا ' بْنِ شالخ, , ي 333 gi‏ سام gi‏ وح» ‏ َمل + بن مُتوشلخ؛ بن , اخنوخ؛ 
بن یرد بن مَهلاییل بن فيا بن ۳ i‏ 2¿ شیث R”‏ ابر caz (di‏ الله عَليْه 
a‏ سل R şr‏ 
əş‏ انبیّاء الله الطيِّيِينَ الاخیّار 4231( . 

gp 0...”‏ ْنِ زره o”‏ 
فلاح بْنِ عَابِ 2 شاج 2 سام شي وح gi‏ لَامَكَ J‏ مُفُوشَلٍَ J‏ خَانُوعَ» 2 
نپْليل دو 2 . وَقَالَ: إن وو “gal‏ 

قُلْتُ: كَذَا فى L£ SN se‏ 222 بْنِ إِسْحَاقَ 2 يَسَار. واختلف عَلَيْهِ في لك 
S u cüz,‏ فيه UE‏ ;255 اختلافهم عَهُتا dy Ú‏ به ƏŞİ‏ ویس مِنْهُ کر 
3320 . 

az AL 35)‏ الله الحافظ .22 اللۀ يَقُولً: نِسْيّة رَسُولٍ الله ته صَجِيحة 
الى 3632( üş‏ وَراء söz‏ فَلَيِسَ فيه 22 يُعْتَمَدُ "adə‏ 
Muhammed b. İshök der ki: Allahin Resülö Muhammed b. Abdillah b.‏ 
Abdilmuftalib b. Höşim b. Abdimenüöf b. Kusoyy b. Kilöb b. Murre b. Ko”b b.‏ 
Lueyy b. Ğölib b. Fihr b. Mülik b. en-Nadr b. Kinöne b. Huzeyme b. Mudrike‏ 
b. İlyas b. Mudor b. Nizör b. Mod b. Adnün b. Eded b. Mukovvim b. ۲‏ 
مل b. Türeh b. Yorub b. Yeşcub b. Nöbit b. İsmöfl b. İbrühim b. Azer‏ 
Tevrafto Türeh olarak geçmiştir— b. Nühür b. ۸7۵ b. Sörih b. Fálih b. Abir‏ 
b. Şölih b. Erfohşed b. Süm b. Nüh b. Lemk b. Maottüşeleh b. Ahnöh b. Yerd‏ 


b. Mehlöyil b. Koynán b. Enüş b. Şit b. Adem.” Allah”ın selamı bütün 
۵6۷96۵۲۱۵6۲۱۵۲۱۲ üzerine olsun. 
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Ubeyd b. Yois bunu Yünus b. Bukeyrden su iboreyle nokletmiştir. Türeh b. 
Nöhür b. Avr b. Felöh b. Abir b. Şölih b. Söm b. Nöh b. Lömek b. Moftöşeleh 
b Hönüh b Mehlil b. Koynön b. Şit b. Adem.” 


Hodisin Muhammed b. İshök b. Yesördan olan versiyonu bu şekildedir. 
Ancak onun bu rivayetinde ihfilaf edilmiştir. 


Ebü Abdillah el-Hüliz şöyle derdi: Resülulloh"in سا امل شاهاسم‎ ۵ 
kodor olan nesebiyle ilgili rivayet sohihtir. Adnöndan sonraki isimlerle ilgili 
rivoyetlere ise güvenilemez. 


1 2⁄2 düz قَالَ:‎ sualı الْحَسَن: 45 2 ينی‎ düz قَالَ:‎ das 5 نَصْر‎ yz 
-— ə Öz ري حدثهم» قالب:‎ vi أن‎ izə göl gi çə 
قرش رَيْشًا؟ قَالَ:‎ əz gi مُعَاوِيَة قال لابن عَبّاس:‎ əl ig asli ú أبيه. عَنْ آيي‎ 
dal بشیء ین‎ SE لا‎ Q h بقال: نها‎ edi gaz في الیش نکن‎ 359 gül 
1 . الا اه‎ S 


sib‏ مي À‏ ننک ابح مرو یت یآ 
k‏ القت والشیین ولا نت رك qə‏ لِذِي جناعین ريقنا 
مکذا في ğı‏ - خیم فرش S S‏ لاد الا كَمِيمًا 


وَلَهُمْ آجر s əs‏ يكير qə gəl‏ والخمُوشا 
Reyhöne el-Amirfnin bildirdiğine göre Muöviye, İbn 6‏ فطع 
“Kureyş”e neden Kureyş adı verildi?” diye sorunco, İbn Abbös: “Kırş‏ 
(köpekbalığı) odindoki bir deniz hayvanı dolayısıyla kendisine bu isim verildi.‏ 
Zira bu balık büyük veyo küçük karşılaştığı tüm hoyvonları yerdi” karşılığını‏ 


verdi. Muöviye: “Bu konuda bono şiir söyleyebilir misin?” diye sorunco do İbn 
Abbös, Cumahi”nin şu beyitlerini okudu: 


Kirs, denizde yaşayan bir hayvandır 
Ki Kureyş de bu hayvandan ismini almıştır 


Küçük büyük ne bulsa yer bitirir 
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Kanatlar olanları dahi tuysuz 2 7 

Bölgeler arasında Kureyş kabılesi de öyledir 
Onlar da diğer ülkelerde ne bulsalar hızlıca yerler 
Ahir zamanda bir peygamberleri de olacaktır 


İçlerinden çok kişiyi öldürecek, sakat bırakacaktır. 


ə الرُحمی 4 و ان‎ ku اين الحَمْن 0 فال: د‎ ə الله الخافط : قال : آخترنی ۸ .8 یه‎ üz ya LZ! 
“AT سن حتل عن الشافعی؛ رحمه 4 الله‎ azı əə : فال:‎ ٤ eli a, قال: حد تا علي‎ , _ > 
ə. ərə əl, . مَنافبٍ‎ A£ ۳ اسمه : عمرو‎ a: .. از هه‎ a=) 1 ön Az 


5. ex ə 8 ul ی‎ 2 ke 

9ófü der ki: Abdulmuttolib'in ismi Seybe'dir. Hásim'in ismi ise Amr b. 
وف‎ Abdimenüfin ismi de Muğfre .حا‎ ۵ ۱۵50۷۷۱۲ ismi Zeyd 
b. Kilüb b. Murre b. Ko'b b. Luey b. Ğölib b. Fihr b. Mülik b. Nadr b. ۵۵ 
b. Huzeyme b. Müdrike b. Mudardir. 


az yi 6221‏ الله الْحَافِظ )06: zi‏ دور دوو وون ar.‏ . 
iz dz‏ 222 و انن أبي حَاتٍِء] قَالَ: əsi‏ عَِدُ الله 8 ee...‏ 
قال: وَجْدَتُ في کتاب أبِي بحَط يَدو: Güz‏ مه 242 ?2 اذریس əzələli‏ قَالَ: و 
ثاس s—— ...— . daa‏ 
السطلب؛ ؛ واسدا: وَالِدَ فَاطِمَةَ 1 üş ¿Us (dz‏ 222 قال: .. : صيفي. ثم 
yuxusu nn.‏ 4 ری توق نع ذْكَرٌ dəl s‏ 

d05- 2 5“.‏ 
elə‏ 8 آينة بنت وهب بْنٍ AE‏ مَنَافٍ ین زهرة. .کم هکو تي تنم إن 

çə un. بب مر‎ k 2 نم تبي مُخزوم‎ a 


زنهم تن zi‏ هصیّص بْنٍ كنب يڼ SB‏ م كر ني L a‏ 
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yazi 25‏ الْمَعْرُوفِينَ من gus‏ وَالتّابِِين الذین 922 الی بَعْض yË‏ القنائل. 
gÚ 1⁄5‏ عَلَى جَمِيع ذَلِكَ بِمَشِيةِ الله S‏ «کتاب EU‏ الصّحَابَة». 


فلت : o... d Ç Əl dişi‏ وخالفت دِينَ قوْمه Ú‏ حالف 
zəl‏ خم دین “ASİL el”: Qə‏ دی əv 325 ó‏ که وَنَسَبُوهُ ۀ ای JU‏ أبن آيي 


لفن أله كان üz‏ في قَوْمِهِ: خْرَّاعَة səb,‏ أن G.‏ وَجُز S‏ غالب ابن gi yib‏ 
al‏ 
الخارث. a‏ زړ: عَمْرَة də ə‏ هی 2 َي 3 vəli səra‏ = امه امم 


Abdullah b. Ahmed b. Honbel ۳3 dedi: Babamın kendi eliyle yazdığı şu 
yazıyı buldum: Muhammed b. İdris eş-Şöfif dedi ki: “Neseb olarak 
Resülullah"o رنه مل بحسي‎ en yakın olanlar Abdulmuttolib oğullandır.” 1 
onların hepsini 21۳61 ve Hüşim oğulları arasında Abdulmuftalibi zikrefli. 
Esed oğulları arasında Hz. Alinin annesi Fatima, Nadle ve Ebü Sayffyi zikrefti. 
Sonra Abdulmuftalibin oğullarını zikrefti. Sonra Abduşems oğullarını, sonra 
Nevfel oğullarını zikreffi. Sonra Beni Esed b. Abdiluzza b. Kusoy ve Beni 
Abdiddör b. Kusay zikrefti. Sonra Ben; Zühre b. Kilüb b. Murreyi zikrefti ve 
onlardan Resülullahin (alblltu yh verilm annesi Amine binti Vehb b. Abdimenöf 
b. Zühreyi zikretfi. Sonra Ben? Teym b. Murreyi zikretfi. Sonra Beni Mahzüm 
b. Yakazo b. Murreyi zikrefti. Sonra Beni Adiy b. Kob" zikretti. Sonra Beni 
Cumah b. Amr b. Husays b. Ko'b b. Luey'i zikretti. Sonra Benf”1-Höris b. Fihr'i 
zikreffi, Yine sahabe ve töbiündan, bu kabilelere mensup olan tanınmış 
kişileri zikrefti. 

Derim ki: Şirö (Sirus) yıldızına ibadet ederek kavminin 01۱٥6 1 
eden ilk kişi Ebü Kebşedir. Resülullah صسسهم‎ alı wl Kureyşiin dinine 
muhalefet edip honif dinle gelince, onu Ebü Kebşeye benzeterek ممه‎ 1 
efliler ve: “İbn Eb; Kebşe” dediler. 


Ebü Kebşe, Huzöq kabilesinin efendisiydi ve ismi Vecz b. Galib b Amir b. 
el-Höristlir. Amra binti Veczin babasıdır. Amro, Resülullah"ın سسلسهلتم‎ dmbr ,هام‎ 
onnesi Àmine'nin babası Vehb b. Abdimenüfin annesidir. Resülullah" مسد‎ 
رمام ام‎ anne ۱۵۲۵۲۱۵0۵6 dedesi olan Ebü Kebşeye benzeftiler. 
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Az 3 ؛ قال: حدئا‎ adi الله اس‎ zz GA بنعدان قال:‎ Oh الفضل‎ s: 0 ü. 
أخرنا انو لي س‎ 

وا حَدَّننا الحخاخ لن s...‏ حدتّا ə “şü‏ قال: م رسول 
كر k‏ شمیاد ؛ 
:5421 3 امه — ;—. بن عبد (lu‏ لن زهرق بر کلاب. ap‏ د 
الله؛ 7 التي و < ۹ 3 
gəl > P‏ بن ə‏ الدَا > —.. بن بل 8 32" . Ve,‏ ام 

١ söhb a لك‎ 


sazdı: zə,‏ بن 
ae w‏ بسع بابرا ليواي 
ə‏ 


-—. 46.5—- 


ا Li‏ حَتَّى شَټ: حَلِيمَة بنت الحارث بْنِ سجنة 
و ۳ 
az 09 ,‏ نکن 035 2 علصوره 2 A‏ 2 82 2 في 


dəsi AR 2 ....‏ بن YR ë səl az‏ نسب رسول الله 
في کتايي: x abı.‏ و : ی 4 سُفْيَانَ: : م حَبيبء وَقَالَ Jx;‏ عَوَيْح : "gü‏ 


ل . كذا 

َال الزري: وَقَد daş‏ رَسُولَ اللي UB‏ أَيْصًا: ثويبة مولاة أبي لهب. وَاسْمْ zən‏ 
səl kə —‏ 

بت زیر نله لف sif‏ 2 اله 2 عبد YG : evdi‏ پنث j‏ أن 
dölə‏ بن عمَرّان : بن š əz ur (çəy‏ 2 3 بن عمرّان؛ 2 مخزوم. ul,‏ 


s‏ تب بي کلاپ. gi‏ مُر. 
o a Ñ‏ و کل .. əl Af:‏ و . 

ül)‏ سَلْمَى بنث عَامِرِء بْنِ عَمِيرَةَ : ابن وَدِيعَة بڼ الحَارِثِ بڼ فهر. وَامَهَا اخت بټي 
op‏ بن 512 o‏ بن . 
dünyaya getiren annesi Amine binti‏ وسم alyh‏ اام Zühri der ki: Resúlulloh'i‏ 
Vehb b. Abdimenüf b. Zühre b. Kiláb'dir. Annesi ise Berre binti Abdiluzzo b.‏ 
Osmön b. Abdiddür b. Kusoy b. Kilab b. Murreldir. Onun da annesi, Ümmü‏ 
Süfyan binti Esed b. Abdiluzzo b. Kusoy b. Kilab b. Murrenin annesidir. Onun‏ 


do annesi Beni Adiy b. Ko'b b. Luey b. Gölib b. Fihr oğullarından Berre binti 
AvÍ b. Ubeyd b. Uveycdir. Onun do onnesi, Beni Aiz b. Lihyön b. Huzeyl 
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kabilesinden olon Kilübe  binti”1.Höris b 5050010 Onun do annesi Beni 
Lihyön don olan Mülik b. Ğönemin kizidir 


Resölullah" هرسم‎ deh: رامیت‎ büyüyene kadar emziren süt onnesi ٤٥6 
bınfı”1.Höris b, Sicne es-So"diyye, Beni So'd b. Bekr b. Hevözin b Müönsür b, 
İkrime b. Hasfa b Kays b. Aylöün b. Mudardandır. 


Halime"nin kocası Hüris b. Abdiluzza dır. Resülulloh"in tanin allı رات‎ nesebi 
kilobimda bu şekildedir. Boşkası, Ümmü Süfyün yerine Ümmü Habib 
demiştir. Uveyc yerine de Ureyc demişfir. 


Zühri der ki: Resülulloh" tallılıhı لام هماد‎ emzirenlerden biri de Ebü Lehebiin 
ozotlisi Süveybedir. Ebó Lehebin ismi Abduluzzo dır. 


Resülullah"ın هنانك‎ alı veelem) ninesi, babası Abdullah b. Abdilmufidlib.in 
onnesi olan Fütima binti Amr b. Aiz b. İmrön b. Mahzümdir. Onun onnesi de 
Sahro binti Abde b. İmrön b. Mohzüm-dur. Onun do annesi Tohmur binti Abd 
b. Kusoy b. Kilüb b. Murre'dir. Onun onnesi ise Selmö binti Amir b. Umeyre 
b. Vedío b. el-Hüris b. Fihrdir. Onun onnesi ise, Vüile b. Advön b. Koys 
oğullarına mensuptur. 


اخترنا أبُو x zəl‏ بِشْرَان (lad‏ یداد قَالَ: 63 یو عَلِئ: إِسْمَاعِيلٌ بْنْ مُحَمَّدٍ الصََّارُ قال: 
diz‏ الْحَمَن نن J o‏ عفات فال: üz‏ و aul‏ عن dad‏ عن SY az‏ 2 میترفه عنْ 
əf iii ۳ 2 5 ۳‏ £ ... ۳ £ , > . .2 ” 
el ë .ə ۹ 5 2 .. 2 = səl x 3‏ 4 هول هد .. 
طَاوْسِء g?‏ بي عَبّاسِ في قَوْلِهِ 95 لكل لا استلکم diz‏ اجرا إلا gl‏ في | 3 
كت 1ه . əş,‏ راو x ək‏ عات 14 ۲ ə” 4 vər‏ 1 
ال لَمْ يكن Ska‏ بن بُطُونٍ 2 الا ولش daş Hə Ë‏ 06 لا diz ¿SI‏ 
əd ə ss S İsi‏ و ax Aziz as‏ 
لجرا الا المَوّدة في “əzəl‏ قال: لا تؤذوني في “əb‏ قال: ونسشخت هده الا يه ú Jy‏ 
š 5 m...‏ جه په 
سالتکم من اجْر فهو éS‏ 
“ƏT. 2 m əə‏ 
b.‏ 
Tövusun bildirdiğine göre İbn Abbös, “Ben buna karşılık sizden,‏ 
yakınlara sevgiden başka bir ücret istemiyorum”" buyruğunu oçıklarken‏ 
şöyle demiştir: Resülullahlın allı ¿h evellm) Kureyşlilerin bütün oalleleriyle‏ 


okroboliğı vardı. Hz. Peygamber çal امل‎ vsem) onlara: “Sizlere yaptığım bu 
davet karşılığında sizden dünyalık herhangi bir ücret, karşılık 





'Súrà Sur. 23 
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beklemiyorum. Beklediğim şey, sadece sizinle aramızdaki akrabalık 
bağlarının gözetilmesidir” buyurdu. Şüra suresindeki: bu öyet, “Sizden 
herhangi bir ücret istemişsem, o sizin olsun...”" áyetini neshetmiştir 


Buhöri ve Müslim bunu 30/117716 Su'be'den rivoyet etmiştir.? 


1 أو غد الله الخافط TU‏ حَدَننَا او الخاص: امد لر هازود الق قال ə.‏ 


SU قال:‎ » (Çə عن غن‎ ç داژن‎ Üzə قال:‎ — (faz : J Tru ۹7 yak a :30 vaz 
. إلى‎ 59 zi إلا الْمَوَدةَ في‎ zl diz الآية قُلْ: لا اشتلکم‎ aa في‎ Kz لام‎ 
في‎ ii عَبَاس: إنَّ رَسُولَ الله 88 كَانَ وَاسِط‎ s عَنْ ذلك.‎ dii cz 


...8 : كن لا أستلكئم az‏ جرا 
səli Fr‏ اي ما أَدْعُوكُمْ idi‏ إلا أن لا 38( era‏ مِنْكُمْ وَتحْفَظُوني لَهَا. 


َال یم ui‏ وَأَخْبري حُصَيْنٌ عَنْ A e du S‏ عَبّاسِ بنځو من ذَلِكَ. 
əs əl‏ في الْجُرْءِ öd‏ کر ul uzi‏ ال 8 . də‏ عم 


Şabi der ki: Ínsonlor, “Ben buna karşılık sizden, yakınlara sevgiden 
başka bir ücret istemiyorum”” buyruğundaki yokinlorin kimler olduğu 
konusunu bize çokço sorunca İbn Abbás'a bir mektup yozıp bunu ٥ 
sorduk. İbn Abbös şöyle bir cevop ۷۵2۵۱: “Resülullah çalın anh سم‎ Kureyş te 
neredeyse bütün boyların kendisinde birleştiği bir boydan geliyordu. Bundon 
dolayı Kureyş”in her bir boyu bir yerde onunla akraba çıkıyordu. ۵ 
doyonorak Yüce Allah, Hz. Peygamber”e ول لالم‎ verilm: <De ki: Ben buna 
karşılık sizden, yakınlara sevgiden başka bir ücret istemiyorumə“ 
buyurmuştur. Yoni, “Size yaplığım 008616 karşılık tek beklediğim şey, 
oramizdaki okrobolik bağları dolayısıyla bana soygi göstermeniz ve bu 
akrabalik bağlarını gözetmenizdinə demesini istemiştir.” 


"Sebe” Sur. 47 
۶ Buhari, menükib 6 (526) 
190۲2 Sur. 23 
“Şüra Sur. 23 
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Huseym der ki: Husoyn, İkrime konoliylo İbn Abbóston aynı mónáda bir 
۲۱۷0۷۵۱۱۵ bulunmuştur. 


Daha önce Resülulloh"ın له نض سسحت‎ Qmcolon zikredilmişlir. 
Resülulloh"in (añuta رسك دص‎ halları ise ۱٠: 


فاخترنا 9 dı‏ فال: خدکا اثر الئاس:: شخشد نن S‏ 36: خیشث 22 الکنش 
2 اې mə zə‏ سیگ ابا ... GE A A‏ یقول: SÜ‏ اي ول 
هګ عبد ااخطلب: #9 ə al:‏ ۰ وهي البیضای وهي توأم əz‏ الله ez. (əə:‏ 


1 
EA TT (25 1 


İbn Uyeyne der ki: Resólulloh'in مسل‎ ayi: صصق‎ halalan, Abdulmuthtolib'in 
kızlan Atike, Ümmü Hokim Beydö -ki Ümmü Hakim, Abdullah ۷٧ ۴6 
onnesidir— Safiyye - Zübeyrin annesidir- Berre ve ۰ 
ون نی‎ Gaz الجیار. قال:‎ az Af امد‎ düz و 35 اللی قَالً: خدکا و الْعئّاسء قال:‎ üzə, 
ختی‎ À ¿SA رت عَبْدَ )12 — الُوَقَاةُ 06 لیتاته:‎ ül بک عَن ايْن إِسْحَاقَء قَالَ:‎ 

x 0-0:‏ .. . . - ... کرو at,‏ ۳ 1 ...2 ...2 - .2 ۴7 
اشمع. S‏ ست سوق dul A‏ وام S‏ وَبَرهُ وعاتکف وصَفیّف وأرؤى. 

. BİB الله‎ də) Ú 

İbn İshök der ki: Abdulmuftalib vefat edeceği zaman 71 
“Vefotımdon sonra hakkimda  yakocağınız ٧5۱1 ve mersiyeleri söyleyin de 
işfleyim” dedi. Abdulmuftalibin altı kızı vardır. Bunlar Umeyme, Ümmü 


Hakim, Berre, Alike, Safiyye, Ervá'dir. Bunlar: Resülullah.ın tans aleyhi رسا‎ 
holalarıdır.” 


باب öl55 əə‏ عبد الله gi‏ رَسُول الله Hə‏ د أمّه 
düəl‏ بنت وهب و جَدهِ عبد gələ‏ ' بن هاشم 


Resülullahın unun un سف‎ Babası Abdullah, Annesi Amine Binti 
Vehb ve Dedesi Abdulmuttalib b. Haşim”in Vefatı 


K. و‎ ə, -- “Tİ 170. a. ۸ سي‎ P. $. z, وه‎ R tr: . zü Ra x 
بُعقَوت س‎ Ga فال:‎ LA الله بن‎ üz اخترّنا‎ Jú] 3225 الفصل القطانء‎ 0 .. ə üzzi 





"İbn Hişam, Sıyer 1(180). 
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. 


dəl ولس غن ان شهاب» قال:‎ r الفزج. قال: آخترنی ائ وه‎ 21 lz شعبان. قال.‎ 
X الله نی‎ X ıı ən 
عجر خده عبد‎ Sİ اللۍ‎ S این‎ Q cal dz آبنه‎ aş ə 
1 ə” 
İbn Sihób der ki: Abdulmuftalib, Abdullah b. Abdilmuftalib"i ticaret 
amocıyla Yesrib"e hurma getirmesi için gönderdi ve Abdullah orada velat اثاع‎ 
Vefatından kiso bir süre sonra do Amine Resölullah" (atau او‎ səlləm, 6 
getirdi. Babası vefat ettiği için de dedesi Abdulmuttalib”in himoyesinde 
büyüdü. 
اخمذ لن عند‎ Gaz ابو الفاس: 222 لن يَعْقُوتء فَالَ:‎ daz الْحَافِظ قال:‎ aaz واختزنا أو‎ 
.. monə. Be AS 5 سن"‎ ë هو و رن‎ 

الْحَتَا 90( (faz‏ ا ;5 Ərə z‏ محمد z‏ اشحاق ق بن ¿L‏ قال: و فد هلك [ آبوه] 
Az‏ الله وهی خُبْلى .06( :202" öz öl‏ الله هَلْكَ Bə “izi‏ ابن dayəsi gu‏ 
5 لي 8 
سَهْرًا. وَاللهُ iz‏ اي ذَلِكَ كان. 

٠. , r £, 5 .. ə. Pr و‎ ۸ 

قلث: Oy‏ بَعْضْهُمْ: مات )132 33 ابْنْ سَبْعَةٍ أشهّر. 
Muhammed b. Íshák b. Yesár der ki: Abdullah vefot ettigi zaman 6‏ 


hamileydi." Abdullahın, Resolulloh سننهل)‎ aylı verilm on sekiz oylıkken vefat eftliği 
de söylenir. Allah en doğrusunu bilir. 


Bazıları da Hz. Peygember qalllıhı ول‎ sen) yedi oylikken: babasının vefat 
effiğini söylemişlir. 
"va izi düz 2 شک بر هقرت‎ : əl بو‎ (Az قالً:‎ uh الله‎ 3 2 üzə 
o Si 2 l nl قالً: سوا ین نن 224 نې‎ gök 
[بْنِ]‎ gəz عَلَى اله من ټيي‎ (İB اوه زا بنث وب 1 رَسُولٍ الله‎ ez قال‎ çi 
15 به ختی اذا كانت او ملک بها ورك الله‎ A) 4 Ç xəzi التجار‎ 


"ə ال‎ 





"İbn Hişam, Siyer 1(171). 
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فك : وَهَذَا OY‏ هَاسِمْ بن 2⁄2 SG‏ کان 5 37( AU‏ سَلمَى بنت عَمروه من 
نی اج رت لَهُ vz‏ المطلب. 


Abdullah b. Ebi Bekr b. Hozm der ki: ٩۵01 016/۱١ مسل‎ nti سلا‎ gnnesi 
Àmine binti Vehb, Res0lulloh'in سل‎ alp سم‎ doyıları olon Adiy b. en-Neccór 


oğullarının yonıno Medineye gitti. Geri dönerken ۴۵۷۵۷۵ yetişince de orado 
velot etti. O zaman Resülaullah هم امل مسل‎ 0۱ yaşındaydı. 


Höşim b. Abdimendüf, Medinelden Neccör oğullarından Selmö b. Amr ile 
evlenmişti. Ondan da Abdulmuftalib doğmuşfu. Neccör oğullarının 
Resülullah ın سال‎ aleyhi رسام‎ dayıları olmosinin sebebi budur. 


(az الْجَبا فال:‎ az نن‎ Axı 657 فال: حَدَتنا او لاس فال:‎ dala az yi zu 
oz (b مان سِنِينَ»‎ 3 Ë ټون عَن ان إِسْحَاقَ» قَالَ: وَمَاتَ عَبْدْ الْمُطب وال‎ 
من بنیه: :الا 23 28 ال » فلم‎ SU : (9) gə “İT اه د کان 4 بکاعه.‎ 
. مضی‎ Ú 7 ی قام الاسلام وهی یندم 65 رَسُولٌ الله يي‎ 07 


İbn Íshák der ki: Abdulmuftolib, Resölullah بس مه مالم‎ sekiz 
yasindoyken vefaf etti. Öldüğünde مده‎ kimse ۰ 


Siköye (hacılara su verme) ve Zemzem işini oğullorindan Abbös b. 
Abdilmuftalib devraldı ve İslam gelinceye kadar bu görevi devam ettirdi. 
Resülullah qalı aleyhi veseli) de bunu aynı şekilde devam efirdi. 


اخترا أو الاجر : 22 بن 42 بن مه مخمش dadı‏ قال: اخبزنا او یکره 3222 بْنْ الْحْسَيْن 
əlan‏ قال: daz‏ امد (AAA az ez‏ قَالَ: ¿oh səp mə dz‏ قَالَ: S Az‏ 
عن عَلقمة بن مب عَنْ سَُيْمَانَ döyü gi‏ عَنْ بيه قالً: تی النبي ) ,88 iyə el‏ 
نن وجلن امن $x‏ کین فجتل 5⁄4 deb‏ کالشخایب. قل: (əsi Ë‏ 
-— عُْمَل ذه فَقَالَ: ما ASS‏ يا زشول falı‏ قَالَ: هَذَا 55 < “zağ‏ 
CAP‏ زی في أن آژور ف 0 لي ؛ 63856 في الاسیففار لها sə (Gi QA‏ 
uğ,‏ فتاه فال. فما əc‏ امه u‏ عه بلك zı‏ 

Ax‏ مُخارب ثِنْ دثار عَن l‏ بُرَيْدَة اه 


Süleymön b. Bureyde'nin bildirdiğine göre bobosi şöyle dedi: Resölullah 
هم۰ بص مشالءاله؛‎ Dir mezorin yonino gidip oturunco etrofindo birçok kişi oturdu. 
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Hz Peygamber qatilin اس امل‎ sönki kendisine bir şey söyleniyormuş gibi 
başını sallayıp ağlamaya boşlayınca Hz. Ömer: 6 oğlıyorsun, ey 
Allahin Resölu?” diye sordu. Resóolulloh سا اول مصهسسم‎ “Bu, Amine binti 
Vehb"in mezandır. Onun mezarını ziyaret etmek için Rabbimden izin 
istedim, verdi. Ancak onun için bağışlanmasını diledim, izin vermedi. Bu 
sebeple ona acıyıp ağladım” cevabini verdi, O zamono kadar bu kadar çok 
oğloyanı görmemiştim. 


Muhtrib b. Disör, İbn Bureyde konalıyla babasından ۲۱۷۵۷۵۱۱۵ bulunarok 
buno mufabaot ۰ 


ya بَحْرْ بْنْ‎ daz قَالَ:‎ oz 5 2822 قَالَ: دنا و الْقاس:‎ jou ابو عند الله‎ úZ 
o” çəp “20. əhdə ir الله ?2 رهب َالَ: 62 ابن‎ az daz قَالَ:‎ 
(626 52 6222 ينظ في لَتَقايِ‎ dB رَسُولُ الله‎ Z الله زا مود قَالَ:‎ zz 
ç xə göy إلى قير ما فناجاه طویلاء د ثم‎ l a eLə 
dlə 3 gəl 88 valı 0222 3165: .65 الل‎ J (Sə) S الله 88 بَاكِيّاء‎ 
asl qaa (sili Ú » € [dz رَسُولَ الله (صلی الله‎ ú لطاب فَقَالَ:‎ 2 əz 
(013: یا رَسُولَ الله‎ “dö ب بُكائي؟‎ HƏ “izi فل‎ = 231; 6&1 
Ulu في‎ (ə 255651 ET فیه- 73 آمتة بت رهب‎ = esi, الذي‎ zü ان‎ 
كان‎ Ú sz J d في الاستغقار لها فلم یادن لي‎ ə çə فِيه)‎ s öşb 
o. كان استغفار‎ üə: ə ə = — ğan اموا آن‎ səlli gül 
لو‎ 12 ú özü €, š لله‎ x 5 ایا فلا تكن له‎ əz) عَنْ مُوْعِدةٍ‎ y, لایه‎ 
əsi TER مِنَ رقف‎ 82891 


Abdullah b. Mesd der ki: Bir gün Resülullah (alubàu ayı sea) kobristono 
doğru çıkınca biz de onunla giffik. Oturmamızı emredince oturduk. 0 
۳۸۵2۵۲۱۵۲ arasından geçip bir mezorın yanında durarak uzun süre sessizce 
duo etti. Sonra ağlayınca biz de ağlamaya boşladık. Sonro Resölullah çalın 
نطول‎ wale) bize dönünce Hz. Ömer yanına gidip: “Ey Allahın Resülül Neden 
ağladın? Senin ağlamanq biz de ağladık ve endişelendik” dedi. Hz. 
Peygamber «سسلم‎ aleyhi esil) gelip yanımızda oturdu ve: “Ağlamamdan 
endişelendiniz mi?” diye sordu. Biz: “Evet ey Allahın Resülül” cevabını 
verince Resülullah سمل حسم‎ evil) şöyle buyurdu: “Yanında dua ettiğim 
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mezar, Amine binti Vehb”in mezarıydı. Rabbimden onu ziyaret için izin 
istediğimde bu izni verdi. Ancak ona bağışlanma dileme konusunda izin 
istediğimde buna izin vermedi ve: “Cehennemlik oldukları anlaşıldıktan 
sonra, akraba bile olsalar müşrikler için mağfiret dilemek Peygamber”e 
ve müminlere yaraşmaz... İbrahim”in, babası için mağfiret dilemesi, 
sadece ona verdiği bir sözden ötürü "اقا‎ ayetini indirdi. Beni de bir 
çocuğun annesine karşı olan şefkati tuttu da onun için 7 
dz لنْ‎ kəli daz الله: 2822 لن يَمْقُوتء قالً:‎ az: yi Güz الله الْحَافِظ فال:‎ az او‎ GI 
MM فال: أخْبرنَا خدي‎ işə أبي طاهر‎ s (ح) واخترنا أبو صَالح‎ az 2 222 düz لله. قَالَ:‎ 
qaz UD 3252 úZ سل قال: حدگا اشحاق لن ابزاهيم قال:‎ ip اخمد‎ gaz الْقَاضِي. قَالً:‎ yaz 
zz £ - x 9 ə Oğ” ə ağ š ç¿ ika ساي‎ ۲ 
w امه‎ yə də di عن ابي هریرة) قال: زار‎ ii عن ايي‎ SUS 5 x قال: خدئا‎ 
۳ 108 مه در‎ $ > AZ “ 22 ۵082 0 2 ai, 
فاذِن لىء وَاسْتَاذنتهُ فى‎ Z 5 s; ثم قَالَ: «اسْقادَنْتُ ري في‎ jy وابکی مَنْ‎ 
9 2 د‎ W|. 3 A... “ Dən جع , ” - اك م۳‎ 3 2 ٤ ف‎ 
o” الاسشتغفار فلم یاذن لي» فروروا الْقَبُورَ تذ كر كم الموت» رواه مُسُلِم في الصحیح؛‎ 
` .." . s. p سو‎ > 24 : . > 2. š 
بْنِ عَبَيْدٍ.‎ dA عَنْ‎ AA Sə 
Ebü Hureyre der ki: Resülullah مشنلسلس‎ ghi رماع‎ annesinin ۲۴26٧٣٣١ 1 
edince hem kendisi ağladı, hem etrofindakileri ٧5۱61. Sonra şöyle buyurdu: 
“Rabbimden annemin mezarını ziyaret için izin istediğimde bu izni verdi. 
Ancak ona bağışlanma dileme konusunda izin istediğimde buna izin 
vermedi. Kabirleri ziyaret ediniz. Zira bu, size ölümü hatırlatır.” 


Müslim bu hadisi Sahihlte Ebt Bekr b. Eb; Şeybe konalıyla Muhammed b. 
Ubeyd'den rivoyet etmişfir.” 


Uz‏ 1 : بْنُ عَبْدٍ الله الْحَافظ 36: ús‏ ... بن əzəli “” “550000 JÚ alın‏ ال 
üz!‏ مُوسَى (zu S‏ قَالً: Ú‏ حَمَادُ 1 Ço. aziz‏ وَأَخْبمنا 3222 zi‏ الله قَالَ: أخنزني 
4 ی غند الب قان: خدگا əzəl‏ نن Xi A diz ii saz‏ بن أبي aza‏ فال: düz düz‏ 
قال: Aa yoğun daz‏ عن asa‏ عن أنس أن 322 قال: يا رول اللده اب ابی؟ فال: 
فی الثان ə üb‏ دَعَاهُ فقَالَ: üç, R əl‏ في الثار. 


"Tevbe Sur. 113, 114 
? İbn Kesir, el-Bidaye (2/280). 
"Müslim, cendiz 11)36(, Nesài, cenaiz (4/90) ve İbn Mace, cenaiz (6/48). 
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1 ۰ 
ə” || ° ۶ و«‎ ə ...(/7 
. س ابي شيبه‎ S m ə 


Enesin bildirdiğine gore bir odom “Ey Alloh'in Resülül Bobom nerede?” 
diye sorunco Resülüllah tanın inni :سمب‎ “Cehennem de” cevabını verdi. Adom 


dönüp gıderken onu çağırıp: “Babam da, baban da cehennemdedir" 
buyurdu 


Müslim bu hodisi ۵/۱/۸۲۱۵ Ebü Bekr b. Ebi Şeybe"den rivoyet etmiştir ' 
ب‎ Yura pu الیتابوری» قال: أخْتنا ألم‎ (izə yil əvə ə, الله‎ Az اختریا | الو مُحمّد:‎ 
o? Ka قال: > وا‎ s zəl Ə قال: حدئنا مُوسى‎ uma 
era 5 یی قال:‎ ən عامر بن سعده‎ ə “SAZI غن‎ ə 0 نراهيم‎ 1 Gaz (00 “sə 
الثار.‎ Yo و کان کان 2 هوا قال:‎ qəvi dəl کان‎ si öl فقالً:‎ 165 “el الى‎ 
səy LİR :06 tas سول الله فا‎ Ú الاغرایت وَجِدَ من لت فقال:‎ ə لع‎ 
... سه ۷ 6 سه مه‎ ç 7 2 
2 رشول الله‎ EYE 7 الاعرابي‎ giz بالثار. قَالَ:‎ as S ÇA 
. JW, کافر الا بَشُرْهُ‎ ZA 22 عا ما‎ 
Amir b. 560۱٨ babasından bildirdiğine göre bir bedevi Resülullah o سم‎ 
ileyh رهام‎ gelerek: “Babam okrabayı gözefirdi ve güzel hosletleri vardı. Şimdi o 
nerede?” diye sordu. Hz. Peygamber tlalllı تمه طول‎ “Cehennem"de” cevobini 
verince bu cevap sonki bedevinin zoruna gitti ve: “Ey Allahın Resülül Peki 
senin baban nerede?” diye sordu. Resülullah qanımı سن ملت‎ “Hangi kafirin 
mezarının yanından geçersen onu cehennemle müfdele” dedi. Daho ۵ 


bedevi müslüman olunca şöyle dedi: “Resülullah (alhlbu همل«‎ esen bona yorucu 


bir yük yükledi. Hangi kafirin mezarının yanından geçsem onu cehennemle 
müideledim.”” 


سور اك ووه ود وه ”277 
0و و 
Kə I‏ و öl . Ted “R”‏ .... د ;2 ə 3.7 ۰ , R‏ 
وجاذبنا (A ÚSU‏ باق qiz 2 Ó Az‏ ففال: یا bÚ‏ من ین جلت؟ قَالَتْ: 





' Müslim, iman 1(88) 
۶ Heysemi, Mecma (1/118). 
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جنك من عند أَهلٍ هذا الب زجث اهم مهم PRU‏ : قلعللك ək‏ + 
الکدی؟ قالْت: šu‏ الله أن öl‏ سپ الکنی: 335 sü AE.‏ ما ağ SY‏ 
موو الكدى داش الجن yüz qəs. Aaz uu‏ 


لك 1 أبيهًا: ید ام ;° هاشم. 


Abdullah b. Amr der ki: Resölullah مهم مك للم‎ ile beraber bir odami 
defneffikten sonro geri dönünce kopısının hizasına gelince bir kadının bize 
doğru döndüğünü gördü ve: “Ey Fátima! Nereden geliyorsun?” diye sordu. 
۲۵۱۱۳۵: “Su ölünün dilesinin yanından geliyorum. Onlara başsağlığı diledim 
ve ۱02/606 bulundum” cevabını verince Hz. Peygomber لالم‎ deyi sevilə): 
“Sakın onlarla beraber kabristana gitmiş olmayasın?” dedi. Fütimo: “Bu 
konuda söylediklerini işiffiklen sonra onlarla kabristona gitmekten Allah" 
sığınırım” karşılığını verince Resülullah salılılı aylı رومام‎ “Eğer onlarla ۲ 


kabristana gitmiş olsaydın, babanın dedesi görmedikçe cenneti 
göremezdin” buyurdu. 


Fötimo"nin babaosinin dedesi Abdulmuttolib b. . 


لن əldə KAZ süs 5 É‏ لت لایر كان ییون Š‏ ون = ۳ 
iss‏ وو iki çü Yi‏ مع 863¿ فلا لت التي ولا 
55 إذا کان مه şəx‏ في الاسلام. 


Neden ölünceye kadar putlora tapmolorino, İsa b. Meryem'in dinine 
girmedikleri için babalarının ohiretteki durumunun bu olduğunu söylemesine 
roğmen nesepleriyle ilgili kötü bir şey söylememiştir£ Çünkü kofirlerin nikahı 
geçerlidir. Çünkü hanımlarıyla beraber müslüman olduktan sonra nikahlarını 
yenilemeleri veya onlardan ayrılmaları gerekmemişli. 


"Nesai 4/27) ve Ahmed, Müsned 2(169). 


' - dn. 
“8 جماع أَنْوَاب صفة رَسُول الله‎ 


RESÜLULLAH"IN 00010۷0 0۱۱ ۷۵۸ 
VASIFLARIYLA İLGİLİ BÖLÜMLER 


SA باب صفة وَجُهه‎ 
Resülullahın (INI Un nb Yüzü 


مدنا أو az‏ الله: 222 1 َد الله الخافظ- رجنه الله- قان: اخترنا ابو الخسیی: غلك S‏ عند 

35 ۸ 0#. Bü. ın Aa واج ف هوا ¿ 8 پد‎ © x 292 x ə 2 a 
ابو عسان قال: حدنا‎ Uy قال:‎ dy ۴ بالکوفة قال: خدنا احمد بنْ خازم بن‎ gÚ إن‎ əə 
: ° I< M x. ۳ 7 “MI د سبح"‎ TİL" بء” حر‎ f + .... 
J یقول: «کان‎ ez — بن ابي اسشخاف» عن اییه عن اپي اشخاق, قال:‎ xr. الراهيه‎ 


لله. 8 أَحُسَن O‏ وَجْهَاء وَاحُسَنَهُ لاه لیس بالطویل الذاجبء ولا بِالقَصِيرٍ» . 


. çəələl في الصجیج من خد يث اِسشحَاق : مَنْصُورٍ عَنْ‎ ə: “Gə => 
8678 der ki: “Resülullah qanım سنك سم‎ insonlorin en güzel yüzlüsü ve 


ohlöklisiydi. Ne uzun, ne de kisaydı.” 


Buhöüri ve Müslim bu hadisi Sahihte İshök b, Mansor konalıyla 
İbröhim-den rivoyet etmişfir.. 


ez في الْمَسْجِدٍ الخرای قال:‎ < əsl dəyil, nr... iz "əsa ابو‎ əl 
بِنْ شريك الاندئ‎ AU : اشخاق‎ 9 daz الله نن عَيْږ 22 بن مُحَمَدٍ فرع قَالَ:‎ içə: pad لو‎ 
فال: خدتا هی قال:‎ (AR وشن‎ gi الله‎ azi امد‎ Güz سنة إخدى وثلاثمائت قال:‎ Gəl 
O خدیدا‎ d لِلْبراءِ: أَكَانَ وَجْهُ رَسُولٍ الله‎ də Jú قَالَ:‎ Qu yi diz 
الم‎ J السَيْفٍِ؟ فقال: لا ولکته كان‎ 


Ebö İshök der ki: Bir adam 8676۷٥: "000۳ دنله‎ aləti رهام‎ yüzü kiliç 


gibi uzun muydu?” diye sorunca, Berá: “Hayır. Ay gibi yuvarlaktı” 


cevabını 
verdi. 


"Buhari, menákib 61(23) ve Müslim, faddil 25(93). 
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1 
. .. r. ° 


زاخترنا أبو عبد uj‏ قان: yi diz‏ بكر: أَحْمَدُ نن شلیمان الْفَفِيه قال: حدّا اخند ْ Azıx‏ 
ë ۳ ۰‏ , “ £< یز da.‏ و وسل “iLə “t‏ ځا :٢‏ 
OW‏ وَجْهُ سول اللی هت aze JU‏ قال: لا کان مثل M‏ . 


3 تن ۳ و‎ 
. في الصجیح عَنْ أبي نقیم‎ Ad Ap 
Ebö İshök der ki: Bir adam 87۵۵: “Res0lullah'in مسل‎ allı سل‎ yüzü kiliç 
gibi (uzun veya parlak) değil miydi?” diye sorunca, 86۵: “Hayır. Ay gibi 
(yuvarlak ya da porlak) idi” cevabını verdi. 


80۱677 bu hadisi Sahihte Ebü Nuoym'daon rivoyet etmiştir. 
düz قالً: 622 عبد الله ابن جَمْفَرٍ 2 مُرْستو قال:‎ Gk əlili pal ابر الْحُسَيْنِ بْنْ‎ 62 
سَمع جَايرَ‎ 1 JÚ, عَنْ‎ ak عَنْ‎ aM zy یم‎ uz ابو وشت: يَعْقُوب ين شفیان» قَالَ:‎ 
J لاء بل‎ işi 06: الشیفی؟‎ J qz فل‎ va زشول‎ Sİ 3 قال له‎ £= 3 


الشمس Q Aş‏ شنتلییا. 
, 


ş ə 2”. ... 2 . O... ۳‏ 2.3 و و و . , 
a ny‏ في الصجیح, عَنْ ايي بكر lr‏ شیف عَنْ عَبَيْدٍ الله بْنِ مُوسَى . 


Simák'in bildirdiğine göre bir adam Cöbir b. Semure'ye: “Resolulloh'in 
(sila aleyhi »ام‎ yüzü kiliç gibi parlak mıydi?” diye sorunca, Cöbir: “Hayır. 
Güneş ve Ay gibi yuvorlaktı” cevobini verdi. 


Müslim bu hadisi Sahihlte Eb0 Bekr b. Eb; Şeybe kanalıyla Ubeydullah b. 
۸۷۸۵9۵۵00 ۲۱۷۵0۷۵۶ ۵ 
ئي‎ 2⁄2 gp azi yaz افیف قَالَ: 62 أبُو‎ oz 2 2⁄2 təz أبو طاجر:‎ uzi 
غن‎ ədədi إسْماعِيل الْأحْمَيِئ قَالَ: خدئا اْشخاریث عَنْ‎ 5 222 Gaz بختی بن بلالي الال قَالَ:‎ 
İz. ZÍ ki dj في‎ dË سَمُرق قَالَ: رَأَيْتُ ات‎ J ابر‎ L Qu بي‎ 


2 ۳ 2.0 “a x Z 241: 8٣ 1. اه‎ s Həəə dü > 
. ZMN كان في عَيْنَىَ احسَن من‎ ib ¿aM والی‎ di حَمْرَاءُء فجعلت انظر‎ 


" Buhari, menákib 61(23), Tirmizi, menáktb (8/3636) ve Ahmed, Müsned (4/281, 
5/104). 


۲ Müslim, (1823). 


Hö) Resülullah"ın 11 


Cabir b, Semure der ki: Resülüllahi اول مل مشت‎ 0۲٧٠ olduğu bır 
gece kirmizi bir elbiseyle gördüm ve bir ono bir Ay'a 606. başladım 
Goözümde o, Ay”don daha güzeldi. 


v‏ أو zə‏ الْمَضْلء فال: iz Giz‏ الله بْنْ SAA‏ فال: خدنا يققُوت إن سميان. فال 
حدٌي مُحَمْد تن a‏ الغزير ار ثال: L uh giz‏ نن azal‏ شش الأشْعدء عن أبي اشخاف. عن 
0 8 ا Hi “19. . TUTİ ۱ A el, “nz‏ 
خابر 3 سَمُرَةَ قال: رایث dx‏ الله ËA‏ في له اضْجِيَانٍ dz)‏ خلة daz‏ 
iz ul 212‏ ون (Ab‏ 
olduğu bir‏ 6 اسم p‏ سم Cöbir b. Semure der ki: Resölullahı‏ 
bir Ay”o bakmoyo başladım.‏ ممه gece kırmızı bir elbiseyle gördüm ve bir‏ 
اخبرنا zi‏ الله bau‏ قَالَ: حَدَتَنا و نکر بْنْ Ga‏ قال: an 5: 52 Giz‏ الْوَاجِدِء 20( 
şar‏ ار 5د ... .”5 
əzəl duz‏ بر adı‏ قَالَ: خرن ab üz‏ بن حفر 6 : (Az‏ يق 93 فان 00 úA‏ 
ابو dəə er‏ بک (Az :Yö‏ للت 05: خدتي ə? Jae‏ ابن شهاب 06: آختزني عَبْدُ yesə‏ 2 
عَنَدٍ الله بْن — بنڼ مالك: Mm.‏ قَالَ: 
سمغت 2 كنت : - öl s‏ 2,4( ۳۹ 1¿ علی رَسُولٍ الله کل وهو یر O‏ ق 4453( SS‏ 


)3,2 الله که اذا yuz‏ وَجْهُهُ veb kələ İg‏ وکا رف ذَلِكَ مِنه. 


. بکیر‎ Z في الصَحِيحٍ؛ عَنْ يَحْتَى‎ EAS üz حییت أَبِي عَبْدٍ الله.‎ kə 


Kob b. Mülik der ki: سمل نسم وأطان|أنانوع8‎ slm) ممماعد‎ add zomon 
baklığımda yüzü porlyordu. Hz. Peygomber_ سو مسسلی‎ stem) mutlu olduğu 
zaman yüzü Ay porçosiı gibi parlardı ve bundan sevinçli olduğunu onlordik. 


Hadisin lafzı Ebü Abdilloh'a aifttir. Buhöri bu hadisi Sahihte Yahya b. 
Bukeyrden rivoyet etmistir.2 


yi əz‏ طاهر uh‏ قال: اخبرنا و بكر 3 قَالَ: daz‏ الازهر: اختد نن VA‏ فال: 
iz düz‏ 369 قال: úZ‏ ین əm‏ عن ان شِهاب ŞA‏ غن à‏ عَنْ dm:‏ قالث: gös‏ 
ú 13 uz S dəl‏ َأسَاریر وجهه . فقال: di‏ تَسْمَعِي ú‏ ال yə‏ 2 المدلجی 





"Tirmizi, edeb (5/118). 
2 Buhari, menakiıb 61(23), Müslim, tevbe 4 (2127) ve Ahmed, Müsned (3/459). 
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t ”‏ که 5 ظ çe uz ۱ i Pesan‏ کح ده د حا 1 
yi,‏ رَيْدَا اسان 5 daz‏ رؤوسهما وَبَدَتْ Az‏ فقال: إن saa‏ الاقدام بعضها بن 
بمفص ۰ 

hi;‏ یار في الصّجيح: عَنْ ala Gİ S‏ زرژاه مُسْلِم؛ عن عبد بن 
حْمَيْدٍ, عَنْ عَبْدٍ )30 
bir gün yüzü mutlulukton parlar‏ سممم yh‏ ساسم Hz. Aise der ki: Resúlullah‏ 
bir şekilde girdi ve: “Mucezziz el-Müdlici”nin ne dediğini duymuyor‏ 
musun?” dedi. Mucezziz el-Müdlici, Zeyd ve (oğlu) Usöme”nin, boşlarını‏ 
örtmüşler ayakları açıkto kalmışlı, bu ayaklorı görünce “Bu, ayaklar‏ 
birbirindendir” " 7‏ 
bunu 501116 Yohya konaliyla Abdurrezzöktan ve Müslim ise Abd‏ 80۱6۳۲ 
b. Humeyd konoliyla Abdurrezzökfan rivoyet etmistir.‏ 
uz!‏ 322 نن şımə‏ 2 2⁄2 بْن Az 62:06 əkdi yadı‏ الله نْ QAR‏ قال: düz‏ 
2 .. كوي “ai‏ قر 7 . رد 7 , 1 , 8 .. $ 8 
فقوت OG S‏ قَالَ: Gaz‏ سي daz Oú‏ يُونُْ بْنُ اپي QM S‏ عَنْ ايي إِسْحَاق 
az ə 2 ud‏ ین az OD‏ قالث: حَجَجْتٌ x‏ الب قل مرّات عَلَى 
بعیر له. cə. əzə i3Sİ, 2 fa‏ عَلَيْه ردان  olzuzi‏ تکاد ما منکَِټه ادا 2 
KES Asl,‏ بالمخجن ثُمّ di göy‏ 53 ال أبو اشخاق: SİB‏ لَهَا: t‏ 
قَالْتُ: عفر یی :51 4 ولا بَعْدَهُ AA,‏ 8 . 
Ebö İshök el-Hemedönf, ismini söylediği Hemedonli bir kodinin 6‏ 
ile beraber bir devesinin‏ رم dediğini bildiriyor: “Resülullah zalın aylı‏ 
üzerinde birkaç defa hac ۷٥٧٧٧٧. Elinde bir boston vordi ve neredeyse‏ 


topuklorino değecek iki üstlük vardı. Hacer-i Esvediin yanından geçerken onu 
bostonla selamliyor, sonra bastonu koldirip öpüyordu.” 


Ebü İshük der ki: Kadına: “Onu bir şeye benzet” dediğimde: “Dolunoy 
gibiydi. Ne ondan önce, ne sonra onun gibisini görmedim” korşılığını verdi. 


" Buhari, menákib 61(23), Müslim (38/1081-1082), Ebü Davud (2267-2268), 
Tirmizi (2129), Nesai (6/184) ve Ahmed, Müsned 6(82, 226). 
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۰ , . 
۸۰ “s , 7 . Ë 8 > ” 
2.ur8—-. حدسا‎ Qə جع‎ , iW ° ə) 


3 
. . 
R ..‏ 0 2 3 'يحه ia‏ 5 
حدلنا ٨۸‏ محمد عند الله ي” يوسهھ الاصهائ- x.‏ فال Vi‏ 
4 + 1 


, 46م 0۰ 9 1 . ۳۳۹ çe‏ ٣چ‏ عا 27 
É . & ۳1 3 4 ۰‏ 
4 عه سنس محمد سن سحال Ru ul‏ قالً. ۷٧‏ ې : 3 do‏ مره فال : حدنا —. 


0 
وا ھ 


22.7 وا اسا .0 اخ بي 52 2 


قاك: لو رایته لقلت: الشم JÚ,‏ . 


hi‏ خییت يفقوت 2 222 وفی AEA S,‏ فالث: نا به لو رایته رايت 


Ebü Ubeyde b. Muhommed b. Ammör b. Yesör der ki: Rubeyyi binti 
Muovvize: “Bono Resülullohi tanı وسم اول‎ vasfef” dediğimde: “Onu görsen, 
güneş doğdu dersin” korşılığını verdi. 


Hadisin lafzı Yüküb b. Muhammed'e diftir. İbröhimin rivoyeti: “Ey oğull 
Onu görsen güneş doğdu zannedersin” şeklindedir. 
سول الله هه‎ oşl 422 OG 
Resülullah"ın dıl uni ۴١۱١ق‎ Teninin Rengi 


, s. 


madan. va. ə uzi‏ الْحَسن: ə ül‏ مُحَمَّدٍ 
المضري. قال: Güz‏ زغ نن اقرع M‏ قَالَ: ۳۹ də x, qaş‏ عن تاد ني w‏ 
وَهُوَ 22.24 رسول الله s 7 (S‏ ريع بن öh‏ ین idə‏ ;3 )م 5 
او ədədi‏ زاگ سنا وور “yağ‏ 
dəb gü. 25”‏ 25 شَعْرا ین 
شغره 66 هو قَدٍ امت فسألث فقیل: | یه مرن الطیب: 





' Heysemi, Mecma (8/280). 
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روا ابخاري في الصّجِيح عَنْ = ني esə‏ 


Robio b. Ebi Abdirrohmon der ki: Enes b. Müöhk, Resülulloh" رماب باح مهام‎ 
vaslederken şöyle dedi: “Resülullah alını ann vevlva) ne uzun, ne 50۷۱, 0 
boyluydu. Teninin rengi kirmiziya: çalan: beyazdı. Saçları ne düz, ne de 
kivircikti, dalgoliydi. Kirk yaşında: kendisine peygomberlik verildi. Mekke”de 
on yıl, Medine"“de on yıl yaşadı. Altmış yaşının başında vefat etti. Vefat eftiği 
zomon bosindo ve sokalindo yirmi tel bile beyaz saç yoktu.” 


Robio der ki: (Kutsal emanet olan soklonon) killorino baktığım zaman bir 


kisminin: kirmizi olduğunu görüp sorduğumda: “Koku sürmekten 
kirmizilaşmışlır” denildi. 


Buhöri bu hodisi Sahih'te Yahyo b. Bukeyrden rivayet etmistir.' 

أخترّنا az À‏ الله الْحَافِظ قالً: düz‏ عَلِئُ بنْ حَمُشَاذٍ الال فان: düz‏ كتعمد ip‏ -. 00: 
خدتا S Ad‏ سَعِيدٍ. (ح) وأخترنا أو الح ağaz yaa za‏ فال: دک هلو YAR‏ 
اسْخاق» قال: ú‏ ټوشف 7 عقوت . Fi daz‏ الرییم؛ الا w. = ki je, daz‏ 
د )4( 2 شيع Tir" ¿J Ç gə‏ کان J,‏ الله قل رجل الشغرء. لیس 
“asıl Y; ad‏ الط امین لیس ə qazlı $ Ər‏ کان Cy‏ من مر 
لمیر ولا ələl‏ لیا ə ə” m. sb dos‏ َقَام الْمَدِينَة عَشْرا ومک 
"əz‏ 25 علی رس A‏ كن ئي ویو لا في ليه جشرون Z‏ هر Lağ‏ 

“ə و ض‎ QƏT .029ə ې وؤ‎ y 8 8 ez ə 3:0 زي مي‎ š Qə 3 )..4 

nı.‏ في الصحيح ç‏ عَنْ قَتيبّة بْنِ سَعِيدٍ وغیری وَاخرّجَاه من وَجهٍ آخرّ عَنْ رَبيعَه 
ua yas ə $”.‏ الد ə sadə əha‏ 
بن uz)‏ عبد “vəl‏ ورواه ثابت عن انس فقال : کان ازهر اللون. 
5٥۱٥٥ ne düz, ne de‏ سم امد ساس Enes b. Mülik der ki: “Resülullah"ın‏ 
kivircikti, dalgalıydi. Teninin rengi kırmızıya çalan beyozdi Ne uzun ne‏ 
kisoydi, orta boyluydu. Kirk: yaşında kendisine peygomberlik verildi.‏ 


Medinelde on yıl, Mekke”de on yıl yaşodı. Altmış yaşının boşındo vefat للع‎ 
Vefat etliği zaman başında ve sokalında yirmi tel bile beyoz soç yoktu. 





"Buhari, mendkib 61(23), Müslim, fadüil 43 (31), Malik, Muvatta (49) ve Tirmizi 
(3623). 


104 Resülullah"ın 56۵۱۱ 


Muslim bu hodisi 0/11/1116 Kuteybe b Soid ve boskosindon, Buhór ve 
Muslim ise bosko bir yolla Robio b Ebi Abdirrohmon'don rivoyet etmistir 
Saübit de Enes b Mülikten: “Rengi kırmızıya çalan beyozdı” şeklinde 
oktormiştır. 
Az vaz قال:‎ OW اشماعبل‎ Giz الْحَسن نن بشْران. فال:‎ yi اخبرنا‎ üs الطویل‎ zz وروا‎ 
məl او‎ ul فال: خدتنا خَالِدٌ الؤاسطك.‎ adla xəz أنو‎ düz الرُمَادِيٌ: قال:‎ 2 5 


۰ 
سا سن 


gal‏ قال iz VZ‏ الله ثْ جَعْمَرِ فال: GAZ‏ شوب ی سفن قال: dz‏ غنرو نن غزب. وَسْعِيدُ 
5 مصو قالا: düz‏ خَالِدُ بْنُ عَبْدٍ الله. عَنْ A‏ الطُويل عَنْ أنس ن مالك JG‏ : کان J,‏ 
الله (SA‏ اسر اللون 
vselem) esmerdi” dedi.‏ نذوله Enes b. Mülik: “Resülullah zalını‏ 
uzi,‏ بو الْحْسَيْنِ x‏ بشران (قال) 62 A‏ جغفر الا üz‏ يَحْتى بن جغفي 991( : úz‏ 
ib qəl‏ ال وَكَانَ 4 یاه إلى Şə‏ 


Humeyd der ki: Enes b. Malik, Restlullahlın zallılını ahi vsem) vasiflarını 
zikrederken: “Resülullah"ın رداك تنوك لل‎ feni esmere çolan beyazdı” dedi. 


daz قال:‎ old الله: الشسین نن الْحَسَنٍ الْمَضَائِرِيٌ يَغْدَات قان: 652 أبُو جغقر‎ az À واختزنا‎ 
öl dəs ال‎ “is əli 6; yə م هارون قَالَ:‎ ə رید‎ daz : J لد‎ əlli A بْنْ‎ As 
رَسُولَ اللو ته غَيْرِي.‎ eb zi gu فَقَالَ أبُو الیل‎ ə gök Tir 
مَلِيحًا مُقصَدَ‎ qadı S قال: قلث: ;051 فال: نَغمْ. قلث: کیت كَانَتْ 22( قَالَ:‎ 
Cureyri der ki: Birlikte ۱0۷٥٥ yoparken Ebu'-Tufeyl: “Benden ٨م‎ 
Resülullahl رمم درن سم‎ gören kolmodi” dedi. Ben: “Onu gördün mü?” diye 


sorunco: “Evet” cevobini verdi. Ben: “Vosiflori nosildi?” diye sorunco do: 
“Beyaz fenli, güzel yüzlü ve 0٥٥٥ boyluydu” cevabını verdi. 


Jaa s da qe عَبْدُ الله ْ حَعْفٍ قالً:‎ Çİ الْفَضْلٍِء قالً:‎ yyə duza 


حدني Ə‏ عون əya ْ lz)‏ الا A əz:‏ ؛ az‏ الله £ عن الحريري» 2 ələr‏ لطُفيِ 


' Müslim, faddil 43 (28) 
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ü لبخ قال : فلا اله صف‎ W = “daz (ZA Laz قال: راي‎ 


. yaz بْنِ‎ A الصَحیح عَنْ “ هی‎ nunu 


Cureyri der ki: Ebu'-Tufeyl: “Ben, ٨6٥00۱۱٥١ خا متشت‎ ww&m gördüm. 
Benden bosko Restlullohli taa وص نص‎ 06666 67 deyince: 


“Resğlulloh" امل سم‎ modem, bize vosfet” dedik. Ebu't-Tufoyl: “Beyaz fenli ve 
güzel yüzlüydü” dedi. 


Müslim bunu Sofd b. Monsürdan rivoyet etmistir.! 
oz أحْمَدُ‎ daz اهي قال:‎ 2 3222 "yadı قال: 6221 بو‎ dadı aaz x 1222 Zİ 
أبي‎ Z عَنْ إِسْمَاعِيلَ‎ ürək q 3222 قَالَ: عذقا‎ kach JES az واصِل نن‎ Giz قَالَ:‎ dün 
نز % شالك وَكَانَ لته وو‎ gaz Ë ات رَسُولَ الله‎ :0b ¿> خالد» عن ايي‎ 


. يُشبهُه‎ : : dlə 
o عَنْ عَمْرِو‎ “iş əə TT عَبْدٍ الأَعْلى.‎ J عَنْ وَاصِلٍ‎ pest مُسْلِمٌ و في‎ az, 


“ و شس 


. یل‎ gi AAA عَنْ‎ 12 


Ebö Cuhoyfe der ki: “Resülullah" (alnın نام‎ we) gördüm, beyaz tenliydi ve 
506108800 ak vardı. Hasan b. Ali ممه‎ benzerdi.” 


Müslim bu hadisi Vösul b. Abdi'l-A'lá'don ve 80۱67 ise Amr b. Ali kanalıyla 
Muhammed b. Fudoyl'don rivoyef etmişfir.” 


R. As‏ موکد ره 4792“ 12“ څه هم sn P Š‏ لام sŠ‏ . و 
حبرا غلبي نن azi‏ بن 565 فان: 6221 3221 نن 22 adla‏ قالً: حَدَا pa‏ يئ غند الب 
قا: Güz‏ حَماے قال: düz daz‏ عَنْ A‏ الله بْن مُحَمَّدٍ بن عَقِيل L‏ مُحَمَّدٍ بْن عَلئ- 
ƏRƏ al. zrə 5‏ 2¿ £ و zi "əs "ə - 3 š S SA a‏ - 

əl zə‏ الحَتَفیّه- عن اییه. قال: كان رَسُول الله za il Sb‏ اللونٍ. 


Muhammed b. Ali b. el-Hanefiyyenin bildirdiğine göre 77 
“Resülullah"n هط" نام دنه‎ feni, kırmızıyo çalan beyazdı” demişfir. 


"Müslim, fadáil 43(28)). 
” Tirmizi (60/2826, 2827), Ahmed, Müsned (4/307) ve Müslim, fadüil 43 (1822). 
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K. Sl‏ 2 نی — 2 قُورْكِ؛ رحمۀ الله قال: اخترنا az‏ الله تن AZ‏ الاطهاي. 
ال حون كتحي قال: daz‏ ذاوذ Ae‏ فال: حدئا ğəz‏ عن ə‏ ش عند الله 
də‏ عن ايع نڼ څغړه غن 2 Z‏ آبي — dk‏ نګ 00( کان ye)‏ الله arar SA‏ 
Azə 44”)‏ 

Ali b. Ebi Tülib: “Resülullah"n çənin مل‎ sevim, feni kirmizilikla korisik beyoz 
renkteydi” demiştir. 

a úz,‏ و الس نن الْفَضْلِ قال: zz Gaz‏ الله بْ + Aaz‏ النَحْوِي ال: Gaz‏ بَعقوټت 17 شفیان. 
فال: daz‏ هک الْأصْبَهَانِيَ تال: دا a‏ عَنْ a‏ الْمَلِكِ zi‏ عَنْ o gö‏ جر قال: 
(zəl izə Ú vəz)‏ كل فَقَالَ: qəsdi öyə zağ SW‏ : 

uq من اجه أُخْرَى عَنْ عَلِئ. وال إن لن ,35 که د‎ USA ağ وروي‎ 
233 zəl 6 تیاب‎ 
Nüfi b. Cubeyr der ki: Hz. Ali bize Resúlullah'i şalılıı aleyh =l) vosfederken: 
“Resólulloh'in هنل‎ ayi vəsi) feni kirmizilikla korisik beyaz renkteydi” demişfir. 


Bu hadis başka bir yolla Hz. Ali'den nokledilmistir. 


az أَحْمَدُ ئْ‎ Gaz الْعّاس: محمد بن یوب قَالَ:‎ À düz قال:‎ uu ابو ید الله‎ cə 
or رخ‎ Ap عَنْ‎ » qazı ان‎ 22 azi 20 Yəla Az: قَالَ:‎ zəl 
الله ثنْ‎ iz قال: آخترنا‎ ٠ Ed 2 بو لین‎ üs. جفشم.‎ əz مالك بْن جفشم: عَنْ عَمّه:‎ 
(az ان نپیس. قال:‎ daz الْحَسَنْ 2 ليع قَالً:‎ Güz شفیان؛ قَالَ:‎ 32 yaş Gaz خغفر : فال:‎ 
4. s. xı. 
UİS إلى ساقه‎ İİİ sib وَهُوَ عَلَى‎ 2, vəs ül (ik حُعْشْم قال: اتیث رسول اللی‎ 


مار 
AR təx” Wan ۷‏ رن هی . د21 
وفي روایه ونسن: والله لکانی انظرٌ إلى SU,‏ في غرزه کانها جمارة 


Suráko b. Cu'sum der ki: “Resúlullah (allallatı aleyhi evlə, devesinin ٢م‎ 


yonınq giffim ve ممه‎ yoklosip baldırıng baktığımda süt gibi bembeyoz 
olduğunu gördüm.” 





"Suyuti, Hasğısu ۱-9۳۵ (1/72). 
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Yünusun rivoyefi: “Vollahi, üzengide olon süt gibi bembeyaoz ayağını hölö 
görür gibiyim” şeklindedir. 


ba‏ نی a yadı‏ فال: ينا 32 الله نی qəz‏ قال: خدتنا AZ əyi‏ شفیان 
وا ورگ گت “işaşı əli S‏ قال: (qz düz‏ فال: آخترنا uz‏ لن “zi:‏ عَنْ o ziz‏ أبي iz‏ 
qazadan 2‏ خالد , ə‏ قال: ə:‏ الله فك 
ileyli vesellən) gece Ci"rüne"de umre‏ مسل Muhorriş el-Ko'bi der ki: “Resölullah‏ 
için ihroma girince sırtına baktım, sanki 7 . “7 5‏ 
حَدَثَنَا اشخاق . ی 2 “gəli‏ تال əz‏ عمرو بن ارت قَالٌ: خدابي ke‏ الله بن ې ura‏ 
ری yz dö‏ مُحَمْدْ ين مُشل» عَنْ də‏ موی Wa Š... sail‏ مر aza)‏ رسول 
الله. فتك فَقَالَ: S‏ مدید UM‏ . 
اولك b. el-Müseyyeb”in bildirdiğine göre ۵ Hureyre, Resúlulloh'i (qlbhlbhu‏ 5010 
veellm ۷05160616: “Bembeyazdı” dedi.‏ 
gi‏ یوعد 29 yüzi 08 “gələ‏ لْحَسَن (əyil‏ قَالَ: Gaz‏ و A‏ الله: 2 
"əsl nü‏ ثال: daz‏ 3922 24 523 قال: də yə paz‏ بش قَالَ: An (daz‏ المباركء قال: 
اسو ک 5 ور ور 2 2 .. ."1 ١ š‏ روا 1 
أخبرني qaz 5 as,‏ قالً: ARİ‏ مرو əməli S‏ غن أبِي وشن مزلی أبي رف أله سَمع با 
Gözə‏ قالً: ما sə a És Gb‏ اي قف ƏS‏ السَّمْسَ ozü‏ في وَجْْهِهِ Uş‏ 
azi 6‏ شرع في 422 منك əş‏ الااض A ül (4) (səli‏ ان نه غير مكترث . 
Hureyre der ki: “Allah"ın Resülü”nden daho güzelini görmedim. Sanki‏ قاع 
وام güneş onun olnindo horeket ediyordu. Yürürken Resülullah"an (oldu sb‏ 


doho تاعبط‎ yürüyen bir kimse de görmedim. Sanki yer onun aoyakları altında 


dürülüyordu. O, kendini yormayıp normal yürüdüğü halde ممه‎ ulaşabilmek 
için kendimizi zorluyorduk.”” 


" Nesai, hac (104) ve Ahmed (3/426, 4/69, 5/380). 
" Tirmizi (12/3648) ve Ahmed (2/258, 295, 350, 380). 


|) Resülullah”ın Semaili 


OG‏ صفة ge‏ )0,2 الله 48 وأشفاره وفمه 
Rcsúlullah'in ۱/91 ۱ mün Gözleri, Kirpikleri ve Ağzı‏ 
üzü‏ ابر عد الله الحافط, al‏ سعيد بن 'أبي حُمړو قالا خدلنا ابر الفياس: مخت بن بظوب. قال 
t: ú‏ بن غررُوفي قَال: HAZ‏ ;2 بن vaz‏ قال؛ خدئنا A‏ عن سماك بن . عن حا 


ə 1 ور 8 سس ر‎ : 25 "ən 
. ضَلِيعَ الم ؛ أشْكَلْ العينين منهوس العقبین‎ 88 42 L.Ə 


00.. 6 9 203 وي . سه ور 
أخرّجَهُ مُسْلِمٌ في الصحیح من حَدِيثِ غندر؛ عن شعبّة . 


Cöbir b. Semure der ki: "٤0 (allllıu alayı vem) 087 genishi, 
gözlerinin oki kizilimtirok olup 0/١۱0٥ ise düztaobon değildi.” 


,و Müslim bu hadisi Sahíh'te ۲ konalıyla Su'be'den rivayet‏ 
az idar,‏ الله "dad‏ اثلای َالَ: gə əsi yi güz‏ ابن الْقَاسم (الشپاري) ay‏ فال: 
خذکا و 129 قَالَ: düz düz‏ قَالَ: 225 أپي. deb‏ عَنْ ماګ نمي əyir‏ عَنْ جابر بن 
و 2 ای نز ې د * ۰ 2 ی 52 ٩ 7 "3 - s‏ 2 ون 
سَمُرَةَ قال: كَانَ سول الله 88 ya JK‏ ضلیع الم فلت: ما اشکل tS‏ 
قال: باد أم جشم . 
۶ و 02 ۰ . E a‏ م ۱( ۳ ۰ .. و )سه 
قُلْتُ: düş‏ التّفسِيه ين جهة سِمَاكء وَكَذَلِكَ Mə ÚG‏ قا عَنْ شُعْبَة: اشکل 
ian w°‏ مه 293092 51“ Aİ‏ 
J "əzəl‏ ابو 535 عَنْ شعبّة: اشهل الْعَيُيْنِ. 
اسم Simök b. ۳۵۲۵۱۲ bildirdiğine göre Cöübir b. Semure: “Resülullah"ın‏ 
gözlerinin akı kızılımtırak olup ağzı genişti” dedi. Simök der ki:‏ رامد اوه 


“Semure'ye: “Eşkelu"l-ayneyn ne demektir” diye sorunca: “Gözlerinin akının 
kirmizimtirak olmosidir” cevabini verdi. 


Derim ki: Görüldüğü gibi ibarenin açıklamasını Simök yopmıştır. Muöz b. 
Müöz”in  Şü”be”den  rivoyetinde ibare “Eşkelu "7-ayneyn”, Ebü Dövud”un 
Şu”be”den rivoyetinde ise “Eşhelu"l-ayneyn" şeklindedir. 


' Müslim, fadáil 43(27) ve Tirmizi (12/3647). 
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سه په 


. . 0 و .. ., ۰ 73.9 0 
5 : .. 4 اعد r —— A‏ ته 
a‏ ل3 =i 34. s‏ ۍي فلخت 3 ,)2( 9 x 5 A. a>‏ ۱ .- وس ”“ 
ې سب 


- 


غيب: Süz‏ دود 36 sizi dan‏ قال: S. göyə‏ لن lə‏ عا yuz?‏ 
يقُول: كَانَ سول الله شت آشهن (əzəl‏ نوس اقب ضَلِيْعْ gəli‏ . 

2 الْعَيْنِ. والشهنة:‎ gəz في‎ 55 gS as QS : zz ابو‎ 36 
. في سَوَادٍ العَيْن‎ YAR ¿25 tq] 


Cóbir b. Semure der ki: “Resülullahın مقط‎ jk: سن‎ gözlerinin oki 
kizilimtirokti, oyakları düztaban değildi ve ağzı genisti.”' 


Ebü Ubeyd (Kösım b. Selöm) der ki: “Şekle kelimesinin ۵۵, gözdeki 
okta kirmiziliğin olmosidir. Suhle ise gözün karasındaki kırmızılikfir.” 


duz‏ این 5 dəki pad‏ فال: 62 az‏ الله 2 جغفي قَالَ: ə daz‏ 2 سُفْيَان 

قال: (faz‏ یو & 5 أبي çi‏ قَالً: S Giz‏ عَنْ حجاج عَنْ JU‏ عَنْ جابر düzən‏ عَنْ 

“di” - ره رټ‎ et vət idi 2 əf حا حا‎ 2 - 3 . 

J>‏ الله فك قَالَ: کت إذا نظت له قلت: (əs vər l ١‏ وَكان 
1 


Cóbir b. Semure der ki: “Resólulloh'a رسام نا سم‎ bokfiğın 6 
gözlerine sürme çekmediği holde sürmeli olduğunu sonirdin. Resülullahın 
ralli aleyhi ese) boldir ve bacakları çok düzgün olup sadece tebessüm şekliyle 
“ə” 
قال: آغبرتا أعْمد‎ əz 3221 x 42 Gəl 


.... کی‎ 1 es. z “ ye & öz “nz 
Az 2 gəz قال: کان )22 الله 5( عَظِيمَ | . , اهدټ الاشفار‎ 


A .a 
gə بن‎ 


Muhammed b. Alinin bildirdiğine göre babası der ki: “Resülullah talalabı alev 
willa) iri gözlü, uzun kirpikliydi ve gözlerinin مله‎ kızılımtıraktı.” 


ə.‏ ا و قال: ə‏ پر 00: İc daz‏ قالً: 


Ahmed (5/88). 
"Tirmizi (3645) ve Ahmed (5/105). 


170 Resülullah"ın 111 


ئی أبي طالب, عَنْ أبيه. عَنْ خدب قال: gə‏ لغلی: انعث لا 1 الله. 8 ففال: 
کان این معرباياضة 322 قال: :967 aşel‏ الشركة S‏ الاشفار. 
Ubeydullah b. Muhammed b. Ömer b. Ali b. Eb; Tölibin, babasından‏ 
ام bıldirdiğine göre dedesi şöyle dedi: Hz. Aliye: “Bize Resülullah (ullbhu rh‏ 
vasfef” denilince: “Teni kırmızıya çalan beyazdı. Siyah gözlü ve uzun‏ 
kirpikliydi” dedi.‏ 
Jú gə toz‏ 6224 25 الله ]22 Güz az‏ يَقُقوپ لن شفیاد. HAR‏ غد 
و و اوه ağ 1 OV : gedi‏ اا نت زشول الله də‏ 
Jú‏ : كَانَ في اجه تدویل ان شرت 223 اتير و هار الاشفار. 
Hz. Alinin çocuklorindon olan İbrühim b. Muhammed der ki: Hz. Ali,‏ 


Resülullah" رام ناډ ملسلا‎ vosfederken: “Yüzü yuvorlakti. Teni kirmiziya çalan 
beyoz renkliydi. Siyah gözlü ve uzun kirpikliydi” derdi. 


زاخترنا آبو الخسین, قال: 6221 عبد الله. قال: خدئا یوب قَالَ: əl dük‏ ب š‏ علي بن عَاصِم؛ 
رتش فلا daz‏ ان أبى ولب» LL... nər...‏ 
“iv -nz 3‏ 8و . ور 5 
cəl‏ ۹ قال: كان اهدب اشفا "geli,‏ 
ام anh‏ «شالطل Tevemenin azaflısı Sölih der ki: Eb Hureyre, Resülullahl‏ 
vosfederken: “Uzun kirpikliydi” derdi.‏ 


z‏ و ` ğa‏ عد سه ° "m.‏ ۳ روس 
OG‏ صفّة جَبين رَمُولِ الله 8 وَحَاجِبَيِْ وانفه 4455 واسنانه 
Resülullahın ۱1:1 Mn nu Alnı, Kaşları,‏ 
Burnu, Ağzı ve Dişleri‏ 


daz شخشد تن الخسیی الْقَطانُ» قالً: ...—— فال:‎ zəl daşı 
الله‎ 90 87 , 
> اي‎ 00 “ŞARI فال: سیلگنا اشخاق 3 ابْرَاهِيمَ 00: خداني غنرو‎ OL تن‎ L L, 
۳ ö. 1.91 
“ban... نن مُشلم؛‎ dia الْهْرِئ:‎ dz فال:‎ üçə 2 سايم ؛‎ 


عن مقر الله فا فقَالً: ¿u Ə:‏ الْجَبين أَهْدَتَ و 
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5010 p el-Müseyyeb”in bildirdiğine gore Ebü Hureyre, Resülulloh" شح مششم‎ 
وش‎ voslederken: “Hz. Peygamber ,usas untu evlən geniş: alınlı ve üzün 
kirpikliydi” dedi.” 
غكان: قال: حدق‎ À خدتا‎ ə ez a, اب غند الله. قال: خدتنا‎ 6 zəl 8 واخرنا‎ 
الله. کټا وَام 0-5 = الخواجب : سَوَابع‎ ə عَنْ خاله 9 کان‎ ۳ ə 
Mə idi. ə. əə ə 

KS 5 A" aşa.” yə مر بان‎ əl 
. lə اش سَهل الخدین» ضلیم الفم انب مفلج‎ 
Hoson b. Alinin bildirdiğine göre dayısı şöyle dedi: “Resülullah سطسلم‎ deh 
اسم‎ geniş alınlı, kaşlarını uzun ve ince, iki kaşının arası ise oçıktı. Koşları 
0۲۵5۱8۵۵ bir damar vardı. Ofkelendiğinde bu damar kabarırdı. Çekme 
burunlu idi. Üzerinde bir nur vardı, onu ilk gören dikkatli bokmozso onu düz 
ve ince burunlu zannederdi. Yanoklorı düzdü, oğzı genişti ve dişleri 
aralıklıydı.”” 
يَعْقُوبُ ثن سُفْيَانَ قال:‎ Gaz قَالَ:‎ QAR الله ين‎ iz Ge قَالَ:‎ . lr b الخشین‎ duz 
2 نْ ایرَاهيم‎ dizi ú قَالَ:‎ “səy ښْ يي ابت‎ : əşi ə daz قال:‎ Qh š انزاهيم بن‎ Gaz 
“£ ع اص تر 0 عير‎ Hi عت‎ s د‎ ..Á. اچ و‎ ısə 
عَنْ کرب عن ابن عَبّاس» قال: كان رشول اللی 5( افلج‎ SE ونی بن‎ də غن‎ iz 
. əllə وكان اذا تكلم رؤي كالنور بين‎ 3 

İbn Abbös der ki: “Resólulloh'in ناض‎ ahi vslkm) Ön dişleri aralıklıydı. 

Konuştuğu zomon dişlerinin ışık gibi parladığı görünürdü.” 


ələş - da $ .- t. ۳ 
رَسُولٍ الله 8ه وَصفة لِحْيّته‎ gəli O 
Resúlullah'in di الا‎ ۲5 Başı ve Sakalı 


güz‏ تکر: —...... 6231 Az‏ الله 16 خغفر بن امه 
yl‏ قال Əyar (30 (— % 32 daz‏ از ذاوذ 30( “əə ALAN az‏ عَنْ o‏ ئي عند 





"İbn Asakir, Tárihu Dimask (1/336). 
"Tirmizi, Semáil (1/43). 
"Heysemi, Mecma (8/279). 


7 Resúlullah'in 11 


, 2 š , 
طالب, قَالَ: کان )392 الله شت ضحم‎ az عن ايع لن خرن عرل‎ Z له ی‎ 
. الرّاس واللحيّة‎ 
Alı b, Ebi Tülib der ki: “Resülullahın سار‎ ann مش‎ başı ve sakalı 
büyüktü.”" 
تن‎ 55 Az الله 5 حغقر بي فُرُسْتَوْهِء فال‎ zı قطان قان: اخبرنا‎ h زاخترنا 3252 نز‎ 
a غن غَْډ الْمَِكِ 2 عُميْرِ. عَنْ‎ a فال: خدتا ام الاضتهانی, فال:‎ OQ 
عَظِيمَ اللَحْيّةِ.‎ Z الْهَامَة‎ Çə فَقَالَ: كَانَ‎ ٠ QA adı لگ‎ Ú صف‎ “23:00 
Nöfi b. Cubeyr: “Resülullahın salhlını aleyhi veeləm) başı ve 5٥٥٥٥ büyüktü” 
demişfir. 
بْنْ شفیان قال:‎ AS Gaz الله 5 جَفق قالً:‎ iz 6221 الْفَضْلِ قال:‎ 2 əl اخترنا و‎ 
ə a “yi S وخ‎ daz ığı yab سبيد بن‎ Güz 
88 ¿3 ú) ZZ مین‎ zəl Ú یوشف بن مان الَّاسِبِئ: )5 رمْلا قَالَ لِعَلئً:‎ 
الاشفار.‎ AT. eli SI ç zül. مُشْرَبًا حمر صخم‎ caz ; قَالَ: کان ام‎ 
Yusuf b, Mázin er-Rösibi der ki: Bir adam Hz. Aliye: “Ey müminlerin emin! 


Bize Resülullahi وسم او عماسم‎ vasfeft” deyince, Hz. Ali: “Kirmizilikla korisik 
beyaz tenliydi. Boşı iriydi. Kirpikleri uzundu” karşılığını verdi. 


قال: Ú‏ امد Ağ‏ مود قَالَ: daz‏ اراهیم بُنْ AZ‏ الله 250 قال: 
ə‏ ... 


- £ 
düz‏ =¿ قَالَ: düz Gazi‏ 1 عبد الله ابن ak AİA‏ عَنْ 2222 بب dr‏ عَنْ عَنْ أبيه 
قال: SW‏ رسول الله پل ع الله . 


Muhammed b. Alinin bildirdiğine göre babası: 


“Resülullah.ın qalalı امل‎ 
veellm) sakalı sikti” 2 


sə “də əxi “o. ۹۳ də. 
(05: شفیان‎ 2 dud الله بر‎ iz üzü dar ali الْحْسَيْنِ‎ üz 


(SAZİ غن‎ 57 diz Gaz اشخاق بْنْ إيْرَاهِيمَ قال: حدثني عمرو ابن الْحَارثٍ. قان:‎ Giz 


کسه a‏ يس 
"Tirmizi (8/3635).‏ 
Nesai (8/183) ve Ahmed (1/89, 101).‏ * 


Resúlullah'in Saçları 3 


۰ صن دوه ox‏ 5 و 5 71 ,۴ yə‏ ” ۳ 5 ما a‏ 
uu 7 əya‏ انه شمم ابا ZA‏ یصف J,‏ 
22 د رسي , 4 R‏ ؟ ۰ ۰ 
لله 28 . ما : 359 رَسُولٌ الله ته أَسْوَدَ Azə‏ خسن الثْرِ» . 


Soid b. el-Museyyeb'in bildirdiğine göre ۴۵۵ Hureyre, 0٠ fallallibı aləybi 
vvl) voslederken: “Resülullah سم‎ ayi wstlw siyah sakolli, güzel yüzlüydü” 


demişlir. 
70.4 ə و . د ار‎ + . sb, uz + - 4 
الله: محمد‎ üz الخشن المُحُمُودي فال: خدثاء ابو‎ : daz فال:‎ (41 ili ند‎ R 24 


Š ۳‏ ود د فض ñ‏ م ).79 ور ار OEI‏ ای 5 ۰ کې : 2 6 er‏ 
sz 5;‏ الحافظ. daz :JÚ‏ ابو مُوسَى: Ax‏ بْنْ ¿O‏ فال Gaz‏ ټی بن کثیر: ابو غسٌان عن 


elə ər 56 ə? az‏ و ۳ 2 Ə‏ , , شوه 
[جهضم بن الضحاك] نزلت بالرخيْح, لقیل لي: ú‏ رَجُلٌ قد رای ËA “əzdi‏ 250 
فُلْت: رات Göz‏ اللو 8؟ قَالَ: نمی رایمه زجلا dəyə‏ حَسَنَ Aze‏ قَالَ: 
وکانت ¿N‏ تدعی في ال الإسلام سبلة . والله أعلم. 
EbO Gossón'n bildirdiñine göre Cohdom b. ed-Dohhák şöyle dedi:‏ 
gören bir‏ ممام yh‏ ممم Ruhoyhito konoklayınco bono: “Burada Res0lulloh'i‏ 
gördün mü?”‏ وسم ناوه سسلم odom vor” denilince yonino gidip: “Res0lulloh'i‏ 
diye sordum. Adam: “Evet gördüm. Orta boyluydu ve (göğsüne uzonon)‏ 
sakalları güzeldi” cevabını verdi. —Rovi dedi ki: İslam”ın ilk dönemlerinde‏ 
sokolo sebele denirdi.—‏ 
اب صِقَةٍ 53 وَسُولٍ di‏ 19 
Resülullahın dil uni nb Saçları‏ 


اه ے. ٨‏ سا “ız 7 s. t‏ کو £ 5 ..“ و - .”13 8 ” ۶ “lit 3 5 şə‏ ۳ 
üzəi‏ ابو az‏ الله الخافظ قال: اخبرٌني ابو مُحْمُّدٍ زيا فال: diz düz‏ بْنُ اشخاق. قال : Sak‏ 
0 و .. “Te‏ دد ۵ س # وم ,19 2 9 əc Pİ 12. Z‏ ۰ ۸ وای م 
uz‏ حُجُْره قال: ak ga daz‏ عَنْ 52 2 أبي xə‏ الرخمن, SL‏ مغ انس بْنَ مالك 
A ,‏ زور وو. 5 5 6ه 2¿ .. ə r?"‏ © 2د 
يتقول: OW‏ رَسُولً الله .65( رَجِلَ الشغر لیس بِالسَبْط ولا بالجَعْدٍ القَطط . 


2 ... > ” 6 راي سم ° ۶ . 2 و‎ zə و و‎ st İİLAƏ 
بن خجر ژاخرجاه من خدیثِ مالك وغیره» عن‎ ə. 


Enes b. Mélik der ki: “Resülullah"ın سوا امل «شاله)‎ 50۵10۲۱ ne düz ne 
kivircikti, dolgoliydi.” 
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Muslim bu hodisi Sahih'te Ali b. Hucrdan, 80۱7 ve Müslim ise Mülik ve 
boskosi konoliylo Robio'don rivayet etmistir. 
نْ شفیاده‎ Sə GA الله نن حمعر فال:‎ iz قال: آخرنا‎ (əkdi ya تر‎ h أخبرنا أنو‎ 
ان بن‎ j فاد قال:‎ Güz ال‎ aa Gaz بُن (براهيم, قال:‎ dz قال. خدتا‎ 
3 لا سبط ولا £ تین‎ AD تین‎ D, فقال: کان‎ dib نال عَنْ 23 ال‎ 


وعاتقه . 
şal ay,‏ في الصجیح عَنْ مُسْلِمٍ gi‏ إبْرَاهِيمَ» وَعَنْ عَمْرو > S‏ عَنْ رهب بن 
. ” £ 
جرير» ”2 ابيه . 


Kotáde der ki: Enes b. Mülike Restlullahiın (aibu سم ماس‎ soçlori 
sorulunco: “Res0lulloh'in çalı aleyhi وم‎ saçları ne düz ne kivircikti, dolgoliyd:. 
Soçlori kulaklori ve omuzlori orasina kadar uzanirdi” cevobini verdi. 


8:۱87 bu hodisi Sahihte Müslim b. İbröhim ve Amr b. Ali kondlıyla Vehb 
b. Cerirden, o do babasından rivayet etmişfir.) 
ə a.s sə 23 3422 Gaz بن حمشاد قال:‎ ip Gaz قَالَ:‎ kitaj الله‎ AZ وَأخْبْرنَا بو‎ 
(335 65 نن خازم» قال:‎ ay lz حدثنا شيبان ابن 606( قَالَ:‎ lü de يی‎ ə asi 
“5... 88 38) 0 r 
Şö 2 عَنْ شین‎ ce عاق را 22 في‎ SH üz ez, ولا‎ nd 
Kotöde der ki: Enes b. Mülike: “Restlullahın tann: ناملا‎ od) 76 


nosıldı?” diye sorunco: “Saçları gürdü. Ne ۷۷۳۵۲ ne dü 


z, dalgalıydı ve 
omuzları arasına kadar ۵۱2۵9۵۱۳۵۱۲ cevabını verdi. 


Müslim bunu Şeybön b. Ferrüh'tan rivayet etmiştir. 

809 0 د‎ rl, 6: .. “,. در کال ۶ . اه په‎ 23 : š 

da əə ننه‎ təl 
نم .1 !وب په ” بو‎ “W: ۵۰ 148: KI £ 2557 rapa ۰ 

Ou‏ قال: Gaz‏ عُمْرْو ن شي قال: خدئنا همای قال: خدثنا فتادة (ح) .خرن ابو sə.‏ الله 


الحاوط قال : أخترني علد الله ə‏ محمد الكعبي. قال: خدفا مخمد “səh Gaz (30 usd ə‏ 4 





Buhari, libás 77)68( ve Müslim, fadáil 26(94) 


Resúlullah'in Saclari 


ə 


نی UU‏ قال: كان A‏ رَسُول الله 8 


ززاه SASA‏ في الضجیح عن فوتی لپ إِسْمَاعِيل واخزجاه بن خډي S=‏ عن 


enə 
Kotödennin bildirdiğine göre Enes b. Malik: “Resülulloh"in (suwa سک مالك‎ 


soçları omuzlorino kodor uzonirdi” demiştir. 


Buhörf bunu Müsa b. İsmüöflden, 80۱61۳ ve Müslim ise Hibbön kanalıylo 
Hemmümidon rivoyet etmistir.' 


و ایو 2 1 1 الرُودْبَارِيُ . 06: خدقا .. شْ دَاسَة 00: yi az‏ داز قال: Güz‏ ملد x”‏ 
مخلد, diz “İr‏ د الي qaz şil. : J‏ عَنْ eçə‏ عَنْ أنس» قالً: : کان 4 شعر رَسُولٍ الله 
Ë (2‏ إلى >¿ ده 


Enes der ki: “Resóúlulloh'in Islblahu شوك‎ vslem) saçları s. memelerine kodor 
uzonirdi.” 


Humeyd'in bildirdiğine göre Enes: “Resülullohin متف‎ ahi عمد‎ ٢ 
koloklarının ortasina kadar ۷2۵۱۱۳۵۱۲ 12. 


də ..‏ 21 ون به dü. Aİ‏ 
-..) £ د دض > ها مار ۰ ار 
رواه مسیم عن يحبى بن یحی . 


Bu hodis bosko bir konollo do nakledilmiştir. Müslim bunu Yohyo b. 
Yohyo'don rivoyet etmistir. 


اختزنا ابر s POMA‏ الْمَضْلء ٠‏ قال: اخترنا عند الله لی خی قال: Güz‏ يَعقوت نل 5925 Jú‏ : 
۳ تا مو عُمز. (ح) du‏ الس لن 3 فال: أخبرنا ابو غفرو لن اماب فال: s=‏ = تن 


" Buhari, libas 77(68), Muslim, fadaıl 26 (95), Nesai (8/133) ve Ahmed (5/125). 
° Buhari, lıbas 77(68) ve Müslim, fadaıl 26 (96) 
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اشخاق: نال: Cin‏ عفانم 20( نش فال: üz‏ گر اشخاق. قالَ: 22 J‏ ن غازب 
Ke 4‏ با , 2 5 یقرت ی ره əl. ۵ ۰2 əə A. az‏ 5 
قال: SW‏ رَسُولً الله .55( zy‏ بَعِيدَ Ú‏ ین KL yes‏ شغره شَحْمَة اذه عَليه 
ره 5 44 tem‏ 2 ۰ 
كله مرا ما رات ميا احسَن "Azə‏ 
bü rı A ae;‏ قا “قم ud ssh. a‏ وم s‏ > 
aş,‏ البُخَارِي في الصجیح عن ابي عمر: رمس أبن مره A‏ مسلم من خدیث 
۰ دور 


۳ ... 
صعبه‎ ٠ (uz 


Berö b. Azib der ki: “Resülullah سم مد سس‎ orta boylu ve geniş 
omuzluydu. Kulak yumuşaklarına kadar varan bir saçı vardi. Onu ۸ 
renkli bir giysi içinde gördüm. Ondan daha güzel bir şey görmüş değilim.” 


Buhöri bunu Ebü Ömer Hafs b. Ömerden, Müslim ise Ğundar konoliylo 
Su'be'den rivoyet ٨١ 


آخترنا 222 بْنْ az‏ الله au‏ فال: xol‏ او g 25: S;‏ سَلْمَانَ dası daz : 06 dad‏ نن 
2220 > عیسی؛ قال: مدا ٢‏ ات وال du‏ اسرائیل k‏ ايي AZA‏ 05( شمعت با 
ال: ما 2 üzl‏ من خلي الله 98 في 05 yz‏ 25 أَحْسَنَ بن J>‏ الله 
ف 5 21 تَصْرِبُ قر ین منكيئه. فال و بشخاق: 2.2 5382 بهذا الْحَدِيٍ 
ارا وما حدّث به قط الا ضَحِكَ. 


4 .. ° و ` ما م‎ 2 1 “kc: 
لبخاري في الصحیح عَنْ ايي غسان: مالك بن إِسْمَاعِيل.‎ sl?) 


Ber der ki: “Alloh'in yorottiklori arasında kirmizi renkli bir giysi içinde olan 
Restlullah سسلم‎ alı رص‎ kodor güzelini görmedim. Saçlarının uzunluğu 
omuzlarıno yakındı.” 


Ebü İshük der ki: Berönin bu hadisi defolarco onlattığını ve her 
onlafışında güldüğünü gördüm. 


Buhöri bunu Ebü Gossán Mülik b. İsmöflden rivoyet etmişlir. 


" Buhari, menákib 61(23), Müslim, faddil (43), Ebü Davud (4072) ve Nesii 
(8/183). 


Resúlullah'in Saçları 177 


أخترنا او ə‏ الخسین نن 22 الژودتاري؛ u gü‏ و بكر ابن ذاسقه فال. UAL‏ ألو də‏ 
قالَ: Gaz‏ عند الله ين مه ;2 1 سُلبْما “UY Sun‏ قالا: سید تا LA‏ .او رت ال 
J “dəlili‏ : ادن عا رې الشیتانیل: 00: zz Güz‏ الله بن Az‏ 20: حدئا R.‏ کیب 
Güz : 36‏ 433( ؛ غن az‏ عَنْ أبي اشخاق» Uu (30 giz 3 z gə‏ 24 بذ دې gi‏ آششن فى 
Az‏ ماع t,‏ رشول db gah‏ له 25 بِضْرب مکی zü‏ ما 69 aşa‏ د لسن 


abu ولا‎ Jok) 


hi‏ حبیب أبي کریْب. ay,‏ مُسْلِمٌ في الصجیح» bizə‏ کې 


Berá der ki: “Kırmızı renkli bir giysi içinde olan Resolulloh کم مد مضسنم‎ 
kodor güzelini görmedim. Saçları omuzlarına kadar sorkordi. Omuzları 
genişfi ve ne uzun ne kıso, ٥٥ 6 


Hadisin lafzı لطع‎ Kureybre diftir. Müslim bunu فطاع‎ Kureybiden rivoyet 
etmişlir. 


واشترنا Á‏ الخسین O x‏ قال: 625 2 الله نن QA‏ قالً: Güz‏ بَمْقُوبُ بن سُفْيَان فان: 
قاس 23 ... ə‏ . ۳ “ ۸ په . 3 په ع هو ون ... . و : 
əə‏ خذگا قريك عن a‏ ال 2 عَمْرِو عَنْ نافع بْنِ جَبَيْرٍ بْنِ مطیم 
06 : وَصَفت saz d‏ ال فلك فَقَالَ: ç SÇ‏ شعر الرأس رجله . 


Nöfi b. Cubeyr b. Mufim der ki: “Resóolulloh'in امد سطلطلمم‎ ٨ 5060۲۱ ve 
sokalları gürdü.”" 


يخي AE 2 s. P‏ کرت گر حش > ٩ 1 “HI‏ 2 
uzi,‏ او عم did‏ قال: uy‏ بكر بن داسة قال: əz‏ دوف قَالَ: Gaz‏ ان تيل قال 
aÚ gi aza is düz‏ عَنْ جشام di Z‏ عن أبه. عَنْ LI‏ قالت: AA SİS‏ البي؛ 
ç =‏ فوق 593 وَدُونَ الجمّة š‏ 


Hz. Alşe der ki: “Resülullah:ın (albjuhu عابم هوت‎ saçları kulak memesinden 
oşağıdaydı, ancak omuzo dökülecek kadar da uzun değildi.”” 


"İbn Asakir, Tárihu Dimask (1/317). 
“Ebü Davud (4187), Tirmizi (1755) ve İbn Mace (3635). 


I78 Resúlullah'in Şemilli 


واخنزیا əsi ٨‏ القطان قالً: انا عند الله س حعفره قال: G>‏ يغفوث نی شفیاد. قال: حدنا 
عند اه لته ویختی تن غيل الختید: SİB‏ دنا خن əə‏ انر أي جيجح عن adal‏ نال . 


۸۱ : .. 2 و رما ۵۰ . يم‎ > “di 
š ضفائر‎ < "əz قدمه وله اربع‎ G SA قالت ام هانی : قدم النبىّ ؛‎ 
Ümmü Hüni dedi ki: “Resölulloh سلسم‎ Ah سه‎ bir defasında Mekkeye 
geldiğınde başında dört tone belik (örgü) vardı.” 
على سن عند‎ u= ار اسُحاق لْفُقه قال:‎ ə اختزنی أبو بې‎ (35 “lli غد الله‎ 5 Úx 
شهاب؛ عن‎ Şi لن سَعْدٍء قال: خدئا‎ də Gaz الله 2 یوس قال:‎ a 5 اخند‎ Giz قال:‎ ÇA 
و رن‎ RY ار‎ S. > ¿j وه 2 شد اعم ځور‎ <š ' 
sə. R SÇ عيد الله بن غد الله غڼ ان عَباسِ قَالَ:‎ 
“kə xə ال‎ ə له رلو شا‎ Q S Z : ارت‎ ef 2 اله رس‎ 5 
كان المشرکون يفرقون‎ Ay وَكَانَ اه الکتاب ټسډلون‎ gə zz لم‎ bə 


و —- 


رژوسهم. فَسَدَلَ سول الله قت نَاصِبَتَهُ نم 99 بَعْد 


... . “. gə, lə. ار‎ A کو دام‎ 3 3 . Ë “=l سایلا‎ 
بن جعفر‎ A قرو اه مسْلم عن‎ “02 üz رواه البخاري في الصحيح عن احمدک‎ 
(Şəbi) زغیری عَنْ‎ (579 
İbn Abbás der ki: “Resülullah gallillahı aleyhi vesellen) emredilmeyen şeylerde Kitab 
ehline muvafokat efmekten hoşlonırdı. Kitab ehli saçlarını solarlardı. 


Müşrikler ise ortadan ayırırlardı. Restlullah سملم‎ aşı esil) önceleri soçlarını 
saldı, ancak doho sonro ortadan ayırdı.”” 


Buhöri bunu Ahmed b. Yünusfon ve Müslim ise Muhammed b. Cöfer el- 
۷۵۲۵۲۲ ve boskosi kanalıyla İbröhim/den rivayet etmişfir. 


از š ¿s ə.‏ و 72 وو خی د (AL‏ ا ۳ گم . əb , “az ” xə?‏ 
Ll‏ الفقية ابو الحَسَنٍ: قرو مل بن يعشوب الطابرانِئْ يها u : JÚ‏ ابو ile‏ الصراف قال: UA‏ 
3 ودن PP s. 7 ə”‏ لپ £ 22 xŠ İr. “ əs z. əv > əd.‏ 
عند الله er‏ احمد ə.‏ حنبّل» قال: v‏ ایی ؛ قال: daz‏ حماد بن خالِدٍ؛ قال: daz‏ مالك قال: حدئنا 
م6 کپ ۳ .. a ə 23 dö.‏ و [sz‏ و € 5 7 “əmə‏ ” 
زياد بن سعد Oe‏ الرَهْرِي. عن انس: ان Ú ¿Ú 5-2 ۹ (zz‏ شاع الله (daz əl‏ نم 
فرق بعد . 





' نمع‎ Davud (4191), Tirmizi (1781) ve İbn Màce (3631). 


Buhari, libas 77(70), Müslim, faddil 24 (90), Ebü Davud (4188) ve İbn 66 
(3632). 


Resúlullah'in Saçları 79 


Enes dor ki “Restlullah مه هه مسصسسم‎ bir müddet soçlorini saldi, 0۰ 
sonro ۱56 ortadan oyırdı.”" 


مرن گر الطاجر du‏ قال aaz yi daz‏ بلا الوا قال: gaz‏ او الازفر, فال: daz‏ 
يققُوت نز gi‏ نشد فال: حدنا 2 a‏ عی انب شخاق. قالً: خدئي 22 من خغفر بي الزشه عن 
uu 12 ¿2‏ فالث: Ú‏ 252 لِرَسْولٍ الله Y Ñ‏ 2232 فرقه غن 
——565 
soçlorini tepesinden oyırdım,‏ صا nh‏ ام Hz. Aişe der ki: “Resülullohln‏ 
alnı üzerine dökülen soçları do gözlerinin ۵۲۵5۱۱۵ ۰۶2‏ 


11 ۰ ۳ ... ə İz 1 2 .- azı” “$ و 91و‎ x حا وص‎ 9 00 US 
توا ولا شَعْر» ام‎ SS Yə : 88 الله‎ gəz? لِقَوْلِ‎ düs الم‎ aş قال ائنْ اشخاق:‎ 
ú فَقِيهًا مُسْلِمًا:‎ S) 0000 و ای ۳ ال‎ 


İbn İshök der ki: Hz. Azə Restlullahlın telin sayr məfea) soçlarını: “Ne 
ne de saçları toplamayın” dediği için mi yapti yokso, Resülulloh شط لاله‎ 
رما‎ soçlorini bu şekilde yapmayı odef edindiği için mi bu şekilde yopfı, en 
doğrusunu Allah bilir. 


İbn İshük der ki: Müslümon bir fokih olon Muhammed b. Cüfer bono: 
“Saçları bu şekilde yapmok peygomberlerin geleneğidir ve bu geleneği 
۳۱۱۲۱5۱۱۷۵۵۱۵۲ devam effirdiler. 


Á 621‏ مُحمد: عبد a‏ وست qə‏ فال: أُخْبرنا و سعيد اين pazl‏ قَالَ: düz‏ 
الْحَسَنْ بْنْ مُحْمّدٍ yazdı‏ قَالَ: laz az‏ بْنُ 2 عَنْ هشام؛ عن خا فن əs‏ 05 اس كن 
zə 431 530‏ نو A‏ إن اواج کاخ م ək, malım axa”‏ اه 
مالك JÓ‏ : لما رمى رول الله ف الحَمرة ونحر هديه dəb‏ الخلاق 44 şə‏ 
dus 215‏ طلحَة 5 َه ناوله Nh dı‏ فَحَلَقَهُ AİR : pek sl özi,‏ 
واه ez‏ م في الصّجيح عَنٍ ان أَبي عُمَرَ عَنْ شفیان. 


Enes b. Mülik der ki: Resülullah واا امل «ضاسلهم‎ Cemreleri otip 6۴ 
tosloyip) kurbonini kestikten sonro ۱۱۳۵5 olmak için 6 bosinin sağ yonını 





"Malik, Muvattd (3/948). 
? Ebü Davud (4189). 
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uzotti ve kesilen saçı Ebü Tolho'yo verdi. Sonro sol yanını uzotip tiros oldu ve 
bu saçları holko 006۱1۳۲۳۱۵5۱۳۱۲۱ ۷۰ 


Muslim bunu İbn Ebi Ömer konoliylo Süfyán'don rivoyet etmiştir. 
ورد في خضابه‎ üş 88 ذكْرٍ میب اي‎ O 
Resúlullah'in dill uni is Saçlarındaki 
Beyazlık ve Saçlarını Boyaması 


اخرنا بر تشن süz dəldi yay‏ قالً: اغا A‏ الله ابن جَعْفْرِ فال: zəl GAZ‏ .. 
قا n düz Jü‏ بو صَالح ٠‏ ثال: خدتني لب قالً: خدتبي خد Aş‏ غن 22 Z‏ أبي ola‏ 
> ربيغة b. gi‏ اه قالً: 2 özi gö ə dos =l‏ الله (ŞA‏ 
لیس في ei,‏ ې عِشْرُونَ bi‏ تیضاء. 06 LI az‏ شغرا ین Š‏ رَشولٍ ال 
فك 56 كر الكو ناك 5:16 “səla‏ 


روا ..”..——. edu das. ə‏ عَنْ 
dz‏ وَكَدَلِكَ (A Z s‏ ع ər‏ 


Enes b. Mülik der ki: “Restlullah موه نی‎ vefaf ettigi zaman başında 
ve sakalında yirmi fel bile beyaz saç yoktu.” Robio der ki: Resülullahiın (alata 
نام‎ seem) saçlarından: kirmizi: olan” birazını görüp sorduğumda: “Koku 
sürmekten kızarmış” cevabı verildi. 


Buhárí bu hadisi 5011116 İbn Bukeyr konalıyla Leysten, 80۱6۸ ve Müslim 
ise Mülik kanalıyla Robio'doan rivoyet etmişlir. Ayrıca bu hadis, 23۲ konalıylo 
Enesten nakledilmiştir. 


اخترنا azi‏ الله huu‏ فال: az gaz‏ الله: 222 x‏ يوت الخافظ قَالَ: daz‏ الشري 2 
432 فال: خدتا مغلی بل لس قال: lz‏ وفیب. عَنْ ګوټ؛ عَنْ 252 بْن سیرین قال: 
GİL‏ أنسن ن sələ‏ أخشب رشول الله 88 فقالً: اه Ú‏ ير ِن لیب لا XS‏ 

واخترنا az daz hou Lə“.‏ الله düz (30 (Uzay‏ على بن “A zəli‏ قال: حدم 
az ə‏ فد کره بمثله 


" Müslim, hac 56 (326), Ebü Davud (1981), Tirmizi (912). 


Saçlarındaki Beyazlık ve Saçlarını Boyaması 181 


. خر نی ə şə‏ وڼ al‏ 0555 مُسْلِمٌ عن خحاح الشاعر؛ عَنْ 


Muhommed b Sirin der ki: Enes b. Mülike: “Resülulloh (vututtw سف فط‎ 
saçlarını boyadı mi?” diye sorunco: “Hayır boyamadı, çünkü saçlarında çok 
az beyozlik vardi” cevabiıni verdi. 


Aynı hadis başka bir kanalla do ۳٠. 


Buhöri bu hodisi Sahihte Muallü b. ۳۹۵۵006: Müslim ise Haccöc ېه‎ 
Şöirden, Muollö b. 656006۲ ۲۱۷۵۷۶۲۱ ۰ 


اخترنا أو الْحْسَيْن baa‏ قطان َالَ: اخترنا 325 الله 22 جعفی قال: AZ‏ يَعْقُوب ان "Əla‏ 
ال: Su Gaz‏ بْنُ خزب فال: düz diz‏ هُوَ ال زئی- عَنْ ثابت» قَالَ: ¿JU‏ آنس 2 
مَالِكِ: هل oa‏ رسول الله 5؟ فَقَالَ: 31 gi‏ 2 من — ما يَحَضَّبَء ولو "ilə‏ 
آن اعد Ka‏ 35 في 2 وَلَكِنْ — بو بكر بالحتاء. 


و ۱ ل 


. > بن‎ SË, عَنْ‎ geli في‎ 2 əl?) 


Sübit der ki: Enes b. Mülike: " Resülullah salı (ه ام ناوت‎ saçlarını boyadı 
mı?” diye sorunco: “Hayır, boyamadı, çünkü saçlarını boyayacok kadar 
00088001۰ Eğer istesem sokalındaki akları sayabilirdim. Ancok Ebü Bekr 
kınayla boyamışlır” cevobini verdi. 


8067 bunu Sahih'te Süleymön b. Horb'don rivoyet etmiştir.” 
قَالً: أخبرنا الحسن ابن 2222 2 إسْحَافَ, قَالَ: خدثنا‎ ağdı 52 x dı وأخترنا او الخشن:‎ 
J قالَ:‎ ú (3 بنْ زد قَالَ:‎ 362 daz 05 و ری‎ ñ z پوشف نز پرکوټ: قال:‎ 
(dlə د كات ترق رأبه.‎ 5 | ¿s من غن جضاب اي 6ه فََالَ: لو‎ 
بالجاء بخ‎ Ai 26 » اخقضب لو بکر بالجناء والکتم‎ iş قال: وَلَم يَعْتضِبٍ,‎ 


زو شم لي الصجیح İz‏ ليخ . 





' Buhári, libás 77 (66) )10/351(, Müslim, fadáil 29 (101, 102) ve İbn Màce (3629). 
۶ Buhari, /ıbis 77 (66). 
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Sóbit der ku Enes'e, Resóolulloh'in مهم مل سان‎ soçlorii ٥0 
boyamadığı sorulunco: “Bosindoki akları saymok istesem soyobilirdim. Hz 
Peygomber (utilis nti ۱۱۷١۱ saçlarını boyomodi; ancak قاع‎ Bekr kino ve اسب‎ 
oluylo boyomistir. Hz. Ömer ise kinoylo boyamışlır” cevobini verdi. 


Müslim bunu Eburr-Rebfden rivoyet etmistir.' 
فال: حدتنا يَققُوت نن‎ QAL الله بن‎ zz (yz ئي الْمَصْلِء فال:‎ Sh iz 22 واغرنا‎ 
ul قال:‎ ağladı غلك بن حمشاد‎ az قَالً:‎ ou) الله‎ z düz, adal Mik فال:‎ Qu 
Jš قال»‎ “zəli üz لال‎ J SW daz قال:‎ ¿Az duz ابو مُشلم؛ ,ان £ تن‎ 
لا‎ ləb كَانَ في‎ ú شاب؟ فقّال: ما شَائَهُ الله 3 بالشّيِبء‎ É, ال‎ yə لانس:‎ 
š A. AL i: تِمَاَ‎ dis xo 


3 2 


hü)‏ حَدِيث يَعْقَوِبَ. وَفِي روَايَة آيي مُسْلِم : قبل لانس: د ما کان شیب + الب 465 نم 
ذکرۀ. 
ağardı mı?” diye‏ هه vesilm)‏ هوه متسل Sóbit der ki: Enese: "5۱۱٥٧۱٨‏ 


sorulunco: “Baoşında sadece on yedi veya on sekiz ak soç vardi” cevabini 
verdi.” 


Hadisin lafzı ۷۵۵0 diflir. Müslim rivoyefinde ise Eneste: ماما ؟"‎ 
رصاعم نطول «شالطله)‎ Qk saçları ne ۵06۲۵۱۶۴ diye soruldu, şeklinde başlamışlır. 


اشنا le‏ بن ۳ daz.‏ المقري الاشفراینث قال: özəl úa‏ بن 2422 or dəx‏ اشخاق. 00“ Gaz‏ 
سف بن یفرب “səlli‏ قال: ات “S‏ قَالَ: az x azda kə düz‏ الوّارث 00: 
uru ıı‏ نس: أن الت #8 لَمْ يَعْتَضِبٍ انا ان k‏ عِنْد 
21924 2 وه ۳ 
العْنْففَةِ dr‏ زفی الصدغین ۸ ]5 r‏ يَسِيرًا] . 
)47 مسلم ua.‏ 


Enesin bildirdiğine göre Resülullah سم‎ asın رمعلاب‎ soçlarını boyomamışlır. 


' Müslim, fadáil 29/103), Buhari, libis 77 (66) ve Ebü Davud (4209). 
° Ahmed (3/254). 
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onun sadece ali dudağında, şakaklarında ve başında birkoç beyozlik vardi ' 


Müslim bunu 50/۱1/11۱6 Muhammed b. Müsennğ konoliyla Abdussamedden 
۲۱۷0۷۱ ۴ 


yl fizi‏ ميق vz (0 ə...‏ ابو نکم : شد تر اسر القطان. 
قال: YAZIR xa (00: gənəl səsi 2 zəri ۸ Gaz‏ د فال: خدنا )2 )(( ورا 
a> yi‏ الله kash‏ فال: دق vaz, yl gi‏ بمکوټه فال: iz eu GAZ‏ اشخاف القاصي. 
قَالَ: Giz‏ أَحْمدُ şr‏ وسن قالً: خدتنا 295 (c)‏ .ونا و valı xə‏ قال: اخترنا A‏ بكر BAS‏ 
قالً: eu (Çi‏ نن 223 . فال: dı‏ يَحْتى u idin A S‏ غن أبي |شحاق. عَنْ 
ə‏ جح قال: val .. dəb‏ قل əda‏ مِنۀ يَيِضاء 5 @& Xə)‏ بَعْضَ أَصَابمه 
غلی s‏ فقيل له: 5 من ty s‏ فَقَالً: أثري UAL Od‏ 


.... 


وَفى رواية الاصفهانی: : ېا پده ə‏ عنفقته . 

مر ره ۸ .| f‏ د داد م ور . ... راخ زح e l şə... E š ç‏ $ 

“ə ....‏ وَاخرَجَه البخاري 
deh slm) sadece şurasının —‏ لالم Ebü Cuhoyle der ki: “Resülullahın‏ 
Rovilerden Züheyr bunu naklederken bir parmağını ali 00008۱00 götürdü —‏ 


ağardığını gördüm.” Ona: “O zomon senin yaşın ۳ diye sorulunco: “O 
zamon ok ۷۵۵۸۵ füyünü 101٥٥٥ yostoydim” cevabini verdi. 


Bu عنم‎ İsfehönfnin rivayetinde: ”...elini alt dudağına götürdü...” 
şeklindedir. 


Buhár bu hadisi İsröfl 0: 0 505 la əə : 


۴ 
نب‎ š + à 


وت 09 .. ۳9 əəə‏ € ان شوم بش قال: lə‏ عل ال 
ax daz‏ ثِنْ عُثْمَانَ قال: qaba di.)‏ سر السلمی: ال J,‏ الله مه 


“dəy BRİ sis قال: , 6 نې‎ UZ: si 


"Müslim, faddil 29 (104) ve ۱۱65۵1 (8/141). 
° Müslim, faddıl 29(106) ve Ahmed (4/309). 
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رواه ابخاري في الصحبح ' O‏ عصام بن خالد. عن جر يز .5 علماد . 
os-Sülomfye: “Sən ۳0۱ (۱‏ ۲ بط Horiz b. Ösmön der ki: Abdullah‏ 


talllaı ياست مول‎ gördün, o ihliyar miydi2” diye sorunco: “Alt dudağında heyə, 
killar vardi” cevdbini verdi, 


8067 bunu Ísám b. Halıd konoliylo Hariz b, Osmön don rivoyef ofmişlir ' 
فال:‎ Y ئي أخمد‎ AA الله ن‎ dz gəl فال:‎ “bə Z; بو بکر: مُحَمْدُ لن الْحَسْيٍ‎ ë 
قال: سَمِعْتُ‎ Ju عَنْ‎ dak dz فال:‎ 4 ND ار دژد‎ ó, gü “ək نا نولك اذا‎ 

جاب Z‏ 4⁄2 وذکر معط البي, db‏ قَالَ: üb‏ دمن لَه Ú üz‏ لَمْ دمن "əmi‏ 
aş‏ مُسْلِمٌ في الصجیح عَنْ 2 ə AZ qi‏ عَنْ أپي داد 

Simák der ki: Cábir b. Semure ,Resölullahin سسام‎ aləyli روزا‎ soçlorindoki 


oklardan bahsederken: "Yağ sürdüğü zaman bu oklar görünmez, 61 
zomon görünürdü” dedi. 


Müslim bunu Muhammed b. Müsennü konalıylo 690 Dövud dan rivoyel 
etmişlir. 


2 5 خدکنا‎ :06 əşyalı az zalı iz 621 قَالَ:‎ bL yadı الْحُسَيْنِ نی‎ duz, 
Ú (20 عَنْ سمَاك بن > 2 جابر بن سَمْرَةَ‎ az. غو‎ :00 ad daz قال‎ ¿32 
من الشيب إلا شعرات في مَفْرٍق رَاسِه إذا‎ Al كَانَ في رأس رَسُولٍ اللی هت ولا في‎ 
3 d 
. الدهن‎ “Aş اهَنَ‎ 
Cöbir b. Semure der ki: Resölullahın qaltılıı aleyhi هس‎ ne bosindo, ne 


sokolindo ak yoktu. Sadece bosinin ortasında: birkaç tel vardi. Ancok ٤ 
sürünce bu soç telleri ۸۴ 


8 پس‎ , ۳ 2.t ə 5 2 “. “nf ə 28 .. ۳ و‎ ٨ k” E 
بن سْفيّاد.‎ A daz اخَبَرْنا غد الله نن مقر الشخوي. قال:‎ : JÚ اخرنا ابو الحمَيّن بن الفضل»‎ 


es ١ ول ی‎ , š Š i ill” ةم دو ۳ شه °“ م ی‎ ”.. 4.” 3 A 
اسرائيل عَنْ مِمَّاكِ: انه مع 2 سَمرّق‎ Gaz قالا:‎ ee وٌابو‎ sex ə عَْد الله‎ Za قال:‎ 


' Buhàri, menákib 61(23) 
' Ahmed (5/90, 92, 95, 100, 104). 
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۱ 


ول : SW‏ سول الله. 8 قَدْ عمط da‏ زاسه زیت 313 ادهن ومشطه لم 2 
. قال ٨‏ : فکان اذا ذَهَنَهُ وَمُشطه لم تین . زاد ابو əə‏ و کان کثیر الشغر y‏ 

(əə ففال رزجل: كان وّجهه مثل‎ SUS غعت راسه‎ Er جُْمِيعًا فى الحَدِيث:‎ Yü 
“ə Aİ هن 50 ۰ ع رانچ وه- . رګي و یل وس > ړم‎ Z xası 
¿25 ورايت خاتمه عند کتفیه مثل‎ azı A, فقال: جَابِرٌ لاه ټل مثل الشمس‎ 


P<" و‎ ١ سوه اه پا‎ N 
پشبه جسده.‎ UJ 


, . هارم‎ > 2414 $ . AL b gə 3 . ۵ ۰ sə 
اپي 425 عَن عبید الله بن مُوسَى.‎ o في الصجيح. عَنْ ابي بک‎ dz رَوَاهُ‎ 
Cöbir b. Semure der ki: “Resülullahin سا ولد سطع‎ başının ön ۱۵۳۵۱۱ ve 


sokolindo ok vardı. Ancak yağ sürüp torondiëindo bu aklar gözükmezdi.”" 


Nuaym rivoyeti: “Saçlarını yağlayıp taradığı zaman aklar gözükmezdi.‏ زع 
saç ve sakalı sikti.”‏ سم Resülullahin çallıllabı aleyhi‏ 


Abdullah b. Müsa ve لطع‎ Nuoym rivoyetlerinin devamında şöyle 
geçmektedir: “Resülullah سم اوه سطسلم‎ saçlarını keçeleştirdiği zaman bu 
aklar gözükürdü.” Bir adam: “Resülullah"n رسا وله ملم‎ yüzü kiliç gibi uzun 
muydu?” diye sorunco, Cöbir: “Hayır. Güneş ve Ay gibi yuvarlaklı. İki omuzu 
arosında olan güvercin büyüklüğündeki peygamberlik mührünü de gördüm” 
cevabını verdi. 


Müslim bu hadisi Sahihte Ebü Bekr b. Eb; Şeybe kanalıyla Ubeydullah b. 
Müso “dan ۲۱۷۵۷۵۲ etmisfir. 
یوب بْنْ سُفيان فال:‎ düz الله ب جغفي قان:‎ iz Zİ قَالَ:‎ qadı اخترنا و الْحُسَيْنٍ بْنْ‎ 
الله بن مَؤْهَب الْفْرَشِیَ‎ A بن‎ Ous عَنْ‎ ys عَنْ أپي خر‎ odu 5 الله‎ iz düz 
ə ə gs ۸ با 23 گر ء‎ < dələn, 2 
فاذا‎ ib الله‎ J > الينا من‎ — Ú کل‎ l زوج‎ Az على ام‎ ul>; قال:‎ 
əə ə. m s...) 6 و‎ 
Ösmön b. Abdillah b. Mevheb el-Kureşi der ki: “Resülullahın ualallıı deh 
رسام‎ hanımı Ülmmü Selemenin yonina girdiğimizde, bize Resülullahın sallılıbı 


"Müslim, fadáil 29(109) ve Ahmed (5/104). 
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1 سال 


saçındon çıkardı. Bakfığımızda kina ve ۷٧ otuylo  boyondığını‏ و 
gorduk ”‏ 
واخبرا عليه نی اخمد ی حبني فال: Gaz‏ اخمد يئ فد الصمار: قال: حددا a‏ مسفن ره 
سه 4 0 üş : o. : P 5 227 il x‏ ۰ 
فال: اخرجث ایا ام ə‏ شغر البي. ۰8 مَخطويًا. قال: اراۀ قال: بالحتاء 
والکتم . 
يتم 8 8 3 1 2 Tar” . ۳ 8 ə‏ - , د چم . 8 : 0 00 
رواه البْخَاري فى الصف er‏ عن موسی ƏT‏ إسْمَاعِيل؛ دون قوله: بالحتاء لکني 
Osmön b. Abdillah b. Mevheb el-Kureşi der ki: “Ümmü Seleme bize‏ 
saçından çıkordi, saçlar boyonmisti. Zannedersem‏ رهام مل سملن Resğlullahlın‏ 
kinaylo ve çivitle boyanmışlı.”‏ 
Buhöri bu hadisi Sahihte Müso b. İsmöflden: “Kino ve Çivif otu” sözü‏ 
olmadan rivayef etmistir.‏ 
أغيرنا شخ 5 az‏ الله "dal‏ قَالَ: :63 و aslı‏ 252 بْنُ قوب اخبرنا 222 بْنُ اشحاق 
gn‏ قال: ايا يَحْيَى 92 أببي بک قال: ځا اب سرائيل ər‏ عُثْمَان بن A£‏ الله بن مهب 
تال. کات x,‏ ام yak kiz‏ من (R ə‏ » فيه من د n A‏ 222 
اماك əc‏ نم يَنْضَحُهُ رو .25 
Xü ui əl əs‏ فاذا > (Sa‏ زار 1 5 بقلاث َصَابِم 5 فيه ... 


a ۳ 
. حمراع‎ 


çən ə yad ay‏ حن au‏ نر شاع وان 

Osmán b. Abdillah b. Mevheb el-Kureşi der ki: “Ümmü Seleme'nin 

yonındo büyük bir gümüş çon vardı. Bu çonda Resülullah"n سم ام مهلم‎ 

soçlorindon vardi. Hummo hostalığına yakalanan kişi ona ۲۴ gönderir, 

Ümmü Seleme de bu çano su koyup çalkaladıktan ۰ suyu hosfonın 

yüzüne serperlerdi. Ailem beni Ümmü Selemeye gönderdiğinde çoni çıkardı, 
çon üç parmok boyundaydı ve içinde kırmızı saçlar vardı.” 


Buhari, libas 66(77) ve Ahmed (6/296, 319, 322). 
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80۱67 bu hadisi Sahihte Mülik b. İsmöfl konalıyla İsraifiden rivayet 
etmiştir 
بْنْ مُوسَى ئي حانم؛‎ 2 Gaz الئاس الشپارئ . قال:‎ À قال: اخبرنا‎ dəli aaz Giz 
عن‎ o] عَنْ اد ی‎ . 2 Z SMA حمزة:‎ yi اخترنا‎ gü قال: الت اسار‎ 
TJ أخضران, وله شغه قد عَلَاهُ‎ oz ات فك وَعَلَيْهِ‎ 2 SU: 06 2, ui 


ər 


مر dəysə‏ یه . 


Ebü Rimse der ki: “Resülullahln سي‎ alyh رماع‎ ۵ giffiğimde üzerinde 
yeşil iki giysi vardı. Soçlarında ak vardı ve bu ak saçlar kinoyla boyanmışlı ve 
kirmiziydi.” 


a" 21 3. موو‎ həz, دس‎ “ız 2 2 . bə ə ۳ ənə 
"ƏL. əş daz جَعقي قال‎ dz قال: أُخْبرنَا 35 الله‎ öldi qadı x أو الخسین‎ ez, 


"Bi 


¿lb : (05. R, =! الله بن ایاد قال: حَدَنَيِي ایاد بن‎ az daz (065 ... 3 daz قَالَ:‎ 
33a5, . 
قَلْتُ: لا. 3:06 ان‎ şüa: تدري من‎ də : لي‎ Jú 2⁄6 üb 88 رَسُولٍ اللب.‎ yə EL ° 
xo pz وم‎ ۳ x 8 5۶ هور سض و‎ ¿r نون و‎ 7 yə 2 “Hum 
یا لا‎ B valı حِينَ 06 ذَلِكَء ;23 اظن رَسُولَ‎ 252256 (İB هَذَا سول الله‎ 
y S WPF2Y0 9 ¿ 2 ə 298 په سورد ري‎ ə ə 2 ۶ بپ‎ 
۰ يشبه الناس» فإذا هو بشر دو ورو بها < من حتای وَعَليه برُدان اخضرانِ‎ 
lyád b. Ebi Rimse der ki: Babamla birlikte Res0lulloh'o tallallalı aleyhi mellim) doğru 
giflik. Onu görünce babam bono: “Bunun kim olduğunu biliyor musun?” 
diye sordu. Ben: “Hayır” cevabını verince: “Bu, Allahin Resülü”dür” dedi. 
Bobom böyle deyince içim ürperdi. Ben Resülullahın سناتسم‎ seni عام‎ diğer 
insanlara benzemediğini zannederdim. Halbuki o, saçları kulak yumuşağına 
kadar sorkmis voziyefte idi, üzerinde ممما‎ lekeleri vardı. Üstünde de yeşil iki 
giysi vardı.” 
Üuuuu. 2 (ud الله‎ xə و‎ özi 
RUR ل تذل لف قال:‎ iz o بن سعید.‎ : allı 33: ifa: نی زيا قال:‎ 
قال: دا یو سياد‎ Ad الله‎ A ip 3252 فال: خدئي‎ SQ فقوت بر‎ diz ابن خفّس َالَ:‎ 


£ هدر ته 
الْحَمْيَرِيُ yada Ë‏ حمرق عَنْ غَيْلَانَ بْنِ خابع بِنْ اناد بْنٍ قبط o?‏ ابي رمثة قال: کان 


' Ebú Davud (4065, 4206). 
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زشول الله ا يَخضِب بالجناء زالکتم. Şəmi Ú‏ في OK ayy‏ شَعْرهُ یلم 
£ از “SS‏ 
(sallallahu aleyhi: iesellem) saçlarını kıno ve çivitle‏ ی .. əri‏ من Ebü‏ 
boyardı.” Mahrem? rivayetinde: “Saçları omuzlarına kadar uzonırdi” iboresini‏ 
eklemişlir.‏ 
vU‏ ۳ علي : 1 مين m. 2 M‏ قَالَ: أخبرنا sil‏ بكر ان 1 قال: حدما 2 داود: 
السجستانی . قال yer (daz 30 alə. 2 əş ö? a As Az‏ 5 مُحَمَد قال: öy uzi‏ 
۳ رای 2 # 2-2 ۳ z- x‏ 
gl‏ رواد عَنَ əl ə göl ur (çö‏ ال که کان یس التغال AZAL‏ وَيُصَفْرٌ ZJ‏ 
بالزرس O64239‏ وَكَانَ ابْنُ Z‏ يَفعَلُ GB‏ . 
Sibif denilen sığır‏ سمام دواد سطسلی İbn Omerin bildirdiğine göre Resólulloh‏ 
derisinden) pabuçlar giyer, sakalını vers ve zafirönla boyordı. İbn Ömer de‏ 
aynı 56۱ ۰۸۲‏ 
xə yüzə‏ الله ladı‏ قال: أَحْبَرَنا اډ و الْفَضْلِ مُحَمَّدُ مُحَمَّدُ 3 (fəali‏ قال: خدئنا gəz nazlı‏ 
2 رتاپ قَالَ: daz‏ ېشحائ ?2 262 قالً: 62 5 8 آدم. ahu s zəh 2 əə (c)‏ 


dazı FF‏ يَعُقُوب 2 شفیان :06( saz‏ ابو جعفر: محمد بن yər‏ بن 


o” د الله ئي عُمَرَ عَنْ نافع‎ X L شريك‎ Güz قَالَ:‎ ¿S 5 يَحْتى‎ az قَالَ:‎ (əli الْكِندِي‎ aJ 


- 


qəza + sak iz üçü 00 


ین ع dəs: Jü xs‏ رَسُولٍ الله بل WS‏ من عِشْرِينَ “ŞAL‏ 
وه ə ۳ . ... , 9 ۰ ei,‏ او ده تر اخ 
Gölə Ah, mü‏ قال: رایت — )9 الله 1 نحوا من عشرین شعرة بیضاع 
في مُقَدَمِه. 


İbn Ömer der ki: “Resülullah"ın سل‎ aleyhi ۱ oğaran soçları yirmi tel 
kadardı.” 


İshökin rivayeti: “Resülullahın ماماد سل‎ veelen) ağaran soçlorını gördüm. 
Başının ön tarafinda yirmi kadar beyoz saç teli vardı” şeklindedir. 


edən الْعَلَاء‎ da daz قا:‎ “Add اخمد بن سلیمان‎ az قال:‎ anl الله‎ az yaz 


تال: daz‏ سین نن عیاش qü‏ قال: GA‏ جلف نز 562 قال: Zal | X Gaz‏ یل قَالَ: 





' نمع‎ Davud (4210). 
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Jü, عم‎ < ə ud وال‎ .... Gəz مالك‎ iz انس‎ şal 
غغرا من شغره قد لود؟ فقال‎ A sl SA للؤسُول: له هل خَضَبَ رَسُولٌ الله‎ 
عَلَيّ من = في‎ J ولز 535 ما‎ JU قد منم‎ S SA ات : ان سول الله‎ 
— عفرة 425 وتا هذا اي لوْنَ من‎ gaz Aİ تا کن‎ ap یه‎ 

الزى s‏ بك . gəz‏ الله SR‏ خر الډې غیر لونه . 


Abdullah b. Akil der ki: Ömer b. Abdiloziz Medine valisiyken Enes b. 
Mülik gelince, Ömer bir kişiyi gönderdi ve ona şöyle dedi: “Ona Resülullahiın 
rallllib aləyhi sevilen) Soçl|orini boyamosını sor. Ben Resülullahin gallın ayi sevilən) 
saçlarından bozisini gördüm, boyanmışlı.” Gönderilen adam bunu sorunco, 
Enes şöyle dedi: “Resülullahlın عاد وله سس‎ saçları 5۱۷۵۳۸۰ Eğer ۵ 
sokolındaki beyazları sayacak olsaydım, on telden fazla çikmozdi. Rengi 
değişen bu saçlar, Resülullahiın (allbhu dehi ماس‎ kullandığı kokudan rengi 
değişen saçlardır. Bu saçların rengini değiştiren kokudur.” 


باب صفة بعل ما بين مَنْكبَيْ رَسُول لل نا 
٧٣۱۱٣ İki Omuz Arası‏ الا Resülullah"ın (SINI‏ 
əə‏ ابو iş 3222 (S:‏ الحسن 2 قُورَك- رَحِمَهُ الله- قَالَ: ú‏ عَبْدُ الله 22 "ax AA‏ .“ 
əs (az‏ بن خبیب؛ قال: O 241 (az :06 (5385 be az‏ بي اشخاق» 05: 
Tr” ərzi‏ کان رول الله ۹ مَرْبُوعٌا Məl‏ ما gə‏ مکی yes (əlli “bzi‏ 


,* “ə 4 2 5 “i 4 8 2 5 .1,9 > و تاه‎ "D vö 1 ۸ و‎ Ú 
رايت شيا قط احسَن مته.‎ Ú تاس جمته إلى اذنيْه عَليْهِ حلة حَمْرَاء‎ 


22 ز في الصّحِيح ین حَدِيثِ 2 . 


Ebó İshök der ki: 8676 dedi ki: “Resülullah qalalı ه مسممم هوه‎ ٥٥8 boyluydu. 
Omuzları genisti. İnsanların en büyüğü ve güzeliydi. Saçları kulaklarina kadar 
ulaşırdı. Üzerinde kırmızı bir giysi vardı. O giysiden daha güzelini görmedim.” 


Buhöri ve Müslim bunu Su'be'den rivoyet etmisfir.' 


Buhari, menákib 61(23) ve Müslim, fadáil 25(91). 


٠١ Resülullah"ın Şemilll 


خمرپ ” اد سب 3 لمصل. الفظاك. قال x LAS‏ الله , A‏ السخوي: قال 0 ل ان ۳ 


kİ‏ ۳ وکا اشحاف ار اهیم : قال حدثسي vz, təl y yek‏ فال حدئی ə‏ الله ين سالم؛ عن 
٠ ° 8 .. $? © 6 ۳ ۰ ۰ ۶ ۰‏ - ور : د رورم 
میدق : 0 er‏ لر هرې ə‏ ی AZ‏ عن صعیاه بن المسيب. انه سمع اا هريره 
بصف رول الله څک فقال: كان بُعيد Ú‏ سن المنكبَيْن ۰ 
حا مسل b. el-Museyyeb'in bildirdiğine göre Ebü Hureyre, Resülulloh"‏ 5010 
veviləm vasfederken: “Omuzlori genişli” demistir.'‏ 


ALAZ الْمَضْلٍ: 252 7 ا(راهيم؛ قال: حدتنا الخسبن لن‎ yi قال: آشترنا‎ dəs عند الله‎ dz 
اضر لن مب قال: خدثنا صالخ بن ای الأخصر.‎ iz قال:‎ çəş بِن‎ azı UAL فال:‎ əki 
ə. غر الزهري؛ عا 5“ : کان رَسُول اللی‎ 
ادا امن ان‎ qas پا شید‎ eA] مشا‎ —— şək w > 

dəl 2 İş > ç‏ جمیعا. 


Ebú Hureyre der ki: “Resülullah sani سم اول‎ sanki gümüş porçosi gibiydi, 
orto boylu, düz karınlı, omuzları genisti. Yere bosinca tam bosor, yöneldiğ: 
zomon tam yönelir, bir yöne dönünce bütün vücuduyla dönerdi.” 


اب 442 5 رَسُول الله هه 41233 واٍبْطَيْه وَذِرَاعَيْه وَسَاقَيْه ودره 
silib Eli, Ayağı,‏ اثلا Resülullah"ın (WU‏ 
Karnı, Kolları, Bacakları ve Göğsü‏ 
yi uy‏ عبد الله الخافظ, قال: آخترنا ابو بکر: امد Su. x‏ افیف sS‏ قال: 6 221 5 
ZŠ ə . 92‏ لس 7 خ- إلييز +" ər‏ کا بک 
مُحمّد ين عیسی. فالً: حدثنا مسلم ابن AU‏ قالً: Yuxu... ə Ú3‏ قال: کان 
سرو YU‏ لگ > yadı as‏ لَمْ از Ë, daxi‏ وکان د ən.‏ کم (ə)‏ د لا دوش 
رلا و 
SAW aş,‏ في الصجیح غن مكل ن gəldi‏ 


Enes der ki: “Resúlulloh'in ری هود ست‎ elleri büyüktü. Onun ۷ 


görmedim. Resóúlulloh'in هلالم‎ ao رهام‎ 5۵6100۱ ne düz ne kivircikti, dolgoliydi ” 





'Íbn Sa'd, Tabakát (1/415). 
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80167 bu hodisi Sahihte Müslim b. İbröhim-den rivoyet etmiştir.. 
A و‎ x Haz قال:‎ daa az uş قال:‎ Su امد نی‎ L ALIR ۳ L= 
N dis: فناذة £ انس قال:‎ iz 27 قالا: حذثنًا‎ ƏLA di الک فال : 35( ځیمان‎ 
"şil لف امین سابل‎ iə ضد قي‎ ) 
, “ ا‎ “əəə 7 "S و ې خو‎ 1” əz Ol ول‎ ٢ YL 
الراس والقدمَیّن؛ و کال بسیط‎ nalə لا انه قال:‎ OJI رواه اللخاري عن أبي‎ 
“əzəli الکفیّن » وَلمْ یذ کر‎ 
Enes der ki: “Resülullah"ın ام‎ deh الم‎ elleri, 6 büyüklü ve 
domarlıydı.” 


Buhöri bu hadisi Ebu'n-Nu'mán'don: “Başı ve ayokları büyüktü. Elleri 
iriydi” şeklinde rivayet etmiş, damarlıydı dememişfir. 


üzs‏ غفر: مُحَمَّدُ xə‏ الله əzəli‏ فال: Güz‏ أو بكر dadı‏ قَالً: أخْبَرني لح هو 
a‏ سفیان- فال: qA daz‏ 5 خالد یی قالً: (döz :36 (RA (iz‏ یا عَنْ gə‏ : 
gl‏ أو عَنْ qo‏ — رق قَالَ: S‏ سول الله 88 ə‏ 
zi ə TA]‏ بعده مثلة 


o... في‎ SA 35; 
Enes veya Ebü Hureyre der ki: “Resúlullah'in (aibu deh سملم‎ elleri ve 


oyakları iriydi. Ondan sonra onun gibisini görmedim.” 
Buhör bu hodisi Sahíh'te Amr b, Ali kanalıyla Muáz b. Háni'den, o da 
Hemmám'dan ۳۱۷۵۷۵۲ etmistir. 

¿ £ 2 “az اا‎ o pər “ə 8 رس‎ ə 
ل شنن‎ QM کان‎ ar QARA هِشَامُ عَنْ‎ OÚ; yd 26 
ين شلیمان‎ 221 621 k A زاختراه ابو الختن: عله بن آخمد ني الْحَتَامِي‎ . əsli لْقَدَِسِ‎ 
au. Uu daa alı نفو نن بي‎ dn əz 

. sadi ASİ قال: «شفی‎ 2 yz GE باشناده‎ işdə 


“ A ' 
Enes: Resülullah ۱۲۱ fallallahu aleyhi vevellem) ayakları ve elleri irıydi” demiştir. 


—— O. اا‎ 


' Buhari, /rbas 77(68). 
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u,‏ الو ali və‏ الفطان. فال: GAZ‏ غند الله ْ حم قال: A Gaz‏ لن سفیاد؛ 
+ رم 4 و z əz. N‏ سر ۰ ۳ 2 
قال vr o.‏ أبي 822 فال: üz‏ مشام بن پو سف . 93589( لا انه لم َد کر 
الکفین . 
Bu hodis başko bir konollo, eller zikredilmeden nokledilmistir.‏ 
فال اشخاری: وقال À‏ جلال: Z 356 düz‏ مَغْتى ما نا dz‏ ابن أَحْمَدَ qz‏ علذاد. قال: أَْبرنا 
اححد 0 A‏ قال : aziz 2 Gün. 30 iə. .. ə əz (az‏ : وی بن 20 vəs‏ 
كَانَ سول الله ضَحُْم الْقَدَمَيْن» ضَحُْمَ الکفیّن» 1 بَعْدَهُ شَبِيهًا به "SR‏ 
elleri ve‏ رسا ileyhi‏ مسلم Enes veya Cábir b. Abdillah der ki: “Res0lulloh'in‏ 
benzeyenini görmedim.”‏ مده oyakları iriydi. Ondan sonra‏ 


اخترنا A‏ الخسین نن dı‏ قطان قالً: اخبرئا 35 الله QAR iz‏ قال: daz‏ يَعْقُوب بْنْ سفیان 
فال: úz‏ تم زعاصم بْنُ (diz‏ قالا: üz‏ ان أپي ذنب ان Wa‏ صَالِځ موق لتو مق قَالَ: 
كَانَ ca ə z:‏ شه قَالَ: کان üz “səbə gə‏ تین العتکش, 
أَهْدَتَ Eh, yal‏ . 
ول سم Tevemer'nin 020119١ Sülih der ki: Ebü Hureyre bize Resülullah"‏ 
İri pozulu, geniş‏ وما yi‏ مسل msln) vosfederken şöyle derdi: “Hz. Peygamber‏ 
omuzlu ve uzun kirpikliydi.”‏ 
W 63‏ بكر: 22 2 الْحَمَنٍ بن 55 رَحِمَهُ اللش قال: iz daz‏ الله (aqa az özü‏ 
Gaz :36‏ ره 5 خبیب: ال: s daz‏ 3305( قَالَ: qes) Göz‏ 12 عُثْمَانَ 2 2 الله oy‏ 
2 عن Z e‏ = عن عَلِيّ بن أبي طالبٍ. ذه قَالَ: O, OW‏ اللو کل QAR‏ 
الک 22336 ÇA‏ الْكَرَادِيسِء طويل المسربة . 
wale) elleri ve oyoklori‏ مد مسل Ali b. Ebi Tölib der ki: “Resólulloh'in‏ 


büyüktü. İri kemikliydi ve göğsünden göbeğine kadar bir çizgi gibi kıllor 
uzanırdı.” 





" Ahmed (2/328, 448). 
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Su,‏ الخ نز الفصل. فال: اخترنا 32 OB‏ 2 خغفر التخوي. قال: خدنا بغمرث 2 شمیان. 
dü.‏ حدنا ə‏ الاصهابي. قال: حدنا شربك. ی۳ مد المَلك —- o dali‏ ی نافع ə”‏ 5“ قال: 
Ú 2;‏ عَلَى انب 28. فذکرۀ بنحوه. 
vosletti” deyip aynı‏ صاه alnı‏ مضه Nöfi b. Cubeyr: “Hz. Ali bize ٨۵50۱ 0۱۱١١۱‏ 


88۸۵8600 bir rivoyefte bulunmuştur. 


محمد 


اخترنا ألو 22 الله الحافط. قال: اختزنی 2⁄2 بن راي الْهَاشِمِلٍ قَالَ: a‏ الحنين لن 
desə) 04.‏ نی 5525 ن تشاب قالوا: دا 25 
قال: si düz‏ غن Du‏ 2 خزب, عَنْ جابر بڼ سَمَرّ قال: کان 2227 اللی 8 gb‏ 
الم اشکن ليس مَنْهُوسَ SEN‏ 2 لِسِمَاكِ: ما لیم qol‏ قال: عَظیم الم 
فُكت: gölü‏ رو کر طویل iə Ú ən sər.‏ 2 الْعَقِب؟ قال: قلیل 


əla 


ə. 
Cöbir b. Semure der ki: “Resülullah مهای نمل مخضم‎ geniş ağızlı, gözlerinin 
qki kizilimtirokti ve düztobon değildi.” Şube der ki: Simák'o: “Daliu"I-fem ne 
demektir?” diye sorunca: “Ağzın büyük olmasıdır” cevabını verdi. “Eskelu'l- 
ayneyn nedir?” diye sorunco ise: “Gözkapağının uzun olmosıdır” cevabını 
verdi. “Menhüsu"l-akib nedir?” diye sorunca ise: "Topuğunun etinin oz 
olmosıdır” cevabini verdi. 


Müslim bu hadisi Muhammed b. Müsenná ile Muhammed b. Bessárdon 
۲۱۷0۶! ۰ 
یوب لن سفیان قَالَ:‎ Gaz الله ْ جَعْفْر قال:‎ iz آخبرا‎ igi “yallı أبو الخسین نن‎ zəl 
l A ur ek الله 5 شْ‎ azə sə قال:‎ ez əli ابن‎ 2 az 08 اشخاق بنْ اِيراهيم‎ ú= 
J) یصِف‎ izə de :اه‎ “əə as قَالً: أخترني الزهري:‎ 
915 کو‎ 
“azı لسن له‎ W. da ققال: 96 ېنا‎ 65 van 
5010 b. el-Müseyyeb”in bildirdiğine göre ۴۵۵ Hureyre, Resülullah" وم «الالم‎ 


wl) vusfederken: “Bastığı zaman bütün ayağıyla bosordi. ۸۷۵ ۵ 
00۵5۱806 çukur yoktu” demişfir. 


4 Resülullah"ın 111 


اخبرنا الو “ali‏ على ə‏ محمد ف بشرال 6 بسعذاد. قال U zi‏ الو الد 1 علي . 


دال lı‏ بخی. قال: XA Gaz‏ هَارُوب. Jú‏ حدنا عند الله لم يريد ی مقسم- 
,2 ا 2 فال: خي عشتي سار نك o‏ غن Ay‏ بت dəy‏ فالث: را زشول 
ننه. 9 ینک وَهُو غلی di 8Ú‏ ولا مغ 2 زید رشول الب , درد کدرة 
الکتّاب Ú‏ منه اى خد بقدمه 30 j‏ له زسول اللۍ SR‏ فالت: فما x‏ طول 
اصبْم قدمه quzu‏ على Zu‏ اصابه 


Meymune binti Kerdem der ki: “Mekke'de bobomla beroberken 
Resülullahlı رهام هماه ولاهم‎ bir devesinin üzerinde gördüm. Resülullahin tanı: 
همل‎ eeflem elinde küçük bir sopo vardı. Hz. Peygember لنم‎ anh مھ‎ 00 
yaklaşıp ayağını tutunca Resülullah galılıhı ahi selləm) durdu ve onu dinlemeye 
başladı. Resülullohlin لالم‎ ayı sesim ٢ başparmağının diğer 
parmoklarından daha uzun olduğunu hüla görür gibiyim.”” 

اخیرتا azi‏ الله كه قال: 6221 ابو بكر : آخمد Suds iş‏ الْقَقِيكُ فال: Gaz‏ جَعْفَرُ ئن 122 
نی شاک فال: ip 222 Gaz‏ سایق َالَ: dük z‏ 5 بثزل فال: حَمِمْت عون لن أبى 
TƏ = 2484‏ وال دفعت إلى ای gə b‏ في 25 45 بِاليَاجِرَق sal‏ 

بلال Gö‏ بالصَّلَاةٍ zi‏ مم دخل تأخرج gə‏ وَضُوءٍ J.‏ الله ۳ وق قف iiz EU‏ 
ی حون منه . 05( 3 š gö x iz] zə zə‏ رسول الله ۳ Əs‏ اه j‏ 
.”2 . . سا - 2 یر ... 
زیص 1270 اه 8 ولا ينا العف ağız sz‏ والفغان 

د-۸ او ⁄ ۵ . : š‏ 9 ° ¿ دم )9.29 . 0 نه ناو 

ələ)‏ البخاري کي الصجیح؛ SÉ J en‏ بن سب عر محمد 2 سایق . واخرجه 
iə qis 2 2125 am‏ . 

Avn b. Ebfi Cuhaoyfenin bildirdiğine göre babası şöyle dedi: Resülulloh 
رصاعم املد سلالحااه)‎ Ebtoh'to bir çadırdoyken yanına götürüldüm. Bilöl çıkıp halkı 
۸۵۲۴۵2۵ qağırdıktan 56٥٥ girip Resülullahın çalı ل حاه مامص مل‎ 67 suyundan 
artanını getirdi ve halk ondan almaya başladı. Sonra Bilül tekrar girip 


bastonu çıkardı. Sonra Hz. Peygomber  talıllını اا‎ 00 eee) ۱۱۱و‎ ۱ ۸۵ 
poriltisini hülö görür gibiyim. Resülullah سان‎ ۷ sI, bostonu yere 


“Ahmed (6/366) ve Heysemi, Mecma (8/280). 
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soplodikton sonra bize öğle namazını iki rekat olarak kiıldırdı Bu ولو‎ 
önümüzden kadınlar ve merkepler geçti.” 


Buhöri bu hadisi Sahihte Hason b. es-Sabbüh konoliyla Muhammed b. 
Sübikton ve Müslim ise başka bir yolla Mülik b. Miğvelden rivoyet etmistir.' 


uu > 27 Pa oa ال‎ 5777575 


1 
ə, 
5 


شون ii‏ الله ۳ 62 يَدَيْهِ في iza‏ خی يُرَى ək‏ إِبْطَيْهِ . يَغُيي في ۳ 


ə ağ ۲ ۲: 292 02 24 ٣ 5 .. 3 . ده د‎ 3,-- 
“$ ,. "ə < .. 5 ۳ ۳ 
. عَنْ انس‎ (sələ الشخاري من خدیث‎ 
Enes der ki: “Resülullah"ın ول ساسم‎ ۰۰۱۰۰ yoğmur duosindo duo ederken 


ellerini koltuk altının beyazlığı gözükecek şekilde kaldırdığını gördüm.” 


Müslim bunu Ebü Bekr b. Eb; Şeybe kanalıyla Yahya b. Bukeyrden ve 
801671 ise bunu Katade ات‎ v Enes'ten انیب عه‎ 


a sa, عن با نز‎ ku حدقا‎ (wau a bx , حك أذ بي ف‎ 
لا :2 : 25 وَكَانَ في ساقيه حموشة‎ "ql الله‎ 95 S سمرق قال:‎ 
مت‎ 12۳ əfi € s1.7 V Aka: 
Cübir b. Semure der ki: Resülullah سمل‎ yh ملا‎ febessüm ederek gülerdi, 


baldır ve bacakları çok düzgün olup, kendisine baktığında, sürme çekmemiş 
مواه‎ bile sürmeli olduğunu zannederdin.”” 


Nd Uz‏ مُخشد بن غد الله بشران. قال: ابر إِسْمَاعِيلٌ ابن 2 u‏ قال: خدئا 
Alı‏ لْ اشحاق. OS A‏ قال : دنا کله ğı‏ خفص السعيي, ال : Az‏ بخنی 3 اماب Jë‏ 


"Buhari, menákib 61(23) ve Müslim, salat 47(250). 
? Müslim, salat 1(7), Ahmed, Müsned (4/193) ve Buhari, menáktb 61(23). 
"Tirmizi (3645). 
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3 - ۳ . ۰ ۰ + ə 
و‎ = z ی حابر ين سرد لقال: ات و‎ si اه كن نماك د‎ NN 
sal هوو و«‎ . vo . 
. 8 Azə يی هده‎ 
2 فى زح‎ 3 


Cöbir ۵ Semure der ki “Resúlulloh'in yadan uni اوو‎ Oyok serçe 20۳۳۴۵۵, 
öyr kt 


.. ٩ :_ ۰ 4 "Udar 4 .َ "özl 5 1 ۰ . ə 9 

r -—‏ عد بر حملن للم قال. حدشا و — محمودق مرو >` ` دنا بو “əb‏ 
R ə‏ 7 0 ان . 0 ج © ə‏ 8.5 5 ." د وهو 8 .. pb vq‏ 
ه محمد و على (a>!‏ قال : حدنا محمد ۳ المشی ۰ قال حللا Xıl” “R‏ 
L.‏ 

əə R :‏ قر əz‏ تو اا م کنن a‏ وخ ا >" ان 

شريح؛ 2 A‏ فال: حدسي رجل من بلعدويه؛ قال: حدتى s‏ قال: € 

۰ 1 7 


8 "zz “ə m as S Yeyən ə 
ç : في رويته رسول اللی = قال : فاذا رحل مسل‎ “əəə فد گر‎ zə الى‎ 


Ləli وس‎ 99 ٠ و‎ ۰ “a .. “ə. W LİY E. 5 و‎ š 
من لذد تخرو إلى شرته کالخيْط‎ Ip isadi 555 QAN 535 zəl == 


5 


. “dz sz شَعْرۀ وره تین طِمْرَئْنِء 635 مي فَقَالَ:‎ sl 
Belodevviyyeli bir adamın bildirdiğine göre dedesi şöyle dedi: Medineye 
giffim —rovi Resülulloh" tanı وعلم امل‎ gördüğünü aonlatıp şöyle devam effi:— 
Güzel yopılı, geniş alınlı, ince burunlu, ince kaşlı bir adam gördüm. 
Boğozından göbeğine kadar ip gibi killor vardı. Üzerinde eski iki giysi vordi. 
Bono yaklaşıp: “Allah” selamı üzerine olsun” dedi. 
28 قَامَةِ رَسُول الله‎ 432 OÚ 
Resúlullah'in (Wi uni tg) Boyu 


أخترّنا أبو üzən‏ لن all‏ الط بیفنان قال: اخبزنه iz‏ الله ابن جَمْفَر قال: x daz‏ 
kə‏ ون ر هل £ 3 z ss‏ چم و د .“ .9 
شمان ) قال: خدثا ابو صالح: قال: خدثنا ozəl‏ قال: حدثنا خالد بن تزید» عنْ سعيد ə‏ هلال : ۳2 

“2 “Ç ۱2 اليد دل چاه 3 روك و‎ “ə ə W di 
قال: كان ربعه من‎ SA الله‎ J, L وهو‎ GÜL رييعَة: انه قال: سیعت انس بن‎ 
all, نن بالطويل؛ ولا‎ əş 

روا əd‏ في gəli‏ عن ابن ZS‏ . عَنٍ لت . 


8۵۵10 der ki: Enes b. Mülik, Resülullah" çalın ana ھم‎ ۷۵۹۱۵۵6۲۲۵۲ 6 


dedi: “Ne uzun ne kısaydı, orta boyluydu.” 





İbn Kesir, el-Bidaye ve”n-Nıhdye (6/23). 
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Buhóri bunu Sahih'te İbn Bukeyr konoliyla Leysten ۲۱۷۵۷۵۱ ۳۰‏ 
Gü, —.. düşdi‏ فال: anı daz‏ نان uj‏ قال. az‏ اخمد ان zə‏ 
ی حرّب: قال: iiz‏ غشان. قال: حدتا Ə FZ)‏ - بن بي ə‏ . اشخاق , 
قال: سَمِعْتُ aylı‏ ول کان رسول cal‏ ته آخشن الاس وَجْهَاء زاخسنهم خلقاه 
“zəli 22 təl‏ ولا بالقصير. 


Berö b. Azib der ki: “Resülullah tamını باراد‎ vvilm) insonların en güzel yüzlüsü, 
en yakışıklısıydı. Ne uzun ne kisoydi, orto boyluydu.” 


az 2 úz‏ الله ou‏ قَالَ: 2251 او xə‏ الله. 222 ين يَعْقُوبَء فال: daz‏ أَحْمَدُ ن تلم 
میم ْنْ أبي طَالِبٍء 12225 5 إسْمَاعِيلَ Az‏ الله ين 2252 فالوا: az‏ ابو کریب. قال: daz‏ 
اشخاق ابن yaz‏ عَنْ (نزاهیم تن پُوشفت. فَدَكَرَهُ بقل (سناده. 
giz dz‏ في الصجیح “ir gl s.‏ وَرَوَاهُ 31¿ .. ° və aa‏ 
اشخاق gi‏ منصور 
Aynı hadis ٥٥5٥٥ bir ٥٥٥٥٥٥٥ do nakledilmiştir.‏ 
و Müslim bunu 50/1116 Ebü Kureyb"den ve Buhörf ise Ahmed b.‏ 


kanoliylo İshük b. Mansürdan rivoyet etmişfir. 
sayıla: (əvəzli dz الله 06 جَمْةَ‎ zz 6221 الله قَالَ:‎ 2) dəs sö Gaz 
ge gi هُرْمرَ عَنْ‎ Z الله‎ AE عَنْ عُنْمَانَ بن‎ ¿oh Gaz داژن قَالَ:‎ yi diz خبیب؛ قال:‎ 
ولا پا‎ All, vi 8 سول الله‎ ə r عَنْ عَلِيّ بن ايي‎ 
dö نم أر‎ a> من‎ hak کانتا‎ ABG Üz عقی‎ ü الْحَدِيتَ إلى أَنْ قال:‎ Z; 
. 8ه‎ A بَعْدَهُ‎ 
Ali b. Ebi Tálib dedi ki: “Resülullah tsn aylı هم‎ ne kisa ne uzundu, ۵٥ 


boyluydu.” Ravi hadisin devamını zikretli ve şöyle devam etti: “Yürüdüğü 


zomon yokuşaşağı iniyormuş gibi öne eğilerek yürürdü. Ondan önce ve 
ondan sonra onun bir benzerini görmedim.” 





"Tirmizi (3637) ve Ahmed (1/96). 
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ödə al 5‏ و 8" 0 ə "S.‏ اي ,3 t.‏ 
وخ با y‏ — «ظ# لمعا 5 فال اخمرنا Tərə "əl‏ قال حدما yAA,‏ — مج قیال فا جدنا 
سب" 5 ` بب 


: الأمهائ. فال: حدتّا شريكُ s‏ عند الله. عن عند الملاك نی عم عن نافع بن >=¿ فال: 
7 
و صف لا ide‏ السو 9 فقال: کان لا قصير ولا طویل. قال فیه : و کاد us‏ فى 
Ə.‏ - 
مشيته كانما A‏ مِنْ — . 
م007 ده ١٩ b. Cubeyr der ki: Hz, Ali bize Resülullah" tullan ish‏ 
şöyle dedi: “Ne kiso, ne de uzundu. Yürüdüğü zaman yokuş aşağı iniyormuş‏ 
gibi öne meylederek yürürdü.”.‏ 


وأخترنا أبُو xə‏ الْمَضْلٍء فال: آخترنا zz‏ الله لن جغعر ن دُرستوه قال: حدنا يَققوت نن 
odı‏ فال: A= Giz‏ قال: Güz‏ اد نع va‏ عَنْ عُبَيْدٍ الله بْن 3252 2 AR‏ عَلِيّ 
(əl ə: .....‏ .. .کان لا 
ə iş 11:7 —‏ إلى .. ea‏ 06 500 شَعْنَ əli ƏSİ‏ 35( و کان في 
صدره ال وَكَانَ 5 “ili‏ اذا شی ús‏ کات يَمْشِى فى dA‏ . 
Ubeydullah b. Muhammed b, Ömer b. Ali b. Ebi Tülibin, babası kanoliylo‏ 
dedesinden bildirdiğine göre Hz. Aliye: “Bize Resólulloh' çalı son vw‏ 
vasfeft” denilince şöyle korşılık verdi: “Ne kisa, ne de uzundu, uzuno yakındı.‏ 
Elleri ve oyakları iriydi. Göğsünden göbeğine kadar bir çizgi gibi kilor‏ 


uzanırdı. Teri inci gibi parlardı. Yürüdüğü zaman yokuş aşağı iniyormuş gibi 
6۵ 6 2 


duz,‏ الْحْسْيْنِء قالً: أخترنا dz‏ الله قال: üz gel‏ قَالَ: daz‏ 322 )2 دنورا قال: 

Si. b. . Ë 2." ə. ۰ 1 3‏ 2 2 $ 
Gər‏ ىوځ لن یس qişası‏ قال: Gaz‏ خالد بنْ خالد یی Öl Oj > CAZ r‏ ان 
۰ ده ۰ 0 1 5“ .مر . 7 “t,‏ = ل ۳ ۳ 11 
رجلا قال 2 بْنِ أبي طالب: انعث ú‏ البق 88 XE. ALL‏ 

وفوق الرْبَعَه اذا >¿ هع الوم "əyə‏ 
J‏ : - په zad əsl‏ قال: وکان اذا Az əsə‏ 1 يمشي في 


—. 3 الْعَرَقَ في وجهه لژ . 





' Ahmed (2/190, 256). 
” Ahmed (1/89, 101, 116, 117, 127, 134). 
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Yüsuf b Mözin er-Rösibfnin bildirdiğine göre Hz. Aliye: “Bize Resölullahi 
هلالم‎ aloh sevilen) vasfef” denilince şöyle karşılık verdi: “Uzun değildi, ancak orto 
boydan biroz uzundu. Bir topluluklo yürüdüğü zaman onlardan uzun 
görünürdü. Elleri ve ayakları iriydi. Yürüdüğü zaman yokuş oşağı iniyormuş 
gibi öne eğilerek yürürdü. Terlediği zamon yüzündeli ter inci gibi parlardı.”" 
Z اشخاق لن انزاهيم‎ Gaz يَعْقُوب. فال:‎ Gaz فال:‎ va غد‎ üz و الخسیی. قال:‎ üç 
التيدي» فال: أختري‎ qz بْنُ الْحَارِثِء فال: خدثي عَبْدُ الله نن شالم»‎ yer A= فال:‎ as sab 
تف ال 8 نان کان‎ g d ب 8 سيع‎ vəd يد‎ 7 ə əsi 
Alə جمیعا؛ د‎ 5345 i... ə S : فيه‎ 36 “səsi إلى الطول‎ y 6 زجلا‎ 

,45 ولا بُعده. 

5۵10 b. el-Müseyyeb'in bildirdiğine göre ۴۵۵ Hureyre Res0lulloh') (alın مل‎ 

boylu, üzüna‏ مه ومس deh‏ فاضم vasfederken şöyle dedi: “Resülullah‏ رسام 


yakın bir boydaydı. Yöneldiği zaman tam yönelir, bir yöne dönünce bütün 
vücuduyla dönerdi. Ne ondan önce, ne sonra onun gibisini görmedim.” 


OD‏ طيب 455 şə)‏ الله ë‏ 559339 ده ولینها 
في ید مَنْ 425 وَصِفَةَ عرقه 
un mp Kokusu, Elinin Serinliği, Dokunan‏ سسف Resülullah"ın‏ 
Kişinin Hissettiği Yumuşaklığı ve Teri‏ 


٠ a uzi‏ هلال ثِنْ مُحَمَّدٍ بْنٍ £ olası‏ لاد قال oat‏ لل 
= 2 عیاش SU‏ قال: az‏ اميس قال: Əzəl 12 cağı S 30 Güz‏ 
hu‏ قال: ما مت Yi üə çaş‏ حړيز! لا سينا 3 مِْ کف رَشول الب 
də‏ ولا Belə 4 Məni‏ ات من ريح J,‏ الله “gb‏ 

"A بْنِ‎ əz خزب عَنْ‎ J SG في الصّجيح . عَنْ‎ Şİ üş, 
Enes der ki: “Resülullahin اتا‎ anh اهم‎ ٧۷۷۱٥٥ kadar yumusok bir ipek 


veya ibrişime dokunmuş değilim. Onun kokusu kadar güzel bir koku 
koklamış değilim.” 





" Ahmed (2/324) Bakın: Heysemi, Mecma (8/272). 
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Buhóri bu hodisi Sahihte 50۱6۷۳۱۵6 b Horb konolylo ۲۵۴۵۵ b 
Zeyd den ۲۱۷0۷۵۲ 
” k yta ل قوب فال‎ ٣ د الله روکد‎ : sə فال : دنا‎ “da. عاك الله‎ 2 rar 


+ “la ə 
“ai x اشيم‎ 


و رحسین اا خښ ٠‏ فالا: حول تا özi‏ ۳ سعد) قال = ده AA‏ د Fo LA‏ 7 تابت 
-.. ع انس (ح) .ونا 0 عنّد الله- o,‏ لحديثه هدا- əs : Jü‏ 55.0 2 عالت ح ای "ə‏ 
8٤‏ حرتا الشري 07 (ə‏ قال . مُوسی ن0 ل اشماعيل ٠‏ قال: ə. GAZ‏ سْ - ıı. .š‏ ابت 


ز. 36 امه : ——- cas‏ یم دز Y...‏ 
مت Qi‏ قط : ad kə Yıl‏ ما من كف gəz‏ الله ۰18 


سل« °| @ š Q‏ داو Zə‏ .95 .... > مه az‏ :° رازه من 
راه مُسْلِمّ فى الصحیح » عن فتیبه وعیره؛ وزهی عن هاشمې عن سُلعمان. 
allı meselen) kokusu kadar güzel, misk ۵‏ ادال Enes der ki: “Resúlulloh'in‏ 
amber koklamış değilim. Onun avuçları kadar yumuşak bir ipek veya ibrişime‏ 
dokunmuş değilim.”‏ 


Müslim bunu Sahihte Kuteybe ve boskosindon; Züheyr ise Höşim 
kanalıyla Süleymün-dan rivoyef etmiştir. 


aziz 2 au ak‏ الله Chia‏ قان: 621 بو duz naz‏ نن مُحَمَّدٍ 2 ZA‏ الخسروجزدی 

ختروجزن. قال: daz‏ مُحَمَّد بنْ ez:‏ قَالَ: Gİ‏ مُوسَى بِنْ إِسْمَاعِيلَ و o dl “Ae dal.‏ 

SË əşi əşi 88 رسول الله‎ 35:06 Uz عَنْ‎ -—. 

“if 4 s.‏ اذا As‏ نکم ə — ú;‏ زلا دِيبَاجًا کر کت وول الله 
8 ولا مدب بسک ولا dəb cə yz‏ ین J;‏ الله . 


. Al عَنْ حَمَّادٍ بْنِ‎ T; مشیم من‎ zi 


Enes der ki: “Resülullah سسا‎ ağlı مس‎ porlok renkli idi. Teri inci gibi idi. 
Yürürken hafifçe öne doğru meylederdi. Onun Ovuçları kadar yumuşak bir 
ipek veyo ibrişime dokunmuş değilim. Onun kokusu kadar güzel, misk ۵ 
omber koklamış değilim.” 


Müslim bunu bosko bir yolla Hammdd b. Seleme'den rivoyet etmiştir. 


"Buhari, menğkib 61 (23), Müslim, fadüil 43(81) ve Ahmed (3/107, 200). 
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اغ پد xa‏ مسا لقان نال . Gə +5 daz 5 a) iz vl‏ بُقفوټ بن. əz‏ 
ټل حدٌنا yüz‏ الا Aaa À 6221; (c)‏ ئي aad zu‏ فل eyi‏ پو gərə‏ 
وح بالکوفة, فال: حدتا امد apa üz‏ عَنْ أبي رق قال: خدگا p‏ بن شاد بشي اين طلخة 
ədl‏ قال: Giz‏ اشاط بن نطر عَنْ Ju‏ عَنْ جَابِرٍ بن سمرق lə‏ میت ql x‏ 
¿Q š 1 mə ə. ۳۵ 255‏ د وسلا S2 q.‏ و er‏ سا که 
که صلاة ə‏ - رجع إلى اهله vaza x”)‏ فاستقیّله ولدان؛ JP‏ تا 

و ۰ . . قح كي شع ”, a lə 2 oa‏ ”25 . 
خدي اخدهم واحدا واجدا. قال: واما انا ə‏ خدي. قال: فوَجْدت bz səd‏ وريحاء 
dəə . “dü İk.‏ و 
Məzi Li‏ ير ğa‏ عطار . 


Şaman نم في الصَّحِيحٍ . عَنْ‎ aş اي رَحِمَهُ‎ səs ki 
Cóbir b. Semure der ki: Restlulloh سم مد سسم‎ ile berober öğle 
namazını kildim. Sonra qilesinin 06 gikli, onunlo birlikte ben de çıklım. 
Bazı çocuklar onu karşılayınca her birinin yanağını teker teker okşomoya boş- 


İdi. Bono gelince benim yanağımı do okşadı. Elinde öyle serinlik veya koku 
duydum ki: Sonki onu aftürin sepetinden çıkormıştı.” 


Hadisin lofzı el-Alevfye diftir. Müslim bunu Amr b. 6 ۲۱۷۵۷۵۷ 
65 
ای‎ Suds بْنْ‎ l daz قال:‎ GG الله حرف‎ az 5 شن‎ iz še Mj اخبرنا او‎ 
5 .. سل‎ - x i “ £ əə 0 ə: də əə 
وهو بمنی؛‎ dər الله‎ J, يمس جابر بن يزيد بن الاسْوّدٍ عن بيه ) قال: ات‎ 
W: sə ۳ بو ل ا کال‎ “Fü 
ریخا من‎ ol: (ei الله تاولنى 55 فتاولنیها فاذا هی ایرد من‎ J, ۳ (al lə 
ال‎ 
Cöbir b. Yezid b. el-Esvedin bildirdiğine göre babası şöyle dedi: 
Resülullah سالطات)‎ allı ۳۰۱۱ Mina"dayken yanına gidip: “Ey Allahın Resülül Bana 
elini ver” dedim. Hz. Peygember سسلف‎ ala سم‎ elini bono verince onun 


kardon daho serin olduğunu, kokusunun da miskten daha güzel olduğunu 
gördüm.” 


' Müslim, fadáil 21(80). 
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“üə‏ هره وه المصن الفطاد. قال؛ اون به الله نم Aa‏ ان 4655 فال: حدنا پوت 
فياک فان: Gaz‏ كر تنم فال: Gaz‏ دای عن zz‏ الختار بْن وائل قال: خدئنی أهلى. 
š 5‏ 5501 ۱ ۳ رل 8 : .. ۰ ۱ ;° j š‏ 
عن ابي قالَ: ات الت BA‏ بدلو مِنْ نا فشرټ من الدلوء ثم 52 في yal‏ — 
في البثر- از قال: شرت من yalı‏ ثم مخ في البثر- ففاخ منها مثل Ai‏ المِسْكِ . 
Abdulcebbör b. Vëáil'in bildirdiğine göre bobosi şöyle dedi: “Resülullaho‏ 
tallallahu: ۱٣٨ vel) bir kovo su gefirilince ondan içliklen sonra ağzındaki suyu‏ 


kovaya püskürftü. Sonra kovodaki suyu kuyuyo döktü -veya ۵۷۵0۲ 0 
su alıp onu kuyuyo tükürdü- bunun üzerine kuyudan misk gibi koku yayılmoyo 


başladı.”" 

وأختزنًا ألو Sh‏ بْنْ الْقَضْلِء قان: أُخْبرا 35 الله 35 aE‏ عَنْ duq‏ عَنْ ax‏ أُحْرِهُم 

1 55 بنْتِ əy‏ قَالَتْ: کثث رَدِيفَةَ Q çi‏ فلفی البق 88 فَالَتْ: فقبشث عَلَى 
zi 235, az,‏ ایرد بنقا. 


ZT من وج‎ 369 As daşi əs كَذَا في کتايي. فَالَتْ. 28 2 ولا أَظنهُ. قال:‎ 
qiz وال‎ . sök iz غن 525 36 65 منه آيي‎ 
Meymüne binti Kerdem der ki: “Babamın bineğinin arkasına binmişken 
Hz. Peygember stat ری ناوله‎ ile karşılaşlık. Ben, Resölullah"ın لل‎ anh رمام‎ 
ayağından tutunco ondan daha serin bir şey görmedim.” —Bizim mefnimizde 
de bu şekildedir. Yani mübarek oyağını tufan Meymüne”nin bizzat 
kendisidir.— 


Başka bir yollu gelen rivoyette ise “Babam O”nun ayağına yaklaşıp eliyle 
tuftu” ibaresi geçmektedir. Allah doğrusunu bilir. 


21 امو az‏ الله الحَافِظ, فال: daz‏ و Pj.‏ : مخت بز Q A‏ قال: خدتنا مد په اسَحاق 
al‏ قال: Ú:‏ و ای قال: daz‏ علینان 2 şəli‏ خن اب عَنْ انس قَالَ: J‏ 
üb‏ له 88 فَمَالَ عِنْدََا G‏ وجاعث أُمّي بقارورة فَجَعَلَتْ 2155 əl‏ 2856 
اشرد. شک فقال: با ام شیم ú‏ هَذَا gül‏ تصنمین؟ فَالَتْ: هَذَا 52 dazı‏ لِطیبناء 


— zdi 2. 





"Ahmed (4/315), İbn Mace (136/659). 
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۳ ۱ gə .. . 9 s. - , 
urn Kə 
Enes der ki: Resilullah مس‎ ani ==) yonimizo girip öğle öncesi uykusuno 
yaflığı bir sırado ferleyince annem bir şişe gefirip teri onun içine ۵ 
başladı Resülullah çalın allı sem uyonip: “Ey Ümmü Süleyml Ne 


yapıyorsun?” diye sorunco, annem: “Bu teri güzel kokumuzo katıyoruz ki o, 
kokuların en güzellerindendir” cevabını verdi. 


Müslim bu hadisi Sahihte Züheyr b. Horb konoliylo Ebun-Nadrdon 
۲۷۵۷۵۱ etmistir.' 
xə 11 Sah قال: اخترنا‎ “ds yazlı عَسْرِو‎ A əzəl قَالَ:‎ bəzl الله‎ xə s əz (zz, 
وب غن أبي قلانة,‎ düz فال:‎ 253 daz عَم قال:‎ düz ألو بكر نن أ آيي غیت فال:‎ daz قَالَ:‎ 
ALƏ نطغا‎ Š 23 کان 2 5 عنذعا‎ rr edə oz عَنْ‎ 
(dəl SİF" م عرقه 4.54 في الطیب وَالْقَوَار‎ gə الْعَرَقِ فکاتث‎ z 2 e 
. وف به طيبي‎ 45% ALİB هَذَا؟‎ ú خکې‎ ً ú : Š 


35 2 في الصّحِيح عَنْ أبِي ÉS‏ 2 أبي Az‏ 

Enesin, Ümmü Süleym'den bildirdiğine göre Resülulloh (allim det صن‎ 

yonınq gelip koylule (öğle) uykusuno yatacağı zamon Ümmü Süleym ٥ 

deriden yapılmış bir yaygı serer Resülullah مسل‎ seyi ساد‎ Onun Üzerine 

yatardı. Hz. Peygamber (alllbhu aleyh سم‎ çok terlerdi. Ümmü Süleym de bu teri 

toployip kokularo ve şişelere doldururdu. Bir defosında Resülullah هم سم‎ 

we) Ono: “Ey Ümmü Süleyml Ne yapıyorsun?” diye sorunco, Ümmü 
Suleym: “Bu teri güzel kokumo katıyorum” cevobini verdi. 


Müslim bunu Ebü Bekr b. Ebi Seybe'den rivoyet etmiştir.” 


Müslim, fadail 22(83) ve Ahmed (3/177, 290). 
Muslim, fadaıl 43(85) ve Ahmed (3/146, 239, 287). 
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952 بَابُ صقة خَاتَم‎ 
Resúlullah'in سوه‎ un سه‎ Peygamberlik Mührü 
625 بغداذ؛ قال: آخترا عند الله لن حممر ش‎ ah أخترنا و انکسښ: مُحْمْدُ نن الْحْسيْنٍ ن‎ 
قال: خدنا حاتم تن إسماعيل. قال: حدنا‎ yüz üz هشامٌ‎ Ul قال:‎ ns... öl” قال:‎ 
əsl خالتي‎ x a : J) بن يزيد‎ çə قال: سسمعت‎ əəə ö— 231 
لي‎ ə يا رَسُولَ الله! إن ان أُخْتِي وَجِعّ. — 8 رأسي‎ ölü سول الله فك‎ 
gəl إلى خاتمه‎ Sə Qab فقرنث من وَضُوه تم فمث خلت‎ Us نه‎ ac 
. زر الحجلة‎ J dis 
Sóib b. Yezid der ki: Teyzem beni Res0lulloh'a qalıılıı ما سو‎ götürüp: “Ey 
Allahın Resölül Kiz kordesimin oğlu hosta” deyince Hz. Peygamber [alla مل‎ 


verilm başımı sivozloyip benim için duq effi. Sonra kalkıp orkosino geçtim ve iki 
omuzu arasındaki mühre boktım. Bu mühür keklik yumurtası gibiydi. 


az zi,‏ الله ¿hi‏ قالً: az‏ أبو yad‏ :25 إيْرَاهِيمَ ka ə ə‏ فال: 
diz‏ 125 $ سَعِيدِء قالً: Güz‏ انم ابن kel‏ عَن J XAĞİ‏ عَبْدٍ الرحْمَنِ. فَذَكْرَهُ بمثْله 

və 21;‏ في الصجیح؛ x.‏ له عَنْ خاتم بْنِ إِسْمَاعِيلَ. وَرَوَاهُ 
سل 2 idı,‏ بن سعید . حكذا dayalı‏ زر الْحَجَلَةِ. )05 gəli‏ بن حَمْرَةَ عن 
حاتم: )2 “sili 15:25 “ızı.‏ 


AT də الوا‎ RY مات سر‎ s 21. زگ‎ ii 
. ان ړز الححَلة: بیعض الحجل‎ . rt «ابو سُليُمان» عن‎ sə) 
Aynı hadis boşko bir kanalla 0۵ ۰ 


Buhörf bu hadisi Sahihte Muhammed b. Ubeydillah konoliyla Hütim b. 
İsmöflden, Müslim ise Kuteybe b. Sofdiden rivayet etmistir.! 


Hadis bu şekilde “keklik yumurtası gibiydi” şeklinde bilinmektedir. İbrühim 
b. Hamzo do bunu Hotim'den bu şekilde nakletmiştir. 


" Buhari, vudü 40(190), Müslim, fadáil 43(30) ve Tirmizi (3643). 
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ترا ألو سصور: المظمر لن AAA‏ ئی آشمد ني L; AA A‏ الله فال: أخبرنا ألو = 
محمد نر غه 2 دخیمه فال: kt dün‏ 5 خارم Z‏ لي 3⁄2 قال A az‏ فاد" حدقا 
əə‏ سماك: اه سَمِعَ خابر بْنَ سْمُرْةَ يَقُولُ: کان yz‏ الله 8كا: وَخْهُه yazı‏ 
مثل انس Add‏ خائم əd‏ نين qas‏ هثل Aş‏ الخنام. 
yüzü Güneş ve Ay‏ سس هل سسلم Cóbir b. Semure der ki: "٩۵0۱ 01۱6٧۱١‏ 


gibi yuvorlaklı,. Onun iki omuzu arasındaki güvercin yumurtası 
böyüklüğündeki peygamberlik mührünü gördüm.” 


واخترنا A‏ الْحْسَيْن نن a yadı‏ فال: اخبرنا عَبْدُ الله لن جغفي قال: خدثنا يَعْقُوبُ ثنْ سُفْيَان. قال: 
هم ادا ۰ و , 2 سل > ٠‏ وواه uza 1 5.. “12 yət ; 5 28 ə” ۳۲ “l‏ 
ودس تم r ə ə‏ ۰ ۳ 3 £ ۰ 
عِنْدَ düs‏ مِثل يَدْضَّةٍَ As MAİ‏ جسده. رَوَاۀُ مُسْلِمٌ فى a‏ عَنْ ابي £ بن 
Z š 2 š‏ 3 

. ə,) هس‎ "r 
. ابي شيبّة؛ عَنْ عبَيّدٍ الله بن موسى‎ 


Ebü Nuoym da bu hadisi تمعل'اثقوا‎ “İki omuzunun yanında, güvercin 
yumuriqsina benzeyen mührünü gördüm” şeklinde nakletmişfir. 


Müslim bu hadisi 5227758 Ebü Bekr b. اطع‎ Şeybe konaolıyla Ubeydullah b. 
Müsa-dan rivayet و‎ 


7 ° 1۳ و و م لّ کاو 4° ۳ مر 9 ر .. = د , ٣‏ 
واخبرنا J şi‏ : المظفر بن محمد وی خدثنا ابو جعفر بن يې حدثنا احمد ښنْ “ev‏ حدثا 
az‏ الله نم مُوسَى؛ قال: SAR‏ حسن ابن ضالیح» عن au‏ قال: a‏ جابر نْ سَمرّ قال: 


57 = = سو‎ t> ya” x si . xi "iz 
. qal gaz h E ün زشول‎ Ab ə gb لن ند‎ 


.ريل $ iə‏ . - . 2 ۰ .. ° رن دم )92 ۰ Š‏ د 
رَوَاهُ مُسْلِمٌ فى الصحیح . عَنْ 2252 بن AE‏ الله بْنِ نمیره عن AK‏ الله بْنِ مُوسَى. 
sirhndoki güvercin‏ رهام Cábir b. Semure der ki: “Resülullahlın (alhlau adi‏ 


yumurtasi gibi olan mührü gördüm.” 


Müslim bu hodisi Sahihte Muhammed b. Abdillah b. Numeyr konalıyla 
Ubeydullah b. Müso"don rivoyet etmiştir. 


" Müslim, fadüil 43(190), Tirmizi (3644)) ve Ahmed, Müsned (2/226, 5/90, 95, 
98, 104, 107). 
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أخبرنا ألو gb‏ هلال لن ZALA‏ حشمر الحفاژه سعداده قال: حدتا Sh‏ ئی A‏ عياش 
وز ;65 ار sağı‏ فل Muz‏ تاکن تن 9 عن شام رد ou‏ رح .واو کاله 
u‏ شاد خوك يي ard 2010 aza am‏ حلت 7016 a S‏ بت عم 
dx‏ فال: UZ‏ الواجد Z‏ ریاب. قال: AR‏ اص الأخول. 12 A‏ الله ش سرّجس قال: 
زان S R š‏ ای رك واه x.‏ ود “ په 7 وه 

ما ف x x. Š‏ .- .. 0 ال که فل 218 kə ç.‏ الله 
سن ده او 


dö‏ حد یرت عبد الْوَاجِدِ , روا مسلم — مُسْلِم في VA gexall‏ حامد o?‏ سر راو 
Abdullah b. Sercis der ki: Resülullah" (allahu aylı vesillen) gördüm ve onunla‏ 
ekmek ve et -veya firif- yedim. Ona: “Ey Allahın Resülül Allah 6. mağfiref‏ 
etsin” deyince: “Sona do” korşılığını verdi. Asım der ki: Abdullah b. Sercise:‏ 
veəllm) senin için mağfiref mi diledi?” diye sorunco: “Evet,‏ ١وا‏ سيم “Resülullah‏ 
sizin için de” cevobini verip şu öyeti okudu: “İnanan erkeklerin ve inanan‏ 
kadınların günahları için Allah”tan mağfiret dile.”" Sonra şöyle devam etti:‏ 
“Sonro arkasına geçip, iki omuzu arasındaki peygamberlik mührüne baktım.‏ 


O mühür, sol küreğinin boşındo yumruk gibiydi ve üzerinde siğiller gibi 
benler vardı.” 


Hadisin lofzı Abdulvühidee giffir. Müslim bu hadisi Sahihlte Hamid b. 
Ömer el-Bekrövi ve Ebü Kamil kanoliyla Hoammád'don rivayet etmiştir. 


2 نن‎ ea قالً: اخترنا‎ dı الشكري‎ AY 2 بن‎ SN یذ الله‎ 2. U 
الور اق قال: اخترنا عم قَالَ: حدثا عاصم‎ A az فَالَ:‎ ua اخند نن‎ düz الما قال:‎ 
“üə ei da ول ترزن‎ dun... 
dz نفض که‎ göl وَهِي إلى‎ ə الل 85( زاکلث مغك ورثیث الْعلامة لی‎ 4⁄3 
لثالیل.‎ is خیلانْ‎ 





Muhammed Sur. 19 
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Abdullah b. Sercis der ki: “Gördüğünüz şu ihliyar -kendini: kastediyor- 
Resülulloh ¿amaña sinir مشه‎ ile konustum, onunla yemek yedim ve iki omuzu 
orosındaki peygamberlik mührünü gördüm. O mühür, sol ۷۵۲۵۵۱۱۶ ۵ 
yumruk gibiydi ve üzerinde siğiller gibi benler vardı.” 


امو S A‏ شخشد za s‏ 44 فال: اخبرنا عند الله نی yz‏ آخشد. فال: daz‏ 
توس . حیب؛ نال: خد داون فال : Ú.‏ 5; سن خالِد. فا “çul Gaz ٠‏ ۳ 3 عن ای 
nüz 3 ə , 8 “ie‏ م ۳ r 6 e‏ . زي . 
قال: ايت )3 (valı‏ فقلت: یا رَسُولَ الله. ارنى الخاتمَ. فقال: ادخل یدك 
ماو ,8 و 1 ۳ دوك ə‏ ل . 1 " 2 ۳ 5 : وه . ۰ 
فادحلت gö‏ في جزبانه» azə‏ المَْ انظرٌ إلى الخاتم فإذا هو عَلى نغض کتفه مثل 
də‏ خر 09 بب او لب د ۱5 يع ال و .2 
aa‏ فمّا مَنَعْهُ ذاك أن qaz‏ 63 لي 95 gl A gəz‏ . 
Muöviye b. Kurra"nın bildirdiğine göre babası şöyle dedi: “Resülullah"q‏ 
gidip: “Ey Allah"ın Resülül Bana mührü göster” dedim. Hz.‏ امام اند vallılılır‏ 
allı wa): “Elini sok” deyince elimi gömleğinin yokosından‏ مسف Peygomber‏ 
sokup dokundum. Bu mühür omzunun kenorinda bir et yumrusu gibiydi.”‏ 


özəl‏ ایو az‏ الله الحافطء فال: عشفاابو الناسء مخاقة iş‏ پوټ az‏ يق A‏ طالب؛ 
esə "3355 ۳ iə‏ پاسناده ومعناه» > أن قَالَّ: عَلَى نغض کتفه مثل السّلعَة. 
Aynı ۳6۶609 bir hadis başka bir kanalla: “Omuzunun kenorinda bir et‏ 
yumrusu gibiydi” şeklinde nokledilmiştir.‏ 
اخترتا À‏ اخس yadı x‏ الطان. فال: Gəl‏ این درشتوئی فال: zy, Güz‏ سفیان. قَالَ: 
ق- 0 ۰ P...‏ :7 ھ د 0 .. ئ 3- وو و 2 وا وړ @s‏ 0 
iiz‏ لم فال: Gaz‏ غد الله لن cəli‏ قالً: Az‏ أبى, عَنْ أبى ,2 قَالَ: انطلفت مَمَ ابي 
¿s=‏ ا ; 1 T ¿Y‏ 7 0# سه . Ç‏ = و 2 1 مو 21 7 í‏ * 
نو اي ۰ شه فنظر إلى ə‏ السّلعَة ین S‏ فقال: با رَسُولَ الله. إني — 
Se‏ سب ع خی در də. əəə m‏ وس 
JU‏ افاعَالِجْهَا لك؟ قال: لاء qəz‏ الي Qaz‏ . 
ə “m.‏ 3 > هم وم ۰ 5 : دپ .. ə.‏ .. .. )2242 
065 اللزري» عَنْ یادن لقیط في هذا الحَدِيث: فإذا خلت کتفه مثل التفاحة. 


ə 2 2-1‏ رف ٢ه‏ وا 5-8 əə‏ وه ə‏ ".9 وون 5 “. . . 
وال عاصم نن Ag‏ عَنْ اپي رفثة: فاذا في نعص aS‏ مثل بَعْرَةٍ النعير او بيصه 
الخحمامه. 


Ebü Rimse der ki: Bobomlo beraber Resóúlulloh'a مهسسم‎ ann سم‎ gitlik ve 
bobom Hz Peygomber'in دشالرااهم‎ Jn رهام‎ omuzunun ۵6۵۵۳۱۵00 et yumrusu 
9ibi olon muhre bokip “Ey Allahin Resúlu! Ben iy! bir tobibim Bu yumruyu 
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tedovi edeyim mi?” diye sordu. Resúlulloh مسسسم‎ alan, وش‎ “ayır, Onun 
tabibi onu yaratandır” korşılığını verdi.” 


Sevri bunu İyöd b. Lakittfen: “Omuzundao elmao gibi bir et yumrusu vordi” 


şeklinde nokletmişlir. 
Asım b. Behdele ise Ebü Rimse'den: “Omuzunun kenarında davar kisi 
veya güvercin yurnurtasi gibi bir yumru vardi” şeklinde aktarmıştır. 
تقفوث بن شفیان قال:‎ UI فال:‎ AZ S الله‎ UZ قَالَ:‎ yadı çə اختزنا أنو‎ 
عتات. فال: شمشث أب سجید‎ daz قال:‎ bon اب‎ al ip di . ری وهو نان‎ aaz az 
50 اي ف لحْمة‎ AS تن‎ gil Sah ل:‎ 


Attöb der ki: Ebü Safd: "٤٥۶0 0۱۱6/۱١ qannı سمش مود‎ omuzlori 41 
mühür, cansız bir ef parçasıydı” dedi. 


(daz تَمْثام قال:‎ daz قَالَ:‎ əz Az aul özsl 08 (ölü ابر علي اص ىن‎ 

ey بن‎ duz ان أبي ِد هن‎ 595 düz قَالَ:‎ » dud ki: Giz SIZ 

٠ qəzəl bəz 1‏ من dəydi əkiz‏ 36; ایت رَشول الله اق فَالْقَى )$ را 
,00( لمانا ka‏ إلى ما Tərə‏ قَالَ: 231 الْحَاتمَ تین 22 بثل kaz‏ الْحَمَامٍ. 
Selmön el-Fáris der ki: Resülullahin fallillahu aleyhi ۱٩۱ yanıno gifliğimde‏ 


ridosini (üstlüğünü) off ve: “Ey Selmán! Sana emredilen şeye bak” dedi. 


Baktığımda, iki omuzu arasındaki güvercin yumurfası gibi olan mührü 
gördüm. 


2... Ti افطل‎ (2 zəh ألو‎ zz 

فال: خدتا ألو بكر yazılı‏ قال: düz.‏ يَحْتَى اِنْ qəz‏ عن ابن قیمع سَعِيدٍ 2 أپي رش 
َالً: .2 J 222 Qe Ú‏ الی J‏ الله لاس SS;‏ جَارٌا لي u‏ 
کی فد بل GM‏ از “lü üz‏ َقُلْتُ: ألا تُخيرئي؟ قَالَ: , بلی اقيم وسول الله. 35.5( 
انْطلفث UK,‏ هرقل = m‏ جنک تولك 36 Z‏ جالس ین ظَهُرِيْ أضخابه مُختّب عَلَى 
ناي فغان qəb ül çik ğı‏ 2136 اهُوي خی ç‏ 2 قائما (da ış‏ فَجَعَلَ 





“Ahmed )2/227, 229, 3/435, 5/35). 
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دورد لام ې 5 3 —- . . 9 ۹ و ۰ : li:‏ 
خپوته عَنْ ظهره. نم قال: ها هنا azı‏ لِمَا امرزت به. فحلت في gələ‏ فادا انا بخاتم 
في مَوْضِع Əz‏ الکتب J,‏ المِحْجَمَةٍ "AAA‏ 


5010 b. Ebi 6۵90 der ki: Heroklius'un Resülullah"a ralli deh ساد‎ 
gonderdiği elçi olan et-Tenühi”yi Humus'to gördüm. O, benim komşumdu. 
Çok yaşlı ve kocamış biriydi. Ona, “Heraklius”un Resülullah”o talan امل‎ sevilin), 
Resülullah"ın سسسسم‎ eh elim do Heroklius'q gönderdiği mektuplardan 
bahseder misin?” diye sordum. Bono şöyle karşılık verdi: Olur. Resölullah 
رام ١م لد طلالهم‎ Tebük”e gelince Herakliusun mektubuyla Tebük”e geldim ve 
Resülullahiın سما‎ den رامد‎ oshobinin orosinda oturduğunu. gördüm. Bono: 
"Ey Tenühi kardeş, gel!” diye seslenince yoklaşıp önünde durdum. 
Resülullah ral رومام ون‎ belindeki kuşağı çözüp sırlını açlı ve bono: “İşte emr 
olunduğun şey orada, iyice bak” buyurdu. Sirtina baktığımdo, kürek kemiği 
yanında hacamat yeri kadar bir mühür bulunduğunu gördüm." 


352 الله:‎ az الْحَسَنٍ المَخمودی. قال: خدگا ايو‎ üzöl السلییل؛ قَالَ:‎ aza x و‎ əz 
عند الله‎ düz او عامر: عَبْدُ الْمَلِكِ 4 2 قَالَ:‎ daz لی قال:‎ zada daz قَالَ:‎ lazı uz 
, .. r ” YİB . 2: r: .. “ee . 55 ... 3 x ... 
gi الله 2 جغفر: بنث الْمِسْوَرٍ 2 مخت 2 المسور‎ az غن ام برد ومي‎ A خغفر‎ 5 


yuz‏ 06( دی +ú Ú‏ $ خلت ال döş —.. "m‏ ال 
مر بي Göyü‏ و 3 s‏ 


ə adı ə 8 کشخ الا‎ 3 döy 255 eye ليهُودِئُ: رل و‎ 
"BİB كَانَ مَكُُوبا عِنْدَهُمْ بصفعی‎ İY al xə S s كَانُوا‎ up el 


Misver b. Mohreme der ki: “Ben, Resülullahin لاملا ناا‎ ۱ ۰( 6 
durmuşfum ve Hz. Peygamber ری اراد لالع‎ 050651 oliyordu. Bu sirodo bir 
Yahudi uğradı ve: “Siriindaki giysiyi koldir” dedi. Ben giysiyi koldirmok için 


gidince Resülullah لالم‎ aleyhi رومام‎ yüzüme su serpfi.”” 


Ehl-i kitabın bu mührü görmek istemelerinin sebebi, kitoplarında bunun 
۷۵2۱۱۱ olması sebebiyledir. 


" Ahmed (3/441-442). 
” Ahmed (4/323). 
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46 اب جامع صفة )092 الله‎ 
Resúlullah'in uu ini sup Vasıflarıyla İlgili Diğer Rivayetler 


خرن 3 بيت ی lad kr‏ قال - اخبرنا Az‏ الله ر GR‏ حعفر فال: ə‏ عقوت و > مال 

قال نا Rİ‏ فل : U‏ تي وَالمَسْعُودِي؛ عیْ عنماد نر تلم أن ZA‏ عن نافع 29 خر بان 
z ` . a 84 a - əl ۰ 4 ۳ ۰ - , í 7‏ 
مظعو قال: می حدیت المسعو دی ۳2 e.ə‏ >+ . (ح) Uz,‏ ابو غلې əxi‏ ۳ محمد الروداري 
قال “ali 2 208358. yə‏ مر بن آخمد ثن S‏ ئش شؤذب المقري الواسطئ. بهاء فال: حدثا 


1 . , يې ۲ .. 3 "r.‏ .۰ . . ... . 
شب ٢‏ لوبت قال: “pə yı az‏ قال: حدلنا ni‏ علد الله بن همر عن نافع 


نی خر ش əki‏ رو |-قال: ام يکن زشول الله فك بالطريل زا 


اَي o:‏ 2 شین الکفین َالقَدَمَيْنِ š:‏ ارا 21 مُشْرَبًا و جهه وي ضخم 
الْكْرَادِيسِء dazı ok‏ لذا مقی يَمْشِي فل idi‏ خر من صبّب. لَمْ أرق قبله ولا 
بعده an:‏ کې ۲ 


Hz. Ali der ki: “Resülullah ولډ تتم‎ ۰۱۰٣۰۱ ne uzun ne kisaydi, orta boyluydu. 
Elleri ve oyoklori iriydi. Başı ve sakalı büyüktü. Yüzünün rengi kırmızıya çalan 
beyaz renkteydi. İri kemikliydi. Yürüdüğü 6 yokuş oşağı iniyormuş gibi 
öne eğilerek yürürdü. Ondan önce ve ondan sonra onun bir benzerini 


görmedim.” 

daz,‏ بكر 5 قُورَكء قال: az iyli‏ الله 2 Aaz‏ قال: Baz‏ یون بنْ خبیب. قال: حَدَثنَا بو 

داو 00( ..—5 — dl o? aaa‏ ی 
طالب 3839" لا اه قَالَ: d‏ مَشَى تکفا as udi BS‏ ین صَببٍ. 


اختلفوا في اشم US oziz, si‏ 2669 وَكَذْلِكَ اختلف غَيرْهُمُ فى ذلك: 
فَبَعْضْهُمْ TUSİ‏ نْ مُسْلم » وَبَعْضَه هُم قال : اب Z‏ الله. 
Aynı hadis başka bir konollo: “Yürürken sanki yokuş aşağı yürürdü”‏ 
şeklinde nokledilmiştir.‏ 
Hodisin senedindeki Osmán'in baba ismi hakkında ihtilaf edilmiştir.‏ 
Bazıları İbn Müslim derken, bozıları İbn Abdillah demişfir.‏ 
أختريا اث seli‏ نی علی دب ل شخشد الع ئْ الإشعرايئ؛ سها. قال: .وللت نرق وفيس تحاف 


قال Az ə‏ ف قرعت t‏ فال - Yə a Az‏ ی ي یگ قال: a>‏ عیسی ون kələ 7 (=) ə‏ 
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مه .— ی نمض القعفال .. فال —- عبد < , Aa‏ : فا دنا a.‏ — د 2808 

خی سا غه په يب An‏ وسعد نن — , 13 یرن نا — ینس مھ ش Ap‏ مو اي خش المه 

— سه اد‎ “s” ds ف ولد علئ- قال‎ sərib اهم د‎ ۱ ə. قال‎ . zə" 
3 سحلف‎ bi. 

تخرل له A‏ دال له وکن بالطریل قمع ولا اتس المتزدده کان ريعة 2 

- 5 2 


الفوم: ولم يک hka zu‏ رلا الشَيْط. کان aT‏ وجلا ولم يكن بالمطيّى ولا 
"Tazə‏ شد . ”£ $Ë Er A . ə.‏ دام . 1 .. 
əs İ‏ وكان فى الوجه تدويرٌ ایض مَشرب iz saza “əza ۰ zəh gəl‏ 


٨ خڅ شي .. هه‎ dəbə . 4 P. L Š 0 د‎ al 21 . 


- 3 - - - k 
.. ب‎ ə "p. ی‎ 0 š -. FAY ə ..08 gə”. 5 : 05. : 
... هم‎ eh. وتاك اي زد زارت اقا‎ aça کت زرا کي‎ 
ə ۲ 4 2 J .. sa. 1 
تاعته: له 3 45 ولا‎ 0.5 81 ë وَمَنْ خالطه‎ SU رَاكَرَمُّهُمُ عشرّف من راه بَدِيهة‎ 


زاد المقري في رژائیه gi Xə‏ حَاتمُ QAŞ G (Aş aş‏ قال: وَأَرْحَبُ üb‏ 
درا 


Hz. Alinin çocuklarından olan İbröhim b. Muhammed der ki: Hz. Ali 
Resülullah" اعم مت مسمس‎ م٠‎ vasfederken şöyle derdi: “Hz. Peygamber stts ام‎ 
vezi) ne dikkat çekecek kadar uzun, ne de göze botocok kadar kısaydı. ٥ 
boyluydu. Saçları ne kivircik olup ne de düzdü, dalgalıydi. Tiknaz değildi, 
yüzü de yuvarlak idi. Rengi kırmızıya çalon bir beyazlıktaydı. İri gözlü, uzun 
kirpikli, iri kemikli, geniş omuzluydu. Elleri ve ayakları iriydi. Yürüdüğü ممه‎ 
yokuş oşoğı iniyormuş gibi öne eğilerek yürürdü. Bir yöne bakacağı ۷0 
bütün vücuduylo o yöne dönerdi. İki omuzu arasında peygamberlik mührü 
۷۵۳۵۱۰ İnsanların en cömerdi, kalbi en rahat olanı, en doğru sözlü, 6 
en çok duroni, en yumuşok tabiaflisi, insanlarla en iyi geçineniydi. Onu 
ansızın gören korkordi. Onunla beraber olan ise severdi. Onu onlatmoya 
çalışon anlatmaktan aciz kalınca, (Ne ondan önce ne de ondan sonro bir 
benzerini görmedimə derdi.” 


“ 


Mukrii rivoyetinde: ”...iki omuzu arasında peygomberlerin mührü 


۷۵۲۵۱۰۰۰۳ ve “insanların gönlü en geniş olanıydı” ibareleri vardır. 
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P :‏ لود د . : 
ə ycrə‏ قالن؛ اخيريا ابو u ah‏ موی 32 الور 
z‏ 1 1 , . 71 , 2 4 5 
حسم ی ١‏ ۵ خیردا نی س 32 QƏZA‏ قال ابو عيد _ صشه الس EA‏ ان علب 
, - ۰ ۳ - 
١ ١ . .. ,‏ 1 ۰۱ - ۱ ۱ و .. c‏ . 
i -‏ ۱ 7 . , , - 
“A 7 o‏ فال , جه یکین بالغو بل الممعت: ولا — — >2. له < - 4 .> 
کل ار لوده a məl‏ مس الاشما “elza‏ از as 61۱) eLə‏ 
بي بيص əsi‏ سپد د لی کم 2 ب ”“ :2.5 ”2 


. 2 " - 5 
کر ۱ ۰ kar 2. P. z:‏ -- ی : ... 1 
حم والقدمين) دفيق المَسْرَيّة ادا مشى تقلع؛ کانما يمشي فى م ب. واذا التفت 
üz 13 1.1 .. 01 .. ə‏ 
تفت مَعا. لیس بالسبھ ولا AZI‏ القطط . 


Ubeyd, Resúlulloh'in rallıllas alnı elm) vosiflandırılması konusu içinde‏ نطع 
٤٢٠ şöyle derdi: “Hz‏ رامس şöyle dedi. Hz. Alı, Resülullah" şahla ish‏ 
۱۳٣ ne dikkof çekecek kadar uzun, ne de göze botocok‏ «مل نداد Peygomber‏ 
kodar kisoydi. Oro 6 Tiknoz ve yonokları dolgun değildi Rengi‏ 
kirmiziya çalan bir beyazlıktaydı. İri gözlü, uzun kirpikli, iri kemikliydi. Elleri ve‏ 
oyoklori iriydi ve geniş omuzluydu. Yürüdüğü zomon yokuş oşağı ıniyormuş‏ 
gibi öne eğilerek yürürdü. Bir yöne bakocağı zomon bütün vücuduyla o‏ 
yöne dönerdi. Saçları ne ۷۱۳۵, ne de düzdü, dalgalıydı.”‏ 


2 هو ري مه 2 tə‏ ره رخ əvə o‏ 
قال او Qaz iz‏ أَبُو اسماعیل əzəli‏ عَنْ G‏ مَولی غفرة» عن إبراهيم gi‏ 
I ; ۱ 3 :‏ 5 سل ۳ - - 
ə‏ عړه اا نعت اب ء قال ذِك. 
Aİ “1 ٢ 3 I ۱ 44‏ 
هر به ۰ daz‏ ۱ وان أَزْهَرَ لو ليس 2223 
وي خدیث Gaz SAT‏ اسمَاعیل بنْ جَعْفر قال: «كان ازهر . 
.. 
R € 93)‏ 


pA کې‎ o 2 

- Q په كان‎ - ٥ 

“ə İş” də :‏ 5 ”...1 د < 1 وفی حديث اخر: راعینِ 
وفي حَدِيب آخر: S‏ في 22 شكلة» . وني 


د سابل 3 0 üz‏ 2 اد ə:‏ کل وَاحٍ منهم بعض z‏ 
قال الکِسائین وژالاصممث وابو eb‏ وغير "əmib‏ 


هذا الخدیث . 


هخ داد و و فد ره د .مر dal‏ غو فلیمن هو BUS‏ 
مهه موس و سر 
لکن ,2⁄2 بين الرجلين. GSS;‏ صفته في حي > 


, . - 
الى دی ...23 š‏ 
zəy‏ » ۳ )419( ”—. بالمطهم» 
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قال aya‏ لام کل سَيْء Ü‏ غلی حدته, gö‏ نارځ امات وو ابر 
(ə‏ المُكَلتَُ : ُو الْوَجْهِ . gb Ty‏ کذلك. ولکته “əzə‏ 

Ü;‏ «شفرت» يشي : ZAL‏ خن 

لام AN : əl‏ سواد SİT “əsl‏ الأضْمَعِئُ : الدع هئ : 3,21" 

əsl) “dəyil دې‎ də موس لیام‎ gebəli لماش‎ AA; : 36 

ƏS 22348; غفن اف‎ id sazz من‎ SE الکند: 2 الکامل وما‎ diş, 
“Bizi نا إلى‎ 

وه «اذا مَشَى dz‏ کانما = في صَبَب» ozəl‏ الانحذان 2223 .... 
:49( : «لَيْسَ بالسبط ولا الجعد القطط» SN ali ək š 95 Aaa: "hil,‏ 
"laz,‏ الَّذِي لیس فیه 225 يَقُولُ فَهُوَ 2 "ə‏ 

"zz الط‎ y ایض الذي‎ yelin əZYI əə < و .کان‎ 


2055 لص ər‏ مق ağıl)‏ ایض لي لا Bi‏ بَاضۀ te‏ من 
əsl‏ لیس بولک كَلَوْنٍ لجم از نَحوِو. də‏ فلس هو كَدَلِكَ. 


دم دو 3 


وه : «فی عینیه <¿ فالشكلة: xüs‏ اه کون فى Uz‏ ال . üzun,‏ 
x‏ النکلي Tez)‏ : 3⁄2 في سَوادٍ ə, zəl‏ : ایض الذي لا یخلطه عَيْرّه. 


J الذَرَاعَيْن)» يشی:‎ gələ TT (ab di əs و 03 ساره‎ 
YA 2 ما تیه‎ ədl saa iq buda الذراعین عَرِيضُهُمًا‎ 
Ebü Übeyd der ki: Ebü İsmöfl el-Müeddibin Ğulro”nın azatlısı Ömerden 


bildirdiğine göre İbröhim b. Muhammed el-Honefiyye: “Hz. Ali 0 
وله لاله‎ een) vosfederken şöyle derdi...” deyip hadisi bu şekilde nokletmiştir. 


Bosko bir rivoyefte ise İsmöfl b. Cöferden şöyle nokledilmiştir: “Ne beyaz, 
ne siyah kırmızıyo çolan beyoz tenliydi. 


Başko bir rivoyefte: “Gözlerinin beyazında kirmizilik vardi” demistir. 


Bosko bir rivoyefte: “İri pazuluydu” iboresi geçmefktedir. 
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Kisói, Asmof, Ebü Amr ve boskolon, bu rwvoyeñler, م60 اوه‎ 


oçiklomosini su şeklinde nokletmişlerdir 

Haodisteki “Dikkat çekecek kadar uzun değildi” sözü möndösi “Üzün 
olduğu belli olmazdı” ۵9865۱8000۱۲ “Göze botocok kadar kiso değildi” sozü 
“Uzuvları birbiriyle uyumluydu” mönösindadir. “Saçlori düz değildi” sözünün 
onlomi do soçlorinin kivircik ve düz orosindo dolgoli olmasıdır. 


“Tiknoz değildi” sözüyle ilgili Asmoi: “Her şeyıyle mükemmeldi ve çok 


güzeldi” şeklinde oçiklomistir. 
Asmaorfden başkası, mükelsem kelimesini, yüzün yuvorlok olmosı 6 
oçıklomiştir. Holbuki mükelsem zoyif mönösindadir. 


Müşreb, kırmızıya çalan renlfir. Ed"acı"l-ayn, gözün 5۱۳۹۱۵۱ 
Asmdi, du"ce"nin siyahlık olduğunu söylemiştir. 

Celilu"-muşaş diz, kol ve omuz kemiklerinin iri olmasıdır. Ketid, 
boyundon qşağısıdır. Şesir ise kalınlık demektir. Sabab, bir yerden inmektir. 
Kitat, Habeşiler gibi saçların aşırı kivircik olmosidir. Sabt ise saçların dümdüz 
olmasıdır. Ezher, kirmiziya çalan beyaz demeklir. Emhak, kırmızıya çalmayan 
5006 8۷0201. Sukle, gözün akında olan kirmiziliktir. Şuhle ise gözün 
korosindoki kirmiziliklir. Mürhe, bosko rengin kaorışmadığı beyazdır. 
Ehdebu"l-eşfar, kirpiklerin uzun olmasıdır. Şebhu" z-zirdayn, kolların مامكا‎ 
olması demektir. Mesrube de 6 göbeğe kador olan saçlır. 


زاخترنا او xo‏ الله الْحَافظ :06( .0 قال: A az‏ عِيسى Q‏ فال: 
قال K.‏ حَعفر: هب x - : si ə t‏ 2 د الم J, dra‏ في عر 2 geli‏ : 
Lw‏ ۳ 2 .. الى خي نت asi. j‏ ای 
2220 الذاهبُ b‏ لا ؛ وسَمعت J, ya‏ قي مه: في Az‏ اي 
š bit..." ۳ 2 o 29‏ ود په pa‏ — ره şə‏ 
bx‏ مدا غدیدا ی الدَاخلً بَمْضه في بَمْض قصرا. 


5 207 ə. s. 5 
Ú ول‎ 


Fe idə 557 əli سواد‎ əz “əh “ə 
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TEST‏ ; 222 الكْبمَيْن al‏ الکاهز . وا A A ə‏ الدقیق ادي ə‏ کان 
قضيبٌ من yaxalı‏ إلى 3" os. : göz hal: "ə,‏ وَالقَدَمْيْنِ. سل آن 
yazdı so‏ رای ل في یوب si əə‏ یل المشاش: بريد 
روس الم کیب . dəə‏ وا الصاحب. والبديهة: المفاجأة. يقال: 


”... 


1 ru بدهته اف‎ 
Asmof, Resólullqh'in رام سود مسل‎ vasifloriyla ilgili kullanılan: sëzcükler 
hokkindo sóyle dedi: Mumağğat, çok uzun demektir. Bir bedevinin: “Okunu 
çok ٠2011" dediğini işiffim. Mütereddid kisolilktan dolayı birbirine girmektir. 
Katit aşırı kivircik: soçhr. Recil ise saçlarda biraz kiıvırcik: olmasıdır. 
Mutahham, çok etli olmaktır. Mükelsem, yüzün yuvorlok olmasıdır. Müşreb 
ise beyozlıkto kırmızılık olmasıdır. Ed'ac ise gözün çok siyah olmosıdır. Ehdeb 
ise uzun kirpikli demektir. Ketid, omuzların birleşliği yer olan boyundur. 
Mesrube, göğüsten göbeğe kadar ip gibi kilların olmasıdır. Şesir, el ve oyak 
parmaklarının kalın olmasıdır. Tekalla", hizli yürümektir. Sabab, yüksek 
yerden iner gibi yürümelkir. Celflu"Il-muşöş, omuz boşlarıdır. İşre, orkodaşlık, 
Aşir, dosttur. Bedihe, sürpriz demektir. 


اغفا 3 də‏ وو هه و əzə‏ الروذبّاري» قَال: bi‏ 3 الله ابن oz ez‏ اعد > شوذب 
المفري. الواسطی. با فال: دا ged‏ لوب فال: ادها تین غه şaka‏ یی 
(çəri‏ عَنْ A‏ الله بُن عِمُرٌان عَنْ AYİ öz‏ : اه سال Q‏ ذه b‏ نعت 
qə‏ 165 00: کان رَشول اللی oli adi İB‏ 2222 حُمْرَة أَدْعَمُ gəhi‏ 
AĞI ədə‏ ذو 33( دقیق s “əzəli‏ 42 اټريق فِضّةٍ. مِنْ لبه sl‏ 5 > 
يجري لیب əsi‏ في el:‏ 33 بې > dö:‏ لدم oda öl‏ 
کانما mn...‏ .——- 
öz Se‏ ونړيځ M sz‏ من الْمِسْكِ Q‏ لیس əla‏ ولا بلقصیر. ولا 
=u‏ لا الییم. لَمْ از 35 ولا بَعْدَهُ مثله SA‏ . 
Abdullah b. Ímrán"n bildirdiğine göre Ensár'don bir adam Hz. Ali'ye‏ 


Resúlulloh'in مسشاسسم‎ st elm) vosiflorini sorunco, Hz. Ali şöyle dedi: “Resúlullah 
یلالم‎ anh sevilən: kirmiziya çalan beyaz tenliydi. Siyah gözlü, düz soçlıydı ve 


216 Resúlullah'in 111 


soçları kulok yumuşağını geçerdi. Göğsünden göbeğine kodar bir çizgi gibi 
killor uzonirdi ve bu killar gümüş gibi parlardı. Ne kornindo, ne de 6 
kil yoktu. El ve oyok pormaklori kalındi. Yürürken yüksek bir yerden iner gibi 
yürürdü. Bir torofo yönelirken bütün vücudu ile yönelirdi. Dönerken de oynı 
şekilde vücudunun tümü ile dönerdi. Teri inci gibiydi. Terinin kokusu miskfen 


doho güzeldi. Boyu ne uzun, ne de kısaydı. Ne ondan önce ne sonro onun 


gibisini görmedim.” 


üz‏ الْحْسَيّْن: 222 نن الس işdi‏ فال: ya‏ ځامډ: اخمد لن 252 =S Z‏ بن 

يلال را 30 خد 2251 بْنْ حَفْص ابن az‏ الله قال: daz‏ آبي ilə‏ حدثني 2171 'ْ S‏ 
š “LKA $‏ : ار مر 3 2 ۳ . ۳ F bə‏ , 

Məs بالآذم ولا الْاْضِ‎ (68 s. قَالَ:‎ elli 2 عن 2222 سول عَنْ أَنّسِ‎ 
لي‎ . Š الله‎ gə من‎ 2 ٠ ایض فوق )447 )44 وَدذُونَ الیل كَانَ يمن خسن من‎ 
i شَعْرَهُ إلى أَنْضَافِ دنه‎ š الشدید الْجُعُودَق وکان پرزسل‎ ə. ریخا واه كفا يسن‎ 
و اه‎ x 
2. کان يُتوَكا اذا‎ 
Enes b. Mülik der ki: “Resülullah galıını وش ذوك‎ ne esmer, ne de çok 
beyazdı. Orta boyluydu. Allahin yaraftıkları arasında gördüğün en güzel 
surefli, en güzel kokulu, en yumuşak elli kişiydi. Kıvırcık saçlı değildi. Saçlarını 


kulaklarının yarısına kadar: uzotidi. Yürürken de bastona ۵۵ 


yürürdü.”” 
منصُوره‎ ib مد‎ daz اشفا قال:‎ QAZA IŞ kes gəl بِشْرَانَ قال:‎ a و الْحْسَيْنِ‎ ez 
(gəl عَن الرهري. قال: 3 3 322 عَنْ صِفَة‎ qazı 62 فان:‎ 309 iz dür ال‎ 
5”... وم‎ dn, مه فَقَالَ: كان أ * من اقل‎ 
و‎ A, وَطِنَ‎ Ú) üzs ER] EST سَوَادٍ الق‎ 25 ə x منکن‎ 
öz اذا ضجل‎ gə سیک‎ G راتکه‎ kəş gaza لر‎ is 
. ولا بعده مثله هه‎ 5 15 
Zühri der ki: Ebü Hureyre”ye Resülullah"ın تالم‎ alı رام‎ vasifları sorulunco 
şöyle dedi: “Orta boylu, uzuna yakın, geniş omuzlu, düz alınlı, soçları 


"İbn Asakir, Türihu Dimask (1/316) 
? İbn Asakir, Türihu Dimask (1/320). 
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simsiyqh, gözleri surrneli, kirpikleri uzundu Ayağının tamomi ile yere basordı, 
oyoğındo boşluk olmozdi ۱ veyo okçeleri uzerine: basmozdi, 
oyoklarını düz bosordi) Ridosini (üstlüğünü) omzundan indirince sanki qumuş 
kölçesi gibiydi. Güldüğü zomon, dişlerinin porloklığı sankı 0۷0۲۱0۲0 ۱ 
Ne ondon önce, ne de sonro onun gibisıni górmedim “' 


باب دیث أَمْ مَعْبَدِ في صِقَة رَسُولِ الله 4# 
فو Ümmü Maredin, Resülullahın mun un‏ 
Vasıflarını Anlatan Hadisi?‏ 


daaa üzs: r... s ألو ضر‎ Zə 

ZALA‏ نطي قال: daz‏ ابو زید: də.‏ وت ئي 
xəlq əəə‏ سار ere‏ ع YAI “ASİ‏ املا 20( —....-. güz lə‏ 
qea əs.‏ غن جزام Z‏ جشامه sÍ‏ یشام. عَنْ abu. siz‏ 
لله, ق: ان رَسُولً الله, ق . (ح) وخدگا أبو xə‏ الرّحْمَنِ: adə‏ الْحْسَيْنِ الشُلَِئ. قال: أخترنا أبو az‏ 
ی مطرف. فال gönü di‏ 2552 ني ین لحکم ابن رت 2 ین أن ايت 2 نار 
üz asiy‏ آيي: ما کلیمان, فال: Gaz‏ 


as... saz عَنْ‎ qda rE 32 


gi الله ابن‎ 2 À یرف‎ az dəl 
ə əx qid 2 عسي : یوب‎ 
yə ə این‎ dağ x əə Üz, K< S الله‎ ə is. əəə ابطخای یوم‎ də 
L düz 36 از‎ zə د ود‎ Ək ُو‎ 
عَنْ یی‎ ən عَنْ جزام‎ dək أبي: . خرن‎ daz مَهْدِي. قٌال:‎ 
5 لق‎ es əsilli قَيلٍ‎ J “al 4932 خالده ضاجب‎ . 


ə “azi تک مُهَاجِرًا إلى‎ š من‎ gə: ə (A الله‎ de. 


” daz نل‎ lə 3 


lə‏ خده: حبیش بن 
2 - 
sik ə‏ 
و ټک .. أبي نکم 56 5 bəl "EŞ ÖZ‏ : عَبْدُ الله من öz az‏ 
لی š; SƏS) “Sed a dük‏ 4312 تختبي بفغناء as)‏ نع takip azi‏ 
İz‏ : | عِنْدَهَا "li SC; U ° Ek‏ 
قو .وت باق یو يمن يي 
مهل ور دت د د الله لو كان (ə‏ شی z‏ ما أَعْوَرْنَاكُمْ نخرها. das‏ زسول al‏ 
عر "zz‏ 


—. 





İbn Asakir, Tárihu Dımaşk (1319). 
” İbn Hışam, Siyer (2/100) ve İbn Sad, 1 )1/230( 
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قد ل وې جنر ات . فقال: ما ده الشاة با ni‏ قاث: شا خلمها 
قال : اه م ني وف رز هلا د من لبْن؟ قالث: می Aİ‏ 
də.‏ . انیت لت | ن أخلبها. قالت : بأيي اي ان ١‏ رایت “azə dı‏ . فدعا 
qz dl‏ بيو غه ونځ الله 35 . 63 لها في شیف 
ره الم فلت فيو xs‏ عَلاه 


الحَهْدُ عي العلم. 


ə‏ رسول الله 
اج şib yə m =; “iz‏ يريض 
اه 3 © ək la.‏ رویت» وَسْهى سقی ٣-4 QA‏ رووا شرت آخرهم يښول الله 
”5 بين پد 5 علا لاف نم غاذزة Wu‏ ثم اه 
اه u‏ 55 ما Ó‏ حتی qiş Gu‏ أ ən...‏ 


; ödə > رند پر‎ yı 
Yİ öv 54 لا‎ ju; t في‎ ə ولا‎ “kə p" ¿UJ (aşa 5 
Mə iç ALİB ی‎ fl لي با‎ sab. (05: وَكَذَا.‎ 
— = Z عدن او هل زا به‎ 
وَفي صوته‎ (C وفي اشمّاره‎ (S ss - 
as لوق وان‎ els صمت‎ öl ə 


t : 8 ۳‏ ولا حسته من قریب . sə‏ 
0 


هذا ال با ام 
2 پا رل نا من خاله كذ 
Ú‏ الْوَضَاءَ al gi cë‏ 


;38538 2 مُوسَى : asas‏ في 5“ 


اليو زصل, لا نرر ولا هرر. Ta əsə pə “lz ük SË‏ 2 من 
ri At a" ... ...‏ ۳۹ زر واه 
او 2 یر فهو انضر Z=: hu yalı‏ 


لول ول جهن من فصر سس 
فَدُر له s,‏ ون به öl‏ قال از 
a asa q‏ ` 88 -. 
.x.....—.‏ 20 

dük, əə ap إلى یلق سبيلا.‎ 2 


lya 122‏ وان أ əz‏ الی cəyi‏ محفود 


33 أذ ALİ‏ مله ان وجَدت 
“a 5‏ لا يَدَرُونَ من (üzü‏ وهو يقول: 


>< روز رس الئاس خير جزائه زفیقین 
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kəli G‏ ما ری الله عَنْكُمْ 


ə 5.98 7‏ .5 € 
سلوا اختکم عَنْ yı‏ وٍَناهَا 


5 بِشَّاةٍ J‏ یه 


فَغَادَرَهَا رها لدَيُّهَا ə.‏ 


A ə‏ و3۶ 
Kə.‏ 
به من فِعَالٍ لا تجازی وَسُوْدْدٍ 


.” و بي كم ...-.ə,‏ 
فانک ان تسالوا الشاة تشها 


٣ > 
ee” J اټ قوم م‎ ADU 


3 3 


də iki عقوم ف‎ 023 


ə 38. - 


ed) AU 35 هَدَاهُمْ به‎ 


OS əə: "r‏ فزم تَسَفَهُوا 
dəblidi 253‏ .. 


واد 362 في du S‏ ایب 
ə °‏ 

لین ابا S‏ سَعَادَة جدو 

لین SG‏ کب k‏ فتاتهم 


iza قال ابو‎ : GS نضر بْنٍ‎ nəz ki 


قال أبو جعفر بن محمد بن موس du‏ 


عاتکة بت خالد. وکنټها: 1 ə "AAA‏ 


S عبْد‎ 


r‏ ° نه 


355 مَنْ 5 s‏ ایهم ويغقدي 
وازشدهم مَنْ ید جع الح .. 
عمى وهداة PAR‏ بمهتد 

Gə‏ هُدّی reke ci‏ اس 
ور اټ الله في کل 2 
”727 

وَمَقَعَدَهَا 321 Os‏ يترصي 

: ال أب مرو بن مطرف 

اسم مَعْبَد؟ فقال: اسمها: 


ېد | səsi.‏ بن JU; (əəə gi‏ له 
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Hizöm b. Hişömin, babasından, Mekke'nin ٧١٤ sirasinda: 6 
öldürülen dedesi Hubeys b. Hölidden -ki Atike binti 60 kordeşidir- 
bildiriyor: Resəlülloh مسا‎ aldı ,هې‎ Hz. Ebü Bekr, azatlı kölesi Amr b. Fuheyre 
ve 0٥٥٥٥ rehberlk eden Leysli Abdullah b. Erikat Mekke”den Medineye 
hicret için çıkınca, Ümmü Mobed el-Huzóiyye'nin çadırına geldiler. Ümmü 
Mo”bed cesur ve korkusuz bir kadın olup çadırın önünde bağdaş kurup 
oturur, yoldan geçenleri yedirir içirirdi. Ondan satın olmok için et ve hurmo 
istediler, fakat istedikleri şeyi bulomadılar. Çünkü hozordo, selerde azığı 
tfükenen veya kıtlığa uğrayan halk, onda bulduklarını satin مناه‎ tüketirlerdi. 
Resólulloh'in ساسم‎ ale رصم‎ gözüne çodirin kenarındaki bir koyun ilişince: “Bu 
koyun neyin nesi, ey Ümmü Mar”bed?” diye sorunco, Ümmü Mo'bed: 
“Zayıflığı sebebiyle sürüden geri koldı” cevabını verdi. Resólulloh talan حم‎ 
veallm: “Sütü var mı?” diye sorunco ise: “Bu koyun süt veremeyecek kadar 
zoyıf” cevobini verdi. Hz. Peygomber gelini اول‎ resim: “Onu sağmama izin 
verir misin?” diye sorunco ise: “Anam babam sona fedo olsun! Eğer süt 
bulabilirsen sağ” dedi. 


Resülullah سات‎ aləyhi ری‎ koyunun getirilmesini söyleyip eliyle memesini 
sıvazladı, Besmele ملاعب‎ duq etti. Bir grup insanı doyuracak büyükçe bir kop 
istedi. Kabin içine bolca süt sağdı. Önce Ümmü Mo”bed”e verdi. Ümmü 
Mo”bed konıncaya kadar içli. Sonro kendi yol orkadoslorino verdi. Onlar da 
doydular. Sonra da kendisi içti. Tekrar kabi dolduruncoyo kadar süt sağdı. Bu 
sütü Ümmü Mo”bed”in yanında bıraktı. Sonra ondan biat alıp oradan ayrıldı. 


Çok geçmeden kocosı Ebü Mo'bed açlıkton عبات‎ kalan sürüsünü sürerek 
geldi ve evdeki sütü görünce şaşkınlık içinde: “Bu süt nereden geldi, ey 
Ümmü Mo'bed! Halbuki bu koyunun yavrusu ول‎ sütü de yoktur. Evde süt 
veren bosko koyun do yoktur” dedi. Ümmü Morpbed: “Hayır vallohil Birisi 
gefirmedi. Ancok şöyle böyle konuşan, şu holleri olan müborek bir ٧ 
buroyo uğradı” korşılığını verdi. Ebö Mo'bed: “Onu bono vosfet, ey Ümmü 
Morbedl” deyince, Ümmü Maofbed şöyle anlattı: “Gördüğüm zót güzel yüzlü, 
güzel yarotılışlı kusursuz biriydi. Ne karnı büyüktü, ne de boşı küçüktü. Güler 
yüzlüydü. Gözünün akı pek ok, siyahı do pek siyahtı. Kirpikleri uzun ve 
kivrikti. Boynunda uzunluk, sokolindo siklik vardi. Sustuğundau kendisinde bir 
۷۵۵۲ ve oğırbaşlılık vardı. Konuşunco ise sözleri sanki dizilmiş birer inci gibi 
ağzından toflı totlı okordı. Sözü oçik ve hok ile انامه‎ arasını ayırıcı olup ne 
acizlik sayılacak derecede az, ne de boş gereksiz sayılacak derecede çoktu 
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Uzakton bokilinca, insanların en heybetlisiydi: Yokinino gelince, herkesten 
doho ۱٥١١ ve çekiciydi. Kendisi مه‎ boylu olup boyu ne ٥٤٤٥ ١٨٢ 
derecede uzun, ne de kısoydı. Sonki o, bir hdondi, iki don arasindo بونصقط‎ 
porloklığı ve yeşilliğı, onlara üstün gelmisti. Onun yonindo arkadaşları vardı, 
o bir şey söylediği zamon onlar dinlerler, onun verdiği emri yerine getirmek 
için koşuşurlardı. Asik surotli değil güleçli.” 


Ebü ۸۸۵۵60 şöyle dedi: “Vallahi, bu kisi, Mekke"deki bize aonlatılan 
Kureyşlilerin odamıdır. Onunla beraber olmak isterdim. Yine de bir yolunu 
bulursam, bunu yapacağım.” Mekke'de herkesin işitfiği, ancak kimden geldiği 


bilinmeyen bir ses şu şiiri okudu: 
Arşın Rabbi Allah hayırla mükafatlandırsın 
Ümmü Ma'bed'in çadırlarını şenlendiren iki arkadaşı. 
Bu iki arkadaş hayırla konakladılar, böylece ayrıldılar, 
Kurtuluşa ermiştir elbet Muhammed”in yoldaşı. 
Ey Kusayy neslil Allah uzaklaştırdı onu sizden, 
Buna sebepti Kureyş/in şereflilikle bağdaşmayan davranışı. 
Ka b oğulları kaybettiler bacılarının yerini, 
O kadının yeri olacaktır artık müminlerin gözetleme taşı. 
Sorun bacınıza koyununu ve doldurulan kabı 
Şüphesiz koyuna bile sorsanız şahitlik edecektir başı. 
Hassön b. Söbit bu şiiri duyunca, 9000167 gelen bu sese şöyle cevop verdi: 
Artık peygamberleri aralarında olmayan kavim hüsrana uğramıştır. 
Onun gece ve gündüz gittiği kimseler mübarek kılınmıştır. 
O, bir kavmin yanından ayrıldı da akılları gitti. 
O, başka bir kavmin yanına, yeni bir nurla yerleşti. 
Dalaletten sonra Rableri onları kendisiyle hidayete erdirdi 
Onları irşad etti, hakka uyan doğru yolu bulur. 


Bir kavmin, akılsız olan sapıklarıyla, 
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Yol gósterene uyarak hidayete erenleri bir olur mu? 
Peygamber'le beraber Medinelilere 

Es'ad'a yerlesen hidayet kafilesi geldi. 

Etrafindaki insanların görmediği şeyleri gören ve her yerde 
Allahın Kitab"ını okuyan bir peygamberdir o. 

O, bir gün, Gaib olanın sözünü söylerse, 

O söz bugün veya yarın erkenden tasdik edilir. 

Onunla sohbetinden dolayı, dedesinin saadeti, 

Ebu Bekre hayırlı mübarek olsun! 

Ka” oğullarının kızlarının ikamet ettiği yer kutlu olsun 
Oturdukları yer müminler için gözetim yeri oldu. 


Hadisin lofzı, Ebü Nasr b. Kotáde'ye diftir. Ebü Nasr der ki: Ebü Amr b. 
Mutarrifin bildirdiğine göre Ebü Cöfer b. Muhammed b. Müso şöyle dedi: 
Mükrim'e, Ümmü Mo'bed'in adını sorduğumda, şöyle cevop verdi: “Afike binti 
Hüliddir. Künyesi Ümmü Ma'bed'dir. Ebü Mabedin ismi ise Eksem b. Ebil- 


Cevn-dir.” 
š : .. 9.0 KZ یار‎ ۰ 5 

(az ابو سَعِيدِ: اخمّد بِنْ مُحَمَدٍ ابن عَمْرو الاخنبي قالَ:‎ UÇA الله الحافظ, قَالَ:‎ az الو‎ Gaz, 
7 ۰ r E . "Sa ۸ 21-99 376” - خروم‎ 3.87 a.s Ola 9364.7 
ايوټ بُن سلیمان بْنِ ثابت بُي يُسَار‎ zz نْ حُمَيْدِ  الرّیع الخزان قَالَ: خدئنا سُليْمَانَ بْنُ الخکم‎ əə 
هِغام.‎ Z جبیفا عَنْ جزام‎ al 252  ُمِلاََو‎ e Kab xs ei Güz قال:‎ sazlı 
.. ۹ پور ای‎ Ls Ng . ان رت ° فى © م مش‎ Ü zə” 8 iL zər 
وقد ذكرّهمًا في موضع‎ (ə öl من شمعر حسٌان في‎ əzəl فد کره پاستاده نحوه بنقصانٍ‎ 
x 

“A. اوج‎ xu səf cə چا 3 دزن و‎ ts Həsə - L: 

وَرَوَاهُ يعقوب بن سفیان “səl‏ عن es‏ بن اول دول .. 

ALAR الله ان خغفر بن درسنویی فال: خدتنا‎ iz اخترنا‎ ilə نز افطل‎ əzəl أثر‎ Gul 
نر مخرز لن ادن غد الرخض نی عَمرو الحراعی. فال: خدنني‎ LS القاِم:‎ yi شمُيَاد؛ قال: خُدَنْنَا‎ 
مُحْررٌ ننْ المَهْدِيّ. هذكره.‎ A 
Ayni mönöda bir hadis başka bir ٥ nakledilmiştir, ancak: ٢٤٢ 
olarak Hossön b. Söbifin şirinin iki misrosi eksiktir, Bu iki mısroyı do başka 
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zkre'mishr. Yöküb b SüFon el-Fesevi bunu Məkrem kb Muhe.zder‏ وی 


z <remeden ۰‏ اس 


2 سه د - ; محمد‎ ۳ ۳ $ 1 lə 
M له -— — و‎ s” اله | صرت‎ —— -ə ملاء‎ sö) و رات عدن کله‎ 
0 مه - مه و‎ Az 2 . “ .. . . 0 
0 0 يوز‎ z ۲ د وار (ح) لان از رک‎ AZ ”“ Azə 26 2 Asu ۳ "a 
5 * LL Š: لوم‎ 1 š a. P ., . š e 
ږل‎ í( . بي حمی‎ iə or” ف‎ (e).ə23 445 Ú. . x Š ۶ (21 Si ار ې‎ 
۳ , * m - سس‎ 
9 گر‎ 1 ۱ 0 Ta . و‎ , ۳ 
y الله الحافظ: كم مغ‎ A مځو 36 ګر‎ yoxu düz عر ټوا‎ S SQ 
= وځ م هاو روه و‎ ə x د‎ Ñ a و‎ 1 =" 32 1 R 
<“ —” مج ره‎ or ” > 9 : يشو ل‎ 20 > í A : لحر‎ Y ; “x مات‎ 
- - ټه‎ 
. ti . 
دږ‎ í A... م‎ ۰ 9 m. ۲ 0 3 5 ... . - “dəl 
بطوله. فقلت لُشَيُحَنا ابي بکر: سمعه الشيخ من محرم: = ري و ه.‎ o فدکر‎ 
. zi 55 ور ۳ ۳ جد‎ 57 - 5 
5 0 8 دح‎ š ١ 1 : 
"dü s ميم منم خلني عنی‎ lz 4 و"‎ 
5 . — 
2 .... ې‎ hə ود ایک‎ “Hz و سو‎ ۶ 2. š 
م‎ ƏS عسی‎ ú أنه قال فى تفسير‎ ki په‎ “En 
3 
xəs ə 2 0 32 ۳ 
. الصعيرة انمحی نه‎ baz ور نیست‎ iə قونه: رر )65 بريد ان خلا نها سر‎ 
-... -1 ام يول رال داح‎ z > و‎ 2 .. 0 
0 2 1 
له‎ xə nəs هر‎ . x..." ري‎ nə ə ږ رد 1¿ ف 3 ال‎ .. 
x یه‎ = ۰ l ei 6. > 
الدب ولج وَقوله: «كِسْرٌ الْحَيُمَة» ريد‎ 95 ge لین في‎ Q مستتین» اي‎ 
۳ جر ۳ کت‎ 
هر ,هم‎ - ٢١ "سم‎ a ل کت‎ 
şəy رید 23 ما سن رجليهًا للحلب. وقوله: «دعا‎ < ÚS وَقَوْلَهُ:‎ ə u 
n وا ووس‎ ə 95.0 .. .. tta وهو مو‎ 
2 — ۱١ 
el 2 یرد نر ضح )> $ برویهم حتى د‎ 
.1- .. əz ə 3 3 2 2 ən. ی‎ 4 el ۱ 5 zü 2 سه 1 عه‎ 
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عر لو‎ 


هر » g‏ ی و فلیی یهن منقيَة š‏ ولا 0 طرْقي. وهو من ta: A AZI‏ 


¿LJ s.‏ عار x (s‏ في ان 
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۱۱۰ - ٩ - ۷۱ z 21 kə zili وطله-‎ ٣٣٢٣ 
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A — ARI‏ دي 
ly .... 5 ١ 5 1 5 €. a ۰ ..‏ مه 9 
al,‏ الحاصرة. نريد اله ضرّت لیس بمنتفخ ولا ا مل "3249 ۰ ۲۳ 


ترریه Sid. duz‏ عظم لبط واسترحا؛ alisi‏ ۱ 
ri LT‏ . لت izə ak‏ و کذلك اا 1 
gəh‏ وَعَيْره. 22 «في أَْمَارِهِ عَطْفٌ» əsil dö‏ .اك u ZZ‏ 

Kau ju - 2221 bal əz‏ ;2 ان قطول الاغفاز ثم 

العف “uzi‏ ان :0 > الْمَحْفُوظط- 4 2 پذلك 3ə5‏ انعطافٌ AN‏ . وروي: TI‏ 

yi وهر‎ “k; اشفاره‎ 


اي ۱. 9 


فلا «في qaz sz‏ 5 «صَحَل» r si‏ ای ليكوت ماد 
“ils:‏ «في عنقه qqlı-‏ اي تا «إن es‏ سما» . تريد -“ ره 3 پدد . وت 
في وَضْفِ مَنْطِقِهِ: «فصل لا زر لا du‏ ترید اه ka;‏ یس J‏ ولا كثير . وله 
ə Yə‏ من 2 J> eyb‏ أن يكو مَعْنَاةُ : öl‏ لیس bəli,‏ الى ; ویس ° ə” ç,‏ 
şr vəzi iki‏ آن کون تَصحِيفٌا واه ررلا بائن من Yə "ls, : “Jb‏ 
تَفَتَحِمُه 4 عَيْنْ من “zab‏ 223 ولا َرْدَرِيهِ . مَحفُودً: si‏ مدوم مَحُشُودٌ: هر من 
laz aş‏ 952 في کذا: اذا Gaz adi səyi‏ له وَجَمَعْتَ. 


۷ 


“ pə J 7 A 44, 2 u. 8 5. ار‎ , š Z ددع‎ a Pe 
وقال غیره: المحشود: المَحُْفوفٌ. وحشده اصحَابه: اطافوا به. :0033" «لا عابس»‎ 
الظلم.‎ (Aş ولا مُعْمَدٍ مِنَ العَدَاءٍ‎ A ريد لا عابس‎ 


Ebü Abdilloh el-Hafız der ki: Doha sonra فطاع‎ Bekr Ahmed b. Cöfer el- 
Kofffnin şöyle dediğini işiffim: “Mükrem b. Muhriz bu hadisi babasından uzun 
bir şekilde nokletti.” Ebü Bekre: “Sen bunu Mükrimiden işitlin mi?” diye 
sorduğumda: “Evet vallahil Ben yedi yaşındaoyken babam beni hocca götürdü 
ve Mükrem b. Muhrizin yanina soktu” cevabını verdi. 


Ebü Muhommed el-Kufeybi bu hodiste geçen İafızları şöyle açıklamıştır: 
Berze, yonındo örlünülmesi gerekecek kadar büyümüş olandır. 


Murmilin sözü, aozıklarının bilmesi demektir. Muşettin, kış ayıno 
girmeleridir. Rivaoyete göre Musnitin, kuraklık ve kitlik senesine girmeleridir. 


Resúlullah'in Detaylı (| 76 225 


Kisru”l-hayme, çadırı yon ۱۵۳۵۱۵۱۲۰ Tefaccet sözü, koyunun, sağılmok için 
oyaklarını açmaosıdır 


Yurbisu v-raht, oradokilere konincoyo kadar içirmektir. Raht, on kişiden 
otuz kişiye kadar مداه‎ topluluktur. Hatta alahu”l-behd, sütün köpüğünün 
kabin içini doldurocak kadar yükselmesidir. 


Secca, kobak demektir. 

Hattd erddü sözü, konıncoya kadar içmeklir. 

Teşürekne huzlen sözü, hoyvonların hepsinin zayıf ۵1۳۱۵9۱ ۰ 
Sáu Azib, meradan uzak olan davar demektir. 


Zühiru"l-vedüa hakkında Kuteybfden başkası, güzelliği zahir olan 
demiştir. Kuteybi, Eblecu"l-vehc yüzün porlak olması olduğunu söylemişlir. 
Lem taibhu nuhletun ile cildinin inceliği kosdedilmiştir. Lem تقلط‎ bihi 
saklatun ile ne iri, ne de ince kalçalı olmadığı kasdedilmişlir. Sülce kornın 
büyümesi demeklir. 


Su"la, başın küçük olmasıdır. Vesim de güzel ve porlak olmaktır. Deac ise 
göz ve boşkq şeydeki ۱۷۰ 


Kuteybi der ki: Ataf kelimesini Riyöşfye sorduğumdo şöyle 0601: ۳ 
ne demek olduğunu bilmiyorum. Zonnedersem bu kelime Gataf olmalıdır. Bu 


do kirpiklerin uzoyıp bükülmesidir.” 


Sahl tabiri, sesinin boğuk çıkmaodlğını ifade eder. Fi unukihi setaun tabiri 
ile, boynunun uzun olduğu kosdedilmiştir. Konuşmasında vokor ۵۱ 
sözünden kostedilen, konuşurken boşını veyo elini kaldırmosıdır. 


Lá nezel ۷۵۱۵ hezer sözünden kosit ise konuşmosının ne uzun, ne de 0 
olmomosiıdır. 


La ye"se min tül sözü de, belli olacak kadar uzun değildi mündösındadır. 
Mahşüd ile efrofının ashöbi ile çevrildiği yoni onun etrafında dönüp 
durdukları kasdedilmiştir. 


La abis sözünden ربوم‎ asik surotlı olmamasıdır. 


Sarih kelimesi, hülis demektir. Durra ise memedelki efiir. 
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46 رَسُولٍ لله‎ də في‎ də بي‎ idə حَدِيثُ‎ 
Hind b. Ebi Hále'nin Resülullah'in 
(INI im isp Vasiflarıyla İlgili Hadisi 


اخترنا أنُو غد الله ku)‏ لفظا وَقِرَاءَة ) Ú : (955 .aşiz‏ نا او X‏ ......-. 
ayaq‏ هن تن 7 - ə‏ مب ud‏ 
«کتاب —“ بَعُدَا- ال - إشتاجل أن بن مُحّمٌد 7 إشخاق بن də ə‏ مُحمّد > ə‏ س 
و الم ون هم جر سيو 7 
2223¿ قالً: ال لسن نن عَليّ: gö GİL‏ ند بْنَ أبي j‏ عَنْ J ide‏ 
الل 88 وَكَانَ وَصَافا (iş)‏ )23 أن ua:‏ لي شا هه رح لااب s‏ 
asl‏ قطان هداد daz. 05 “əyalı 2 qi a 5 d 35 [sz > : J]‏ يعقوت د ده 
َو قال: daz daz‏ ين ماد الانضاري» الْمِصْرِيٌ: yi‏ غشّان: : مَالِكُ 22 Je‏ لته ی “Yə‏ 
9 ی و ٠»‏ قال: و و 22 بي > 
GA‏ هب از dəə os‏ الله 3 
d 5 gel‏ أ أذ نع لي يق ye‏ وله "r‏ 
Yaz “ə 5‏ ; خهه تلاو l‏ ليله الد اطوّل من المربوع؛ و اقصر ve”‏ 
gön‏ رز 
لب “b‏ له ol (AA J‏ انقرقت AA‏ فرق- ə‏ رو العلوي: öl‏ 
انفرقث عقیصته فرق- ولا زله əs‏ شعره نج دنه اذا هُو وف اهر لون ایح x‏ 

u‏ هد الْعَط اق العرنین» 
لب زج geli‏ اجپ؛ bz‏ في عبر 23 بَيْنَهُمَا عر SAL G‏ لمع 0 

ÀN رِوَاية‎ əş AAJ کت الحيَةِ‎ di dz له‎ 

ور C US‏ من لم zl “uz‏ الخدينٍ 
gəz‏ کا Š s‏ 222 222 جید 225 في صفاء لس معتدل UL‏ بادن متماسك» وي 
o“ 1‏ 
Ç əlli "9:‏ غریضن الد وفي is isi g Sl,‏ : £ م azal‏ - ويد ú‏ 5 نکن 
2 2 2 2 از تیال عاري 
33 الْكَرَادِيسِ) تور راید dı s ú Jaga‏ والسرة و بشغر يَجْړي 

AM‏ وَالْبَطنِء مِمًَا سوی göl “<= a ez ٠‏ . ول 
ə‏ > اه وي )309 


وَالقَدَمَيْن. - rb! da "əbəd (əyi Xü x‏ مسان 218 مسيح 
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z ° 


> 0 
اوا‎ za dəə 


& dis وَيَمْشِي‎ GS شطو‎ ub اذا رال زال‎ Gül "ə s də. 
جَمِيعًا-‎ (dl 3, db. ea ı .—. کالم‎ x. 
m. من نظره الی السْمَاء. جل نظره‎ Dki الی ادوض‎ Pi الطرّف»‎ zəli 
بالشلام.‎ gal من‎ düz iyid وفي رواية‎ AS, ISA (یشوق‎ 
قال: كَانَ سول الله ها مُتَوَاصِل لاخ‎ Gü لك صِف لي‎ 
. لین‎ du ال غیر‎ dzp لك له‎ GAY زفي رؤائة‎ 
رو‎ və iç “zə کل‎ O و یتمه‎ XS الشكوت- تم م‎ əlil S, 
n ۱ بالجافي‎ dis ak ُو ولا‎ 1 ii لْعَوِيّ: الکلام-‎ 
dı “əki | mi, و دن للم ينها یا لا يلم فا ولا ند بندشه وَفي‎ kun 
ə uy وَفِي‎ -41: >s دس‎ çe شَئ‎ bəlgə gs اذا‎ sər e.ə مدق لا‎ ə وق‎ 
کان لَهَاء 39 5 ون الحو نع زب مش‎ u; Çal 2232 لا‎ : 
ə k یه‎ adl ار‎ 8. Gəz للا في لبه ول‎ ye عل‎ 
SU, 25 اه ایشریۍ‎ 0 əs لها واذا تَحَدَّتَ اتَصَلً بِهَاء يَضْرِب براخته‎ 
وا‎ (eb غَضِبَ أخررضن‎ J aynı az ¿bu می‎ salib «َيَضْرِبٍ»‎ Gs jai 


۳.۳ ... 


رخ did sab‏ جل >< الق شم daş‏ عَنْ J‏ حب الْعَمَامٍ. 


قَالً: فكَتَمُتهَا «الْحسَينَ K id‏ زَمَانَا dün‏ فوجدته قد سَبقني | 
سال عنه. )2329 قَد 077 o” (əb)‏ ° 41232¿ 1225 وَمَحْرَجِه (ASA:‏ فلم pu‏ 


üz ساد‎ Al 


qazıb dö 85.2,‏ .ال “h‏ عَنْ دُخُولٍ رسول الله 8 فَقَالَ: كان 
2 للفسه مََدُونُ 4 فى ذلكل SG‏ اذا اوی إلى zi 23: 4351 = J‏ .“ 
)354 , وَجُرْءًا لالم si... É;‏ نا öy.‏ 2 39 الئاس » sə‏ ذَلِكَ عَلَى 
العامة GALA,‏ ولا يذخره - فقال . ba a‏ اا š‏ وّفي uş‏ لو 1 
راه zı, “göl ail gal ə TƏ Ge a qes‏ عَلَى قدر şəb‏ في 
Cp üz "552‏ دُو qandı‏ (وَمِنْهُم) ذو الخوانج» فیتفاغل بهم 
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نتم EÑ. Həzi‏ من adı,‏ په واخبارهغ sak‏ هي "t‏ 
dz‏ امد <¿ الفائب , Vİ,‏ حاحة من لا يشتطبغ إبلاغي 9 s y‏ 
سلطا خاحه من 1X— m.‏ ابلاغها "Lİ‏ کت الله قدمیه يوم القياعة ez‏ عنده Yə‏ 
da‏ ولا j‏ بن azı:‏ 12 پدځلون diz‏ رژنذا. ولا ə‏ إلا غن دراب وفي رواب 
الْعلْرِي: لا sz ərz‏ - وَيَخرْجُونَ ال “İRİ əl)‏ يعني A‏ او 
عَنْ o‏ كيف كان یْصنمٌ Ye‏ - وَفِي QU,‏ الغلوی: رل فاخبرني 
کان ینم فیه؟ 


AY < ə ۳ 


ə bulu AL oyu , سول الله‎ 37:20 
کل فو نله له‎ a نکر‎ + “əs al S, وَفي‎ diyi از‎ sədi 
.. لا ویخترس مِنْهُمْ بن غَيرٍ آن يَطْوِي عَنْ أخدٍ بِشَْۀ ولا‎ .. 
2. “— kə. sesli, 55 zü في‎ üz zü izə 
gp ZE لا‎ 3 Gl Ja R Ai, ə... (ASA 22 
İz HE) mə dəl əə ټلو ين اس‎ sd dk دسر ولا‎ 
“İyl isigi اخستهم‎ du عِنْدَهُ‎ 4221; 

قال: فَسَأنُ عَنْ مجییه- sip‏ الْعلَوئ: كيف كَانَ (Er‏ فيه؟ فقال: كَانَ J>;‏ الله 
də‏ لا یخی ولا ما VE‏ و تاکن 455 عَنْ إيطَانها. Biş‏ هی 
“Lə 2...‏ يُعْطِي 35 جُلَسَائه < لا 
نش وول HAZ‏ ... رمن جالسة لو قاومه في لكاي ارف نی م 
َكُونَ هو Əz‏ وَمَنْ سا ë də‏ لا با از əz‏ بن الق قد وَسِعْ 
لام ,2 F daz,‏ فَصَارَ Ti ei‏ زضارو عنده في لح AZLIĞI iz‏ مَخْلِسْ 
جلم وَحَيَاٍ وَصَبْرٍ 65 لا نف په الاصواث ولا Sp‏ فيه (Q S $; (zəl‏ 
ölsüş ¿Jue‏ فيه بالتّْرَى- زفي ,8 GJ‏ وضازوا Bl‏ في yuz özl‏ 
یتفاضلون ú L bio uy,‏ تینهما. ثم (ə ci‏ — 952 فيه 
اكير وَبَرْحَمُونَ فيه الصَّفِي 99209 ذا — وَيَحْمَظُونَ- JG‏ ألو غشان: 
جیطون- ریب في ,9 ses ığı‏ یب 
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220 
2 
قال: ۳ رد كيف كاد رن في جلناه؟ i Yola‏ الغلوي: رفنا Š‏ = في 
لخانب؛ — ki‏ 
tau‏ فقال : كان də‏ الى — 7 سل ال əsi‏ 
əə‏ وم ə y‏ ونرك 


4 ولا بت نُب یه 333 125 بر قلاث: 23 
لا "ə‏ 

نل ثلاث: üzlü Y ör.‏ ولا dəki‏ ولا y; döyə cl,‏ يتكلم | ر حي 

فإذا <¿ ټکلقول ولا 


.... s. 


Was‏ من 
الثامن من 
"AŞ‏ اذا bl AS:‏ جلساؤه كائما على رژوسهم “lal‏ 

işlə “al əlli əl یعون عنده-‎ 
= p يَضْحك مما به نحکون من‎ i لو لیم‎ 41), ub) “qel də 


nəzə إذا کان‎ U; p 
yi 5 ختی‎ JU الجَفْرةٍ فى‎ ib لِلْقَرِيب‎ 7 yeli Azə َتَمَحْبُودَ‎ 
iu; الْحَاجَة‎ cü. 


(yil Mİ, 3 aan‏ : في ی 5.55 ادا ريم 
... لا “zl vr”‏ 1 من ل S‏ ولا gəz‏ عَلَى w Ayaz, aöl‏ يَجُوز olu)‏ 
və 3 É‏ زفي azı iyisi S,‏ .. 

Q قال: کان شکُوث رول الله 88 عَلَى‎ döz تساه کین کان‎ iə 
gə Ə تَقْدِيرُهُ‎ dü) >G وی‎ 4) 3) “S, الجلی وَالْحَذَرِ ولد‎ 
etil sz £ any öl 

at,‏ تشن از قال: -pS2‏ 36 سیید: PSS‏ وم "Bi,‏ في (isi giş,‏ تفكيره- 
ففیما يبقى ویفنی . رجمع له — لځ Sİ aJ‏ لا پُفْضبه çi š‏ ولا aa‏ 
وَحْمِعَ له الْحَذَرْ في ې sizi‏ بالخسنی- قال سَعِيدُ وَلْعَلَوِيُ: بل 82 به 
رکه Au gəli aş, ən Hö di‏ عله واجیهاد الي يا لح 
ام us‏ جَمَعَ لَهُمْ r GA 96, əş əş Ga‏ هم نیما sz‏ لَهُمْ gi‏ 
səl, Göl‏ #8 . 


Hz. Hoson b. Ali der ki: İyi bir vasıflandırıcı olon doyim Hind b. Eb; 
Hóle'ye yice belleyeyim diye Resülullah”ın (sallallahu oleyhi vesellem) hilyesini 
yoni vosiflarını sordum... Diğer rivayet ise 6 başlamaktadır: 


Ebü ۲۱۵٥۵ et-Teymfnin oğullarından birinin bildirdiğine göre Hoson b. Alı 
şöyle dedi: Dayım Hind b. Ebi ۲۵۱۵ et-Teymfye Resülullah"ın salı alnı وم‎ 
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vosillorini sordum: Gönlüme ve ٥٥٥٥٥٥ yerlesecek bir vosfini onlotmosini çok 
arzuluyordum Bono soyle dedi: Res0Olulloh و نط ست‎ lehometl ve 
heybelli biriydi. Yüzü ۸۷/۱١ on dördü gibi porlordı. Orto boydon biroz uzundu 
Başı iri olup soçlori toronmis ۷۵2۸۷۵۸۸6 idi. Saçlarını ortodon 0۷۱۲۵۱۵۱ 6 
uzunluğu kulok yumuşoğını geçmezdi. Porlak renkli olup alnı geniş, و‎ 
ince idi, omo bitişik değildi. Koslori orosindo bir domor vordi. Öfkelendiğinde 
bu domor koborirdi: Bürün kemiğinin orlosinda bir kovis ۷۵۲۵, Burnundo, 
همه‎ güzellik veren bir parloklik vardı. Dikkot etmeyen kimse onun burun 
kemiğinin uzun olduğunu zonnederdi. Fokot burnu öyle değildi. Sokalı gürdü. 
Yonoklori düzdü. Boynu goyet güzeldi ve gümüş gibi berraktı. Bütün ozolorı 
mütenosip, birbirine uygun, güzel ve sevimli idi. Göğüs ve kornı eşiffi. Göğsü 
genişli. Geniş omuzluydu. İri kemikliydi. Göğsünden göbeğine kador çızgi 
gibi kildon bir hot vordi. Kollori, omuzlori ve göğsünün üst toroflorindo kil 
vordı. Kollori uzun ve el oyalorı genisti. El ve oyak pormaokları kolinco olup 
biraz uzuncoydı. Ayok ۱0001160۱000 çükür yoktu, kovisli değildi. Ayoklorının 
altı dümdüzdü. Üst kısmı düz olup üzerlerine su döküldüğü zomon her torofo 
yoyılırdı. Yürürken oyoklorıni yerden küvveflice koldirir ve hofifçe öne doğru 
meylederdi. موه‎ solo 501100070٩ yürümezdi. Yürürken yokuş اه‎ 
yürürcesine biroz sürofli yürürdü. Bir şeye bokmok isfediğinde, yalnız 664 
değil bütün vücudu ile dönüp bokordı. Hep önüne bakor, yere bokışları 6 
bokışlarından doho ٥0210 idi. Korşılaşflığı odamo ilk önce kendisi selom ve- 
rirdi. 

Hoson b. Ali şöyle devom etti: Hind b. Eb? Höleye: “Bono, Resülullahın 
talllalə aleytivevllra) konuşmosini 01601 deyince, şöyle korşılık verdi: Hz. Peygomber 
رصم نو سفطالالت)‎  Sürekli hüzünlü idi, devamlı düşünceliydi. Rahotı yoktu. 
Gereksiz yere konuşmoz, sessizliği uzun sürerdi. Söze ovurtlarını horeket 
effirerek boşlor, yine oynı şekilde sono erdirirdi. Vecize niteliğinde sözler 
söylerdi. Açık seçik konuşur, omo 10210 konusmoz, sözü eksik de bırokmazdı. 
Yumuşok huyluydu. Kabo, tohkir edici değildi. Nimeti tozim eder, soygi 
gösterirdi. Önemsiz de olso nimefe gereken değeri verirdi. Hiçbir ٨ 
horlamaz, boşuno do mefhefmezdi. Hokko saldırildiğı zoman onu yerine 
gefirmedikçe öfkesi dinmezdi. 


Boşko bir rivoyeffe de şöyle denılmektedir: “Resülulloh" (qñuqw anh visa), 
dünyevi meseleler öfkelendirmezdi. Hokko saldırıldığı zomon o 07 
öfkelenirdi ki, hiç kimse onu toniyomozdi. Hokkin gereğini yerine getirinceye 
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kodar da öfkesi dinmezdi. Kendi nelsi hesabına öfkelenmez ve 6 
hakkını almaya çalışmazdı. İşaret ederken elinin tamamı ile işoref ederdi. Bir 
şeye hoyret edip şaştığında ovucunu ters çevirirdi. Konusurken, sol elinin 
başparmağının iç kısmını, sağ avucuno vururdu. Öfkelenince yüzünü çevırip 
giderdi Sevinince gözünü kirpar ve kısardı. Gülmesinin çoğu tebessüm 
şeklinde idi, gülümserken dişlerinden sanki inci toneleri dökülürdü.” 


Hasan b. Ali der ki: Bunu Hüseyin b. Ali"den uzun süre sakladıiktan sonra 
onlatfığımda, benden önce gidip bobosino Resülullah"n (lilin واه‎ sevilən) eve 
girişini, ofuruşunu çıkışını ve şeklini ve onunla ilgili herseyi sorduğunu 


anladım. 


Hüseyin şöyle dedi: Babama Restlullah"n لام‎ anh: evlən) eve girişini 
sorduğumdao şöyle cevop verdi: “Evine istirahat için girerdi. Buna 0۵ 
vardı. Bu hususto kendisine izin verilmişli. Evine girdiğinde, bu girişini de üç 
kismo ayırırdı. Birini Alloh'o, birini dilesine, birini de kendi nefsine ayırırdı. 
Kendi nefsine ayırdığı kısmı do kendisiyle insanlar arasına tahsis ederdi. 
Genel ve özel herkes yanına gelir, onlardan hiçbir şeyi gizlemezdi. Ümmetine 
oyırdığı kısimdo siretine bakılır, fazilet ehli kimseler, onun edebini almayı 
tercih ederlerdi. Kendi nefsi için ayırdığı bu istirahat kuralını insanlara, 
dindeki foziletleri nisbetinde taksim ederdi. İnsanlardan kiminin bir ihtiyacı, 
kiminin iki ihtiyacı, kiminin birçok ihtiyaçları vardı. Onlarla ilgilenir, onların ve 
ümmefin yararıno olan şeylerle meşgul olurdu. Onlara gerekeni onlafınca da 
“Burada hazır bulunanlar, hazır bulunmayanlara bunu tebliğ etsinler” 
derdi. Ayrıca “İhtiyacını bana iletemeyen kimselerin ihtiyacını da siz bana 
iletin. Çünkü ihtiyacını iletemeyen kimsenin ihtiyacını sultana ileten 
kimsenin kıyamet gününde Allah, ayaklarına sebat verir” derdi. 
Ziyaretçiler yanına gelirler, yanından neşeli ve zevkli bir şekilde ayrılırlardı. 
Ümmefin delilleri, yani fakihleri olarak onun yanından çıkıp giderlerdi.” 


Hason der ki: Babamao, Resülullahın سالدای‎ alnbi veellen) evden çıktıklan sonra 
nosil hareket eftiğini sordum. Bono şöyle cevop verdi: “Hz. Peygamber sallıllhu 
dh vevilem sadece müslümanları ilgilendiren, onların kalplerini birbirine 
۱9001۴0٨ konulordo konusurdu. Onları nefreft eftiren hususlardan 
bohsetmezdi. Bu hususta dilini tutardı. Her kovmin büyüğüne ikramda 
bulunur, onlara gerekli tozimi gösterirdi. Ashübının durumunu: oraştırir, 
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insonlor orosindo neler olup bifliğini sorordi. İyiliği teşvik edip destekler, 
kötülüğe tepki verir ve rohotsızlığını belli ederdi." Mutedil horeket 06 
İlimliydi İhtilof: çikarmazdı. İnsanların gofil olup ٠٥٥٥٥٥١ 6 
korkusundon kendisi devamlı tetikte durur, dikkotli davranırdı. Her ۵ 
korşi hazırlığı vardi. Hokkin yanında. dürmokton geri kalmoz, hokkin emri 
dışıno çıkmazdı. İnsanların seçkin kimseleri ve iyileri, onunla dost olurlord:. 
Onun nezdinde ınsanların en faziletlisi, nosihoti umumi olandı. Herkese 
nosıhatte bulunan kimselere daho çok kiymef verirdi. Boşkalarıno iyilik edip 
destek veren kimselerin mertebesi onun yanında büyüktü.” 


Hoson der ki: Babama, Resölullah"ın (alblbhs deri veselea) meclisinin keyliyefini 
sordum. Bono şöyle cevap verdi: “Resülullah çalın anh ,وام‎ 6 
zikrederek gelip oturur, zikrederek kolkip giderdi. Kendine belli bir yer 
edinmezdi. Bir topluluğun yonıno vardığı zamon nerede boşluk bulurso oraya 
otururdu. Boşkolarının do böyle yapmalarını emrederdi. Meclisinde ofuron 
herkese konuşma ۱1۳56 verirdi. Yanında oturanlardan herhangi bir kimse, 
ممه‎ göre başkalarının kendisinden daho kıymetli olacağı düşüncesine oslo 
kopilmozdi. Bir ihtiyaç için yanına gelip ofuran veya yolda durdurup 
kendisiyle konuşan kimselere karşı tahammüllü idi. Çekip gitmezdi. Kendisini 
durdurup konuşan kişi çekip gitmedikçe, kendisi dönüp gifmezdi. 
Kendisinden bir ihtiyaç için dilekte bulunan kimseyi ٧٢0066, ٥6 
dileğini yerine getirir veya ona güzel bir cevop verirdi. Bütün imkanlarını halk 
için selerber ederdi. İnsanlar için baba gibi idi. Hepsi hok hususunda ٥ 
göre eşit durumda idiler. Onun meclisi hilim, hoyo, sabır ve emonet meclisi 
idi. Meclisinde sesler yükseltilmez ve ۵۱۵ ۷۵۵۱۱8۵۵2۵۱۰ Meclisinde oturanlar 
ilimli, mütedil kimseler olup ancak takva hususundo birbirlerine 760 
olurlardı. Diğer hususlarda birbirlerine اوه‎ durumda idiler. Tevozu 
sahipleriydiler. Büyüklere saygı, küçüklere de merhamef gösterirlerdi, ihtiyaç 
sohiplerini kendilerinden önde ۱۵۱۵۲۱۵۲۵, Garip kimselerin hokkını korur, 
onlorı gözelirlerdi.” 


Hoson der ki: Babama, Resülullah"ın (alubbu ,عطاك نوك‎ meclisinde oturan 
kimselere nosıl davrandığını sordum. Şöyle cevap verdi: “Hz. ۲ 
مظطه)‎ seyi رمه‎ devomli güler yüzlü, yumuşak huylu ve güzel ahlöklı idi. Kaba 


" Buhari, ilim 3(9) ve Müslim, hac (446). 
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ve koti değildi Sokaklarda bağirip çogirmoz, kötü söz soylemez, boskolorini 
oyıplamoz, fazla ماهو‎ yopmazdı. Sevmediği bir şeyle  korşiloşliığındo, onu 
gormezlikten gelirdi. Su üç şeyden uzok dururdu: Riyo, fozla konusmok ve 
kendisini ilgilendirmeyen şeye korismok. İnsonlaro korsi do su üç şeye dikkot 
ederdi: kimseyi kinamaoz ve oyıplamaz, oyibini araşlırmazdı. Sadece 6۷0 
umulon konuda konusurdu. Konuşluğu zaman da meclisinde bulunon 
kimseler, sanki boslorinin üzerinde bir kuş varmış gibi başlarını önlerine edip 
dınlerlerdi. Susunco do meclisindeki adamlar konuşmoya baoşlarlardı. Amo 
onun yanında birbirleriyle çekişip tortışmazlardı. Biri konuşfluğu 20۳00 
konuşmaosi bitinceye kadar susorlardı. Meclisindeki kimselerin güldükleri şeye 
güler, onların şoşırdikları şeye şaşardı. Görip kimsenin, ٥٥٥٥ 06 
konuşmalarıno sabrederdi. Hafta sahabe böylesi kişileri ofurturlardı, ٨ 
Resülullah çala ملد‎ elle: “Bir ihtiyaç sahibi gördüğünüzde onun ihtiyacını 
giderin” derdi. Hok etmeden yopilan övgüyü kobul etmezdi. Hiç kimsenin 
sözünü kesmezdi. Ancak serioto oykırı bir husus söylenirse, o zaman هلا‎ sözü 
keser ۷۵۷۵ kendisi kalkıp giderdi.” 


Hason der ki: Babama, Resülullahin (alllbahu aleyhi set) 501010۱٨ ٧ 
sordum. Bono şöyle cevop verdi: “Hz. Peygomber ualillalı ah رام‎ yumusok 
huyluluğundan ötürü, yo tehlikeli bir durumdaon sokındığı, yo bir şeyi tokdir 
edip beğendiği veyo fefekkür holinde olduğu için susardı. Bir şeyi tokdir 
etmesi durumunda, insanların o şeyi duyup işifmeleri için susor ve 
konuşmozdi. Baki kalacok ya da foni olacak hususlardo tefekkür ederken de 
susordi. Allah, ona hem yumusok huyluluğu, hem عل‎ sobri vermişli. Hiç bir 
şey onu kizdirip öfkelendirmezdi. Dört şeyden çekinir, o şeylere korşı tedbirli 
olurdu. Kendisine uyulmosı için en güzel şeyi alır, kendisine uyulup terk 
edilmesi için kötü şeyden uzak durur, ümmefinin yororino olan konularda 


”) 


dünya ve ahiret için lazım olan işleri yerine getirirdi. 


, ma ə ks” sa 3 2 aq Ñusa s هن‎ ağı “UR qdl 
اسْمَاعيل‎ L ن بن محمد قال:‎ I الله الخافظ قال: ابو محمد:‎ A ابو‎ Jü; 


əd 5;‏ جين فرفنا مِْ سمَاع هَذَا Gü, sasi‏ اه dip‏ بل جففر ليمحت 


. 


١ İbn Sa“d, Tabakdt (1/422), Tirmizi, Şemdil ( 1/26) ve Ebü Nuaym, Deláil (551) 
Bakın: İbn Kesir, el-Bidaye (6/31) ve Heysemi, Mecma (8/273). 
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سۀ تشم وماتش. يل لۀ: من جمظه؟ قال: qə‏ فيل لَهُ: ə‏ مات 1⁄2 ثنْ خغعر؟ 

فال: Az‏ عشر ومائتين بعد ما AA‏ بِسَنَة. 

Hoson b. Muhammed der ki: İsmöil b. Muhammed bu hadisi ۹6 

bunu iki yüz dokuz yılında Ali b. Cáfer b. Muhommed'in kendisine onlallığını 

söyledi. Ono: “Ezberinden mi söyledi?” diye sorulunco: “Evet” cevabını verdi. 

“Ali b. Cöfer ne zaman vefat effi?” diye sorulunca do: “Bu hodisi anlottikton 
bir yıl sonro iki yüz on yılında vefat etti” cevabını verdi. 


فلت : e sl gəl‏ )922( في — ما عسّی ASP‏ من bül‏ ما 
الحدیث : 

SÇ iş‏ فخمّا az si quz‏ مُعَظمًا . وه رقم من الْمُعَدّبِ» 
əlil (Aki‏ لیا 


“ə te 29۳ š ار‎ # 7 52 R اال‎ a. پد صصق‎ T 
56 (əbu أن‎ 3 = “b (əsl —. ə ha انفرقَث‎ ob İş 
Ë الْحَلق‎ 35; Mə ALA سمّى الشعر: عقيقة‎ 5; 3 Bas فَقَدُ زال 22 نه شم‎ Gë €) sz 
هی‎ 3 5 Yi شعره‎ t: y رید : ی کان‎ "dəsi هذا‎ ¿U ... الامْتغارة»‎ 
š فرق‎ 3 (əki yaz هذا فى‎ S; 
الشعر‎ AZA من )53( «عَقِيصَتَةٌ» قالً:‎ Mü, ای فى‎ xə یر‎ J; li 
نحو من ا لمَضفور.‎ >; ; ] 42211] 
م 7 و ان ضرف ومنه الزَهْرَةٌ‎ Qh ə وله دار‎ : : “es قال‎ 
: الرّجَحُ‎ əyal b: dö. 5 39 الْمَشْرِقِ‎ x رم دض‎ ə وم‎ "Uy şə) 
p: | £ وَسُبُومْهْمَا إلى‎ 2455; gərdi طُولُ‎ 
اا‎ 
رن 0 ان طول الْحَاجِبَانٍ‎ ë في‎ ölə : Ju; “a رصف‎ x 
gə: 144223 ال في‎ N به 1 مَعبّد‎ 424223 Ú خلاف‎ üə: طرَفَاهُمَا.‎ vəzi ځتی‎ 
کات الْعَرَبُ 25 لقن‎ + AZAY 265 .4u افرنْ» رلا زا 1 ۳3 2 : آيي‎ 


S£ أن فطع الْحَاجِبَانٍ فیکون ما نما‎ salı, ph ao 
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ə r : .. r ə . 55;‏ و ... əf +: 3 "ür ۰ 1 1 st də‏ 
ad ۱‏ «اقتى المرنين» وَالعِرْنينْ: امس وَهُوَ 1. وَالقَنَى فیه: طوله 353 ارنبته 
وب فى و سَطه . 

:73 .. 7 .. .” ره دي ۳ š‏ , “2 $ 5 - ۳ , 
۰ وقوله: یه من لم Ad‏ اشم» فالشمم: ارتفاع القَصَبَةِ وَحْسْها واستواء 
Də 5 izi‏ ۷ ... سا ۳ 5 سر ۰ 3 S: r‏ 
علاهاء Gİ Sri‏ قلیلا. يَقُولَ: 2 بخشن 6 qaş dil‏ دك يُحْسَبْ قبل 
دام 

۳ ۲ وغ >>" ۲ سي 8 ووک د ء‎ ... 7 ... həz 

küsər :233‏ الفم» اي b‏ وکاب العَربُ تخمّد ذَلِكَ وتدم 2 الفم. قال 


; بعضهم: الضَلِيه: jJ,‏ الذابل. وهو فى ¿e‏ فم b gəl‏ دیول “zəl‏ رهم 
V‏ متا ۱ Ñ . i‏ 


۳ 2 2 ۰ ۰ ,—. 5 تن‎ 2 05 5 s 
وَيَحَيِمُهُ باشداقه» وَذلِك لرخب‎ Sİ z وقوله: فى وَصْف منطقه: «انه كان‎ 
3 ۳ 42 0 - 5۹ در 7 ۶ و‎ 7 Z" 
الجمال؟ فقال: غوور العینین» وَإشرّاف‎ Ú (əə سل فيه . وعن الاصمعىّ  قلت‎ 

2 .. روه é * A‏ 25 “ ۳ 1 ... "وښ ۳ وه 2 Š - ۶ yir: s‏ 
الحَاجِبَيْنِ وَرحبٌ الشدقین . قَامَّا ú‏ جَاءَ (üz‏ لل فى المتشادفین» فانه اراد ¿MU‏ 


ə 3, 12‏ + 2 و 5 2 s.‏ ان 0 8 7 2 şət š‏ 
o olaq‏ اذا تکلموا فیمیلون باشداقهم يَمِيئًا Yus;‏ وَيَتَنطِعُونَ فى القول. 
Ə. “əc 14۹ əə‏ يراع ¿ مقس ٤‏ ۹ 
وَقَوْلَهُ: «اشُتب» من الشنب فى الاستان وهوّ: تخدد اطرَافْهَا. 


š 1 7 1 “ ۲ ۹ 7 T z də 
21 di ¿S ú الْمُسْعَدِقَ‎ xd فَالْمَسَِهُ:‎ zılı 5355 (49: 


ts 2 “5. ,‏ فا ui‏ 9 ور 
وَقَوْلَهُ : «كان عَدْقَهُ جيد 423 فى iz‏ الفضّة» . الجيد: الغئق. وَالدمْيّة: الصورة 


یا في تيَاضِها Gök‏ 


و ,2 4 ° 3 یه و ار .> z‏ فیک کو 
وقوله: bəb,‏ مُتَمَاسِك» . الباِن: الضخم. ريد انه LU ila, ë‏ اللحم. 


W əti"dbə 1‏ ” .. ۳ ۶ 4 .4 ۳ ... ۳ ۳ .. ارب واو 
iN 5 1 ۳‏ , موی € 
عَريضٌ Mö‏ مساو ليّطنه. ضَخمُ الكراديس: يريد الاعضاءً. 


“ə ə 5 < "P‏ . رود .. ə. Aa. `S R. gə‏ ... و ء 
وَقَولهُ: «انور المُتَحَرّدِ» والمتجرد: ما جرد عنه الثوبٌ من یدنه وهو المجرد ايضا. 
3 


.8 0 رز‎ 3 Š 
2.05 2 ə . 5 d مج و‎ 
. رید سدهة بیاضه‎ : şəli ۰ a D) وا‎ 
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s,‏ : «طویل Mr.‏ الرّند ه بن الذراع: ما اسر 22 للم ود "Dy‏ ب: الکو 


کرش . فالکزشوغ: زاس ال الذي تلي əli “ass‏ راس dö‏ الذي Yə‏ 
dü‏ 

dlə,‏ «رخب الرّاحَةٍ» Az‏ واسغ الرّاحةِ. وکانب əl‏ تَحْمْدُ ذَلِكَ Çalış‏ به. 
əsi si edə də:‏ ولقدنین» رید izi si ul‏ وَالْقَصَر. 

EA YARIQ x مول‎ ñ الْأصَابَ‎ Az «سائل الاطرافب»‎ idə, 

7 335 ... 8 ال‎ 6 <“ ٣ 
وهو نا اتقع عن‎ vəzi الأنحتصيي» . الْأَحمص في انم من‎ büzə وه‎ 
يَسْتَوِي بَاطِنْ‎ (sul >; رنه لس از‎ (ly مِنۀ‎ dib Š 4 ني و‎ əl 
۳ rara 4 ۳ 
İz كان‎ 2 8 Məna Gİ 

Lar a: 

id‏ «مَسِيحٌ 2033 ]8[ که مَمُشوځ AÓ‏ الْقَدَمَيْنء فَالْمَاءُ إذَا q ez‏ مر 

ud:‏ 5 سَريماء b.‏ ژائیلایهتا. 

وق yasi Məsə “İş‏ و نمی هوا» رید ö‏ ميك اذا خَطَاء 5 في رفق z‏ 
Lİ. “İs ..‏ ريد kö‏ هَذًا SL Y Gəzi‏ 
وَقَوله: «اذَا Las; sir əsə‏ من صبُب» ə‏ “الا 

.. عا دق‎ a 22 48 “ 
əba ə a دوک عي ند اه‎ “İsə 
Ú . 
ا‎ kö 87 


Bu بالفظ‎ j sJ كَذَلِكَ فان‎ mO səs ی وا‎ 


Yə isi‏ الم 
الجَافی رلا الحقیر الضعیف . 
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y, ə “s ان‎ 5 A sələri 15 وان د يَقُول: لا‎ xo azı 9, 


وف «لا ;15 dişi‏ ولا 4235 ريد أنهُ əs‏ لا يَصِفُ qizla‏ — ولا بفساد وان 
إن "Sə‏ 

də) “qiy عَدَلَ‎ Ú) C ویقال:‎ diz أَمَاحَ:‎ DW َقَولهُ: ,224 وأشاح»‎ 
nn... 


٤ 
“24 


əəə š L. 9‏ سل .” € 
(özdə (43:‏ اي —. وحب الغمام : واد < özəl‏ په . 


, 


dz له في‎ dl ريډ 2 کات لا تصل‎ au, gull على‎ ¿U š 335 “İs: 
من ذَلِكَ الْجُْءِ بِالْحَاصَةٍ اي تصل ایب‎ qd لها‎ 322 əs “Sİ, الوقت‎ ay 
صلها إلى العامة.‎ 
فى دینهم وَدُنْيَاهُم.‎ gös عنده من‎ Ú و لوت روادا» ريد طَالِيِينَ‎ 
۳ م رق‎ əza رون‎ yön و او‎ i h. Öz. 2122 يلا ۳ 0 سه‎ £ 
Ul $> “Şİ: ههتا؛‎ ١ الا عن ذواق» الذوّاق: اصله:‎ OZ Yə (4135 
Ə یاون عِنْدَهُ ین‎ 
1 gər ... ə 1 2. و ۱# ړک و‎ 707 ə.s ləl 
Yə 435 . قد عَلِمُوهُ فیدلون الناس عَلَيْهِ‎ l مِنْ عنده ادِلة» يريد‎ ə وقوله:‎ 
قتف فيه‎ Y (sl توبن فيه لْحْرَم»‎ 
کین 5 > @ ۰ . رھ‎ 8 ° ALAR. . مب #و‎ 
yam أي لا 5322 بهَفوة أو )2 ان 25 في مجلیه من‎ db ولا ته ثقی‎ . “ET 
.. 738 28, _ > ənə 3 2. و < #دههم‎ f 5... 7 ə 0 
A فلت وهو ههنا:‎ kk انثوه: اذا اذعته . والفلتات:‎ Ú توت ی‎ : Ju . القوم‎ 
وَالسَّفَطَةُ.‎ 
1 5 اه‎ ə اا‎ 3 1 . 1 - 
Y; də «اذا تکلم اطرق لسار 2 كانما 28 رووسهم الطیر» يريد انهم‎ (39: 
لاط إلا عل ساکن.‎ “hi əzəl yazi 5 555 
كرة لك وکاد‎ çax, ابتدى‎ BL رن مكاف» 23 كَانَ‎ Y adl رلا يل‎ (49 


اذا ëk,‏ مَعْرُوفا فائنى به عَلَيْه مُشٍ وشکره قبل لاؤه. 
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Resülullah"ın Semáili 
(SA اخذ من انْعام رشول الله‎ az لاه لا‎ Li .هد‎ (şəy z; وبال ابو كر‎ 
خن إشلاب‎ Əz من رر‎ hak adı الم 2 لا با‎ u. بط لكام فيه.‎ 
اي 8 عِنْدَهُ زاخسانه له‎ xı سلف من‎ ú d s 6 5 KG 
ولا مُقَصرٍ به‎ 


"SAYI Jú;‏ مَعْنَاهُ : إلا من مارب في مُدحه غیر مُجَاوز به خد مثله 
Ú‏ رَفْعَهُ الله یه Y‏ ت٤‏ ټقول: Yə:‏ وني کم أطت Ua‏ عِيسَى بن و 
iz izə‏ الله وَرَسشوله» clə b.‏ ئځ الله 29 قر وُصِفف Ú,‏ لا jS‏ أن 
esə‏ و Tim Pa q‏ 


Z üş cl‏ قوّل لقي صَحِيحاء فان كَانَ A əl, dE m.‏ عَليه 


اب zdi,‏ فَكَانَ لا diz‏ الا مِمّنْ كَانَ 5 öyə ai k‏ الْخَصْوص. والله 
“sz‏ 
Kuteybi ve başkası, bu hadiste geçen iborelerin tefsiriyle ilgili şöyle dediler:‏ 
“Fahmen mufahhamen, sözü iri yapılı mönösındadır.‏ 
Muşazzeb ise belli olacak kadar uzun olmaktır‏ 


Akika ise doğan çocuğun, hros edilmeden önce başında olan soçtır. 
Soçlor و1۳۵‎ edilip başkası çıkınca artık o saçlar akika olmaktan çikor. Ancak 
burada tıraşton sonra doa saça akika denmiş olabilir. Hadisten kastedilen de 
Íslam in ilk dönemlerinde Resülullah.ın مسل‎ aleyhi vesell=m) saçlarını, kendi kendine 
ayrılmadıkço ayırmadığı, daha sonra ayırmaya başladığıdır. 


Kuteybfden başkası, akika yerine akisa denmişlir. Akisa da kesilen 
soçlardır. 


Kuteybi, ezherul-levn kelimesinden porlak beyozın kastedildiğini 
söylemiştir. Çiçeğe Zehra denmesinin sebebi de parlaklığıdır. 


Ezeccul-havücib kelimesi de kaşlarının uzun ve ince olmasıdır. 
Kufeybi sonra koşları tarif edip “Uzun ancak bifişik değillerdi” demiştir. 


Bu, Ümmü Mo'bed'in vosfeftiği şekle aykırıdır. Çünkü o: “Resülullahln 
ملع مششالی‎ ser) koşları ince ve bitişikti” demiştir. Benim görüşüm İbn Ebi 
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Hölenin zikreftiği şekildedir. تمصع‎ der ki. “Araplor, bitişik kostan hoslonmoz, 
oyrik (belec) 0٩ ۲ 

Belec, koşların belirgin bir şekilde ayrık olmasıdır. Ekna"l-imin kelimesi 
burun kemiğinin ortasında bir kovis olmosidir. 

Şemem, burun kemiğinin yüksek, yukarı kısmı güzel, düzgün ve ucunun 
hofif kalkik: olmasıdır. Aslinda O'nun burnu ilk bakışta böyle bir görüntü 
orzetmektedir. 


Daliu"lfem kelimesinden kosit, ağzın büyük olmasıdır. Aroplor büyük ağzı 
över küçük ağzı ayıplardı. 

Konusmosi vosfedilirken: “Söze ovurtlarını hareket eftirerek başlar, yine 
oynı şekilde sono erdirirdi” sözüyle ovurtlarının geniş olduğu kostedilmişlir. 
Asmof der ki: Bir bedeviye: “Güzellik nedir?” diye sorduğumdo şöyle cevap 
verdi: “Gözlerin çökük, koşların uzun ve yonakların geniş olmasıdır.” 
Resülullahlın ماصع‎ aleyhi: ری‎ Ovürİlarını hareket ettirerek konuşmosiylo ilgili 
hodisi, ağızlarını 50580 sola çevirerek kendini zorlayıp iyi 0. 
çalışonlarla ilgilidir. 

Eşneb kelimesi, dişlerin ayrık olmasıdır. 

Dakiku"l-mesrube sözündeki mesrube, ٥٥٣2٥٥ göbek arasındaki ۰ 


Boynunun gümüş gibi berrak olduğunu söylemekle rovi, Resülullohln 
االه‎ aleyhi vel) boynunu gümüşün beyozlığıno benzetmiştir. 

Büdinun mütemüsik sözünden kostedilen de iri olmasıyla birlikte şişman 
olmamasıdır. 

Göğsünün ve karnının eşit olmosı, göbekli olmaması, göğsüyle ayni 
hizoda olmasıdır. Dahmu"l-kerüdis sözünden kosıt ise ozolarının iri 


olmasıdır. 
Enver el-mütecerred sözünden kosıt to ۵۵۳۵۵6۷۵۶ ۰ 


Tavilu”z-zendeyn, önkolları yani dirseği ile bilekleri orası uzun demektir. 
Önkol kemiği anlamına do gelen Zerrd”in iki başi vardır. Biri serçe parmağı 
hizosındaki kursü”, diğeri ise başparmak hizasındaki kü”dur. 


Rahbur-rühe sözünden ,توما‎ avuçlarının geniş olmasıdır. Araplar geniş 


ovucu güzel görüp överlerdi. 
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Şesnu"l-keffeyn ve"l-kademeyn sözünden عم‎ to el ve oyoklorinin iri 
olmosidir 


Sailu"l-etrdf sözünden kostedilen de pormoklorin kiso, tek parça gibi ve 
bükülü değil uzun olduğudur 


Hanısdnu"l-ahmasayn sözünden kostedilen ise oyaklarının ortasında 
bosluk olduğu yoni 00210507 olmadığıdır. Ancok bu, Ebü Hureyrenin 
Resülullahı سسسم‎ as رام‎ vasfederken oyok toboninin tamominin yere değdiği 
rıvoyefine ۵ ۰ 


Mesihu”l-kademeyn, oyoklorinin sirinin sıvanmış gibi düz olmasıdır ki, 
soyet su dökülse ayağın sırtından durmoyip hemen etrafa akar. Hz. 
Peygomber, yürüdüğünde yumusok adımlarla tekebbürsüz yürürdü. Adım 
offığında sağa sola salınırdı. 


Zariu"l-meşye sözünden kasıt, yumuşak horeketlerle yürümesine roğmen 
hızlı gifmesidir. 


Sabab sözünden kasit, bir yerden inmekifir. 


Yesüku ashabahu sözünden kastedilen, ashabını önden yürütür, kendisi 
orkolorindon ۰ 


Demisen sözünden kasit, yumuşak olmasıdır. 


Leyse bil-cafi ve la”l-muhin sözü ise insanlara kaba davranmomosi ve 
onları hokir görmemesidir. Muhin sözü, mehin şeklinde okunurso kaba saba 
olmomosı mönösina gelir. 


Nimeti tazim eder sözünden kostedilen ise, küçük ve bosit te هذاه‎ 
kendisine verilen hiçbir şeyi küçük görmemesidir. 
Nimeti ne hakir görür, ne de methederdi sözünden kosıt ise, yemeği ne 


totlılığıyla ne de totsizligiylo vosfetmemesidir. 


Eşaha, bokışlarını karşısındaki kimseden koçırmak, yüzünü döndürmek 
onlomino gelmektedir. 


Yeftur kelimesi tebessüm demektir. Bulut tanesinden kastedilen ise 
doludur. 


Kendi nefsine ayırdığı kısmı da kendisiyle insanlar arasına tahsis 
ederdi sözünden kostedilen sudur: İnsonlar, kendine ayırdığı zamonda onun 
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evine gelmezdi. Ancok Resólulloh رصم عض مسسسم‎ kendine ٧٣١٥۵0۱6۱ zomonin bir 
kismini onloro ayırır ve böylece halk yanına gelirdi. 


Ziyaretçilerin ممه‎ gelmesinden kostedilen ise, dünyo ve dinleri için 
ihhyaçlarını istemek için Resólulloh'in رما هوك سام‎ yanınq gelmeleridir. 


Yanından neşeli ve zevkli bir şekilde ayrılmolorındon kosıt, ziyaretçilerin 
oradan istediklerini elde etmiş ve memnun bir şekilde ayrılmasıdır. 


Ümmetin delilleri, yoni fokihleri olarak onun yanından çıkıp giderlerdi 
sözünden kostedilen ise öğrendiklerini holko onlatmalarıdır. 


Dilini tutmosı, boş ve yonlış konuşmomaosıdır. 


Konuştuğu zaman da meclisinde bulunan kimseler, sonki başlarının 
üzerinde bir kuş varmış gibi başlarını önlerine eğip dinlerlerdi sözünden 
kostedilen, oradakilerin sükunetle, horeket etmeden ve gözlerini ondon 
oyırmadan dinlemeleridir. 


Hak etmeden yapılan övgüyü kabul etmezdi sözünden kostedilen, sebepsiz 
yere yapılon övgüden hoşlanmoz, oncok yopilan iyiliklen sonro ۰7 
teşekkürü kabul ederdi. 


Ebü Bekr b. el-Enbári der ki: Bu, yonlıştır. Çünkü Resülullahın çalallnı امل‎ 
رما‎ iyiliklerinden hiç kimse müsfağni değildir. Bunun mönösi, Resülullahin 
fallallu aliyhi رهام‎ gerçek müslümon olduğunu bildiği kişinin övgüsünü kabul 


ederdi. 


Ezheri ise bunun mönösiınin şöyle olduğunu söylemiştir: Resülullah qulalını 
dh رامد‎ mübolağa yapmadan yopilan mefhi kabul ederdi. Hz. Peygamber 
ماه‎ aləyhi تام‎ “Beni, Hıristiyanların İsa b. Meryem”i övdükleri gibi 
övmeyiniz. Siz, eMuhammed, Allah”ın kulu ve Resulü”dür” deyiniz” 
buyurmuştur.  “Allah”ın peygamberi ve resülü” şeklinde ۷٥0٥٧٥٧١ ۹۱۵, 
ümmefinden kimseye yopılması coiz olan bir şey olmokla birlikte O”nu 
yeterince öven bir mánási vordir. 


Derim ki: Kuteybinin bahsetftiği sahih olarak rivayet edilmiş olup ۰.۰ 
göre Resülullah”o هوه امم‎ sevən: müslümon do kotir de gelir, iyisi de kötüsü 


' Buhari, enbiyd 60(48) ve Ahmed, Müsned (1/23, 24, 47, 55). 
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de onu överdi. Hz Peygomber صا مك مس‎ sadece iyilik ۷۵۵8 kişinin 


Ovgusunüu kabul ederdi. Allah en 0 bilir. 
şı 5 Y وا‎ şə — لغب شید اقا‎ ۳۷ "zü 


.ره , 


eol‏ 2 عند الله -z 2 yəsi :00 “bəlli‏ الله : 1د بن بوسفت لق قال Gaz:‏ مد 


n قروم‎ 


əəə ə‏ التَسَوي ال 632 أحمد ابن زهیر قال: خدئنا em‏ منْ عنْدٍ الله “yər‏ قال: خدتنا عند 
اير لنْ عند الصّمَدِ “əz. Gaz. Jú‏ بن ۶ .4 عن “əə‏ . عَائْشَة : HE‏ 
SW Lj‏ من صِقة رَشول الله İB‏ في ss‏ لَمْ AS‏ بالطویل الاب ولا 
یدب الامب رَلْمُمدَبُ: سول Yi‏ ته الْمْحَنّفْ. وم ین 6 ,== 
لد کان 3“ ې إلى الزبَْةِ يغه . إذا شی 8423 3 ; َم يكن izi “7 Qiz əz‏ من 


229 


. 59 Ən ورا‎ dib ال‎ diz, dü لت لاب الو لا‎ Af 
——— = 


یی اه kap‏ و Ë‏ إلى ap s‏ بيت zəh‏ كله إلى 
تن 4 GENİ az, 223 öl əs s:‏ باود çəy Ac — jl >J‏ 


pul‏ الم وَكَانَ أَزْهَرَ للد 


SN ین‎ “= yə ولا صفرة‎ doz 


y (sili (gəli zəlil "ai. SATIŞ‏ تشوبه 


سر یي 


.. 8 واد‎ bə uz əzə ۴ 
اميه هب‎ 


الى Gö Š‏ يپ بر 
3 
سم Ç‏ يستسی | 7۳۰ 
11 ره رتم یره ره نه ÖL‏ كان مشرب 
ه به ځۀ مد سَمِعَهُ: مَکَدا كان د لون w‏ ف 
J;‏ کل 7 اک əəə‏ مه 2 ۶ L< > Ú‏ لله س‌ 
5. 34 < بذلك. ولجر .23 1 14 
pə‏ )25 حدق مَنْ AZAL‏ ب llaqa , 2 z‏ وَمَا ته : راب فَهُوَ Qaz‏ الازهر 
فصو oba: “2: ç‏ سو * ها bz‏ 
ووا هغه کا حور aja‏ اا کح 
دک هف ال “PU aşı‏ : 
لا با 0 € la a‏ 2 ی g: “ələl‏ الذي 
عا U‏ تا يانه از هر 
نت ما C:‏ ته خد É‏ . وكان S‏ في 
ə m.‏ بل a‏ 3 والریا ج ٠‏ 


“ من‎ à er” Göl 56 اس‎ 17 
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۸ 1 7 . 
وځهه مثل اللژلزه اطيَب من المسك الاذفر. SW,‏ رجل Ese sa‏ لبن eN‏ ولا 
الخئد القطط؛ کان إذا مشطه hi.‏ كانه Pəs‏ 2 56 تون ای تکود في 


qz بفضا وتلق حثی كود‎ düz kl oz D مكلت‎ üş فلا ل(باغ.‎ u gi 


کالحواتم. ”55 
جاءۀ də‏ الكل özl,‏ فَفَرَقَ. كان km) 3> PAL‏ ومنهم من قال: كان يضر 
سره YATAR : <S‏ ذللك اذا كان KA "aa si‏ و 965 8“ ریما laz ala‏ سر 
Fm 5 >‏ = بش gö”‏ یکناب ər ari‏ ری من نا ur.‏ 
تکتمانها؛ تخر 2 نان š Bə q>‏ تلك . کَاها توق الکواب zal‏ 5 


نز شغرو. SS‏ اک < في وار 9 فَؤْدَيْ 5 4⁄5 
pə‏ وكا zı‏ کانه BS‏ 


UT ə. SÉ . əyil s> + : 359 
اس وکا‎ ... ən gili AĞI سواد‎ sub iz ٠, Yüz Au 
۳ “Lo يع ار‎ ú aç 
3 للحي اد شب‎ “Əb القاس وَبْها. وأنورمم لزا. لَمْ يَصِفهُ‎ ¿= 
fə əqd a نز‎ uş, HR ول من کان ول‎ əs عم لا .ود‎ 

(də‏ 2 آخسن في uzi‏ من “ə ül‏ لو : Yaş) ən‏ لا لق يغ 
رضَاهُ kiş‏ في شزوره بِوَجُهه؛ SÉ‏ اذا gəz‏ از و ns doz 42; S‏ 
سه ون ن "əlkə‏ 


لا جلف 29( cak b)‏ تلود وَجْهُهُ 
— 2 - الله عنه . 


“Lə 2124 us b هو‎ k ə قال:‎ 
کان.‎ hür یفولون:‎ 
° š 


É: ..‏ و 06 “oba‏ َه پ. | 
وان ازه شر بن لطاب r də‏ رم ما la‏ قول زک اب بي 
ړم 2 بنا: 


233 ین مو pres‏ 
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دق ارو مد Q‏ د 06 ال (É‏ دل L);‏ يک dalan‏ 322( 
38 كر 2 موی ریدو رب 


777044۳٧:‏ د تنس بس 
< نو فاشم 22220 تقول: 
çə, > gə‏ زاجم عل ال 
عَلَى الْمُرَْضَى zü‏ وَالعَدْلٍ ül) əsi‏ والدنيا بهيم 
səbə z‏ الْمَيْمُوْتِ ذِي الْجِلْم وی 
üz Az: yadı C‏ لت وَوَقَعَثْ في موس نا 


i‏ کال من آل هام 
المعالج 


SUZİ Zə liş pad 25; 
منه في‎ 5 U sl 


> مهمع 


الصَدُورٍ. S lü,‏ وَِنّهَا gə giz‏ قَوْمِهَا. ۱ 
وت gan‏ في dü‏ جا م تن رطع مق 
ند gi‏ او db‏ بوَجْهِهِ iz‏ النّاس- 4 £ £ çiy “s‏ 
کانوا y kə‏ 68( کما قَالَ شاعره حسّان بن ثابت: 
ی في الدج انهم 17 باح الیل 
فَمَنْ کان uni‏ يَكُونُ امد Pi‏ تال "dəli‏ 
وَكَانَ یی 8. gedi Qol aga kəş‏ سَابعَهُمَا. 
َالْحَاجِبَانٍ اجان : Ú‏ اجان olill olu səl‏ لا S . > əsi‏ 
لاب dpi‏ من غير قرن ها 565 ú gif‏ تن الْحَاجِِِ حتى 


۳ 2 ۰ ۶ . .. 
...“2 .. 205 ها دو اب ۳۳ یدح ` 
"e Ë: 3‏ يدِرهُ əz Yazdı‏ ذَلِكَ srl‏ الا أن Ka‏ 5 ا 
من خر l;‏ 
کا اا فك نجلاوان أَدْعَجَهُمَا. 3 


.. لدع في .... په‎ ısı y . 631 سَوَادٍ‎ m yər zəl "ə 
Tox وکان میت الاشفار‎ , əə dən... şəli 


AŞ آخروء‎ dad الاب من‎ s أقتى الِْرْنِين وَلِْْينْ:‎ qəs 
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sö 
zə 


کمان افلح الاسناب qav‏ قال: زالشنت : أن کون الاستان 672 فبها طرائق 
Y ax il əbi‏ انا 35“ الاطراف “Yi yi‏ عم الذي ... zi‏ الاسناد ÜŞ‏ 20 
R. rən‏ زب بل لیرد Lə ass‏ شود esa‏ فإذا 

وه za zu,‏ عْنْ J‏ سناء YS is ah‏ وكان = عِبَادٍ الله شفتیی. Gəliş‏ 
٠ Həmə‏ قال: وَالصَُلتُ الخد؛ هو الال الخد əz‏ الي 
A‏ بلط لغم تْضه R "ak‏ بالطويل الْوَجْهِ ولا بای azı ds‏ 
qaldı Azan. (ASİ)‏ . وکانت duz‏ بَارزَة. 

də Qis üzü dy axı‏ ای ; في أَسْفَلِ A‏ * 2 شغر 302 حّی gü‏ الط 
sa‏ .قيال izə‏ هُمَا LJ əy‏ حول Gül‏ من 

وان خسن د و ی الطولي ولا إلى الِْصرِء ú‏ هر من S‏ 
Az)‏ رح ə aq ds‏ يِشُوبٍ 6 تلا في تاض dud‏ وشنره üş AĞI‏ 

Abdal Ss es u 2 يټ رن‎ os 

وَكَانَ عریض الضدر تششوحة كاله gizl‏ في qas‏ وَاسيَائِها لا يَعْدُو بَعْضُ لځمه 
aa‏ على جاص 28 ú yəy. ABB‏ تن یه À‏ سرته شعر 302 کالمضیب. 


13 ... 


.2-7 ولا بطنه شعر غيرة. 

959 یی وك o‏ ثلاث بقطي D‏ بئها وَاحِدَة ونر 25 

;22 من قال: uz yı kiz‏ تین نهر وَاحدَة. لت اکن ایض ۶ ین buah‏ 
š "Pİ‏ وان کا 

ŞS عظیم —- لکراديس والکرابیس: عِظَءُ‎ O; 
“ES وَالْوَرِ كين‎ ər 
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ə ak cəl وروت قال: لت ار‎ .. 
ə. شَعْرَاتٌ متا 7 من 5 عَرْفٍ‎ 
في للم قلیلا.‎ işa ayaz کفه‎ Bazu idi kü zip. :J مَنْ‎ di 
lı من "غه إلى‎ Aki في‎ gəl o) 2 qa z 4.2 — Jb 5; 


کان عبز الْعَضْدَشِ dəb ər,‏ البَنْدَيْنَء وَالرّنْدَانِ: əlili olu)‏ فى Ab‏ 


ab 
سال الاطراف‎ ۳ — AS من‎ “zili kəs j فَعُمَ لوصا‎ OS; 
و‎ 4 f 2 


və Qı) ok is ره‎ dd, ir sd بش‎ bul dl 3 
¿= س‎ £—— r يَمَسَهَاء‎ di او‎ 
<Ü [Je من ريجها‎ .—— 

S;‏ عبل ú‏ تت yd‏ مِنَ الفَخِذَيْنٍ ¿GUL‏ 265 القدم غليظهماء ليس لهما 
ی ° ]06[ زو نه وم 
شب وکا e ə ə‏ ی 

)35 شتا تقشنا في جسیه که [إذا] 230 33¿ ESİR də‏ 


a: یلم الشئْة پ‎ rata الذي‎ AZS: کول شَيْء من صور: والصو 2 وو‎ (Azə S; 


THI 

á د و‎ yi في .بر‎ halı في خر‎ Üs نی نان‎ uy 

Yə إلى‎ ÖU لقو اذا‎ 0 xun اهر تارب لقا الم عَلَى‎ ə 
ته فيها.‎ doğ بمشیة‎ , ui هم اذا لم‎ dı فى‎ 
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.”“ قر لاف دق پو Á sü‏ ول 417 ey "iz‏ 
زان فتك يَقُول: انا أسْبَهُ الئاس بابي ام لتا 3 ابي Fat‏ خلیل əzə‏ 


Derim ki: Suboyh b. Abdilloh el-Ferğöni Resólulloh'in «سسنه)‎ aleyhi ۱ 
vosiflarıylo ilgili rivayet ettiği bosko bir hadiste bu hodisin عمط‎ lofizlorini 
zikretmiş ancak, İofizların açıklamalarının kime dit olduğunu zikretmemişlir. 
Ancok vasiflondirmo iboreleri, bize rivoyet olunan sahih ve meşhur hadislerle 


uyumludur. 


Subayh b. Abdillah el-Ferğönünin, Abdulaziz b. Abdissomed 0 64 
Cöfer b. Muhammediden, o ول‎ babasından ve ayrıca Hişüm b. Urve'den, o 
do babasından bildirdiğine göre Hz. Aişe şöyle dedi: Resülullah"ın salın alı 
vviləm boyu ne belli olacak kadar uzun ne de kısaydı, orta boyluydu. Yalnız 
yürüdüğü zaman orta boylu gözükürdü. Halk arasında yürürken ondan uzun 
denecek kimse yoktu. Uzun görünen iki kişi etrafına gelse, ancak omuz 
hizasında görülürlerdi. Resülullah :سنك سوه ساسم‎ “İyiliğin tümü, orta 
boydadır” derdi." 


Hz. Peygember للم‎ aleyhi ری‎ beyaz fenliydi. Resülullah نطول «شلطل‎ vselemj 
esmer değildi. Teninde ne kırmızılık, ne de sarılık yoktu. Sadece teninin güneş 
ve rüzgarq maruz kalan kismi kirmizi korisimi beyoz olurdu. Göysisiyle örtülü 
olan kısım ise bembeyazdı. Teninin güneşe ve ۲026010 moruz kalan kismini 
vosfederken kırmızıya çalan beyaz renkte olduğunu söyleyen doğru 
söylemiştir. 


Yüzündeki teri inci gibiydi ve miskten daha güzel kokardı. Güzel soçlıydı 
ve saçları ne düz, ne kıvırcıktı dalgalıydı. Saçlarını torokla 1۵۲0018۱ 67 
ödeto ip gibi saçında torak izi belli olurdu. Köküllerini alnıno 0206۲ ۵ 
Cibril gelip saçlarını ayırmosını söyledi ve Resülullah سوك محالم‎ irem) 6 
yopli. 

Resólulloh'in رامد ناماد مكلام‎ soçları omuzlarına kador ulosirdi. Bozen de 
مان‎ yumuşağına kadar yetisirdi. Hz. Peygomber الال‎ ¿ih م۱‎ bozen 
saçlarını dört örgü yopaordı ve sağ kulağını iki örgünün aorosından çıkarırdı. 
Sol kulağını da diğer iki örgü arosından çıkarırdı. Kulakları siyah örgüler 


"İbn Asakir, Tárihu Dimaşk (1/333) ve Suyuti, Hasdıs (1/68). 
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arasında yıldız gibi bemboeyaz gözükürdü. 801۱090٥7 akların çoğu kuloklorino 
yakin olon kisimdaydı 


Sakalındakı akların çoğu da çonosinın üst foralındaydı. 86001 ۴, 
sıyahlor arasında gümüş gibi porlordi Bu saçlara koku sürülünce altin gibi 


porlarlardı 


İnsanların en güzel yüzlüsü, en nurlusuydu. Onu vosfeden herkes yüzünü 
dolunayo benzetmişlir. Onu vasfedenler şöyle derdi: “Dolunoyo boktığımızdao, 
Resülullah لام‎ deti رام‎ gözümüzde bundan daha güzeldir derdik.” Beyaz 
fenliydı ve Ay gibi parlardı. Hoşnutfluğu, kızgınlığı ve sevinci yüzünden belli 
olurdu. Rozi olduğu ۷۵۵ sevindiği zaman yüzü oyna gibi olurdu. Kızdığı 
zamon ۱56 yüzünün rengi değişir ve gözleri kızorırdı. 


Şöyle derlerdi: Resülullah talib نواد‎ elim) orkadaşı لطع‎ Bekrin vasfeftiği gibi 
şöyleydi: 

Güvenilir seçilmiş, hayra çağırır 

Dolunay gibi karanlığı yok etti. 

Ömer b. el-Hattüb, çoğu zaman Züheyr b. Eb? Selmö”nın Herim ۰ ۲۵ 
söylediği şu beyti söylerdi: 

Beşerin dışında bir şey olsaydın 

Geceyi aydınlatan dolunay olurdun. 


Sonra Hz. Ömer ve bunu işiten: “Resülulloh سمل‎ allı ٧۵ böyleydi. 
Ondan ٥٥۶٠٥٥ böyle değildi” derdi. 


Hz. Peygamber ضام‎ alayı رام‎ Mekke"den hicret etfiği zaman Höşim 
oğulları onun için endişelenince halası Afike binti Eb; Tölib şöyle dedi: 


Gözümden sicim gibi yaş akmaktadır 

Haşim oğullarından dolunay gibi olan Mürteza için 
İyi, adil ve takvalı Mürteza için 

Hilim ve akıl sahibi sadık ve uğurlu için 


Fazilet sahibi olan ve akrabayı gözetmeye çağıran için. 
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Afike sirinde Resolullqh'u (ami مر‎ swt; dolunoyo benzetmişlir. Allahin 
nimetiyle مطامط‎ kolbine Resülullah"ı anın حص‎ ste muhobbeti ۰ 
Atike, Resülullah"ı tala باصن‎ ۰۱۰٧۱ böyle vosfederken kovminin dinindendi 


Alnı çok güzeldi. Saçları arasından alnı 9820/7060 zamon veya yüzünü 
halko gösterdiği zaman alnı kandil gibi porlardı. 


Halk, Resölullah”ın çallını aleyhi ۱۰۰۱ şair Hassön b. Söbifin şöyle dediği gibi 
olduğunu söylerdi: 


Simsiyah saçları arasında alnı gözükünce 

Yanan kandil gibi ışık saçar 

Kim Ahmed gibidir veya olabilir! 

O hakka destekçi, yoldan çıkana cezadır. 

Resülullah"n (albllahu ری نا‎ alnı genişti ve koşları düzenliydi. 


Kaşlarının düzenli olmosı, hiçbir مانا‎ diğerinden uzun ۰ 
Koşlarının arası oçikti ve gümüş gibi porlardı. İki kasi arosındo, kızdığı zaman 
koboron bir damar vardı. 


Gözleri, iri ve siyahtı. Gözlerinde kırmızılık ta vardı. Kirpikleri uzun ۷۵ ۰ 
Burun kemiğinin ortasında bir kovis vardı. Dişleri tarak dişleri gibi oyrikh. 
Tebessüm eftiği zamon dişleri bulutlardan inen dolu tonesi ناو‎ ۰ 
Güldüğü zaman ise dişleri şimşek gibi porlardı. Hiç kimsenin dudokları onun 
dudokları gibi güzel değildi. Yanakları düzdü. Yüzü ne uzun, ne de tombuldu. 
Şokalı sikti. Alt düdağının kenorindoki kilsiz yerler inci gibi beyazdı. 


Hiç kimsenin boynu onun boynu gibi güzel değildi. Boynu ne uzun, ne 
kisoydi. Boynunun güneşe moruz kalan kismi gümüş ibrikten dökülen oltin 
gibiydi. Boynunun giysi altında kalan kısmı ise dolunoy gibiydi. 


Geniş ve düz göğüslüydü ve göğsü dolunoy gibi parlaklı. Göğsünden 
göbeğine kadar bir çizgi gibi kıllar uzanırdı. Göğsünde ve kornında başka kil 
yoktu. 


Resülulloh.in اسن‎ altı sevilən) korninda üç boğum vardı. Bunlardan birini 
مما‎ (peştomaoli) örter, diğer ikisi görünürdü. Baoşkosı, izaorının iki tonesini 
örhüğünü söylemiştir. Bu boğumlar ketenden 000 beyoz ve yumuşaktı. 


250 Resülullah"ın Şemilil 


Resülullahlın rəhni رساس مل‎ omuzları genişfi Omüz, el ve yak: kernikleri 
۱۱۱۷۵ 

Omuzlorı ve و‎ mühleşemdi. Sirli الؤاممن‎ ve iki: 0٧٥/٤١ orosinda 
peygamberlik muhru vardi. Bu mühür soğ omuzuno yokindi 5oriya çalan 
sıyah bir beni ۷۵۲۵۱ ve bu benin etralında 0٥ yelosi gibi ۷۱۱۵۲ vardı. ۸ 
peygamberlik mührünün omuzunun allında olduğunu söylemişltir. 


Sırtı uzundu. Pozilori ve kolları kalındı. Mülsalları dolgun, kemikleri iriydi 
Avuçları genişfi ve parmokları gümüş gibiydi. Eli ipeklen daha yumuşaktı 
Kokuya dokunso da dokunmoso da eli, afförın eli gibi güzel kokordı. Kişi 
onunla musofaho edince gün boyu kokusunu hissederdi. Resülullahlın مساب‎ 
هماد‎ sevilen) elini bir çocuğun boşıno koyduğu kokudan belli olurdu. 


Bacokları ve baldırları dolgun, ayakları iriydi. Bütün ayağıyla yere bosordi 
Şekil olarak mutedildi. Ömrünün sonuna doğru yaşlanmasıno roğmen yaşlılık 
neredeyse kendisini efkilememişti. Bir yöne bakacağı zaman bütün 
vücuduylo o yöne dönerdi. 

Yürüdüğü zaman bir kayadan iniyormuş gibi öne eğilerek yürürdü. Acele 
yürüyünce herkesi geçer, yovoş yürürken ise yonındakilerin ٨٠6 
yürürdü. 

Resölullah sallallahu aleyhi resellam) şöyle derdi: “Ben, insanlar arasında babam 
Ademre en çok benzeyenim. Babam Halilu”r-Rahman İbrahim yaratılış 
ve ahlük olarak bana en çok benzeyendir.” 


راخترناه qu‏ لفاضي او غمر: 222 :5 الخسین قَالَ: daz‏ .—.“ قال: daz‏ 
Bab”‏ نن aaah iiz‏ من düz (20 qiş‏ یمن az‏ الله ری و 82 2 قال a üz:‏ 
QA‏ الصّمَدٍ SD‏ عن ARE‏ ثڼ 52 عن el‏ وهشام بن عروة؛ 38 .”—: 
LB‏ كان من صِفَةٍ زشول الله, 8 8 Ú‏ يكن بلطویل بان ولا الب P‏ 
ede) boyu ne belli‏ مل Bu hadis boska bir kanalla: “Resülullahın (lulu‏ 


olocok kadar uzun, ne de kisoydi, ممه‎ boyluydu...” şeklinde bosloyorok 
nakledilmişlir. 


5 7 ° . ”. .". - : Bə. £. AAA bu a SN “ əl. 
شودت : ابو محمد‎ ə” اعد الله اس عمر‎ L! “20 سل محمد الدُودباري.‎ — ye خبريا ابر‎ 


۱ کې اک و 6 ادج ا b.‏ د K‏ ۵ ابه . Kx‏ 
و سطك. ها فال: حدنا 2 بن أيوب الصریفییث. فال: حدنا او غاصم: الصخاك 2 مخلد. عن عُمر 
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عفد تن إلى هه د ني AR‏ مهه اللكاريناء Az Ub‏ اب ېکرو 
کد العصت £Z Ë‏ وَعَلِيٌ ou‏ فَرَأى الْحَسَنَ əb‏ مَمَ FU cəlali‏ فُحَمْل 
.2-5 


gellə SA üş,‏ . عَنْ أبي عاصم. 
Ukbe b. el-Hüris der ki: Hz. Ebü Bekr bize ikindi namazını kıldırdıktan‏ 
sonro Hz. Ali ile çıkıp yürümeye başladılar. Bu 5۱۲۵00 Hz. Hasanın çocüklarla‏ 
oynadığını görünce onu alıp omuzuna bindirdi ve şöyle dedi: “Annem babam‏ 
elim) ne de çok‏ مول feda olsun, Aliye değil de Resülullah"a qalalı‏ 5080 
benziyorsun.”‏ 


Bu sırada Hz. Ali tebessüm ediyordu veya gülüyordu. 

80۱677 bu hodisi Sahihte Eb0 Asım-dan rivoyef etmisftir.! 
الله‎ azi düz شُعیب بر یوب قَالَ:‎ daz اب ودب قَالَ:‎ Gİ قالً:‎ id 3 Auzu 
idi ني هَانيء عَنْ 442( قَالَ: 957 الْحَسَنْ‎ çik ِسْحَاقَء عَنْ‎ Çİ عَنْ‎ Qa شوسی. عَنْ‎ S 
ما کان‎ Ë بِرَسُولٍ الله.‎ S إلى ۳ وَالْحْسَيْنُ‎ yalı بَيْنَ‎ ú 8ك‎ cal gəz 


Hz. Ali der ki: “Baş ile göğüs arası bokimindon Hoson, Resólulloh'o salla 
ünh sevilen) düha çok benzer. Göğüsten aşağı kısımlar açısından do Hüseyin, 
Resülullah o رام 0لډ تنم‎ daha çok benzer.”” 


"Buhari, menáktb 61(23) ve Ahmed (1/8). 
” Tirmizi (3779) ve Ahmed (1/99). 
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اب 53 31 رُويَتْ في مَمَائله وأخلاقه عَلَى طریق الاختضار ]3425[ لِمَا زَا في 
حَديث alə‏ بْنِ أبي jl‏ بالضْحة 


Resülullah"ın (tm! uni ۲5۲۲۱ Semáili ve Ahlàkiyla İlgili, Hind b. 
Ebi Hàle'nin Sahih Hadisine Şahitlik Eden ve Muhtasar 
.Olarak Rivayet Edilen Hadisler 


ə as dağ 2 z 72.‏ ۶ . 
)3 ال alı‏ وَانكَ لَعَلى Gİ‏ عَظیم» 
Yüce Allah şöyle buyurdu: “Şüphesiz sen büyük bir ahlaka‏ 
sahipsindir.”"‏ 
az əz‏ الله Chia‏ قال: yi daz‏ الاس: مُحَمْد بن يثقُوب. قال: az‏ الخسین 2 غلئ Z‏ 
فان قَالً: Gaz‏ 222 بْنُ sanh A‏ قال: düz‏ سَعِيدُ بنْ ابي Sy‏ قال: iz‏ فده غن Z b‏ 
məə IK‏ : شر یې ی و r sın SË‏ و و ۷5 
ابي اؤفى » عن سَعد بن هشا انه قال لِعَائْشْة: یا ام المُؤْمِنِينَ اخبريني £¿ خلق رسول 
و اه هه يه نر عور كفم عد ره SR‏ 8 د 4 “عت 
لله. 88 فقالث: الست تقرا القران؟ قال: بَلَى. قالث: فان خلق سول الله 8 کان 
“əbə‏ 


لي ) “b üş Ar š . dlə‏ $ 241 ۵ دنق 
uru‏ 
So'd b, Hişüm der ki: Hz. Aişeye: “Ey müminlerin annesil Bono‏ 
ohlökindan: bahset” deyince Hz. Àise: “Kurön‏ رساك aldi‏ سمس Resülullah"ın‏ 
okumuyor musun?” karşılığını verdi. Ben: “Evet, okuyorum” deyince ise:‏ 
ahlöki Kurön-di” dedi.‏ ماامم “Resülullah.ın şalhlıı aylı‏ 


Müslim bu hadisi Sahile ۴۵۵ Bekr b. Eb; Şeybe kanalıyla Muhammed b. 
Bişrden rivoyef etmiştir.” 


١ څل‎ ə . st ən isa لاف‎ AN هل‎ 2 ə 
الفقیه. ببخازی؛ قال: خدثنا فیس بن انیب‎ Hz 2 اخمّد‎ zl قال:‎ ¿ous الله‎ A ابو‎ üzə) 


41 2 e” واو = د‎ ə Bəh Z. an CPP 4 “h: قوم شم ور‎ NIY 
جغفر نل شلیمان غز ای عمران عن تريد بن 846“ قال:‎ Gaz فال:‎ aa 2033 Güzlü 


"Kalem Sur. 4 


2 Müslim, salat 18(139), Ebü Davud (1342), İbn Müce (2333), Hakim, 
Müstedrek (2/499), İbn Hibban (466) ve Ahmed (6/54, 91, 111). 
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۳ ı A r. 12 . A. 3 .. 

فلنا (AA‏ یا ام المؤمين» “AS‏ كان خلق J)‏ الله ۳۹ k]‏ كاد حلق J;‏ 
ə.‏ .! ... ۳ ه ۰4 اوه ه nə A‏ 

الله. قتا x OU‏ قالث: ترا سُورَة المُؤْمِنِينَ؟ اقرًا: #قد افلح المؤمنود4 إلى العشر 

خی بل لغش ففالث: os S‏ خی رَسُولٍ الله. SA‏ . 

Yezid b. Böbnüs der ki: Hz. Aişeye: "Ey müminlerin annesıl Resólulloh'in 

ilen sevil) ahlöki nosildi?” diye sorduğumuzda Hz. Aişe: “Onun ahlöki‏ هلم 

Kuröndi” dedi. Sonra: “Müminin Süresini okumuyor musun?” deyip 


“Müminler saadete ermişlerdir...”" öyetinden başloyorok sürenin ilk on 
öyelini okudu. Sonra: “Resülullahlın tal allı ٠ ahlöki böyleydi” .لعل‎ 


5 1 دو اک اا اه 03 xəzi a‏ ۲ رڅ ده فا ودره : 
اخترنا اثو لخن GO Lİ Kh x‏ قَال: zz (ZAL‏ الله ابن جَعْفْرٍ بن 28223 فال. حدنًا 


"ap dər düzə işe الوُحْمَنِ» قَالَ:‎ xə 5 Su Gaz (06 SU * 1 قوب‎ 


iz عائشة‎ S 4 عَنْ أبي الدردَاي قالً:‎ pha, اذرٍیس‎ iç الله‎ x غن مسر‎ 5 
dax) hš Az əş القرآن:‎ dik os فَقَالتْ:‎ 88 a gəz giz 
Ebud-Derdü der ki, Hz. Aişeye Resülullahın allı ام‎ vse) ahlökini 


sorduğumda: “Onun ohlóki Kurán'di. Onun razi olduğuna razi: olur, 
020۱8۱86 kızordi” cevabini verdi. 


AAA الرْعُفَرَانِعُ- یه يني الْحَسَنْ لن‎ (daz قَالَ:‎ (əz aaz ” لته قال: أَخْبََنا‎ peç ñ Üz, 
في قَوْلهِ كك‎ göl Š مرژوقی عَنْ‎ J JE عَنْ‎ 282 gel düz فال:‎ cen نی‎ 
əli خلی عَظِيم» قَالَ: أَدَبٍ‎ əs zül : 
Fudoyl b. م۸۸۵۵‎ bildirdiğine göre Atiyye el-Avfi: “Şüphesiz sen büyük 


bir ahláka sahipsindir”3 áyetini: “Ayette kastedilen ohlák, Kurön 6٣٠ 
şeklinde oçiklomistir. 


əə (ilə ne‏ شخمد 2 səpə‏ نال: اختزنا ابو بکر: مُحَمد m.‏ فال: 


رگا s‏ داد "əbə‏ قال: خدئنا əyi‏ بن ابْرَاهِيمَ ل ا YAN Ev” Məsə‏ 





"Müminün Sur. 1-10 
"Hakim, Müstedrek (2/392). 
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z əsr , 05 .. .. . q” مت‎ 58 2.ə) 
خد العفره . قال:‎ :3 vaş في‎ mə) الله بن‎ U ə عَنْ أبيه»‎ ağir عن هشام ابن‎ 
98 مه‎ İti ə 861, دض‎ ۶ 
. الناس‎ Əz نبي الله 2( ان ياخذ العفو من‎ zi 
. sı. هو‎ : ۲ 3 "ə. var . 
عَنْ مِشَام.‎ adal خدیث أبى‎ lə فى السجیم»‎ yadı iz 
Hişüm b. Urvenin babasından bildirdiğine göre Abdullah b. ez-Zübeyr: 


“Sen af yolunu tut, bağışla...”" öyefini oçıklarken şöyle dedi: “Yüce Allah, 
Peygamber” ine, insanların huyları konusunda af yolunu ۱۵۱۲۱۵۷۱ 7۰.۳ 


Buhört bu hadisi 52/177146 ۴۵ Usöme koanoliylo Hişüm:dan rivayef etmistir. 
حعفض قال: حَدنٌا‎ o الله‎ Az لفضًَا قطان 00 اکن‎ Rİ خرن تاه شْ 1 کُسین بن 2 بن‎ 
الله الخافط. قال:‎ xə yi .ونا‎ (c) عَنْ مالك‎ ID الله ان‎ 32 Az سُفْيَان فال:‎ sz 

i .. ۳ : .. ۰ <° ء‎ “uz .. 5 و‎ 9ə , <: Tr .. yo 
قال : قرات على‎ te بن‎ “zə قال: حدثنا موسی بن محمد الذهلئ. قال: خدئنا‎ cu بن‎ ¿t خدئنا‎ 
دب‎ s; گر 2 د‎ q 8 مه‎ 5 4“ a< ې وره رو‎ ۰ : 7 
= Ú النبّ) ف انها قالت:‎ = 55 AA مالك عن ابن شهّاب: عَنْ 59 بن الرښش عن‎ 
“R... də ə 2 57 ۰] ء‎ a ə. ƏT, سو ۶۱ له نه‎ 
إلا أَحَذَ أَيْسَرَهْمَاء ما لَمْ یکن امد فان کان اما کان اعد‎ gəl َيْنَ‎ 8 vali dəə, 

2 ۳4 نس يی ٩ ". Aş‏ ۸ ومر : دس -: 
التاس منش وما نتم رسول الله də‏ لتفسه. إلا ان تنتهك x.‏ الله Š‏ . 

bli 3)‏ فى رواتنه: 2 له بها. əd az‏ في الصجیح» عَنْ AZ‏ الله > 
مسلمة ای 3555 qd‏ عَنْ یخی بن يَحعَى . 

Urve b. ez-Zübeyrin bildirdiğine göre Hz. Aişe şöyle dedi: “Resülullah 
tallallahı تال‎ eee) ne zaman iki şey 6 muhayyer bırakıldıysa, günah 
olmodikça en kolay olanı tercih ederdi. O şey günahsa, insanlar arasında 


ondan en çok uzak duran o olurdu. Hz. Peygamber (sallu ,رمام وله‎ Allahin 


hürmef edilmesini emrefliği şeylerin çiğnenmesi dışında kendi nelsi için hiç bir 
zomon intikam almadı.” 


Koftön, rivoyetinde: “Sadece Allah için intikam alırdı” ibaresini eklemişfir. 


Buhöri bu hodisi Sahih'ie Abdullah b. Mesleme el-Konebfden, Müslim ise 
Yohyo b. Yahyo dan rivayet etmiştir.7 


' Araf Sur. 199 


? Buhari, menákib (23), Müslim, fadáil 20 (77) ve Ahmed (6/85, 113, 114, 116, 
130, 209, 223, 235, 262). 
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düz فال:‎ Ge R izi Gaz طالب. فال:‎ A zz dəli غنډ الله الخافط. فال: آخترنا‎ izi 
, A a 1, و‎ Bu < ٤ .. 
رو غن أبيه ؛ عن عانشت قالت: ما صرب رَسُول الله‎ o? عن هشام‎ uA / : 
۸ 
ده شا قط: 4213 ولا حَادِمًاء الا أن يُجَاهِدَ في سَبِيلٍ الله لا نيل منه شيء قط‎ 
زو و فم به‎ ə, * qz یم ین ضاجبی الا آن‎ 


. kul rr ; في الصّحِيح؛ ؛ عَنْ آبي کب‎ A رَوَاهُ مسلم‎ 
Hişüm b. Urve'nin, babasından bildirdiğine göre Hz. Aişe şöyle dedi: 
“Resülulloh هوه باه‎ veetlem hiçbir kadına ve hizmefçiye vurmadı. Allah yolunda 
cihad etmekten bosko hiç bir şeye eliyle vurmadı. Allahın hürmet edilmesini 
emrefliği şeylerin çiğnenmesi dışında kendi nelsi için hiç bir zamon intikam 
almadı. O, sadece Allah için infikam alırdı.” 


Müslim bu hadisi Sahihte Ebü Kureyb konalıyla Ebü Usömetden rivoyet 
وه‎ 


“də بي جمد قَالَ:‎ ir əzə ایو‎ úZ لْفَفِيف قَالَ:‎ pl, 5 üz, 

الايرردي, قالً: az‏ او diyə‏ عن هشام ye‏ عَنْ اڼي عَنْ عایْشة » قَالَتْ: ú‏ 

í 2 5 də له‎ o ق ولا رب‎ Š ú سرت‎ dŠ M رَسُولَ‎ ö 

Yi oli gi‏ أنْ يُجَاهِدَ في سبل الله ولا نيل t; Ü,‏ قط zi‏ يې صاجبه إلا أ 

üb, 85 dok‏ كان لِلّهِ dişi‏ ).422 2 الا 321 الَِّي هر 23 خی 
ټکُون اما 56 كَانَ انْمَا کال ی التاس منة . 


. yz کیب عَنْ أبي‎ əzə مسلم سم في الصجیح؛‎ aq 


Hişüm b. Urve'nin, babasından bildirdiğine göre Hz. Aişe şöyle dedi: 
“Resülullah”ın سوه سي‎ vsem) hiçbir honimina ve hizmefçisine vurduğunu 
görmedim. Allah yolunda cihad etmekten bosko hiç bir şeye eliyle vurmadı. 
Allahin hürmet edilmesini emreftiği şeylerin çiğnenmesi dışında kendi nelsi 
için hiç bir zaman intikam almadı. O, sadece Allah için intikam alırdı. O ne 
zomon iki şey orosinda muhaoyyer birokildiysa, günoh olmadikço en kolay 





"Müslim, faddıl 20(79). 
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olanı tercih ederdi. O şey günahso, insanlor orosinda ondan en çok uzok 
duran o olurdu.” 


Müslim bunu Ebü Kureyb konalıylo ۴0۵ Mu6viye'den rivoyet etmistir '‏ 
vəz bəni alə ər‏ 
لْمَطان ae : JÚ‏ زر الاشفت: فال: Gaz‏ 7 ۳2 انس قال : ٠‏ )32 قلعت 
رَسُولَ الله ف 22 بين ف الل ما َال لي أ قل ولا .— elə‏ 
Tus‏ رلا لِشَيْءٍ َم افعله: الا قعلت “üz‏ 


+ 917) 


في الصجیح عَنْ سَعِيدٍ بْنِ مَنْصُورِ واپي ریم عَنْ = . 


Enes der ki: Resülulloh.o سم وا امه‎ on yil hizmet ettim ve bu sirodo bir 
delo bile bono: “Öf” demedi. “Neden bunu yaptın” veya “Neden şöyle 
yapmadın” do demedi. 


Müslim bu hadisi Sofd b. Monsür ile Eburr-Rebf: kanalıyla Hommád'don 
rivayet etmiştir.? 


اخبرزا أو dadlı an as‏ ثال: آغبزنی À‏ بكر a xx‏ فال: للا x ozel‏ شفيان . فقال: 
?14 موه مو م و گم e “üz “ui‏ كن ٣ 9 ٠.۴‏ 
is diz‏ ار عرق أبي الا viş‏ قال: كَانَ سول الله 88 ge‏ الئاس خُلْقَاء 
X. aq Z 25.‏ قرع b.‏ 
وَكَانَ لي اح یال لَهُ: ابو عْمَيْرٍ - أ Z‏ قال: كان فَطرِمٌا- قَالً: فکان اذا diz‏ سول 
کي اي سر 1 
الله فك 93 قال: یا با 222¿ ما Jó‏ 022 06 : فکان یلعف به. 


. بي روخ‎ SG اه 122 عَنْ‎ 
Enes der ki: Resülullah رها دوك مسل‎ insanların en güzel ahlöklisiydı. 0۵ 
Umeyr adında bir kardeşim vardı. Hz. Peygember هام امل تائم‎ gelip onu 
görünce: “Ey Ebü Umeyrl Nuğeyr ne yapti?” derdi. Nuğeyr, kardeşimin 
oynadığı bir kuştu. 


Müslim bu hadisi Şeybön b. Ferrühfan ۲۷۵۷۵۱ etmiştir.” 


"Müslim, fadáil (43). 
? Müslim, fadá:l 13(51)). 
? Buhari, edeb (81) Müslim, edeb 5(30), Ebü Davud (4969), Tirmizi (333), İbn 
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. , . 
7 0 . .. , 
sl 32 Ú‏ من حغمر. فال — يعمو — ی سقب ب , 
“ 0 ” ” 
F ۱۰ ° . ir ..‏ ` , 
سات رن ابټ. پک اس فا ی : کان سیو 
, 


“ 
M £ . .. . . 
“.— Yə (3 ير‎ “la -— ونی‎ 
ç . 


Fr . R , 1 ۰ 7 2 . ”‏ 
لله. قبت من اج الاس. وَمِنْ أوْدٍ ابا وس اشجع الناس. 


. .. d21ə9 سه ې 6 + سم«‎ : " 
2 8 ۱ ٩ داي وخ‎ . . 5 “ ala °, 
خرپ. ورژاه مسلم» عن سَعيد ني صور‎ ə ıı 
Enes der ki: “Resülulloh اح ماش‎ mesa) insonlonn en güzeli, en cómerdi ve 


” 
en cesuruydu. 


Puhóri bu hodisi Sahihte Süleymön b. Horb'don; Müslim ise Said b. 
Monsürdan rivoyet etmiştir." 


مرن غه بن oz qaxı‏ قان: daz‏ مد نی ass badan axi‏ مين اشحاق 
لحري َالَ: ço gi dz zr... ; 3552 düz:‏ ووا و ai,‏ ال 22 A‏ 


ولا نا yı‏ حامد “ə. A‏ :ل daz‏ 1 بو AN‏ قال: Gaz‏ پونس لن AAA‏ قال: A Gaz‏ عَنْ 
JS‏ نن عَلئ» فال: OÉ‏ انس: لَمْ 15 سول الله 88( u‏ ولا u‏ ولا ú‏ كَانَ 
PRU FS. 5 £ ..‏ 
يَقَولً ZY‏ عند المعتبة: ماله؟ تَرِبَتَ جبینه. 

"QIRA في الصحيح عَنْ مُحَمَّدٍ بْنِ‎ W رواه‎ 
Enes b. Mülik der ki: “Resülullah رمع تخود ملس‎ 5۵۷۳۱۵2, kötü söz söylemez 


ve İanet etmezdi. Birimizi kınayacağı zomon: “Alnı toprak olasının neyi 
var?” derdi. 


80167 bunu Muhammed b. Sinön-dan rivoyet etmiştir.? 
ئي‎ şə نز‎ sh قال: خدگا‎ eziz نن‎ 222 əsl ابو‎ daz الله الحافِظ قالً:‎ ay مر‎ 221 
عِبْد‎ doə نالً:‎ ağızı عن‎ “əki الاعْمَشِ عَنْ‎ üb نمیره‎ Şa az düz قَالَ:‎ ğu مان‎ 
وان کان يَقُول:‎ AA يکن فاجشا ولا‎ Ó ان رَسُولَ الله تل‎ ər. Al 
2 Gə : FA 2 
<. ان 2 خیارکم‎ 





Màce (3720) ve Ahmed )3/115, 119, 171, 188, 190, 201, 212, 223). 
' Buhari, cıhad (82), Müslim, رقم‎ 11(48) ve Ahmed (3/147, 185, 271). 
? Buhari, edeb (44) ve Ahmed (3/144). 
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əzib J U 
Abdulloh b. Amr der ki: Resülullah سام‎ aleyhi rilən) kötü söz söylemez ve 


kimseye kötü dovronmoz: “Sizin en hayırlınız ahlükı en güzel olanınızdır” 
derdi." 


Müslim bu hodisi Sahihte Muhammed b. Abdillah b. Numeyr konoliylo 
babasından, Buhörf ve Müslim ise başka bir yolla A.meşfen rivoyet etmistir. 
Haz فال:‎ 8229 Aaz 2 aW dz Güz قُورَكِء فال:‎ Z وحدتا آثر تکر: 2⁄2 بن الخشن‎ 
5 “əə أبي إِسْحَاق ؛ قَالَ:‎ 19 à daz و 35 الط قَالَ:‎ düz قَالَ:‎ — > göy 
S لَمْ‎ sl ۹۵ رَسُولٍ اللو‎ gi عَنْ‎ uu الله الْجَدَلِي يَقُولُ: سالك‎ az 
AA وَلَكِنْ‎ E SEN في لأَسْرَاقِء ولا يَجْزِي‎ ú. ولا‎ GA 3; zü 
: sis id ۳ وی‎ əz TƏRT 3 وَيَصِفع-‎ 


Ebü Abdillah el-Cedelf der ki: Hz. Aişeye Resölullah"ın çalın deb: بسلا‎ 
ahlökini sorduğumdo şöyle cevap verdi: “Hz. Peygamber (allllahu aleyhi وملام‎ KÖtü 
söz söylemez ve kimseye kötü davraonmaoz, çarşılarda bağırıp çağırarak 
konuşmaz, kötülüğe kötülükle korşılık vermez, offedip bağışlardı.”” 


daz شحو قالً:‎ 4653 2 A gaz düz قال:‎ dəki yadı الْحْسَيْنِ بْنْ‎ yi uzi 
(qlz Z ان أبي دؤيب. قَالَ:‎ üz وغاصم ان 6 قلا:‎ ٢ علوت یه سير دد. تق‎ 
yazı + š S یت البق فق فقال:‎ çə کان یر‎ Bə الوم‎ sp 
آدَم:‎ 3) işzyi 9 ú. فَاجِشًا ولا 32 ولا‎ 15 el جَمِيعٌا بايي واي‎ 
daz وم‎ dı 
Tev"eme”nin 0201151 Sülih”in bildirdiğine göre Ebü Hureyre, Resülullah: 


məlla) bir‏ اود ayin ۱۱ ٤۵( ۷۵۹/606۲6 şöyle dedi: “Hz. Peygember (slltbbu‏ «هالماله) 
torofo yönelirken bütün vücudu ile yönelirdi. Dönerken de aynı şekilde‏ 





"Buhari, menákib (23), Müslim, fadáil 16(68), Tirmizi (1975) ve Ahmed (2/161, 
6/174). 


۶ Ahmed (6/236). 
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vücudunun tümü ile dönerdi. Anam babam ona feda olsun, o kötü söz 
söylemez ve kötü davronmoz, çorşılarda boğirıp: çağırorok 071 
münaokaşo etmezdiı.” 


Adem: “Ne ondan önce, ne sonro onun gibisini görmedim” iboresini ilave 
efmişfir. 
. .. .. , PE: 9 “° iə .. H 9 ə ١ 5 ړ‎ .. 
بن أبى عمرو؛ قالاء حدثنا ابو العياس: محمد بن یعقوب ۱ قال.‎ Aa ابو عند الله الحافظ, وابو‎ Uy 
عَنْ قادف فال.‎ dal لن مَهْدِيٌ غن‎ 229 As الْأَطْبَهَانِكء فال: خدتنا‎ Sud هَارُونَ لن‎ Giz 
کو هم يي .3 بمو وي 2 ل م‎ £ š 
الله‎ J كان‎ dr يَقُولُ: سَمِعْتٌ ابا سَعِيدٍ الخدري»‎ rə els ; سَمِعْتَ عَبْدَ الله‎ 
. حَيَاء من الغذراء فى خِدُرمَاء وَكَانَ اذا 35 4 33 فى وَجْهِهِ‎ Az قت‎ 


zəh 5)”‏ له 3 ره » A...‏ تعاس سه 9.8 هي و 
ə en‏ في سوه عن بندار. وَرواه ayka‏ عن ağ‏ بن خرب. 9253( 


Abdullah b. Eb; Utbe der ki: ۳0۵ 0 di “Restlulleh tallallabı ماماد‎ 
صم‎ çadırında bulunon bakire bir kizdon daho utongoç idi. Bir şey hoşuna 
gifmediği zaman bunu onun yüzünden onlardık” dediğini isittim.' 


Buhör? bu hadisi Bundürdan, Müslim ise Züheyr b. Harb ve başkosındon, 
hepsi de Abdurrahmon b. Mehdfrden rivoyet etmişfir. 
(09 ثر ون‎ daz اس قال:‎ z و بکر‎ ú : ال‎ “iə iə aaz 321 2: 2:23 2:6 À vz. 
R İL şəli سَلْمُ‎ düz قَالَ:‎ cağ 47 362 Güz مق قَالَ:‎ gb gah dis 
قلمًا بُرَاجه‎ - ub الله کو‎ 25) S; .... 7 rə üb الله‎ J sip J x 
. 22 5 خر 00( 220 : هَذَا آن يَغْسِلَ‎ GB A زخلا في 4479 بِشَيْءٍ‎ 
Selm el-Alevf”nin Enesten bildirdiğine göre bir adam üzerinde sofron izi 
olduğu halde Resülullah"n qalalı allı رصم‎ yanına girdi. Hz. Peygomber ralli 
dh eee) birinde gördüğü hoşlanmadığı bir şeyi nadiren onun yüzüne 


söylediği için adam çıkınco: “Bu adama üzerindeki bu safranı yıkamasını 
söyleseniz” buyurdu. 


"Buhari, menákib (23), Müslim, fadáil 16(67) ve Ahmed (3/77, 79, 88, 91, 92). 
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s w. tl‏ اشد 7 الخ zəlil‏ 2 صعید : “as‏ ار مُوسی ه قاللاء ع : و العثاس الا 
daz əsəs .. az‏ ی ə Uz, (c):‏ = )4052( قال: açı ٨ Ú‏ لن داسف 
lz)‏ و داود l Əz. Az‏ بي (zz‏ قال A Ú‏ الخید “Ayə‏ قال : G‏ الاغنشت: ؛ عن 


dam gi gəzə 2 "cud‏ ات وسو سه ون 
تا ال فلان تفرك؟ ولکن د تقولل Jú ú:‏ فا مرلو كَذَا وَكَذَا . 


kw. 


kİ‏ حَدِيثِ غنمان. əş‏ روا dd‏ اا بل الشَيْء gəz ə‏ لَمْ يَقْنْ كَذَا وکدا. 


Mesrükun bildirdiğine göre Hz. Alşe şöyle dedi: Resülullah tanı رامع : مل‎ 
bir adam hakkında hoşlanmadığı bir şey isitince: “Falana ne oluyor da şöyle 
diyor” demez: “Bazılarına ne oluyor da şöyle şöyle diyorlar” derdi. Hodisin 
lafzı ۵5۳۵۵۴۵ 


adli 2; : اس‎ s. عله 5 4⁄2 ئي‎ qaz (05: الْحَافِظ‎ alı عَبْدٍ‎ yi ez 


, 


y RTB الله أل‎ £ gi اشخاق‎ öp əlik daz: :06 إِسْمَاعِيل 7 أبي او‎ (az : JG w) 


üzdə‏ قَالَ: کنث əsi‏ & ال قن di:‏ 32 غلیظ sli‏ ديق S‏ آخرای 
Á‏ . 

A Gss üz əs, isi‏ ئی 225 إلى صَفْحَةٍ gəz gs süz‏ الله 8 قد قد şi‏ بها 

:06 الله الَِّي عِندَ عِنْدَكَ.‎ Jú تم قال: يا 42 2 لي من‎ sx gaz من‎ əl a 


alın له‎ 1 əbi dü الله‎ əz 2 a) sadə 


رس په و “ə Ə.N ۰۰ ۱ ۵ ..."8, ٠ . e ” 3 $ e‏ هم 
مَالِك. 


- 


Enes b. Mülik der ki: Resülullah qanını ai سا‎ ile beraber yürüyordum. 
Uzerinde kenarları sert ve kalın bir giysi vardı. Bir bedevi Resülullah"o qalılılı 
alehi vesilea) yelişerek giysisini sertçe çekti. Giysinin boynuna gelen ۵ 
baktım, bedevinin seriçe çekmesinden dolayı kenarı boynunda iz bırakmışlı. 
Bedevi: “Ey Muhammedl Elinde bulunan Allah”o dit mallardan bana da 
verilmesini söyle” deyince, Hz. Peygamber zalallıı وام نطول‎ bedeviye dönüp 
güldü. Sonra da ona bir şeyler verilmesini emrefli." 


"Buhari, salat (19), Müslim, zekat 44(128) ve Ahmed (3/153, 210). 
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Buhörf bu hadisi İbn Ebf Üveysften, Müslim ise başka bir yolla Möliklen 
۲۱۷0۷۱ ۰ 
ə sək daz اس نن الْمَضْلٍ القطان. قالً: حرا 25 الله 5 حَمْفر فال:‎ di 
"NİT ار‎ gə” doyus قونی عن پيان غن الأطتش:‎ a üz dün. قال:‎ 
في بش‎ tü üz عم له‎ üb. - ə ə. سل من الاتضار‎ əs 
هئ فى‎ (az Ú 32 (sə əl özb (ələyə SS Hen ذلك ال خد‎ $ t 
“u . 7 L 5 وم‎ el? 24 5 ۰ ودد ان‎ 7 28 . 
xl شم فاستخرخ‎ OM . مِنْ شِدةٍ عُقَدِو.‎ BUZ وَلْقَدٍِ‎ iə SA 
ذللل یدخل‎ Yev a” eb ilı xi اعد وَنامَ النبي؛ ف‎ əzə “əzəl 23 Azı 329 

عَلَى dəli‏ که ui‏ نما W‏ فى 423 لت ف ختی مات : 

Zeyd b. Erkam onlotiyor: Devamli Resúlulloh'in çalı رمعا نوك‎ ۷۵۱۱۱۵ giren 
ve Resúlulloh'in (altu ahi سم‎ kendisine güvendiği Ensördan bir adam vardı. 
Bu adam birkaç düğüm atorak Restlullah o صلم‎ ih سا‎ sihir yapıp bunu bir 
kuyuya affi, Hz. Peygomber talalllı رسلاب ناوه‎ (bu sihirden dolayı) rahafsızlanınca 
kendisini iki melek ziyaret ederek sihir yapan kişinin kim olduğunu, sihrin 
hongi kuyuda olduğunu ve sihirden dolayı kuyunun suyunun sorardiğını ممه‎ 
söylediler. Resülullah رسكنا امه سس‎ adam  gönderip o düğümleri kuyudan 
çıkortlı. Suyun sararmış olduğunu gördüler. Hz. Peygamber stallılıbı سم‎ veellem) 
düğümleri çözdükfen sonra uyudu. Daha sonra aynı adamın Resólulloh'in 
talillba aleyhi رهام‎ yonıno girmeye devam efliğini gördüm. Hz. Peygamber saw 
etis) ممه‎ bu yopfığından dolayı hiçbir şey demedi. 


Güz بَعُقُوب إن‎ Güz الله نْ جَمْف قال:‎ zz ú قٌالَ:‎ » (əd) all یو الْحْسَيْنِ‎ ət 
انس بن‎ var (Ağəli 2 لملا 06( خدتني ید‎ É R. عِمْرَانُ ابن زي‎ (Az و قال:‎ 3 Gaz قال‎ 
يَدَهُ من یه‎ £ š لا‎ İ (zz اللی 88 اذا اف 3 صَافَحَهُ‎ Q SW مالك قَالَ:‎ 
3 2 a لا يَصْرِفهُ عَنْهُ خی یکون‎ qaş dl برغ وان‎ ə S K خی‎ 
Š وَلَمْ 2 دما رکه ین يَدَيْ جلیس‎ 

Enes b. Mülik der ki: “Resülullah tanı t وسم‎ biriyle musafaho 6 
veyo biri kendisiyle musafaha edince, adam elini çekmeden kendisi 





"İbn 52 رک‎ Tabakát (2/199) Bakın: İbn Kesir, el-Bidüye (6/38-39). 
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çekmezdi. o kimse yüzünü çevirmeden Hz. Peygomber (aw هق با‎ yüzÜnu 
ondon çevirmezdi. Resülullahin سام‎ unu melka), beraber oturduğu bir kimsenın 
önüne dx NK ی‎ 


ə dz‏ اج سنج xi‏ + فال: daz‏ زنط gəh‏ وخ انار قال: 
ير 5 0 ۳ Az. (00 zə.‏ أو 7 00: + ما ایو بن 9 ل güz‏ 3 .. ” ترا 


3 الله‎ J, 23 وما‎ ad, نكي‎ əl هر‎ yə əm ختی‎ Əy Yə b 


£ nə 


غذ بډ رَجلٍ نی يده حَتّى يَكُونَ 29 هر اي یدنه . لفظ خدیث 
الْأصْبَهَانِيٌ. 
Enes b. Mülik der ki: “Gizlice bir şey söylemek için ağzını Resülullahin‏ 
رامد سمل kulağınq yaklaştıran kişi başını Resülullah an (allllabu‏ رسا aleyhi‏ ملسم 
vesilem başını ondan‏ سه uzaklaşlırmadıkça Hz. Peygamber gzalllalu‏ 
elini tutan kişi onun elini‏ ره dehi‏ سل uzoklaşlırmazdı. Yine Resülullahıın‏ 
bırakmadıkça Hz. Peygamber (allillahu aliii veellem) elini bırakmazdı.”) Hadisin lafzı‏ 
۰ عب İsbehönf‏ 
izi‏ ألو az‏ الله الْحَافِظُ duz söh‏ الْحَسَنء قلا: خذگا أبو الْعبّاسِ: AAA‏ بْنْ یوب 
Gaz‏ و əəə esi‏ بْنْ daz (zə özl e= AK‏ عَلنُ بْ الْحَسَِ ər (izi. ə (daz t ve)‏ 
22 بْنِ |شخاق. عَنْ يَغْقُوبٍ بْنٍ 2 عَنْ 2 Z‏ 22 ری عن رت ان Ae‏ الله o‏ سَلام 
عَنْ l‏ قَالً: کات زشول الله 88 ادا جَلْسَ ə‏ طرفه ای السَّمَاء 
Yusuf b. Abdillah b. Selám'n bildirdiğine göre babası şöyle dedi:‏ 
uzun süre sohbet edeceği zaman gözlerini sik sik‏ رمام سود سسائم “Resülullah‏ 
semayq çevirirdi.””‏ 
اخترنا بکر: ام ره yz z;‏ الْقَاضِي ؛ قال: اخیرنا vi‏ حَعْفْر: محمد > ¿ على cı a ə‏ 
Güz : Jú‏ ابراهيم بن úz! (00 U Z‏ وَكِيعٌ عَن yes‏ 00( 0 1 جازم . عَنْ يي 


- 


هُرَيْرَة قال: «مّا عَابَ 7 الله ف طَعامًا az öl lə‏ ال وا رکه 





۱ Ebü Davud (4794). 
2 Ebü Davud (4837). 
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bud 121‏ فى الصّجِيح ین خدیب Şİ S dali ğı Sg‏ من 
— لور ə > 22 “ə Gu 2 Er və) Ər ə ə‏ خازم» s‏ 
بي هرق من عر هلك 
١ Hözum”n bildirdiğine göre Ebü Hureyre şöyle dedi: “Resülullah (nını‏ 


elm) hiçbir yemekte kusur oramozdi. İsteği varsa yer, yokso yemezdi.”"‏ نامل 


8081, Sahih"te 50/8۳ ve Şu”be konalıyla ve Müslim ise Sevrf, Zuheyr b. 
Muöviye, Cerir ve Ebü 46 konoliylo; hepsi A”meş ten, o da ۵ 
Hüzim”dan, o ول‎ Ebü Hureyre”den rivoyet effiler. 

.... ږ 2و په ام‎ sə ۶ 2 “48 gəz .í ə, sal vz çə 
بو الخسين‎ 621, (c) حَدَلۀ.‎ Au q Si اڼر مب قال: 22 عَمْرُو 5 الخارث:‎ daz وه قال:‎ 
شوت ين 982 فال:‎ düz ئال.‎ 2259 J AR 22 الله‎ az قال: آخترتا‎ üş (əd “allı 2 
£ sə. “tz “r 0 هم‎ .. 23 4°. I a ans وو‎ .., 5 “r 4”. 
ابو‎ vəd ن0‎ gəzə əsli قالا: خدئنا این رهب عن عمرو بن‎ ou ويحنی بن‎ da ابن‎ gəl خدثنا‎ 
, ... 2 yar z “ 2 - . ۳ 

قالت : ما رایت dz)‏ الله وق قط ú.‏ 


.. x” 


لف عن سلیمان o‏ ازع عافد 
gə əə 7 M‏ “ سو - sə ə v‏ 
صضَاجکا 2 ازی ,2 لهَراته إنمًا کان 


1 


.. سو‎ R š .. 1. دش‎ az ° iz iə د‎ € “Aş öv. ıı 
ريحا عرف فى وجهه؛‎ AL بنْ نصر فى روایته: قالت: و کان اذا رای‎ S راد‎ 
ə .. 31 سل‎ . f 2 ۳ ۰ چم زر‎ 5: 5 0 É ۳ š * خو‎ - anl 
ان يكون فیه المَطر وَاراك إذا‎ az 12.3: ی : یا رَسُولَ الله! لاس ادا 6 لیم‎ 
.. ii اعد‎ . í ... 7 əc , “x 8 ا ات‎ < ez 5 لد‎ qəfl 
أن یکون فیه عَذاب؟ قد‎ 228 ú 36 الکراميف قَالَ: یا‎ D; رای عرف فى‎ 
6 «ه٢ نز ككس‎ M متڼه سو‎ W دق‎ dor ۱ وگ ده‎ 
الله 0 «فلما راوه عارضا‎ J, >, العَذاب.‎ Ús وقد اتی‎ en عذټ قوم‎ 

. SSL قالوا هَذَا عارضع مُمُطرنا4‎ sədi zi 

or مُسْلِمٌ عَنْ هارود‎ ayy في الصحیح؛ عَنْ یخی بن سلیمان‎ G aş, 
٠ ان وهب‎ gi ey y 
5016٣۲6۶ b. Yesár'n bildirdiğine göre Hz. Àise şöyle dedi: “Resülullahın 


Gğzının içi görülecek kadar güldüğünü görmüş değilim. Onun‏ ,۱۰۰۱۰۵ امل «لاله 
gülmesi tebessümden iborefti.”‏ 


"Buhan (6/566, 9/547) ve Müslim (188/1633). 


264 Resülullah"ın 11 


Yahya b. Nasrin rivoyetinde şu ilave vordir: “Bir bulut veyo rüzgor 
gördüğü zomon do bunun etkisi hemen yüzüne yansırdı. Bir defasındo تممه‎ 
“Ey Allah”ın Resülül İnsanlar bir bulut gördükleri zaman yağmur da getirir 
ümidiyle sevinirler. Oyso bokiyorum do sen bulut gördüğün zomon 6 
hoşlonmadığın yüzünden okunabiliyor” dediğimde şu kaorşılığı verdi: “Ey 
Aişe/ Gelen bulutun azap da getirmediği konusunda bana kim güvence 
verebilir? Zira rüzgarla azaba maruz kalan topluluk da olmuştu.” Sonro 
Resülulloh (sullu jah :مس‎ “Azabı da getiren bulutu gördüklerinde: “Bu, 
bize yağmur yağdıracak bir bulutturə demişlerdi”" öyetini okudu. 


Buhöri bu hodisi Sahihte Yahya b. Süleymön don, Müslim ise Harun b. 
Morrüf ve başkosındon, İbn Vehbiden rivoyet etmişlir.? 
az قال:‎ 425 ə uzi úZ قال:‎ A 5 S / A düz :09 TAT الله‎ x یر‎ GZ" 
سَمَرَة:‎ ə خرّب؛ 05( لت لِجَابر‎ gi ax. ٠ خیم 2 خَيَْمَةَ عن‎ : JÚ بن بحنی»‎ S 
من لاه اَي يُصَلي فيه‎ bk هج قَالَ: ; عم یاه کان لا‎ call اکن تجاین ز سول‎ 
la) R حون في‎ 5435 ly; لا قم‎ b َطلُمَ امس‎ ə 
q قيَضْحَكُون‎ 
. > بن‎ Q في الصجیح؛ عَنْ‎ şiə si?) 


Simök b. ۳۵۲۵ der ki: Cübir b. Semureye: “Resülulloh (allllu وما سمل‎ ile 
beraber oturur muydun?” diye sorduğumdu şöyle cevap verdi: “Evet, çok 
otururdum. (Sabah namazından sonra) namaz kildiği nomazgóhindon, güneş 
doğmadan kalkmozdı. Güneş doğunca do kalkardı. Bu sırada Cahiliye 
döneminden bahsedip gülerler, Restlullah مسل‎ aylı ه۱۱۵‎ ise tebessüm 


ederdi.” 
Müslim bu hadisi 32/117756 Yahyo b. Yohyo dan rivayet etmiştir.? 


۱ Ahkaf Sur. 24 


? Buhari, tefsir (2), Müslim, istiska 3(16), Ebü 06 (5098) ve Ahmed (6/66). 
١ Müslim, salat 52(286). 
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حدق ليو بک نی a‏ رحمهة الله- قال: نا 32 الله 5 خمفر ئش آخنده فال: Az‏ ټون ْ 

.. ی‎ w 

55. “əə ə طول لسن‎ S ال زو‎ ٨ سمرة: اکن تجالس السي؛‎ 
.— ayr e Y FƏ من‎ š 0 وا‎ YAXIR عنده‎ Haz Uz ze 
Simük b. Horb der ki: Cabir b. Semureye: “Resülullah سم مس سم‎ ile 
beraber oturur müydun?” diye sorduğumda şöyle cevop verdi: “Evet, çok 
Ofururdum. Uzun süre suskun kalıir, oz gülerdi. 80260 sahabe onun yonindo 
şiirler söyler veya başka şey anlatıp gülerlerdi, Hz. ۳۵۱۷9۵۲۴۵۵۲ ssltilibu مل‎ ۱۳٣۱ 


ise tebessüm ederdi. 

أخيرنا أبو عبد الله الحافظ sb‏ سعید بن İ‏ ابي عَمْرِو KE‏ لاس 222 ثْ يَعْقُوت, فال: 

خدتّا 3222 بْنُ اسُحَاقَ 00 AE dz‏ الرَحْمَنِ və el‏ قال: ııı (daz‏ £ عن الوْلِيدٍ ئي 

-. 5 دَخَلُو عَلَى‎ ya öl زید:‎ o? ع خَارجَة‎ ə dz خارجَة‎ 3 əxi: 5 Tür R 

ابت daz sü‏ > َعْضِ al‏ رَشول اللی Ë‏ فقال: SOS‏ جَارَۀء فکان 09:51 

gu ə‏ فاتيۀ پاټ لو ES)‏ دا Gal £Ş3‏ ذَكَرَهَا (üz‏ 15 وکا الآخرة 
دَكَرْهَا JS ú 453 2613 (53 Biy G‏ هَذَا نحدئکم Sə‏ . 


Hörice b. Zeydin bildirdiğine göre bir grup bobosı Zeydin yanına girip: 
“Bize Resülullahyın salalıhı aleyhi ره‎ ohlükindan: bahset” dediler. Zeyd onlarca 
şöyle karşılık verdi: “Ben, Resülullahln سسسل‎ alı slm komşusuydum. Vahiy 
geldiği zaman beni çağırır ve ben de yanına gidip vahyi yazardım. Biz 
dünyadan bahsedince Resülullah sanılı م۰ مل‎ de bizimle birlikte dünyadan 
bohsederdi. Biz öhireflen bahsedince de o do bizimle beraber döhireflen 
bahsederdi. Yemekten baohsedince o do yemekten bahsederdi. Biz 
Resülullahıın salın ماس ملا‎ bütün bu hallerini size naklediyoruz.” 
düz. أبو سَعِيدٍ ابن الاغزاین. قالً:‎ daz قالً:‎ AZ الله 5 يوشت‎ dz 52 آخترنا و‎ 


85.9 bə 


A Zə‏ 4425 قان: düz‏ غو لن 22 aş al‏ قَالَ: ağa Güz‏ غن أيي شحاق. 
عن öyə‏ بس مُصرّبء “era ər‏ 00( لټ کان ”. پدر نی J> ¿=S yeli‏ الله 28 
ف t‏ 9 9 
و کان اشد الناس باسا . 
قال (zəli Gazi‏ قال: حَدُنَا Lus‏ فال: حَدَّنَا إشرائيلٌ. 4909 səl‏ :3322( وَرَادَ فيه: 


. مثه‎ ə الى‎ zz “əz وما‎ 


264, Resülullah"ın Şemalli 


Hz; Ali der ki: “Bedir günü Resólulloh'n ضشسګلم‎ jew وش‎ yonino gelip 


. ”. 


korunuyorduk. O, 5۵۷۵5 meydonindo insanların en çetiniydi. 
Bu hodis boşko bir konollo: ”...ve müşriklere ondan daho çok yokloşoni 
yoktu” ilavesiyle nökledilmiştir. 
2—— الْحْشئ بن 222 ني‎ r ə أغنرنا آثو‎ 
gələ عن‎ Sú əz خماد نی )42 قال:‎ daz فال:‎ (ez ə Gaz ؛ قال:‎ » zl رخف ويف‎ 
Lü “ALİ اه الثّاس :42( 356 الثاس»‎ ZA مالك قالً: كان ی‎ ۳ 
مرح الا فا هُمْ سول‎ Ú Ú, له رکب فرشا لأبي‎ sazlı gi فرع‎ 335; 
وَقَالَ اه‎ yağ يَقُولٌ: لَنْ‎ aş zl قد سبفهم إلى الصوت. 5 شترا‎ (68 cal 
. 2 بَحْرَاء أو اه‎ 6325 33 8 


قال 322( ....- 3 ək‏ 2 قَالَ: ما əz‏ دارم بَعْدَ ذَلِكَ . قَالَ: 
زان 2 “İz‏ 


روا یار في السَجیح؛ 0۳ girə i2‏ بڼ > 9773 مسلم» عن بې (ez‏ 
وَعْبْره. .2 ۳ حَمَادِ. 


Enes b. Mülik der ki: ٤٥0۱ 0۱۱6٨١ ,سلا مل ساس‎ insonlorin en güzel yüzlüsü, 
en cómerdi ve en cesuruydu. Medine holki (bir sesten) korkunco Hz. 
Peygomber rallllas alylı برام‎ Ebü Tolho'nin eğersiz bir otino binip gitmisti. Halk 
dışarı çikinco Res0lulloh'in (ulibàs روط بعص‎ kendilerinden önce sesin 67 
yere gidip sesin sebebini öğrenip dönmüştü. Dönünce de: “Korkmayın. Bu 
atı derya gibi bulduk” buyurdu. 


Hommöd der ki: ۹۵۵۱: “Bu ot, daha önce çok yovoş giderdi. Bu olaydan 
sonro bu atı hiçbir ot geçemedi” demiştir. 


80۱۵۳, bu hodisi Sahile Süleymön b. Horb'den, Müslim ise Ebur-Rebi ve 
boşkosı konoliyla ۳۱۵۳۱۵۵000 ۲۱۷۵۷۵۱ ۰ 


Ahmed (1/86). 
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gal yd iz‏ عتذان, قال: 216221 نن XZ‏ الصّمَانُ فال ə zəli gəz düz‏ فال: 
ú‏ لپ نن کییره قال: JL úz‏ اس سعیل : عَنْ A‏ بن المنکدره قال: “Aaz‏ جَابرا (yü‏ 
vü... : :‏ ... په dz.‏ 
ان رَسُولَ الله ib‏ لم یسال (Zİ‏ قط فقال: لا . 
kendisinden istenen hiçbir şey için:‏ ما Cöbir der ki: “Resülullah qalın seh‏ 
“Hayır” dememişfir."‏ 
Buhörf bu hadisi Sahihte Muhammed b. Kesirden, Müslim ise boska bir‏ 
yolla Süfyan ۵5-56۷۲۲۵6۳ ۲۳۱۷۵۷۲ ۰‏ 
أخبرنا أبو عبد الله الحافظ قَالَ: أَخْبَرِنا “r 32 zəli‏ لْمَرْورِ قال: düz‏ ار a‏ 
úZ : JÚ‏ عُدان 06: 02 7 الله 05: əzəl‏ يونس عَنِ عَن (sə‏ عَنْ ع الله ur‏ £ الله عن 
ə... W. Z SS vaar 0. 2 5‏ اق رح کی 3 و Z‏ 
“rz Z‏ قَالَ: كَانَ yz)‏ الله 8 31 لاس وَكَانَ 3321 ما يکن في SL‏ 
جين يَلْقَاهُ zı‏ ابا ان جبریل DER‏ يَلْقَاهُ کل یل مِنْ رََضَانَ Az ağ‏ 
621 قَالَ: 322 الله . فتك أَجْوَدُ بالْخَيْر من الریح المرسلة . 
22 هط ٠ 81 š.‏ 3 > م ...1“ ,842 د۸ هورم e. sə”‏ م واءة ۰ 
رَواه البْخَارِي في الصجیح؛ عَنْ (iz2 385 SGS‏ عَنْ “ucuna çal‏ 
ار 
insanların en cömerdi idi. En‏ همس ayı‏ نسى İbn Abbös dedi ki: Resülullah‏ 
fazla cömert olduğu zamanlar Ramozan oyında Cibril ile buluştuğu‏ 


zomonlordir. Cibril her gece gelip kendisine Kur”ün": öğretirdi. Resülullah 


aleyhi selen) esen rüzgardan bile daha cömerffi.”‏ لاله 


Buhöri bu hadisi 0/1116 Abdön-dan, Müslim ise Ebü Kureyb konalıyla 
Abdulloh b. el-Mübörekfen rivoyet ۰ 


اشنا مو طاهر الم فال: أختزئا أبو azi ədd‏ الله یوت کزان غن 22 ين أبي یوت 
Si‏ قَالَ: üz iz‏ الخارث, قَالَ: خا duz‏ عَنْ شوتی نآ نآ قال: Ú‏ 
سكل 327 əlli‏ فك علی الإشلام di za‏ إلا اغطاه. 365 رل فساله مره ننم 
لین "ək‏ فاتی قَوْمَهُ فَقَالَ: أسْلِمُواء 5 0222 يُْطِى alız‏ من لا یاف sülh‏ 


"Buhari, edeb (78). 
? Buhari, edeb (39) 


28 Resúlullah'in 111 


.. 


əzə 13‏ فى الصحیح ۰ ۳2 عاصم 24 a>!‏ , عن خالد ə‏ الحارث. 


Müsa b Enesin bıldırdığıne göre bobosi soyle dedi: Resúlulloh سه هغه‎ 
بعك‎ İslam için kendisinden ne istenirse verirdi. Bir adam ملاعو‎ ondon bir 
şeyler isteyince Hz Peygamber uui dadi عا‎ dama iki doğ orasını dolduran 
bir koyün sürüsünü verdi. Adom do kovmine gidip: “Müslümon olun, çünkü 
Muhammed fakirlik korkusu duymadan veriyor” demişlir 


Müslim bu hadisi 50/11/1116 Asım b. en-Nadr konoliylo Hülid b. el-Höristen 
۳۱۷0۷۵۲ ۱۲ 


Aş qalı اخمد ثی‎ vax 62 süs 2 بس محمد اند‎ ə əl dz 
عن‎ MA غي الخکم عن‎ addı lz قال:‎ ¿S قال: حدتّا‎ a SA 222 U دنا خفمر‎ 
فقالت: کان‎ tazı يَصَِمُ فى‎ ə قال: مالك عَائْشَة: ما کان سول الله‎ .əşəYi 
خرج إلى الصلاة.‎ PXS yaz Biş adl maz قَالَ: 25 في‎ adi x, في‎ 5 S 
(3 لحار في السحیح » عَنْ‎ ay, 
Esved der ki: Hz. Aişeye: “Resúlulloh qalın روات نام‎ 6 orosındayken 


ne ۷۵۵۵۲۵۱4۴ diye sorunco: “Ailesinin işlerine yordım ederdi. Namaz vakti 
gelince de namaz kılmak için çıkardı” cevabını verdi. 


Buhari bu hodisi Sahihlte Adem/den rivoyet etmişlir.” 
Gaz قال:‎ en ابو خشفر: 22 1 عَمْرو ابن اليَحْتَِي‎ lz قَالَ:‎ oa x أو الخسین‎ uzi 
4 صَالح» خدثيي مُعَاِيَةُ نن صالج» غنْ‎ əh daz قال:‎ dadi ند لن إسْماعِيل‎ 
. Azı (asqı GAL تَوْبَهُ وَيَحْلِبٌ‎ r yadı من‎ xəz 8 الله‎ 
Amro der ki: Hz. Aişeye: “Resülullah رويد همه عستم‎ evinde ٥6 7 
diye sorulunco: “Hz. Peygamber (alilılı allı رهام‎ evinde ne gibi işler yopordı?” 





' Müslim, ۵۵6۱ (14). 


? Buhari ezar (44), nafakát (8) ve edeb (40), Tirmizi (2489) ve Ahmed (6/49, 126, 
206, 256). 
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diye sorulunco' “O da diğer insanlar gibi bir insandı O, elbisesini temizler, 
koyununu soğor ve kendi işini kendisi görürdü” cevabını verdi ' 


— ə امْترنا امه‎ ٠ فال‎ asa) ə. اشماعیل‎ u فال‎ u> əə “ə 5 vz 

ou‏ فال: أخترنا zə‏ 302 فال: آخترنا AA ə a‏ عن ayi‏ وَعَنْ هشام؛ عن یه قال: 

سال ;35 Gw‏ هن كَانَ زشول الله 88 يَعْمَلُ في tes‏ —.5 
الله. 88 يَحْصِف تفا kə‏ 83 255 في یه [كمَا Sizi S‏ في :| . 


َو 5759 في الصّجيح: عَنْ مُحَمَدٍ بن کی. واخرجه şişdə qam‏ آخزه غن 
.gəşil kaz‏ 
evinde iş‏ رسلاب ام Urve”nin bildirdiğine göre Hz. Alşeye: “Resülullah (otblbiu‏ 


yapar mıydı?” diye sorulunca: “Evet. Ayakkabısını tamir eder, giysisini diker 
ve sizin yoplığınız gibi o da evinde iş ۷۵۵۵۲۵۱۲ cevabını verdi.” 


(20 3022 قاری‎ səyi ÇA مُحَمٌد بن‎ is او‎ z املا قال:‎ "BAZİ الله‎ x ابو‎ daz 


sə تالک الْحْرَاعِمُ قَالَ:‎ şi نضر‎ gg asl az الله نی أُحْمَدَ إِْرَاهِيمَ 42750 قَالَ:‎ iz Giz 
الله ) أن أب ای‎ az حَعِعْتٌ‎ TE عقی‎ š قَالَ: سمعت < ین‎ “dal 52 وَاقِدِ‎ əzəl səl 
üzə yaş الصَّلَاة‎ kh “lü 3zş olu کان رَشول الله. 88 یکی‎ 33 
۱ ələ ə, 

Abdullah b. Ebi Evfö der ki: “Resülullah سل‎ dohi سم‎ çok zikreder, oz 


konuşur, nomaozi uzun futar, hüfbeyi kisa tutar, köle ve ال‎ ٨٧ 
ihfiyoçlorını gidermek için onlarla yürümekten çekinmezdi.”" 


az düzü‏ الله الا قَالَ: daz‏ ۸ / بكر əz‏ بر 2222 ابن اشماعیل امه UŞ‏ قال: 

Gaz‏ ۸ و & : 2 مُحَمّد danı 30 “şə çö oras‏ 26 بای 29 32 کان الو ماه عَنْ 
o ez‏ أبي be AA‏ أبي 537( 05 Mey ZA (li 2 əs‏ الحمّان 2۸ 
gü calal hai əd‏ مراعاة الضیف . 


" Ahmed (6/256). 
? Ahmed (6/121, 167, 260). 
"Hakim, Müstedrek (2/614). 
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Ebü 80۱06 der ki "٤۵٥0۱۱0١ (sumy ¿nt و‎ merkebe ۵۱۵6۲, yun 9 
١ M 
qıyer, davar soğar ve misdlirin ihtiyaçlarını bizzot giderirdi.” 
حسيب, هال: علدنا ألو‎ Z قال. حدّنا تو‎ AA الله ين‎ iz تن قورك؛ فال: أَخْبرنا‎ & ZL, 
٨ 1ه‎ 1 1 ' u ... 2 
انا یقول: كال رسُول الله.‎ yı قال حدئا مه قال؛ خدئي مُسْلِم: الو عند الله‎ 58 
خير غلی‎ yy ره‎ laş adl 25 225 لسن الطوفت.‎ Qs 25 0 
Enes der ki: “Resülullah şanın allı بام‎ merkebe biner, yün giysi giyer 
kolenin bile davetine icabet ederdi. Hayber günü onu yuları İiften olon bir 
merkebin uzerinde gördüm.”” 
الله نی آخمد لش‎ dz ül الفطيعئ, قال:‎ Aaz اخمد ئنْ‎ Gİ فال:‎ bau اخترنا او غند الله‎ 
1 2 0 f zə ¿a 
عن انس بن‎ (daz عن عمرو بن‎ “əf عن‎ (aziz (daz قال: خدئتي ابي. قالً:‎ UZ 
Al lara na 5 اد دو دي"‎ göt 
. كَانَ ارم بالعيَالٍ من سول الله 88. 33 الحَدِيتَ‎ z] 23 مالك قَالَ: ما‎ 


روَاهُ مُسْلِمٌ في الصّجيحء عَنْ زیر بي حَرْپٍ» عَنْ إسماعيل بن عَلية. 
inn‏ مسل Amr b. 50:0: Enes b. Mülikfen: “Cocuklora korsi Resülullahton‏ 
vvllen) 0010 merhamellisini görmedim...” deyip aynı hadisi zikrefti.?‏ 
Müslim bu hodisi Sahihfte Züheyr b. Harb konalıylo İsmüil b. Uleyye'den‏ 
rivoyeft etmiştir.‏ 
öz‏ ابو əl: Dam Ab.‏ و الطیّب: 22 بْنْ 2⁄2 2 32 "data‏ قالً: daz‏ 
özəl‏ من الط قال: dz daz‏ اد قَالَ: dai lz‏ عَنْ یار Z‏ الک عَنْ ثابت 
لا عَنْ انس ابن مَالِكِ: s‏ غلۍ giz‏ سل عم تم SÍ daz‏ رَسُولَ cal‏ 
8 5 عَلَى əz‏ فََلَمَ عليهم . 


١ İbn Kesir, -اء‎ 8041/6 (6/45). 
7 İbn Kesir, el-Bidáve (6/44-45). 
"Müslim, fadáil 15 (63). 
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o. kə ë . ۰ š 4 " ,‏ د و واه ۰ ۰ 6 ç‏ . 
زواۀ البحاري في الصحبح عن عَلي  A‏ واخرجه مُشلم من وج اخره عن 


<. 


Söbut el-BOnóni der ki: “Enes b. Mülik, çocukların yanından geçerken 
onlarq selam verdi ve bize de Resülullahin مل مهام‎ selkə) Çocükların yanından 
geçerken onlaro selam verdiğini söyledi “' 


Buhöri bu hadisi 0/1/1116 Ali b, el-Caddan, Müslim ise başka bir yolla 
Su'be'den rivoyet etmiştir. 


اغرنا Z‏ طاجر db‏ فال: أُْبرنا ابو نكر قطان فال: :05 VAY gi‏ فال: حَدّتنا göyə‏ 

= فال: خدذا اب لهيغة قالً: خدليي bu‏ بل ad‏ غن |شخاق نيع الله بي أبي ƏSİB‏ عن 

u: sə ë من : اكه الاس‎ ib الله‎ j; O مالك قالً:‎ o? اس‎ 

Enes b. Mülik der ki: Resülullah anını وام امل‎ çocuklorlo beroberken 
insonların en şakacısı olurdu.”? 


az بي عَمْرو قَالُوا:‎ o سعید‎ fr əlil gəz z; 8 امد‎ əz “dul عد الله‎ ۳ úz! 
əz قال:‎ a و‎ : daz 00 ú) G ə ir ال‎ Güz :00 DS 2; 0. الُځاس:‎ M 
dz کان ول الله 1 اذا‎ + (06 zik gi vəl o” نَابتِ»‎ ə” “azi ? 0 هو‎ Sus 
جَاعُو‎ uz عم یّده فيه‎ Y çük ə u الما‎ Ll; باتهم‎ 23282 r: ¿> الْعَدَاة‎ 
şeş 25: في الصجیح؛‎ zı .و‎ k ə 
Enes b. Mülik der ki: “Resülullah رام ٨ل ساس‎ soboh namazını kildiktan 
sonro, Medineli qilelerin hizmetçileri içlerinde su bulunon kaplarla, (elini içine 
bofirmosi için) yonınq gelirlerdi. Hz. Peygomber »هام ولد سافن‎ ne 6 


kendisine içinde su olan bir kop gefirilirse ممه‎ elini batırırdı. Bozen soğuk 
olan sabahlardo geldiklerinde bile yine elini batırırdı.” 


Müslim bu hadisi Sahih”e Ebü Bekr b. Ebin-Nadr ve başkası kanalıyla 
Ebul-Faodİdan rivayet etmiştir. 





"Müslim, selam 5(14). 
? İbn Kesir, cl-Bidayc (6/46). 
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لر # عند الله الحافظ , A yə‏ عند الرځم افك 5 حاعد üə (30.43 s‏ اا 
منز لل پقفوت؛ فال حدّنا محمد MALL‏ اي ل اځبرنا عارم أبر لمغمان, فال: Os‏ حم 
L:‏ وال )6 اب تن xa... dəs‏ اننا را 
اللا ال لي لك حَاجَة. فقال də‏ الله 88 یا 2 فلاب انظري أَيْ طريق —<. 


sə‏ نيه = افوم مك فخلا qəz‏ زشول الله. qz AR‏ فضث خاحنها. 


ö.. °. í 


. لم من وَجْهِ اخرى عن خماد‎ < ə-l 


Enes b. Mülikin bildirdiğine göre oklndo biroz (noksonlik) olan bir kadın: 
"Ey Allohin Resülül Benim, bir isteğim var” dedi, Resülullah سسم‎ ayı wa 
“Ey Ümmü Falanl Yolun arzu ettiğin tarafında dur” buyurup ۵۵ 
ihtiyacını görene kadar onunlo durup gizlice konuştu ve isfeğini yerine gefirdi 


Müslim bu hodisi Sahilfte bosko bir yolla Hommád'don rivoyet etmistir.' 
das الشدید‎ JI علی‎ 95 al É زهده‎ ğ 39) آختار‎ 5 Gəl 
Gü e له فيهاء‎ a di اغ‎ uş 3,23) gün وَاحْتيَاره‎ 


Resülullah"ın unun un سسوم‎ Dünyadaki Zühdü, Sıkıntıya Sabredip 
Ahiret Yurdunu Tercih Etmesi ve Allahın Kendisine 
Hazırladığı ۲ 


= > كير 2 536 کل 2 z‏ .. موعن ” ui ۹۹ sZ, zə‏ 6و و .0 > 
بل zl‏ رَبْهُ. قال SƏ LA‏ «ولا تمدن عَيْنَيِكَ إلى laz Ú‏ به ازواجا منهم Sə‏ 

£ . x” . ödə .. və ° 

الحَياةٍ الدنيا 42 فیه ورزق )30 .75 وابقی> . 

Yüce Allah, Resólulloh'o سس‎ alı مم‎ sóyle buyurmustur: “Kendilerini 


sınamak için, dünya hayatının süsü olarak bol bol geçimlik verdiğimiz 
kimselere sakin göz dikme, Rabbinin rizki daha iyi ve 0813 ۲ 


دیک aa x Li ə təl s‏ رن "لق سات caza‏ 
35 روي انه uş Z‏ ان ټکون ÚS‏ نبا 323 ان KU SS‏ نبيّاء فاشتشاز فيه 
m.s 1-7‏ وور هت X‏ هه > سور í‏ . 8 د په ماق gə‏ 

جبريل للا diz yö‏ بان يَتَوَاضَعَ فاختار ان ټکون عَبْدا نبيا. 


"Müslim, fadáil 19(76). 
2 Tàha Sur. 131 


Resúlullah'in Yaşam Tarzı 273 


Nokledildiğıne göre Resülulloh (wis سل‎ =m kul peygomber ve kral 
peygomber olmak arasında muhaoyyer birokilinco, bunu Cibrile donisti. Cibril 
mulevozi olmasını fovsiye edince Hz. Peygomber شلات‎ iu وې‎ kul 
peygomber olmayı tercih effi. 


ül نن الل قطان داد قال: .......... قال.‎ əb “düzə 
s . عر الرقبي‎ “Ai قال: انا به نر‎ iz 2 i= الْقاس:‎ yi Gaz :00 سنا‎ Ai 


رن dë A 2 q xs ğal‏ : كَانَ ابْنُ AAA ÇA‏ أنَّ الله عر 
وجل. أَرْسَلَ إِلَى ex Ad J OB yz de asili S (68 uzi‏ 
الله 7 sis‏ تَكُونَ UÇ KK‏ 236 نيك 
al‏ إلى جنږيل QB‏ كالم e‏ له فاشاز جبریل. الا ای ə)‏ الله. 
فك أن تواضغ. فَقَالَ 32 الله : بل آکون عَبذا نييا. قال: فما أَكلَ بَعْدَ Àb‏ 
Ji‏ عاو بتر 
Muhammed b. Abdillah b. Abbösin bildirdiğine göre İbn Abbös şöyle‏ 
onlafırdı: Yüce Allah, Peygamber”ine bir melek gönderdi. Bu meleğin 6٥‏ 
“Yüce Allah seni kul‏ :هی اول Cibril de vardı. Melek Resülullah"o qalılıhı‏ 
peygomber ve kral peygamber olmok arasında muhoyyer birakti” deyince Hz.‏ 
istişare eder gibi dönüp Cibrile baktı. Cibril‏ رمعا aleyhi‏ لاه ۰ Peygomber‏ 
Jeb ۱۰۰: “Müfevazı ol” diye işaret edince Resülullah tann:‏ مسساله) Resolulloh'a‏ 
۳۰١۱۰ “Kul peygamber olmayı tercih ediyorum” buyurdu. bundon sonra‏ ول 
alı eetlm) hiçbir zaman yaslonorok yemek yemedi.‏ للم Resülullah‏ 
Az "ül # üzzü‏ الرّحْمْنٍ بْنْ azə‏ الله بْنِ az‏ الله (gp‏ في جابع ]4 بتَعْدَادَ قال: Gaz‏ 
daz ..u.. 0... “5...‏ 
L <‏ عَنْ أبي J‏ قال: sz‏ ابْنُ عَبّاسِ: əs‏ نم الخطاب Gəzi sü “üz‏ 
فى اعترال رَسُولٍ الله 8 نِسَاءَهُ إلى آن قال: دخلث عَلَى əə‏ الل B‏ في 
جات فاذا هو مُضْطجم عَلَى خصیب فادنی dz‏ ازارةه 0-3“ .. aa‏ ود 9 


ə 55; +‏ في خزائة رَسُولٍ الله. UB‏ فا isi üə ve‏ من ادن x‏ 


. - 
. 


5 ə ə əl Pb الصَاعَيْ‎ ə من قرط‎ Cay. قالً قضَة- من شُعير‎ əə 





"Buhari, Törih (1/124) ve Ahmed (2/231). 
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یقاب . قَالَ: 2380 Gu‏ ققال زسول الله #: ما یبیل يا ان الخطاب؟ قُُْ: 
o ə: "x zə “7 ..‏ لا - š‏ ” , ۰ 

پا رسول الله uy‏ 2 لا الكي. وانث صَفرة الله تل düz‏ وخیرته من خلفه ؤهده 
ma‏ اه ۳ دک ə 2 “Um.‏ : 

daş (Ası‏ الاعْحَام: كِسْرَى zad‏ في الثمار ؤالائهار وَأَنْتَ هکذا؟ 
42 ل 1 کر Q.‏ ی ل هی ار m. a‏ هو .. 
قال: یا ابْنَ الخطاب. اما əz‏ أن تکون Ú‏ الاخرَة ژلهم kli da‏ 
لی یا رَسُولَ الله. قَالَ: فَاحْمَدٍ اللف ّك. وَذَكْرْ الْحَدِيت. 


. ۰ şə 2 mələr 
J بن‎ Š 5 اخزجه نسم في الصجیح . بن وَجْهِ آخز عن‎ 
İbn ۸٥6۶۱١ bildirdiğine göre Ömer b. el-Haftab, ٤۵٥0۱0٧۱١ رمل منم‎ 
رم‎ hanımlarından uzaklaşmosiyla ilgili hadisi anlatıp şöyle anlatlı: Hz. 
Peygomber”in رصم تاو مسيم‎ hüzuruna girdim. Bir hosır üzerine yatmışlı. 
Oturdum, üzerine giysisini çekti. Ondan başka da üzerinde bir şey yoktu. Bir 
de ne göreyiml Hasır onun yon tarafinda birakmist. Resülullah"ın qalin مل‎ 
رسام‎ ۵۱0۱6۱ yere bir göz affım. Odanın bir torofindo bir veyo iki sö" kadar 
0۲۵۵ ile onun kadar selem ağacı yaprağı gördüm. Duvara asılı bir veya iki 
tulum vardı, Gözyaşlarımı tutamadım. Resülullah وى وډ مشالسهن‎ “Neden 
ağlıyorsun ey Hattab”ın oğlu?”diye sorunca: “Ey Allahın Peygamberil Nasil 
ağlamayayım? İşte senin bulunduğun oda. Şu önemsiz seylerden boska bir 
şey görmüyorum. Diğer torofton Koyser ve Kisrá meyveler, ırmaklar arasında. 
Sen ise Allah:n Resülü ve seçkin kulu olduğun halde böyle bir odada yoşıyor- 
sun” cevabını verdim. 


Resülullah نون سم‎ salim: “Ey Hattab”ın oğlul Ahiretin bizim, dünyanın 
da onların olması sana yetmez mi?”diye sorunca: “Yeter ey Allahın 
Resülül” deyip Allahı hamd ettim. Hz. Ömer bundan sonra hadisin devamını 
zikreffi. 


Müslim bu hadisi Sahihlte başka bir yollu İkrime b. Ammördan rivayef 
elmistir.' 


x. د ږ.‎ a 9 55 .”. “ni 2 2. ə 8 də و‎ 5 ۹ à 1 
Azal 22 Gaz قال: خدقا‎ oy Sa غَبْډ الْجَبَارٍ‎ ÇA الله بْنُ‎ dz 422 Uz, 


“z‏ مض کي و .. .. ə “uz ٣ ə 12” - “üz‏ د 8۶ ۳ ۰۵ 9 2 مه 
قال Gu‏ احمد 2" منصور “şəbə‏ قال: Ə F az‏ قال: اخَبَرنا مَعمره عن الزهري؛ عَنْ aze‏ الله 


' Müslim, talak 5 (30) 
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ند له نی ی “b $ üs. ə Vər ə‏ 
sf, ə Ri R , .. ۸1 .‏ و ”.. ir‏ ` , ۳ 
Sağ Azə‏ رابي في الب فو الله ú‏ زیت فيه سَيْنَا zad oz‏ الا اه ثلالة, 
TY in ər ə 8 sq‏ بت 0 
GÖLƏ‏ £ الله يا )9 الله أن 2 غلى Ol‏ فَقَدْ وَسَمْ عَلَى فارسن وَالرُوم هم لا 
ور 7 و .. 2 له YQ‏ لاي doq “ə ° ° ə‏ ی 
بعندود الله. فاشتوی JU‏ فقال: افی شك انت یا ابْنَ الخطاب؟ اولئك قوم عجلث 
ره NAR‏ 02 با مسر و kn “öy, “in‏ .” ی 


ə 1‏ شر ə‏ شدة موحدته هن ختی G‏ الله غز وجل. 


Bosko bir konollo İbn Abbös, Ömer b. el-Hoftöb مول‎ şu şekilde rivoyet 
etmişlir: ... Oturduktan sonra bosimi kaldırıp eve baktım. Vallahi, evde Üç 
posfton bosko bir şey göremedim ve: “Ey Allah:n Resülül Allahı duo et te 
ümmefinin riki genişlefsin. Çünkü Perslerin ve Rumların rızkını 
genişletmiştir. Halbuki onlar Allaha kulluk etmiyorlar” dedim. Hz. Peygamber 
vallı ale روا‎ doğrulup oturdu ve şöyle buyurdu: “Sen 1/1606 misin, ey 


Hattab"n oğlul Onlar öyle bir kavimdirler ki, onların nimetleri dünya 


hayatlarında onlara hemen (acilen) verilmiştir.” Bunun üzerine ben: “Allahtan 


dedim. Resülullah مقاطل‎ alını بداب‎ bir 


oy boyunca honimlorinin 6 girmeyeceğine 001٥ yemin etmişti. Sonunda 
Allah onu bu konuda uyardı. 


bağışlonma dilerim, ey Allah:n 77 


عع əli‏ 3 93 را کا Ag 2 P Bl o şa s.a‏ د اط 2 
قال الزهرئ: فاخبَرنىی Gy‏ عَنْ AAA‏ قالت: فلما مضى تسع وعشرود aş‏ دخل 
ə£ 11 7 əş‏ ۶ .. ۳ : 
و ağa 1 ٩ əri‏ س əə daa san‏ دين FE‏ 
gir‏ رسول الله .88 بدا “ə‏ فَقْلتُ: ú‏ رَسُول مته ۳ اون 
له jz ilis‏ ره عق ده عم فقال: إن الشهر Çər‏ وعشروت: ثم قال: با 
ən‏ انك 2¿ . key‏ ده i ¿AAC‏ ِ : 1 
الك ələş‏ علي بن شم وېشړن ادن R.‏ 27 2 
ue‏ إني ذاکه لس Rə‏ ختی تشتامري ابويكٍ. قالت: ۳ 
əə ul m (bi‏ 0 لارواجك öl‏ کنترن تردث vəl sU‏ ژزینتها فتعالین وب 
R 2 .. à t "y tan 1‏ لا 7 ال 7 ال اعد 
اسر حکن i-L‏ جمیلا. ان اک تردل Al‏ :4.22 ول اجره "` Al‏ 
k." . 9 ۲ üə 3‏ ۵ ۰ فياه : بط 7 ۰۱۰۱2 "اوه , 
su... ın.‏ 
ələ‏ ... هَ M ə‏ 1 د .° Í‏ , و YY “a,‏ 
قالت: قلت: vı‏ هدا استامر Ts yi‏ فإني اريد الله 42273 و “m.‏ 
و .3 
SY ۰ : “a‏ یه اما ی عبد الرزاق. واخرحه 
dubla. ə‏ 


“GR d —‏ ده بې 
اللخاري. من وجه آخر عن الزهري. 
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Zühri der ki: Urve'nin bildirdiğine göre Hz عونم‎ dedi ki: Yirmi döküz gun 
geçınce Resülullah مل سس‎ eevilra) ilk olarak benim yanıma girdi. Ben: “Ey 
Allahın Resülül ۷۵۵۱۲۵۱2۵ bir oy girmemeye yemin etmişlin. Halbuki yanıma 
yırmı döküzüncü gün girdin” dedim. Hz. Peygomber vala امل‎ “Bir ay 
yirmi dokuz gündür” dedikten sonra şöyle buyurdu: “Ey Aişe/ Sana bir şey 
söyleyeceğim. Ancak anne babana danışmadan karar verme.” Sonra: “Ey 
Peygamberl Eşlerine şöyle söyle: “Eğer dünya hayatını ve süslerini 
istiyorsanız gelin size bağışta bulunayım ve güzellikle salıvereyim. Eğer 
Allah”ı, Peygamber”ini, ahiret yurdunu istiyorsanız bilin ki, Allah içinizden 
İyi davrananlara büyük ecir hazırlamıştır”" öyetlerini okudu. Vollahi, 
Resülullah ملسم‎ allı مهم‎ onne babamın ayrılmamı istemeyeceklerini biliyordu. 
Ben: “Bunun için mi anne babama danışacağım. Ben Allah", Resülü”nü ve 
öhiref yurdunu istiyorum” dedim. 


Müslim bu hadisi Sahíh'e İshük b. İbrühim konalıyla Abdurrezzöktun, 
Buhörf ise başko bir yolla Zühri'den rivoyet etmiştir.? 


55: مات‎ yaz “o un مشب‎ doğ: 
úa; هل نن تکاب فال:‎ 22:06 dadi 25 s Şəfi mə oğ قال:‎ qə سفن‎ 
الک ۱ . 5123 عَلَى رسول الله 28 وَهُوَ‎ zi gəl əmə “əzəli غن‎ 2 dlə x از‎ 
نأ و ليف وَدَخَلَ عَلَيْهِ مر‎ bə عَلَى سرير مَرْمُولٍ پالشریط» تخت رأیه وِسَادَةٌ‎ 
في جَنبه فَبَكَى)‎ k; M A عم‎ <l (yz $ رد ال‎ “aul ونان مین‎ 
ووش ومالي لا يكي وکشری وقیضر‎ ələş ۶ ú لَهُ: ما یکیلک‎ 0 
ú : 88 2 أَرَى؟! 0 له‎ səli qusl وات غلی‎ Şal من‎ sə نیما یمان‎ əlli 
. AS قَالَ: َلّی. قال: هُوَ‎ S Ó; gan نَهُمُ‎ 5 S آن‎ əə مق اما‎ 


Enes b. Mülik der ki: Resúlullob allı hi ام‎ bir ۵ uzanmış, başının 
altında içi ٥1۱۵ dolu deriden bir yastık varken yanına girdim. Hz. Ömer ve 
sahabeden bozilori do girince Hz. Peygomber (ullu امل‎ ۱ kolkh. Bu sirado 
Hz. Ömer sedirdeki hasırın Resúlulloh'in سطالعالد)‎ aler رامد‎ Üzerinde bırakltığı ızı 
görüp ağlayınco Hz. Peygamber qalıllıhı ll vevilem: “Neden alıyorsun ey Ömer?” 





" Ahzab Sur. 28, 29 
۶ Buhari, nikah (83) ve Müslim, talak 5/35). 
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diye sordu. Hz Omer: “Nasil ağlomaoyayım? Kayser ve Kisrö bolluk içinde 
yoşorken, sen gördüğüm bu holdesin” cevabını verince Resülullah aaa سم‎ 
ممه دعم‎ şöyle buyurdu: “Ey Ömerl Dünyanın onların, dhiretin de bizim 
olmasını istemez misin.” Bunun üzerine Hz. Ömer: “Öyle olsun” dedi. 


دت ab Az da gə gaz Kd‏ فال: آختزنا 35 الله بن جغمر AŞA‏ فال: 

daz‏ 6342 شه نان o üz‏ پال: ağdı s‏ من aa‏ 2 شوه غو راهم فد 

ask‏ عَنْ gal az‏ قَالَ: qə‏ ال ال غلی حصِي 20 الْحَصِيرُ بجلده. 

نوت لب a‏ هوی ات مي يا رشول الله ألا اذنتنا hes‏ لت gi‏ 

َقِيكَ ,2 z s‏ فقال: ما لي tay)‏ ما Ú‏ وَالدنيَا؟ usb‏ أنا والدئیا راکب ال 
نخت ia‏ رَاحَ 625 . 


Abdullah (b. Mes”üd) dedi ki: “Resülullah kalı رساك نال‎ bir ۱05۱۳۱۶ 6 
uzoninca hosir vücudundo iz birokti. Ben hosirin biraktiğı izi silip: “Anam 
bobom sono feda olsun, ey Allahın Resülül Yotmon için daha güzel bir şey 
sersek te onun üzerinde yoftsan” dedim. Hz. ۳۵۷9۵۳۵۵6۲ اسم مل ملسم‎ 6 
karşılik verdi: “Dünyadan bana ne! Ben dünyada bir ağacın altında 
gölgelendikten sonra bırakıp giden yolcu gibiyim.” 


güz اي قالوا:‎ əzəli 5 ; او بکر‎ Si بي اِسحاق‎ iə ¿z EÉ vi ho الله‎ g 21 اا‎ 
1 zəl : اب رهب ال‎ ús : JG ez í< Orta : Ju عفر‎ 0 .. : əl 5 
ات نو ی مگ سک‎ ə adi nəz بعد الخافظ تال‎ iz . یذ‎ 
kəş ۳ ۳ شو الله‎ ə هریرة:‎ də ¿matu قاب‎ 2 
"əsl 3 c.s Y ds وعندي منه‎ JÚ لا‎ öz Gö ساد‎ Ú ú امد‎ 
2 وب رواه یار في الصحيح 3 عن امد بیش بوب‎ vı زرح حدیث‎ 
Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre Hz. Peygember (ullu almi: رام‎ 6 
buyurdu: “Uhud dağı kadar altınım olsa, üçüncü gece gelirken borcumu 


ödemek için bıraktığım miktarı dışında ondan yanımda hiçbir şey 
kalmasını istemem.” 


"Tirmizi (2377) ve İbn Müce (4109). 
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Hodisin ٥٥ İbn Vehbe aiflır. Buhári bunu Ahmed b. Sebib'den rivoye! 


etmişlir ' 
يققوت. قال: حدتّا الحسن نن‎ Çak أبو الخاس:‎ giz الله الحاِظ, ثال:‎ ay xak 
..əü R وه‎ 2 əş : 3 1 4 xë , ə ..9 š 
`£ Tər R ع. عن‎ asa _ š “” عن الاعِمصش؛‎ ¿ALI #⁄ خدثنا‎ : JÚ viş əlli على 0 عفاد‎ 


بی aşı‏ قال: قال زشول الله 8( ga‏ لجل ررق آل 22 ُو . 


, . M s s P. ام‎ ı 1:85 241 “ 2 : lə 8 عمال‎ 

ələ,‏ مسلم فى الصحیح؛ عن (gl)‏ عن ابى اسَامه. əl ə,‏ من kə “ə‏ سن 
غزوان عغنْ عمارة. 
“Allahıml‏ وام Joh‏ ما Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre Resülullah‏ 


Muhammed'in ailesinin rızkını yetecek kadar kil” buyurdu.? 
Müslim, bu hodisi Sahihte Esec konalıyla Ebü Usáme'den; 80۱6۸6 ve 
Müslim ise Fudoyl b. Gazvön konoliyla Umáre'den rivayet etmiştir. 
اشخاق» قَالَ:‎ qı 2222 بْنْ‎ ozəl 6221 قال:‎ k A gə  دّمَحُم نن‎ Hz الْحَسَن:‎ Á Gl 
عَنْ‎ əsli ya قال: 62 ادف خن‎ ig 5 لوشف نی نموت فال: حدگا همزو‎ diz 
تلا‎ əl l 1 BB آل مُحَمَّدِ‎ < Ú lb عَائِشَة‎ ə” صن الأو‎ Al 
z ۳ ۳ 
. من خُبْرٍ 2 حَتَى تفي.‎ G JÚ 
حرجا‎ ii 651 25 عَنْ‎ ağ lz و لیم فال:‎ düz فال: 625 وشف. قَالَ:‎ 
یی‎ A 2 AA mak في الصّجِيحء مِنْ‎ 
Hz. Àise der ki: “Resúlulloh'in şalıllıhı deh عاك‎ Qilesi Medineye geldikten 


sonro Resülullah لامك تلم‎ ۰۱٣۰ velot edene kadar pespese üç gün doyosiyo 
buğday ekmeği yemedi.”š 


Buhöri ile Müslim, Cerir b. Abdilhamid”den rivoyet ettiler. 





"Buhari, istizin (30). 
? Buhari, rakdik (17), Müslim, zühd (18.19) ve Ahmed (2/232, 446, 481). 


° Buhari, nuzür (22), at"ıme (23), Müslim, zühd (20) ve Ahmed (2/98, 434, 
4/442, 6/156, 187, 255, 277). 
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621 4 محقه ټون فاق db nı‏ 
قال: ZAZ > aq idar‏ عَنْ 22 عي الاشؤب عَنْ UU‏ قالت: V‏ شبع رسول 


xə). )د‎ QS ru ن او‎ I 
عَنْ اپي معاویة.‎ GU عَنْ‎ » 2122 aş 
Hz. :عون‎ “Resülullah فلم‎ int بسب‎ velot edene kodor peşpeşe üç gün 


00۷۵5۱۷۵ yemek yemedi” demişfir. 


Müslim bu hadisi Sahifte İshök kanalıylo 0 ۸۷۵۵۷۱۷۵80 ۲۱۷۵۷۵۱ 


و و , P‏ 


üzə‏ أبو عند əkə‏ قال: Ga.‏ او Si‏ بْنُ اشخاق- “SM‏ قال: özl‏ يُو əz‏ بن N‏ قال: 


خَدنًا 3222 1 QAS‏ قال: JG (öçüz (Az‏ : عد ار ا ری 12 أبيه: 
وه و 2 مر در 


t l فتاکله. فقلت: وم‎ a — 3 الکراع‎ kə ; قات: كنا‎ 125 əl 
Sahəsi ف من تفن خی‎ ٠ فيو ال تحبر‎ 2 Ú وقالث:‎ <. 


روا Fo‏ لصّجِيح » عَنْ 552 بْنِ كثير. 
Abis b. Robio'nin bildirdiğine göre babası şöyle dedi: Hz. Aişe: Bozen‏ 
hayvan poçaosını bir kenara kaldırır, on beş gün sonra yerdik” deyince:‏ 
“Neden böyle yopıyordunuz?” diye sordum. Hz. Aişe gülerek: “Muhammedin‏ 


qilesi, Resülullah çalı ilah ومهم‎ vefaf edene kadar buğday ekmeğini doyosıya 
yemedi” dedi. 


Buhörf bu hodisi 50/1716 Muhammed b. Kesirden rivayet etmiştir." 
7 a أي‎ ö سعید‎ Kİ اِشحاق.‎ "K US) وا‎ dəki الله‎ və ار 5 طَاجِرٍ لتقيک واو‎ 
ین‎ HƏRİ دند بل ېکوټ قال: اخترنا مزر عدن الله يد الک‎ Azı S düz 
m قالت: کنا ال مُحَمَّد فق‎ ul AA ər əl 53 عَنْ جشام ی عرزف‎ gələ 
٨ ۳ 3 Y düly ام‎ 2 Y əkizi بتار‎ uşu “53 الهلال ژالهلال‎ 
الله. 88 فکان ال‎ gə الی‎ Te, کل ذار بقريزة‎ M daa ور من الانضار‎ 
٠ يَسْقِينَا من ذلك‎ ۹. 


' Buhári, at ime (27), İbn Màce (3313) ve Ahmed (6/128, 136). 
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رجاه ز x..."‏ هشام ني yr‏ 


Hz. Aişe dedi ki: “Bozen iki oy geçerdi ve Muhommedi'in oilesi yemek 
pışırmek için وعأه‎ ۷۵۲۵۵2۵۱۰ Sadece hurma yiyip su içerdik. Ancok 6 
Ensör”don ev sahipleri bozen Resülullah"o (alllbhu عام مول‎ SÜt gönderirler, Hz 
Peygomber هلاه‎ alnı evil) bize bu süften içirirdi.” 


Buhöri ve Müslim bunu Hisám b. Urve'den rivoyet etmisfir.! 
ال سْمَاعِيلِئ قال: آختربي الخشن- هو‎ Si أبو‎ daz عَبْد الله الأديثء قال:‎ 2 222 quz Suzi 
مالك‎ zə sü قالً: کنا‎ 335 (az فال:‎ WS düz قال:‎ düz diz شفیان- قال:‎ s 
بالله‎ gel خی‎ 2 ú اللو 88 رأی‎ 22 eir كُلُواء فَمَا‎ 05 26 26; 
شهلا بعینه‎ šu رای‎ É; , dö 


“08 روا ار في الصحیح عن‎ 
Kotáde der ki: Enes b. Málik'in yanino giderdik ve onun için ekmek pişiren 
hizmet ederdi. Bir defosındo Enes: “Yiyin, Resülullah"ın talaılıtı anh vsem) ۰. 
kovuşono kodor ne yufko ekmek, ne de kebop edilmiş bir kuzuyu gördüğünü 
bilmiyorum” dedi.2 


Buhári bu hadisi Hudbe'den ۲۱۷۵۷۵۶ ۰‏ 
6221 بو x‏ الله had‏ قَالَ: daz‏ أبُو الْحَسن: لیم ان 552 J‏ 422 قال: bz‏ أبو h‏ 
522 قال: 3 أبيء قَالَ: Güz‏ ما 2 هِغَامٍ» ea ili‏ أپي» عَنْ ټونن؛ . > gəl‏ 
JG‏ مالك قَالَ: dib də əsi ú‏ على 96 ولا في < .şəz Š j + Š;‏ 06( 
Br‏ 1 فعلام كَانُوا یاکلون؟ قال عَلَى السّفر . 


iəd əl?)‏ في >n‏ » عَنْ uz‏ الله د (əb) əşi ilgi‏ عَنْ Z W‏ هشام. 


Enes b. Malik der ki: Resülullah سو اسم‎ sevilən), 14910060٥ yapılmış sini ۷۵۵ 
masa gibi oyoklı sofralar üzerinde ufak ve ayrı tobaklorda yemek yemedi. 
Kepeği unundun iyice ayrılmış ekmek te yemedi.” Kotüde der ki: “Ne 


" Ahmed (6/108). 
۶ Buhari, rakdik (17) ve İbn Müce (3339). 
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üzerinde yemek yerlerdi?” diye sordum, Enes: “Su sofrolor üzerinde” cevobini 
verdi ' 

Buhóri bu hodisi Sahihte Abdullah b. Ebil.Esved ve başkası konoliylo 
Muöz b. Hisóm'don rivoyet etmistir. 
پوس بن‎ Ús= او بکر: مُحْمْدُ نی الْحَسْن بن فورلٍ, قَالَ: اخترنا 35 الله لن خغفره قال:‎ úZ: 
الرخض بن بربد‎ az أبي اشخاق. قال: سَمِعْتُ‎ lr adal Güz قال:‎ dişə غخبي. قال: خدتا و‎ 
əy = p من‎ B سول الله‎ A ú ALİB عَنْ عیشت‎ əxi غن‎ Llu 

. خی قبط‎ Z 


اجه مُسْلِمٌ فى الصحیح مِنْ حَدِيثِ AAA‏ 
vefat edene kadar iki gün üst üste‏ رامع دوك ی Hz. Aişe der ki: Resülulloh‏ 
orpo ekmeğini 10۷05۱۷۵ ۳‏ 
Müslim bu hadisi Sahihle Şubelden rivayef elmistir.2‏ 
اخبرنا و S‏ تن قُورَكِ فال: 621 35 الله 5 جغقر قالً: خدتنا وئس يي خییب. فال: gaz‏ 
“ə‏ و + د پم 3 الوک هغ از بح زد 8 . , 
55 قال: Aİ daz‏ عَنْ or au‏ غنيب ثال: سمعٌت النعمان ə‏ بشی يقول: سمعت عم 
š‏ هو ات : ə.‏ س وړس ei. s‏ 7 7وو سي کې ېي 7 ə‏ 
x‏ الحَطابٍ» ú Z bai ab‏ فیح iz‏ لاس فقال: لد 23 رَسُولَ اللي هه 
2 ۰ َ‫ % " ” ?2 ۳ ...1 ۳ َّ2 
gl‏ 8 53 من الجُوع» É‏ 355 من الق ما یلا به بط 
5ه رو ۰ 7 2 ه. س سپاز لاس 
اخرَجه M‏ في الصجیح ین حَدِي 22 . 
Nu”mön b. Beşir der ki: Ömer b. el-Haftab hutbe verirken, insanlara‏ 
oçlik‏ سم سوا سم içinde olduğu bolluğu anlatıp şöyle dedi: Resülullah:ın‏ 
dolayısıyla gün boyu iki büklüm kaldığını gördüm. Açlığını boslıracak kuru‏ 
hurmo bile bulomozdi.”‏ 


Müslim bu hadisi 50/1116 Su'be'den rivoyet etmiştir.3 


" Buhari, af”ime (8), Tirmizi (1788) ve Ahmed (3/120). 
? Müslim, zühd 53(22). 
YTMüslim, zühd 53(24). 
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ربا نو مُحمد لن يوشفت, فال: az‏ اثر العاس: AAA‏ لن يَعْقُوت؛ قال: حدنا مُحَمْد 2 اشحاق. 
ټال: Gaz‏ روځ daz U‏ قال: Z (zə daz‏ اي vax...‏ أنس : 2 ə‏ الى 
. په S Ep‏ اعد روس نک ... ور کر 3 : 
yesi‏ مو بخبز “lı > dən ə‏ رهن درعه عند َهُودِي فاخد لاهله شعيرًا؛ 
sə‏ 6 صا .2 03 s R əə 9: Ë.‏ .. 3 قرب 1 ° , ۸ 
وَلقَد a‏ ذات یرم ida‏ ما أمْسَى عِنْدَ آل 22 ضَاعٌ تَمْر ولا 2 k‏ خَب. 

٤ . ¿W Q. هاء 7 . ... اخ‎ á - oh ۴ 

اخرجه البخاري من خدیث هشام بتعض معناه .20( U AZI sg cəb‏ — . 


Enes onlotiyor: Bir gün Resólulloh'o ساك سود ممصم‎ ۲٥٥ ekmeğiyle ۶ 
bozulmuş iç yağı götürdüm. Onun zırhı, oilesi için aldığı yirmi ölçek ٥ 
korsilinda bir Yahudi”nin yanında rehin edilmişti. Bir gün Resülullah"n (atis 
aleyhi esellem, şöyle dediğini isitmistim: “Muhammed"”in ev halkı, yanında ne bir 
ölçek hurma ne de bir ölçek hububat kalmadı.” 


Buhörf bu hadisin bir kısmını Sahihle: “O zomon Resólulloh'in (salblahe dəyi 
رجلا‎ döküz honimi vardi” ibaresiyle nakletmiştir." 


آختزنا dadı Al Á‏ قال: JW 2 vaz daz‏ قال: düz‏ اشمد ip‏ عنضور الم قال: 
حَدَنًا J ya‏ قال: أخبرنا هشام ابن dz‏ قالً: أخبرني Q‏ عَنْ Lay‏ قالث: کان 
š ə‏ 8 ۰ 
ə r‏ 
2 او - 2 . ” و e”‏ 5 2 م ⁄ - ۳ “I.‏ ۰ 
üə.”‏ في الصحیح عن احمّد بن ابي رجا عن xə‏ 
: ۳ : 2 2 
اوجه اخ عن هِشام. 
içi 06 doldurulmuş‏ ,تقعوقل سه ai‏ سملم Hz. Aişe der ki: “Resülullahiın‏ 
deridendi.”‏ 
Buhört bu hodisi 50/1716 Ahmed b. Eb; Recü konalıyla Nadrdan ve‏ 


Müslim ise başka yollorla Hişöm"dan rivoyet etmiştir. 

ه٥‏ ئ - 2 2 : ۳ 0 .. 8. Š‏ .. »ېک 0 .... .. 
اخترنا أبو a s‏ في az 25 anak‏ الله: الْحُسَيْنُ 2 عمر ابن بَرْهَانَء Ay‏ الحُسَيْنٍ بن 

۰ و <Š 1 “m”. "š °. : A‏ .. 8 دو ی9 ... “ni‏ , °< 8 
Haali‏ مان əssə xi‏ الشكري» بُغداد قالوا: Ú.‏ إسْماعِيل بن محمد الصفار قال: خدثنا الخشن 
əx‏ قال: al 12 Adı as 5 3 Gaz‏ بْن سَعِيدٍء غ qa‏ عَنْ مَسْرُوقٍ. عن (AŞI‏ 


= لك ۷ .. edə yuq‏ ,”51 ور : “zə‏ .... 
قالك: دخلت على امراة من الانصار» o ələ‏ رساك الله də‏ عَبَاءۀة Qeza‏ 





"Buhari, buyü (14). 
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da فَدَخَلْ 4 رَسُولُ اللهء 68( فقال: ما‎ əya az براش‎ ısə ou 
فرأث وراك‎ dı ¿les AA 193 اللهء‎ J ç ا غاینه؟ فالث: فلث:‎ 
vö اد وَأَعْجَبَنِي ان کون في‎ pb افد ال بقذا. فقال: ردیه. قالث:‎ a 
ge الك‎ SAY ثلاث مات فقال: 45 يا عائشة. فو الله لَوْ يِف‎ ağ فال‎ s 


Hz. Àise der ki: Yanıma Ensár'don bir kadın girdi ve Resülullah"n çalı امل‎ 
امام‎ döşeğini kotlonmış bir aba olduğunu görerek gitti ve bono içi yünle 
doldurulmuş bir döşek gönderdi. Hz. Peygember çalı سمل‎ ۱ yünimd girip: 
“Bu nedir ey Aişe?” diye sorunco: “Ey Alloh'in Resülül Ensör”dan olan folon 
kadin yanıma girip döşeğini görünce gifli ve bono bunu yolladı” cevabını 
verdim. Resülullah سدم‎ allı :نومس‎ “Onu geri gönder” buyurunca: “Neden geri 
vereyim£” karşılığını verdim. Döşek hosuma gitmisti. Resülullah (allis ما حم‎ 
üç delo onu geri vermemi söyleyip şöyle buyurdu: “Onu ger ver ey Aişel 
Vallahi istesem Allah dağları benimle beraber altın ve gümüş olarak 
yürütürdü.” 
ال‎ Az فال:‎ eşi سعيد ابن‎ Á 621 قال:‎ QP أو مهد عبد الله بن یوسف‎ GI 
لك تن‎ az gaz رَد قال:‎ daz حُسَْن اجنین قال:‎ (daz الْحْسَنَ بْنَ :45“ قالً:‎ si عان-‎ 
۳ خر در‎ ۷ z .- 21“ مه‎ 6 . v. و رام‎ ,. Š “ar , 
سَاهم‎ 5 (BB vali عَنْ ام 1 قالت: دخل علي وقول‎ QAZ Mə q 

5 من تر له ۱ 0-۸0 رح ۶ و رد ۳ í‏ . 
الوجه . قالت: فحسبت ذلك فى وجع. قالت: قلت: O. Ú‏ الله مالی اراك ساهم 
əl “Š , 2 ...‏ % کو ءى yes, el:‏ .1( وي عم و .. 
الْوَجْه؟ قَالَ: من أَجْلٍ aze ə‏ التي u‏ أمس» فانسینا óS uş piş‏ في J‏ 
الفِرّاشس P‏ 

Ümmü Seleme der ki: Hz. Peygamber سطلاله)‎ deyhi ۱۰۱۲۵ yanimo yüzü sararmış 
bir şekilde girdi. Ben bunun bir hostalıkton dolayı olduğunu zanneftim ve: “Ey 
Allah”ın Restlül Neyin var, yüzün solmuş?” dedim. Resülullah انال‎ aleyhi veseli); 


“Dün bize verilen yedi dinar sebebiyle; bu yedi dinar yatağımızın 
kenarında olduğu halde akşamladık” buyurdu.” 


"İbn Kesir, el-Bidaye (6/53). 
7 Ahmed (6/293). 
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iG ۲ 4 3 3 a , “ ,‏ 3 4 
انریا و az‏ الله الخافظ, فال es Həzi‏ غد الله تن AAA Azı‏ بشکهه فال: حدئا ایو 
düz o‏ 32 الله ;5 عند الخکم aya‏ فال: MUS‏ بكر سس azal‏ عن "وی اڼ 
1 : هر ¿eb‏ ين الو ə‏ عاتاه 
ə‏ مر aaz sir‏ موی قال: دخلت انا ووه ۶2۶ ۱ 
.1 را کر ول ارت qala‏ مه دنانیزد فال 
sS J;‏ لو رايتما J,‏ الله و في مرن Tal‏ قالت : 5 يسا ما" 2 


Sr.) A əri‏ ی “ku‏ و 
موسّی : لو د قالت : فامزتی نك الله کل أن افرْقمّا. قالت: فشغليي وجع "ə‏ 


2رد نا رغه ود وت 
OM W o dı‏ 35 . قَالَت: ثُمٌ ÇAL‏ عنها فقال: ..—. 
انايد أو الَبْعَة؟ فالث: لا واللی Mİ‏ کان ABA‏ جع . قالث: فدغا بها 25 ئي 
کفه فقال: Ë ú‏ نیع الله لَوْ gö‏ الله Q‏ وَهَذِهِ عنده . 
I ۲۵۵ Umáme b. Sehl b. Huneyf der ki: Urve b. ez-Zübeyr ile beraber Hz.‏ 
hostoyken‏ رسام Alşenin yanın girdik. Aişe şöyle dedi: Resülullah" sls. aleyhi‏ 
bir görseydinizl Yanımda alfı veyq yedi dinar vardı. Hz. Peygamber (aut ayin‏ 
veellemj hastalığı‏ نال bunları infak etmemi söyledi, ancak Resülullahin talillnı‏ ل۱ 
sselem) iyileşince bono bu‏ اول له dolayısıyla firsot bulamadım. Hz. Peygember‏ 
dinorları 5۵۳۵۲۵۱۰ “Ne yaptın? Altı “Veya yedi- dinarı infak ettin mi?” diye‏ 
sordu. Ben: “Hayır vallahil Hastalığın dolayısıyla fırsat bulamadım” cevobini‏ 
bu dinarları getirmemi istedi ve onları‏ سك verince Resülullah çalı ugh‏ 


ovucuno alıp: “Bunlar yanındayken Peygamber Allah”a kavuşacak olursa 
hali ne olur!” buyurdu." 


4 
İZ یخی‎ 


- 


a se; adaş et ə `š ۰ 5-00‏ ۲۸۵۲9۳ وناد Əd səla.‏ 
ان ابو vz‏ الله الحافظ قال: Z‏ ابو یوشف: يَعقوبٌ بن احمد ابن ə AZ‏ يَعْقَوبٌ بُن Əə‏ 
sə 319-047? “£ Ë 4° 3 ۳‏ وت Azə š$ ° ¿ “ün‏ , 5 ۰ 
ارو جرد قال: did Giz‏ فال: خدتا جَعْفَرٌ بن سلیمان الضْبَعِئ عن ابت N‏ عن انس بن 
2 58 ةف 1. š‏ ۹ ۳ 
مالك: ان الب b‏ لم dəb zaq‏ 
aleyhi vesellən) yarın için bir‏ سسسی Enes b. Mülikin bildirdiğine göre Resülulloh‏ 
şey saklamazdı.”‏ 
ə 0 . 500‏ نز كر ارعس هه HB‏ .83" .و 7 ومو “zl ma‏ ام 
a yazi‏ الله uh‏ قال: dz‏ بكر نی پشخاق قَالَ: 62 dz 5 eA‏ قَالَ: Gaz‏ 
“ə”‏ قر دروف هه . ... -, ۶ # .. هور تي هه. 77 I ٧‏ 
an 32 356 G; Jú 255 2 2‏ يعني ابن عيد الرحمي 52 


: ۰2 ۵ S 3 ۳ ə o. . , 5 şə .... ə... 
من الاسْوَدَيْنٍ: الم وَالمَاء‎ GÜL شت حِينَ شبع‎ a رَسُولُ‎ əş فَالَتْ:‎ uu عن‎ 





' Ahmed (6/104). 
Tirmizi (2362) Bakın: İbn Kesir, el-Bidaye (6/54). 
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.0, . 6 و‎ 5 ələ j; ېط‎ 
`S بن‎ u> فى الصحیح؛ عَنْ‎ SL رژاه‎ 
Hz. Àise der ki: “Res0lullqh tanış unu و‎ insonlor hurmo ve suyo doyunco 
۷۵/0۱ ۲ 


Müslim bu hodisi 30/177156 Yohyo b. Yohyo'don rivoyet etmistir. 


əzəl düşə‏ ئْ بغران قال: .لر A‏ شخند: ə‏ 5 نهر قال: az 5 şəy dx‏ الله 
اضر قال s WS.‏ كفل قال: zz Güz‏ الله لنْ 932( "əm gu”‏ عَنْ ايي هریرة ۳ 7 
زشول اللى فك دخل .. بلال 33 عنده صُبْرا من Q‏ فقال: ú‏ هذا ú‏ بلال؟ قال : 
vəs‏ 25 قَالَ: وَيْحَلكَ ú‏ بلال أو ما اف öl‏ کون له əsi‏ في "dö ty‏ بلال ولا 
تخش مِنْ ذي العرش اقلالا. 
mstn) Bilól'in 60‏ اك Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre Resülullah tanı‏ 
girince, yanında bir sepet hurma görüp: “Bu nedir, ey Bilal?” diye sordu.‏ 
وما امل Bilal: “Biriktirdiğim hurmo” cevabını verince Hz. Peygomber ualallıs‏ 


“Yazık sana ey Bilall İnfak et ve Arş"ın Rabbi eksiltir diye korkma” 
buyurdu. 


35 الله‎ SUS من‎ dl5 في‎ taş حدیث 4425 ول الله هه‎ OG 
JJ] gö eişiali عَلَى‎ 4,229 dAb 
Resülullahın unun un nüp Nafakasi, Geçimi Konusunda Allah”ın 
Ona Yetmersi, Fakir ve Yolda Kalmışlara Yardım Etmesi 


هت 00 200 f‏ ناو AD‏ نو 1 ٠ .. `F.‏ کن É‏ 
احيرنا 5 محمد: عبد الله بن >Y — V‏ قال: üzə.‏ ابو سعيد əz er‏ قال-: məra‏ ابو 

0 ۹ 2 ۵۱۰ . : 3 
الحمين‎ L! الرُودْيَاري؛ قال:‎ si 5 52 الربيع ابن افع . ۰ (ح)‎ “əə dər. (20 əə Lə 
“30 öy, ۳ ú قال:‎ “s ə خاتم: 044 ۳ 2 اذريسن‎ 5 daz الا‎ “eyl کوټ‎ ara yı 


تبي ay‏ سلام؛ عَنْ نوی بي لام که تبغ نا تلم قال: خدّتي zz‏ الله رنه بي أب 
“GÖM yö‏ َالً: 2 öp Ya,‏ النبي؛ ف cin‏ . فقلث: نا بلال “sək‏ 
كين کانث üz‏ لي (ÖR‏ فَقَالَ: 1360 د 25 الا انا الدي کنث ألي 
š‏ د من مذ dz‏ الل 35 : الى əl‏ 9 فکان ادا ۳ الانسان لی V s‏ 


"Müslim, zühd (30). 


O Resülullah"ın Semáili 


بامرني فانطلق فأستعرص » sazlı səl‏ وَالشَيْء zay: ə SU‏ خی اعترصني رخل 

مر الْمُشُرِکِينَ فقال: — ا یر الا مني. eb.‏ 
OW dı‏ دات GÖÜZl, sus Tə ə‏ فإذا dəə‏ نی Ñas‏ من 
ud‏ فلمًا رآني deki (də‏ قال: قلث؛ يا ليه . ə‏ ان فلا غلظاه ٠‏ فقال: 
ندري کم تینك وین ن الشهر؟ قلث: قریب. dü‏ ما تنل əş‏ ری تبال 320 بالدي 
zi "ə‏ ال يا نز و L=‏ ولکن 


ə. .....”‏ .—..” 
في أن لاس فَانطْلَفَتٌ» ۶ أَذْنْتُ سای 5 اا 2 لته SS‏ د فق 


5 5 
إلى امُله سوت عَلَيْه 53 لي فَقُلْتُ: : JÜ; Ú‏ الله ؛ بايي اټ Er ə əli‏ 
او کف ödü‏ و لي نا وق ین نا gə gəl‏ 


“s اني‎ Gil səsi ۳۹ 


زره قد اسْلموا حتی يرزف 
ولا عندي؛ ez ə)‏ . فاد لي آتي بَعْضَ zey F:‏ 2 ین : 1٠‏ 
تې ə dh oz‏ 9235 داي 
الله ə.‏ .رج ختی >> 22 Sy 923 U‏ 
kəz SİT əə‏ رین bid‏ ریت علي - 
بو . 2 
5 ۳ ۲ 
¿Si TIn :‏ .2 ات ۹8 ET‏ رم 5— عَليْهِن 
نب الله قا نا حتى ' : 

dər‏ أجبٍ رو ۱ :15 : بش ku İY”‏ الله 
dələ‏ رانك Ju;‏ لي Giz‏ ”" 
ə‏ ۳ کي :2 واي səli‏ نب 
A ə‏ راغ - “Aİ ZL:‏ له عظیم 
rur FF öz Gs 3 :‏ کسوة وطعَام هن x=‏ 
9 : . و 1 R‏ چا وه علیهن. 0 = م۳ əl ə ə, a‏ دک که zi‏ 
فَقَلتٌ: "Gb‏ لو د Zt D‏ ليت ə‏ اخمالهن» لم 
٨ .‏ 2 ديد ۰ : 2 , 6.2 , 

«فدك» s “ıl “dal‏ م اتصد 2 . ته بر 3 الله SA‏ یت 


t N, zəl‏ قَالَ: 


دوه ثم عندث إلى 296 کپ يو .ه ان یللب uba‏ 
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الوا Ju S‏ فطل شئ؟ قال: :تمه ələ‏ فال: انظر أن 
يحي el uza‏ ..“ لخر gal,‏ = تريخني مِنَهُمَا. قال: فلم ÚV‏ 
a aa‏ في dəə‏ حثی ان db‏ في الْمَسْحِدِ agil Gə‏ ختی كان في آخر 
GU aşı az qa‏ بهمَاء فکسونهما —. حَتى اذا صلی “əl‏ . 
قال: tlə dh gəl‏ فلث: 3 اراخت الله Q‏ ...5 
ə: k: dəyə is‏ نم AS‏ ختی اذا جَاء (Şİ‏ فسلم عَلَى ٠ “gizl öyə‏ ختی إذَا 
8 < فَهَذَا sili‏ سألتني عنه . 
Ebü Amir Abdullah el-Hevzeni onlafıyor: Resülullahın çalıb allı məlim)‏ 


müezzini Bilül ile Holep'te korsilastim ve: “Ey Bilal Resolullah'in (allallaha امل‎ revəllem) 
nafakosının nasil olduğunu bono anlat” dedim. Bill şöyle dedi: 


Yüce Allah"ın onu peygamber olarak gönderdiği günden vefafına kadar 
evinin işlerine ben bokardım. Kendisinin 1021٥ bir şeyi yoktu. Öyle ki, 
huzuruno gelip müslüman olan biri eğer pek yoksul ise beni görevlendirir, 
ben de hemen birilerinden borç poro bulorok bir elbise ve yiyecek tedarik 
eder ve adamı giydirip doyururdum. Yine böyle bir günde zengin 
müşriklerden biri korşıma çıkorak: “Ey Bilall Ben holi vakti yerinde olan 
biriyim. Borç almak için başkasına gitme, benden al” dedi. Ben de öyle 
۷۵۵۱۱۳۰ Yine bir gün abdest olarak ezon okumok için kalktım, Baktim ki 
kendisinden borç aldığım müşrik birkoç tüccorla geliyor. Adam beni görünce: 
“Ey Habeşlil” diye seslendi. Ben: “Buyur” karşılığını verince, üzerime yürüyüp 
oğır sözler söyledi ve: “Aldığın borcun süresi olan bir ayın dolmasına ne 
kadar kaldığını biliyor musun?” dedi. Ben: “Az kaldı” cevabını verince: “Dört 
gün kaldı. Ben bu paoroyı sono saygın biri olduğun için ۷۵۵ ardından giftiğin 
adam soygin olduğu için vermedim. Bu poroyı sana eskiden olduğu gibi 
tekrar köle olup koyunlarımı güdesin diye verdim” dedi. Bu duruma çok 
üzüldüm. Ezan okuyup okşam namazını kildikton sonra Hz. Peygamber ullu 
رمزامم بح‎ Gilesinin yanına döndü. Girmek için izin isteyince Resülullah talılldı مل‎ 
۳۱۲٣۲ izin verdi. Girince: “Ey Allahın Resülül Anam babam sono feda olsun. 
Bono borç veren müşrik, aybaşında parasını istiyor. Ne bende, ne de sende 
bu borcu ödeyecek para var. İzin ver bazı müslüman kabileleri dolaşayım, 
belki Allah, Resulü”ne bir rik ihsan eder de ملاعو‎ borcumuzu veririz. Aksi 
holde bu müşrik bizi zor durumdo birakacok” dedim. Resülullah سسسم‎ det 
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۱۶۱۱۲۳١۱ izin verince hemen evime giftim. Kilicimi, kolkonimi oldim, heybemi 
6۵2۱۲۱۵0۱۲۵, Ton yeri 08076٤ yola çıkmaya niyetlendim Biraz uyuyup 
uyoniyordum Solok sëkerken birinin bono: “Ey Bilóll Hz. Peygamber uuu 
wl) Seni çağırıyor” diyerek koştuğunu gördüm. Kalkıp Resülulloh in الله‎ azıb 
vellem yanına gidince dört devenin yükleriyle beraber durduğunu gördüm 
Resólulloh'a salli ala estem) gidip girmek için izin istedim. Hz. Peygomber سال‎ 
نمل مل‎ “Gözün aydın. Allah borcumuzu ödeyecek mal ihsan etti” 
buyurunco Allaha hamd ettim. Resülullah ۷م لالم‎ evlən: “Yükleriyle beraber 
çökmüş olan dört deveyi görmedin mi?” diye sorunco: “Gördüm” cevabını 
verdim. Resülullah لانن‎ allı مامم‎ “Bu develer yükleriyle beraber senindir” 
buyurdu. 


Develer Fedek yöneticisinin hediye etliği giyecek ve yiyecekle yüklüydü. 
Resülullah (əllllahu alti :مها‎ “Bunları al ve borcunu öde” buyurunca, develerin 
yükünü indirdim, sonro develeri bağladım. Sonra sabah namazı için 6 
okumoya giffim. Hz. Peygamber (allıllıhu aleyhi م ام‎ 602002 kilinca: 6 
mezorlığına gidip elimi kulağıma koyup: “Resülullah"tan مه شلال‎ sevilən) 
alacağı olan gelsin” diye bağırdım. Sonra Resülullahyın ملام‎ deh: welem kime 
borcu ۷۵۲۵۵ hepsini ödedim. Yanımda iki veyo bir buçuk ukiyye yiyecek kaldı. 
Mescid”e gitfiğimde gün bir hoyli ilerlemişti. Resülullah سم بالطل‎ lem) 
Mescid”de tek başına ofuruyordu. Ono selam verince: “Ne yaptın, borcu 
ödedin mi?” diye sordu. Ben: “Allah, Resülullahiın bütün borçlarını ödedi, hiç 
borç kalmadı” cevabini verince: “Bir şey arttı mi?” diye sordu. Ben: “Evet, 
iki dinar” cevabını verince Resülullah (athlbtu aləti نوس‎ “Öyleyse onlardan da 
beni kurtar. Beni onlardan kurtarmadan ailemden kimsenin yanına 
gitmeyeceğim” buyurdu. Kalanı vermek için kimse gelmeyince Resülullah 
(allallıhı aleyhi رهام‎ O geceyi Mescid”de geçirdi ve ikinci gün de Mescid”dkaldı. 
Günün sonunda iki yolcu gelince gidip onları giydirdim ve yemek yedirdim. 
Hz. Peygomber galhıllıhı aleyhi vel) ۷٧٧٧ namozini: kilinco beni  çağırıp: 
“Yanındakileri ne yaptın?” diye sordu. Ben: “Allah seni onlardan do 
kurtardı” deyince Resülullah qalbi نوكه‎ vel), yanında o paralar varken 
ölmediğine sevinip tekbir getirerek Allaha hamd etti. Sonro ben Resülullah"ın 
(allallabı aleyhi veellem) peşinden gittim, Hz. Peygamber (allilaw aeyhi ماد‎ honimlarının 
yonıno gelince onlaro teker teker ماود‎ verdi. En sonundo geceyi geçireceği 
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honiminin yonino gifti. İşte Resölullah"ın سف ود ساسم‎ geçimiyle ilgili bono 
sorduğun şey budur ' 


بَابُ ما جَاءَ في جُلُوسِهِ zə‏ الْقُقَرَاءِ وَالْمَسَاكِينِ gəl‏ الفْة 


Resúlullah'in (musun Fakirlerle, Miskinlerle 
ve Suffe Ahalisiyle 1 


٣ . 2‏ گر رو ,98 ,8,7 .4 1“ ۰ وم ۰ ` .. . K‏ .وو . 
وَبِذَلِكَ özl‏ ربه وَنَهَاهُ عَنْ طردهم. OÚ‏ الله هك : «واصبر تفس مَمَ الذِينَ يَدَعُونَ 
ñas ..‏ 125 يُرِيدُونَ əd Vp : 38 36; doz‏ اللٍین يَدْعُونَ ربّهُمْ بالقداة 


..ə , 


وَالعَشِيٌ ُریدون )447( . 


Allah, Resólulloh'a سم‎ ahi رما‎ böyle yapmosini emretmis, onları 
kovmosini yosaklamış ve sëyle buyurmustftur: “Sabah akşam Rablerinin 
rızasını dileyerek O”na yalvaranlarla beraber sen de sabret.” “Sabah 
aksam, Rabblerinin rızasını isteyerek O”na yalvaranları 7 


أخبرنا أبو محمد: عبد الله 23 شن ra‏ قال: دنا او gəz‏ ابن ral‏ قال: daz‏ 3 
الخش: خَلَفُ بْنُ مُحَمْدٍ ye”‏ كُرْدُرسْء قَالَ: üz‏ ترید بر "ağu‏ مَالَ: أَخْبَرنَا جَعْفَرُ ان “uz‏ 
“əə‏ ل: eN - gəz döz‏ این زٍیاپه عَنٍ الْعَلَاءٍ 2 = “gl‏ قال: də üi gələn ua‏ 
عَنْ (şəb kəz ə‏ قال: db‏ في Bae‏ ین لمهاچرین zz‏ 4 وا بَعْصَهُمْ 
yaş x‏ من ار را فراع ae‏ الله 3 ,05 
lb É, ə‏ لله gələ‏ جَعل من el:‏ من ol yik‏ اضر “çi m‏ .05( 
2 47¿ سول (Ban‏ وَسَطْنا لَِعْدِلَ üş:‏ نَفْسَهُ فيناء ثم "USA aş OÓ‏ فَاسْتَدَارتِ 
Gl)‏ وَبَرَرَتْ 24 ثَالَ: Əz V‏ 3 الله 88 üzi‏ منم غَيْرِي. gü‏ 
رشول الله 88 دأَبِْرُوا مَعَاشِرَ صَعَالِيكِ الْحُهَاجِرِينَ بِالُور لام :9( qalı‏ نذخلون 
ال قبل alış gəli‏ نوم ود حُمْسْمِائةٍ عَام» . 





"İbn Kesir, el-Bidáve (6/55). 
”Kehf Sur. 28 
"En"am Sur. 52 
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Ebü Said el-Hüdri der ki: Mühacirlerden bir gruplo oturuyordum Edeb 
yerlerimiz görünmesin diye birbirimizi sütre edinmiştik. Bir kisi de bize 6 
okuyor, biz dinliyorduk. Resülüulloh qalın anh وس‎ “Ümmetimden bazı 
kişilerle beraber nefsimi sabretmeye alıştırmamı emreden Allah"a hama 
olsun” buyurup, içimizden biri olduğunu göstermek için orlamızda oturdu 
Sonro eliyle şöyle işaret edince oradakiler etrafında halka oluşturdu. O, 
onların arasında benden boskosini tonimiyordu. Resilüllah: مزلم سك مسسلسم‎ 
şöyle buyurdu: “Fakir Müslümanları müfdele, kıyamet gününde onlar için 
tam bir nur vardır. Çünkü onlar, Cennete zenginlerden yarım gün önce 
yani beş yüz yıl önce gireceklerdir..” 


uzi‏ أبُو عند الله الخافظ قال: آخترنا أبو الْاس: 3252 بن امد salı‏ قَالَ: daz‏ 22 نن 
لب قَالَ: pür q 2⁄2 Giz‏ قال: s L‏ 5 قال: 032 0453 حر ن أبي ez‏ 
ər gəl‏ ايي الکو b”‏ — بن ارت 06: y ¿jç‏ نفك مع “ə‏ دون 
827 : وَالْعَشِيَ» é‏ قَالَ: İS‏ صْعَفَاءٍ تخس عِنْدَ الب üb‏ بِالْعَدَاة (qel‏ 0 
رد 25 . 4 özl,‏ وَالنَا Ú;‏ معا الله به Aan x sədi‏ 5¿ 

az‏ ۳ اش aa‏ نه قو اخ رت 

(ə) عون‎ ərli تطرد‎ Yə : J AA El Gədə döz: ú; Rİ ak 
مِنْ جسابك عَلَيْهِمِ من‎ Ú وَالعَشِيّ يُرِيدُونَ وَجْهَهُ ما عَلَيِكَ ین جسابهم مٌن شَيْءٍ‎ güz 
د‎ AA خش الا د و‎ la اق‎ E: ni 56 85 “394 25 
ليُقولوا اهَؤلاء‎ axş وَكذْلِك فتنا بَعْضْهُم‎ G. JU) Š> شَيْءٍ فَطردَهُمْ فتکون‎ 
. gin يَقُولُ‎ çaş الله باعل‎ us: çekir 
Hobböb b. el-Eret der ki: “Sabah akşam Rablerinin rızasını dileyerek 
O”na yalvaranlarla beraber sen de sabret”” öyetinin nüzul sebebi sudur: 
Sabah oksom Resólullah'in تولا طلسم‎ ۱۰۰ yanındo otururduk ve bize Kurön ve 
۳۵۲۲۱ öğretip, cennet ve cehennemi, işimize yarayocak bilgileri, öldükten 
sonra dirilmeyi öğrefirdi. Akro" b. Hübis et-Temimf ve Uyeyne b. Hısn el- 


Fezöri gelerek: “Biz kovmimizin eşrafındanız ve bizi bunlarla görmelerini 
islemiyoruz. Bunları yanından uzaklaştır” dediler. “Rablerinin rızasını 


' Tirmizi (2353), İbn Mace (4122), Darimi (118) ve Ahmed (2/296, 343, 451, 
513, 519, 5/366). 


” Kehf Sur. 28 
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isteyerek sabah akşam O”na yalvaranları kovmaf Onların hesabından sana 
bir sorumluluk; senin hesabından da onlara herhangi bir sorumluluk 
yoktur ki bunları kovup da zalimlerden olasın Böylece, eAramızdan Allah 
bunlara mı iyilikte bulundu?. demeleri için onları birbiriyle denedik. Allah 
şükredenleri iyi bilen değil midir?” öyeti de bununla ilgili nozil oldu ve biz 
denendik.” 


زخدکا À‏ وشن (əvə‏ فَالَ: 62 4 K‏ بن الْحُسَيْنء المطان. فال: düz‏ علي نن الحسن 
evi‏ ال: zz Giz‏ الله ?2 مُوسَىء قال: gi ğəz Güz‏ دام Yə o z ə‏ عنْ AZ‏ 
əzm “ui É 5.‏ پک .. .... 56-22 22 "Al “zə alı‏ 
بن uzi‏ وقاص قال : کت J, ë‏ الله Ë‏ ونحن A.‏ نف فقال المشركون: اطرد 
15 اور د ”< 2 $ که 12 پد شو a‏ دعوم و ... رم ۵ 6 ۰" 
Az Yə‏ فلا Q oy‏ وکنث نا dz‏ الله $ مَسْعُودٍء ep‏ بن هديل 
وَرَجُلَانٍ قَدْ 2.5 اسْمَهُمًا. gi‏ فى تفس ال 8 ما شَاءَ اللهُ وَحَدَّتٌ به qizdi‏ 
ار و )2 ۳ 5 رل . x.‏ ۹ 2 8 8 پا .. -, سوق 
فانزل الله Se‏ : ولا تَطرْدٍ الذین :322 422( بالغداة 226( الأية: «رکذلك kə‏ 
ره ”993 ۰ ğ‏ 7 £ و .. m 8۹ ür 3 . əsi” i‏ ىم 2 
+ .. ليُقولوا أهؤلاءٍ مَنّ الله علیهم من Q M us‏ الله باعلمَ بالشاکرین» . 
izi 4351‏ فى اله لصحیح . 
So'd b. Ebi Vakkös der ki: All kişiyle birlikte Hz. Peygamber (allku aler seem‏ 
ile beraberken müşrikler: “Şunları yanından kov. Onlar, bizim yanımızda‏ 
olurmo cürefini göstermesinler” dediler. Orada ben, Abdullah b. ۸۵۵ ۵,‏ 
Huzeyl kabilesinden bir adam ve isimlerini unuftuğum iki kişi vordı.‏ 
gönlünde bu konuda Allahin dilediğince bazı‏ ساك allı‏ سس Resülullah"ın‏ 
şeyler oldu. Bunun üzerine Yüce Allah: “Sabah akşam, Rabblerinin rızasını‏ 
İsteyerek O”na yalvaranları kovma. Onların hesabından sana bir‏ 
sorumluluk yoktur, senin hesabından da onlara bir sorumluluk yoktur ki‏ 
onları kovarak zulmedenlerden olasın. Böylece, “Aramızdan Allah bunlara‏ 


mı iyilikte bulundu? demeleri için onları birbiriyle denedik. Allah 
şükredenleri iyi bilen değil midir?”” öyetlerini indirdi. 


“En am Sur 52, 53, 54 
“İbn Mace (4127) 
En am Sur. 52. 3 
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Müslim bu hodisi Sahih'te rivayet etmistir.' 


بَابُ 35 اجْتهاد ول الله dib‏ في طاعة رَبْهِ 3 
.852 مه علی طَرِيق yazlı‏ 

Resülullah"ın an un min Rabbine İtaat 

Etmedeki Çabası ve Ondan Korkması 


yi üz‏ تضر: 522 نن اخمذ بن إِسْمَاعِيلَ ili‏ بالطابراب . فال: al xə GAZ‏ امد ئی 
yak‏ الو قالً: اخترنا K A‏ بن يُوسْفَ 2 s‏ التّجَاجئل بتک فال: خدئنا شغیان بْنْ عبينة. 
عن زياد ابن sade‏ عن الْمُغِيرَةٍ de J‏ قال: قَامَ سول اللی فق AS 2265 é‏ 
َقِيل: يا رَسُولَ اللو 22:36:22 الله لك ما gaz‏ من ذَنْيكَ وَمَا U‏ قال: sü‏ أكون 
liz‏ شکورا. اخر باه في الصجیح » من حديث ابن < 
ayakları şişinceye kadar‏ رسا سمل Muğire b. Şube der ki: Resölullah çalan‏ 
gece ibadefi yapardı. Kendisine: “Ey Allahın Resülül Yüce Allah senin geçmiş‏ 


ve gelecek günahlarını bağışlamadı mı?” denilince: “Şükreden bir kul 
olmayayım mil” karşılığını verdi. 


Buhörf ve Müslim bunu 52717256 İbn Uyeyne-den rivoyet etmiştir.” 
ِْ Sus güz داژد قال:‎ az داسف قال:‎ 5 SS A قالً: آخترنا‎ . ud s À 6221 
کین‎ duy عنگا جرین عن عنضوره عَنْ اې عَنْ عم قَالَ: سالك‎ gü ds À 
x... U 3); كَانَ‎ ú يَمْتَطِيعٌ‎ ¿S 
آغزه عَنْ منصور‎ iş زېشځاق, عَنْ جَرٍِ. وأخْرَجَهُ الِحَاِي من‎ 
Alkome der ki: Hz. Aişeye: “Resülullahıın مد سم‎ vəllem) ibüdet edisi 
nosildi, günlerden birine tahsis efliği bir şey olur muydu?” diye sorunco: 


"Hoyır, onun omeli devamlıydı, Resúlulloh'in مسل‎ alı ilin) güç yetirebildiği 
şeye sizin hanginiz tokot gefirebilir ki” cevabını verdi. 


! Müslim, fadáil 5(45, 46) ve İbn Maüce (4128). 
7 Buhari, teheccüd (6) ve Müslim, sifatu T-münaüfikin 18(879, 80). 
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Müslim bu hodisi Sahihte Züheyr ve İshük konalıyla Cerirden, Buhërí ise 
başkq bir yolla Münsürdon rivoyef etmiştir. 


اخترنا آثر طاهر ای 62136 و بكر قطان güz :J6‏ آخمد mal‏ اللخ 9 حدئا 
3 الرزای, Jú‏ : ان منت عَنْ ههام بن مه فال: ú‏ نا Saz‏ 5 هرَيْرَة :06( Jú‏ رول 
اللى "SA‏ باک ;95 dü: : ii "Uz‏ تواصل يا رسول الله! JG‏ : اني لل في “s‏ 
ملک » إني eləki Gə‏ رئي نی » فَاكُلَفُوا ء من الْعَمَلِ ما لکم به اه . 

روا 3 s‏ في الصجیج» ə Tri x ” . r‏ مسلج من اوه 

(AS) بن مالك‎ ə əs gö واخ تا ماه من حَدِيثْ‎ ZA أبي‎ öz GƏ 
-— 
Ebü Hureyrenin bildirdiğine göre Hz. Peygamber salın :رساك طول‎ "81 
orucundan (birkaç gün hiç iftar etmeden oruç tutmakton) sakının” 
buyurunco: “Ancak sen visöl orucu tutuyorsun, ey Allahın Resülül” karşılığını 
verdiler. Bunun üzerine Resülullah الم‎ deh :مهم"‎ “Ben sizin gibi değilim. 


Ben, Rabbim bana yedirdiği ve içirdiği halde geceyi geçiririm. Siz güç 
yetirebileceğiniz amelleri yapınız” buyurdu.” 


Buhöri bunu Sahihte Yahya kanalıyla Abdurrezzöktan ve Müslim ise 
bosko bir yolla yine Ebü Hureyrefden rivoyet etmişlir. 


Buhörf ve Müslim”in aynı mönödo olmak üzere, İbn Ömer, Enes b. Mülik, 
Hz. Aişe ve boskosindon da rivayetleri vardır. 


, 


ْنَا 4 الطاهر dalı‏ قال: 624 4 حامد ټن يلالء وابو S‏ القطان. düz‏ امد yak ap‏ 
A?” “üə 2 68... us 4° ə $‏ 1 501 0 
المروري» قَالَ: خدّا اضر نن شُمپلٍ فال: اخبرئا 252 ان عَمْړو 2 عَلقَمَة عَنْ أبي سلمة عَنْ اپي 
22 قَالَ: Jë‏ دل الله "sz vəl də‏ الله وگو ليه 4 في s m šu t “s‏ 





"Buhari, savm (64), Müslim, salat 30(217), Ebü Davud (1370) ve Ahmed (6/43, 
55, 174, 189). 


? Malik (18/13), Buhari, savm 49(39), Müslim, siyam 11(58) ve Ahmed (2/231, 
237, 244, 315, 345, 418). 
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Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre Hz. Peygamber ازسطامب سل سس‎ “Ben 
günde yüz defa Rabbimden bağışlanma diler tövbe ederim” buyurdo.' 


G‏ ألو az‏ الله الخافط, فال: .632 ñ‏ و rl Yə Şar r‏ خدتّا 22 لن على 
kə‏ قالً: az‏ . فال: az‏ شمان izə va‏ سی dazı ız‏ عَنْ عَبْدٍ الله 
فان: :96 )2,2 W‏ 8ك: اف Gə qz‏ 2 عَلَيِكَ dış‏ 3 36 : فقرأث شورة 
Ələk üb azı‏ ونکت ادا جذا مِنْ 55 أثة بشهیدٍ ib;‏ بلت على حژلاء شَهيدا» 
قال: حَسْبِكَ. 226 Bö‏ عيناه تذرفان. 


روا GəL‏ في الصجیح + o”‏ ریا 

Abdullah (b. Mes”üd) der ki: Resülullah وام سه سسلهل)‎ bono: 0 

Kur'ën oku” buyurdu. “Ey Alloh'ln Resülül Kur”ün sano inmişken ben mi 

sana okuyacağıml” dediğimde: “Başkasından duymayı seviyorum” 

karşılığını verdi. Bunun üzerine Nisü Süresini okumoyo başladım. “Her bir 

ümmetten bir şahit getirdiğimiz ve seni de onlara şahit olarak 

gösterdiğimiz zaman halleri nice olacak!” öyefine geldiğim zamon: 
“Şimdilik yeter” buyurdu. Baktığımda gözlerinden yaş akıyordu. 


Buhörf bu hadisi Firyübfden rivoyet “. 

اخترنا بو طاجر dal‏ قان: حدقنا و بكر: 3222 q‏ الْحُسَيْنٍ sd‏ قالً: 622 dəb‏ ناشن J‏ 
الهلاليٌ ٠‏ قَالَ uE x iz düz‏ قَالَ: ]622 39 الله- 2 29 “elə s= . (05 “ayıl‏ 
ə‏ عن تطرب- N‏ يَعْنِى ابْنَ A‏ الله ب 2 الشخیر- عَنْ | قَالَ: Sİ‏ يت التي قط 
و يُصَلّي ولجزفه əl‏ کازی Jl‏ 
Mutorrif b. Abdillah b. eş-Şıhhirin bildirdiğine göre bobosi der ki:‏ 


“Resülullah çallll راك سمل‎ namoz kilarken yanino gittim, ağladığından ötürü 
içinden tencerenin horeket edip kaynamasını andıran bir ses geliyordu.”“ 


İbn Kesir, el-Bidaye (6/59). 

? Nisa Sur. 41 

"Buhari, faddil (33). 

“ Nesai (3/13) ve Ahmed (4/25). 
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Ku) aaz 7‏ فال: K À Az‏ امد ی aldı Suq.‏ فال: GAL‏ الخسن اس 


Mutarrif b. Abdilloh b. es-Sihhirin bildirdiğine göre bobosi der ki 
“Resülullahiı باد و سلسم‎ oğlomakton dolayı göğsünde değirmen sesi gibi 
bır sesle namoz kilarken gördüm.” 

' s= % بن اخمد. فال: خدئا‎ zı 222 لبو‎ daz نن بشران. قَالَ:‎ zəl ابو‎ GI 
غن أبي |شخاق»‎ Sİ مشام عَنْ‎ 5 “a daz أبو کیب قَالَ:‎ daz. فالا:‎ susi iv 2 ونو‎ 
ا زا قرو‎ : 2 
mm قال:‎ gə باس قَالَ: :05 5( یا رَسُولَ الله اراك‎ gü gi o t 
. dəs AL واذا‎ Sia و عم‎ YƏ ƏZA də, هرد‎ 

İbn Abbös der ki: Hz. ۴0۵ 86»: “Ey Allahın Resölül Soçlarının 0۰ 
görüyorum” deyince Resülullah منم‎ ali نوم‎ "1100, Vakıa, Mürselat, 
Amme (Nebe) ve Tekvir Süreleri saçlarımı ağarttı” korşılığını verdi.” 

وخدتا atla (oğ‏ سل ان 2⁄2 2 سُلَيِمَانَ قال: GAZ‏ جعفر ابن 2222 بْنِ oğli dz‏ قال: 
x desə uzi‏ * أَحْمَدَ : nk,‏ الرّعْفرَانئُ J‏ : حَ دنا وسیل 2 اه :2 الْعَلَاءٍ şs “yol daz 05 yaza‏ 
هشام. قال: خدگا özi‏ عَنْ فزاس؛ عَنْ zi or bk‏ سَعید» قال: قال “lazı 29 a x‏ ۳ 
ua, Fl 0‏ اه 2 “əz‏ 
رَسُول الله >£ SİT (a|) AAJ‏ شیبتتی هُود َو Š və “an‏ يون 
ZS dn Bi‏ 
Said der ki: Ömer b. el-Haftab: “Ey Allahın Resülül Soçların çabuk‏ فطع 
“Hüd ۷۴6 7‏ ردام ağarmoyao başladı” deyince Resülullah talılılı dh‏ 


olan Vükua, Mürselüt, Amme (Nebe) ve Tekvir Süreleri saçlarımı ağarttı” 
korşılığını verdi. 


"Ebü Davud (904). 
? Tirmizi (3297) ve Hakim, Müstedrek (2/343). 
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OÚ‏ مَا ها بل به 4 عَلَى al‏ کان >l!‏ الئاس بالیّد, وَأَصَيَرَهُمْ عَلَى الْجُوع. ٠‏ مع ما 
di 45221‏ به من الب Gə‏ دَعَا فيه من ¿LI‏ 
İnsanların En Cömerdi Olması ve‏ نه Resúlullah'in unun uu‏ 
Allahın, Duayla Kendisine Bereket İhsan Etmesine Rağmen‏ 
Açlığa En Çok Sabretmesi‏ 


(99) بن الژبيع المكك.‎ ÇA A قال:‎ W S خامد‎ gi قال: آخترنا‎ dal əs üz 
الله و قال: لو كان‎ J, أبيه ان‎ ۷2 də عَنْ عد ابن‎ “ŞAR əə : سفیّان‎ Ú 
"qa أسازی‎ əsə (HAY sik كلمي في‎ dı 

قال سُفیَان: و کانت 4 عند (əl:‏ 2 بت وَكَانَ eyl‏ لاس adi‏ 


Muhammed b. Cübeyr'in babasından bildirdiğine göre Hz. Peygamber 
:رسام اول طم‎ “Eğer Müt”im hayatta olsaydı ve Bedir esirlerini serbest 
bırakmamı isteseydi, yapardım” buyurdu. 


Süfyün der ki: Mufim, Resülullah"a مول سل‎ vesellen) iyilik yapmışlı. Mufim 
insanların en cömerllerindendi. 
قال: ری دید‎ əə سعيد ابن‎ ıı يوشف 252 ال خرن‎ š الله ان‎ x (Azə 3 úz 
23 (diz r سعید ؛‎ ñ بن أ بي حازم» قال: ونا‎ əyə عبد‎ or əri daz: :00 بن خلفب‎ 2 
أبي خازم عَنْ‎ s agla düz قال:‎ ALL iə ان‎ Lat: ۱ قال: : خدکا‎ dz بن يي‎ əs 
27 lb (gö با بكر‎ S ou ْن‎ TURA عَنْ‎ : kəsə 2 ان‎ 
ozu و بكر:‎ 1... 
du z أو یک‎ 406 WU) هده‎ 411 ú له : ُمز: ل أنت‎ JU السَّاعَة؟‎ ə 
FZ çal eski Ül : Ç; uu gəl أُخْرَجَبِي‎ | 0 “gb ان‎ 3 
Hi ل‎ “ss تن نتوف على وقت‎ da qa iz laş ulu 
| š 4 
مِنْهُمَا‎ gü əz احدٍ £ إلى‎ rn... (Ölə - 951 
الله‎ 
a. ia. فقال أبو بكر: پا رول‎ . Maka زاج إلا وهو يري أن‎ 


sun‏ فا : ما أ ə və‏ فقال: وس هه fi‏ فلث: 
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= ادا‎ la: ۸ o ii 
müəl. kəl J الذٍي أخرخکتا‎ ə هن وان‎ sazdı فقالً‎ 
نحد ده‎ əllə ېوه ان‎ cz al əyici بن‎ “zəl 8 gəl - فا ال‎ 
0 زضاجناه ختی قا الخائط. = ال‎ z فصل وا 5 > £ ال‎ 
— الاب لام ات ملا لها من شعر‎ sə ¿S Sh ام‎ ۲ ¿š x à 
, ۱ ١ 2 : 
فطلع‎ aul يِسْتَعْدِبٌ لنا من‎ Ca فقالك : ذَاكَ‎ təli . Gə : 5 izə JU عَلَيْه‎ 
پد ها‎ 5 ١ ظهراني‎ os فلت أذ رای وضح اي کل‎ assi على‎ sök الم‎ / 
z də 
لین هل‎ 4 R بهم‎ (səl yə رآهم‎ üb يُقدي 5 والام.‎ 355 çör ۸ 
نس وس . قال:‎ xə işə فقالت: انما رت‎ çs, الله وکل وَصَاجِبَيه‎ J, GAZ 
ټکووا‎ be. s وَاخبزي-‎ exe k səs عندي عقا من شیر . قال:‎ ol عنرله؟‎ Ú; 
فقال: ایا وَذْات الدر.‎ , 32 ۹ izə الشفرت فراه‎ Ú (06: Aİ ə 
ء بذلك‎ au تلف‎ b s ونم‎ ə ئي ال‎ 52 A فقال : ټا رشول الله اما‎ 
پل‎ š - >. p 7 ٧ É .. Azə. 30 7 
سي‎ 3 3 000 
“ır 2k 15 با تم‎ 24: 3. ə 5 وتا‎ ú; s, ليه‎ 
Ë الام یمیت‎ LA (32) وَمُرَيْنَهُ يوم ضفتاهم. 35% ليه وَأَعْطَاةُ یاف فقال:‎ 
: Ju; ما شَاء الله : شک‎ #2 ١ فقال : €" عند أبى‎ I> به‎ əzəl خائطك»‎ 
£ . 88 إلا الله‎ O) أنا وضاجبتي بِحَائْطِتَاء فَاذْهَبْ فلا رَبٍ‎ Ms لد كُنْتُ‎ 
. إلى الشام ورزق فِيهَا‎ AM s 
£ . 9.) s. “a . .. رورت -€ 5.9 ۰ 2 5 ري‎ gə 8... 
عن اپي‎ kə” KONU rap o” kə ورواه ابن 4427( عن محمدٍ بن‎ 
“10.9 5 و سي و دای 7 - 2 “ دي‎ á 2.29-) se 22 - 2 
سَلمَانَ عن ابي خازم عَنْ ابي هریرة ويك‎ ə اسْمَاعِيل» قال ابن 441( هو علمي:‎ 
Ebu'l-Heysem b. et-Teyyihón der ki: Ebü Bekr evinden çikinco 6۴7 
Mescid”de oturmus olduğunu gördü. Yanino gidip bosindo durdu ve selam 
verdi. Ömer selomi alınca Ebü Bekr ono: “Bu sqotte seni evinden çıkaron 
nedir?” diye sordu. Ömer: “Asıl bu 50016 seni evinden çıkaron nedir?” 
korşiliğını verdi. Ebü Bekr: “Ben senden önce sordum” deyince, Ömer: “Benı 


dişarıyo çıkardı” karşılığını verdi. Bunun üzerine Ebó Bekr: “Beni de ۷۱‏ وه 
şey dışarıyo çıkardı” dedi. Oturup karşilikli sohbet ederlerken Hz. ۲‏ 
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fallaflabı ٣ امام‎ evinden çikti. Onlori görünce yonlorino gelip boslorindo durdu 
ve selom verdi Ebü Bekr ile Ömer verilen selamı alınco Allah Resülu “Bi 
saatte sizleri dışarıya çıkaran nedir?” diye sordu Bu soru üzerine Ebü Bekr 
ile Omer birbirlerine bakmoyo başladılar, zira her biri bu soruya diğerinin 
cevop vermesini isfiyordu. Sonundo Ebü Bekr şöyle dedi: “Ey Allah”ın Resülul 
Omer benden önce çikti. Sonradan ben çıkınca bu 50016 ٥٥" ۷۵ 
çıkoran şeyi sordum. O: ام‎ bu 50٥٥٥ seni ۵۹0۱٥ çikaran: nedir?) 
karşılığını verdi. Ben: cÖnce ben sordumə dediğimde onu 070٥٥ 0 
çıkardığını söyledi. Ben de: ¿Beni de aynı şey dışarıyo çıkardıə dedim.” 


Bunun üzerine Hz. Peygomber (əllllaàu aleyhi رام‎ “Beni de sizi dışarıya 
çıkaran şey evimden çıkardı” buyurdu ve: “Misafiri olacağımız birini 
biliyor musunuz?” diye sordu. Ebü Bekr ile Ömer: “Evet, biliyoruz. Ebu'l- 
Heysem b. et-Teyyihünl Zira onun hurmaları ile oğlakları var. ۵ 
gidersek 10210 hurmao bulabiliriz” dediler. 


Bunun üzerine Resülullah رام نذوك ساس‎ ile iki arkadoşı yola çıktılar ve 
Ebu”l1-Heysem”in bahçesine geldiler. Hz. ۳۵۷9۵۲۵۵6۲ هشل‎ aleyhi ۱۳۷۱۲ selom 
verince Ebu”1l-Heysem"in karısı Resülullah”ın سسلالم‎ aüyhi vesellen) selamıni duydu. 
“Anam babam sana fedo olsun!” diyerek onu karşıladı ve kildon bir ١ 
getirip olilarına serdi. Oturdukton sonra Hz. Peygamber galıllıbı deh 9 
“Ebu”l-Heysem nerede?” diye sordu. Kadın: “Ebu”l-Heysem bize su getirmeye 
giffi” dedi. Biraz sonra Ebu”l-Heysem su tulumunu boynuna asmış bir şekilde 
korşıdan göründü. Resülullah"ın ناو سل‎ sesim) paorloyan yüzünü hurmo 
ağaçlaorının önünde görünce tulumu ağacın birine dayadı ve: “Anam 6767 
sona feda olsun!” diyerek yokloştı. Yanlarına varınco içinde bulundukları 
durumu fark etti. Korısı Ümmü'l-Heysem'e: “Resölullah سسنسالی‎ alı resim) ile 
orkadaşlarına yiyecek bir şeyler ikram ملاع‎ mi?” diye sorunco, kadin: 
“Resülullah سمل‎ dəbi عام‎ daha yeni oturdu” dedi. Ebu”1l-Heysem: “Yiyecek 
olarak neyin var?” diye sorunca, kadın: “Arpa foneleri var” dedi. ۷۰ 
Heysem: “O zaman onları öğüt ve yoğurup ekmek yop” dedi. Ki o zamanlar 
henüz hamuru moyalamayı bilmiyorlardı. Bu arada Ebu”1-Heysem eline bıçağı 
aldı. Resülullah saldı allı امد‎ onu elinde bıçağıyla giftiğini görünce: “Sakın 
sağmal olanlarından kesme!” buyurdu. Ebu”1l-Heysem: “Ey Allah”ın Resülul 
Bir oğlok keseceğim” dedi. Gidip oğlağı kesip parçaladı. Çok 0 
geçmedi ki yoptığı yemeği Resülullah”o ساسلم‎ nti sel) getirdi. Hz. Peygamber 
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yallllaba اجه‎ via) ile iki orkadaşı 00٨٥٥ önce hiç olmadığı kadar yiyip korınlarını 
doyurdular. 


Bu olay üzerinden fazla bir zaman geçmedi ki Yemen“den bir esir getirildi. 
Hz. Föhma, Hz. Peygamber”e (əlilin dəyi wswlem) gelip işten yanq şikoyefte 
bulundu ve ellerini göstererek hizmetçilik yapması için bu esiri kendisine 
vermesini istedi. Resülullah salılın h sesim): “Hayır/ Bu esiri Ebu”l-Heysem"”e 
vereceğim. Zira onlara misafir olduğumuz zaman karlsi ile birlikte sıkıntı 
içinde olduklarını gördüm” buyurdu. Sonra bu esiri ۵ 
gönderdi ve: “Bu esiri al. Bahçe işlerinde sana yardımcı olur, ama ona iyi 
bir şekilde davran” buyurdu. Esir, Ebu”l-Heysem”in yanında Allah”ın diledişi 
kadarıyla .لاما‎ Daha sonra Ebu”l-Heysem تممه‎ “Daha önce korimla birlikte 
de bahçenin işlerini görebiliyorduk. Gitl Artık Allah”tan bosko da efendin 
yoktur” diyerek azat etti. Azat edilen bu köle Som bölgesine gifli ve oradq 
çalışıp mal sahibi oldu." 


İbn Huzeyme bunu Muhammed b. Yahya konoliylo Amr b. Osmën'don, o 
Züheyrden, o da Ebü İsmöflden aktarmışlır. İbn Huzeyme der ki: Bu hadis, 
“Beşir b. Selmön — Ebü Hazım — Ebü Hureyre” konalıyla do nakledilmişlir. 
g £ diz قال:‎ gə بر محمد دَغَْجُنْ أَحْمَدَ بي‎ daz قالً:‎ sz zəl یم بر‎ 
“AİL یو‎ (az ابن په یخی 6583 یو 2 بابْصرة في خائوته» قال:‎ Ú £; ند رای قَالَ: حدثنا‎ 
z سَمِعَ‎ Š va. .—... 
£ عِنْدَ الظَوررَة فَوَجَدَ یا بكر ر في الْمَسْجِدٍ.‎ (68 an خر € رول‎ dədə 
A بهم ور‎ Çə (sö yı azş 3 فیما‎ ƏSİ . الحدیت» رید یفص‎ Ds əz 
...... له‎ ə فَصَرم هم آغذاقا.‎ İZ يغ وَصَعِدَ‎ 
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قال: يا J‏ الله əbi‏ ین بُسْرِهِ ]55[ رطبه ومن gi - Qəl‏ ام با فَشَربُوا 
JU . siz‏ 222 اللي É$‏ : > من التعيم əz? (səli‏ عَنهۀ» J;‏ که A‏ الحَادِم 


84 .. .2.9 .. 1 . له رو əə, Sk. Š 2 "Wa‏ الات k‏ 
055 ال خُرَيْمََ عَنْ هِلَالٍ 2 مُبَشْرِء عَنْ ايي خلفپ الخزاز» دون ذكرٍ مر في 
h: “z `‏ ۱ ۳ دمه ”° A 1 8 əə ... ۰ ¿t‏ 
استاده. وَفِى البّاب: عَنْ OU‏ عَنْ AE‏ المَلِكِ بن əz‏ عَنْ ايي dA‏ عن ابي 
t 8‏ 
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kl Resülullah"ın 11 
بد‎ dalı أو عوانه عن عند‎ dey الخادم دون ذكر فاطحة.‎ ə 33) 322 
غن ان عُمر.‎ aqil عَنْ‎ ŞARI الله‎ AZ وروي عَنْ‎ zə فيه أبا‎ 
ibn Abbös, Ömer b. el-Hottàb'don: “Resülullah qalı anh وام‎ bir gün öğle 
vokti çılltığında Ebü Bekr"i Mescid”de otururken buldu” şeklinde bosloyon aynı 
mönödo bir hadis rivoyet edip bozı kısımlarını zikretmeyip bozı iloveler 
yapmıştir. Yaplığı ilavelerden biri de sudur: “Ebul-Heysem gelip onları 
görünce sevinıp çok mutlu oldu. Bir hurmo oğacıno çikorok ۵ birkaç 
solkim hurmo topladı. Resülullah سسسم‎ alı slm) ono: “Yeter ey زح‎ 
Heyseml” deyince: “Ey Allahın Resülül Hurmanın koruğundon, 
olgunloşmiışından ve henüz olgunlaşmaya boslomis olanından yersiniz” dedi. 
Hurmalori yedikten sonro onlara su getirdi ve içtiler. Resülullah واو ام مسلطله)‎ 
“Bu, kendisinden hesaba çekileceğiniz nimetlerdendir” buyurdu. Bu 
۲۱۷۵۵۱۱۵ önceki hadiste geçen hizmetçiden bahsedilmemiştir.. 


Bu hadis başka bir kanalla Hz. Fütima zikredilmeden nakledilmiştir. ۵ 
Avöne bunu Abdulmelik kanalıyla Ebü Hureyreyi zikretmeden mürsel olarak 
nokletmiştir. 


Ayrıca bu hadis, “Abdullah el-Ömert — اقلا‎ — İbn Ömer” konalıylq 
nokledilmiştir. 


آخبرنا yi‏ عبد الله (Si 2, dəlili‏ اخند نم الْحَسَنٍ الْقاضِي. قالا: خدتّا 4 العاس: 2 5 
xə‏ فال: zəl düz‏ 12 22 قَالَ: Gaz‏ هَارُونُ ين مَغرُوفي. قَالَ: AZ Gaz‏ الله L;‏ وَهْبٍء فال: 
paz mi dana goy 3 bul zn‏ حلته: Š‏ سمغ ¿l‏ بن cəllə‏ قالً: 
QADA‏ الله 138 sağı üş‏ .......“ 
بعِصَابَة- قال sayıq -—— qa k ül (İş bua‏ الله 
(ŞA‏ اوا Gə‏ الجُوع. قَذَهَبْتُ إلى “İL sl‏ هو روج ۸ o, kk, z‏ فك 
ا اه قد رَأَيْثُ رشول اللی Ë‏ قد عَصَبِ EL;‏ بعِصَابَة فسالث yaz‏ اضخابی JÚ;‏ 

ین de t‏ طَلْحَةَ عَلَى أمّيء فقال: کل 9386.2 نم يخي — 
əzizi OL‏ فان جَاءَنَا )32 dük, (32.9) 88 call‏ زان جاغ مَعَهُ AU‏ د قل 





' Heysemi, Mecma (10/317). 
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فاذا قام فدغه‎ OS اللى‎ Mə Lə اف نا‎ Gas ين فقال لي‎ 
: بو‎ 
فَمَعْلْتُ‎ dəx و ده ذه ام عَلَى 26 تابه ففل: اي‎ 
F: ی‎ daz 4 "Yo TARI Ty šq 
azə الوا 4 خذ بيدي‎ ə Ú : حتی - له . قال لأصْحَابهِ‎ 
بي يَدعُو‎ öl قُلْتُ:‎ di لك‎ 
از‎ 3 ək > َدَخَلْتُ ون‎ “Gö ختی اذا دنو نا من تنا أَرْسَلَ‎ vü Mö 
٢ di 


حم شول الل ui ua, uğ sl (səli SA‏ 30 405 
ə bi‏ يا سول الله uzi dizi‏ .... ك ولم 
daa:‏ سومان š çek‏ سییر ٢‏ 
e. Se,‏ رَسُولُ الله cun. dB‏ عندکم m‏ 9 23 مَنْ مَغه 
که ري ا کان GE‏ بين تر 25 33583 على “Q ə sü “i=‏ “ 
Ju‏ 32 عَلَئ تاي زک dö Gç J dəki d‏ قاطا قَقَالَ: ۳ 
unun‏ ی ای e‏ یت له ناي 
döş‏ اوت 2 فَدَحَلُوا َأَكَلُوا تی هر م vezi‏ َال ui İşi də‏ 
رال 25 dizi‏ ئی دَخَلَ gi‏ كَمَانُونَ GİZ)‏ كله JS‏ ختی يَسْبَعَ. م gə‏ وذغا 
مي gi,‏ طَلْحَةَ OU‏ کلوا. اکتا ئی Şİ Gü‏ )5 یف üə‏ یا ام ka si qəz‏ 
مر طَعَامِكٍ حِينَ قَدَمْه؟ ات : بأبي و 5 ات زا أتي را يف ا لوك تملك ما 


gaz‏ مِنْ Gb‏ شَيْء 


. —; ان‎ J مُسْلِمٌ في الصجیح»‎ ay 

Enes b. Mülik anlatıyor: Bir gün 8 (sıllıllahu aleyhi reellm) ۵ 

geldigimde oshübıylo oturmuş onlarla sohbet eftiğini gördüm. Hz. Peygamber 
مه مهلم‎ sevilen) kornina bir kuşak bağlamıştı. Sahobeden birine: “Resülullah 
(lilii anh: eee) neden karnına taş bağlamış?” diye sorunco: ٣٧ 
cevobini verdi. Üvey babam olan Ebü 6۵ م۹‎ yanınq gidip: “Babacığıml 
Resülullah"ın ممم۱ »مه لاله‎ kornina bir kuşak bağladığını gördüm ve 
sohobeden birine sorduğumda: “Açlıktan” cevabını verdi. Ebü Talha, anemin 
yonıno girip: “Yiyecek bir şey var mı?” diye sorunca, annem: “Evet, yonımda 
ekmek parçaları ve birkaç hurma var. Hz. Peygamber Iqalllihu وم مل‎ fek 
başına gelirse onu doyurobiliriz. Eğer yanındo biri gelirse yetmez” cevabını 
verdi. Ebü Talha ٥٥٠٨٥ şöyle dedi: “Ey Enesl Gidip Resülullah"ın ,۱۴م سمل مهسلم‎ 
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yokinindo dur. Kolkincoa, sahabe dağılana kadar bekle. Sonra onu takib et ve 
kopinin eşiğine gelince: 86056۴ seni dove! 60۷٥٣٧ de.” Denileni yopip 
“Babam seni davet ediyor” deyince, ashobıno: “Oradakiler! geliniz” deyip 
elimi tutorok çekti. Sonra oshobino döndü. Evimize yoklosinco elimi birokti 
Yanında gelenlerin çok olması sebebiyle üzgün bir şekilde girdim ve: 
“Babacığıml Dediğin gibi söyledim, ancak o oshóbini da çağırdı ve ۵ 
onlarla geldi” dedim. 


Ebö Talho yanlarına çıkıp: “Ey Allahın Resölül Enes”i, sadece seni davet 
etmesi için gönderdim. Bu gördüklerimi doyuracak yemek yoktur” deyince 
Restlulloh مهم هم ساسا‎ “Gir, Şüphesiz ki Allah yanındaki yemeğe bereket 
verecektir” buyurdu ve içeri girip: “Yanınızdaki yiyeceği toplayıp getirin” 
dedi. Onunla beraber gelenler sofada oturmuşlardı. Yonımızdaki ekmek ve 
hurmolori gefirip hosırımızın üzerine koyduk ve Restlullah ساد مډ منسله)‎ 
bereket için duo efti ve: “Yanıma sekiz kişi girsin” buyurdu. Resóolulloh'in 
«طلطله؛‎ aleyhi veellem, yanıno sekiz kişiyi aldım. Hz. Peygamber للم‎ aeyh سم‎ GvUCUnuU 
ekmeğin üzerine koydu ve: “Bismillah diyerek yiyin” buyurdu. Onun 
pormakları arasından doyono ۵۵0۲ yediler. Sonro sekiz kişi daha getirmemi 
emrefti, İlk gelenler kalkınca diğer sekiz kişiyi getirdim ve doyan kadar 
yediler. Sonra sekiz kişi daho getirmemi emrefli ve bu şekilde yanıno seksen 
kişi girip 06۷٥٥٥ kadar yediler. Sonra beni, annemi ve Ebü Talha ”yı çağırdı 
ve: “Yiyiniz” dedi. Doyuncaya kadar yedikten sonra elini kaldırdı ve: “Ey 
Ümmü Süleyml Senin getirdiğin yemek bu kadar mıydı?” buyurdu. Annem: 
“Anam babam sono feda olsun. Eğer ben onların yediğini görmeseydim, 
yemeğimizden hiçbir şey eksilmedi derdim” dedi. 


Müslim bu hadisi Sahihfte İbn Vehb'den rivoyet etmişfir.) 


! Müslim, eşribe (20). 


Önceki Peygamberler İle Mukayesesi 3203 


بَابُ ¿ç Ú‏ في مثل JL ۰48 ÜL‏ الْأنْبيَاء gəz‏ السُلَام قبله 
gul dəb. dl o‏ فان us‏ أَخْبَ 
Resülullah"ın anın un mün ve Önceki Peygamberlerin Misali,‏ 


Resülullah ın سان اقلا سھ‎ Kendisinin Son Peygamber Olduğunu 
Haber Vermesi ve Bunun Buyurduğu Gibi Olması 


“ə قال: )6221 مد ين‎ XAR əə nü: = üzə 

الخشن dal‏ نان. (Az‏ مخشد ين په او üz GAL‏ بن Gaz: (90 qazi‏ سلیم ə‏ 
Sw‏ فال: سمغث K, Gaz‏ فال: 22 ZW‏ بْنْ عَبْدِ الله قال: قال رشرل الله فل 
ال : Üz‏ اند وي نز SAFI Güz‏ بِنْ A‏ الله 32:06( Nš‏ بن 
هاژون قال: Gaz‏ سلیمان :27 WE‏ قال: یت عي انه ye sk id.‏ 


AZ idə‏ الله قالً: Jú‏ 7 الله ف : «مثلي J;‏ لا JS ə‏ رَجُلٍ ابتتى 
دارا- 209 ترید: iə s‏ 2226 وَأْكْعَََا الا مَوْضِع aj‏ فَجَعَلَ q, yeli‏ 
oya)‏ مِنْهَاء ولو لولا call 322) 96 “İsi y‏ 88 : فانا مَوْضِعُ ab‏ 


zəri 


(6 cü əə اللبتف حت‎ 


روا لبخاري فى الصّجِيح, عَنْ مُحَمَّدٍ J‏ سِتَاډ» عَنْ سُليم بْنِ خَيانَ. وراه مُسْلِمُ 
ə‏ اهم 8 خد ۰4 7 Bə‏ 
6 رام مل Cöbir b. Abdillahın bildirdiğine göre Hz. Peygamber zalın‏ 
buyurdu: “Benimle benden önceki peygamberlerin misali, bir ev yapıp o‏ 
onu mükemmel bina eden, ancak bir tek tuğlanın yerini boş bırakan,‏ 


insanlar bu eve girip: eBu ev, boş olan tuğlanın dışında ne kadar güzel” 
demelerine benzer. İşte o tuğlanın yeri benim. Benim gelmemle 


peygamberlik 50۲۱۵ ۲ 


Buhóri bu hodisi Muhommed b. Sinán kanoliyla Suleym b. Hoyyón'don ve 
Müslim ise Ebó Bekr b. Ebi Şeybe ve Ebü Kureyb konoliylo Affàn'dan rivoyet 


elmişlır. 


"Muslim, fadüll 7(23) ve Ahmed (3/361). 
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ارا أت az‏ الله IUO‏ فال: حدتنا ار az,‏ الله ال پغفوت: فال: = مُحَمْد نين شاداد. فال. 
مدا يِه qaza a Z‏ سن ححر [قالا] . خدثنا اشماعیل ثْ خشفر. عن عند الله ش دیباره ee ə‏ 
مالح؛ عن w‏ هریرة . öl‏ سول Qan‏ 8 فال: «مثلي es 72 “Yİ Əə,‏ 
رخ سی انا سن وَأَحْمَلهُ لا مزع Rİ‏ من Bəli‏ من Qazi du;‏ اس يطوفون 
له ə yı)‏ له ويقولون: هذا وَضَعْتَ əda‏ الله راز لب وان خاتم التبيّينَ» . 


. البْحَارِيّ وم في الصّحيح عن فتيبة‎ hy, 
Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre Resülullah ام لال تيلا‎ şöyle buyurdu 
“Benimle diğer peygamberlerin misali bir bina inşü eden, onu iyi ve güzel 
yaban, ancak köşelerinden birinde bir tek tuğlanın yerini boş bırakan 
adama benzer ki, insanlar o binayı dolaşır ve hayretler içinde: -Şu tuğlayı 
da koysaydın yal” derler. İşte o tuğla, benim ve ben peygamberlerin 
sonuncusuyum.” 


Buhörf bu hadisi Sahíh'te Kuteybe"den rivayet etmişlir. 
چا په من‎ Ú Ulaş هم‎ azil) (Faş اب ما جَاءَ في مه‎ 
تتامان وَالْقَلْبُ يَفْطَانْ‎ SÉ ik azə ó) الْهُدَى وَالْبَيَانِء‎ 

Resülullah unun اانا‎ mun ve Ümmetinin Misali ile Onların ve 


O”nun Getirdiği Hidöyet ve Beyanın Misali ve Resülullah"ın 
سسس‎ uni ده‎ Gözlerinin Uyuyup Kalbinin Uyanık Olması 


اڅتزنا A‏ الخسن: 222 1 سین ن اد k l)‏ قَالَ: آغبرنا ابو حايد بن yl‏ قال: Güz‏ 
az x La‏ الله. فال: Ay Gaz‏ 5 هَارُونَ SU š . qaz Oú‏ قَالَ: Ú‏ سعید 4 بينام فال: 
Gö y 2‏ عَبْدٍ الله يَقَولُ: OÚ‏ سول اللی J esi göl, ə : BİB‏ 
وقد نار J‏ لماش * وَالْجَتَادب QAR‏ فیها وَهْو 0 ú (le‏ آخذ o” S‏ 
الا وان yir‏ من يَدِيّ» . 

أخْرَجَهُ مُشلِم في الصّجِيح مِنْ 7 ZT‏ عَنْ G 421 in‏ مِنْ sak‏ أبي 
شزيرة: - 
vetm) şöyle‏ سمه سسلسم Cöbir b. Abdilloh'n bildirdiğine göre Resülullah‏ 
buyurdu: “Benim durumum ile sizin durumunuz, bir ateş yakıp da‏ 
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çekirgelerin, kelebeklerin gelip içine düştüğü, kendisi de onlan düşmesin 
diye önlemeye çalıştığı bir kimsenin durumuna benzer. Ben sizlerin ateşe 
düşmemeniz için bellerinizden yakalayıp (çekmeye ve ateşe) düşmenizi 
önlemeye çalışıyorum, siz ise benim elimden kurtulup kaçıyorsunuz.” 


Müslim bu hadisi başka bir yolla Suleym”den, Buhöri ve Müslim ise ۵‏ 
Hureyre den rivoyet etmiştir."‏ 
yi üz‏ 5 الله u‏ قَالَ: Gaz‏ 222 لن يَعْقُوت لي وشت قَالَ az‏ أبي. فال: حدتا اثر 
sis‏ قال: ə ua hə daz‏ 32 عَنْ أبي üz‏ عَنْ “əzə R‏ قال: قال )392 الله .88( 
«إن ú JJ‏ به dəs‏ په ین ای وال ası‏ 45 أَصَاتٍ أَرْضًا فکانث منها iL‏ 
+ قبلت adl‏ فان الک والمشت jS; a‏ مچ اچاوټ آمشکت الما فنَقُم 


الل کت . بها gi‏ فَشَرِبُوا qu‏ 225 وَزَرَعُوا. cüzi,‏ مِنْهَا nl,‏ أخْرَى إِنمَا هي 
Su‏ لا تُمْسِكُ a‏ ولا ثثبث کلا. 


270 رس الاج عا çə‏ الله به gö‏ وَعَلَمَ» .55 d‏ 


Ebü Müso"nın biliar göre Hz. ۳۵۷9۵۲۸۵۵۲ لته‎ ali vsem) Şşöyle 
buyurdu: “ A/lah"ın benimle gönderdiği hidayet ve ilim, bir yere inen bol 
yağmur gibidir. O yeryüzüne indiğinde isabet ettiği yerlerden bazısı 
temizdir. Suyu kabul eder ve bol otlar, bitkiler çıkarır. Bir kısmı da vardır 
ki, kurak olup suyu tutar. Allah o su ile insanlara yarar sağlar. İnsanlar o 
sudan hem kendileri içerler, hem de koyunlarına içirirler ve ziraat 
yaparlar. Yeryüzünde bir başka yer daha vardır ki, çukur olup su tutmaz. 
Bitki de bitirmez. Allah”ın benimle gönderdiği şeyden kendisine fayda 
verdiği, öğrenip öğreten kimsenin misali ile bu hususta kibrinden baş kal- 
dırmayanın ve benim kendisiyle gönderildiğim Allah”ın hidayetini kabul 
etmeyenin 115011 > 


"Müslim, fadáil 6(19). 
2 Buhari, ilim 20(79) ve Müslim, faddil 5(15). 
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...5 اي = 00( مان هلي وپل د بي Al‏ كك 
< كمثل J‏ ای Ú‏ فقال: يا قوم. إني əzəl ör‏ > وان الد ل2 š‏ 
TAB‏ فَاطَاعةُ امه من قو مه أدْلَجُواء فَانْطلَعُوا على مپلهم 3 فنجوا وکدیت Gk‏ 
əhə əx 35231 “zi “sü (gəzək 4 pG AZA‏ 
Q‏ ما جِنْتٌ به من الْحَقّء Ey‏ مَنْ عَصَاني ;235 ما جثث به من الْحَقّ . رَوَاهُمَا 
البخاري — في الصب ə” Ce”‏ ابي 5 
وام nokledildiğine göre Resülullah rarallın avı‏ مهل ۸۵8۵ ۴۵۵ Aynı isnódlo,‏ 
şöyle buyurdu: “A/lah”ın benimle gönderdiği şey bir topluluğa gidip: -Ey‏ 
kavmiml Ben düşman ordusunu gözlerimle gördüm. Ben çıplak‏ 
uyarıcıyım, kendinizi kurtarın” diyen kişi gibidir. Kavminden bir grup ona‏ 
itaat edip gece yola düşerek yavaş yavaş giderler. Onlardan grup ise onu‏ 
yalanlayarak yerlerinde sabahlarlar ve ordu sabah baskın yaparak onları‏ 
helak edip köklerini kurutur. İşte bana itaat edip getirdiğime tábi‏ 


olanlarla, bana isyan edip getirdiğim hakkı yalanlayanların misali, 
budur.” 
Bu iki hadisi de Buhörf ve Müslim, Ebü Kureyb/den rivoyef etmiştir. 

اختزتا ابو A‏ الله الْحَافِظ َال: خدگنا او S 2 səli, (də‏ هقی le‏ ین J!‏ کتاب خاله 
قال: Gaz‏ خالي: ال نن مُحَم اي ٠‏ قَالَ: öz daz‏ الله : izi‏ » قَالَ: eldi üz‏ 05( 
255 قال: سیفث نا جَعْفَرٍ: 3222 بن عَلِيّ بن 
əzə‏ )90 هَذِهِ اليه Fə İp‏ إلى دار السّلام وَيَيدِي مَنْ يَشاء إلى صراط 
çe‏ . فقال: Gk ¿2 vv...‏ )32 الله üz d‏ 
فَقَالَ: sb‏ 3 في لَْنام: د کان جبْريل [ (SEE‏ . عند رَأسِي ) ——- də‏ 
ول ادها لصَاجبه: ارب له مقلا: فقالّ: (azı‏ شیعث. الق واعقل لب 


نما متك وعتل JS ¿Dal‏ تپ 35 ده یبا ما و 
Sö‏ تكولا يدعوا zü‏ إلى ¿eak‏ منهُم من rəyi zz‏ £ من زد فالله 





Buhari, rakdik (26) ve Müslim, fadáil 6(16). 
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dazı واكك یا 3442( الاشول. دږ‎ OY LAŞ, SASS ğan Aa : 
. ذغل لح 125 دَخَلْ الجن اکن مناه‎ nh ومن دغل‎ ash خن‎ 
Said b. Ebi Hilöl der ki: Ebö Cöfer Muhommed b Ali b. el-Hüseyin, 
“Allah, cennete çağırır ve dilediğini doğru yola eriştirir”” öyetini okuyup 
şöyle dedi: Cabir b. Abdillah bana şöyle onlattı: Resülullah yanını ad veelem) bir 
gün yanımızo çıkıp şöyle buyurdu: “Rüyamda gördüm, Cibril baş ucumda, 
Mikail ayak ucunda durup biri diğerine: “Buna bir misal verə dedi. O da 
ona dedi ki: eİşit, kulakları iyi işitesice, aklet, kalbi iyi belleyesice. Senin 
ve ümmetinin misali, bir ev bina etmek üzere bir arsanın etrafını çeviren, 
sonra da orada bir ev inşa eden bir hükümdara benzer. Daha sonra bu 
hükümdar bu evde bir ziyafet verir. Arkasından insanları bu ziyafeti 
yemeye davet etmek üzere bir elçi gönderir. İnsanlardan kimisi bu elçinin 
çağrısını kabul eder, kimisi de onu terk eder. İşte bu misalde hükümdardan 
kasıt Allah”tır. Etrafı çevrilen yerden kasıt İslam”dır. İçindeki evden kasıt 
cennettir. Sen ey Muhammed, sözü edilen elçisin. Senin çağrını kabul eden 


İslam"a girer. İslüm”a giren de cennete girer. Cennete giren kişi ise oradaki 
yiyeceklerden yer.”” 


yi 624‏ 25 الله: 222 5 am‏ اللۍ قال: خدکا او 32 الله: 3222 نن 2 Z‏ الْحَاظ 452 
فال: خدگا Lat)‏ نن az‏ الله قَالَ: düz‏ ترید بن هاژون. ثَالَ: Güz‏ سَلِيمُ نن AB‏ فال: düz‏ سَعيدُ 
Ç 5‏ £¿ جابر cal AZ Q‏ قَالَ: جَاء ث مَلائكة إِلَى نت الله : 88 وَهُوَ نَائِمٌ فقال 
“çü ö axı az ə.‏ وَقَالَ بَعْصْهُم ih, sü “səl öl‏ ټپ iz öl "ui “ola‏ 
s ə JS‏ دار فَجَعَلً فِيهًا els À S; Göl‏ مَنْ د ات اي sü yal J‏ 
بن الم وَمَنْ Ó‏ — الذایی W göl Ú‏ ول یاک من fal gö‏ 4 
JU uk‏ بنشیه: اه تيو ;8 dl‏ ان این 226 “ək üş‏ فالوا: 


- 





"Yunus Sur. 25 
" Hakim, Müstedrek (2/338-339). 
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اد ə Əə, "Oğ 4 lə s. ün‏ 5 5.3 
فالدار : الحنه » الداعي: مخمد. فمَنْ b!‏ £ 0222 فَقَد güz‏ الل وم عصّی محمدا 
,38 غضی ab‏ 32225 52 تن ااس. 


alı)‏ یحاری في الصَحیح ٠‏ عَنْ AAA‏ بن SU‏ عَنْ رید ؛ٍ بن هَارُون. 


Cöbir b. Abdillah anlatıyor: Resülullah مسلسم‎ alayı م٧‎ uyurken melekler 
kendisine geldi ve bazısı: “Uyuyor” dedi. Bozısı ise: “Gözü uyuyor, ancok 
kalp uyonik” dedikten sonro şöyle dediler: “O, bir ev ۱٩۶٥ edip bu evde 
ziyafet hazırlayan kişiye benzer. Bu kişi insanları bu ziyofeti yemeye dovet 
etmek üzere bir davetçi gönderir. İnsanlardan kimisi bu daveti kabul ederek 
eve girer ve ziyafetten yer. Kimisi de dovete icabet etmeyerek eve girmez ve 
ziyafeften mahrum kalır.” Bunun üzerine melekler birbirlerine: “Bunu ono tevil 
edin de anlasın” deyince, bozısı: “İyi ama bu uyuyor” dedi. Bazıları do: “Göz 
uyuyor ancak kalp uyanık” dedi. Sonra misali şu şekilde tevil eftiler: “Ev, 
cenneftir. Dovetçi ise Muhommed'dir. Muhammedee itoot eden Allah" itaot 
etmiş olur. Muhammedre isyan eden de Allah” isyan etmiş olur. Muhammed 
insanların arasını (inanonlq inanmoyoni) ره‎ etmiştir.” 


Buhöri bu hadisi Sahihte Muhammed b. Ubáde kanalıyla Yezid b. 
Hörün.dan rivoyet etmişfir.. 
Su daz بن عَيْدُوسِ قَالَ:‎ 42 š اعد‎ zəli و‎ üzöl الله الحافظ قَالَ:‎ az زاخترنا او‎ 
xə uk QA عن‎ m... (00 a> شْ‎ 
اتنام قَبْلَ آن توتر؟ فَقَالَ: یا عَائِسَةُ‎ call قالث: قلث: يا رَسُولَ‎ l de. لخن‎ 
تناما ولا ینام قلبي.‎ Azə ان‎ 
. عن مالك‎ ZY بن‎ Q لقع وَرَوَاهُ مُسْلِمٌ عَنْ‎ o” لحار‎ ələ, 
Hz. Aişe der ki: Resülullaha qalın راید امد‎ “Ey Allahin: Resülül Vitir 


namazını kilmadan mi uyüyorsun?” diye sorunco: “Ey Aişe/ Gözüm uyur, 
ancak kalbim uyumaz” cevabını verdi. 


Buhöri bunu el-Konebiden, Müslim ise Yahya b. Yahya kanalıyla 
Mülikten rivayet elmistir.' 





١ Buhari, i”tisam bis-sünne (2). 


O'nun ve Ümmetinin Kutsal Kitaplardaki Vasıfları 9”) 


بَابُ diz‏ رَسُولِ الله ۰۶ في 82 وَلَونْجِيلِ 
وربور 33 انب وَصِفَة azal‏ 
Resülullah"ın unun unisin ve Ümmetinin, Tevrat, İncil, Zebur‏ 
ve Diğer Kutsal Kitaplardaki Vasıfları‏ 


ə) əə : الله تک نيما اخ انه کلم به مُوسَىء صَلَوَاتٌ الله عَلَيْه‎ 36 
یبود‎ səli يُؤُِْونَ.‎ uW هُمْ‎ gal asdı 3/7) 5⁄2 gəli ZU ez ۳ 
ASI "əl ə. ə v ی‎ 3 Mə gəl 2 z” ود‎ 

۶ ]و 

والاغلال ال 3 Ə‏ .. ی نا به Ty‏ وَنْصَرُوهُ ١ İİ‏ الود a (səl‏ مَعَهُ 
1 2 5 
اولئك هم م é‏ 

وَقَالَ 3 : :. وود قالً e‏ اب مرْيمَ: يا يي 3⁄4 bluz (53 di zz vi‏ لما 
G 2‏ من التّوْراةِ 1225 سول اولس daz db duz‏ بالْيَاتٍ فالا 

. (0 7 هَذَا‎ 
Yüce Allah, Hz. Müso ile konuştuğunu bildirerek şöyle buyurmustur: 
“Rahmetim herseyi kaplamıştır, bunu Allah”a karşı ۰ 
sakmanlara, zekat verenlere, ayetlerimize inanıp, yanlarındaki Tevrat ve 
İncil”de yazılı buldukları, okuyup yazması olmayan Peygamber”e uyanlara 
yazacağız. O Peygamber, onlara, uygun olanı emreder ve fenalıktan 
meneder, temiz şeyleri helal, murdar şeyleri haram kılar, onların ağır 
yüklerini indirir, zor tekliflerini hafifletir. Bu Peygamber”e inanan, 


hürmet eden, yardım eden, onunla gönderilen nura uyanlar yok mu? İşte 
onlar saadete erenlerdir.”” 


“Meryem oğlu İsa: <Ey İsrail oğullarıl Doğrusu ben, benden önce 
gelmiş olan Tevrat”ı doğrulayan, benden sonra gelecek ve adı Ahmet 





" Buhari, terdvih (1), Müslim, nisafirin 17(125), Ahmed (6/26, 73, 104) ve 
Malik, Muvatta (9/120). 


? A raf Sur. 156-157 
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olacak bir peygamberi müjdeleyen, Allah”ın size gönderilmiş bir 
peygamberiyim: demişti. Ama o elçi, kendilerine belgelerle geldişi 
zaman: Bu, apaçık bir sihirdir” demişlerdi.”” 

AAA  ُدمْحُأ سهل:‎ yüzil قال:‎ ous ə. ə 
ə (30 “əə 4 ə ez Gaz دوش قال:‎ Yi . x udi Gaz : J ¿u ih رياد‎ ۳ 
سار قَالَ: ليک عَبْدَ الله لن مرو ب بن الغاصء‎ Z edak غ هلال ئش علئ عَنْ‎ 4 
Əşəs öl alış فقال: اجُل‎ gizl في‎ ) (BİB لك له: اخبزنی 2 42 رَشول الله‎ 
Úi وَمُبَشْرًا ونذیرا‎ a, ارسلناك‎ ül ۳ ú: gizli في‎ suz çax kr 


t 42 


=N‏ نت عَبْدِي 2929( b gi alına‏ ولا u‏ ولا شخب 
“gizl,‏ : يدع 4223 (S) (AZZİ,‏ يَعْفُو ər‏ وَلْنْ Gas‏ ختی zəl‏ به A.‏ 
tazə‏ آن ji: “A‏ لا الله Göl‏ به أعينا عمياء وآذانا صما gb‏ علق" . 


لس عطاء : ni 7 ə “ə‏ کات وو سالك فَبَا ulu‏ في خرف ş‏ 


Bi,‏ 583 في الصَّحيحٍ عَنْ مد یاو عَنْ فیح 2 لین 
تومه b. ۷۵۵۵۲ onlotiyor: Abdullah b. Amr b. el-As ile korşılaşlım ve‏ ۸16 
“Resululloh'in Tevroffaki sıfaflarını bono bildir” dedim. Abdullah şöyle korsilik‏ 
verdi: “Bildireyim. Allah"a yemin ederim o, Tevrotto, Kuran-ı Kerim'de yer‏ 
alan bozi sifafları ile nitelendirilmiştir “Ey Peygamberl Şüphe yok ki, Biz seni‏ 
bir şahid, bir müldeleyici ve bir uyorici olarak gönderdik. Bir de ümmilere bir‏ 
koruyucu sığınak olarak sen benim kulum, resulümsün. Ben sono el-‏ 
Mütevekkil adını verdim. Sen, ne serf, ne de kabasın. Çarşı 2۵20۲۱۵۲۵۵ da‏ 
çağırmozsın. Kötülüğe kötülükle karşılık vermez, oma aofleder ve‏ 008۱۳۱2 
ildhe illallahı demeleri‏ قا» bağışlarsın. Yüce Allah da onun vosiftasiyla‏ 
sureliyle o eğri milleti doğrultmadıkço, onun vositosiyla kör bir takim gözleri,‏ 

sağır bir fakım kulakları ve örtülü kolpleri oçmadıkça canını olmoyacaktir.2 


"Saf Sur. 6 
2 Buhari, buy (50). 
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Atö b. Yesör der ki: Doho sonro Kob el-Ahbár ile korsilosip ممه‎ do oyni 
seyi sordum. Verdikleri cevap orosindo bir horf bile ihtilaf yoktu. 


Buhöri bu hadisi 5۵۱۱7/۲۱۵ Muhommed b. Sinön konalıyla Fuleyh b. 
Süleymönidan rivoyet etmiştir. 


"pa فال: حَدثنا‎ Aşa azı 5 غنداد, فال: أَحْبَرنا اخمد‎ ۳ əl الخشن: عَلِئ‎ A 
الغریره عَنْ هلال أبي مِلال. عَنْ عطاء بن‎ az düz الله 2 رخاو. فال:‎ iz قال. خدگا‎ az 

;š š ی‎ š اسر‎ “əN یر‎ də 8 >: , عمج‎ I 
ها الك إن‎ Ú işidi في‎ ə SS الله 2 مرو كَانَ ول إن‎ az َسَار. عَنْ‎ 
4 ali ووه‎ ül = أيه‎ Ú mə Yen də ازسَلناك شاهِداً وهو‎ 
mi ختی‎ L ə تیه يَعْفُو رتضفح.‎ .. ay .. سخاب ات ولا‎ 
عميل وآذانا صماء وقلوبا‎ Göl بها‎ çə په الیل 5 حَتَّى يَقُولُوا: لا له / لله‎ 


zz F Gəl الغزير‎ az ör tomi الله غَيْرَ‎ zz البُحَارِيُ في الصّحِيح ع عَنْ‎ əl) 
06: آن يَكُونَ ايْنَ رَجَاءِ. 26 أعلم.‎ AYİ “zik وَقِيلَ: هو ابْنُ‎ A قیل: هو ابْنُ‎ 
ان سلام.‎ gi عَنْ هلال عَنْ عَطاءٍ‎ as وَقَالَ‎ O 


Ata b. Yesár"n bildirdiğine göre Abdulloh b. Amr: “Ey Peygamber! Biz 
seni şahit, müideci, uyarıcış Allah”ın izniyle O”na çağıran, nurlandıran bir 
»انوا‎ olarak göndermişizdir”" öyefini oçıklarken şöyle derdi: Bu ۵6 ٠ 
şu şekilde geçmektedir: “Ey Peygomberl Biz seni şahit, müğdeci, uyarıcı, 
ümmflere bir koruyucu sığınak olorak gönderdik. Sen kulum ve resülümsün. 
Ben sono el-Mütevekkil adını verdim. Sen, ne sert, ne de kobasın. Çarşı 
pozorlardo do bağırıp çağırmazsın. Kötülüğe kötülükle karşılık vermez, oma 
offedip bağışlarsın. Yüce Allah do onun vositosiylo cla ilühe illallah? demeleri 
surefiyle o eğri milleti doğrultmadıkço, onun vasıtasıyla kör bir takim gözleri, 
sağır bir tokim külakları ve örtülü kalpleri açqmodikço canını olmoyocaktir.” 


"Ahzab Sur. 45 
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8۷0۱6۲ bu hodisi Sahihle Abdulloh b. Recó veyo b 56۱۱۳ konoliylq 
Abdulaziz b. Ebi Seleme:den rivoyet 6٥ Buhóri, bunun “Soid - Hill Ari 
— İbn Selüm” konalıylo oktarıldığını belirtmistir | 
جف ال: کلک يُثقوث بن شفيان:‎ S غد الله‎ üyAT فال:‎ Su ار گر 22 5 افطل‎ 
ابى هلال عَنْ هلال‎ Z ayaz 12 حالد بن يزيد‎ saz ليت قالً:‎ Kran yak و‎ 

a ... 1 : . . 9 3 1 . : ۱ ۳‏ , , > 
ə” “4-02‏ عطاء (öz of o”, eLə o‏ 5 كان تقول : انا لتجد صفه J‏ الله 
2۵ انا dz‏ سَامِدًا 225 زندیرا وَحِرْرًا لین انت GR 209 gəz‏ 
ku 23 "dət‏ لا ha;‏ ولا — في الْأَسْوَاقٍ ولا يجزئ ei EZ,‏ ولکن 


Şə‏ ]75[ وَيَتَحَاور. 7 3¿ ختی ¿sl ¿L.J ək‏ بان 32 ان لا له Y‏ الله 


... 


ډور # ديه , 
نفتح يه اعینا عميًا A HET‏ قوب غلفا. 


قَالَ عَطاء بنْ يَسَار: ری ني ال : که شمع AS os‏ يَقُولُ J‏ ما قَالَ ان 
PA‏ 
Atü b. Yesári bildirdiğine göre İbn Selüm şöyle 0660: ۵‏ 
Resülullahlın qalanı alihi wsle) sifofları su şekilde geçmiştir: “Biz seni şohıt,‏ 
müideci, uyarıcı, Ümmflere bir koruyucu ve sığınok olarak gönderdik. Sen‏ 
el-Müfevekkil adını verdim. O, ne serf, ne de‏ ممه kulum ve resülümsün. Ben‏ 
kabadır. Çarşı pozorlarda da bağırıp çağırmazsın. Köftülüğe kötülükle korsilik‏ 
vermez, omo affedip bağışlarsın. Yüce Allah da onun vosifasiyla dEşhedu en‏ 
la ilühe illallah demeleri suretiyle o eğri milleti doğrultmadıkça, onun‏ 
kuloklori ve örtülü kalpleri‏ یب vasıfasıyla kör bir takim gözleri, sağır bir‏ 


oçmodikço canini almayacaktır.” 

Ató b. Yesör ekledi: Kobu”1-Ahbör da İbn Selam gibi demişlir./ 
az az يلوټ قال: خدگا اخمد‎ iş 222 ابو العباس:‎ düz فال:‎ kuah an az گر‎ uzi 
لوعي ی ام‎ sad you Qab: (25 عَنٍ اب إِسْحَاقَء‎ (ASİ ول بن‎ az الْحَبّا فال:‎ 
təpiyi تجدون 4.2 رَسُولٍ الله کا ; فى‎ əd اد‎ 1 — el ƏLİF الدردای‎ 
ولا غلیظ ولا سَخاب‎ Rə اوس‎ sə: 8 قال: نحده: 222 رَسُولُ الله‎ 


' İbn Kesir, el-Bidüye (6/61). 
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بالاسواق . أَعْطِي yas ¿sus‏ الله S‏ به Zi‏ عُورا 25 به آذانا وُقرا əş‏ به 
S Cs (şı üz‏ بشید او( له شتا لا غیت د sz‏ لسر “mə‏ 
ماماد مس Ümmüd-Derdü der ki: Ko"bul-Ahböro: “Tevrot”ta Resülullahın‏ 
vosiflarını nasil bulmaktosiniz?” diye 5٥٥0080۱0٥ şöyle cevop verdi:‏ مهم 
“Allah”ın Resölü Muhammed. İsmi el-Mütevekkil”dir. Ne sert ve kobo, ne de‏ 
مهاه çarşılordu bağırıp çağıran biridir. Kör olan gözleri oçmak, sağır‏ 
kulaklara düyürmak, eğri olan dilleri düzeltmek ve insonlann, Allah”tan başka‏ 
ilah: olmadığıno, onun tek olduğuna ve ortağının bulunmadığıno şahitlik‏ 
etmeleri için anahtaorlar verilmiştir. O, mozlumo yardım eder ve zulme‏ 
uğramasına engel olur.”"‏ 


اخترتا 4 o... < A‏ قال: اخترا iz‏ الله بن جَعفٍ . فال: Güz‏ یوت S‏ سُفَيان 


4, 


قَالَ: Güz‏ عَبِدُ الله بر SS‏ قال: آخترتا iz‏ الله- يَعْني این -ayızlı‏ قال: اخترنا ابراهِيم: ail‏ اشخاق: 
قال: حدئنا المسيب š‏ یه قال: : قال SAS‏ : قال الله Gö‏ لِمُحَمّد . £ "sel‏ 


.. 


٠ “AA‏ یس ki‏ ولا hak‏ ولا vaz‏ في الْأْسْوَاقء ولا يجرئ بِالحَيقةِ + cə j;‏ يُعفو 


..... 


زیصفح 


Kobul-Ahbör der ki: Yüce Allah Hz. Muhammed'e رام نامد هتم‎ 6 
buyurdu: “Tevekkül eden, seçilmiş kulum; ne sert ve kobo, ne de çorsilordo 


boğınp e on biridir. Kötülüğe kötülükle korsillk vermez, ama offeder ve 
bağışlar.”” 


daz‏ ۳ عد الله الْحَافظ 00: da 3 Gəz‏ قح ə “əə daz :05 zə Aİ öş‏ عد 
اجره düz dü‏ و بن بكيره عن وشن 2 2 — SS 12 az‏ اد Je‏ 
الله ب £S‏ + ۀ فى الانجیل: Y‏ قط ولا غ غلیظ ولا ə‏ بالأسواق. ولا یجزی 


. وفع‎ a yad EN 





İbn Asakir, 72۳۱۳ (1/343). 
"İbn Sad, Tabakdt (1/360). 


314 Resülullah"ın Semáili 


Hz. Aise'nin bildırdığıne göre Resülullah ملسم‎ int size) İnci”de su şekildə 
۷۵2۱۱۳۹/۲: “Ne sert ve kobo, ne de çorşılordo bağırıp çağıran biridir 
Kötülüğe kötülükle korsilik vermez, omo ofleder ve bağışlar.”" 


diyə‏ اش ون الفصلء قال: 253( iz‏ الو LA‏ فال؛ daz‏ بَثْقُوب x‏ شفنان. قال خدئا 

نم الجلك. فال: eb:‏ لام نن بشکي. غن JD‏ نی Q‏ قالَ: آزخی الله 5 2 
عيسى بن mr.‏ جد في مي ولا dəə‏ وَاسْمَمُ Gi gəl‏ الطاهر < Ul‏ 
َد من هتر فخل: تمعن آي Gb ssh‏ فده SË;‏ توکل. نز لأف 
سُورَانَ (gəli ə ill As a gi Ə aa R UL‏ لا ازول. دق 
ic zəli 2 sə‏ الْجَمَلٍ aa daa sul,‏ ال هرز 
a gə‏ الْجَمْدُ اي alan‏ اج “görül öyüd‏ لانجل 3 
امد نت : نع El‏ ” الأقتى لاف ən zil‏ الک y “zl‏ 3 


” 


في وخهه ان Gizl‏ ريځ الْمِسْكِ A‏ ین کان 22 انريئن فص فش وکان yx cəl‏ 
əz s...”‏ تجري كَالْقَضِيب» لیس عَلَى صدره ولا عَلَى sk‏ 


و غه rx‏ :22 الک لد إذَا وو şəb‏ ...4 
الصَّخْرٍ » وَيَنْحَدِرٌ في ə‏ ذو التسل القليل وَكَانَه راد 83 E s‏ 


Muköfil b. Hoyyán der ki: Yüce Allah Hz. ٥٥١١ şöyle ۷۵۳۷۵۲: “Ey İsal 
Emrimi yerine gefirmede goyretli ol ve acizlik gösterme. Sözümü dinle ve 
emrimi yerine getir. Ey Bokire olan Betül”ün oğlul Seni erkeksiz (babosız) 
yoroffım, seni ülemlere bir öyet yaptım. Bano ibadef et, Bono ۱۵۷۵۲۱ et ve 
Kitob'o kuvvetle sori. Süryonilere bunu Süryonice anlat, yanındakilere de 
şunu bildir: “Ben Hay ve Koyyüm olan zeval bulmoyon Allahım. Ümmi ve 
Arap peygemberini tosdik edin. O, deve, zırh, sarık, ayokkabı, ucu eğri 
değnek sahibi bir kimsedir. Soçı kıvırcık, alnı geniş, kaşlarının arosı oçik ve in 
gözlü, sik sakallıdır. Yüzündeki teri inci gibidir. Kokusu misk gibi soçılır. 
Boynu gümüşten bir ibrik gibidir. Kürek kemiklerinin üzerinden sanki oltin 
,ماه‎ Göğsünden göbeğine kadar kamçı gibi bir saç çizgisi ۲ 
Göğsünde ve kornında bundan bosko kil yoktur. Elleri ve oyakları iridir. 


' İbn Kesir, el-Bidaye (6/61). 
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Dir orogo bulunduğunda onlardan uzun boylu 96۲۴۵۲ ۵‏ هد جمۍ 
inryormuşçasına ve dağdan Kopmuscosino hohlçe óne‏ ټمېه YOKUŞ‏ هچ 
doğr- məylederek yürür, nesli ۲‏ 


Neson جه‎ olmosindan kosit, sülbünden gelen erkeklerdir. 
ə . ای محمد لحفری. فلا‎ M əəə زاب‎ Sul — u أ‎ 17 R پا ونا‎ 


ds ۱‏ ام کو ə‏ .. . 8ق x m ə”. əl‏ ۰۶ ار ss‏ .4“ * 
الحْسَن ین اشحافق ال شمرايئ فال : das‏ مد د احمّد ب یرای قال: —- عد المعم ی کسه صْ 


- 


s '‏ بر =“ ۵ ډوو وې 5 27 ۰ 1 8 ۰ 
ابيه. قال: وذکر ə — s‏ لاا “ 1 


“' و کاو s.‏ 1 "وږیسر 

اجد فى zil‏ راة امه رو ez 3 zı‏ لتاس 1 یمود بالمغئوف: :` o‏ —. 

وَيُؤْمِنُونَ بالله. تام A.‏ . ال بللد اه اند ال رنه ə əə ə A‏ 
؟ 


هم الْآخِرُونَ بن اې sud iş ə‏ فاجعلهم . قال: تلك امه ASI‏ 
قالً: رب اي أجذ في iç‏ تیم في صدورهم يقرأوتها وکاد من قیلهم یقراون 
s‏ نظرا ولا يَحْمْطُوتَهَاء m. “daz‏ قَالَ: تلك اه اخمد. قال 3930 dör‏ 
öyə E açdı‏ بالکتاب “ والآخرء ویقانلود رؤوس S AN‏ یقاتلو A‏ 
الکناب. قاجعلهم امی. قان: بت “Ü‏ 222 قال: 5 إني اج في ö ə‏ 
کون حدقاتهم في OW; sələ‏ مَنْ is‏ اذا z‏ ده də Qu G S‏ تر 
isə‏ فان لَه تفیل لَمْ “zü Gü üş‏ 5 . قال تلك امه اشمد. 6 نت 
Gi‏ اجد في التوراة مه ادا 3443" Şa‏ لم l qə‏ فاد qL‏ 2 عَليْه < 


P - P . ۳ , š 
da dy. لد‎ — Hə اوک على ا ودع‎ O 24 6 بس قوس از مر‎ . t. رحي‎ Š .. 


3 وَاذا هم اخدهم بِحَسَنة وَلم ; کښت له حسنه فان عمِلهًا — < عشر 


0 ۰ 2 1 ۰ 7 

د کو [- 7 ٩ ۰ Š‏ مره ۵ sı‏ ,4“ = ۶ 
ور هک رب: آتی اجد و 
= 8 0 = 


2 رک د ده 0" 7 s s.‏ 
aa 8 2 siy‏ له فاحغلهم امتی . قال: تلك مه احمد. 
t ! 8 P.‏ 
۶ ته 7 ” 5 s a> ə 2. 5 və nə‏ ۹ سو 
o?” —” 25 (30‏ <<“ في — داود اي = وم ی يه t‏ زور x‏ 
0 . . .. ۰ 


53 - 8 2 مس 83 ه ‏ 8 zə‏ ع يې - ? په 
535 انه A‏ من 535 As‏ يُسَمَى: احمد axa‏ —... سلا ل اعفن is‏ 


İbn Asakır, Trik (1/344) 


Yo Resülullah"ın Şəmilli 
dü, St “sə. pal ما‎ çək, په ولا 4 ادا فد غفاث له نبل آن‎ 
له الض‎ 9 od, Göy 43121 امل من التوافل مثل ما‎ “ə 
. ƏN ə حنی اي بوم القيامة نوزم‎ muz علی انب‎ əə 
vel قلهې‎ LUR التزضث على‎ Us لي يكز صلاا»‎ las فرصت £ آن‎ 
5 ع ام ث الا‎ Şe “döşəli, ələ الانیا:‎ Az کنا‎ güz من‎ ez 
على الامم‎ öd یتنا‎ Siğə ə اه پالجهاد كما أَمَرتُ سل بلهم. يا ذَاوْدُ‎ 
لا أخذهم بالخلا وَالنَسْيَان‎ : (əli z, . gəzə اعطق‎ H حصال‎ Ç zə کلها:‎ 
> سنا قدموا جوم‎ qdl du استَْفُرُونی منه‎ bər ] غیر‎ [ gi bs) və ri 
ləsi وهم بي 53 نبي‎ sus نیم لا‎ düz kedi ړو 4 ب‎ 
4l ül وَقالوا:‎ 152 Bi وَأفْضَلَ من ذَلِكَء 142221 عَلَى الْمَصَابٍ في البلایا‎ ə: 
(zl اسْتَجَبْتُ‎ vələs öl ای 0 ليم‎ əqli "خم‎ b اليه راجعون- الصّلَاةَ‎ 1 
في لاخز. یا اد‎ Hi əsi si سُوءاء وا‎ iz ما آن يرَوْهُ عاجلاه أن اضرف‎ 
با نز بي‎ bu زخبي لا مَرِيكَ لي‎ di إلا‎ d مُحَمٍَّ یهد أن لا‎ in من لقي‎ 


في ək‏ وَكْرَامَتِي . ريز عب dz‏ وکټ بت هه تیا 


ال 
: 


Mr x‏ في ə‏ الات > ;> الْعَلَابْكَةُ وجهه 9935 عند yuz‏ من قرو 
əl 21‏ ” .. و z‏ 2 
ثم ادخله فى yu‏ الاسفل əz‏ الثار . 


Vehb b. Münebbih der ki: Yüce Allah, Hz. Misoyla konuşmak için 
yaklaşlırınca, Hz. Müsa şöyle dedi: “Ey Rabbiml Levholordo, insonloro 
gönderilmiş en hoyırlı bir ümmetfi görüyorum. Bunlar iyiliği emredip 
kötülükten sokindiriyor ve Allah”o iman ediyor. Bunları benim ümmetim yop.” 
Yüce Allah ona: “O, Muhammed'in ümmefidir” korşılığını verince: “Ey 
Robbimİ Levhalarda, yaratılışta sonradan gelecek, cennete girmede ise 
önden giden bir ümmef görüyorum, bunları benim ümmetim yop” dedi. Yüce 
Allah ona: “O do Mühammed"in ümmetidir” buyurdu. Hz. ۸۸۵۹۵: “Ey 
Rabbiml Levhalarda kitapları ezberlerinde olan ve onu okuyan bir ümmet 
gördüm. (Ondan öncekiler kifaplarını bakorok okurlar ve onu hifzetmezlerdi.) 
Bu ümmefi benim ümmefim yap” dedi. Yüce Alloh ona: “O da Ahmedin 
ümmefidir” buyurdu. Hz. Müsa: “Ey Rabbiml Levhalarda, ilk indirilen ve son 
indirilen kitaba imon eden, daololetten kalanlarla savaşan, hotta yalancı kör 
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(Deccal) ile savaşan bir ümmet görüyorum. 806۱6 benim ümmelim yop” 
deyınce, Yüce Allah: “Muhammed'in هلال‎ nk هله‎ Ümmefidir” buyurdu. Hz. 
Müso: “Ey Rabbiml Levholordo, kendi sadakalarını (kurbonlarını) kendileri 
yedikleri halde sevap ٧۱٥٥ bir ümmet görüyorum. -Kotáde der ki: ۵ 
onlordon önceki ümmetler bir sadako verdiklerinde (kurban adodıklarında) 
sadokaları (kurbonları) kobul olunocokso Allah bir otes gönderir, ateş o 
kurboni yokordi. Kabul olunmoyon sadakayı ise vahşi hoyvonlor ve 6٠ 
yerdi. Allah, rohmetiyle, sizin için koloylık olmosı için zenginlerinizden وراه‎ 
İqkirlerinize vermiştir.- Bunları benim ümmetim yop” deyince, Yüce Allah: 
“Bunlar Ahmed" in (əallallahu هام شولك‎ Ümmefidir” buyurdu. Hz. ۸۵5۵: “Ey Rabbiml 
Levholorda, bir kötülük yopmaok isteyene o kötülüğü yapmodıkço günahın 
yozılmadığı, kötülüğü yapınca do sadece bir günohın yazıldığı, bir iyilik 
yapmak isteyip yopamoyano bir sevabın yazıldığı, yoplığı iyiliğe on koffon 
yedi yüz kato kadar sevabın yazıldığı bir ümmet görüyorum. Bunları benim 
ümmefim yop” deyince, Yüce Allah: “Bunlor Ahmedf”in (wlblbhu امه‎ sevilen) 
ümmefidir” buyurdu. Hz. Müso: “Ey Robbiml Levhalarda, (Allah”ın davetine) 
icobef eden ve duaları kabul edilen bir ümmet görüyorum. Bunları benim 
ümmetim yop” deyince, Yüce Allah: “Bunlar Ahmed”in سمل سنسطلسل‎ ireellen) 
ümmefidir” buyurdu." 


İbn Münebbih, Hz. Dövud kiıssasını anlafırken, ona indirilen 6 
kendisine şöyle vahyedildiğini söyledi: “Ey Dövudİ Senden sonro Ahmed ve 
Muhammed adındao bir peygomber gelecektir. Doğru ۶6210007. dir. 
Ono oslo kizmom, o do beni kizdirmoz. O, henüz bono asi olmadan önce 
onun geçmiş ve gelecek bütün günahlarını bağışladım. Onun ümmelfi, 
rohmetime mozhaor olmuştur. Onlara, peygomberlere verdiğim gibi nofileler 
verdim. Nebi ve resullere farz kıldığım farizaları onlara da ۱0۶ ۰ 
Nihayet onlar, kıyomef gününde bono gelecekler ve onların nurları, 
peygomberlerin nurları gibidir. Onlara da, her nomoz vaektinde 
femizlenmelerini farz kıldım. Onlardan önce peygomberlere emreftiğim gibi 
onlorin do cünüplükten temizlenmek için gusül yapmalarını emreffim. On- 
lordon önce peygamberlere emreffiğim gibi onlara da hoccetmelerini 
emreffim. Onlardan önce resullere emreftiğım gibi onlara da cihadı 


emreffim. 


İbn Kesir, el-Bidaye (6/62). 


218 Resülullah"ın 111 


Ey Dövudl Ben, Muhammed ve ümmelini diğer bütün ümmellere ۴ 
kildim. Onlardan başko hiçbir ümmete vermediğim  olfi özelliği 0 
verdim Bu oözellikler  şunlardır: Hotoa ve unufma sonucu işledikleri 
günahlardan ötürü onları sorgulamayacağım. Kositsiz: olarok: işledikleri 
günahlardan ötürü benden bağışlanma dilerlerse, ben onların bu tur 
günahlarının tamamını ٥08۱9۱67 Gönül rızaosıyla öhiretleri için önceden 
salih bir: omel işlerlerse, ben bunun korşılığını onlara kot kot veririm 
Ahıretteki sevaplorı ise bundan 06٥٥ çok ve üstündür. Daha fozlosi ول‎ ۲ 
Beloloro karşı sobreflikleri ve: eDoğrusu bizler Alloh'a 0:02 ve şüphesiz ۵ 
dönücülerizə dedikleri takdirde onlara mağliret, rahmet ve nimef cennellerini 
veririm. Bono duo ederlerse, dualarına icobet ederim. Bunun korşılığını yo 
hemen görürler yo هل‎ onlardan bir kötülüğü savarım, yahut bu dualarının 
icabetinı ۵۳0۱۲۵۱۶ ۰ 


Ey 068۷۷0۱ Muhammed ümmefinden her kim Alloh'tan bosko ۸۳ 
bulunmodiƏino, sadece Alloh'in mevcut olduğuna, Alloh'in ortogi olmadığına 
somimiyetle sohadet ederse, o kimse Cennefte benimle beraber olacak ve 
benden ikram göreceklir. Yine kim Muhammed" veya onun getirdiği şeyleri 
yolanlamış olarak kifabımlo alay etmiş olarak huzurumo çikorso, 76 
onun üzerine 0205۱67٥ dökerim. Kabrinden diriltilip çıkarıldığı zamon ول‎ 
melekler onun yüzüne ve orkasıno vururlar. Sonra 00 onu Cehennemin en ali 
۱0۵0105۱۸۵ 


اخبرنا ایو a‏ الله AJ A saz dad‏ میم dəli daz‏ بن L əziz‏ ال و 
a kı‏ فقال: içli fi daz‏ عَمرُو لن لیم Z 25 Z‏ كشبء قالَ: daz dl‏ لات az‏ 
ağ çq yz qəlb uds‏ عن أبي 52 | ُرَية: وما £¿ بجایب الطور اد 
qol‏ قَالَ: ثُودُوا: il ú‏ 222 2182 لَكُمْ بل أن تدوني. 8921 gə‏ أن 
تشالوتي. . 


Ebü Hureyre: “Sen, Müsa”ya hitap ettiğimiz zaman Tur”un yanında da 
değildin”” öyelini açıklorken şöyle dedi: Onlara (Tur dağının yanında) şöyle 


' İbn Kesir, el-Biddye (6/62). 
? Kasas Sur. 46 
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şeslenildi. “Ey Muhammed ümmetil Siz duo elmeden, dünnizo icobet ettim ve 
benden istemeden verdim ”' 


xə قال: خدنًا امد‎ “zəy مُحَمْد ان‎ VEY : أو غد الله الحافط فال‎ vol 


2 قال:‎ JJ : حالد ښس دينار؛ قال: شا‎ “A ان‎ ən ə “32 قال لا‎ al 


et عند‎ AD İk de w سَرِير‎ “OÚ əb Ju وخدنا نی .نيت‎ çil لت‎ 
ağ Š نذا‎ də إلى غنر نطاب‎ do د‎ W Lada .. 
çı. مان هذا‎ — dl نله‎ JE ال‎ 5 (əş, 22.3 
ونا هو كاي‎ “Səs حون‎ “Səsi 55 21, sS : JU کان فیه؟‎ Ú : ğul 


0. (3 عَشَرَ‎ ó ad Ús= ال‎ th قا نتم‎ ki 5 
q, خرن‎ ú; شولك فلت‎ n عَلَى‎ ıl كُلّهاء‎ h gözə 1655 اليل‎ 


لور 


قال: : كانت السَّمَاء اذا xə‏ عَلَيْهِمْ bə‏ بسَریره َيُمْطرُونَ. TƏR‏ من . کنتم öylə‏ 


9 قالً: ل AİF‏ ل : dın eşi‏ ملا 5" 534 د مَات؟ قال: مُذ o šu‏ 
212 : ما کان Z‏ شيئا؟ قَالَ: لا 3 24223 من قَفَاۀ ان Az pə‏ لا quz‏ 
223( ولا qis‏ ابا 


Ebul-Aliye anlatıyor: “Tuster/i fethetliğimiz zaümon 76 
beytülmalında üzerinde ölmüş bir adamın bulunduğu bir yatak gördük. 
Adomın başının yonindo bir kitap vardı. Kitabı alıp Ömer b. el-Haftüb"a 
götürdüğümüzde, Korbiu”l-ahbör)”) çağırıp onu Arapça olarak bir nüshasını 
.نماو‎ O kitabı Arapço olarak ilk okuyan kişi benim. Onu tipki bu ۵۲ 
okuduğum gibi okudum.” 


Hülid b. Diner der ki: Ebul-Aliyeye: “O kitapto ne vardı?” diye sorunca: 
“Sizin gidişafınız, işleriniz ve sözleriniz ile ileride vuku bulacak şeyler 
onlafılıyordu” cevabini verdi. Ben: “Adamı ne yapfınız?” diye sorunca ise: 
"Halkın onu mezardan çıkormamosi için gündüz ayrı ayrı on üç mezar kazdık, 
gece olunca ise adamı defnedip bütün mezarları dümdüz etftik” cevabını 
verdi. Ben: “”Halkın ondan beklentisi neydi ki?” diye sorunco: “Yuğmur 


"Hakim, Müstedrek (2/408). 
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yoğmodığı zaman halk onun ۸ dişariyo çıkorip: bu şekilde 22 مر‎ 
isterlerdi” cevabini verdi Ben “Adomin kim olduğunu dusunJyordun 2° 
diye sorunco. “Donyól odindoki bir odum olduğunu dusunuyorduk” 6۷۵ 
verdi Ben. “Ne kodor once olduğunu dusunuyordunuz2” diye sorunco “İl, 
yuz yıl önce” cevobini verdi Ben. “Adam bu surede hiç değişmiş ۳۱۷۹۱۶۲ d و‎ 
sorunco: “Arko tarofindan bozi saç telleri değişmişli Peygomberlerin ۵ 
yeryuzü çurutmez ve vohsi hoyvonlar yemez” cevobini verdi. 


ə İLL‏ الله: 222 hu‏ قال: حَدٌتا أو الغئاس: dz‏ يفقفوت. فال: az‏ العتاس بن 
د 23 ak liz da‏ الْحَمِيدٍ نی A‏ الالضاري » فال: ə‏ أبي الزناد. عن 
əz‏ > بن الخارث ئی 22 الله : نې عئاض ني أبي زیغۀ W‏ عَنْ عمر ابن الخکم 4 زاف 
2 سِنَانٍ وَهُو عم xə‏ الْحَمِيدٍ 2 À‏ - قال: şax Az‏ عُمُوتي L: N‏ کان 
دهم ;64255 CD‏ حَتَّى جاء الله 35 بالاسلام qaş‏ عِنْدَهُمْ فلا sab‏ 


نبي = المَدِينَةَ 155 4 او le‏ مَكتُوبٌ فِيهًا: اسم | لله (əə Ú;‏ :29 
الظَالِمِينَ في تَبَابٍ . 


2N “sü Isa‏ 2 أي في آخر oli‏ سلون b — (bizi‏ اه 

ə 4)‏ العو إلى əkə (güz‏ 2“ 3 کات في وم نوج ۳ هلصوا بالطوفَانٍ 

زفي عاد (ev Ka Ú‏ وَفِي نُمُودَ š‏ ما أَمْلِكُوا بالصيِحَة. رم الله :29 ə‏ :49 
gellə‏ في تباب . 


که yan‏ 123 اشی. قال: ; فحت رسول الله ib‏ لما 235 ül diz‏ فیها . 


وي مر 


Abdulhamid b. Cóferin amcosi Ömer b. el-Hokem b. Rafi b. Sinën der ki: 
Amcolorim ve dedelerimin onlaffığına göre Cohiliye döneminde nesilden 
nesile miras kolon yazılı bir kağıfları vardı. Allah İslam: gönderdiği zomon bu 
koğıt hölö yonlorındoydi. Restlullah وم مل شام‎ Medineye gelince bu 
kağıffon ممه‎ bahsederek kağıdı Resülulloh”o qalanı allı ireli) getirdiler. Kağıtto 
şöyle yozılıydı: “Bismillah: Onun sözü ۳۵۲, Zalimlerin sözü وکا‎ ۴۳ 
Bu, öhir zomondo gelecek ümmetedir. Onlar saçlarının uzatırlar, bellerinden 
aşağısını peştomalle 60۱6۲۱6۲ ve düsmonloriylo çorpişmak için denizler aşorlar. 
Onların öyle bir düosi vardir ki, eğer Nuh kovminde bu duo olsaydı tufonlo 
helak olmazlardı. Ad kovminde olsoydı rüzgorla helak olmozlardı. Semud 
kovminde olsoydi çığlıkla helok olmazlardı. Bismillah: Onun sözü عامط‎ 
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” 


Zolimlerin sözü” ise hüsrandır.” Bu koğitlaki Res0olullqh'o سات‎ dəyi سس‎ 


okununco Hz. Peygomber satılı همل‎ bunu beğendi 


اب ú‏ 225 مِنْ 932 نَبِيْنَا 2252 48. مَفُرُونَةَ بِصُورَة 391 قَْلَّهُ بالشام 
Resúlullah'in sunun un mun Resminin Daha Önce Sam'da Diğer‏ 
Peygamberlerin Resimleriyle Birlikte Bulunması‏ 


üzü‏ ابر çal‏ ات Tal‏ .4512 قال: دنا iz‏ الاخمن بن أ ابي = روي قال. 
خدا ZA‏ 252 2 صَاعِدِ قَالَ: düz‏ 25 الله 5 شبيب: أب həz‏ 059 [قال:] حدشي محمّد. 
ARA‏ 2 سَهِيدٍ ني 2⁄2 2 əz‏ إن aki‏ قال: ..——. 
əki‏ غن Wl‏ 325 ني 52 2 ea t‏ قال: سم S Gb Z Z|‏ مُطعم یقرل: ül‏ 
بَعْتَ الله 395 نب 88 "abş‏ امه ui‏ خرب A esa 25 dü qda À‏ 
SA ge izə‏ وا لي : أبن gəl‏ أنت؟ ab‏ نعم. قالوا: ارف gil da‏ 
üz‏ ..— َعَمْ. قَالَ: Şö çəş AZI‏ کالم فيه VB işlə? əz‏ 
لي: Ña‏ قز یرت هه الذي برد 25489 تې GL‏ 25 لا 
ده 293 të‏ 28 بن کیت Ja‏ لقا فيو فتال 25 siy‏ مما في 
الذي Ya‏ لي: ان هل ټی من 5 ¿hó‏ فَإِذَا آنا ú,‏ سول اللى هتل 
وَصُورَته» üz Ül İş‏ آبي بكر ayi‏ وهآ يقي رَشولي الب ləş ds‏ لي: فل 
2 صفته؟ qü gi ii geldi‏ از إلى صفة زشول الله. b‏ قُلْتُ: “dı‏ 
عم هد هه Aó‏ 8 2 هَذَا الَّذِي izi‏ بعقبه؟ فلث: نعم. قَالُوا: نهد اد ük‏ 
La öl CONN,‏ الخليفة sə‏ بنیو. 


Cubeyr b. Muf'im onlotiyor: Yüce Allah Peygomber'ini gönderip İslam 
Mekke"de yayılınca Şama gitmek için yola çıklım. Busrölya gelince 
Hiristiyanlordan bir grup yanıma gelip: “Sen Haremiden misin?” diye 
sordular. Ben: “Evet” cevabını verince: “Aranızdo peygamber olduğunu 0 
eden bu kişiyi tanıyor musun?” diye sordular. Ben: “Evet” cevabını verince 
elimden tutup beni içinde heykel ve resimlerin bulunduğu bir monastırlarına 
soktular ve: “İçinizden gönderilen bu peygomberin bu resimler orosinda olup 
olmadığına bir “عامط‎ dediler. Resimlere bakıp Resülullahın رصاعم مك مسساسلم‎ 
resmini göremeyince: “Onun resmini göremiyorum” dedim. Beni bu 


22 Peygamberlik Öncesi 7 


monostirdon 00٥٥ büyük bir manostira soktulor. Burada önceki «6۴ 
daha çok heykel ve resim vardı. Bana: “Burodo onun resminin olup 
olmadığına bir bak” dediler. Baktığımda Resülullah"ın (allllahu seyi selin) Sifotlorini 
ve resminı gördüm. Yine Resülullahrn روما مل سالا‎ yanında Hz. Ebü Bekrin 
resmini gördüm. Bono: “Onun suretini gördün mü?” diye sorduklarında: 
“Evet” cevabını verdim. Resülullohin (ahlbhu aleyhi vll) resmini gösterip bono: 
“Bu mu?” diye sorunco: “Vallahi budur. Bunun o olduğuna şahitlik ederim” 
dedim. Bana: “Onun yanında olan bu  kişiyi tonıiyor müsun?” diye 
sorduklarında: “Evef” cevabını verdim. Onlar: “Bunun sizin 2 
Resülullah tann anh sevim) olduğuna, bu kişinin de ondan sonra gelecek halife 
olduğuna şahiflik ederiz” dediler. 


ور ən: mv.” =s‏ 
J‏ عن 2 22 o?‏ مُطْعِم 9۰ : ZZ‏ 6 إلى Adı‏ فَلَفِيتُ رجْلا من gə‏ الکتاب 
فقال: هل عندکم رجل Ë te‏ تع قا Oe‏ ِنْ کناب تقال: فيا eu‏ 
zü‏ نی Yə‏ له فا فيه صُوَر ریت ال b‏ َالَ: هُوَ هَذَا؟ قلث: . 
Yas id :08‏ کان : 235 2 الا هَذَا dı‏ . 


əz 09 اند بن ع فارس»‎ 3 ۳۹۳ NİT rə اشخاق‎ 2 22 si Əs ke ül S; ñ 1622 


222 ان oh yən‏ قَالَ: Aaz‏ 3522 قال: az‏ 22 بْنُ عُمَرَ. 8 


Cubeyr b. Mut'im der ki: Ticaret için Som'a giderken Ehl-i kitabdon bir 
adamla korşılaştım. Bona: “Yanınızda peygomber olduğunu iddio eden biri 
vor mı?” diye sordu. Ben: “Evet” cevabını verdim. Kitab ehlinden bir adam 
gelip: “Neyle geldiniz?” diye sorunco, ممه‎ aonlatfım. Beni evlerinden birine 
sokfuğunda, içerisinde Resülullahın do سناد‎ allı مهم‎ resminin bulunduğu 
surefler gördüm. Adam: “O, bu mu?” diye sorunca: “Evet” cevabını verdim. 
Adam: “Bu peygamber dışında bütün peygamberlerden sonra peygamber 


vardır” dedi./ 

زفي كتابي عَنْ شَيجِنا أپي az‏ الله الْحَافِظٍ وَهُوَ ə‏ ألبأني به إجَارَة: 5 Ú‏ 2822 عَبْدَ الله بْنَ 321 
نوی gəz‏ قال: kə Güz‏ بِن səl‏ يئ قال: üz‏ عَبْدُ gi azı 2 yy‏ =¿ قَالَ: 
ük.‏ عنذ الله بنْ ریس 12 شُرشبين بن نلم غن أبي bul‏ باي عَنْ شام 2 22 


' Buhári, Törih (1/179) Bakın: İbn Kesir, Tefsir (3/568). 


Resúlullah'in Resmi 
323 
نوف إلى‎ tı ساب‎ fəl À 23 من‎ Zə رچ دت موی نا‎ 
(ZA ə 50 RF 
de. بن‎ üc üm َعْنِى دِمشق-‎ : N الغُوطة-‎ nü š 
لا نک‎ alış ni ٨ تلا 25 خی‎ 
على شرم 4 از زو لا ا‎ ; ii عَلَيه‎ uz. 

29 واذ هو 4 1 Š‏ 5 
də Us “ə‏ إلى ob “əlili‏ ان لنا ə‏ ول لم نکُلم .—İ‏ جع 
وا 556 dö‏ فقال: بل 11 هشام بن وه ۰ لعاص ودعاه إلى 
هذه ii. əl‏ فقال: qz‏ 


... 76 دچ 


منك 


ارم ğəz‏ فا لك 
یاب ú - Jú; LƏ‏ 


R 1 5‏ لتا 

ختی 21 +< z,‏ الشام. 5 idi‏ ;22322 هذا فو الله پاخدنه 
“lü, tz. öə Al‏ نبيناء ız) (30 SA‏ 
< ال “ə dr sə 3 . SG‏ 
وَجْهُه سَوَادًاء ال مر وَبَعَتَ متا رَسُولا إلى BE edili‏ = 5 إذا ٧#‏ قرِيًا من 
الْمَدِيَةِ 36 sli [Ú]‏ معا : ان dak uz EY su sü‏ فان شنم ü=‏ 


səsə 5‏ وی فا ... ار 1 1205 I‏ إلى vel: “azı‏ یبن 
b dax‏ رواجلنا Ögəl = m2: Gəli‏ إلى our‏ 
(ë Gəz diz o... ııı‏ 
s...‏ َأَرْسَلَ ili‏ .05 لګ أن 14255 iz‏ بیییکم. 7.. 
اذخلوا. فدغلتا aş alə‏ على فزاش لَۀ وَعِنْدَهُ Ak;‏ 25 من الدُوم کل شيء 

“2. Gazi m, pu əsl نين‎ a alt; dz وله‎ Gs sl 
پټ کي الکلام.‎ S, Azal عِنْدَهُ رجل‎ üb) نكم‎ na 1525 عفنو‎ 23. “üz 
خی يا‎ ə به ل‎ 6: À 3285 455544 cs ب‎ səid 
نُحَيُونَ مليككم؟ فا‎ si (05 . قال: کیت 3 ييا تینکم؟ فقلنا: : السّلام عَلَيْكَ‎ 
لا له با الله‎ : A... :00 بها. 05( کیت ید علیکم؟ قلنا: بها.‎ 
قَالَ:‎ . (0000 k a ال کر لما تلم بها قَالَ:‎ 
في بوتکم نس يوک‎ üzüb uğ ud saz iz 628 À هذه کته‎ 
ی‎ S Pn (06 Bü, فتلث عذا قط لا‎ uzi, یک فلنّا: لاه م ع‎ 
قال: لاه كان بت‎ J فُلنا:‎ a تفس که قیم علیکن, وائي‎ 


الاشلای ET‏ علله 
خلنث ان لا انزغها 
و خذن لاه ¿Ú öl ə düzü‏ 
zə‏ بل هم قوم 2 يَصُومُونَ ə ud,‏ 
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təbii 22 du الناس پل‎ J> zə əs 5 a] FR ۳ ان لا ټکون‎ year UJ 
də uzi ۳ ففال:‎ 3020 CHAP واحت ناه نم قال کات ضلالکم‎ 
0366 Ó فاستماد‎ dz Q: لاه‎ ui فازسل‎ Bs قافن‎ 3 ise JE, 
یا‎ gə əz, ui یوت صفار‎ qə XALA dəl A sus msr š 3 
فِيهَا 3 ضحم‎ 55 sayr 322 فِيهَا‎ OBA siy iz وج‎ 7 
ها‎ Š خي وإذا‎ Š فا يسك‎ a طول‎ k عم ليت لم از‎ » 
هذ ادم سر ونو‎ : JÚ لیا لا.‎ r. هَلْ تَعْرفُونَ‎ “NİT اه‎ 
صُورة يَيْضَاء‎ üə : سَوْدَاءَ‎ iş x منه‎ əm لخر‎ Vú Ú 2 ..... “rül 
تقال: هل تفرفون‎ əli خسن‎ zül ضشم‎ ladı uz ..—. 
٢ نوخ‎ da لا. قَالَ:‎ di nu 


ولد all ç əl UL‏ منه حَرِيرَة göyə‏ ۳ فِيهًا رجل شدید əki‏ حَسَنْ 
الم لالد “əlli sazi YET‏ کاله İF" As‏ هل تَعْرِفُونَ Hərə‏ 
Tn‏ 3 قال: هَذَا إِبْرَاهِيم» اليا . 


۳ 


24 وي انا من Ú‏ ها وه نْضَاء val 222) call? bə‏ قَالَ: أََعْرِفُونَ هذا؟ 
وې مت زر هل له رو 

قَالَ: dəl Alış‏ قا 36 نع ثم لس وَقَالَ: وَاللهء اه (üb Tol‏ + ان یو کنا 
x‏ ثم قالً: نا ۵ یز فرب ول iki daz‏ 
لإنظ: ú‏ عندکم. 

gözü əə ë 1”‏ مِئْهُ o‏ سَوْدَاءَ فاذا فا صُورة َدْمَاء güz‏ واذا زج 
خد Xü LL;‏ 281 ديد النّظس عابسش مَُرَاکب الاستان ۳ الشَّفَة 1 
غضان قَقَالً: . هل تشقون : 93 “idi‏ 

vər لس‎ əl, اه‎ Y صَورَةٌ تیه‎ <+ b ÖR زا وسی.‎ . MT 
فَقَالَ: هل تَْرِفُونَ هذا؟ قلنا: لا: قَالَ: هذا هَارُونْ بْنُ عِمْرَانَ.‎ nə əbi 
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.-—— 
sə lü نم 0 . هل تَعْرفونَ هَدَا؟ فلنا: : لا: قَالَ:‎ 
OU S 


ə 


یز اوه o da qə Ú laş iş < ermə‏ ایض > 
مه خفیف ای : خسن azıb‏ فقال: هل , تَعْرفُونَ هذا؟ db‏ لا. فال: 
٢‏ ۳ 


حکرےے 
هذا ! “du‏ 
quli çə UL‏ منه (e.a i,‏ فاذا işə l‏ تشبه اشخاق Y‏ 3 


"YERİ Uz A لا: قَالَ: هَذَا‎ GS فقال: هل تعرفون هذا؟‎ (Ödə 
asaj َو‎ > ۳ J ə ری فيهًا‎ ə اا آخره دور منه‎ 
بَضْرِب ای‎ ARI zy في‎ Ə oğ یو وَجْهَهُ‎ ash رن‎ 
“ƏY عم‎ 
اق‎ 


ې dü‏ .. اهل تَعرُونَ هَذَا؟ ub‏ لا. قال: عق ای pada‏ 


8 د T‏ وت i;‏ َيْصضای ə us ə kə‏ ادم کان وجهه 
es 8‏ ۱ و ,242 ? الط 
5 . هَل تکر تَعْرفُونَ şü:‏ قَلْنَا: لا. قالً: هَذَا د 


اق 
امس 
ST ÚG .‏ َسْتَخْرَجَ qə düz š‏ صورة J‏ اغ SM əz‏ 
s‏ تنم al 5 “gidi‏ میاه فَقَالَ: هل تَعْرِفُونَ مد" idi‏ لا. قَالَ: 
> ٢ه‏ 
: اب 
dəyi “33‏ و لون Ad s.‏ 
ابا آخره qə x š “Əm‏ صُورَة J>‏ ضخم yə‏ طويلٍ 
Ou zi Ho‏ هَل تَعْرِفُونَ adi nü‏ لا. قال: هَذا سلیمان بْنْ دار 
لین راکب 
ای . 55 gəz‏ ين ری وذاغ: gə‏ صورة az‏ واذا 32 شاب 
L‏ 
ثم د gəzib izə‏ فقال : Š‏ 0 
° 0۷ لته کید الشغْرِء ؛ حَسَنُ əs lə Li‏ 
A‏ نا = — بن مر اععو 
سا V‏ قال: 
قلنا: بتکم هه الصوّن .—-—. 
. ين ə I‏ تا الا çə.‏ فَمَالٌ: ان ادف وی J‏ ربه ان َيه 
لانا Gİ,‏ : 
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öz,‏ من لبم 290 diz‏ رهم SW;‏ فى خزانة dz SB ¿S‏ مغرب الشمس. 
zı‏ ذو ار من aa‏ الشْمُس. əsə‏ دانیال. 
z:‏ قال: ül‏ والله ان نَفْسِي Ak‏ باروج من مُلکي. وان کت ú‏ لا Sİ ez‏ 
ئی Geldi ai‏ فاخسن جابتناه b esə)‏ نا آبا Bz o əx S;‏ 
نا لوف قال Gİ‏ وما اجازنا. قال: فبکی yi‏ بکر وقال: 6( لو اراد الله dB‏ 4 
a dim‏ اخبرنا 3 (b dal‏ انم ورد od‏ نت خی لع 
Hisám b. el-As anlafıyor: Ben ve Kureysten bir adam, Rum lideri Hirakl:‏ 
Íslam'a davet etmek için gönderildik. Yola çıkıp 61010 —Dimosk'o- gelince‏ 
Cebele b. el-Eyhem el-Ğossöni”nin yanında konakladık. ۷۵۲۱۵ girdiğimizde‏ 
ofurmuştu. Konuşmomiz için bize bir elçi gönderince: “Vallahi elçiyle‏ 101۱00 
konuşmayız. Biz krala gönderildik. Eğer izin verirse onunla konuşuruz. Yokso‏ 
elçiyle konuşmayız” dedik. Elçi geri dönüp bunu Cebeleye anlafınco bize izin‏ 
verdi ve: “Konuşun” dedi. Hişüm b. el-As konuşup onu İslam" davet etti.‏ 
Cebelenin üzerinde siyah giysiler vardı. Hişüm: “Bu üzerindekiler nedir?” diye‏ 
sorunca: “Bunları giydim ve sizi Şamdan çıkarmadan bu giysileri‏ 
çıkormamaoyo yemin eftim” cevabını verdi. Biz: “Allah"a yemin olsun ki, biz,‏ 
bu fahtı senden alacağız ve büyük kralın mülkünü de inşallah alıp ele geçire-‏ 
bize böyle haber verdi” dedik. Cebele: “Bu işi‏ ۱ سوه ساسم ceğiz. Resülullah‏ 
yapacak olanlar, sizler değilsiniz. Onlar öyle bir kavimdir ki, gündüzleri oruç‏ 
tutor ve geceleri kıyamla geçirirler. Sizin orucunuz nosıldır?” dedi. Biz ona‏ 
cevap verince yüzü simsiyah oldu ve: “Kalkınl” diyerek bizimle birlikte krolo‏ 
bir elçi gönderdi. Şehrin yakınına geldiğimizde beraberimizdeki kişi bize:‏ 
“Sizin şu hayvanlarınız kralın şehrine sokulmaz. Dilerseniz sizi arik otlara ve‏ 
kotirlora bindirelim” dedi. Biz: “Alloh'a yemin olsun ki, ancak bunların üze-‏ 
rinde gireriz” karşılığını verince krala: “Onlar bunu kabul etmiyorlar” diye‏ 
haber gönderdiler. Kiliçlarımızı kuşanmış ve  bineklerimiz üzerinde kralın‏ 
girdik, nihayet bir odoya vardık. Dibinde bineklerimizi çökerftik. O,‏ ۷۵۱8۵ 
bize bakıyordu. Biz: “Alloh'tan başka ilah yoktur, Allah en büyüktür” dedik.‏ 
çafırdadı, silkindi ve rüzgörin salladığı hurma dalı gibi‏ مله Allah biliyor ki‏ 
oldu. Kral bize haber gönderdi ve: “Dininizi bize açıklama hakkınız yoktur”‏ 
dedi. Bize: “Girin” diye haber gönderdi.‏ 
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Yonına girdığimizde divonindoydi ve yanında Rüm poftrikleri vardı. 
Meclisinde olan her şey kirmizi, çevresindekiler kırmızıydı ve üzerinde kirmizi 
elbiseler vardı. Ono yaklaşınca güldü ve: “Aronızdaki selüminizla beni 
selümlomiış olsaydınız size ne olurdu?” diye sordu. Bu sırada yanında Arapça 
bilen biri vardı, Biz: “Aramızdaki bizim selömumiz, sano helöl değildir. Senin 
selümladığın selümına gelince, seni, onunla selömlamamız da bize helöl 
değildir” cevabını verdik. O: “Aranızdaki selümınız nosildir?” diye sorunca: 
Selüm senin üzerine olsun, şeklinde” cevabını verdik. “Kralınızı nosıl 
selümlarsınız£” diye sorunca: “Aynı şekilde” cevabını verdik. “Size ٤ ٤٧ 
karşılık verir?” diye sorunca: “Aynı şekilde” cevabını verdik. “En büyük 
sözünüz nedir£” diye 50٥0٥60: “Allahton başka ilöh yoktur, Allah en 
büyüktür” cevabını verdik. Bunu konuştuğumuzda vallahi odu sarsıldı ve 
Cebele başını kaldırarak: “Sizin söylediğinizde odanın sorsıldığı bu söz vor 
ya, bunu evlerinizde her söyleyişinizde odalarınız sarsılır mı?” diye sordu. Biz: 
“Hayır, senin yanında olan höriç hiç böyle olduğunu görmedik” cevobini 
verince: "Bunu her söyleyişinizde her şeyin sorsılmasını ve mülkümün yarısının 
koybolmosini isterdim” dedi. Biz: “Niçin?” diye sorunca: “Çünkü onun için bu 
çok bosit bir şeydir ve peygomberlikle ilgili olmaması, oksine ۲ 
hilelerinden olması daha uygundur” dedi. Sonra bize başko şeyler sordu ve 
biz de cevop verdik. Daha sonra: “Namazınız ve orucunuz nosildir?” diye 
sorunco ممه‎ anlaftık. Bize: “Kalkınız” deyince kalktik ve bize bir ev tahsis 
edilmesini ve bol ikramlorda bulunulmasını emrefti. Üç gün orada ikümet 
effik. 


Bir gece bize haber gönderdi gidip yonina girdik. Bizden sözümüzü tekrar 
elmemizi istedi, biz de tekrarladık. Sonra oltin işlemeli, büyük dört köşeli bir 
kab şeklinde bir şey istedi, içinde üzerlerinde kapılar olan küçük evler vardı. 
Bir ev ve kilit açlı, siyah bir ipek çıkarıp .وه‎ Bir de boktik, içinde kırmızı bir 
resim, resimde gözleri iri, kalçaları büyük bir adam var. Onun boynu gibi 
uzun boyun hiç görmedim. Adamın sakalı yoktu ve iki saç örgüsü vardı. 
Adam Allahin yarattiklarının en güzel surefindeydi. Bize: “Bunu ۲ 
musunuz?” diye sorunco: “Hayır” cevabını verdik. O: “Bu, Hz. Ademdir” 
dedi. Resimdeki adam insanların saçı en çok olanıydı. 


Sonro başka bir kapi açıp ondan siyah bir ipek çıkardı. Bir de baktık ki, 
içinde beyaz bir resim vor. Kedi kilları gibi saçı vardı. Kirmizi gözlü başı iri, 
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guzel sokollıydı Bize “Bunu foniyor musunuz? diye ۵ م‎ “Ha, 


cevobını verince “Bu, Hz Nuh tur” dedi 

Sonro başka bir kopi çip siyah bir ipek çikordi İçinde وم‎ 
gözlü, geniş alınlı, yonoklorií uzun, beyoz sokolli, tebessum eder .و‎ d, 
odom vordi Bize “Bunu foniyor müsunuz€” diye sordu. Biz “Hoş er” ce 
verince “Bu, Hz. Ibróhim dir” dedi 


Sonra boşko bir kopi عه‎ İçinde, beyaz bir resim vardı. Alloho ye” - 
olsun ki o, Allahın Resülüu”ydu. Bize:”Bunu foniyor müsunuz£” diye sordu 17 
“Evet, Allahin Resulu Mühammedidir” dedik ve ağladık. Vollahi oyağo ko kip 
tekrar oturdu ve “Bunun o olduğuno yemin eder misinız£” dedi Biz: “Evet, نه‎ 
muhokkok odur. Sanki onu görür gibiyiz” dedik. Bir süre ممه‎ bokorok tut, 
Sonra: “Bu, evlerin sonuncusu idi. Fokot ben, sizin ne 0۱۷۵66۱0۱2۱ görmek 


için onu size göstermede aocele ettim” dedi. 


Sonro başka bir kopi açıp ondan siyah bir ipek çıkardı. İçinde esmer, 
buğdoy benizli, kivircik saçlı, gözleri içeri çökük, keskin bokışlı, osık 5۵۳۵۱۸, 
dişleri üst üste binmiş, sanki öfkeliymiş gibi duran bir adam vardı. Bize. “Bunu 
toniyor musunuz? diye sordu. Biz: “Hoyır” cevabını verince: “Bu, Hz 
Müsördir” dedi. Yanında ممه‎ benzeyen bir resim daha vardı. Ancok onun 
boşı yağlanmıştı, alnı genişti, gözlerinde burnuno doğru uzaomış bir siyahlık 
vordı. “Bunu fanıyor müsunuz€” diye sorunco: “Hayır” cevabını verdik. O 
“Bu, İmrön oğlu Horun/dur” dedi. 


Sonra bosko bir kopi açıp ondan beyaz bir ipek çıkardı. Bir de boktk ki, 
onda buğdaoy benizli, ٥٥٥ boylu, düzgün yaradılışlı bir adam resmi vor. Sankı 
kizgin gibiydi. “Bunu tanıyor müsunuz£€” diye sordu. Biz: “Hayır” cevabıini 


verince: “Bu, Hz. Luf”tur” dedi. 


Sonro bosko bir kopi açıp ondon beyaz bir ipek çıkardı. İçinde kiırmızıyo 
çolor beyoz renkli, ince burunlu, ovurfları zayıf, güzel yüzlü bir adam resmi 
gördük. Bize: “Bunu tonıyor müsunuz?” diye sordu. Biz: “Hayır” cevabını 
verince:”Bu, Hz. İshöktir” dedi 

Sonro başka bir kopi oçıp beyaz bir ipek çıkordı. İçinde Hz. İshök o benzer 
bir resim vor. Ancok onun duüdağında bir ben vardı, Bize: “Bunu toniyor 
musunuz£” diye sordu. Biz: “Hayır” cevabını verince: “Bu, Hz Yököbdur” 
dedi. 
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Sonro bosko bir kopi oçip ondan siyah bir ipek çıkardı. İçınde beyaz, guzel 
çehreli, ince burunlu, guzel boylu, yüzünü nur koplamış, yüzünde huşu 
görünen, kirmiziya  çolar bir adam resmi vardı. Bize: “Bunu ۲ 
musunuz?” diye sordu. Biz: “Hayır” cevabını verince: “Bu, peygamberinizin 
dedesi Hz. İsmöildir” dedi 


Sonra başko bir kopi oçıp beyaz bir ipek çıkardı. İçinde Hz. Adem gibi 
olan bir resim ۷۵۲۵۱۰ Yüzü güneş gibiydi. Bize: “Bunu fonıyor musunuz?” diye 
sordu. Biz. “Hayır” cevabini verince: “Bu, Hz. YüsuFtur” dedi. 


Sonra başka bir kopi اوه‎ ve beyoz bir ipek çıkardı. İçinde kırmızı, ince 
bacaklı, küçük dar gözlü, kornı büyük, مه‎ boylu, kiliç kuşonmiş bir 66 
resmi vordi. Bize: “Bunu toniyor ۳۹050027" diye sordu. Biz: “Hayır” cevabını 
verince: “Bu, Hz. Dövüd dur” dedi. 


Sonro başka bir kopi açı ve beyaz bir ipek çıkardı. İçinde büyük, ayakları 
uzun, ota binmiş bir adam resmi ۷۵۲۵, Bize: “Bunu tonıyor musunuz£” diye 
sordu. Biz: “Hayır” cevabını verince: “Bu, Dövud oğlu Süleymöndir” dedi. 


Sonro اوه صا‎ bir kopi açtı ve beyoz bir ipek çıkordı. İçinde sakalı simsiyah, 
saçı çok, gözleri ve yüzü güzel bir genç vardı. Bize: “Bunu 1۵0۱۷۵۲ musunuz£” 
diye sordu. Biz: “Hayır” cevabını verince:”Bu, Meryem oğlu İsadır” dedi. 


Biz: “Bu resimler, size nereden geldi? Zira onladığımız kadarıyla 
peygomberlerin şekilleri onun üzerine resmedilmiş, (Çünkü biz 
peygamberimizin resminin tipki onun gibi olduğunu gördük” deyince şöyle 
karşılık verdi: “Hz. Adem soyundan gelecek peygomberleri kendisine 
göstermesini Rabbinden istemişti. Allah ono, onların resimlerini indirdi. Bu 
resimler, güneşin boffığı yerde Hz. Ademin sondığındaydı. Zülkarneyn onu, 
güneşin baftığı yerden çıkarıp Donyol'a verdi.” 


Sonra şöyle devam etti: “Allahu yemin olsun ki, hükümdarlığımdan çıkıp 
hükümranlık bokimindon sizin en zayıfınız yanında köle olarak ölmeyi gönlüm 
daha çok isterdi.” Daha sonra bize güzel hediyeler verdi ve bizi serbest 
birokti. Ebu Bekir es-Siddik'in yanına geldiğimizde, gördüklerimizi, onun bize 
söylediklerini ve bize verdiği hediyeleri kendisine onlottk. Hz. Ebu Bekir 
oğloyıp: “Zovallı, eğer Allah kendisi için bir hayır dilemiş olsaydı, mutlako 
۷۵۵۵۲۵۱۲ deyip şöyle devam etti: “Resülullahrın رهام مل للم‎ bize söylediğıne 
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gore onlor ve ۷٥۷٧00۱6 Hz. ٧۷۲6۳٧٧٢٧١١ silofini yonlorindo 
bulmoktodirlor ”' 


وفي كتابي ع شبحا أبى عند الله الحافظ. وَهُو فیما اناني به احازف, ÖL‏ ابا ə‏ اخمد ای کال 
yed‏ 2221 فالً: di‏ وي دې Ú : J‏ عفان, قال: حدٌبا هام عن قتادفد 
عن ززارة ə‏ أزفى» عن : مُطرّف 
z. 3 “əə ə R‏ : 76 29 فعا 
فاصتا فمر SİF‏ بالسوس؛ و کانوا اذا 25251 l>‏ فاسْتَسْفَوا به < لحدکیف Gə‏ - 


` ŞALI < əzə شهدت ف خ‎ :00 Ti “UL بن‎ 


وَخَدُوا cə‏ وَكَانَ فیما وَجَدُوا فيه S‏ نیا QE‏ فذکر الحدیث فى Müəl =l‏ 
0 دنا وه 1 É ES‏ في اسلامه 3 في قِرَاءَةٍ b‏ الكتاب. ادا فيه 
ووَمَنْ Z ë‏ الاسلام İşə‏ فلن J‏ منه 333 في اجره من الخاسرین 6 فاسْلم منهم 
əli dz‏ 55315 حَبرا. وَذلِكَ في خلافة əd: “430 <š; “< səb‏ 


سای م 28 


قال : فرعم فرقد ər Əl m5. m. : JG‏ الی SABİ‏ 5 شا 
دَانيَالَ sú; yazı,‏ الرّيحَانِ SU‏ يُصَلَّى Š diz‏ 2 دَعَا )4 2 آن لا ئو x rü Yu‏ 

قال 454( .. əə ə‏ أن s “ys‏ 35 قَالَ: ES süs‏ إلى ما 
صار "ə ul, > ə‏ نْ خوشب؛ 46233 فقال: عَلَى = سَقَطُمُ: öl‏ کنات کان 
عند کب Gb‏ احتضر قال: ألا رجل أتمته عَلَى “ləğ SU)‏ 06 شُهه: قَالَ اب pt:‏ لي 
d gözə ə 5 s‏ الکِتاټ l : OU;‏ فاذا لت key‏ کذا ək‏ 5356 فیه- 
رید Ya‏ فدکر الحَدِيتَ في جلاب pəs Şe‏ کب أله لَمْ یفعل ثم 2 Ge‏ 
¿uj gö‏ 535 فيه 9 إلى — Zİ s‏ 3 332( فَمَالَ: انها xə‏ کا 
qiş‏ اللش 8 . 
Mutarrif b. Mülik ٥۱٥/٥٥: Es'ori ile beraber Tuster'in fethinde bulundum.‏ 
ele geçirdik. Yağmur duosino çikocoklori zamon‏ ماوق Donyölin mezorini‏ 
onu götürürler ve onu vesile kılarok yağmur 51660 Rovi, mezordo‏ 
buldukları şeylerle ilgili hadisi zikredip: “Mezordo buldukları seylerden biri de‏ 


içinde bir kitap olan bir kop vardı” dedi. Sonra Nuoym odindoki hiristiyan bir 
işçiden, kitabı ممه‎ verilmesinden bahsedip adamın müslümon olmasını 





İbn Kesir, Tefsir (3/564-567). 
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onlalıp kitopto su dyefin yazılı olduğunu söyledi: “Kim İslam”dan başka bir 
dine yönelirse, 00011۱ kabul edilmeyecektir. O ahirette de 
kaybedenlerdendir.”" Sonra şöyle dedi: O gün onlordon kırk iki bilgin 
müsluman oldu Bu واه‎ Muöviyenin hiloleti döneminde olmuştu ve Muöviye 
onlaro hediyeler vermişti. 

Hemmüm der ki: Ferkadın, Eb0 Temime'den bildirdiğine göre Hz. Ömer, 
Eşor”ya mektup yozarak şöyle dedi: “Donyöll, sidr ve reyhon suyuyla yıkoyın, 
nomozinı do kilin. O, bu işlerini sodece müslümaonların görmesi için 6 
duq eden bir peygomberdi.” 

Hemmüm der ki: Bistüm b. Müslimin bildirdiğine göre Muöviye b. Kurre 
şöyle dedi: Bu kitobın ne durumda olduğunu konuşurken Şehr b. Hovşeb 
yonimizdon geçti. Onu çoğırdığımızdao şöyle dedi: “Meseleyi bilene düştünüz. 
Bu kitap, Ko'b'in yanındaydı. Vefat edeceği zomon: “Ono sahip çikocak bir 
emanet verebileceğim biri yok mu?” dedi. Kitabı لطع‎ Lebid adında bir 
omcam oğluno verdi ve: “Bunu olıp git ve şöyle şöyle bir yere (denize) 
yelişince onu içine ot” dedi. Adam geri dönünce ام‎ adamın söyleneni 
yopmodığını anladı ve: “Bu kitap, Allahın indirdiği holiyle olan ۳۲ 
dedi. 


عرص دم ٩2 ° +1 ۴ ۳ “5211 Ë ə £ 2 “iz‏ ۳ ۳ 
اب مَا dz‏ في Al yaz SS‏ 88 واستخراج hZ‏ الشيْطان من قلبه. سوّى Ú‏ 
işa‏ ق «بَاب» 55 رضاعه 


Resúlullah'in suni un mun Süt Anneye Verilmesi Konusunda 
Daha Önce Geçenin Dışında Göğsünün Yarılması ve İçinden 
Şeytanın Payının Çıkarılması 


ال الك 35 İy‏ نَمْرَح لَكَ “qiyaz‏ 


Yüce Allah: “Senin göğsünü açip genişletmedik mi?” buyurur. 


VAİ-i İmran Sur. 85 


? İnşırah Sur. 1 
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لو٢‏ : سهل اد ` تصروبه ين وتان الما səsə‏ قال ٠‏ حخدلنا Aa — si‏ ۳ حمد و ځ 


` 


oğuz,‏ فال؛ səs şəvi 7 Ra‏ نر الفضل الق بد پس و قال: حدنا هان قال: lə‏ حماد 
7 نو ځا وه کرد ان درد مالك el əl‏ الله ګل اناۀ جریل. لا 
دات يَوم MU sul x sə‏ فصرعة قنك sı‏ فاستخرح s bol‏ 
القلت فاستخرخ A‏ عَلَقَةَ فقال: Ú‏ حظ as güz‏ 2 في mə‏ مِنْ ذهب 
azı‏ كم AY‏ ده في مكانه. Sul dazı‏ يُسْعْْن الی امه- elə - b çə‏ 
ان 0252 فد ə‏ فَجَاءُوا وَهُوَ Az‏ اللّوْنِ. فقال انب* S əə‏ المخیط في 


dz zi‏ في الصََحِيحٍ عن شیبان عن حمّاد. 

Enes b. Mülik bildiriyor: Bir gün Resülullah ساسلم‎ allı wsllem) çocuklorlo 
beraber oynarken yanına Cibril geldi. Onu tutup yere yatırdı ve göğsünü 
yarıp kalbini çıkardı. Sonra kalbini yarıp içinden bir kon pıhtısı çıkardı ve: 
“İşte bu şeytonın sendeki poyıydı” dedi. Sonra kalbini altından bir tosin içinde 
zemzem suyuyla yıkadı, 0026111116٥ sonra da geri yerine koydu. Yanında 
bulunan çocuklar annesinin yani sütannesinin yanına gelerek: “Muhammed 
öldürüldül” dediler. Geldiklerinde Allah Resülü"nün ام سوك مهال‎ yüzünün 
rengi atmışlı. Ben Resülullah”ın (Mahu رصاع شوك‎ göğsünde o dikiş izlerini 
görürdüm. 

Müslim, Sahih”de Şeybön kanalıyla Hammád'dan rivoyet ۲ 


راختنا یو طاهر dadi‏ قالً: ük daz x.“ ə‏ خثاره 
Ú3 ilə‏ خفصه بنْ az‏ الله عَنْ إيرَاهِيمَ بن طْْمَانَء قال ee ez Gİ.‏ عَنْ قوله: “ə:‏ 
GİLƏ‏ صَدرك» قال: فحدثني عَنْ 556 عَنْ أْس gi‏ مَالِكِ : له 5 55 بَطله- يَف 


شي Š‏ من ند ضذرو إلى أشقل بطیوه فاشتخرج بنۀ فل نيل في طشتٍ بن 
duy‏ لین يمان del gi kX.‏ مَكَانَهُ . 


İbröhim b. Tohmán der ki: Sofd”e, Yüce Allah”ın: “Senin göğsünü açıp 
genişletmedik mi?”" buyruğu hakkında sorduğumda, ٥۱806 066 06 





" Müslim, iman (74/261) ve Ahmed, Müsned (3/149). 
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Enes b. Mülik"in şöyle dediğini söyledi. “Hz. Peygember” in ialutin adi اسطاه‎ 
goğsu ust torofindon göbeğine kadar yarıldı ve kalbi çıkarılıp altın bir tosin 
içinde yikondi. Bu şekilde yıkandiktan sonra iman ve hikmetle dolduruldu ve 
gen yerine konuldu.” 
—.. əə ال‎ daz 25....::.3 الله:‎ azi Gaz 
0 ZL ؛ قال: حدنا‎ əzəl çə ښْ‎ i> Gaz قال:‎ sə əl د شود‎ S فال حدم‎ viş zal 
5 * + بو الغیاس‎ : daz عند الله الخافظ قال:‎ 4 özəl سعبد د‎ z; yə == لوب قال:‎ 
قال:‎ də o? İs üz قال:‎ to ابن‎ — daz العامة نن 22 قال:‎ Ú. عقوت قال ؛‎ 


سو ۴۸ د 


= 
ی‎ İ “çəm yaz 55... o. ə 


5 ,32 سال ,03 هت كيف ¿uu döl‏ ټا رَسُولَ الله؟ قَالً: IS‏ حَاضنتي يز 
لت وله Uzu iri”‏ زاذا. فقلت: il‏ 


a مس‎ 


uzr rë انن 8 في‎ ú Abu (S əzə 
(Lal ərz قاط أخي . ;25 عِنْد ایهم فاقبل ال‎ — gü əs 
üzü Məbəs 36 . هم‎ (06 çə si آخدهما لصاجبه:‎ Ju تدان‎ İr 
فاخرجا ,£ ع تین سوداوین:‎ düz بَطبي» 4 ع ترجا قلي‎ Ú$ üz) بَطْحَاني‎ 
s نزو نفسلا‎ st فیس با نی .فلا به جزفي ثم قالَ: يعي‎ ———.. 
203 425 لصاحبه:‎ (assi dö درا في قليي. , شم‎ z <š با‎ 3 du 2 قلبي.‎ 
عم یه ای قد‎ 

۳ qe حَيْوَة: خصه‎ S, یط وي‎ AA الْفَضْل: يَعْنِى‎ dilü 
“a š 7 : 
zal الفا من‎ azı? اه .212 اح لصاحبه: اجُعَلهُ فى كفة‎ S, dö 
د اه ووس دو‎ ٢" 

| : لت مهم : r (YU‏ امه 

£ بعضهم‎ ə ır aş في‎ 


و 575 شدیدا. 0 ç 4 1 Zə‏ 
وزنت به ük‏ بهم. 2 :5 ke ulu‏ وفرفت ? إلى لي 


از ə É ə‏ ۱ مت اذل بالله . j‏ لت 

226 3 لقیث 3456 ١‏ أن یکُون فد امن K‏ 4 
cs 2 Gi,‏ 3 اما 

يا k ds ad‏ الشخل وزکیث vaiz‏ ختی ور اد 


qəz) ə.‏ بالذٍي يک للم gəz‏ ینت lü‏ اي رایث: Çək‏ متي نور 


. له قصور الشام‎ uu 


' İnşirah Sur. 1 
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Utbe b. Abd bildiriyor: Adamın biri Resülullah”o مس‎ alı :رها‎ “Ey Alloh'in 
Resülül Peygamberliğine doir ilk olarak gördüğün şey neydi?” diye sorunco, 
Resülullah سم هماد مسالم‎ şöyle buyurdu: “Benim sütannem Sa"d b. Bekr 
oğullarından bir kadındı. (Bir gün) ben ve onun bir oğlu hayvanları 
otlatmaya çıkarmıştık. Yanımıza azık almamıştık. Ona: <Ey ۹1 
Git de annemizin yanından bize azık getir? dediğimde kardeşim gitti. Ben 
de hayvanların yanında kaldım. Bu sırada kartala benzeyen iki beyaz kuş 
geldi. Biri diğerine: <Bu, o mu?ə diye sorunca, o da: cEvet (odur): 
karşılığını verdi. Sonra ikisi gelip beni tuttu ve sırt üstü yere yatırdı. Sonra 
karnımı yanıp kalbimi çıkardılar. Kalbimi de yarıp içinden iki siyah kan 
pıhtısı çıkardılar. Yine biri diğerine: cBana kar suyu getir” dedi ve o su ile 
içimi yıkadı. Sonra: eBana dolu suyu getir: dedi. Onunla da kalbimi 
yıkadı. Sonra da: eBana sekfneyi (huzuru) getir? dedi ve onu kalbime 
serpti. Sonra yine biri diğerine: cHaydi hemen onu diklə dedi. O da hemen 
kalbimi dikti ve üzerini peygamberlik mührü ile mühürledi. Sonra biri 
diğerine: eHaydi onu terazinin bir kefesine koy, öbür kefesine de 
ümmetinden bin kişiyi koy: dedi. Ben kendimi bazılarının üzerime 
düşmesinden korktuğum bir halde, (kefede) üstümde (duran) bin kişiye 
bakarken buldum. Bu iki kişi benim ağır geldiğimi görüp: “Eğer biz bunu, 
ümmetinin tamamı ile tartsak yine onlara karşı ağır gelir? dediler. Sonra 
beni kendi halime bırakıp gittiler. Ben çok korkmuştum. Sonra (süt) 
anneme gittim ve başıma gelenleri kendisine anlattım. Bunun üzerine o, 
benim aklımı karıştırmış (kaçırmış) olmamdan korktu ve: <Senin başına 
bir şey gelmesinden Allahra sığınırım? dedi. Beni bir bineğe bindirdi ve 
kendisi de terkime bindi. Anneme gelip: eEmanetimi ve zimmetimi yerine 
getirdim”? diyerek başıma gelenleri anlatınca, annem hiç bir korku ve 
endişeye kapılmadan: <O, doğduğunda Şam saraylarını aydınlatan bir nur 
gördüm? dedi.” 


" Hakım, Mustedrek (2/616, 617, “sahih”) ve Ahmed, Musned (4/184). 
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اب ما az‏ اخبار sb‏ یزن 


is‏ لمُطيب g‏ هام کون من لر الب هه 


Seyf b. Zi Yezen'in, Abdulmuttalib b. Haşim”e, Allah 
Resülü"nün unun وو سن‎ Alametlerini Haber Vermesi 


- 5 
خی Yu se‏ کل ار 
| ° ” سَهُلٍ: مُحَمُّد بن ğa‏ بن : o, “ssy “zı‏ قال: : خدثا بو tal) Az‏ محمر ər‏ 
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dö طابث‎ üz Gİ, منیا‎ WG AĞ u ez لْمَِك‎ gu” اعلت‎ 5 
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o الدي لحا‎ ulu) HİRS) lz m نماد وَعَمُودما‎ al “sl vəzAli s. 77 
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Sihua‏ سو لي تین 
uE‏ وک من انث dan iz‏ حرم الله ولك 225 الله. أشُحَصَنا الیل 
şal‏ اهنا من əsl “AA‏ الذٍي فَدَحَناء فنخن وَفَدُ HAİ 393 Yağdı‏ 
نان نه الملك: ;12 نت ها لمتکلم؟ قَال: : 6 عبد ə illi‏ 00( 
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AG dü‏ با عند bəl gə < e‏ کي 09 233 iə‏ التطيب ساجن 
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وَعَشرَةٍ ازطال Q‏ زيالَه من ی کرش “GA? şər (22 əz‏ مب بعشرة 
METR‏ ذَلِكَء وَقَالَ: اذا ال 355 Gö‏ بِخَبَره Ç‏ وان من اه قَالَ: U‏ 

سفن بِ göyə‏ أذ ول diz‏ الحَل. قالً: فكان ya Ú aS‏ عَيْدُالْمُطِب: 
örə‏ لا يفْبطيي رَجُلٌ مِنْكُمْ بجزیل عطاء allı‏ 55 کش فا cəli‏ وَلَكِن 
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35 وي هذا ah‏ أيضا عن الكبي. عَنْ أپي صَالج 2 ان 75 . 

Zür”o b. Seyf b. Zi Yezen der ki: Allah Resülü"nün اس ناص مفتلنااتن‎ 
doğumundon iki yıl sonra Seyf b. Zi Yezen, Habeşlilere karşı zofer kazanınca 
onu kutlomok için Aropların ileri gelenlerinden ve şoirlerinden oluşan ۲ 
yonıno geldi. Bu heyetler kendisinin yığitlığinden ve kavminin intikamını nosil 


aldığından bohsediyordu. Kendisine Kureys'ten de bir heyet gelmişli Bu 
heyetle Abdulmuftalib b. Hüşim, Umeyye b. Abdişems, Abdullah b. Cud”ün 
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Esed b. Abdiluzzö, Vehb b. Abdimenöf ve Kusoy b Abdiddör bulunmoktoydi 
İzin istemek için yanına girildi. Seyf b Zi Yezen “Ğumdön” denilen köşkünde 
idi. Umeyye b. Ebi”s-Salt es-Sekafi, (Seyf b. Zi Yezen”i methederken) bu koşku 
zikrederek şu şiiri okumuşlu: 


“Taç başındayken afiyetle iç dostlarla birlikte 
İkamet ettiğin Ğumdün denilen bu köşkte. 

Afiyetle iç çünkü onlar artık helak oldular 
Gururlanabilirsin onlar cezalarını buldular. 

Asıl ikram işte bu ikramdır, sunulan içecek değildir 
Asıl ikram, içildikten sonra idrar olanlar değildir.” 


Hükümdar (Seyf b. 25 Yezen) miski amber kokuları sürünmüştü. Soçlarını 
ayırdığı yerde omberin izi parlıyordu. Üzerinde birini rida, birini de izor olarak 
kullandığı iki yeşil giysi vardı. Kılıcı önünde duruyordu ve şehzadeler sağında 
ve solundo ofuruyordu. Bu heyetler kendisine bildirilince girmeleri için 0 
izin verdi ve içeri girdiler. Abdulmuftaolib yanına yokloşıp konuşmak için izin 
isteyince: “Eğer hükümdarlar önünde konusmoya mukfedirsen konuşmönd 
izin verilmiştir (haydi konuş)” dedi. Bunun üzerine Abdulmuttolib şöyle dedi: 
“Ey hükümdarl Yüce Allah seni güzel, yüksek, şerefli ve aşılmaz bir ٥ 
ulaştırdı. Sen en güzel yerde kökleri kuvvetli, meyveleri iri, gövdesi sağlom ve 
filiz veren biri oldun. Sen Arap hükümdarlarının kendisine uyduğu en 0 
kişisin. Sen yaslanılacok bir dayanaksın. İnsanların kendisinden akıl alacağı 
kişisin. Senin selefin hayırlı kimselerdir. Sen bize onlardan kalon haoyırlı kişısın. 
Halefi sen olduğun kişilerin anılması bitmez. Selefi sen olduğun kişilerin de 
anılması tükenmez. Bizler Allah”ın dokunulmoz kildiğı memlekefin: ,اه‎ 
Beytullah”ın hizmetköriyız. Bizi sana getiren bize ağır gelen sıkıntılorımızı 
gidermiş olmondır. Biz senden bir şeyler umorok gelen kimseler değiliz, seni 
kutlomok için gelen heyeliz.” 


Bunun üzerine Seyf b. Zi Yezen: “Ey (güzel) konuşon kişil Sen kimsın?” 
deyınce: “Ben Höşim”in oğlu Abdulmuttalib”im” korşılığını verdi. Seyf b. Zi 
Yezen: “Sen 2لا‎ kardeşimizin oğlusun” deyince, Abdulmuftalib: “Evet” 
karşılığını verdi. Seyf b. Zí Yezen, Abdulmuttalib”e: “Yaklaş” diyerek kendisine 
ve oradakılere doğru dönerek şöyle dedi: “Yurdumo hos geldiniz, selalar 
gelirdiniz. Sizler, yoninda emniyet ve huzur bulacağınız, bol, bol ihsonlor 
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veren bir hükumdarın huzuruno gelmiş bulunmokltosiniz. Hükümdar. sizin 
dediklerinizi isitti Akrobolik bağını bildi ve bu bağı kabul etti Sizler gece ve 
gündüz sohbet edilmeye, oturulup konusulmaoyo layıksınız. Burada olduğunuz 
möddefçe size ıkromda bulunulocok, gideceğiniz zomon do 59۱6 6 
bulunulacaktır.” 


Sonra misdfirler kalacakları yere gölürüldüler ve orodo yediler, ٠ 
Abdulmuftalib ve arkadaşları bir oy boyunca sarayda kaldilor. Ancok bu 
20686۵0 zorfinda da unutuldular. Ne hükümdarla görüşebildiler, ne de 
(Mekke”ye) dönmelerine izin verildi. Hükümdar misofirleri ancak bir ay sonra 
hatırlayabildi ve Abdulmuftolib”in gelmesi için haber gönderdi. Abdulmuftalib 
gelince yanıno yaklaştı ve Seyf b. Zi Yezen ona şöyle dedi: “Ey Abdulmuftalibl 
Ben sono bildiğim bir sirri emanet edeceğim ki o sirri senin yerine bir boşkosı 
olsaydı kesinlikle açmazdım. Fakat ben onun mödenini sende gördüm. 
Bunun için onu 56٥٥ oçıklayocağım. Yüce Allah bu hususto izin verinceye 
kodar bu sir senin yanında mohfuz olsun ve bunu hiç kimse bilmesin. Bu 
başkolarından gizlediğimiz ۱۵۵۸۵ sadece kendimize tahsis edip, başkalarına 
kapalı tuttuğumuz ilimde, yoşomanın şerefi, ölmenin fozileti bulunan, 
umumiyetle bütün insanları ve heyet arkadoşlarını, özellikle de seni 
ilgilendiren çok büyük ve önemli bir haber buldum.” 


Bunun üzerine Abdulmuftalib: “Ey hükümdarl Bütün göçebe 0۱ ard 
ordo sono fedo olsun, bu sir nedir?” deyince, Seyf b. Zí Yezen: “Tihüme 
bölgesinde bir çocuk doğacatktır. İki kürek kemiği arosında bir ben vardır. Bu 
kişi idareci olacoktir ve onunla kiyamet gününe kadar önderlik sizde 
kalacaktır” korşılığını verdi. Abdulmuftalib de: “Ey hükümdaorl Ben 
hükümdardan, eğer hükümdarlık makamının heybetfini, ululuğunu göz 
önünde tutmaok zorunluluğu olmasaydı, sevincimi arlıron şu müidesıni 2 
doha oçıklamak lüffundo bulunmasını kendilerinden dilerdim” dedi. 


Bunun üzerine Seyf b. Zi Yezen şöyle dedi: “Bu zamon onun doğocoğı 
zümondir, belki de doğmuştur. Adı Muhammedr”dir. Babası ve onnesi ölünce, 
onu dedesi ve amcosı sırasıyla himöyeleri altına olacaktır. Allah onu ٥ 
tebligat yapan bir peygomber olarak göndereceklir. Bizler ise ممه‎ yardımcılar 
olocağız, dostlarını bizlerle aziz, düşmanlarını da bizlerle zelil kılacaktır. O, 
en şerefli yerleri fethedecek ve Rahmon olan Allah”o ibadet edecektir. O, 
36۷۵8۱ moğlup edecek, doğumu ile otesler sönecek ve putları kirip yok 
edecektir: Onun sözü hak ile botl arasını ayırıcı, hükmü ise sof 1 
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olocoktir, O, ۱۷٧٧٠۵١ emrederek iyilik yapacok ve kötülükleri yosokloyorok 


onları ortadan kaldıracaltır.” 


Abdulmuftolib: “Ömrün uzun, soltanotin döim ve 0 yüce olsun. O 
çocuk hokkinda biraz daha açıklama ۱۷۵۵۵۲ misin?” deyince, Seyf b Zi 
Yezen: “Ey Abdulmuttalibl Örüülerle örtülü Beyt”e yemin olsun ki muhakkak ki 
sen onun 01095۱٨. Bunda yalan yoktur” korşılığını verdi Bunun üzerine 
Abdulmuttolib secdeye kapanınco, Seyf b. Zi Yezen: “Kaldir başını, için rahat 
ve şönın yüce olsun. Yoksa sen onlatftıklarımdan bir şey mi sezdin?” dedi. 
Abdulmuftalıb: “Evet, ey hükümdarl Benim çok sevdiğim ve üzerine titredığim 
bir oğlum vardı. Onu kavmimizin eşrofından Vehb b. Abdi Menöf b 
Zühre”nin kızı Amine ile evlendirmişfim. Ondan bir çocuk dünyaya geldi ve 
adını Muhammed koydum. Bobasi ve onnesi vefot edince onu ben ve 5۱ 


himoyemiz allıno aldık” karşılığını verdi. 


İbn Zi Yezen: “Onun hakkında söylediklerim söylediğin gibidir. Bunu iyi 
ezberle ve onu Yahudilerden koru. Çünkü Yahudiler ona düşmandır. Fakot 
Alloh, onun düşmanlarıno imkön ve fırsot vermeyeceklir. Yalnız 50٥٥6 5 
olduğum şeyleri yanındaki heyet orkadaşlarıno karşı sokli tut. Onlaro sakin 
onlotayım deme. Sizde bulunacak reisliği, şan ve şeref yüceliğini onların ve 
oğullarının kıskanıp başına belalar getirmeyeceklerinden, kendisine tuzaklar 
kürmayacaklarından emin değilim. Eğer onun peygomber olarak 
gönderilmeden önce ölmeyeceğimi bilsem süvorilerim ٥٧ 0 6 
birlikte gider, Yesrib”i, onun hicret yurdunu devletime başkent yopor ve 
gelişine hazırlardım. Ben geçmişin ve geleceğin saoklı olduğu ۷۱۵۵۱۵ ve o 
kitaptan kalmo eski ilimde bulduğumo göre Yesrib, onun hicret ve nusret 
yurdu, işinin muhkemleşeceği, köklenip dol budak salacağı, kabrınin ve 
yardımcılarının bulunacağı yer olocaktır. Ne olurdu ömrüm onun gelişine 
kadar uzasaydı da onu fet ve belalardan ben koruyabilseydim. Ancak ben 
bu görevi, sana ve seninle birlikte olanlara veriyorum.” 


Sonra vezirlerini çağırarak bu heyetlerden her kişiye on siyahi köle ve on 
siyahi cariye, Yemen işi ikişer elbise, beş rıfl altın, on rıtl gümüş, yüz deve, içi 
omber ve miskle doldurulmuş bir kutu verildi. Abdulmuttolib”e ise ۵ 
verilenin on koti ihson edildi. Seyf b. 21 Yezen, Abdulmuftalib”e: “Bir yıl 06 
onun durumunu ve işinde neler vuku bulduğu haberini bono getir” dedi 
Fakaf 060٥٥ bir yıl geçmeden Seyf b. Zi Yezen ۷۵/0۱ ۰ 
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۸٥00010115 عاو‎ sk: “Ey Kureys انقؤنانامه؟‎ İçinizden hiç 6 
hükumdorın bono olan bol ihsonıno gipto ve kiskonçlik etmesin. Vollohi su 
verilenler, hükümdorin bütün bu ihsoni, bona ve benden sonra 6۴ 
geleceklere yönelik şeref ve ızzetin yanında çok az bir şeydir” diyordu 


Arkadaşları kendisine: “O dediğin nedir?” dediği zamon: “Kisa bir 6 
sonro olso do söylediklerim (zuhur edecek ve dediğim) o 2۵۴۵۵0 
korşılığını veriyordu. 


Heyet, Seyf b. Zí Yezen”in yanıno gidince Umeyye b. Abdişems kendisine 
birkoç beyıt okumuştu. 


Bu hodis aynı şekilde “el-Kelbi —Ebü Sölih” konalıyla İbn Abbös”ton 


۲۷0۵۱ etmiştir.. 


بب تما حا في اشتسقاء الب نایم 
وَمَا ظَهَرَ فيه من آیّات ول الله هه 
Abdulmuttalib b. Hásim'in Yağmur Duası ve Resülullah”ın‏ 
Gülün in izn Alametlerinden Kendisinde Zuhur Edenler‏ 


un.‏ 09( : حَدَتَنا مُحْمّدُ ;2 gizl‏ عَْد الله dəyi‏ . ثال: خدلنا وشف بن 
مُوتیء قال: dan‏ ابو a‏ الاخمن: (düz (06 yə [12 r ə‏ يَعْقُوب ——. 
lli‏ بْن حُمَيْدِ ړل معد قن 00 dz daz‏ یرب ə? ¿ie‏ ان a‏ قالَ: خدئي 


و م 


7 
üzə‏ بن 2 jy‏ ع عَنْ as ə 4223) (qab‏ و کانت š)‏ ما المطلب ال : SU‏ 
ob‏ 23 تون ده خلت (alə‏ ارت Ar hali‏ .في 5 ومعي صنوي ,2 


z‏ 2 اذا 
ú “əş u ə‏ 5 فد دون 8 السّجفء š‏ أنا نه çil‏ ها 


نکن daş‏ ا OÚ‏ مَحْرَجِه y — 5 5 çə‏ او فک 2 1 
Uz‏ ایض پش اسم وزیي هتشر یلمع وا هبي ام ألا تن ل 
من الطیب؛ 
وود .2 di‏ من ə‏ بط Y ə‏ ... > لْمَاءٍ öt 523; L‏ 
Far‏ اکن وَلْيَطوفُوا باب شیاه ده لیوا اب د یس qandı‏ الرجل و ون ام 
ə.‏ ...5 


" Eb- Xə NRA í 
u Nuaym, Deldilu"n-nübüvuc (52-60) Bakın: İbn Kesir, el-Bidüye 0€”n-nihüye (2/330) 
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إلا gələn, vv”.‏ الط ل š MET Yi “əlil‏ اذا Ú‏ شت شِئكم زهشتم. . قالتُ: “uz.‏ علم 
L.‏ 
bəl‏ مذغوزة ə‏ قف جلدي :43 xə .. MT nəl‏ في بپ 


Adi s, AJ izi : JG الا‎ ə İ بها‎ Gə تر لو وَالْحَرَم ان‎ 
ثم‎ ٩ 

əb, 2851, yə per 3; “s .. عنده فرش وَانْقَضضٌ له من‎ 3; 
dö: ختی فر‎ j م‎ r= 32 ان‎ öy əz Gül gal, ə ül ازتقوا‎ 


nu" ə. لام قَد‎ de Aş 188 an وَمَعَهُمْ : رسول‎ güz sizə 
x وکاشت الْكْبَةء أنت عَالِمُ < ير عم , ومسئول‎ (dali سا‎ U فَقَالَ:‎ “lz 
التي 2 افْخّت‎ bəni dığı عذراث حرمك» يشكون‎ 3561; duz ؛ #هده‎ ə. 
الْفَجْرَتٍ‎ E ما راما ات‎ "Bağı مریغا‎ 62 522; 220 özü وَالْحْفَّ.‎ cəllə 
20 بیان رن وم تقول‎ düzü. کرو‎ əli LS; بمائقا.‎ ul 


له - 
7 


“öz الْبَطَحَاءِ. َي ذَلِكَ‎ dal ی بلق غاش‎ 65 É الْبَطْحَاءٍ‎ vl sü هیا‎ : “abi 


eraya ə,‏ الله oz 3: si:‏ اه ə‏ ل 
sz aul, 3‏ له 3 96 üb‏ په الامضار والشجر 
یل من الله oyu,‏ طبر 255 من يُشَرتْ Ús‏ به مضر 
h aze: N 522‏ به ما في الأنام له düz‏ ولا k‏ 


Abdulmuttolib'in yanında bulunon Rukoyka binti Soyfi der ki: Kureys birkoç 
yıl kitlik yaşadı ki deriler sararmış, kemikler etsiz kalmışlı. (Bir gün) küçük ۶ 
kardeşimle birlikte bize أنه‎ hayvonları (meroya) çıkarmıştık. Ben dinlenirken 
veyo uykuyq dalarken şöyle diyen boğuk bir ses işitfim: “Ey Kureyş topluluğul 
Sizden gönderilecek olan bu Peygamberin gelme günlerinin gölgesi üzerinize 
düştü. Gelis belirlileri göründü, hoydi berekete doğru kosun! İçinizden 6 
boylu, iri kemikli, beyaz tenli, kalın koşlı adamı bulun. Kibir sahipleri olanlar 
ممه‎ ölke duyocaklardır. Hidayete çağıracağı bir yolu olacaktır. Herkes bır 
çocuğuylo birlikte ممه‎ töbi olsun. Her kabileden biri ۷٥ gelsin. Su serpip, 
güzel kokular sürünsünler. Hocer-i Esved”i selamlayıp sonra Ebü Kubeys 
dağına çıksınlar. Adam duq etsin, cemqat de ömin desin ki o 67 
istediğiniz kadar 5۷۷۱۵ 
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Korku içinde, ürpermiş ve çıldırmış bir şekilde sobohladim. ۷ 
onloffim Mekke yollorinda yotfim Harem”de ve vodide ne kador kişi ۵ 
bu ozelliklerde bir odamın oncok Şeybelu”l.Homd  (Abdulmuftolib) 
olobileceğini söyledi. Bunun üzerine Kureyşliler onun yanınq gifti Her boydon 
bır adam yonino geldi, su serpfi, dokundu ve Hocer-i Esved”i ۰ 
Sonra birlikte Ebö Kubeys dağıno çıktılor. Onun etrofindo sol tutular. 
Yoğmur duosı yopocak kadar bir kolabalığa uloştilar, Dağın başında düzgün 
bir şekilde durduktan sonro Abdulmuftolib ٧٥٥٥٥ ۷۵۱۷۸, Yanında ول‎ gençlik 
çağındo olon Resóúlulloh سم هوك سسسم‎ vordi. Abdulmuftalib ellerini kaldirdi ve 
şöyle duq etti: “Ey ihtiyaçları korşiloyon, sikintfilori gideren Allahiml Sen ki 
öğrefilmeden bilensin. Senden istenildiğinde cömerİçe verensin. Şu erkek ve 
kadın külların, Horem”inin her iki ۱٥06۱٥0٥ toplanmış, develerini ve 
meralarını yok edip ve kiflığı getiren bu yılı sono şikayet ediyorlar. Allahıml 
Bize bol ot ve bol meyveye sebep olocok yağmur yoğdırl” Daha oradan 
inmeden gökyüzü suyunu saldı ve vadi yağmurla doldu. Kureyş”ten iki 
ihtiyarın Abdulmuftolib”e: “Vadi ahalisi sono hoyırlar diler” yani, “Vadi aholisi 
senin soyende hoyotto kolacaklar” dediklerini ۰ 


Bu konudo Rukayka binti بطع‎ 90۷۴ şöyle bir şiir okurdu: 

“Şeybetu l-Hamd'in sayesinde Yüce Allah yurdumuza su verdi 

Hayattan ümitsizdik ki yağmur başladı ve bize bir rahmet verdi. 

Dört bir yandan yağmur yağdı, etrafımız su doldu 

Hayvanlarımız ve ağaçlarımız onunla hayat buldu. 

Verildi yağmur Mudarlıların müfdelendiği hayırlı kişi hürmetine 

Yüce Allah”n bize bir bereketiydi bu onun gül yüzü hürmetine. 

Öyle mübarek bir zat ki o, kendisiyle bulutlar bile sulanır 

İnsanlar içinde onun dengi ve değerinde hiç kimse yoktur.” 
الله ثنْ 3552 بن ي‎ 32 Güz قال:‎ iz zəli düz بشزان. قال:‎ yə À واخترنا‎ 
شن جَضٍْ؛ عن ده شتا ې‎ 2) gös قال:‎ . ASİ یختی ين هُمَز‎ S رَكربًا‎ Ça فال:‎ AZ 
üz x مرس ئي أؤس ني خارنه نی لك‎ Mi Z شهب قال: قال‎ 


üə,‏ — أبى İşə‏ بن هاشم. 235 لِدهَ Si A‏ قَالْتٌ: تََابَعَتْ عط ریش 
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17 ادا هالف‎ G 3 تما 1 220 اللهه‎ aslı ازفت‎ b zə > : 
وهدا‎ Q منکن فد اطلتکم‎ L U فریش, إن هدا الي‎ zə üə. He 
(Uk. Uz r ə x bəla, وا‎ Y بالخا والختضب.‎ S فحي‎ “ə şəx كال‎ 


a 0‏ 
sO ağ‏ — الامدّاب هل الد ۰ ی ی ۰ له əə əsl‏ عليه ss‏ 


” 


۶. 


ښبي له یس diş x‏ فیط S‏ من کل لچ .وو سن الا نا 
4 لطب. نم So‏ لیر رال يې ab‏ الل یوم الوم “ə‏ 
ما ARALAR HA‏ علم الله- تد قد SAL Çər‏ 5“ عقلي: واقتصصت 
رو ياي: غو الحرمة والخزم ë ú‏ ها ال لا الوا هذا ağan rək‏ ;2 له 
رحالاث قرش db Baş)‏ من کل بط qu də‏ ومشوا واستلشوا. شم şi‏ آنا 
duz adı. ə‏ نا ez O‏ مهف LA‏ استوی iz W JJ sa‏ 
انْمُطب وَمَعْهُ 4 رَشولً اللی 5 غلام قد ات او كيت öz “di Ju‏ الْخَلَةَ وَكَاشِفَ 
Tə‏ اق مل غير ... əzə)‏ غ = > . وهده یه موك يِعَذِرَاتَ 
خرمك: Aa‏ الیل 4 çili cəl, də) “AŞ‏ قطن £ مغدقا مريعا. 
فو الکعبة Ú‏ رامُوا ختی "beşə cəb‏ بِمَانهَا —- (səli‏ بتجیجه مامت s s‏ 
وحلگها: A‏ الله نْ yed z daş admı > su‏ يَُولُونَ xə)‏ 

(43) ول‎ Ú الطلګلي ای عَاشً بك هل البَطحَاي وَفِي دیلک‎ vi ری‎ kə. “ah 


"zl لسا رالود‎ 3 Göb الله‎ dəb a 
"esl شا فعافت بو الالفام‎ öz جوم له‎ Ad, ټک‎ 
به مُضَرْ‎ üş L خر من‎ Ab ŞA نا من الله‎ 
رګ ام بسننقۍ الفمام به نا في لارام له عدل ولا حطر‎ 


Abdulmuttolib'in yonindo bulunon Rukoyko binti Ebi Soyfi b Hósim der ki 
“Kureys birkoç yil kitlik yaşadı ki memeler sutsuz, kemikler etsiz kaldi Ben bu 
büyük uzuntu içinde veyo bunun fosasindo iken şoyle diyen boğuk bir ses 
duydum” “Ey Kureyş topluluğul Sizden gönderilecek olan bu Peygomber”in 
gelme gunlerinin  gölgesi uzerinize dustu Gelis  belirlileri gorundu, hoydi 
berekere doğru koşunl İçinizden orto boylu, iri kemikli, beyoz tenl, kolin 
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göler yüzlü olan adamı bulun Kibir sahıipleri olanlar ona ölke‏ ,ناوه 
duyocoklardır. Hidoyete çağıracağı bir yolu olacoktir: Herkes bir çocuğuylo‏ 
töbi olsun. Her kobileden biri yanına gelsin. Su serpıp, guzel‏ همه birlikte‏ 
kokulor sürünsünler. Hocer-i Esved”i selomlayıp sonra Ebü Kubeys 0.‏ 
çqiksinlor Adam duo etsin, cemoat de ámin desin ki o zaman istediğınız ۲‏ 
suya kovusocoksiniz.”‏ 


Korku içinde, ürpermiş ve çıldırmış bir şekilde sabahladım. Rüyamı 
08۵1۱۲۵۰ Harem”de ve vadide ne kodar kişi varsa bu özelliklerde bir adamın 
ancak Şeybetu”İ-Hamd (Abdulmuhaolib) olabileceğinı söyledi. Bunun üzerine 
Kureyşliler toplanip onun yanıno gifti. Her boydan bir adam yanıno geldi, su 
serpfi, dokundu ve Hlocer”i selamladı. Sonra birlikte Ebó Kubeys dağına 
çıkfılar. Onun etrafında sof ۱٠01۱010. Yağmur 0۷٥9 ۱۷۵۵۵6۵ kadar: bir 
kalobalığa ulaştılar. Dağın başında düzgün bir şekilde durdukton sonra 
Abdulmuftalib ayağa kalkti, Yanında da gençlik çağında olan Resülullah 
ل2 مشلالم‎ ۰٨ sevilə vardi, Abdulmuttalib ellerini kaldırdı ve şöyle dua etti: “Ey 
ihtiyaçları korsilayan, sıkınfıları gideren Allahıml Sen ki öğretilmeden bilensin. 
Senden istenildiğinde cömertçe verensin. Şu erkek ve kodın kulların, 
Harem”inin her iki tarafında toplanmış, develerini ve meralarını yok edip ve 
kiliğı getiren bu yılı sana şikoyef ediyorlar. Allahıml Bize bol ot ve bol 
meyveye sebep olacak yağmur yağdırl” Kübe”nin Rabbine yemin olsun ki 
0000 oradan inmeden gök suyunu saldı ve vadi yoğmurla doldu. Kureyş 
ihfiyorları ile ileri gelenlerinden olan Abdullah b. Cud”ün, Harb b. Umeyye ve 
Hişüm b. el-Muğfre”nin, Abdulmuftalib”e: “Vadi ahalisi sana haoyırlar diler” 
yoni, “Vadi ahalisi senin sayende hoyafto kolocoklar” dediklerini isiffim. Bu 
konuda Rukoyko binti Ebi Soyfi şöyle bir şiir okurdu: 


“Şeybetu”1-Hamd”i sayesinde Yüce Allah yurdumuza su verdi 
Hayattan ümitsizdik ki yağmur başladı ve bize bir rahmet verdi. 
Dört bir yandan yağmur yağdı etrafımız su doldu 

Hayvanlarımız ve ağaçlarımız onunla hayat buldu. 

Verildi yağmur Mudar”lıların mü)delendiği hayırlı kişi hürmetine 
Yüce Allahın bize bir bereketiydi bu onun gül yüzü hürmetine. 


Öyle mübarek bir zat ki o, kendisiyle bulutlar bile sulanır 
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İnsanlar içinde onun dengi ve değerinde hiç kimse yoktur.” 


ül azzəşiş .8 هاشم عَلَى زشول الله‎ 3 QARA ما جَاء في 4825 عَبْد‎ SU 
م فيمًا‎ ex طالب به عند وَفاته لما گان 2“ من 0 4. 22253 من ن الْأحتار ر‎ 
یکُون من مره‎ 
Abdulmuttalib b. Höşim”in, Resúlullah'a unun uw می‎ Olan 
Sefkati; Din Adamlarindan ve Baskalarindan 
Peygamberliğinin Alametleri Hakkında İşittiği Şeylerden 
Dolayı Öleceği Zaman Onun Hakkında Ebü Talib”e Vasiyette 
Bulunması 


odu الله- قال:‎ Q— > - =, نظیف مه الْمِصْرِيٌ:‎ o J 2: الله: محمد‎ zz 5 əzə 
علي‎ > “zəl Gaz ؛ قَالَ:‎ əəə کال الم املا‎ 2 — or نکر: 2 مُخْمٌد ښْ أخند بن مُحَمّد‎ 
Gaz الله لن نطظیفٍ. قال‎ A£ 3 62; ٠ Ço لاس‎ Xu ۳ وبا‎ (daz : JÚ اعدا‎ şə سس‎ 
ər ۳۳۹ əlli hi daz :06 ə بن محمود ابن سه السَّمْعِيكُ الْبَعْدَادِىُ املاء‎ x əzə y 
له نتناهتا مُتقارت.‎ dış عَمْرُو بْنُ غزپ-‎ düz من كتايه. قال:‎ Əbi zad Qu ون نی مُوسى‎ 
الْهَاشِمِيْ- عَنْ‎ (AZI عَبْدٍ‎ ÇAR بن أپي هد غن‎ 595 12 a a 5 A Gaz ال:‎ 

> 6 ۱۳ کل‎ ..6 f < 5 2 .. . 

كِنْدِير بْن سَعِيدٍء عَنْ dəl‏ قَالَ: AAA‏ في الْجَامِليّة 23 رجْلا یطوف cz‏ وَهو 
bəg‏ 2449( 

Üç اس-۳ عِنْدِي‎ A. ارب‎ Diz s ə > 2 
ا با نی ۳3 هم وم على جاه شي‎ j; له‎ 
عَلَى‎ uu duasın” 36 vi üz تاق‎ yiş də 
. بدا‎ da ax GU ولا‎ eki zu الله لا ی 3 في‎ dəy 
Kindir b, Sofd”in bildirdiğine göre babası şöyle demiştir: Cahiliye 

doneminde haccederken Kabe”de bir adamın recez tarzında: 


“Ey Rabbim: Muhammed”i bana geri döndür 
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Ey Rabbimi Onu döndür ve bana yardımcı kil” diyerek tovof مقلع‎ 
gördüm. 


Bunun üzerine: “Bu kimdir?” dediğimde: “Bu, Abdulmuttalıb b Höşım”dır 
O, oğlunu (kaçan) bir devesini bulup getirmesi için gönderdi. Onu ne 67 
bir ihtiyaç için gönderirse muhokkok onu fomam olarok yerine getirirdi 
Ancak bu defa gecikti” dediler. Daho oz bir zaman geçmişli ki Alloh نامع‎ 
«شالالم‎ allı vevllen) deveyi getirip geldi. Abdulmuftolib onu bağrıno bosorak: “Ey 
oğulcuğuml Senin için öyle bir korktum ki daho önce hiçbir şey için böylesine 
korkmamışfım. Vollahi bundan sonra ne bir ihtiyaç için seni bir yere 
göndereceğim, ne de yanımdan ayıracağım” dedi." 


zz ə özəl‏ الله الْحَافِظ : Güz JU‏ 5 صَالِح: خلف ین A‏ الْكَرَايسئ ُخارزۍ إئلاء؛ فال: 
as Şi dər‏ الله: 222 5 الْقَضْلٍ ال فال: daz‏ أَحْمَدُ بِن a yadı‏ قَال: Güz‏ چیشی الفنجاره 
قالً: düz‏ خَارِجَةُ عَنْ نهر Z‏ خکیی عن ایب عَنْ مُعَاوِيَة بن حَيْدَةَ قال: Bı E pək‏ 
مُعَاوِيَة في üb oya Z)‏ هوْ Sə ə qiş O67222 adə azi,‏ بالبيت وهو يقول: 

رب رد ال daz S)‏ )35 عَلَنَ واصْطَيِعْ عِنْدِي يدا 

فلك مر هد A‏ سید قرش 2⁄5 635 هَذَا عَبْدَ s --azli‏ هاشم بن ME‏ 
ناف . nü 3222 aid‏ قالوا: هَذَا ان ابْنٍ di‏ وَهُوَ 221 döy adi Qəd‏ 
ük iz üb SS‏ بَعَتَ فیها 5¿ aylı‏ وَإِذَا آغیا ببُوۀ بف اب cağı‏ وَقَدْ بَعنهُ في 
zl JU‏ عَنْهَا 335( 355 احتبس عته. 

فو الله ما بَرِحْتُ لد 5 daz az‏ وَجَاء بالابل. 


Muóviye b. Hoyde der ki: Cahiliye döneminde Hoyde b. Muöviye ۵ 
için çıkmışlı. Kabe”de üzerinde hafif kirmizi iki giysi bulunan bir ihtiyarın recez 
forzında: 


“Ey Rabbimi Muhammed" bana geri döndür 


Onu döndür ve bana yardımcı kıl” diyerek tovof ettiğini gördü 


' Hàkim, Mustedrek (2/603-604). 
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Hoyde b Muóviye şöyle devam efli: Bunun üzerine “Bu kimdir?” 
dedığımde “Bu, Kureys in efendisi ve efendisinin oğludur. Bu, Abdulmuftolib 
b Hósm b, ۸۷١0/66/۱۳ karşılığını verdiler. “Mühommed”den ne 
istemektedir?” dediğımde: “O (Muhammed), oğlunun oğludur. Onu insonlar 
0۲۵5۱8060 en fazla sever. Çok soyıda develeri ۷۵۲۵۱۲, Bir 06۷651 kaçtığı 7 
peşinden oğullarını gönderirdi. Oğulları deveyi bulomozlorso oğlunun oğlunu 
gonderirdi. Bu seler de onu kendi oğullarının bulamodığı bir deve peşinden 
gönderdi. Ancak çok geç “لامها‎ dediler. Vallahi doho oz bir zaman geçmişti 
ki Muhammed (kaybolan) deveyi getirip geldi. 
نن يغفوټ قال: خدتنا أحْمد تن‎ diz او العاس:‎ daz فال:‎ uu واختزنا 222 نز 22 الله‎ 

? 5 " 2 ر 26 °¿ و هک 3 ənnə‏ .. 
الى قت gə‏ جده A‏ اله لمُطلب . فحدئّیی X ə‏ عن بَعض اهله 
قَالَ: كان >¿ AĞI‏ المتُطلب خد رشول اللي فق 2⁄2 في SS 2 Tk‏ لا 
ره S‏ اعد مد ته لاک 353 سل الله EB‏ يا ختی يَجلسن (alə‏ 
یس d‏ 3⁄1 ین تیه اجْلالا له, وَكَانَ رشول الله ËB‏ ياتي ختی يَجَلِسَ عا 
ə.s‏ 5 و 2 و2 2 ۳ yz á‏ دو ار ۰ s. £ x‏ 
suz alə‏ یحو iz Az dA‏ المطب: دَعوا انني. یتح غلی طهره 
.3 غاد اي .2 021 adana PD‏ .22 الله فلق افغان سني بعك 

. لاب | “x.‏ العطل. 4 əzdi. dala‏ 
وَيَقُولٌ: ان لِبْنَتَ Ús‏ لشانا. فتوفي A‏ المُطب وَرَسُولَ الله ¿ 85 ابن 
الفيل OLA‏ سنین. 
š‏ .- لي“ قو لان .° و و و 2 5۳ ., 
قال این اشخاق: و کات عَبْد العُطلب O, g üə‏ يُوصي ابا طالب dərə‏ الله مل 


3 
“ 


Ú (026 ə YET ٩۰2 22 ” + uğ” ər a.‏ يُوصيه به 
Ur‏ ان 32 الله Ú‏ طالب لام. فقال az‏ العطلب فیما تزعمول TUM ct‏ 2 


şə” və 5‏ .. َ‫ وه t‏ 4 
اوي یا عَبْدَ مَنافٍ ək‏ يمُوحَدٍ sa Ax‏ فزد 


A 1 m. و‎ ez پو‎ 9 ç ; ۳ 
نکنث کالام له في الوجد‎ AJ) ¿>> ə su 


s 2 و ۲ ۰ یه د 2 .“ و ۵۶و‎ s 

از اشند adlı aş‏ فد عیمث لام Ağəli gəl‏ 
š‏ 2 ۶ 6 ر ي 

أذ الفتى AA MA‏ یغلوعلی ذِي ادن الاشد 
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217 نن کله OR‏ عَبْدَ منافب وَهْوَ ذو تخارب 
باس الذي قد ات انك 

ذکر ابا اخزه وقال مهن 

فلس بالایس 2 ټیب بان يئ الله كَوْلَ — 
به وان بفشزان m‏ تی أُف l‏ 
من کل حَبر və? də‏ هذا الّذِي 362 كَالْجْنائب 
تن 3 Qə ey‏ أيضا ومن تاب إِلَى vədi‏ 


“ar 
او مُجانب‎ U من سَاکن‎ 

Muhammed b. Ishák b. ۷۵۵۵۲ der ki: Resülullah Iallahu سملد‎ seviləm dedesi 
Abdulmuftolib ile birlikte idi. Abbös b. Abdillah b. Mo”bed, qailesinden bir 
kişiden noklederek şöyle dedi: “Resülullah”ın (ablahu سېا مه‎ dedesi 
Abdulmuftalib için Kabe”nin gölgesinde bir döşek konulurdu. Hiçbir oğlu da 
kendisine olan saygılarından dolayı o döşekte oturmazdı. Ancak Resülullah 
(allahı رهام امد‎ gelip o döşekte otururdu. Amcaları onu geri çevirmek isteyince 
de, dedesi Abdulmuftalib: “Oğlumu (rahat) bırakın” derdi. Yine sırlını sıvazlar 
ve: “Benim bu oğlum şan ve şeref sahibi biridir” derdi. Abdulmutiolib vefat 
effiği zaman Resülullah (alalahu alıylı ملسم‎ sekiz yoşındo idi. Abdulmutialib, Fil 
vakasından sekiz yıl sonra vefat etmişfi. 


Söylenene göre Abdulmuftalib, Ebü Talib”e, Resölullah مس مسسسم‎ sm 
hakkında vasiyetle bulunurdu. Abdullah ve Ebö Tülib anne baba ۱ ۰ 
Abdulmuftalib, adı Abdimenüf olan Ebü Tülib”e şöyle dedi: 


“Ey Abdimenifl Benden sonra sana birini vasiyet ediyorum 
Sana babasından sonra tek kalan kimseyi vasiyet ediyorum 
O daha beşikte iken babası kendisinden ayrıldı 

Ben de ona şefkatle yaklaşan bir anne gibiydim”. 

Boşko beyitlerde zikretti. Onlardan baziları şöyledir: 


"İçim Ahmed"in yükseleceğini ümit ediyor 
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Ehl-i Kitap alimleri de bunu güzel biliyor. 
Bu genç Necd ahalisinin en değerli efendisidir 
En kuvvetliden de daha yüksek olan kendisidir.” 
Yine şöyle dedi: 
“Babası gidip de bir daha gelmeyecek olan oğlumu 
Ebü Talib diye adlandırdığım kişiye vasiyet ediyorum 
O, Abdimeniftir ve o tecrübeler sahibidir biliyorum.” 
Bosko beyiflerde zikrederek şöyle dedi: 
“Ben beklenti içindeyim hiç ümit kesmiş değilim 
Çünkü Allah rahibin dediğini doğru çıkaracaktır 
Bu genç de Galib kabilesinin en üstünü olacaktır. 
Her bilgin haham ve bilgin katipten 
Acayiplerin en acayibini işittim 
Bu genç herkesi kendine çekecektir 
Çöllerde ve şehirlerde olanları 
Tövbe edip geri dönenleri 
Mekke"de ve Mekke'nin dışından olanları.” 
deb الشام‎ Jl راد الخروج‎ öz أبي طالب‎ zs geli ما جَاءَ في خُرُوجٍ‎ OÚ 
النبِمْ الْمَؤْعُودُ‎ şə | به علی‎ dazı الراهب من صفته وَآياته‎ sayə 43555 


> 


في كتبهم 


Allah Resülü"nün انس‎ ٨١ ,هه‎ Ebü Talib ile Ticaret İçin Sam'a 
Gitmesi, Rahip Bahira”nın Kendi Kitaplarında Olan Vasıfları 
Allah Resülü”nde uuu un mür Görmesi ve Bu Gördüklerine 
Dayanarak Vaad Edilen Kimsenin Kendisi Olduğunu Bilmesi 


A اخبد تن‎ (ERA müz نر صقر باعي بهاء قال‎ şə: li ə 
“ə Məşəl döy iy واځرا أو عد الله الحافط.‎ £ P عا س ما‎ Ül, فال‎ dəy zə 
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` !له سر ب ۱ ال یلد‎ AĞIL. uz خدنا‎ r” , 
عن‎ da 9: ٣-۳ ٧ ۱ R. 5 əə . الفاصي‎ .— 
نت ابي‎ s 1 اشخاف‎ “s” عوج ]36[ ' أخترنا بر کن‎ ٠ Mj iş Jó. 
8 عیب‎ 
“o 
93 قال:‎ sə ات‎ 2 


الله I‏ 1 یش 
AĞ‏ لى ئس رج S‏ زشول m‏ في شیّاح 0-0 ود 


و کر ی ا lu,‏ رخ əs) ƏRİ tl‏ لل ° اة 
تا dax əə‏ : 
BB...‏ ال: فَهُمْ يَحُلونَ رِحَالْهُمُ Hills qaxı‏ هذا 


: 1 
> و‎ o 2 iə ” 3 لاه يه ا‎ 
= e لِلْعَالْمِينَ] . فقال‎ Z. 2 də 
ru ke pa 3 dişi پشجزو ولا عجر ال خو‎ o زور ون‎ 
İH Sə نم زجع‎ 4 Lü aları (öz 
¿u döş فاقبل‎ j َالَ: أَرْسِنُوا‎ ə kə, أَنَاهُمْ به» 057 هو في‎ ci Gül 
“ea nı روا اه علي‎ 36 üz 
الشّجَرَةٍ مَالَ عَلَيْه.‎ yaş ای‎ ba فقال:‎ lz ge, # ¿ó du لس‎ üb ga tn 

َال .يما و CÀ‏ . هُوَ “ALL‏ أن əla əy Y‏ الرُوم) فان روم ان də‏ 
"nr ə.‏ وه 36 فاذا هر بِتِسْعَةِ- وَفى )210 xə‏ بِسَبْعَة َيْعَة - نف قد ات 
روم اسهم فقال: az ú‏ . الوا G>‏ إلى zə ze à,‏ في هذا Eh‏ 
ar qis: Par zu o. ..‏ فل 
خم نامک úz!‏ هُوَ :< بنک؟ الوا Z š gi ül. Y‏ طریقلت هَذا: 00 “bi‏ 
zəl‏ اراد الل 35 ə ək SL‏ يَسْتَطِيمُ اع z‏ لتاس ;925 الو لا. قَالَ: ابو 
1266 مَعَهُ. قال: نام فقال: انشدکُم الله +S‏ ;025 الوا : ابو طایب. dz gb‏ 
ده ئی رده زنفت 152 یکی ab‏ بلالاء 555 22 من الک والزيت . 

36 ابو gə Gəz ARİ‏ يَقُولُ: ين في GAM‏ مَخلوق يُحدٌت به Z‏ فاد 
و A yə‏ .. بن #ن sri Yer 5 “ələ‏ به باسناده üə‏ ؤْصُولا. 
gb ss dü‏ الْمغَازِي هون 
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۲۵۵ Müsa der ki: Ebü Tülib (ticoret için) Şam”o doğru yolo اب‎ Resülulloh 
do vallı dt برص‎ Küreyş”in ileri gelenleriyle birlikte .ماب‎ Rahibin ٨٥ 
vordiklorinda konoklomok için develerin palanlarını çözdüler. Önceleri o 
rohip bu kervondakı insanların yonino çikmozdi ve kendileriyle ilgilenmezdi 
Ancok bu seler bu kervondo bulunan kimselerin yanına çıkıp orolorindo 
gezinmeye boşladı. Resülulloh”ın (atiíbhu anh iselləm yanına gelince onun elini 
fuforok: “Bu, ölemlerin efendisidir. Bu, ölemlerin Rabbinin Resülü”dür. Allah, 
bunu ölemlere rahmet olarak gönderecektir” dedi. Kureyş“in ileri gelenlerı 
“Nereden biliyorsun?” deyince, rahip: “Siz şu fepeyi oşfığınız zomondan beri 
secdeye kopanmadık ne bir ağaç, ne de faş kolmodi. Bunlar ٩٨ 
peygamber olacak kimselere secde ederler. Onun iki kürek kemiği arosındo 
bir elma büyüklüğündeki peygomberlik mühründen de tanıdım” korşılığını 
verdi. Sonra dönüp onlar için yemek hazırladı. Yemeği kendilerine 
getirdiğinde Resülulloh مل لاه‎ slm develerin yanında bulunuyordu. ۰ 
“Ono hober gönderin, o do gelsin” deyince, Resülullah salın و سمل‎ 
üzerinde kendisini gölgelendiren bir bulut olduğu holde geldi. Rahip: “Bokın, 
üzerinde bir bulut kendisini gölgelendirmektedir” dedi. Orodokilerin ٥ 
yaklaştığında kendisinden önce oğocın gölgesinde ofurmuş olduklarını 
gördü. Resülullah سان‎ allı elm) Ofurunco ağacın gölgesi üzerine meylefti. 
Bunun üzerine rahip: “Ağacın gölgesine bokın, nosıl da üzerine meylefti” 


dedi. 


Rohip, onlorın 005۱٥09 dolaşırken onu Bizans tfoproklonno 
götürmemelerini söylüyordu. Çünkü Rumlar onu görecek olurso vosıflarından 
onu tonıyıp öldürebilirdi. Raohip, Rumlardan dokuz kişinin —el-Esom”mın 
rivayefinde: “Yedi kişinin” şeklindedir-—geldiğini gördü ve onları karşıloyıp: 
“Buraya geliş sebebiniz nedir?” diye sordu. Onlar do: “Gelmesi beklenen 
peygaomber bu oydao çıkocaktır, diye geldik. Adam gönderilmedik hiçbir yol 
kolmadı. Biz de hober aldik ve senin bu bölgene gönderildik” korşılığını 
verdiler. Rahip: “Arkonızda sizden daho hayırlı bir kimse var mı?” diye 
sorunco, onlar do: “Hayır, 0٥۴٥٥ senin bulunduğun bu bölgede onun 
olabileceği bildirildi” dediler. Rahip: “Yüce Allah”ın olmosini takdir eftiği bir 
şeyi ınsonlardon bir kişinin geri çevirmesi mümkün müdür?” deyince: “Hayır” 
cevobini verdiler Sonro o rahibin otoritesini kobul edip orada koldilor Rahıip 
kervonin yanına و‎ 6۱ ٥ “Size Allah için soruyorum, bunun velisi kimdir?” 
deyince  “Ebü Tüölib"dir” dediler: Rahip, onu geri çevirinceye kadar Ebü ۵ 
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lle konüştü تطغ‎ Tölib, Resülullah”ı ,مهم همل هلم‎ Ebö Bekr ve Bilól ile birlikte 
معو‎ gönderdi. Rohip kendilerine 02١٥ olarak م‎ ٥٥٥ ve yağ vermişfi.. 


EbuT.Abbös der ki: Abbös”in şöyle dediğini işitfim: “Dünyada bu hodisi 
Kurdd”don bosko rivoyet eden hiç kimse yoktur. Ahmed ve Yahya b. ۵۰ 
bunu Kuród'don işitmiştir. Burada hodisin bu isnöd ile mevsül olduğu 
bildirilmek istenmiştir. Oysa bu hadis Meğözi ehlinin yanında meşhur bir 
hodistir 2 


Qha) an Z üz‏ فال: daz‏ و vəl‏ 623 نۀ əzik‏ قال: Güz‏ آخند خد 
الختاره قال: Gü‏ ون نن VAS‏ ان: قال 3222 2 اشخاق: وكات ابو طالب səl şə‏ 
gəz zi Ləl‏ الله 88 gaz az‏ كان ÖL‏ و وَمَعَهُ. ثُمُ ان vl‏ طالب š‏ خَرَحَ في رکس 
إلى الشّام اج gin azi) deil kö Ú‏ ضب به رَسُولُ الله فتك 320 بزمام 
“ə‏ اَم ای تن تكثني؟ لا آب لي ولا اَم لي؟! َرَقَ j‏ له أبُو ez‏ وَقَالَ: 
الله 4223 به Q‏ ولا — )2013 باه از کما قَالَ: قَالَ: £ به daz‏ 
üb‏ نل الاک بصری بن gəl‏ الشّام رَبهَا راهب JW‏ له : بحیراء في Gİ əyə‏ 
bə S J gizl SS;‏ يز في meyl ab‏ قط ... عَنْ کتاب 
öd 6 5 a: vəl‏ كَايرًا عَنْ کابو. Gb‏ ولوا pil ¿U‏ > وکانوا كثِيرًا 
uru‏ » ختی اذا Gb O‏ العام 17 به 
قرِيبًا من صَرْمَفِ & = dəs ub,‏ 2855 فیما يَرْعْمُونَ عَنْ شَيْءٍ % 5 في 
səyə‏ في الك حبذ ayid‏ وَعْمَامَة b‏ تام üz‏ من R" gü‏ َم الوا = توا 
يل" شزو فا ينه فط إلى pu‏ حثى لب الجر وشم فا Abi‏ 
زشول الله — m kb safir əs‏ ذَلِكَ بحرا 09 من صَوْمَعْتِهِ 339 مر 
ë alı L‏ , أَرْسَلَ له قال: ə. du”‏ 
وان احث ان :َو “S‏ > وَكَبيركُم وخرکم وعندکم. فَقَالَ له رجُل £ 


ا “izə‏ ,5 رن الوم لا نا كنت نع هذا فيمَا نضى وقد .5 


' Tirmizi (3620) ve Hükim, Muetedrek (2/615-617) 
“ Ebü Nuaym, Dclàilu "n-nubuuuec (125). 
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رثن u) eşi‏ په A aşa‏ کان ما وله (SSSİ)‏ ضیّت. وفد اځبت أن 
اکرمکم — “sür s su gul q‏ اختمغوا dl‏ وَتَخَلفتِ رسول الله كت 
]15 نش اقم 85383 £ في رخال b‏ نخث الشخزه. فلا نطر tes‏ في u‏ 
ول بر الْة التي رف ویجذ a‏ نقال: یا مَعَاشرَ Ağ‏ » لا يَنَخَلْفُ ASL Azı‏ 2 
ə‏ الوا : نا بجيرى . ما ات a ÇA las‏ یا وف 
a‏ الم بت تخت في رخالهم. ال: فلا تَفعلوا. ادعوه əla dA Qadı‏ 
sə o” 3; 3 +<‏ مَمَ لْقَوْم: واللات .. ان Gü uu‏ بنا آن —- اښ 
buo.‏ ا رر و Mə —.. əsi‏ به 
ın 2‏ مع الْقَوْم. zl dz, QAZ ¿> əl, Gb‏ هنام si‏ أَشْيَاء əə‏ 
خسبه قد كَانَ ask ə” s>‏ = إذا ə‏ »سر 555255 (Ó‏ بَجِيرَاء 
Ju;‏ له: يا göz‏ سالد باللات وَالْعُرّى ze. "si Y‏ یی ¿MUA É‏ عنه. ər‏ قال 2 
نحیراء ¿y əli‏ — 5 رةه بهما. ون [ J>‏ اللۍ هل 05 لَهُ: لا 
ني لاب D‏ مق اله ما au a ad‏ ميا قط. ٠‏ فقال ل تجبزا: فبالله 
r.‏ 7 فكي پس š o...‏ من 
حاله فى a eski əşi‏ فجن شون val‏ لل 024 ƏM‏ ی 
00111110 ین كنيو 6 ək‏ من sks‏ التي 
عندة, 

از قَلَثا ين را نينس 
uz ۳ AA s‏ الغلام ان کون اوه حَيًا. قال. فان 
ابني. JU‏ له ;> .2 پو و iha, . An‏ 71 
بعر لله ین 95 2,925 ما عرفث ليع شر 
أخيك الى yazı, (şəli‏ رز عليه اليهود؛ فو 
SW 29‏ لای nn kal‏ اس به به إلى بِلَاډو. و به ;2 ار — سَرِيعًا 
ده جين رغ من SS‏ الم . فَرَعَْمُوا فِيمَا haaa‏ کار 

مر gəz‏ الله , في D‏ 

Üş الله.‎ əs) 0۷ 


= 


فدريتا ‏ ومع يذه بل اناب ii, Gi‏ 


الدي “r SS‏ مم وغو اي طالب سيا فازادوه >= نه — 
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Aİ‏ حتى 


1927 ما قال لَهُمْ dazı‏ بما 00( شش فقال یو 5006 yə‏ وړ 
da” -- - tri. “ci 5 ,‏ او 

مَسيرَۀ gəz,‏ الله, 68( sy uş‏ مه uş şı ad‏ قَالَ لَهُمْ فيه بَحِيرَاءُ . 
زذکر ان إشخاق ثلاث فضاید مِنْ مرو في ذيك. 


Muhammed b. ععل عاقطوا‎ ki: Resülulloh”in (utilis روما امل‎ dedesinden 0 
velisi Ebü Tülib idi. Sürekli onu yanında tutordi. Ebü طنا۲۵‎ ticaret için ۵ 
doğru yola çıkocaktı, Ancak hozırlanıp yola çıkacağı sırado Resülullah talim: 
inti elmi, devesinin yularını tutarak: “Ey amcal Benim ne annem vardır, ne 
de babam, beni kime bırakıyorsun?” deyince, Ebü Tülib kendisine ocimis ve: 
“Vallahi onu benimle birlikte götüreceğim. Ne o benden, ne de ben ondan 
ayrılacağım” demişti. 


Bunun üzerine Resülullah”ı do سنالك‎ aleyhi م۱‎ ۷۵۳۵۱۵00 götürdü. Kervan Som 
toproklorindo 805۳6 denilen yere vordığında orada konakladı. Orada 
monastirindo bulunon ve kendisine Bahiro denilen bir rohip vardı. Bu rohıp 
Hiristiyanların en bilgini idi. O monostırdo sürekli ۱٥٥٥٥ bir rohip bulunuyor 
ve orado bulunan kitoptan bu bilgileri öğreniyordu. O kitabı en büyük ما‎ 
(ölen büyük rahipten) miros ٧۱٥٥٥٥٥ olıyordu. O yıl Bahiro”nin 6 
konakladıklarında rahip yanlarına indi. Oysa daha önceki seferlerinde 
onlarla konuşmaz ve kendileriyle ilgilenmezdi. Ancak o yıl manostıro yakın bir 
yerde konakladılar. Rahip kendileri için birçok yemekler yoptı. Söylenene 
göre rahip, kervan monostırından göründüğü zaman bir bulutun kervanda 
bulunon bir kişiyi gölgelendirdiğini, sonra kervonın gelip kendisine yakın bir 
ağacın gölgesinde indiklerini, baktığında bulutun gelip ağacı gölgesi altına 
aldığını ve ağacın dallarının Resülullah ووواقو رهم «مل ساسم‎ ۵ 
kalıncoya kadar üzerine eğildiğini gördüğü için onlarla bu şekilde 
ilgilenmekteydi. 


80۳1۲۵ bu durumu görünce maonastirindan indi ve bu kervon için yemek 
yopılmosını emreftli. Sonra onlaro: “Ey Kureyş topluluğul Sizin için yemekler 
۷۵۵۸۱۳۰ Küçüğünüzün ve büyüğünüzün, hürünüzün ve kölenızın bu yemekte 
bulunmasini istiyorum” diye hober gönderdi. Adamın biri: “Ey Bohiro! Bugün 
sende bambaşkao bir hal vor. Biz sono her gelişimızde 062. Simdiye ۲ 
bize böyle bir şey yoptığın vöki değil. Sendeki bu hal nedir?” deyince, Bahira 
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“Doğru söyledin, aynen dediğin gibidir. Ancak sizler misalirsiniz. Size ikromda 
bulunmak istedim ve hepinızin yemesi için yemek yoptım” karşılığını verdi. 


Bunun üzerine herkes toplandı ve yemeğe boşladı. Ancok Resülullah سسه‎ 
alnhi sevilən) aralarında yoktu, çünkü bineklerin yanında kamışlı. 80۳1/۵ ۵ 
tek tek bokip bildiği sıfotları hiçbirinde göremeyince: “Ey Kureyş topluluğul Bu 
yemekten hiç biriniz geri kalmosın” dedi. Onlar do: “Ey Bohirol Bineklerin 
yonındao kalan kişi dışında hiç kimse bu yemeğinden geri kalmamışlır. O en 
küçüğümüz olduğu için onu bineklerin yanında bıraktik” dediler. Bunun 
üzerine Bohiro: “Öyle yapmayın. Çağırın o da gelsin sizinle birlikte yesin” 
dedi, Bu toplulukto bulunan Kureysli biri: “Lüt ve Uzzo”ya yemin olsun ki İbn 
Abdullah b. Abdilmuftalib”in bizden geride kalması bizim için hdinliktir” dedi 
ve kolkip onu bağrına ٥۶٥٥. Sonra kendisiyle birlikte ملاعو‎ onu yemek 
yiyenlerin yonino oturttu. Bahiro onu görünce kendisine dikkatlice bakmoya 
başladı. Bedeninde oradığı vosıfların bulunup bulunmadığına bakıyordu. 


Herkes yemek yemeyi bifirip dağılınca Bahfro kalkıp Resülullah"a (alus ami 
meli: “Ey gençiİ اقا‎ ve Uzza adına 5٥٥٥ soracaklarıma cevop verl” dedi. 
Bahiro”nın böyle demesi, Allah Resülü"nün çalanı alyhi ومهم‎ kovminin bu şekilde 
yemin effiklerini daha önceden işitmiş olmosındandı. Resölullah رم مشسلم‎ 
:رصاع‎ “Bana Lüt ve Uzza adına bir şey sorma. Vallahi ben o ikisi kadar 
hiçbir şeyden nefret etmeml” cevabını verdi. Bunun üzerine Bohiro: “Allah 
00۱٥٥ sono soracaklarıma cevop verl” deyince, Allah Resülü (stlllaw ام‎ mera): 


“O zaman istediğini sor” dedi. 


Bahfro, Allah Resülü"nün ساسا‎ alıylı رام‎ sohsi ahvaline, işlerine ve uykusuno 
varıncayo kadar pek çok şeyi sordu. Resülullah do سس‎ alntı مهم‎ 06 
cevabını verdi. Aldığı bütün cevoplor Baohfiro”nın yanındaki peygamberlik 
delillerine uyuyordu. Sonro sırfına boktiginda yanındaki vasiflarda olduğu gibi 
omuzları arasında bir yerde peygamberlik mührünün olduğunu gördü. 
Bahira, Resülulloh”i (alallahu ۷م‎ resm) incelemeyi bifirince amcosı Ebü Tülib”e 
dönerek: “Bu çocuk senin neyin olur?” diye sordu. Ebü Tülib: “Oğlumdur” 
cevabını verince, Bohfra: “Bu senin oğlun değildir. Bu çocuğun babasının sağ 
olması mümkün değildir” dedi. Ebö Tülib: “Kardeşim oğludur” ۵۸ 
Bohira: “Babasına ne oldu?” diye sordu. Ebü Tülib: “Annesi bu 0 
hamile iken öldü” dedi. Bunun üzerine 80017۵: “Doğru söyledin” karşılığını 
verdi. Sonro: “Bu yeğenini hemen memlekefine geri götürl Onu Yahudilerden 
koru. Vallahi, Yahudiler, çocuğu görüp de, benim fark eftiklerimi onlor da 
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fork ederlerse همه‎ kötülükte bulunurlar Çünkü senin bu yeğenin, tleride 
büyük són ve nöm kozonocaktır. Durmo, onu hemen geri götür” dedi 


Bunun üzerine Ebü Talib, Som'da ficorefini bitirince hemen Mekke”ye geri 
getirdi Bildirilene göre insanlar: “Zübeyr, Semmöme ve Deris, ٥ 0 
ehlinden idi. Resülulloh”ın (uafblbhu aleyhi ,۱م‎ 0۳٢۶٥ Ebü Tölib ile olan o 
yolcuğundo onlar do Resülullah”ı şalını alayı م۲۱‎ görmüş ve olmok istemişti. 
Bahira onları bundan menederek onlara Alloh' ve kitopto buldukları 
peygomberin aonılışını ve sıfaflarını hafırlattı. Onlar dö onu elde 
edemeyeceklerine konoot gefirip Bohfro”nın dediklerine inandılar ve bundon 
vazgeçip giffiler. Ebü Tülib, içinde Resülullah isinibi هم ېل‎ ile هماه‎ o 
yolculuğunu, o topluluğun Resülullah"ton اتام‎ alı سم‎ ne istediğini ve 
Bohiro”nın ne dediğini zikreden bir şiir okudu. 


İbn İshük, Ebö Tülib”in bu a üç koside zikretmistir. 


نس مس 


ع و 


35 بَعَقة‎ S تایه‎ sas ما ری به مِنْ‎ 0 
Yüce Allah”ın, Resülünü, Peygamber Olarak Gönderene 
Kadar Peygamberliğinin Öneminden Dolayı Gençliğinde 
Cahiliye Pisliklerinden Koruması 

اخترنا أو an‏ الخافظ. قَال: iiz‏ الْقاس: 222 نن يَعْقُوتَء قَالَ: daz‏ مد xə üz‏ 
الخثار. قَاَ: diz‏ ټون نن کی قال: Ağ OÚ‏ اشحاق: فَشٍَ رشول الله 68( یکره الله 
p $S uz; 35‏ أقذار الجاهلية ومعایبهاء uJ‏ رید به من کرامیه رسای وَْر 
عَلَى və‏ وه حتى َلُم آن کان x‏ 35 قَوْمِهِ و وأخستهم ۳۳9 وَأَكْرْمَهُْ 
alu‏ ري جوار lz "səli ١‏ وی (üz‏ مرا اما عند 
ره : جمع الله .5 ç‏ فيه 4 من ُو الصّالِحة . 

OW;‏ سول الله 88- ú‏ ذَكِرَ لي- Al‏ عَمًا کان يَسْفظه الله 38 . به فى 


صعره وأمْر a‏ 5 وَالِدِي 3821 AS S‏ 1 خَدله. كن رول الله کت 
2 قال s ə‏ من جفظ الله gi ələ xi Ú‏ قَدْ daz‏ ارزنا َل 
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dz فال: اشد‎ 89 3 2 ASİ لاوج‎ ƏSİ 3 بهاء‎ səb qüs yüz us 
. ارارك‎ 
İbn Ishák der ki: Resülullah مسسسم‎ deh هم‎ peygomberliğinin ۲ 
dolayı cahiliye pisliklerinden Yüce Allah”ın korumasi altında gelişip büyüdü. 
Kendisi kavminin dini üzere idi. Allah Resülü zalını allı سم‎ nübüvveffen önce 
de mürüvvet ifibariyle kovminin en üstünü ve güzel ohlöklısı, soy itibariyle en 
şereflisi, komşuluk hokkino en ziyade riöyet edeni, sadökafte en üstünü, en 
doğru konusoni, emniyet ve güvenilirliktle en önde geleni, insanlara kötülük 
ve eziyet etmekten en uzak duroni idi. Öyle ki Yüce Alloh”ın bütün iyi 
hosletleri onda topladığı için kovmi kendisine: “el-Emin” ismini vermişfi. 


Rovi der ki: İshök b. Yesör konoliylo bono bildirilene göre Resülullah سسسم‎ 
ayi sevilən), küçüklüğünde ve Cahiliye döneminde Yüce Allahın kendisini nosil 
koruyup muhofoza eftiğini onlatırken şöyle buyurmuştur: “Bir defasında 
kendimi yaşıtım olan Kureyşli çocuklar arasında bulmuştum. Bazı 
çocukların oyuncak olarak kullandıkları taşları taşıyorduk. Hepimiz 
eteklerimizi omzumuzun üzerine koyarak taş taşıyorduk. (Ansızın 
görmediğim biri) bana acı verici bir yumruk attı ve bana: “Peştamalini 
bağlalə dedi.” 


gə, ** ۶ e ام گر‎ 10 ۶: A ë . o 8 b B.S. $ “Tə 
5 الله: 22322 بْنُ‎ az dı daz نضر: 222 بن 22 بْن 222 الَْقِيهُ الشيراري» قَالَ:‎ duyu 


o” e 2 . ..‏ که AMK‏ 2 رم .. ۰ .7 . 2ə-1‏ 15“ دګ 5209 yə‏ 
الحواررمئ الخافظ بداد قال: قړئ على S uğl‏ مُحَمَّدِ بن جعفر بن də.‏ قالً: Gaz‏ محمد بن 
رام قال: ¿sue ö cə daz‏ قال: (əz‏ )25 بْنُ U‏ قال: ۳-۹ yk‏ لن دیناره قال: Z‏ 
7 اد < کلاس Ya š‏ سر - رهظ “zərə : Š‏ مسال ۷ و هنس əz.‏ 
zz ə yk‏ الله يُحَدث: ان رَسُولَ الله که کَانَ J‏ الحخارة معهم للكعبّة؛ وَعَليْه 
٢ 3: əli [3] WZ‏ کو 287 əN əsa. iza sə.‏ 
ان 3 31 LA‏ 62 یا ان أخيء لَوْ حللت dü‏ فجعلته علی AŞ‏ 93 
الْححَارة؟ قال: 43 da‏ عَلَى G k dazı Bazı os‏ رؤي بَعْد ذلك الیرم 
5 ۴ سن 
duya‏ لفظ Da‏ 41. 


طسو وی نا . سی ور . .. va, s ma sz‏ رخ چو رضم و یه وه ورش . 2 
لاخرمی فال: da M dəli Gaz‏ فال: آخبرنا رخ ŞUŞA‏ بكر: اخمد بْنْ مُحَمَدٍ ‏ غاب 


Əy عن مطر بن الفضل. وَرَوَاهُ مُسْلِمٌ عَنْ زهیر بْنِ‎ içməli في‎ eyd hy 
5 Z حمیقا عَنْ ززح‎ 
Amr b. Dinór der ki: Cöbir b. Abdillah”ın şöyle aonlattığını IiSiflim 
“Resúlulloh ral danı یی‎ bizimle birlikte Köbe”nin tamiri ٤١١ fos 
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foşımoktoydi Üzerinde de bir pestamol vardı. Amcosi Abbös: “Yeğeniml 
Peştomalını kaldırip omuzuno tasin oltino koyson” deyince, Resülullah دنداد‎ 
باحك‎ vəlcə peştomolini koldirip ۱٥٠۱١ altına: koydu. Fokot (böyle yapmasının 


ardından) hemen bayılarak düştü, artık o günden sonro bir daha bu hölde 
görülmedi. 


Her iki konolin lofzi aynıdır. 80۱86۳, Sahih”de Motor b. Fadi konoliyla 


Rovh b. Uböde”den ve Müslim ise Züheyr b. Harb konalıyla Ravh b. 
Ubüde”den rivoyet etmiştir." 


ومو ۸« 


əz s -‏ الله üzü ab dəs‏ و لزید uz‏ قَالَ: daz - də s ğı daz‏ 
dəə . dn‏ قال : ús‏ ی یم Gaz sü)‏ 352 الاق 136 zı ú‏ جرج تال əz dəə‏ 
üə s 3‏ جابر ابن dz‏ الله TT:‏ 2 به — رول الله 5( 
SX VZ;‏ لججازة səli O‏ لبي Jš‏ اژارك عَلَى عَاتِقِكَ من 
üzə 23‏ ذ خر إلى tl‏ وَطْمَحَتْ 172 e.‏ لن ائ 4 قام فقال: ازاري فشد 
عَلَيْهِ ازَارۀ. 


clə zi مَنْصُور.‎ s بُن رافع واشخاق بُن‎ QAZA في الصجیح عَنْ‎ giz dy, 
mr. 
Cabir b. Abdillah der ki: “Köbe”nin tamiri yapılırken Resülulloh çalı andı 
وم‎ ve Abbös tos tosimoktoydi. Abbös, Allah Resülü"ne لاله‎ alnı ۱۳۷: 
“|zorini (peştomolini) kaldırıp omuzuna tosin altino koy” dedi. Resölullah talibi 


iii vvll) izarını koldirip taşın altina: koyunco derhal yere  düştü ve gözleri 


semoyo dikildi. Sonra kolkorok: “İzarım(ı ver)” buyurdu ve onu üzerine 
boğladı. 


- 
° 


Müslim, Sahih'de Muhammed b. Röfi” ve İshük b. Monsür kanalıyla ve 
Buhári ise Mahmüd konoliylo Abdurrezzök”ton rivoyet etmistir.2 





' Buhari, salat (8/8) ve Müslim, hayd (19/3). 
” Muslim, hand (77/268). 


20 Peygamberlik Öncesi ۲ 


7 د الله الحایظ. زار سعید واي iyə‏ فالا حدنا ” لو الُاس: 


اخ آلو عبد 
ASS “522 33. mn... ۳۳‏ الحصرمي. فال 


3252 لل Ak‏ قال: 
خدئنا iz‏ الحم .2 = 
و که a=‏ رن ا ین قال : این vv‏ 


1 a. 


Ú! Az (20 dü al “dbi 3 — 57 ə ۳‏ 2 3 
5 ند علی رقَابنا Eş‏ تخت özəl‏ 5 فاذا ə Uzu‏ اترناه فمادانا رن 
و m:‏ , أمابي ؛ 2:00 راطع عَلَى idə. s‏ فجفث آشعی. وَْقَيْتُ 
ري وم bs;‏ إلى الشماء. فَقُلْتُ: ما سَأْنُكَ؟ فقام səb: 3 Š uğ A£‏ 
یا Sl 565 “ə‏ يقولوا مجنون. 


İbn Abbös, babasından bildiriyor: “Kureysliler Köbe”yi tamir ederken 


Abbös tos tosimokto idi. Kureyşliler erkek olarak ikişer tas ۱۵5۱۳6۵۴ kadınlar 
harç taşıyordu.” 


Abbös şöyle devam efti: “Ben ve kardeşimin oğlu birlikte omuzlarımızda 
tos tosiyorduk. Taşların oltina izarimizi koyuyorduk ve insanların ۵ 
geldiğimizde izorimizla Ərtünüyorduk. Bir defasında ben yürürken 
Muhammed önümde yüzüstü yere yığıldı. Kendisine yardım etmek için 
geldiğimde baktım ki semoyo bakiyor. Kendisine: Neyin vor2> dediğimde, 
kolkip izarını aldı ve: <Çiplak olarak yürümekten nehyedildimə buyurdu 


۸ s onun için deli demesinden korktuğum için bu oloyı onlardan 
gizledim 


هن ا 1 
َه ۰ 9 . 01 31 اح , 2 £ 


رد خن Ë‏ م 
giz Yə (30 Lə‏ اشخاق؛ قَالَ: عقي مُحّمد بن 077 ədə‏ 
عڼ zm‏ بن 22 بن GER‏ بن بي طایب, عَنْ أبيه» عَنْ كن" dəs‏ بوا پد 
قال: : سَمِعْتٌ و لول الله لق لل ما تيك بد ها معا كان اهل 
"veə .. ”‏ 1 ل 8 فص 25 Š‏ 
به من النساء یه الل əəə əl R‏ 
مني qiş)‏ نک xıb‏ بیها 


23 في S,‏ عنم Dl‏ لت لِصَاحبِي : əza‏ غنيي ختی لا ۰ ə:‏ 
بول دار من دور 


> لا 
ə 6‏ 


WS‏ سو و لړ ور ú‏ ۳ 1 .. اذا “əşar‏ مر و له 
7 ل: بَلى. قال: فدخلث ختی .یر sa did‏ 
JN üz —‏ ارام فقلت : نا هذا؟ فقیل dr‏ 
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ټګ iz‏ أذد-: فو الله au‏ الا نك الشكس 223 إلى ضاحبي: 
uzun ə -‏ , ان ۲ eb,‏ و وک 0 مه 6 
فقال : ما ;1 ú AT ç:‏ فلت شيئًا. ثم Gl‏ بالذي رايت . نم قلت له ليله اخری: 
A 5 27...‏ فى dası zay‏ ينك لزي 
کل ورل رو عسو əə‏ 
idı dk 7‏ فتالك فقیل فلان نکخ فلانة, فخلشت oğ‏ وَضَربَ الله على 
۱ فو الله añu‏ الا مس A‏ فَرَجَعْتُ إلى صَاجِبي. فقال: ما فغلث؟ فقلتُ: 


اذنی » ⁄ و ۱ h s.‏ 
z xš‏ :د هن ف الله ما شخفت S;‏ عذت ¿Us t əmə laq‏ = 
لا شئ. فم اخبرته الخ فو 2 بشیءٍ من حتی 


zə‏ الله 


. s ۰3 فى الله‎ I 
Hasan b. Muhammed b. Ali b. Eb; Tülib”in, babasından bildirdiğine göre 
dedesi Ali b. ۴0۲ Tülib şöyle demişlir: Resülullah”ın rıl dew ردابت‎ şöyle 
buyurduğunu işiffim: “Ben Cahiliye devrinde herkesin yaptığı bir işi 
yapmayı iki kere denediysem de, her ikisinde de Yüce Allah beni bundan 
alıkoydu. Bir gece Mekke gençlerinden birine: <Su koyunlarıma baksan ben 
de Mekke”ye gidip gençlerin katıldığı geceye katılsam”: dedim. O da: 
eTamamə? dedi. Mekke evlerinden ilk evin yanına geldiğim zaman, 
deflerin ve düdüklerin seslerini duydum. cBu nedir?” dediğimde: -Filan 
erkek, filanca kadınla evleniyor” dediler. Hemen oturup onlara bakmaya 
başladım. Derken Allah kulaklarımı tikadi (ve orada uyuya kaldım). 
Vallahi beni ancak güneşin sıcaklığı uyandırabildi. Bunun üzerine dönüp, 
arkadaşımın yanına geldim. Bana: <Ne yaptın?ə diye sorunca: <Hiç bir 
şey yabmadım? dedim. Sonra da başımdan geçenleri kendisine anlattım. 


Başka bir gece, yine (ona): eŞu koyunlarıma baksan ben de Mekke”ye 
gidip gençlerin katıldığı geceye katılsam” dedim. O da bunu kabul etti. 
Mekke”ye geldiğimde, geçen gece duyduğum seslerin aynısını yine duydum 
ve sorduğumda: Filan erkek, filanca kadınla evleniyor? dediler. Oraya 
oturup bakmaya başladım. Yine, Allah kulaklarımı tıkadı (ve orada uyuya 
kaldım). Vallahi beni ancak güneşin sıcaklığı uyandırabildi. Bunun 
üzerine dönüp, arkadaşımın yanına geldim. Bana: “Ne yaptın?” diye 
sorunca: eHiç bir şey yapmadım? dedim. Sonra da başımdan geçenleri 
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kendisine anlattım. Vallahi Yüce Allah bana beygamberliği ihsan edene 
kadar bir daha öyle bir şeye yeltenmedim.” 


Z شخشد تن پوټ قال: خذئا الحسن بن علن‎ AGB 4 فال: اخبزنا‎ lal الله‎ az “us 
.. . . . K . SA ə? 2 > ۳ .. .. “lı “TU ۳ - 
عماد الغامری: قال: . خدئا ابو انام قال: خدثا محمد ين عمرو: عن ايي سلمه ويخيى تن عند الرحمی‎ 
سس‎ 4 əsə اک‎ ii: SE a. s هی‎ € ə ai . 
حارثة؛ قال: کان صنم من نحاس بقال‎ or بن زي عن زيد‎ Gül ني خاطب: عَنّ‎ 

ka İR AT <.‏ كرا شالت اج #5 کا وح a‏ , , 
اف او q eb‏ به المشر کون إذا طافوا. فطاف رسول اللى (SA‏ فطفت (aaa‏ 
' 

.. و 


فل ات əə‏ به J; Ju‏ الله də.‏ 53 14235 فقال 33( : فطفت 32 فى 


sy فلث:‎ qz gl 88 va yz, فقال‎ Az 5 S انظر تا‎ de ə 
ú الکتاب‎ 42.99), 28) ə فيه غَْرهُ عَنْ مُحَمَّدِ  عمرو باستاده: قال زيد: فو الذي‎ 
. اللۀ الذي أكرمه وأتزل عليه‎ şi خی‎ uz ¿Eu 


Zeyd b. Hürise der ki: Kendisine: “İsöf” veya: “Náile” denilen bokirdon bir 
انام‎ vardı. Müşrikler tavaf ederken onc ellerini sürerlerdi. Resülullah سم‎ unu 
verilm tovof ederken ben de kendisiyle birlikte tovaf ettim. O puftun yanından 
geçerken ممه‎ ellerimi sürdüm. Bunun üzerine Resülullah (atlbtu sı ممم‎ “Ona 
dokunma” buyurdu. ۲۵۷۵۲ etmeye devam ettim ve (kendi kendime): “Ona bir 
daha dokunoyim da bakalım ne olacak” dedim. Ono bir daha el 
sürdüğümde, Resülulloh qalhlıı ناو‎ vesilmy: “Bundan nehyolunmadın mı?” 
buyurdu. 


Rovi der ki: Bir boşkası bunu isnödiıyla Muhammed b. Amr”dan rivoyel 
ederek şu 2100606 bulunmuştur: Zeyd: “Ono ikramda bulunup kendisine 
Kitap indirene yemin olsun ki Yüce Allah kendisine ikramda bulunup 
kendisine indirdiğini indirinceye kadar hiçbir puta dokunmadi” dedi.2 


zəl Ju “əz 42 باللات وَالعُرّى‎ Gaz ¿> —Ú ¿>s üs s وروی‎ 
قط.‎ ki بُمْضَهُمَا‎ 2 2 “OLA بالات والعزی شيئاء فو الله ما‎ ii لا‎ : b 


Bize bildirilene göre rahip Bahiro kıssosında, Bahiro, Kureyyşliler gibi Lát ve 
Uzza adıno yemin edince (ve kendisine onlar adına sorunca), Allah Resülü 


" Ebü Nuaym, Delüzlü”n-nübüvve (s. 143). Bakın: İbn Kesir, el-Bidaye ve”n-nihiye (2/287) 
ve büyüti, Hasdısu T-kübrd (1/89). 


Ibn Kesir, el-Bidaye oe n nihaye (2/287) ve Suyüti, Hasáisu 1-kubrá (1/89). 
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“Bana Lát ve Uzza adına bir şey sorma. Vallahi ben o ikisi‏ سن تراد وطالوالت) 
kadar hiçbir şeyden nefret etmeml” buyurmuştur.‏ 


ارا علئ ٧0‏ 21 بي عُدَان قال: ul A üz‏ رای قال: Gaz‏ يري فال: حدئا 
ان أبي غیة. ح. وأخترنا أو سغد: أحْمدُ نن مُحَمډ h‏ قال: اخنرنا ابو اعد ون خي * الحافط 
قال: n u] Ú‏ اشتاط؛ 00: ` Xa daz (05 bz əs Əkiz Qz‏ ۳2 سقنان yal‏ ع 
عَنْدٍ الله نی مُحْمّد OE Z‏ عَنْ AA‏ بْنِ AZ‏ الله قَالَ: SS‏ النبی قل ë au‏ 
4٢‏ = يشرد caiz si‏ د نه as sü lə əə səri‏ دال دی ۰ š r‏ 
المشر کین مَشَاهِدهمَ. قال: فسَمع gs‏ خلفه وَاحَدهمًا يمول لصاحبه: اذهب Ú‏ حتی 
تا əə‏ مه A. Q‏ 6 333 ان ی وزیي یک ومد hən‏ 
نقوم خلف J,‏ الله .SA‏ قال: —S‏ نقوم خلفه Dələ‏ عهده پاشتلام الاصتام 5 ç‏ 
قَالً: “b‏ يد يقد تشد 33 أن yazlı kə aşdı‏ کین مَشَاهِدَهُمْ . 

sed “əsi بائيلام لصتم‎ düş, انم عهد‎ qiz ə yə ال و القایم:‎ 
. له‎ “ə آن‎ 3 45; qe استلم‎ 
Cóbir b. Abdillah der ki: Allah Res0|Ü صا سوه سم‎ daha ënceleri 
müşriklerle birlikte onların ibadet yerlerine giderdi. (Bir gün) arkasında iki 
meleğin sesini isifti. Biri diğerine: “Haydi gidelim de Resülullah”ın مسسلم‎ anh 
صا‎ arkosinda dürolim” derken, diğeri: “Az önce pufları isfilam etmiş iken 


nasil arkosindan düralim?” diyordu. Bundan sonra do Allah Resülü tsn anti 
سما‎ müşriklerin ibadet yerlerinde bulunmaz oldu. 


Ebu T-Kösım der ki: Cabir/in: “Az önce pufları istilam etmiş iken (nasıl 
arkosından duüralim)” şeklindeki rivoyeti: “Az önce pultları istilam edenlerle 


birlikte iken (nasıl arkosında duralım)” möndösındadır. Bu da kendisine vahiy 
inmeden önce idi. 


انا و غند الله الخافظ. قال : düz‏ و əsli‏ 3222 ان (DAS‏ 05 عنقا kül‏ ان iə‏ 
VEFAT “dul‏ 2 بن يكير .“ ə dalır yər‏ عَائْشَةَ قَالَتْ: كانت قر 
وَمَنْ bə‏ دینها 255 eyl, üz gəz Döz XAB‏ يَقُونُون: نن فطن الب . 
وکانت 2 dz‏ الثاس şaq əli‏ بقرّفات şö‏ اللل كعك . 4 © ايوا من 33 gel‏ 
€ فَتَقَدَمُواء فَوَقَمُوا rül ë‏ بعرفات 


2-5... 


od Peygamberlik Öncesi Dönem 


Hz. Aişe der ki: Küreyş ile Kureyşlilerle oynı dini paylaşanlar 6 
vokfe yoporlar ve “Ahmesiler” olarak isimlendirilirlerdi. Onlar: “Biz Köbe”nın 
sakinleriyızl” derdi: Diğer Aroplar ise Arafat”to vakfeye dururlordi. Yüce Allah 
“Sonra insanların akin ettiği yerden siz de akin edin” öyetini indirince 
Kureyşliler de herkes ile birlikte Arafot”to vakfeye durdular. 


Buhöri ve Müslim, Sahih"erinde Hişüm kanalıylo rivoyet etmislerdir.? 

واخرنا او az‏ الله [الخافط] . فال: خدتنا او الْفاس فال: Giz‏ أحْمد فال: خدتّا بونس ]3 
ثیب] غي ان |شخافق» قَالَ: حَدَتِي 35 الله 2 أبي بکره غن غفناد 2 أبي شلیماد. عَنْ تافع 2 
نر gl‏ مطمم عن Liz sl‏ . قَالَ: di Ad‏ زشول val‏ 88 وَهْوَ gə iz‏ قوب 
۹٢‏ 
el‏ َو «عَلَى دین قَؤْمه» مَثْناۀُ: J‏ ما کان قد də ə‏ من ارت 21 
kes qəs A Qaş‏ ُوذ aylı‏ 8 غ du a Bz‏ 

üə)‏ 033 من sax‏ اللات dəs gəliş‏ عَلَى ذَلِكَ. 
Nüfi” b. Cübeyr b. Mut'im'in bildirdiğine göre babası Cübeyr 6‏ 
sesim kovminin gelenekleri üzere olduğu halde‏ ناو حيسم demiştir: Resülullah”ın‏ 
devesi üzerinde diğer insonlarla birlikte Arofat”fo vakfe yoptığını ve‏ 


yanındaokilerle birlikte oradan ayrıldığını gördüm. Bu şekilde Yüce Allah onu 
(nübüvvet öncesinden bile) doğru olana yönlendirmişfir. 


Burada: “Kovminin gelenekleri üzere olduğu halde” ifadesi: “Haclarında, 
nikhlarında ve alışverişlerinde şirk olmaksızın Hz. İbröhim ile İsmüil”in geriye 
bıraktıkları” ۵8۵5۱8000۱۲۰ Çünkü Allah Resülü واوه رهام ندملد سسا ن‎ Allah” şirk 
koşmaomışlır. 

1۵۱ ve Uzzo hokkindo zikreftiğimiz bir rivayet te bunun delilidir. 

əf / .. ` bəd S - Á ۰ $‏ . , ۷ 
اخرنا او سعد: احمد ər,‏ مُحَمُّد l)‏ تال : b‏ 5 احمد lələsi Yev: Ə‏ قال: حدئا í‏ 
لن علي نن هشام Us‏ قَالَ: ra a daz‏ الأذرْمِك قال. حدثًا Adi Q‏ عَنْ عبد 


“<. 


' Bakara Sur. 199 
۶ Buhari, tefsir (65/35) ve Müslim, hac (25/21) 
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الرخضص ئی dı‏ عن الرهري, عن مُحشد ی = رش bəsi ur. (əki‏ بن وب 
قال: قال سول اللى #8 : : شهدث yaz ë‏ تس al]‏ =<“ وما sü 0 zo‏ 
از us‏ نخوها- 55 لي مر di‏ وَكَدَلِكَ üş‏ بشر بن بن ad‏ عَنْ azil sə‏ 

Abdurrohmon b. Avf”ın bildirdiğine göre Resülullah سسی‎ ann ردام‎ şöyle 
buyurmuştur: “Amcalarım ile birlikte Hilfü”İ-mutayyebin"de (Cahiliye 
döneminde Abdumendf oğullarının, Abdüddür oğullarına karşı bazı 


Kureyş kabileleriyle yaptıkları ittifakta) bulundum. Kırmızı develerimin 
olması karşılığında bile o anlaşmada bulunmamış olmayı istemezdim.”. 


Bişr b. Mufaddal bunu Abdurrahman konoliyla bu şekilde rivayet etmiştir. 
داد السمنایی؛‎ zz بكر أَحْمَد‎ dax عمرو بْنْ مَطرء فال:‎ A 65: نضر لن 456 قال:‎ 462, 
2.9.) 1... bax. çə t ZA وه رو‎ “Sa و‎ 05 sü ` 
هريره‎ uzi عن‎ vaz عن‎ L. عن عمر بن ابي‎ (ölə قال: خدثنا ابو‎ SA ə مُعَلى‎ Uz قال:‎ 
60 p 1... یت اد که‎ ۳ vən سرو # از ې اا‎ “I ۶ 
اجبٌ أن لي‎ ú الا جلف المُطيِبِينَ‎ ez شَهدث جلفا‎ İB قال: قال سول الله‎ 
. مت‎ < ə . 
“AAA کن‎ və النعم‎ yuz 


... 


قَالَ: والطیی نّ: هاشم (əyə Gə “zl,‏ 


3 Z gal sak قائله . وَرَعَمَ‎ gəli في ابیت ولا‎ az روي هذا الس‎ üs 
¿s caz يُدْرِكْ‎ ci واد النبى 8ك‎ . dy جلف‎ srl 


Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre Resülullah ملعم‎ mh elm) sóyle 
buyurmuştur: “Hilfii']-mutayyebin dışında Kureys'in hiçbir anlaşmasında 
bulunmadım. Kırmızı develerimin olması karşılığında bile o anlaşmada 
bulunmamış olmayı istemezdim.” 


Mutoyyebler (ellerini güzel kokuya botiírorok iffifok edenler), Höşim, 
Umeyye, Zühri ve Mahzüm”dur. 


Bu açıklama, bu şekilde müdrec olarak yapılmıştır. Bu açıklamaoyı yapanın 
kim olduğunu bilmiyorum. Bir siyer ölimi burada Hillü”l-fudül”un 
kostedildiğini ve Allah Resülü”nün نسم‎ anl ,همد‎ Hilfü”l-.mütoyyebin”e 
yetişmediğini ۰ 


' Ahmed, Müsned (1/190, 193). 
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x”)‏ این اسخاق : 7 üs və‏ ينی الا ځے- الذي عقدوۀ على التناصر؛ والاخد 
ə ,. ۰‏ 2 : 5 1 7 ۳ , £ ... زو . - 8۸١‏ . 3 
للمظلوم من الظالم- شهده ټلو هاشم. وَبَئُو المْطلب. yağ‏ اسب وبنو زهرف وبنو نيم. وه 
د کنا V,‏ فى «کتاب Kə‏ . 


ahitleşme, yardımlaşmo ve 
mozlumun hokkini zalimden almak içindi. Bu ahitleşmede Haşim oğulları, 


Muftalib oğulları, Esed oğulları, Zühre Oğulları ve Teym oğulları bulunmuştur. 
Sünen kitobındo bunu oçiklanmis bir şekilde zikreffik." 


İbn İshük”in bildirdiğine göre bu ikinci 


رن أو غند الله الْحاِظ قَالَ: :63 أبو الْتاس: 2222 nx...‏ .—. 


12 قال: daz‏ أُحْمَدُ 2 ar‏ ال فال: GSA Gaz‏ نْ جميل ağa) Az‏ عَنْ مُخارب ئش 
ونار غن غنرو ئي یرنه عن العََاس بب la A‏ قال: قلت: يا رَسُولَ الله ذغاني الی 
səm... dağı. —” xoş : ,.‏ وی a...‏ د ٢ه‏ و 
الدخولٍ في Sul jl‏ 52 46 في الْمَهْدٍ تناغي yə‏ وَنَشِيرٌ dl‏ باص بْعك. 
فخیت اشرّت OÚ “İl‏ . قال: إني كنت احدثه ويحدنني» و P:‏ عن يحاي واسمع 

3 8 ما . اي انا د پر ع “oq‏ 
و جبته (جين) axı‏ تحت məalı‏ . 


52 به هَذَا Audi‏ پاسناده 
“Ey ٨0‏ لم ناوه ملالس Abbös b. Abdilmuttalib der ki: Resolulloh'a‏ 
Resülül Senin peygamberliğini ispotloyon bir emore, dinine 6 sebep‏ 
oldu. Sen doho beşikteyken Ay'o pormağınla isoret ederek anlaşılmaz şeyler‏ 
söylüyordun. Ay do kendisine gösterdiğin tarafa meylediyordu” dediğimde,‏ 
Resülullah (aibu dsh ste): “Ben Ay ile konuşuyordum. O 00 6‏ 


konuşuyordu ve ağlamamam için beni avutuyordu. Arş"ın altında secde 
ederken onun sesini işitiyordum” buyurdu.” 


İbrühim el-Halebi bunu rivayefte tek kalmıştır ve kendisi meçhul birisidir. 


" Beyhaki, es-Sunenü”l-Kübrü (6/366, 367). 
? İbn Kesir, el-Bıdaye ve”n-nihiye (2/266) ve Suyüti, Hasdısu ۱-۵۵۳۵ (1/53). 
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یاب ما جَاءَ في ASİA‏ علی طريق الاختصار. 
yalı Ús‏ فيه علی زشول الله 8 من الآثار 
Kabe”"nin İnşası ve Bu Esnada Resülullah"a‏ 
(um uw ۱۵۱۲۱ Zühur Eden Müucizeler‏ 


30 الله o ölə (Ölə‏ یت :£ للناس َلّدِي < با کا YAT‏ للعالمي 4 


Yüce Allah: “Şüphesiz, insanlar için kurulan ilk ibadet evi, elbette 
Mekke”de, ölemlere rahmet ve hidayet kaynağı olarak kurulan Kabe”dir”" 
buyurmaktadır. 


ş 8.0 ۶ 


un. (6321 أَبُو عَلئ: الخسین نن مُحَمْد البوذباري» قال:‎ ú 
أو مایق قال: حا الأمعن» عَْ‎ z فد ;5 تطي قال:‎ güz شاه قال:‎ 
شول ال أي مَسْجِدٍ )2 في‎ 9 AB امن غن أبيهء عَنْ أبي ذر1فال:‎ kay 
قال:‎ asli أئ؟ قال: شم المسجد‎ ai قال: الْمَسْجِدُ الْحرامٌ. قال: فلث:‎ öy الأوْض‎ 


.. .“ 


ər aeta ¿SS uq (uz AŞI + كل‎ qz قلث: کم‎ 


ú 


ə £ yodu دال ماق‎ S اهي‎ Tə 32 ف‎ 
ابي مَعَاويَة و اخرجه البخاري من‎ o” (32253 کیب‎ sl o” رواه مُسْلِم في الصّحِيح‎ 
لآغتش‎ o yı 425 
Ebü Zer der ki: Resülullah"c مسسل‎ aiyhi :راكد‎ “Ey Allah”ın Resülül İlk yapılan 
mescid hongisidir?” diye sorduğumdo, Resülullah ومامم امل مسل‎ “Mescid-i 
Haram"dır” buyurdu. Sonra hongisidir?” dediğimde: “Mescid-i 677 


buyurdu. “İkisi arasında kaç yıl vardır?” dediğimde: “Kirk yıl vardır. Namaz 
vakti nerede gelirse orada namaz kil, orası da mesciddir” buyurdu. 


Müslim, Sahih”de Ebü Kureyb ve başkası kanalıyla ve 80۱67 ise başko bir 
konolla A”meş ten ۲۱۷۵۷۵۱ 


' Al-i İmrön Sur. 96 


? Buhari, eribiyd 10 (6/407) ve Muslim, presdcul 1/370). 
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du,‏ عند الله الحافظط فال: = او A‏ الله QA‏ قال: حدثا امد تن 


iz‏ "قال : 55 ٠ axa.‏ عَنْ ابي یخی عن 
Sajra: “ks‏ 2 قبل cəli əy‏ سنة ə lə‏ 
“ou‏ فال: من نځته مَدًا GU,‏ .2-0 

Abdullah b. Amr der ki: Köbe yeryüzünden iki bin yıl önce vardı “Yer 
uzatılıp dümdüz edildiği zaman” öyetinde ifode edilen budur. 


Yeryüzu 
Köbe”nın oltindan boşlamok üzere yayılıp uzotilmistir.2 


Münsür do bunu Mücáhid'den rivayef ederek mutáboó! elmişfir. 

s R ... .. و یی‎ sŠ 
په ال قال‎ Yə Yə نیا هن 2 عَنْ ترید عن‎ 
nu ايا لي‎ (uğ “s إلى 3 وَحَوَاءَ‎ , YgEl بت قّ الله جبّرٍیل»‎ (R. (zı 
ودی من تخته:‎ dul izi يَحْفِرٌ وَحَوَاعُ تنقل تی‎ əsl فَجَعَلَ‎ . XAH zə uzi 
ل‎ P; آن 20 به ) وَقِيلَ لَهُ:‎ (adi. . Gö اوخی الله‎ az üb آدم.‎ 0 
0 se oğ aş لس‎ 
. ابراهيم د اعد منه. 32 به ان لَهِيعَةَ هَكذاء تافرع‎ ë; 
Abdullah b. Amr b. el-As der ki: Resülulloh سسام‎ aleyhi sei) şöyle buyurdu: 
“Allah, Adem ve HavvaYya Cibril”i gönderip: “Benim için bir ev yapins 
buyurdu. Cibril onlara evin nereye yapacağını çizerek işaret edince Adem 
kazmaya, Havva da toprağı taşımaya başladı. Suya yetişince altından: 
eYeter ey Ademlə diye seslenildi. Adem evi yapınca Allah ona evi tavaf 
etmesini emretti ve kendisine: “Sen insanların ilkisin, bu da ilk evdir” 


denildi. Sonra nesiller geçti ve Nüh evi ziyaret etti. Sonra nesiller geçti ve 
İbrühim onu temellerinden bir daha inşa etti.” 


İbn Lehio bunu bu şekilde merfü olarak rivoyefte tek kalmıştır " 


' Insikàk Sur. 3 
* Hakim, Mustedrek (2/518). 
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و بیع 8 


اخترنا أو 68 نن أبى اشخاق فال: UAL‏ او AAA Lal‏ لن یوب قال: 
A düz‏ یمان bal‏ آخیرنا الشافمی قال: آخترنا SE‏ غ ان اي لی 
o? 2222 ۳‏ کَعْب الق : (əzə‏ قالّ: = ام اش day xd — Azalı‏ فَقَالُوا: 
ax:‏ يا 18 لَقَدْ LİL diş kaz‏ غام . 


İbn Ebi Lebid, Muhammed b. Ko'b el-Kurazi veyo boskosi konalıylo 


bildirerek şöyle demiştir: Hz. Adem hoc yopinco melekler kendisini karşılayıp: 
“Alloh hacını kabul etsin ey Ademl Biz senden iki bin yıl önce burada hoc 
yopmistik” dediler.” 


az À 621‏ الله ud‏ قال: gan‏ الْعئّاس: 3222 ip‏ یموب فال: خدئا 
düz: “....‏ یوس بن بکیر» عن ابْن اشحاق قَالَ: S Az‏ من 
Az J‏ £ عروة c‏ لوي اه 06( 

ما من نیع الا ود جات لا ما 35 ین ə‏ وَصَالِح 

xr... xur... 
“as حتّی‎ dağ A 65 حمرای قبعت الله 35 . هوذاء‎ işı zl 959 N 
VE de ÇA AA JU, يع اللهُ‎ ¿S يه عَنّی مات. ثم‎ S d. 35 ال‎ 
اليه‎ səkil. 38 ال‎ Ú W ú حتی‎ 222 5 a S الل‎ izə 


- 5 
... 60 599 ” غه S. ə.‏ .33 
ححهف š‏ ” بعده ال ححه. 
لم ببق نبي ۰۰۷ , 


۰ - 


Urve b. ez-Zübeyr der ki: 

“Hiçbir peygamber yoktur ki mutlaka Beyt" hac etmiştir. 

Ancak Hüd ve Salih Peygamber hac etmemiştir. 

(Hz. Nóh'un kovmi helak olunca) yeryüzünün uğradığı akıbete 6 
uğromışlı. (Tufondan sonra) Köbernin yeri kırmızı bir tepe şeklindeydi. Allah, 


Hz. Hüd”u, (Ad) kovmine peygomber olarak gönderdiğinde, Hz. Hüd, 
kovmiyle olan meşguliyetinden dolayı hoc etmeden vefot etti. Sonro Allah, 


70 00-ə nx) 2). 
' İbn Kesir, el-Bidáve ve”n-nihdye (2/299). 


” İbn Kesir, el-Bidáve e"n-nihaye (27299). 


370 Peygamberlik Öncesi 7 


Hz. Sülih”), (Semüd) kovmine gönderdi. Hz. عطاق‎ 6 meşgul 
olduğundan hoc etmeden velot etti. Sonra: Allah, Köbe”nin yerini Hz 
İbrühim”e gösterdi ve Hz İbröhim hoc ای‎ Sonra Hz. İbröhim”den sonrg 
gelen bütün peygamberler Kábe”yi ziyaret edip hoc ettiler” 


2( 7 عمرو: مُحمّد لن عند الله الادیت: قال: ان ألو نكر اشنا قال : أخبرني "zəli‏ 32 
IPO‏ فال: (uz.‏ قياض لن "za‏ 3⁄5 بِنْ غْلَاد (z)‏ .ونا اثو عند الله الحافطل قال: yuuas‏ 
الخشی: ... 5 = o?‏ متصوره قال: این هَارُودَ تن يُوسُفتَ س əli‏ قال: ra‏ > 2 . 
düz aji‏ غد 69 (قال) آخترنا تفن S 2 yes gr‏ بن الط : أبي )4215( 
Mi də‏ يه 0 عَلَى الاخر - S‏ سعید əz gə‏ قال : üs‏ عنده 
“İT‏ یا “ə x‏ سشأوني. في زفکث أذ cəli‏ ین isə r i‏ لاس 
مال Ju‏ 4 رجل: ات الله لت هذا Gəzi üz şöl süz‏ ؟ قال: وما 
كنت تُحَدتٌ؟ قال: əyə ¿al öl: üsu‏ الله dz‏ جین caz‏ تت sz‏ 

.31 فَوَضَعَتَهُ‎ səli üz Ira lg : sü özi ار إِسْمَاعِيل‎ 

1 J ما ِد الا لتاق من‎ öş : ابن عَبّاس‎ Jú كَذَلِك‎ ee : Ju; 

ولل z IR ə‏ 2 08 سب 
اسْمَاعِيلَ) 323 Q 641 əd ül‏ سَارَةَ Š‏ جاء بها "BB (fəsli‏ وا 


اسماعیل ] yU ez pes‏ ختی وَضَعَهِمَا عند de s. ə ozəl‏ ع 


“. 


وي خ6 


لیس بِها du‏ فَوَضَعَهُمًا هتايك .“ à‏ عندهمّا Ú‏ فيه تم ریا du.‏ 
راهم ليغلا . مُتْطَلِقَاء S‏ 3 م إسْمَاعِيلَ) ju‏ : یا six s (Celil‏ کنا 
səb Lu,‏ لي ليم و انين ولا İb q gə‏ ذلك ثلاث ص J;‏ لا بلقت . 
اک لَۀ: الله 324 بِهَذَا؟ ə: “ə‏ . قالث: ğ‏ لا "BARİ‏ ثم sl Laz‏ ابراهیم 
zal Me Oç bi ə‏ عویش لا یرون اسْتَقَبَلَ 135 adi‏ نم a) É š‏ الدَعَوَاتِ 
)5 235 وَقَالَ: ربا L Kl ə‏ من 305 بواد £5 دي suz ue çö‏ = ربا 
ليُقِيمُواً SA‏ قاجعل si‏ من uM‏ تهُوي الهم vəzili ö s.‏ علي ;< eO‏ 
را رد یل >¿ ِسْمَاعِيلَ 55 ¿z siz QUR‏ اذا 35 Ú‏ في Arid‏ 
ZALI‏ زعطش انا وخاع. “laz‏ ن m əziz sz dı daş‏ سوک 
a£‏ أن تنظر üzə 323 udi‏ قرب sa dz‏ الاو ټل قفاعث dz‏ ثم 
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نن ال ادي 
şəğ a ke‏ نطو ل İİ‏ فلم تر أخد úz‏ فَهَبَطَتِ الصا ختی إذا بلغت بلقت الو ' 
- / ۳ ال | 4 
رفغت طرف درعهَا məz‏ سعي الإنْسَابُ الوه حتى də əli — yilə‏ 
ü‏ 
kd...‏ 


ی َظرَتَ ث هل 52 أخذاه فلم تر ۳7 


و ود رک ۵ [شقي . سح il 3 s. doz üb‏ صو 
də.‏ 


dul 
b. تحت بعقبه- 3 قال پخناجه- ختی‎ tri çəy عند‎ sizi, . Gə غَوَاتٌ فاذا‎ 


S حوطةوجعنث تفر ناف با وهی تور بقذر نا‎ Sis 
۳۳ ° € ə - 
اسمّاعیل» )3 ترزکت زمُزم- 3 قال:‎ n Al 3 س: فقال لب که ترخم‎ Ğ- Üz قال ابرن‎ 
W 2 sə e ə "Çara 
ne ül وضع وَلَدَهَاء وقال‎ 255 . "(as 122 209 ل تثرف من الا ایت‎ 
ال و‎ tsak ə ə əə 


“s “süs ə lə مین‎ gp 4206 əzə AU 0 əə Uz ای‎ “əc 


Tr 
s , ۰ 
و‎ ; üz ٧ قا‎ HÚ تا فيه‎ və diz رن تا‎ 1 "zü Fir gi, 


r gəli, də أن‎ Ú səsi “lu “isi بالماء.‎ “A əkə əzə 


atdi في‎ se 
وه . قنزلوا‎ 
و‎ SPS ئول‎ gə قال اي 85 : 5 5 3 إسْمَاعِيلَ؛‎ : zŠ n ال‎ 
“Xi. : 
۲۱9 مدمه‎ . “ə ال‎ qaş qal وق‎ qa sul کان يها ُغل‎ qə 
مِنْهُمُ . 25 1 اشماعیل.‎ Erik اذرك رَوَجوه‎ ub اجب‎ 


öy? - Ç ə ۳ : 
0. معمر:‎ JG 


لی نینک أظنهُ قَالَ طسم- ونهارنول په » ولم .وا حنمت کم الله 5 
ته ليه بمدهم جُرْهُم 505 به ولم əsə ölə‏ کر الله لك . ə.‏ 


.. 


7 Fər 
“İL ایراهیم بعد‎ eli : نال‎ SR إلى خدیث سید بْنِ‎ dəəə 


ÇƏ É 
GÖR فسأل غنه ارف فَقَالَتْ:‎ panı يَجِدْ‎ SŠ الم ترکه,‎ 


Hal, إِسْمَاعِيلَ؛‎ 


372 Peygamberlik Öncesi Dönem 


“ii‏ . فقفالت: نحن بک .55 و شدة <s;‏ 2 اجه 


o— ¿£ Qu 
عتبه بابه 2 اد إشماعيل ' کانه‎ ə səs əki فاذا >¿ رَوْ جك فاقرني‎ İT 


انس ینا. قال : oLar‏ 
“s...‏ ونټ ته أنا في جَهْدٍ وَشِدَةٍ. قال: yə TEEN Ap‏ وال : sə‏ 
dz His‏ لملام؛ (Aş‏ غَيّدْ 4 تابك. قال: ذَلِكَ ای وَأنْتِ الب 29 
اب نا شه 


sudan Mr AS) کذا‎ Z ez قالت : : نم خا‎ fazi 


niə ər 
d nal dı. ə. ينهم‎ gibi ələş فك‎ əl “si, ül bi 


məğ ۹ i ی ۹3 : لح قَالَ:‎ lu فقال:‎ , di. s, 
والماء‎ lı ,وري بارلك لَهُمْ في‎ , NİT 

36 اب عبّاسٍ: : قَالَ الب bü. ŞB‏ 
gü‏ فیه. 95( yd.‏ سوه ÚG : (05. peyk‏ جاء 
:22 عتبّة بابه . قَلَمَّا ax‏ اسمّاعیل؛ ÚG‏ : هل اتاکم من 


رزخ ƏSR Gu‏ وفربه sz‏ 
ödü >‏ َيه فسألتي عتلگک “abı‏ فسالنا 


اخر؟ ALİ‏ نع جَاءَنَا əx A‏ حَسَنْ "ZAR‏ 
کن عیشتا؟ 9226 ə ü‏ وان əə x. "Aş‏ و söz > qə‏ 
القلام یم أن 5 < Az‏ يَابك . 06: ذاك vəl‏ ول kəl “aqli‏ ي - اثبکك . 

OB ما شاء الله چاه فد‎ rl 

فال us‏ سیخ زجلا يقُوكُ: 35 əb dB ann‏ عَلَى یراق 

ثمٌ Az‏ الْحَدِيتٌ À‏ سَعِيدٍ 2 AR‏ .006 شفید: Qəmə alası‏ يثري تبلا له 
تخت دَوْحَة قريبًا من GB‏ را 2 S ük) dl‏ يَصْنَهُ AJ x‏ الب AJ, A‏ 
, فال معاوية: وَسَمِعْتُ 327 یقول: کی حَتّى ed “ak uğu‏ إلى xəz‏ 
xə “Xu.‏ إن الله zə x... Şə‏ ما 
3⁄4 به . فال (AAA‏ قَالً: (əkə:‏ إن الله us. gö si əşi‏ هنا. قال: مد 
دلك زفع القزاعد من الْبيتِ. قَالَ: فَجَعَلْ |شماعیل أي انجخازی əə‏ 88 ينعي 
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, , , ۷ 

: . x” / qa ۰ 

له لت 6( ,— مه لتنا أ >¿ — حححر فو صعه هل s‏ £ —4 + هر یس . 
- - - 
a‏ : 1 


Ë ۳2 7 2 ai "$... 0٠ “ £‏ , 
شم نکم اب b‏ — — من اناك — -—-. عيوة “Max‏ 


4 5 Li 
- - “ 533 ” اي‎ - É کد‎ üə”? ۳۳ 


2 م3 3 .. .“. ۰ . و م ۶ > م ا‎ f 
» عم - ورا‎ 24 Q AS ا £ عد‎ —HFa. د 3.5 فى‎ ۰ 
5 ب- “ وا‎ ° - - - - məz 8 Í. 


əf 4 


Kesir b. Kesir b. el-IAuttolib b. تمع‎ Vedö”o ve Eyyüb es-Sahtiyöni derler ki: 
Biz Soid b. Cübeyr”in yonindo otururken: “Ey gençleri Bono istediğin:zi 
sorunuz çünkü oronizdan oynlmom yakindir” deşince, insanlar ممه‎ birçok ser 
sordulor. Bir odom: “Alloh seni ۱١۱٥ etsin. Sence ۵۵ bizim 25۳2 
gibi ”12م‎ diye sorunco, İbn Cübeyr: “Sen ۱۸۵۲۵ hokkindo ne diyorsun ki?” 
korşilığını verdi. Adom: “Biz: <Hz. İbröhim, Mekke”ye gelince, Hz. 7 
honimi ممه‎ inmesini teklif اه‎ Hz. İbrühim kobul etmeyince, Hz. 7 
honimi kendisine bu foşı gefirdiə derdik” korşılığını verdi. 


Bunun üzerine İbn Cubeyr: “Mesele dediğin gibi değildir” diyerek, İbn 
Abbós'ton nöklen şöyle devam effi: “Kodinlor orosinda uzun ereği ilk 
kullonon kişi Hz. İsmüil”in onnesidir. Hz. İsmöil”in onnesi kemer kuşondrok 
Saronın kendi izini bulmosını engellemek isfemiştir. Sonra İbröhflm onu ve 
oğlu Hz. 67م وا‎ emzikli iken gefirip Köbe”nin daho sonro inso edildiği yerin 
yanına koydu. O gün Mekke'de kimse yoktu ve orodo su do bulunmuyordu. 
İbrühim her ikisini oroyo koydu ve içinde hurmo olon bir torbayı ve su 
bulunon bir kabı yonlorino birokti, Sonro Hz. İbröhim orodaon oynldi. 76 
onnesi onun peşine düştü ve: <Ey İbrühiml Hiçbir insanın ve eşyanın 
bulunmadığı bu vodide bizi birokip nereye gidiyorsun?ə dedi. Bu sözünü üç 
deto tekror etmesine roğmen Hz. İbröhim ono hiç bokmıyordu. Hocer: “Bunu 
sono Alloh mı emrefti?ə deyince, Hz. İbrühim: <Evets cevobini verdi, Bunun 
üzerine Hocer: vÖyleyse O bizi helok etmez? deyip geri döndü. Hz. İbröhim 
onlorin göremeyecekleri bir yere vorinco yüzünü Köbe”ye doğru çevirerek 
رماع‎ koldirip. “Rabbimizf Ben çocuklarımdan kimini, namaz kılabilmeleri 
için Senin kutsal evinin yanında, ziraata elverişsiz bir vadiye yerleştirdim. 
Rabbimizf İnsanların gönüllerini onlara meylettir, şükretmeleri için onları 
ürünlerle rızıklandır”” diye duo ای‎ İsmöil”in onnesi çocuğunu emz مه‎ 
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kirbodoki sudan ول‎ içiyordu. Kirbodoki su bitip kadın ve çocuk 02 
ocıkınco, kadin susuzlukton fepinmekte olan çocuğo bakip, bir şey yopmadon 
başucunda durmayı istemediğinden gidip en yokınındo olon ۵۱۵ 6٩6 
.كان‎ Sonra vadiye dönüp kimseyi görebilir miyim diye baktı, omo kimseyi 
göremedi. Sofö”dan inip vodiye ulaşlığındo elbisesinin bir ۵۵۵۲۱۴۱ ۵ 
Sonra bitkin insanların kosmosi gibi koştu ve vadıiyi geçerek Merve”ye gelip 
orada durdu. Sonra kimseyi görebilir miyim diye baktı, 6٣٥٥ ٧ 
göremedi. Sofü ile Merve 0٥٥٥٥٥٥٥ böylece yedi delo gidip geldi. Allah 
Restlü valla بط‎ wale: eBu sebeple insanlar Safa ile Merve arasında sa”y 
ederlerə buyurmuştur. Kadin: Merve”ye çikinca bir ses düydü ve تملمعنا‎ 
kostederek: “Sessiz oll” dedi. Sonro dinleyince oynı sesi bir doho duydu ve: 
“Eğer yardım edeceksen sesini duyurdun” dedi ve boktığındo Zemzemin 
bulunduğu yerde bir meleğin olduğunu gördü. Melek topuğuyla ۵ 
konodiylo) toprağı eşeleyip suyu çıkordı. Bunun üzerine kadin eliyle havuz 
yopıp suyun 0050٥5٥٩٥ engellemeye çalışarak kirbasini su dölduruyor ve 
ovuqladığı kadar yerden fiskiriyordu. 


Allahin Resölü çalılılı aeyh ما‎ Allah İsmüil”in annesine merhamet etsin. 
Eğer zemzemi kendi haline (akmaya) bıraksaydı yahut avuçlamasaydı, 
Zemzem şimdi ırmak haline gelirdi: buyurmuştur. Hacer zemzemden içli ve 
çocuğunu emzirdi. Melek ona: ۷٧٧ oluruz diye korkmal Şurada Allah”ın bir 
evi (Beyt) vardır. İşte bu çocukla babası onu inşa edecekler. Allah, o işin 
ehlini ماعه‎ zoyi efmeyecektin? dedi. O 2۵۵۱۵۲ Beyt, yerden küçük bir tepe 
gibi yüksekte idi. Sağından solundon seller gelip akordı. Hacer böyle 
yoşıyorken nihayet Cürhümlülerden bir grup yo do bir dile قلعا‎ 6 
(Mekkeye) geldiler. Mekkenin نام‎ kısmında konaokladılor. Havado bir küşün 
bir yer üzerinde uçfuğunu görünce: cMutloko buralarda su vordir, oysa 0 
önce burada su yoktuə dediler ve oroyo doğru bir yo do iki kişi gönderdiler 
Onlor gidip su olduğunu görünce geri dönüp onlara bildirdiler. Hep bırden 
suyun yanına geldiklerinde İsmöil”in onnesiyle korsilostilor ve: eSenin yanındo 
konoklomomızao izin verir misin?ə diye bir teklifte bulundular. Hacer: ۷6۱, 
konoklayabilirsiniz, omo suda mülkiyet hokkınız yoktur, korşıliığını verince 
onlor: eTomomə dediler. 


Restlulloh مسصسسم‎ un sevilə): eİsmdil”in annesi buna sevinmişti, çunku o 
insanlarla ünsiyet kurmayı severdiə buyurdu. Nıhoyet orada konoklayıp 
oilelerine haber: soldilor, onlar do ملاعو‎ orada: konakladılar: ve ۰ 
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kendilerine voton edindiler Hz. İsmöil büyüyüp, Cürhumlülerden Arapço”yı 
oğrenince, ondan hoşlandılar ve kendilerinden olan bir kizla onu 
evlendirdiler, Daho sonro İsmöfl”in annesi oldu 


Mo”mer der ki: Bono bildirilene göre Ömer b. el-Haftab, Kureyşlilere “Bu 
evin sizden önceki sohipleri onu küçümsüyor ve saygısızlık yapıyordu. Bu 
sebeple Allah onları helak etti. Onlardan sonra onu Cürhümlüler velisi oldu 
Onlar da onu küçümseyip ona soygısızlık yapıncao, Allah onları do helok etti 
Onu küçümsemeyin ve saygınlığını koruyun” demiştir 


Nihoyet Hz. İbröhim geride bıraktıklarını görmeye geldi. Hz 17 
bulamayınca honimina nerede olduğunu sordu. Haonımı: eRizkimizi temin 
etmek için gitti> cevabını verince, ona burada nasil yaşadıklarını ve neler 
yaptıklarını sordu. Kadın: eEDurumumuz kötü, şiddetli dorlik ve sikinti içinde 
yoşıyoruzə diyerek şikoyefte bulununco, Hz. İbrühim: cKocan geldiği م6‎ 
benden ممه‎ selam ilet ve kopisinin eşiğini değiştirmesini de söylelə deyip 
oradan ayrıldı. İsmöil dönünce, bir şeyler hissefti ve: » 80۳٥6٥ kimse geldi 
mifə diye sordu. Hanımı: cEvet, yaşlı bir adam geldi, seni sordu ve ابو‎ 
yoşadığımızı ve nosıl geçindiğimizi sordu. Ono sıkıntıda olduğumuzu 
söyledimə cevabını verince, Hz. İsmüil: <Peki sano bir tavsiyede bulundu 
mu£ə diye sordu. Hanımı: cEvet, sano selam söylememi ve kapının eşiğini 
değişlirmeni söylediə cevabını verince, Hz. İsmöil: GO, benim babamdır. 
Bono seni boşamamı emrefmiştir. Haydi, 011٥106 dönə dedi ve onu 0 
aynı kobileden و‎ bir kadınla evlendi. 


Hz. İbrühim onlara uzun bir süre 56٥٥ tekrar geldi, fakat yine İsmöfl”i 
bulamadı ve honimino nerede olduğunu sordu. Hanımı: <Rizkimizi temin 
etmek için او‎ ١٧٨ cevabını verince, Hz. İbrühim: cGeçiminiz nosıl gidiyor?ə diye 
sordu. Honimi: cAllah"a şükür iyi gidiyor. Hiçbir sıkıntımız yoktur, goyet 
rahofizə cevabini verince, Hz. İbröhim: eYemeğiniz nedir?ə diye sordu. Kadın: 
«ع»‎ cevobini verince, Hz. İbrühim: cİçeceğiniz nedir?ə diye sordu. Kadın: 
سک‎ cevabını verince, Hz. İbröhim: cAllahıml Onların etlerine ve sularına 
bereket verlə diye duq et'i. 


Allah Resülü لاله‎ Joh اس‎ zamanlarda hububat yoktu. Eğer hubu- 
bat olsaydı Ibrühim onun da artması için dua ederdi” buyurmuştur 


Hz. Iİbröhim”in duosı bereketiyle et ile su, Mekke”den başka bir yerde 
orodoki kadar hiç kimsenin sihhafine o denli yaramazdı Hz İbrühim, Hz 
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İşmğil”in hanımına ¿Kocan geldiği zaman, benden ono selqm let ve 7 


sının eşiğini sağlom tutmasını söylediğimi bildirə dedi 


Hz İsmörl gelince eYonıniza gelen oldu müğə diye sordu Hünirmi أت‎ vet, 
yosh bir odom geldi. Güzel yüzlü idi, seni sordu Ben de senin nerede 
olduğunu bildirdim. Yaşantımızın nasil olduğunu: sordu, ben de qoyet iy 
yoşadığımızı söyledimə korşiliğını verince, Hz. İsmöil: ePeki sana herhongi bir 
tovsiyede bulundu müğə diye sordu. Hanımı: Evet, sana selam söylememi, 
bır de kopinin eşiğin: sağlam tutmanı tövsiye etlin cevabını verince, Hz 
İsmöil: €O, benim babamdır.. Eşik te sensin ve seni değiştirmememi 
emretmişə dedi. 


Hz. İbröhim onlardon bir müddet daha ayrı yaşadıkfon sonro tekror döndü 
—Mo”mer der ki: Bir adamın: “Hz. İbrühim, onların yanına geldiğinde 
Burök”la geliyordu” dediğini duydum— ve Hz. İsmöfl”in zemzeme yakın bır 
yerde büyük oğocın altında kendisine dit bir oku sivrilimekte olduğunu gördü. 
Hz. İsmöil babasını görünce kalkıp çocuğun boboyo ve babanın do دو‎ 
davrondığı gibi sarılıp musofaha ettiler. —Başko bir kişinin de: “Hz. İbrühim 
ve Hz. İsmüil buluştukları zaman o kadar ağladılar ki, kuslor ول‎ onlarin 
ağlamasına kafildilar” dediğini işiffim— Sonro Hz. İbröhim: » ۴۷ İsmöill Allah 
bono bir şey emreftip deyince, Hz. İsmöfl: O halde Allahın emrini yerine 
getirlə korşılığını verdi. Hz. İbröhim: <Sen de bono yardım eder misin?ə diye 
sorunco, Hz. İsmöfl: <Tobi? ederimə korşılığını verdi. Hz. İbrühim: cAllah bono 
burado bir Beyt yopmamı emreftiş deyip efrofındaki yüksekçe bir yer: gösterdi. 
İşte böylece Hz. İbrühim, Köbe”nin temellerini yükseltti. Hz. İsmöil وها ممه‎ 
toşıyor, Hz. İbrühim de binoyı yopıyordu. 810٥ yükselince bu taşı (Hocer-i 
Esved”i) getirip bulunduğu yere koydu. Sonra üzerine çıkıp binoyi 
tamomlomoyo boşladı. O binayı inşo ediyor, Hz. İsmüfl ise tos toşıyor ve ikisi 
de: eRabbimizİ Yaptığımızı kabul buyur. Şüphesiz ki, Sen hem işitir, hem 
bilirsin?" diyorlardı. İkisi de binoyı inşa ederken binanın etrolinda ۲ 
ve: “Rabbimizl Yaptığımızı kabul buyur. Şüphesiz ki, Sen hem işitir, hem 
bilirsinə diyorlordı. 
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Buhöri, Sahih”de Abdullah b Muhammed kanoliylo Abdurrezzdk”ion 
۲۱۷۵۷۵۱ etmiştir " 


شاک SE P ə xoş‏ عقي 06 غفا ال A‏ عاد وز 
فطل فال: خدّا 2 1 دیب (فان) . خدّا أبيء عن ټولسه Şə‏ الرفري. قال. حدئي ام 
oa‏ عَبْدَ الله Z‏ عَمروه يَقُولُ: قَالَ 3 الله ق: ÖL‏ الرکُن ولا من səv‏ 
الخنه وَلَوْلا ما 4 مِنْ Lk‏ بني آدم لاضاء مّا التپري əş‏ بء l. ú,‏ 
ین ؤي عَاهَةٍ ولا سَقِيم الا göl‏ . 


Abdullah b. Amr"ın bildirdiğine göre Resülulloh مل قت‎ =l) عابرة؟‎ 
buyurmustur: “Rükün ve Maküm, cennet yakutlarındandır. Eğer ona 
Ademoğlunun kirlerinden bir şey dokunmasaydı ışıkları doğu ile batı 
arasını aydınlatırdı. Onlara dokunan sakat ve hastalar mutlaka şifa 
bulurdu.”” 


gə nazi وټ ثال: خدتنا‎ J 22 iəd او‎ daz الله الخافظ قَالَ:‎ xə اثو‎ úZ 
ZF عَيْدٍ‎ Z Şa قَالَ: 63 وئن بن بُكبْر مخز وین عَنْ‎ yz 
¿5 us خر في یه » ورف في لک‎ yd əkə re 
b. يستضاع‎ - 6 5 SG K. 311 من الطیب:‎ ozu 223 الوَرَقَ في الهند‎ 
فان‎ u 225 Zl قَالَ لاسماعیل: لي بِحَجَرٍ‎ (Sh مَؤْضِع‎ 443 ¿th Lata ټی‎ db 
وَجَاءَ‎ 32 A, o adl, əsə بخجر بر مِنَ الْجَبَلِ فَقَالَ: 2 هَذاء 83 بر لا‎ 
nə... 
. بهُذا؟ قالً: مَنْ هو أنشط منك‎ daz قَالَ: من‎ 
İsmöil b. Abdirrohman es-Süddi der ki: Hz. Adem cennetten, bir elinde taş, 
diğerinde yoprakla .اي‎ ۷۵۵۲۵۵۱ Hindistan”o 0۱۰ 0 gördüğünüz güzel 
kokuların sebebi budur. Tos ise işik saçan beyaz bir yakuttu. İbrühim, Köbe”yı 


iso edip Hacer-i Esved”in bulunduğu yere gelince, İsmöil”e: 6٠ 
koymam için bono bir tos getir” dedi. İsmöfl dağdan bulduğu bir taşla 





" Buhari, enbiyá (9). 
“ Tirmizi (7/49), Ahmed, Musned (2/213, 214) ve Hakim, Mustedrek (1/456) 
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gelince babosi: “Bundan boskosini getir” deyip, gelirdiğı ۱۵۹۱0۲۱ ۰. 


kobul etmeyerek geri çevirdi. Yine عبط‎ delosindo başko taş bulmok için 
gidince, Cibril, Hindiston'don Àdem'in cennetten çikormis olduğu tosi getirdi 
ve yerine koydu İsmöil geri gelince “Bu tosi sono kim gelirdi?” diye sordu 
Bunun üzerine İbrühim: “Senden daha dinç olan biri gelirdi” korşıliğını verdi ' 
۳ = فال خدنا‎ “elli all s əə az اخترنا‎ (30 dəlili احرا 9 عد الله‎ 
و‎ o? الشالب عن هیا‎ ə” عن عطاء‎ 197 úA أبي إياس ؛ فالً:‎ ə لح : قال ځنګا آدم‎ 
... , »ام‎ "š Wa 0۳ ë .. ۰ ə? . 
o الله‎ x” کان : راذن فى الناس بالحح 4 قال: لما‎ 49 və عن ابن عتاس‎ 
. KÖLƏ روص و‎ 5 š ۱ “un - S : . 
في الثاس ,223 قال: نا ها لاس ان ریم انخذ نید‎ Sİş أن‎ osa ام‎ 
ناب از ئي‎ dasi أو‎ Ai من - خجر أز‎ AAA فاستجاب له‎ ə 
. یل اللهم کید‎ ou 
Said b. Cübeyr bildiriyor: İbn Abbös: “İnsanları hacca çağır”? buyruğunu 
açıklarken şöyle demişlir: “Yüce Allah, Hz. İbröhim”e insanları ٤٨۳ 
çağırmosını emredince, İbröhim: ۴۷ insanlarl Robbiniz bir ev edindi ve onu 


haccetmenizi emreftin diye seslendi. Bunun üzerine bu çoğrıyı duyan her taş, 


her ağaç, her ot, her foprok ve her bir şey: clebbeyk Allahumme Lebbeykl” 
dedi.” 


اخترنا أو الْحشن: علد لن مُحَمْد (dl‏ قال: ur...‏ 6 وگ 
وش 2 ننفوت. قال: əəə‏ ابن خماد قَالَ: Az‏ داد الط :06( عدي ابن a‏ 
غن أبي بل قَالَ: 2 ل4: ú‏ خال: علبي عن 9 الب قبل أذ تیا رن 
قال: کان > پا لین ae yka‏ العف زتوضع توقای لْجُد 4 il‏ 
نم إن سَفيتة لِلرُوم ¿ISL‏ حَتّی إِذَا کانث بِالشُعَيَةِ اكَسَرَتْء فسیعث بهّا 283 فرکیوا 
هه زاخذوا 222 ورومي 207 ل: gəl‏ تَجَادٌ باني . فلا قَدِمُوا مک قالوا: uz Şi‏ 
یت qulu) 12226 ds Z‏ ونقلوا biş‏ من اجیاد الاح üzə‏ )3 اللهى 





" Beyhaki bunu rivayette tek kalmıştır 
1 Hac Sur 27 
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qlz 8‏ اد 225 22 ۰ مودي: با daz‏ عَوْرَتَكَ. فَذَلِكَ 38 ما نودي. والله 
ə‏ هما رؤيت 9 iz‏ عد ولا ə‏ 
İbn Huseym der ki: Ebu'-Tuloyl'o. “Ey Hülidi Bono, Köbe”nin ٠٧٠‏ 
tarolindan inso edilmeden önceki halını onlot” dediğimde şöyle dedi: “Köbe,‏ 
Cahiliye döneminde haorçsız bir şekilde #oslorin üst üste konulmosiylo‏ 
yopılmışlı. Yüksekliği bir oğlağın üzerinden geçebileceği yükseklikte (di‏ 
Örtüsü üzerine konulup sorkitiliyordu. Daha sonroları Rumloro dit bir gemi‏ 
gelmiş ve (Cidde”ye yakın) 9uoybe denilen yerde parçolonmışlı. Kureyşliler‏ 
bunu duyunco 91116 ve geminin kerestesini aldılar. Yonında Romalı‏ 
morongozu da aldılar. Mekke"ye geldiklerinde: e(Bununlo) Robbimizin evini‏ 
inşo eftsekə dediler. Bunun için toplandılar ve Ecyüd”don taş ۵۵‏ 
w=lem faş tasirken hirkosi açıldı ve kendisine‏ مك سالا boslodilor. Resülullah‏ 
“Ey Mühammedl Avref yerinə diye nida edildi. İşte o zomon kendisine ilk‏ 
olarak (göibden) nida edilmişti. Ne ondon önce, ne de daha sonra‏ 
yeri görülmedi.”‏ 0۷۲۵۱ ردابت alayı‏ لاله Resülullah"in‏ 


اخترنا yi‏ غند الله الْحَافِظُ قال: daz‏ بكر ن 22522 aza‏ بعرق قَالَ: a da‏ خبان z‏ 
ə‏ قال: Giz‏ 352 الله نن مُوسىء 2225 5 سابي. قالا: GAZ‏ 2621 قان: خدئنا بِمَاك نن 
"xaş Am “uz 2.29 : .‏ 0 سه كك .. 0 . “ı‏ 
> عن خالد بن عَرْعَرَةَ un.‏ 
1 دد ور بر و isi 394. 1 ni . E va A .. NZ‏ . دن تنیز ند 
çul‏ يبكة A SU‏ 04 يټ وضع في الارض؟ قال: AŞI OY‏ اول < وضع فيه 
əə uğ Sə daz. “ 9, 52 ə‏ هخح و سي د coğ “x‏ د01 R.‏ 
البَركة رالههدی pla,‏ ابراهيج ومن دخله کان امنا. وات — انیاتكک —ç‏ بناؤه : إن 
el š‏ يم ¿ و 5 پل یا $ . “ pea‏ < ” > ۰ 
الله S‏ : اوحى الئ ابزاهيی ) əbə pes‏ ابن لی “ə Bər‏ الکښ فضاق به ذرعاء 
əl‏ يده وه د سا | alə də s‏ هش ان هه وب و ST‏ ال 
J‏ اللفی (ASA cı ə‏ وهی ريح خجوج لها راس gö‏ احَدهمًا ZU‏ ختی 
ات ثم ə‏ الی مَوْضِع ایب تطوق الحَيَّة 23 اٍبراهيم» فكان 25 هو ساقا كل 
په .” 5 : ع Pr .7, °“ .. . P= əə‏ عم - عص .25 4 
x‏ حتی اذا sə‏ کان الخخر؛ قال لا بنه : “esi‏ حجرا "JÚ‏ ثم => تی اتاه 
٩‏ ف > .. əə ye.‏ ور جر و کا کا 5 B Z‏ 202 ۳ ۵۶ ۰ 
به فَوْجَدَ Ae‏ الاسوّذ قد رکټ فقال له Qn‏ مِنْ این لك هَذا؟ قال: جَاء به مَنْ لم 

<` على len‏ حاع به حريل Şeki‏ , من السَّمَاءٍ نانته s‏ 


۳۱۵۱۵ b. Ar'ore der ki: Adamın biri Köbe hakkında Hz Al'ye: “Bano 
Kóbe'den bahseder misin? 6 yeryüzünde yapılan ilk yopi mi?” diye 
sorduğunda, Ali şöyle cevop verdi: “Hayır. Amo insonlar için yapılan ilk evdir 
Ondo bereket, hidoyet ve İbröhim”in Mokámi vardır. Ono giren ۵ 
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olur Eğer istersen sono onun nosil inşo edildiğini onlotoyim, Yüce Allah, 
İbrühim”e : cYeryüzünde benim için bir ev ınşo eb diye vahyedince, İbröhim 
onu nosil yapocoğiını bilemedi. Allah kendisine Sekine”yi yonı iki başı olan 
şıddetli bir rüzgör gönderdi. Bir bos diğerini takip ediyordu. Sonro bu rüzgör 
gelip Köbe”nin yerinde bir yılan gibi kivrildi. Bunun üzerine İbröhim evi oroyo 
inso efli. Her gün onu bir diz boyu yükseltiyordu. Hacer-i Esved”in yerine 
gelince oğluna: “Git ve buraya koymam için bir tos oroə dedi. Bunun üzerine 
oğlu gidip bir tos buldu ve onu getirdi. Ancok Hocer-i Esved”in yerine 
konulmuş olduğunu gördü. Oğlu kendisine: » 8۷ toşı sano kim getirdi2> diye 
sorunco İbröhim : <Onu inşo etmekten sorumlu olmayan biri getirdi. Onu 
Cibril gökyüzünden getirdi ve tamamladıə karşılığını verdi.”" 


أبو X‏ لِنْ das‏ قال: daz‏ و الخسن ]2⁄2 ی 8 قا: Az‏ — 
gi kə şə‏ أب Ba, "bəylik‏ و “di:‏ * الد هنن 
3“ له قالً: 5 £|¿ الم ə qaş‏ جرهم مه £|¿ اده ə Š‏ 
۳ ضرف تر ə‏ 9.7 50 ۹ .. رو 3 سب ¿MS‏ وز ږس و 
ورسول الله S‏ يومئد رجل شاب » Ú‏ ارادوا əə >J həə öl‏ اختصموا فيه 
8 ور و وت ۰ 
ii‏ نحکم üz‏ 03 رَجُلٍ gəz‏ من GS sa‏ 33 تقول ال قن 33 من 
مره هق رل م 
£S sab "ei Z >‏ أن 11525 في رط نم تفع جم مي rN z‏ 


Ali b. Ebi Tálib der ki: Üzerinden uzun zamon geçince Köbe çökmüş ve 
Amölikler onu tekrar inşa etmiştir. Yine üzerinden uzun zaman geçince bir 
doho çökmüş ve bu sefer onu Cürhümlüler inşo etmiştir. Yine üzerinden uzun 
zomon geçince bir daha çökmüş ve bu sefer onu Kureyşliler inşo etmiştir 
Resölullah ساف‎ alo sesim) o zomonlar ٥٥٥٥ genç biri idi. Hacer-i ٨. 
yerine koymo konusunda kabileler ihtilafa düşünce, birbirlerine: “Bu 6 
gelecek ilk kişi aramızda hakemlik yopsın” dediler. Orodan ilk gelen kişi de 
Resülullah سسلم‎ alı هم‎ oldu ve aralarında hokemlik ۷۵۵۲۰ Toşi bir örtü 
üzerine koymaları ve her kabileden bir kişinin örtünün bir tarafından ۵۷ 
onu kaldırmaları yönünde hüküm verdi.” 


" Taberi, Tefsir (3/69-71) ve Hakim, Müstedrek (2/292, 293). 
? Hakim, Mustedrek (1/458). 
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4 ۰ 0 . . . 0 .. . 
u‏ الو نکر: تسد لن الخسی ئی üə‏ (رحمه الله] قال: Üzə‏ عند الله Al İZ‏ فال daz‏ 


لک 5 خیب. فان خدتا أو دود الطالس فال. GA‏ خا نن له وټ بنلام. كلهز 
سم لد او جرب : ”- °` حالد ۳ عر عرة ۰ ۳ ie‏ ? 55 فال: لما ان هدم alan 22 də‏ هو 
قر فَلََا ۱ رَادُوا Rə)‏ > تشاخروا من بصعه فاقوا ان تضعه 1و من ə‏ مس 
هذا التبم فدحل Ara‏ الله s‏ من وا بغي yə sl zı‏ — فا — ə h‏ 
وسَطه و کل فحد ان : sazi 555 “ə ۷٨ ¿zU vaz‏ رل اللى کل 
فَوَصَعَهُ. 

Hz. Ali der ki: Cürhümlülerden sonro عطقا‎ yıkıldığı zamon onu ٧5 
inşa etti. Fakat Hacer-i Esved”i yerine koymo konusunda ihtilafo 
düştüklerinde, aralarında: “Bu kapıdan içeri girecek ilk kişi onu yerine 
koyacoktir” diye onlaştılar. Dedikleri Şeybe oğullarının kopısından giren ilk 
kişi Resülullah (atilbhu alı رهام‎ oldu. Hz, Peygomber سل‎ ayin سم‎ bir giysi 
gefirilmesini emrefti ve Hocer-i Esved üzerine konuldu. Sonro her kabilden bir 
kişinin giysinin bir tarafından tutmosını ve onu kaldırmosını emrefti. (Onlar 
onu bu şekilde kaldırınco da) Resülullah kanı ولد‎ verilə) Onu alıp yerine koydu. 


uu‏ الْحْسَيْن بْنْ pad‏ الفطان قَال: آخترتا عبد الله بن جغفر ان 2525 قال: Ú‏ یموب 
Š‏ سنا J‏ : خدئي z :J6 6 z? sə‏ این هب عنْ “ləl‏ و oz‏ شهاب قال: 
25 “< دي 81« در امن د 212 دل تس وار کي Ñoqa‏ “ 
ثياب الكعبة فَاحْتَرَقَتُء 6236 VAS a ə‏ مَؤْضِعَ azı S‏ 2 

5 کال مه له 1339 İk #١‏ 

في الرکن: ۸ 5 لباب تلي رفعه؟ فقالوا: الا نحکم ال مَنْ "de AU;‏ فطلع "el‏ 
شوك اللى S‏ وهو ë‏ عَلَيْه 4 وشاح نه نمِرَة gö ys‏ بالركن kə)‏ في وب ثم 
£ 3 کل فبیلت 520 zəl‏ من الب نم ارتقى. 2 4153 الرکن؛ şa OG‏ 
..... م طفق لا sy‏ ال الا Au,‏ ذغزه gö zəy‏ أنْ يَنزِلَ عليه وحي. 
َطفِقُوا Y‏ نون خَرُورًا إلا 123 فيَدْعُو لَهُمْ فيها . 


İbn Şihöb der ki: ٤۵٢5 رمب حم ممسسم حا ااداو‎ ergenlik çağındoyken bir kodin 
Köbe”yi tütsülerken bir otes parçası Köbe”nin 6 sıçrodi ve ٧ 
لامر‎ Bunun üzerine Köbe"yi yikip yeniden yapmayq başladılar Rükn”ün 
konulduğu yere yefişliklerinde Kureyşliler Rükn”ü kimin yerleştireceğinde 
ihfilofo: düştüler, bunun üzerine: “Gelin, yanımıza ilk gelen: hokem tayın 
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edelim” dediler. O zaman bir çocuk olan Allah Resülu vəliillis ali: ۳/۵۸ 
uzerinde” çizgili bir örtüyle yonlarıno gelince onun hokem olmasını istediler 
Bunun uzerine” Resülüllah ھم مهام‎ ۳۱۰, Rükn”ün koldirilip bir elbise üzerine 
konulmosini emretli, Daha sonra her bir kabile boşkanına emrederek 
elbisenin bir torofini tutturdu. Arkosindon kendisi duvorin üzerine عاب‎ Rüknü 
مده‎ doğru kaldırdilar ve onu alıp yerine koydu. Küreyşliler onun herkesi rozi 
edecek doğru bir yol bulmasından dolayı memnun oldular. Kureyş, 
Resülullah"a لاد‎ aleyhi مامد‎ henüz vohiy gelmeden, kendisine: “el-Emin 
(güvenilir)” adını vermişlerdi. Bu olaydan sonro artık her deve kesmelerinde 
onu qağırıyorlar ve onun duo etmesini istiyorlardı.. 


ən cah Az‏ نن الْفَصْلِ dölü‏ قَالَ: yüzi‏ بكر: əəən‏ نی آخمد ی عاب 
x uh əz izə‏ 2 الله ئی yyə‏ اجره قال: خرن إسْمَاعِيل بن v‏ وبس فال: 
üz‏ نی امن 7 022 عن و موشی إن مب قَالَ: كان ین الفِجَارٍ ون 
بیان ZS‏ خمس عَشْرَةَ əma ə də üz‏ 
عبلان Güz) iz‏ بعکاظ. dö‏ غیر موی döz‏ ؤ: قوقعث 145 حب استخلوا (ə‏ 
نات "Gə zə‏ 
ال ba‏ واا و ور 
əş‏ اليد الذي تو 4 ضر به 465 آن Gül qiz‏ . رَجُلُ یال لَهُ: ë=‏ 
eb‏ لدې ار 5 ú LAS Əli UL iz:‏ ختی qiza Y‏ لا > 
ë “zz, 24 Ur azi wf‏ عَمَدُوا bA) “id‏ عَلَى əl yazi gaz‏ يَمْتَعَهُمْ 


الله الذي أرَادُواء J 33 əsi‏ طَلَعَهَا وَهَدَمَ مِنْهَا شَيْعًا: š pə‏ : لزق db‏ راژا 
Ai ə səl‏ تتابه بَعُوا فَوَضَعُوهَاء اطع üb TO‏ زَاُوا !5 .-. mer ə‏ 
a>‏ 0 - .. )22 منهم : أَنْ يَمْضَِ أمامه çəy‏ قَدَمِه. وَرَعَسُوا .. روا حيّة 


قد Gəzi?‏ ال uzi,‏ عند َنَبِهَاء قثا منهًا in:‏ شَدِيدَة وَحْشُوًا : يَكُونوا 33 
قَعُوا مما IL.‏ في هَلکة. كانت ASA‏ حرْرَهُم وه من التاس. :072 له 
HAZ) + s ul‏ لمیر Z bay‏ مخزوم Š il,‏ في s‏ الکثاب» 





' el-Ezraki, Ahbüru Mekke (1/99). 
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منم şləb‏ ذلك Qh as‏ في السْماء ونعيت m‏ 4 ذلك من الله yaş "də‏ 
saa‏ التاص: gül Qu‏ فالقَاهَا نحو حیاد. فلمًا daz‏ في ايْدِيهِم. والنس “üz‏ 
gədə cəyi‏ غد الله بن 2 s Z‏ فقال: هل لک في تنتعون به 
رْضَاة رت üş nuh ük‏ الجنهدئم KS‏ حدم iə uğ.‏ هن : خلى اله & 
h yə , qaz 5 +<‏ اردئم 95 عال نكم S;‏ 
ə (2:‏ اسر عَلَيمًا. قال: نکم x‏ خن da üş‏ لب تا 5 عم و 
اد في مدمه بیان عَلی AUS‏ 2 نکم əb‏ اوی آن شرا 1۳ şi” çə‏ 
نيكم في الآ ولارخام ذه تنا quz azi ə a‏ ولا تخعلرا اج ويب 
انیب ib 9 x€‏ وَلکن رن نصفیّن یا :55( İF‏ جاڼب Də‏ — 
يم 66 232 ağ‏ ین كل dı‏ نکم تصیب. ولا ARM‏ في üz‏ الب É;‏ 
wz u=; 1221‏ ولا مه a‏ ول فک a a‏ ی ون "əs‏ من الناس 
Ağ 155 uç‏ فاقترغوا sü‏ یی ولا 56 وَلَا تنافشود ولیصیز کل 2 بتک 
qlz qas 2 "i> çəy‏ .-—- تَخْلْصُوا x... b “udi‏ 
3 الْمُغيرَةٍ رَضُوا به sen‏ له وَفَعَُوا اي أُمَرَهُمْ پو فیزعم Hə güdüb)‏ 
پاټ Aslı a ZA‏ الاو 5 لضف ین qaz‏ اي تلي ) .. - ضاز في سم = 
x‏ متاف. Gb‏ انتهی Sui‏ إلى əşi əsdi a‏ تنافَسُوا في ALL) sss)‏ 
عَلَيْه حَكَموا فيه ار رَجُلٍ şad” diz‏ فَكَانَ رسول الله 88 AP Gs‏ دلك 
لرل عا غلی رفعه على ə‏ منهم 3 45023" فيَرْعُمُونَ ان رو الل SA‏ 


AZ (64) SİF 3 səy ə “>;‏ برَوَایاه وجوانبه كلها و کان قا الله ؛ که هو 


لذي 252 الْحَحَن فَوَضَعَهُ əş‏ مَوْضِعَهُ وَذلك ox OĞ‏ — 1 


-- 


ə‏ وَرَعَمَ kə‏ الله : ux.‏ : أن أو فرش [ کانوا بخدثوة ان رخالا من 23 [ لما 


ATA 222‏ الحجارف daz,‏ ی سو zəy‏ واسْمّاعیل “Ac - ool ds)‏ 
ə,‏ =" إلى خر من الاساس الاوّل 293 :2 لا بدري أنه من zü‏ لول 
Z=‏ الْقَدْء a Xu MR ó‏ الرځل ورل "AN‏ من يده 3 لي 


د ده .3 “udi, mə Ç‏ ماي = 5 “az‏ ما 5“ عاذوا 1 لی PU‏ وقالوا: y‏ 
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e. ' .- ` 14.9‏ 1 ۳ 1 ° 25 , 
تخرکوا هذا səd‏ ولا 22 بجذاڼه. ül‏ الها إلى da cəli gi‏ زخدوا في خخر 
x” . .‏ . ای Š 1 ۲ ۳ , .. əd İL z" . ١‏ 
مها- فلا ادري لغله ذكرَ انه فى اسْمل المقام- كتايًا لم پدروا Ú‏ هو حتی حاة هم حبْرٌ من 
بهود ايض فنطر إلى الکثاب Ea‏ 3“ رای قاستخلفوه : 5.5 V‏ فیه 

.. Pa .”.. 8 ə Bə د‎ ° f. “ و‎ 9 x 
J عَنْهُ. فاخترهم 9 فیه: أنا الله ذو بک 8252 يَوْمَ خلقت السموات‎ GA) 

...ı - ə dəq əvə 1 م هم‎ ME "dv: 

والشمسن وَالقَمْرَ زیم وَضَعْت هذین الجَبَليْنِ وَحَفَفتهُمًا بِسَبْعَة املاكِ خنفاءغ. 

Müso b. Ukbe onlotiyor: Ficör savaşı ile Köbe”nın inşa edilmesi ۵ 
on beş yıl vardir. Ficür savaşı denilmesinin sebebi Kureyş ile Koys 6 
Ukóz'do ahid ve sözleşme vardı. —Müso b. Ukbe”den başko biri: “Haram 
مهاه‎ şeyleri helal saymaları ve günah işlemeleri sonucundo aralarındo bu 
savaş çıkmıştlı” demiştir— Kureyşlileri Köbe”yi tamir etmeye yönelten sebep, 
Köbe”nin yukorisindon gelen sel sularının oraya ulaşmosını engellemek için 
yopfıkları bendin üzerinden osorok bendi harab etmiş olmasındandı. Halk sel 
sularının Köbe”ye girmesinden endişe etmekteydi. Bu arada Melih denilen bir 
adam Köbe”nin kokulorını çolmisti. Böylece Kureyşlilere de bunu 6 
ederek Köbe binasını yenilemek ve kopısını yükselterek diledikleri 6. 


kimsenin orayq girmemesini istediler. Bunun için de gereken yatırım ve 76 
hazırladılar. 


Onu yıkmak üzere oroyo vordiklarındo, bu işi yapmdlarıno Allah moni olur 
diye korkuyorlardı. Köbe”nin damına çıkıp yıkmoya başlayan ilk adam, Velid 
b. el-Muğire olmuştu. Velidiin yıkmoya başladığını görünce diğer Kureyşliler 
peşpeşe gelip Köbe”yi yıkmayo boşladılar ve nihayet bino yerle bir oldu. Bu 
do hoslorino gitmişfi. 


Yeniden inşo etmek istediklerinde, işçilerini oraya getirdiler. İşçilerden 
hiçbiri bir امه‎ yeri kadar bile öne geçemedi. Çünkü Köbezyi bir yılonın 
çevrelemiş olduğunu ve kıvrıldığından başının kuyruğunun yanına vardiğını 
söylediler. Fazlosıyla ürkmüşler ve yaptıkları iş yüzünden heloke 
sürüklenmekten korkmuşlardı. Zira Köbe, onları insanlara karşı koruyon bir 
güç ve 5۱8۱001۱۰ Onların şerefiydi. 


Muğire b. Abdillah b. Amr b. Mahzüm kalkıp onlara öğüt verdi. Onlar do 
Muğire”nin dediği gibi yoptıklarında Köbeyi çevrelemiş olan o yılan semoyo 
çekilip gözden koyboldu. O zaman bu işin, yüce Allah tarafından olduğunu 
onlomışlardı. Bu konudo: “O yılanı bir kus alıp götürerek, ۷6۵ ٥ 
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e-ler de vardı‏ مهم 
N ۰٠٥۵٣۵ yıkıldığında ve msoot hususundo ihnlofo dustuklerinde‏ 
Xod oh b Amr b Möhzüm kolkip. “Bu işinizle Alloh'in ۱‏ 
yor musunuz? Siz hozirhklonnizi yopin ve bekleyin. Eğer Alloh size‏ عون 
öymə vocmoyo Əimkàn verirse istediğıniz olmuş olur ve yapmak istediğinizi‏ 


Ancok onu yapmanıza imkön vermezse siz de vozgeçersiniz” dedi.‏ دو ه۲ 
ovun gzenne kendisine: “O zaman bize bu konudaoki görüşünü söyle”‏ 
٥3٥ su korşiliğı verdi: “Bu Beyt") yapmak için yapocağınız ۷٥‏ مهن Sec‏ 
için ne tooladiğınızı biliyorsunuz. Bu şekilde birbirinizi kiskanorak onu 0‏ 
ven den ۷۵۵۲۵۵ koron oldiniz. Bono göre siz yapılocak horcamaları evleriniz‏ 
eleriniz arasında dörde bölün. Sonra inşo edilecek Beyt”i dörde bölün.‏ أن ve‏ 
iki‏ هوق Hiçbir köşenin inşosının tamamını bir grubo vermeyin. Yoni her‏ 
grup ortok olarak inşo etsin. Böyle yoptığınız zomon her grup kendi 0‏ 
cüşeni inşa eder. Beyt”in inşosıno yopılacok horcomoyo zorlo aldığınız bir‏ 
coroyı, akrabalık bağını keserek aldığınız ۵۵۲۵۷ ve zimmet ohdini 5٨‏ 
aldığınız bir parayı katmayın. Bunu yoptiğınız 20000 Beyt”in yanında kimin‏ 
nereyı inşa edeceği hususundao kura çekin. Bu konuda ۱۵۲۱۹۲۴۴۵۷۱۴ ve‏ 
birbirinizi kıskanmayın. Her 06086 bir de kendi paoyıno düşen yeri inşo etsin.‏ 
Bu şekilde işinize bakın, Belki böyle yoporsonız bir sonuç elde edersiniz.”‏ 
oldular ve aynen dediği gibi‏ عم Nuğire"yi dinlediklerinde onun dediklerine‏ 
yophlar.‏ 


(D 


Kureys kobilesinden ölim yaşlıların şöyle dediği nokledilir: 7 
capısında Hacer-i Esved”e kadar olan sağ torofinin inşası Abdimenöf 
oğullonnın payınq düştü. İnşo işinde Hacer-i Esved”i yerine koymo hususunda 
ihtilafo: düştüler. Bunun üzerine yonlorino gelecek ilk kişinin kendilerine 
hakemlik etmesi üzere onloştılar. Bize bildirilene göre de yanlannao gelen ilk 
kisi Resülullah aza ahi سل‎ oldu. Hocer-i Esved”i yerine koymaok için 
orolonodaki ihtilafı gidermek bóbindon içlerinden bazı ileri gelenler kendisini 
وید‎ toyin etmişti. Yine bize bildirilene göre Hz. Peygomber salı hi ,لا‎ 
Hocer-i Esved”i bir yaygının üzerine koymuş ve sonro kendilerine: “Yayxının 
köşelerinden ve kenarlarından tutun” buyurmuştur. Onlar yoygiyi ۵ 
نع‎ ullah .akdala بت‎ vəsisi Onu kendi eliyle yerine koymuştur. Bu و1۵‎ ۲ 
o mos:ndan on beş yil önce gerçekleşti 


Fpdulloh b. Abbös"in bildirdiğıne göre Kureyş kobilesinin yaşlıları şöyle 
erz “Kureyşliler, Hz İbröhim ile İsmöfl”in koyduklori temel toşlarını sökmek 


o 
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için ۷۵۲۵۲ verdiklerinde, onlardon biri, ilk temeldeki toşlordan birini koldirdi 
Amo o ۱٥٠۱١ ilk temele ٥٥ olduğunu bıilmiyordu. Taşı koldirinco, oltindon ۷ 
şımşek çokti. Neredeyse adamın gözünü kör edecekfi Tos tekrar onun 
elinden düşerek eski yerine gıdip kondu. Bunun üzerine hem toi koldiron 
kişi, hem de oradaki diğer işçiler çok korkmustu. Kendiliğinden yerine gidip 
konon tos, o şimşek porillisini gizledi. İşçiler: “Ne bu taşı, ne de hizosindaki 
dığer foşları oynolmayınə dediler. 


Köbe”nin ilk temeline ulostiklorindo bir tosin üzerinde —sonırım Moköm"in 
en alf farofında demişti— bir yazı buldular. Okuyamadiklorı için ne olduğunu 
bilemediler. Nihayet Yemenli Yahudi bir haham geldi ve o yozıyı 
okuyabildiğini söyledi. Bunun üzerine yozıyı doğru Okuyocoğıno 7 
kendisine yemin eflirdiler. O do (yemin ederek) yazıyı okudu. Onda: “Ben, 
Mekke”nin sahibi Allah”ım. Gökler, yeri, Güneş”i, Ay", yanındaki iki dağı 
yoroffığım ve yedi melekle çevrelediğim gün oroyı korumom altına aldim? 
yozılıydı.” 


اخرنا او dei S‏ قَالَ: ار 3 əvəzi Gu.‏ قَالَ: na 3 úz‏ قال : 
üz‏ 3252 2 فارس؛ J‏ : حدثنا محمد ابن Qala‏ ار daz : JG‏ معلی: قَالَ: bs‏ ویب 
ع اي ə‏ قال: . عدقيي مد ننالاشود ني علب 2 عند َعُوتَ» عَنْ آیه R‏ وجدر 
کناب qazi‏ الْمَقَام 255 uğ‏ 32 من ub iz‏ 5 فیه لحَرا 5 125021 
Ası 29 ə dd. 22833‏ 6 


Müuhommed b. el-Esved b. Halef b. Abdiyoğüs”un bildirdiğine göre 5 
şöyle demiştir: Moküm”in en alt tarafinda bir yozi buldular. Kureyş İyozıyı 
Okutmak için), Himyer”den bir adam çağırdı. Bu ۰ “Eğer bu yozıyı 
okuyacok olursam beni öldürürsünüz” dedi. Biz de ۷۵2۱0 Muhammed”in 
zikredildiğini sondik ve bunu gizli tutfuk. 

واختریا ابو غد الله dası‏ قال: 63 / الفاس: 22 بن az‏ قال: خدتّا A dazı‏ 
zə‏ قال: ə düz‏ 2 بک 2 مُحَمْدٍ ڼ اشخاق بن 2 ناړ. ağı aza yü‏ في زد فر 


سی ما Gy‏ عَنْ مُوسَى بْن عَقَبَه. Y.‏ له 00( وکوت Yu XS ú‏ بن الْحُغِيرَة 


- م ... 8 ی عاند. 
وقیل: ابو 5— يبن عمرژ 47 


' Buhari, et-Türihü”l-kebir (1/1/445) 
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1 0 ۰ . 
hiz‏ و ۱ 1۱ - ٩۱۶ ٤۰‏ ۱ 3 ۰ - - 
“a‏ می دحول رصول لله Aİ‏ راوة 5 هرا لام ول ,— Ve‏ فد 


° : 
١ 


b 0‏ 6 . 
Uz‏ وكان رسول الله ۰88 ینمی فى الجاهِليّة: الامين قبل ان يُوخى الیه. وَرَعَم اد 
ak ab‏ الْفِجَارٍ. بغشن AR ud da ep o dr‏ ال مس وللائین ستة. 
əsi 9, “tz‏ مرخ" ¿ #0 ووو و 0 s‏ ... 

كذا قال اي ALA‏ وخالفه səyə‏ رَعَمُوا ان S ¿U‏ كان اذ ذاك اين خمس 

Muhommed b. İshök b. Yesör, Köbe”nin, Kureyşlıler ۵ 
edilmesinı Múso b. Ukbe”den gelen rivoyet yönünde 2۵. Ancak 
rivoyetinde şöyle demiştir: “İnsonlor bu sözün, Velid b. el-Muğire”ye اا‎ 
olduğunu söylemiştir. Ancak: cBu sözler Ebu Vehb b. Amr b. . عنعنم‎ ۸۳ 
denilmiştir.” 


Resülullah”ın سنطلصلم‎ seyir veelka) اپ‎ ٨م‎ gelmesi konusundo ise 56۷۶ ۰ 
“Resülullah”ı منستى‎ deti وسم‎ gördükleri zaman: Bu el-Emin”dir. 6 
vereceği hükme razı oldukə dediler.” Bu olayın Ficör sovoşından on beş yıl 
sonra olduğunu da eklemiştir. Buna göre Hz. Peygomber sahilin سم مل‎ O 
zamon otuz beş yaşında idi. 


İbn İshök böyle demiştir. Bir başkosı da ona muholefet ederek: “Söylenene 
göre Allah Resülü (albalı بعلا سعد‎ o zamon yirmi beş yaşında idi. Yanı 
peygamber olarak gönderilmesinden on beş yıl önce idi” demistir. 


Q Kah x zəli iyn‏ قال: خدتّا iz‏ الله ْ جَعْف فال: 63 يَمْقُوبُ s‏ شِفْيان قَالَ: 


“nz 2/7” ,., .... “... “R “‏ شرك “əz . 9 “ “uz 9.) Sö,‏ 
sə‏ 12 فال: خدتي عَيْد olı‏ فال: قال این جریج؛ قال: مُحاهد: ني الیت قبل x‏ 


قلث: وَكذا روي عَنْ iyə‏ الزیتر وَمُحَمّدٍ بْنِ Z Z‏ مُطعم وغیرهما. 
peygamber 6٨‏ عب Mücöhid der ki: “Köbe, Allah Resülü”nün ralııdı nh‏ 


gönderilmesinden on beş yıl önce inşa edildi.” 

Urve b. ez-Zübeyr, Muhammed b. Cübeyr b. Muf"im ve boskosi konalıyla 
do bu sekilde ۲۰ 
أو‎ ús الْمُصْل اافطان قال: آختزنا القاصي ابو نکر: أخند تن كاملء قال-‎ va saza 
Əy است. قَالَ: خدتا الدراوزدي, عَنْ هشام نی‎ Şi El قال:‎ AAA اشماعیل‎ VİLA المماعيل:‎ 
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i 2 2 . š 3 ۱‏ . . 
ې تس 33444 A‏ ماب رسول الله. 28 اي əl‏ نک تاصق 
عن ابه عن عائشة ل لمقام كان في 9 2 رسُول : ۸ وزمال - بجر اعصها 

., ۳1 4 


الټټي a,‏ اخره عمر ب بن الخطاب 


Hz. هورم‎ der ki: “Resú0lulloh ماس قم ساسم‎ ve Ebü 8٤ 6 Mokóm, 
Kóbe“ye yopisik idi. Doho sonro Ömer b, el-Hottëb onu geri çekti ” 
نی‎ Xh اخت‎ m, Aydı أششد شش علد الله‎ ə əzəl قال:‎ Sasha امن أبو عند‎ 
يغ نکاره 20 خدگا وام نی نخشد پر عتد‎ U GA işə SY غيډ‎ S Duz Giz قال:‎ ae 
عَنْ ید الله نی عند الله. عَنٍ ان عباس: أن جبريل أرى‎ azə أببه. غي انن‎ ĞA 2 
Ús 25 الخرّم. فَتَصَبَهَا ثُمّ جدّدها إسماعيل؛‎ UZ موضع‎ ¿PCH إبراهيم؛ عليهما‎ 
. 56 al 2/55 ئنْ کلاب 4 حَددّها‎ də 
pər 5.5 وَلِيَ‎ b ال الزهري: 06 322 الله:‎ 
4 yə oğ الحرم [یموضع انصاب لحم : 52 بْنَّ‎ uq 
..... tas عوفب. 355 بْنّ‎ x S وازهر‎ dy) 
İbn Abbös bildiriyor: “Cibril, Hz. İbrühim”e temellerin yerini gösterdi ve 
onu o femeller üzerine inşo 61. Sonra İsmöfl onu yeniden inşo etti. Sonra 


Kusoyy b. Kilöb onu yeniden yoph. Sonro Resülullah allı deh: بسنا‎ Onu 
yeniden inso etti.” 


Zühri nin bildirdiğine göre Ubeydullah şöyle demistir: “Ömer b. el-Hattüb 
halife olduğu zomon Kureyş”ten dört kişiyi gönderdi ve Köbe”nin direklerıni 
şimdikı olduğu yere diktiler. Bunlar Mahreme b. Nevlel b. Uheyb b 
Abdımenüf b. Zühre, Ezher b. Abdi Avf, Said b. Yerbü” ve Huvaylib b 
Abdiluzzo”dir.” 


qəz ƏZA Həz قال:‎ ə ıdi او الْعتّاس: شختد‎ Güz الله الخافطٌ قَالَ:‎ a أخرنًا أو‎ 
məə أبي نکر نی خزم‎ gədə az وئس لن کیره غَنٍ ان إِسْحَاقَ» فالً:‎ Giz فال:‎ əl 
آن‎ Ú, ú زتازقة عَنْ 123 روج النبی 48 : انها قالٌث:‎ çi بنك ګډ الاخضی ئي‎ 
ə ə اف وال رل ور‎ 
Alloh Resülünün valla aləyhi sevilə) eşi Hz. عورم‎ der ki, Sürekli olarak Curhum 
kobilesinden İsöf ve Nölle odindoki erkekle kodinin Köbe”de zino eftiklerini ve 
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onların iki toso döndürüldüklerini ۱۱۳۵۰ ”' 


ناب ما 36 يَشْمغل رَسُول الله 88 . به قَبْلَ أنْ göyü‏ خَدِيجَة لمعاشه. 
لعي و 
Resúlullah'in ۱ uu sun, Hz. Hatice ile Evlenmeden Önce‏ 
Maişeti İçin Çalışması ve Kendisinde Zuhur Eden Bazı‏ 


Şeylerden Sonra Hz. Hatice”nin Kendisiyle Evlenmek 


İstemesi 


اخترنا أبو عند الله ud‏ قال: 21 بكر az aş‏ الله فال: ui‏ الْحْسْنْ بْنْ سُمټان؛ قال: GAL‏ 
6" وم ٥ x s w‏ - ۳ - 
شو ټن ae‏ قال: MİR‏ عَدرُو 5 يختى az S‏ ال غن جده kez‏ عَنْ آيي 422 قال: 
a 5‏ وو ات كاه ۳ 2 ۶ ۳ 21 a $A ZZ‏ خو f‏ £ 
قال رسشول الله 65( ú‏ بعث الله كك نبي y‏ راعي عنم . Ju;‏ له اصحابه : وانت ۳ 
b. .. 1. R) Az 2‏ 1 ۳ 
رَسُولَ الله؟ فال: وٌانا ze,‏ لاهل مکه بالقراریط. 


°. .. ... ... = sls, š <3 عرش اوا‎ 
“zm عن عمرو ابن‎ (Sl البُّخارِي في الصحيح » عن احمد بن مُحَمَّدٍ‎ sl?) 
Ebü Hureyre der ki: Resülullah سال‎ ali wellm;: "7 gönderdigi her 
peygamber mutlaka koyun gütmüştür” buyurdu. Ashöb: “Ey Allah”ın Resülül 
Sen de mi İgüttün)2” deyince, Hz. Peygomber şalı aldi تسای‎ “Ben de 
Mekkelilerin koyunlarını Karürit denilen yerde güderdim” buyurdu. 


Buhöri, 50/11/06 Ahmed b. Muhammed el-Mekkf kanoliyla Amr b. 
Yahya don rivoyet etmiştir.? 


8 ۳ 2 ۰ پور 3 ريه 7۳114 2 نت هر‎ p.. .. f x 

üzəl‏ ابو مُحمَّد: üz‏ الله بن بوشف الاصََهَانئُ úz : J‏ ۳ سعید : اند ə‏ مُحَمَّدِ ə‏ ریاد 
ss bə‏ ک پ ` سح اه <Š , TLİ . Əz‏ , ال xš cuz‏ 3 
التحري. نمکت 32:20( الم بن =a J‏ قَالً: (faz‏ مُحَمَّد بن 5¿ قال: خدثنا gə‏ نی 
“ul ۰ go ° 2 ə .. 7 2‏ 7 کچ و n‏ .. 


iə xə ۳‏ 15 
خديحه ماهر بدن پقلوص» : 


ŞA.“ 


' Ezraki, Ahbdru Mekke (1/44). 
“ Buhari (2/37). 
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Cöbir b Abdiloh'n bildirdiğine göre Resülulloh ¿añas سمش عط‎ 
“(Evlenmeden once) iki defa Hatice”ye bir genç deve karşılığında kendimi 
kiraya verdim (yani onun işinde ücretle çalıştım)” buyurmuşltur 


əzə مختد ان يتوت نال : دا اخهد عن‎ Oh ابو‎ daz الله الصَافِط, ان‎ Az اثر‎ v! 
iL خد ره میت خویلد‎ S) فال:‎ su. عن‎ ٠ لحارم 0 فا 3 یک‎ 
MAA بِشَيْءٍ‎ A a في مَالِهَاء‎ Ju yadı JÚ əz اجرف دات‎ 
مِنْ صدق‎ QAL الله 188 ما‎ yə) تلنها عَنْ‎ xl تُخَارا‎ UĞ 2232 بهُ. وکانث‎ 
تاجرا إِلَى‎ M فعرضت أن يَخْرْحَ في‎ uji A زکرم ألخلاقه-‎ sasi وَعِظَم‎ asam 
مَيْسَرَۀ.‎ Gü من الج مَع غلام لها یال‎ izə 2 ə کانث‎ ú Qal Qa لام‎ 
السام‎ yab مَيُسَرَة خی‎ WS وَمَعَهُ‎ DB dz في‎ 255 (ii رَسُولٌ اللی‎ uz له‎ 
Tu قریب ین 552 راهب ین رن‎ 4⁄2 > ə 02 eli 3 36 
yə الشّجَرَة؟ فَقَالَ له‎ yak الَّذِي 32 تت‎ 9 s یب 3 مَيِسرَةَ فَقَالَ: مرن‎ 
17 ما رل تخت هه الشجره‎ : ALİR" gəl iiə əd رل ين‎ G 
oa di أن بشتري.‎ sil َاشْترَى ما‎ də gö —. الله‎ də sə 
əzdi azlış özül َرَة- فیما يَرْعْمُونَ- 3 کانت‎ 5 SG 4 وَمَعَهُ.‎ G قافلا إلى‎ 
.لا 25 مَكة عَلَى خَدِيجَة بمالها‎ səsi الششي وم ی‎ gə ری تک لاي‎ 


ياعف ¿U Ú‏ به ren‏ از ری 

0) ASİ ə كَانَ يَرَى من‎ É; مَيْسَرَةَ عَنْ قول الراهب.‎ dazı 

+“ نف راوج‎ ə š +£ A =: É 2... ek əsin زا‎ dü . 4 š "sh. 

زکانث Wa ZA‏ حَازمَة قرف يب g‏ ما أَرَادَ الله 3 بها من كَرَامته. GB‏ 
ú üz kez üzə‏ به “ə‏ رسول الله də‏ فقالت له فیما يرعمُون: یا اب 
غو : قد رغیت şu Əllə,‏ مني : زات في olla 9) Törə‏ فيهم. öl,‏ 
عندهم خسن uz‏ وصدق حَدِييك. 4 “iz xəz‏ نَفْسَهًا. وکانت خَدِيجَة 
عل اس 3 دش زا مه zi‏ واکترمم مال کل قَومِهَا قد کان حَرِيصًا gi‏ 
uk ua‏ غلی ab‏ 


وهی خديخة ْت babı‏ تن أسد sila J‏ بن قصي بن كلاب . 
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İbn İshök der ki: ۳۵۲۷۵ binti Hüveylid, şerefli ve mal sahibi tüccar bir 
kadın idi. Malıiyla adamlar kiralar ve ticaret sonucu elde edilen kazoncın bir 
kismini onlara verirdi. Kureyş tüccar bir kovimdi. Hz. Hatice, Resülullah”ın 
tsllallihü ناد‎ sevilən) doğru sözlü, güvenilir ve güzel ahlökli biri olması 6 
haberler alınca kendisine haber gönderdi. (Geldiğinde) ticaret için mallarını 
Som'a götürmesini teklif etfi ve bunun karşılığında diğer tüccarların 
verdiğinden daha fazla ücret vereceğini bildirdi. Resülullah çalın روا امل‎ Hz. 
Haofice”nin, Meysere adındaki bir kölesi ile birlikte gidecekti. Resülullah rahim: 
iln veelem) bu teklifi kabul etti ve Hz. Hotice”nin kölesi Meysere ile birlikte 
moliyla yola çikh. Resülullah qalı alyhi ۱۰۰, Şam”a geldiğinde rahiplerden bir 
rahibin monastırına yakın olan bir ağacın gölgesinde konaokladı. Rahip 
Meysere”ye bakarak kendisine: “Bu ağacın altında konoklayan adam 
kimdir?” diye sordu. Meysere: “Bu harem ahalisinden Kureyşli bir kişidir” 
korşılığını verdi. Bunun üzerine rahip: “Bu ağacın altına şimdiye kadar 
peygomberden baska kimse inmemiştir” dedi. 


Sonra Resülullah شنم‎ alphi veellem) getirdiği ticaret mallarını 501 ve (Mekke”ye 
götürülmek üzere) satın alınmak istfenen mallar da oradan 5۵1۱8 aldi. Sonra 
Meysere ile birlikle Mekke”ye doğru yola çıktı. Söylenene göre öğle 
sıcaklarında Meysere iki meleğin devesi üzerinde yolculuk eden Resülullah”ın 
الال‎ aleyhi vesillen) Üzerinde gölgelik yapfığını görüyordu. Mekke”ye yetişip ۵6 ٥ 
Hz. Hatice”nin yanına geldiğinde, Hz. Hatice getirilen malı yaklaşık olarak iki 
kotına kazançla .۵و‎ Meysere, Hz. Hütice”ye rahibin dediklerini ve yolda 
gelirken iki meleğin Resülullah”ın (sllubhu مممه" ۷ل‎ Üzerine gölge yapmasını ول‎ 


onlaflı. 


Hz. Hatice, Allah"ın kendisine ikramda bulunmasıyla bosiretli, şerefli ve 
akilli bir kadın idi. Meysere kendisine bu haberleri verince, Resülullah"o سسعم‎ 
رام نود‎ gelmesi için birini gönderdi. (Gelince de): “Ey amcom oğlul Sen, 
benim akrabam olduğun, kovmin içinde şerefli, güvenilir kimse, güzel huylu, 
doğru sözlü bulunduğun için seninle evlenmeyi arzu ediyorum” dedi ve 
kendisine evlilik teklifinde bulundu. O zaman Hz. Hatice, Kureyş”in en soylu, 
en şerefli ve en zengini idi. Kavminden birçok kimse de onunla evlenmek 
istemişfi 
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Kendisi Holice binti Hüveylid b, Esed b. Abdiluzza b Kusoy b ۷ 
Azə sə #8 dil 02) باب ما >+ في تزوج‎ 
Resülullah”ın سنس‎ un mp, Hz. Hatice İle Evlenmesi 


۳۳۹ 24 لحني نر الْفَصْل القطان. əz‏ فال: اخترنا Qh a‏ 5 حمفر ئي درشنویه. فال: حدنا 
مفوث b öz söz (00 vaza. ə”‏ فرح تال Ú l‏ اس وهبء کی تون ۰ عَن ابن شهاب : 
ال ؛ لغ سنوي ر سول الله؛ də də‏ امد ə‏ له کثیر ur əni. -Jú‏ پات 
A ə‏ الى سوق حُْبَاشَة ú;‏ )”£ £ خديحة. فلبت سول الله A= 2 SA‏ 
əəə‏ بنیه , وکان له : لام Sali s...‏ 
له غلامًا AY ; AT‏ ول ديم iə‏ ما تَعْلْمُهَا وَلْدَتْ له غلاما إلا su əə‏ 
Š‏ بناته l‏ فَاطِمَة 4515 diş‏ کشوم ak 88 aD) gi. cə‏ ما Baly‏ 
له “SAĞ 222 az lax‏ 
büyüyüp gençleştiğinde yonında‏ رام اول İbn Şihöb der ki: Resülullah çalın‏ 
fozlo malı yoktu. Hotice binti Huveylid kendisini ücret karşılığında kiraloyarok‏ 
(Tihüme bölgesinde olan) Hubáse çorşısına gönderdi. Hz. Peygember wutm‏ 
تا geri döndüğünde de Hz. Hotice ile evlendi. Resülullah tah aydı‏ رادم ileyh‏ 
çocuklorı‏ عوط onunlo uzun bir süre yaşadı ve Hz. Hafice”nin kendisinden‏ 
oldu. Ondan Kösim”: doğurmuştu. Bazı ölimler: “Kendisinden Tühir adında‏ 
bir çocuğu daho olmuştu” derken, bozıları da: “Hz. Hotice”nin Resülullahton‏ 
(allallalu alay ۱۳ erkek çocuk olarak Kösim  dişinda birini doğurduğunu‏ 
bilmiyoruz” demişlerdir. Resülullah"n talhllılı ahi veelləm, Hz. Hotice”den dört kiz‏ 
çocuğu olmuştu. Bunlar Fátima, Rukiyye, Ümmü Gülsüm ve Zeyneb”dir 2‏ 
irəli),  Hotice”den çocukları olduktan sonra ٢‏ هوه ساسم Resülullah"ın‏ 

kendisine (ibadet ve) yalnızlık sevdirilmeye boşlandı. 
آختتا 352 الله س جعفر قالً: خدتا يعقوت لن سُفَْان فال:‎ .—.... 


5 .sz Zə 9 red ۰ ۳ Mənə : tu: m 
حدلي الحځاځ 2 ابي مبيع. قال: حدثا خدي» عَنٍ الزهري قال: ال امراة 4237 رٌسُول الله‎ 


" İbn Hişam, 65-5۳6 (1/202-204). 
? [bn Hişam, es-Sirc (1/206). 
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8 عدرحةٌ L‏ خوئلد بن أسد إن غد الْعرى أن qə yal‏ في Su‏ وأنکخ 
اما A; "ri‏ ۳ .. فولدت J)‏ الله N‏ ؛ القاسم به کان 2 والظطاهرى 
“r 4 74 ۰‏ به 
ə‏ ورقیف, وام كلثوم. ژلاطمة. ۳ 
övlondiği ilk kadın, Hatice binti‏ رام doi‏ من Zühri der ki: “Resilulloh”in‏ 
Huveylid b, Esed b, Abdiluzzo b. Kusoy”dir. Onunla Cahiliye dönemimde‏ 
evlenmisti ve Hz. Hatico”yi kendisine babosi Hüveylid b, Esed niköhlamışlı‏ 
Restlullah”ın call. dəh vem), Hz. ۱۱0۱/0066 Kösim ki ٥٥٥ ٧٥‏ 
künyelenirdi, Tühir, Zeyneb, Rukiyye, Ümmü Gülsüm ve ٨۴۵۱۳۱١ 6‏ 
çocuklorı olmuştur.”‏ 
ú‏ ابو غد الله الخابط, فان: gaz‏ ابو الْغيّاس: 22 ین وټ فال: az‏ اخمد üz‏ عند 
yz‏ قالً: döz‏ ول س یکره عن 2 شحاف ؛ قا : فتَرَوّجَهَا 3 الله alə É‏ له 
s‏ ان gə Az dA‏ و £ وه lÚ; əz. əb ٩‏ لام 
gələli?‏ ليت dü‏ لام ژالطاون və Uş “əli‏ الاسلام. ju,‏ کان 
s‏ 4و نان 5:50 TA OÚ; (göz‏ 223 وا به Jú uş.‏ ار نْ اسخاق . 
evim, Hz, Hatice ile evlenmiş ve‏ واه سم İbn İshök der ki: “Resülullah‏ 
butün çocuklorı yoni Zeyneb, Ümmü Gülsüm, Rukiyye, ۴6۱۱۳١٣, Kösim, Tahir‏ 
ve Toyyib kendisine vohiy inmeden önce doğmuşlu. Kàásim, Tühir ve Toyyib‏ 
Kösim ile (Ebu”1-‏ رما مول سسسم İslum”dan önce velot etmişlerdir. Resölullah‏ 
Kösim diye) künyelenmiştir. Kizlori ise İslam dönemine yetişmişlir. Kendisiyle‏ 
hicret etmiş ve kendisine uyorak imon efmişlerdir.”‏ 
وأختزنا او عند الله. قَالً: üz‏ ابو الْفاس» قَالَ: daz‏ أَحْمد فال: 03 ټون عَنْ أبي غد الله 
qa‏ .من ځا عَنْ مُحَمدٍ ٠ ŞİR‏ قال: s ül as:‏ سول اللی :فد يلغ أن 
وکټ xe) (zal‏ عَلَى التُجيب؛ Gb‏ فَيِضَهُ Dú 35 Q‏ غنرو لن العاص al:‏ 
:£ ی با ۳۹ من “əz‏ َائرَلَ الله فل عَلَى نيه نه )48( وانا أغطَيْناك کیره عوضا 
يا محمد بن bi 226 A yə di, Os‏ شابقث هُو E‏ . 
üs‏ ووي. üz‏ الاسناد. :وهو ضمیفت. )42236 2 Sh‏ ولت في آیه] . 


Muhommed b Ali der ki: Resúlulloh'in سسسم‎ t سم‎ oğlu Kósim 06 
binebilecek, deve uzerinde yolculuk yopobilecek bir yaşa gelmisi Ancok bu 
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yostoyken Yuce Allah onun ruhunu olico, Amr b el-Às. “Mühommed”in, 
oğlunu koybetmesiyle soyu do kesildi” dedi Bunun üzerine Yüce Alloh 
“Şüphesiz biz sana Kevser”i verdik. Öyleyse Rabbine namaz kil ve nahret. 
Asıl sonu kesik olan, şüphesiz sana kin besleyendir”" öyetleriniı indırdı ve 
Kösim”in ocisino korşilik Kevser”i kendisine verdiğini bildirdi. 


Rivoyet bu isnödla bu şekilde zikredilmiştir, ancak 2۵۷۱۱۲ Zira meşhur 
olan bunun As b. Vöil hokkindo اهمه‎ olduğudur ve şöyledir: 


da,‏ فينا آخرنا a yi‏ الله lah‏ قالً: آختزنا döz‏ الاخض نی الخسن zəli‏ قال: G3z‏ راهب 
نن الس فال: daz‏ 3¿ قال: dyp Gaz‏ غن ائن أبي نجيح. عَنْ مُجَاهِدِء في 49: ölə‏ 
فاتك هو اج . قَالَ: j;‏ في لْعَاصِ : b‏ وَدَلْكَ اه قَال: اي شان؛ وول 
gü‏ 35 : من Ñ‏ من gö‏ کلم نهر الا . 
Mücöhid: “Asıl sonu kesik olan, şüphesiz sana kin besleyendir”2 öyetini‏ 
oçiklarken şöyle demiştir: “Bu áyet: eMuhammed”e kin besliyorumlə diyen As‏ 


b. Vöil hakkındo nazil oldu ve osil ebter (soyu kesik) olanın insanlar 0 
Hz. Peygamber”e لمع‎ alm رصبلا‎ kin besleyenlerin olduğu ifade edildi.“ 


a تن‎ duz dan قال:‎ ozü 5 822 sli yi düz الْحَافِظ قَالَ:‎ an az / اخترتا‎ 

zə‏ قال: Güz‏ ټون ZS M‏ قالً: uE 2 kalı düz‏ غن (sədi‏ . عَنْ ek‏ عَنٍ ان 

Uz‏ قا Gəl‏ خَدِيجَۀ لِرَسُولٍ الله 88 غُلَاميْن ارم نِسْوَةٍ. لاس 3227 الله. 
s 7 bu;‏ )6237 4803( 


İbn Abbös der ki: “Hz. Hafice”nin Resülullah”tan tallıllahu ولد‎ vesllem) iki erkek, 
dört te kız çocuğu oldu. Bunlar, Kösim, Abdullah, Fatima, Ümmü Gülsüm, 
Zeyneb ve Rukiyye”dir.” 


هو .. 


ال ېړ غد الله: — düz‏ مضه : ə‏ 
الله )20( 00( اک ولد وه الله b‏ لاس və 4 (43) İr‏ الله 4 اه 





١ Kevser Sur. 1-3 
2 Kevser 3 


) Taberi, Tefsir (30/212). 
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. 3 7 . “20 a 51 ” .. .. m 
نم .. قال مصمثت: هم هكذا: الاول فالاول لم مٌات القاسمې‎ ARTIR 2 lb 
حدِيجة خَسْسًا وستين‎ Sak gi الله‎ az مات‎ Çi ¿< ول میت من دی مات‎ yağ 
هه د یځ‎ a ən 
: شه ويقال خمسین سنه. 5 اصضم‎ 
Ebü Abdilloh der ki: Ebü Bekr b. Hayseme”nin bir yozisinda Mus'ob b 
Abdiliah ez-Zübeyri”nin kendisine şöyle anlatlığını okudum: “Resülullah”ın 
طول مشاللاله)‎ wl) en büyük çocuğu Kösim”dir. Sonra Zeyneb, sonro Abdullah 
500۲۵ Ümmü Gülsüm sonro ۴۵۱٨۱١ ve sonra Rükiyye”dir. Büyükten küçüğe 
sıralama bu şekildedir. Çocuklarındon ölen ilk kişi de Mekke”de vefat eden 
Kósim oldu. Sonro do Abdullah vefat etti. Sonra Hz. Hofice altmış beş yoşıno 


geldi (ve vefot etti). Elli yoşınc geldi (ve vefat etti)” diyenler de vardır ve bu 
daha doğrudur. 


لحم -ه .9“ لصاو ۴ د ي ځ .. 9° “a‏ نوف سي R.‏ 
وَرُوينَا عَنْ جَمْفْر الهَاشِمِي ان bÚ‏ ولدت سَنة اخدی وَارْبَعِينَ من مَوْلدٍ J‏ 
اللى فك . 


Cöfer el-Höşimi”nin bildirdiğine göre Resülullah رساك شوك شتات‎ kirk bir 
yaşındo iken Hz. Fátima doğmuştur. 


su... الْمَضْلِء قَالَ: 62 35 الله نب جَمْمرء‎ 5 Zh أو‎ Zi 
عمر اين أبي بكر الْعَوْصٍِ قال: خذليي ند الله أبي 2 ني‎ ron əəə 
ان عَبْدَ‎ qə ؤي 22 اللو بن التق ب‎ elli أبي‎ o... şı 
çəy عَنْ‎ An 4 به‎ AS م ما‎ ğəz یار كان إذا‎ də yaz əl دل‎ sl s الله‎ 
إني‎ Ú الم النَّاسِ بتزویجه‎ Gİ ټکیُون فیه يَقُول:‎ G; اللو شت خبيجة‎ yə 
2 ذات نزمه خی‎ d W فا یناه 25 خرجث مع رَشول‎ Š کت له رنه وکنث‎ 
قَنَادَنِي‎ (Az عَلَى دم‎ Az gə ZA l عَلَى‎ a بالْحَزْوَة‎ Vs اذا‎ 
3 iz هذا مره‎ OF اما‎ AS; 3 وَوَقَفَ لي 362 الله.‎ aqli 2526 
لها‎ ə “əssə “sb :JU و ته‎ ii 2329 362 حَديجة؟ قال‎ zə? 
5 ٧ قَالَ:‎ əş إذَا أَصْبَحْنا. فَعَدَوْنَا‎ Uk اغُدُوَا‎ QJ زشول الله هګ‎ 
ابا وقد‎ SS uu وکلخ‎ iz ارصفرت‎ 47 ab شرف ور(‎ 1⁄5 
doya 159 يزوجه.‎ si له رَشولً الله فك وَمَكَائَهُ وَسَالَهُ‎ Yüz شق‎ 
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وصعوا ص ; (LAL‏ ماكلا مه و نام ها لم hazı‏ صاحياء فقال: ما هده الخله 
wu) Gs; dA sə,‏ ققالت له 2 القي کانث کلم عَمَرا: ده خلة کساها 


m. à .... 1 ۳1‏ ۳ 3 .و 2 1 ۰ 
əzə‏ بل 2 الله SE‏ ;42 امداها لك فذیخناها ین رَوحْنَهُ حديجة, فانکر ان 


O‏ ;$= > £ بصيځ ختی جاء h‏ وحرجت بنو هاشم برشول الله ۰8 حتی 
, وه 2 ان و 1۰ 2 8 م ó , . o” - q‏ 

(ə SU vo s>‏ فقال : این < الذي p‏ عمود الى زوحته؟ فبرر له J)‏ الله کا 
üb‏ نظر ال قال: ان sığ AS‏ فسبیل ذاك. وان لم اکن فعلث Ab‏ رَوحْنهُ. قال 
dəyə‏ والتجتمع أذ Eb a qaz‏ 

Abdullah b. el-Hóris bildiriyor: Ammör b. Yösir, Resülullah”ın سم مهسام‎ 
vellm), Hz. Hotice ile evlenmesi konusundo holkin çok konustuëunu işitliğinde 
şöyle derdi: “Ben, Resülullah”ın salıllnı مل‎ sevilin), Hz. Hofice ile evlenmesini en 
iyi bileninizim. Çünkü ben, Resülulloh"in talim alar رصان‎ yaşılı, dostu ve 
orkodaşıydım. Bir gün Resülullah تسه‎ anh رصم‎ ile birlikte çıktık ve Hozvere 
denilen yere (Mekke çorşına) geldik. Hz. Hatice”nin kordeşinin 06 
geldiğimizde beni yanına çağırdı. O, kendine ٧٥ bir deve derisi üzerinde 
oturmoktoydı. Bunun üzerine Resülaullah ما نطول ملسم‎ yerinde koldi ve ben 
yonino gittim. Bono: » 8۷ arkodoşın Hafice ile evlenmek istemez mi?ə dedi 
Bunun üzerine ben geri dönüp bunu Resülullah"o سال‎ alyh سصامم‎ bildirdim. Hz 
Peygember وله سضالطل)‎ well: eÖmrüme yemin olsun isterimə buyurunco, bu 


sefer Resülulloh”ın ملسم‎ ahi vevlləm bu sözlerini gidip Hz. Hafice”nin kız 
kardeşine bildirdim. O da: GÖ zaman yarin sabah bize gelinə dedi. 


Biz de ertesi gün yanlarıno giftiğimizde bir sığır kesmişler, Hz. Hatice”nın 
babasıno bir koftan giydirmişler ve sakalını 5۵۴۱۷۵ boyomışlardı. Ben, durumu 
Hz. Hotice”nin kardeşine anlatfım. O da babasına onlaftı, amo ووطوط‎ o 
ondo sorhostu. Ono, Resülullah"ın مل «سلال)‎ vel) sosyal mevkiini onlaftı ve 
onun kiızıno tolib olduğunu söyledi. O do Hz. Hotice'yi Resülulloh مسسم‎ ara: 
ملاس‎ ile evlendirdi. Bunun üzerine kesilen sığır ile yemek yopıldı ve biz de 
ondan yedik. Hz. Hatice”nin babası uyudu. Sonra uyondığında kendine 
gelmişti ki: “Bu koftan, bu sira, bu yiyecek nedir?” dedi. Benimle konuson 
kizi: “Bu ٠٥٥٥٥ damadının Muhammed b. Abdilloh”ın sona: giydirdiği 
koftondir. 513۱١ do sono hediye olarak verdi. Biz de onu kizin ۳۱۵۱۱۵ ۷۱ kendisi 
ile evlendirdiğın zomon kestik ve onunla yemek yoptik” dedi. Bobosi bunu 
kobullenemedi ve bağıra çağıro Hicr'e geldi. Höşim oğulları Resúlulloh (una 


Hz. Hatice ile Evlenmesi 397 


mədə) ile: birlikte çikip yonino geldi ve onunla konustulor O: aKendisiyle‏ بت 
مسل kizimi evlendirdiğimi sóylediƏiniz kişi nerededir?ə deyince, Resülulloh asas‏ 
ve‏ عامط Bunun üzerine Hotice'nin babası kendisine‏ .اب korsisino‏ مسوم 
sEğer Hotice yi sono eş olarak verdiysem vermişımdir, vermediysem de şimdi‏ 
veriyorumə dedi.”‏ 


el-Movsili der ki: “Hz. Hofice”yı, Resülullah وشت مه سسالم‎ ile evlendiren kisi 
Hz Hofice”nin omcaosi Amr b. Esed dir”. 
5 ۳ زم‎ sl pu o. kd” . ñ و‎ Y PSPPS T 
زوح بها وهو اس‎ (58. üzə ان‎ sal وفیما اخبرنا په ابو عَبَدٍ الله الخافظ. رَحِمْهُ‎ Jú 
Ebü Abdilloh b. el-Höfz der ki: “Allah ResG|Ü valın ونای ملد‎ peygomber 


olorak gönderilmeden on beş yıl önce yirmi beş yoşındo iken Hz. Hafice ile 
evlendi.” 


(ol yadı vu 4 ul,‏ فال: iç‏ عَبِدُ الله لن عفر ]96[ Güz‏ يققوت AZ‏ سفيان, 
7 ف ۰ . . ...1 12“ .0 294 9ə‏ ه Ç t‏ 1“ ۳ 
فال: ú;‏ کت ə.‏ ْن Ok‏ قال: خدلني 15 عم بل ابي تک قال : خدلنی x‏ 

, : əə əs MƏR : əəə mı. ə iə .. مه مر‎ 28 
əş خَدِيجَة رَسُولَ الله 68 تَرَوّجَهَا سول الله هك‎ gö asi مرو بْنَ‎ ŠL واجد:‎ 
۳ وو - و 2 3 ۳ .. ° ره رن ۳ من‎ 
"ASI ابن خمس وعشرين سنه» وفریس بني‎ 
Ömer b. Ebi Bekr der ki: “Birden 102۱٥ kişinin bono bildirdiğine göre Hz. 
Hofice”yi, Resülulloh ahıl مس همل‎ ile evlendiren kişi Amr b. Esed”dir. O 
zomon Resülullah salla alnı ۱۰۱۰١ yirmi beş yaşındo idi ve Kureyşliler Köbe”yi 
inşo efmekteydi.” 
الع‎ Güz إِيْرَاهِيمٌ لْ‎ ú قَالَ:‎ A اح امد ئنْ‎ Oú OQ ئن‎ xə ə, Az üz 
Z ان‎ 2 AR أپي‎ AİR غن‎ QD ئي‎ R عَنْ‎ duan 5 حَمَادُ‎ Güz قال:‎ ami dd فال:‎ 
À 1 ٢-٢ KOS [ نت‎ 9 ə. +, ¿ ¿Ë 
İbn ۸ظ‎ ٥65۱١ bildirdiğine göre Hz. Hotice'nin babası sorhoş iken Hz. 
Hatice”yı Resülulloh لماع‎ alı ۰ ile evlendirmiştir.”? 





١ Heysemi, Mecma "uz-Zevdid (9/220, 221) 


” Ahmed, Musned (1/312) Bakın Heysemi, Mecma"uz-Zeudıd (9/220) 
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Üz أَنْ يَبْعََ الله اس 25 رَسُولًا‎ s . في ٍحْبَار الأخبار‎ üzü 
رسالته. واستفتاحهم به عَلَى‎ Š منْ خُرُوجه. وَصذقه‎ e Š َجِدُونَهُ عندهم‎ 
all gəl 
Yüce Allah, Resülullah"ı unun un nün Peygamber Olarak 
Göndermeden Önce Hahamların ve Rahiplerin Kitaplarında 
Gönderilecek Peygamber Hakkında Buldukları Vasıflara 
Dayanarak Bunun Kendisi Olduğunu Haber Vermeleri, 
Peygamberliğini Tasdik Etmeleri ve Müşriklere Karşı Fetihler 
Gerçekleştireceğini Tasdik Etmeleri 


ak اخند لن‎ ül قال:‎ az الغئاس: 252 لن‎ yi az فال:‎ hash الله‎ az الو‎ uz 
قَالَ: وکاب اْأْبارُوَلرُْبَانُ من هل‎ (ĞA ټون بن بکیره عَنٍ اي‎ diz gə gel 
Ul الله يق رپ رما الى 4463 من ارب‎ yə, الکناینن؛ 2 الم‎ 
من‎ HE با‎ as ميقي 6 یت نیا لغب‎ ə 
من‎ ə m r به‎ yan المیثاق له في 42 نبا نهم ونیم في اتیاعه»‎ 
فق را‎ uz ات اسمه:‎ e) بدین‎ daz أن نا‎ yiş yn y 
ال سول ال لام‎ 345 23 + 98 aaz A 345 S في‎ Mas 
Sel zz یم بالْمَُْوفٍ راهم‎ kən تم في الاو‎ ú; الي يَجِدُوتَهُ‎ 
اي کانت‎ gə əzəl şs فطع‎ Gözsl هه‎ 5 cədəl 4 j=; 
AVAR هم‎ Jaa رل‎ gəli ابو الور‎ əş 12923 به‎ HiT Gələ هم‎ 
r یا بي‎ ........ 
Z قالوا هذا‎ cd, جاءهم‎ üb Al بَعْدِي اسم‎ o يَأتِي‎ əz 6325 62 من‎ 
ا‎ ə تام‎ qasi ən ته :ذه له ول للد وانوي قو‎ 
الشُجُودٍ ذَلِكَ مَتَلْهُمْ‎ À من‎ ər کا ییون فلا من اللو 66223 اه في‎ 
قاستفلظ فاشتوى. عَلَى سوقه‎ 2276 Ako gö es وم في الإنجيلٍ‎ n 2 
الصَّالِحَاتِ مِنْهُم مُعَفِرَة‎ bL; منوا‎ gəl لتغيظ بهم الکفاز وعد الله‎ çü — 
خاءهم ما‎ Ú من 55 یستفیخون عَلَى الذین کرو‎ UW عظيمًاه. وفوله:‎ rl 
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dayi اشْتْرَوَاً به أنسَهم أن یکفروا بما‎ u. الله عَلَى الکافرین‎ xa به‎ 127 iə 

بغیاً أن oy‏ من ə‏ عَلَى من az‏ من عناده او بعَضَب علی غصب وللکافرس 
حم رڅ 

عداب مهین €" 


İbn ishök der ki: İki Kitop ehli olan hohomlor ve rohipler ٤٥٥0 0۱6١ مایا‎ 
هه طم‎ peygomber olarak gönderilmeden önce en iyi bilenlerdi 
Kitoplorindo buüldüklori vosillardan, kitaplarında söbit olon رمعلمادوئ‎ 
peygomberleri ve kifapları zamonindo kendisine uymaoları konusundo 
kendilerinden ohid ve misak alınmış olunmasından, şirk ehlinden olon 
pufperestlere karşı kendisiyle felihler gerçekleşeceğinin ve İbrühim”in dini ile 
Ahmed adında bir peygamberin gönderileceğinin kendilerine haber 
verilmesinden doloyı onunla beraber Arap müşriklerine korşı sovoşocoklori 
zomonı do en iyi bilenlerdi. Yüce Allah: “Onlar, yanlarındaki Tevrat”ta ve 
İncil”de yazılı buldukları Resüle, o ümmi peygambere uyan kimselerdir. O, 
onlara iyiliği emreder, onları kötülükten alıkoyar. Onlara iyi ve temiz 
şeyleri helAl, kötü ve pis şeyleri haram kılar. Üzerlerindeki ağır yükleri 
ve zincirleri kaldırır. Ona iman edenler, ona saygı gösterenler, ona 
yardım edenler ve ona indirilen nura (Kur”an”a) uyanlar var ya, işte onlar 
kurtulusa erenlerdir”" buyurmoktod:ir. Yine: “Meryem oğlu İsa: Ey İsrail 
oğullarıt Doğrusu ben, benden önce gelmiş olan Tevrat”ı doğrulayan, 
benden sonra gelecek ve adı Ahmet olacak bir peygamberi müfdeleyen, 
Allah”ın size gönderilmiş bir peygamberiyimə? demişti. Ama o elçi, 
kendilerine belgelerle geldiği zaman: “Bu, apaçık bir sihirdir: demişlerdi. 
Ağızlarıyla Allah”ın nurunu söndürmek isterler. İnkircılar ne kadar 
istemeseler de, Allah nurunu, dinini tamamlayacaktır”” buyurmaoktadır 
Yine: “Muhammed, Allah”ın elçisidir. Onun beraberinde bulunanlar, 
inkarcılara karşı sert, birbirlerine merhametlidirler. Onları rükuya 
varırken, secde ederken, Allah”tan lütuf ve hoşnutluk dilerken görürsün. 
Onlar, yüzlerindeki secde izi ile tanınırlar. İşte bu, onların Tevrat”ta 
anlatılan vasıflarıdır. İncil”de de şöyle vasıflandırılmışlardı: Filizini 
çıkarmış, onu kuüvvetlendirmiş, kalınlaşmış, gövdesi üzerine dikilmiş, 


"A ral Sur 7 


Safi Sur 6 
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ekincilerin hoşuna giden ekin gibidirler. Allah böylece bunları çoğaltıp 
kuvvetlendirmekle inkarcıları öfkelendirir. Allah, inanıp yararlı işler 
işleyenlere, bağışlama ve büyük ecir vaad etmiştir”" buyurmoktadır. ٥ 
“Oysa, daha önce (bu kitabı getirecek peygamber ile) inkarcılara (Arap 
müşriklerine) karşı yardım istiyorlardı. (Tevrat”tan) tanıyıp bildikleri (bu 
peygamber) kendilerine gelince ise onu inkür ettiler. Allah”ın lAneti 
inkarcıların üzerine olsun. Karşılığında nefislerini sattıkları şeyi 
kiskaniçlıkları sebebiyle Allah”ın, kullarından dilediğine lütfuyla indirdiği 
vahyi inkar etmeleri ne kötüdürl Bu yüzden gazap üstüne gazaba 
uğradılar. İnkir edenlere alçaltıcı bir azap vardır”? buyurmoktadrir. 


قال این ل اشحاق : cə:‏ اعم özi‏ لا درون کتابا ولا .2.2 
ولا رفوك جد 2 y;‏ ناژ Ú; Y:‏ ولا یام izə G zi Y‏ الکتاب Sö y‏ 

1 : f پروي‎ 7 x . . “21 “ə ۲ -- 
ان‎ s 8 عَنْ رَسُولٍ الله‎ otaği من حَدِيث الاخبار‎ Ú فِيمًا‎ SG فى صدورهم.‎ 
“olup S الله‎ daz 
İbn İshök der ki: “Araplar ümmf idi yani okumo yozma bilmezlerdi. Onlar 
peygomberlerin zamanını, cennefi ve cehennemi, tekrar dirilmenin ve kıyamet 
gününün vor olduğunu bilmezlerdi. Bunları ancak kitap ehlinden işiftikleri 
kadarıyla bilirlerdi. Kalplerinde bu konuda sağlam bir iman yoktu. Yüce 


Allah, Resülullah”ı مول هلس‎ esil peygomber olarak göndermeden önce onun 
hakkında hahamlardan ve rahiplerden bize ulaşan haberler vardı.” 


xə uzlu şü‏ الله [الْحَافِظً] ‏ قالً: döz‏ أبُو əzəli‏ . [حدننا] اخمدء ثان: (əz.‏ ُو 

əz (05: (3315 gi > ë عاصم بن‎ Ag : Jú عن ان اشخاق»‎ . ST 
سول الله کف مِنا: كان‎ s, الوا له يکن اخد من القرب الم‎ Ú (2633) 
ما یکرهون؛ لوا‎ 141 UL إذَا‎ ÚS; تن‎ gəzə کتاب وکن‎ qayisə هو‎ üz 
(SƏ da بَعَتَ‎ Ú عَادٍ وارَم.‎ 35 "kizi daz Su الان قد أظَلَ‎ 025 W از‎ 
جَاءَهُمْ کناب مُن‎ Oy الك كك:‎ Oğ هم‎ alış به. قفینا‎ ys رسوله. .اه‎ 





١ Fetih Sur. 9 
2 Bakara Sur. 89, 0 


Rahip ve Hahamlarin O'nu Müjdelemesi 401 


zə Gb AF kali لما 145 وکائوا من قل ;522 عَلَى‎ kaz di = 
. الله عَلَى الْكَافرِينَ»‎ ab yas bz 
İbn Ishók'n bildirdiğine göre Asım b. Ömer b. بپ‎ 6 şöyle demişlir: 
Bizim kobilemizden olan ihtiyarlardan ٥020٥ şöyle dediler: “Aroplor içinde 
Resülullahıın ralli alo رصان‎ vasiflarını bizden daho iyi bilen yoktur. Bizimle 
beraber Yohudiler ۷۵۲۵۱ ve onlar Kitab ehliydi. Biz ise putloro topıyorduk. 
Yohudilerin hoşuna gitmeyen bir şey yoplığımızda: “Gönderilecek 
peygomberin zomonı yoklosti. Bu peygomber geldiği zaman ممه‎ ۸ 
olocağız ve tipki Ad ve İrem kavminin öldürüldüğü gibi sizleri öldüreceğız” 
derlerdi. Yüce Allah, Resülulloh”ı ilini dst رت‎ gönderdiği zomon biz ممه‎ 
fübi olduk, Yahudiler ise inkör eftiler. Vallahi Yüce Alloh: “Daha önce 
kifirlere karşı zafer isterlerken kendilerine Allah katından ellerindeki 
(Tevrat”ı) doğrulayan bir kitap gelip de (Tevrat”tan) bilip öğrendikleri 
gerçekler karşılarına dikilince onu inkar ettiler. İşte Allah”ın lAneti böyle 
inkarcılaradırə  öyetini bizler ve onlar hakkında indirmişfir.”? 


x iz (daz :00 الْحْسَن لْقَاضِي»‎ ə بن‎ və” Yu: خیم‎ : Jú عند الله العیښل‎ əsi 
(05 (səli cə ə” أپي نجیح؛‎ o o” (1555 Gaz: :06 (یاس»‎ əə , ادم‎ Gaz (20 اف‎ 
يَسْمَفْتِحُونَ به : ای‎ “li كن‎ 0 Uz, Üz هدذ 2 يَحْكُمُ‎ ú əsə كانت ود تَقُولٌ: الله‎ 
“ərli dë به‎ My 
Ali el-Ezdi der ki: Yahudiler: “Allohim! (Tevrot”ta vosiflarını gördüğümüz) 
bu peygamberi bize gönder de bizimle insanlar arasında hüküm versin” diye 
duo ederlerdi. Onunla insonlaro korşı fetihler gerçekleştireceklerini yoni 
insonloro karşı ondan yardım alacaklarını ümit ediyorlardı. 
əş Pt گخکد‎ kİ ui بْنُ إشخاق»‎ S İsi əyə (06 ¿Bh الله‎ az ə محمد‎ 24 
ادي عون تبيد‎ 28 diyi 15 Z  َنوُړاَه‎ 22 الملك‎ de اخترنا‎ :00 əyi Ü بوشف بر‎ 62; “30 
vs......... قال:‎ J 2 عن‎ ə 


۸ ۶ 


üz qədi بحق مُحَمَد‎ ¿U ül قا فقالت: اللهم‎ Lü, 542 Gəsiki (ə 





" Bakara Sur. 89 
2 [bn Hişam, es-Sire (1/221) 
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الذي leş‏ ان نحرخه لنا فى آخر Su‏ الا G‏ علیهم. قَالَ: فکائوا اذا izə İyi‏ 
بهدا الدعای 126 غطفاد. فَلَمّا بت yay 88 A‏ به فانزل الله 35( جوکانوا 
من قبل O‏ يُعْنِي بك يا ül 132 səhi zə ALA‏ خاء‌هم ما əz‏ کفروا 
b‏ الله غلی الکافرین» وَرُوِي تغناۀ ə 12 Val‏ عن ان ميا 

İbn Abbás der ki: Hoyber Yohudileri Gotofán kobilesiyle savaşıyor, her 
hezimete uğrayışında ise şu duoyı yopiyordu: “Allahıml Ahir zamanda bize 
göndermeyi vood ettiğin Ümmi olan Muhammed hürmetfine, Gatofón 
kobilesine karşı bize yardım et.” Savaşacokları zamon bu 0۷۱ ۷۵۵۱۷۵۲0۲ ve 
Gofofün”ı hezimete uğrotıyorlardı. Ancak Allah Resülü Muhu وې شود‎ 
gönderildiği zaman onu inkör ettiler. Bunun üzerine Yüce Allah: “Daha önce 
۷۵۲۱۳۱۵۲۵ karşı” (Ey Muhammedl Senin hürmetine) “zafer isterlerken 
kendilerine Allah katından ellerindeki (Tevrat”ı) doğrulayan bir kitap 


gelip de (Tevrat”tan) bilip öğrendikleri gerçekler karşılarına dikilince onu 
inkar ettiler. İşte Allah”ın lAneti böyle inkarcılaradır”" öyefini indirdi.”? 


Aynı mönğ ile Afiyye konalıyla İbn Abbös”ton rivoyet edilmişfir. 

اخترنا xə yi‏ الله uj‏ فال: daz‏ و الْاس: مُحَمَدُ ان eziz‏ قَالَ: daz daz‏ بن ak‏ 

لاب فال: diz‏ ټون نن کیب e Ə...‏ أن ناسا 

dəl Ú ¿22 قېل آن‎ b 222, 26 بشْلهم رم‎ ər الکتاب‎ giz 

ŞAF‏ بی دی 35 35 Göyü gəl düş‏ 4423( 5281 35 ایمانکم فذوقراً 

Dr الکتاب‎ Jl بنا کنشم تَكْفُرُونَ» 953 23 من‎ süd 

ان تفت üb‏ یت HB x:‏ ثرا بي 28 45 88 : Gəliş,‏ 1322 راهم 
هدی وَاتَاهم ; تقراهم» . 


ikrime bildiriyor: Ehl-i Kitab“dan bazıları kendi peygomberlerine inonmis 
ve onları tasdik etmişlerdi. Henüz gönderilmeden önce de (kıtoplarındo 
geçliği için) Muhommed”e sallu نوكت‎ sdm) عل‎ iman etmişlerdi. Ancak 
gönderilince onu inkör ettiler. “Yüzleri kararanlara: eİnanmanızdan sonra 


١ Bakara Sur 89 
” Hakim, Mustedrek (2/263) 
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inkar mı ettiniz? İnkar etmenizden dolayı tadın 3730۳ ۲ 
öyetinde عل‎ ۱۱۵06 edilen budur Ehl-i Kitob”don boziları do hem kendi 
peygamberlerıne, hem de henüz gönderilmeden önce Muhommed'e a جلف‎ 
صا‎ inonmişlordi. Gönderilince de ممه‎ imon eftiler İşte “Doğru yolu 
bulanlara gelince, Allah onların hidayetlerini arttırır ve sakınmalarını 
sağlar”” öyetinde anlatılan budur. 


GRAY AZ اليهُودِيْ من بَنِي‎ 25 355 
Abduleşhel Oğullarından Bir Yahudi”nin 
Resülullah”ın uu um ٠م‎ Geleceğini Haber Vermesi 


5 ده هه غد - s “° fx:‏ 5-1 د h.‏ 
üzs‏ أبو عبد الله gÑ əlli‏ بکر: zə nai‏ القاضيء قالا: Ga‏ او العَبّاس: مُخمد سس 
ə dazı 220000 10‏ کیره ع اش اِشحَاق. قال: yaz‏ صالخ 


“şə şaq 
00 بْنِ وَقشِ‎ DS بن‎ də... 


.. ذَاتٌ غداق‎ göl A£ ناډي 443( بني‎ sib c> 

5۹ gə N gə 22259 ¿Uš 9 3 .. الحسات‎ 

ات 7 - o zz‏ شد مخ إلى دار üz qə‏ 

32 b: من‎ gaz əl اوت‎ 
də (iiz özdz 


s> əsi‏ 82 من St‏ مه 42 هذه البلاد- 


کان G sz‏ وی 
yü, gəz, dazı, ¿13‏ 3 

— s “lə: ezəşə Az AS ú; 
رو اه لمَاضي و یلك ۳ زلان- 3 وَهَدَا کاین‎ 
بجرزد من ن آختالهم؟ قال : نم وی بُخلف به‎ 0 


“si 2 dy دَارِكُمْ‎ 
(05 ذَلِك؟‎ G ÚG; 


Lü‏ : فَمتى .. z ə‏ وي 1 جع نام 


أن qazi lay‏ تنور في 
97 الثار غدا. فقیل: ölə ú‏ 
وَأشَارَ “gedi s. ə sa‏ 
ناب أهلي. وأنا qadi Gəzi‏ 


Hair‏ حتی يت الله رسوله 


فقال: ! 
و Mər səv‏ هرمن iin‏ به daz‏ 0 به 


Uc o. . 3‏ قال + لين به . 
بي وعسن. d‏ 5 ي يدث ألمت الذي = 08 





' ۸۱ Imràn Sur 106 
* Muhammed Sur. 17 


44 Peygamberlik Öncesi Dönem 


Seleme b Selüme b Vokş anlatıyor: Evlerimiz arasında Yahudi olan bir 
komsumuz vardi Resülüllahin صلم‎ alanı ام‎ gönderilişinden once bir gün 
kovmi Abduleşhel oğullarının yanına gelip, öldükten sonra dirilme, kiyamef, 
hesop, cennet, cehennem, hesop ve mızandon bahsefli Bu sözleri 0 
مانم‎ toponlara ve oldukten sonra dirilmenin 5 ۵ 
söylemişfi. Onlar: “Yazıklar olsun sono ey falanl” —el-Ködf”nin rivayetinde 
“Voy halıne ey falanl” şeklindedir— “Sence bunlar olacak عبض‎ 76 
öldükten sonra cennet veya cehennemin bulunduğu bir yere gidip amellerinin 
korşılığını mi olacaklar?” deyince, Yahudi: “Kendisine yemin edilene yemin 
olsun ki, evet. Ben o oteşten kurtulmok karşılığında büyük tondir yapmanızı, 
beni içine otmonızı, ben tondırın içindeyken tondirin her ۱۵۲۵۲۱۱ sıvamonızi ve 
onun içınde yonmayı yeğlerim” karşılığını verdi. 


Onlar: “Ey falanl Bunun işareti nedir?” diye sorunco, Yahudi: “Bu 
diyarlardan gönderilecek olan bir peygamberdir” deyip, Mekke ve Yemen 
torofini işoret effi. Onlar: “Onu ne zamon göreceğiz?” diye sorunco, Yahudi, 
en küçükleri olan bono bokip: “Eğer bu çocuk yaşarsa onu görür” cevabini 
verdi. Ben de ailemin evinin kopısının yanında uzanmış idim. Daho bir gün 
bir gece geçmemişfi ki Allah, Resülullah" رعلا ساد ناض‎ oramızdan gönderdi. 
Yahudi de daha aramızda idi. Biz ona iman etik, amo Yahudi 
kiskonçliğındon ve 029۱۱18۱0٥٥ dolayı inkör .ناه‎ Biz: “Ey folon! Sen bize bu 
peygomberin geleceğini söylememiş miydin?” deyince, Yahudi: “Evet, ٥ 
benim dediğim bu değildi” cevobini verdi.) 


Sa”ye”nin İki Oğlunun Müslüman Olma Nedeni 
عند‎ U zz daz قال:‎ və و الفتاس: 222 لن‎ daz عند الله الخافظ. فال:‎ À u= 
[يْنِ 56[ » عَنْ‎ Z عاصم ثِنْ‎ AR قال: حا ولل لن 8 عن اي إشخاق, فال:‎ S 
gi azlş daz yön كَانَ إشلام سیب وَتَعْلبَة‎ üz فال: هل تذري‎ Obi se 
كاُوا فوق 996 235 لا‎ b i من تبي‎ S Ú نيد نز من ذلي‎ 
ژالله ما‎ (Uz, فاقام‎ » olda فال: فانه قَدِمَ غلینا 3 من السام من يَهُودَ یال لَهُ: ال‎ 


' [bn Hişam, es-Sire (1/231) ve Ahmed, Musncd (3/468). 


Rahip ve Hahamların O"nu Müfdelemeşi 


405 
تم i‏ سا م علینا قبل — 180 اللی SA‏ 
لاف يع + x də‏ 
الله؛ حَتَّى تُقَدْمُوا آمام مرک Sa.‏ 3 > کم؟ و رز صاعا من تمر 
فر he St AP‏ ظاهر Ap G=‏ معه» فستستقي. فو الله ما 
er‏ ال + از م CZ"‏ وى 7 R‏ 
uşa‏ د فَعَلَ DB‏ 2 مره ولا 22 و ثلائة . . azə‏ 
pə‏ من 


2525525. فا‎ .—. R, a 
3 


əla » 20)‏ البلاد də di‏ وله بش اه !1 >£. yax ç.‏ 3 ان را 
بها gən çi cel-Alı ola‏ الا ممن یحالف وله سک ذَلِكُ منه 

فلگ كانت öd‏ التي L=‏ فيهًا (azə‏ قال ولك لته الق و کانوا fa:‏ أحْدانًا: İY‏ 
2552 :332( وله 3 səli‏ کان 3 “Sİ‏ 2 33 ونان َقَالُوا: Ú‏ مر به. A İL‏ لی 
ال Dn 142 $ 2 zaval o‏ وَخَلُوا ول ارادم ;=+ 


NİT‏ رم اشخاق کات pal‏ في الْحِضْنٍ م مَعَ الْمُشْرِكِينَء GB‏ 3 )5 ذَلِكَ عَلَيْهِمْ. 

Asım b. Ömer b. Kotöde der ki: Kurayzo oğullarından yaşlı bir kişi: 
“Esid”in, So”lebe”nin, İbn So”ye”nin ve Esed b. Ubeyd”in müslüman 
olmalarını, onların Hezl kabilesinden olduğunu, ne 0. oğullarından, ne 
de Nadir”den olmadiklarını biliyor musun?” deyince: “Hayır” cevabını verdim. 
Bunun üzerine şöyle anlatmoyo devam etti: “Şam Yahudilerinden kendisine 
İbn Heyyibön denilen bir adam geldi ve yanımızda ikamet etti. Vallahi beş 
vokif namozini kilan kimselerden hiçbir zaman ondan daha faziletli ve daha 
üstün bir adam görmedik. Bu kişi bize Resülullah"ın هلم‎ allı verilm) peygomber 
olarak gönderilmesinden iki yıl önce gelmişti. Bizim buralarda yağmurlar 
kesilip kıtlik olduğu zaman kendisine: “Ey İbn Heyyibönl اب‎ do bizim için 
yağmur duası et” derdik. O da: “Hayır vallahil Çıkmanızdan 6٣6 6. 
vermezseniz olmaz” derdi. Kendisine: “Ne kadar vermemiz gerekir?” 
dediğimizde: “Bir sö” hurmo veya iki müd arpd” cevabını verirdi. Sonro biz de 
kendisiyle birlikte olmok üzere Harre”nin oçıklarına çikar ve yağmur 5 
ederdi. Vallahi yağmur yağmadan yerinden kalkmozdi. Bunu iki üç 0 
00۳0 fazla 51 
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Sonra vefat edeceği zaman yanında toplondik ve bize: “Ey Yohudiler 
topluluğul İçki ve bolluk yerini birokip kiíülk ve zorluk yeri واه‎ 606 
gelişımın sebebinin ne olduğunu sonıyorsunuz?” dedi. Kendisine: “Sen daho 
iy! bilirsin” dediğimizde: “Zamanı yoklaşan bir Peygamber için geldim. Burosı 
do ۳۱۶۲۵۱ edeceği bölgedir. Siz de ona föbi olun. Bu kisi çıktığı zamon ٥ 
töb: olmakto kimse sizi geçmesin ey Yahudiler topluluğul Çünkü o, kendisine 
muholefet edenlerin konini dökecek, çocuklarını ve kadınlarını esir ٧ 
Ono muhalif olmanız sizi ondan koruyamaz” dedi ve اة‎ ۵6. ۵ 
fethedildiği gece kendisini dinleyen o üç çocuk artik genç kişiler olmuştu. Bu 
üç kişi: “Ey Yahudiler topluluğul Vallahi bu kişi İbn Heyyibön"in size onlaoftığı 
kişidir” dediler. Yahudiler: “O değildir” karşılığını verince, bu gençler: “Hayır, 
ey Yahudiler topluluğul Vallahi odur. Vallahi bildirdiği sifotloro göre odur” 
dediler ve mallarını, çocuklarını, dilelerini bırakarok inip teslim oldular.” 


İbn İshök der ki: “Malları müşrikler ile kolede idi. Kole fethedilince de 
molları kendilerine geri verildi.” 


555 سیب إِسْلام مَلْمَانَ الْفَاريِيّ. عله 
Selman el-Farisi”nin Müslüman Olma Sebebi‏ 


خرن ایو غد الله الخافظ )4.27 الله في «زیّاذات رای قال: R. (az‏ الْعَبّاس: az‏ 
əəə‏ قال: حَدثنا > بن أبي طالب. 05 ə daz‏ بن امه ga úz “İT‏ بُنْ آبي صَغيرَّة 
عنْ مِماك az‏ نز بي ضوخان: iz öl‏ مِنْ أَهْلٍ 33( کانا ə‏ 
ən aşı‏ صُوحَانَ ú 32 Rİ “öldi‏ سَلْمَان: əl‏ 22 بح یخه : ass:‏ کان ۳ 
إثلامه؟ ET‏ 423 ختی لَقَوًا َلْمَانَ BL zir kl “gizli aş‏ هو عَلَى səs‏ 
زاذًا خوصن تین dü‏ ره bad gül, izi. “35. Alı‏ 4 زید: Tera‏ 


اعد ۹ 
الله ان هدین لي صدیقان 3 uzi‏ اخاغ :35 zl‏ ان ú.‏ حَدِيئك: cı”:‏ کان 3 


اسلاماك؟ 





' IDn Hişam, es-Sire (1/232, 233). 
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قال : J‏ سَلمان: uz ZA.‏ من رامهرهز ç‏ و کاد این دهقان ə),‏ یحتلف إلى 
dz‏ یل oğ zü,‏ في S‏ كان لي أخ کنر لي وکاد اي 
هبه زک غلاما فقيراء فکاد ادا قم من مخلسه نرق من يُحْفْطه فاذا :1974 z”‏ 
ə: iş “ ALA‏ و sË də “si‏ و ə ul MEL db ə a‏ 


کار : AZI‏ لا دید فال: اي نف یل دسج 
"ər - kə‏ 
)0,53 الله š‏ 1 وید کون šA ۳ ək Fər‏ الا ə‏ 5 
وین كلك : اقب بي تعلك إل ° .065 À diy‏ ذَلِكَ ə‏ 
ا 0 .. adl.‏ د شَيْء E: 32 də gs‏ الق ə‏ مَلَاكَهْمْ على على 27 x‏ 
SË‏ وا عي أ بأد , 
و ل مه مني “əzə “BED ET‏ فاتاهمې, 003 Ez‏ غلام تیم سیم — kas,‏ 
m...‏ : 
َيسْمَعْ كَلامَكُمْ؛ "LİB‏ إن قت əşi‏ به “NİT‏ ات ان لا dsm‏ منه 4 لا Xa ü‏ 
فجىء به. فقال لي: قد Ska‏ ازع أن qəs‏ مَعِيء Ú‏ انب ° İB ük.‏ 
à -‏ بت 
رع بها ټأيي. ولا ds‏ تخت do Ep‏ بهم üz‏ قال . قله 
FATMA‏ | فادًا 2 
با نجی ان دینک ... əz, əəə‏ 
علث : وا :05 ° çə 5; : JG “r 3 z.‏ قد oz‏ منهم 3 ə J‏ 
نم دی > 
وتو هان 525 ال یاون الشّجَر uş‏ وَجَدُوا. SAB‏ ون الإشل 
.£= رك 
SU‏ .-. خَيْرا. Ate‏ فَحَمِدُوا aziz 135; (Al‏ :10553 سوم mn ö “ə‏ 
- ی 2 
ژالانیای - s...‏ إلى عیسی بن مریم Alı AİF‏ 4 الله :12“ 8# əə‏ 
pə‏ تن له Ú‏ کان ۳ ə‏ ن احيّاءِ ah‏ ولو . 0 47 و 
وم ss‏ 


چک یتصنعود ؛ 
دق 2 .”— زا ə‏ 
awa ! ۱‏ | 


مهن ره : مثل لك "əz‏ ورین اي و يپ üə‏ 


rq‏ ې ان & a AU‏ ونم وکل وای فال : لح 
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...2 
واخشنت 50( s‏ حرو مني yi‏ ففمدتم إلى ابني ə Li‏ عون ` امرك 
ناه ان az (də Bö‏ تلاپ أخرفث Gö‏ بطم هدا jo‏ ببلادكم. فإني 
کر أن SS‏ مني (Sd‏ شوش فل نم ما مك uu‏ ولا ازذنا لا الخیر. 
Š ə‏ عَنْ (əyə‏ فَمَلْتُ لَهُ: اتى الله فَإنّكَ قرف Si‏ ُذا الدین bə‏ الله وَإنَّ SUV‏ 
5 دين؛ اما هم əx dz‏ لا sə‏ اللةء فلا تبغ آخرتلك Ú‏ غَيْرِك. 

ان us gizlə‏ تفول, göy‏ خلت (ə‏ 2 غلیهم: ان اي 
ə‏ في الیل ود جع مرن اثياني W‏ خی a‏ » وقد أغرف أن sah‏ في 
هم وقالت: ə‏ أغلم. JU si döyən‏ : آنا مُسْتَغِلُ بنفيي في 
cü,‏ الْمْعِيشَةٍ. ٠‏ ای نی ای vəl‏ اك lz Sb‏ یه الوا یا سلماته ”33 کنا 
خن فکان ٣ ə. da w‏ وَاعْلَمْ ان لین ما سید به وا saz el,‏ النیزان لا 

sək‏ الله ولا کون و دعنك احد عَنْ ú dl üb‏ 5 ِمُفَارِتِكُمْ قَالوا: 
S öl 5 ə‏ 5 مَعنا: خن t‏ م الا تقوم م اليل َكل üş kin‏ أَصَبْنَاء 
رت ŞEY‏ قَالَ: u.‏ لا أقارفکم. قالوا: انت أَعْلَمُ 33 üb edi. aziz‏ 
ود وله کی د عرق واخیل D‏ 65 له آن تشتليع ما نِم 
نحن. قال: “ə‏ وى أبي فتاطث لت ثم حملا S‏ یعون 

کی« ə‏ الْمَوْصِلَء iz GS‏ بالْمَوْصِلِ؛ Ü‏ دَخَلُوا 
.کا في بلادٍ لا یرون الله 35 . بها عَبّْدَةُ 32 
ç : Bik‏ سَلْمَانُ üş ua bi‏ في هلو vəli‏ هُمْ 
هل “ə Hə AZ 05 sə‏ 
(yəsi? : NF Sou du ۳ ٩.۸‏ بى هل البیعت GD OU,‏ اقم baz‏ 
ا هلام فاه لا aşı‏ یه uQ‏ فال: 28 : ما آنا aS‏ , 1879 ولا qəs‏ 
s 5‏ جار “sea‏ 1 ماع یر في جزار 225 (əS‏ دنا عند و 
لك الجبَالٍ؛ es‏ 6 رجل ;3 من مکانه» كان الارواخ 
را هم dazı‏ وَفالُوا: ین ssy‏ قالوا: كنا في 


G الله‎ 32 epi: “ei 
illi gök zi 165 خفوا بهم‎ 
کمان‎ AT LS فَقَدِمْنًا‎ “bədə 


2 خْرَجُوا من‎ mi səl, 
ma ys منهم ختی‎ LA 
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85 1 , ۰ 
لا د s‏ بد کر . 3 ç‏ وې د = ان ۷ وکا مید alı.‏ 39 ...... ففالوا: 


a a: ۳ 0۷‏ 5 ۳ , 
ما قد u _ . +A)‏ کون عنی ؛ وقالوا اط لاف Zb‏ 1 منه ال 


; ۲ 
سلم و حثص . فحفوا به وعظمُوه صخایی un.‏ ای 
tx‏ فا و قال: Ú‏ هدا الْمُلام v<‏ 17 نوا علی خَبْرا 1 s‏ 4 باتتاعي (sağ‏ وله 


از kə‏ اعظامهم: فخمد ال وی S idə‏ من gəl‏ الله 5 زمر q‏ زا نیاو 
وما لا ë ú‏ به : > ذ کر ره ui. ə‏ وانه أله 3 ذ كر Q əd ٠‏ 
وأخرى عَلَى يدي اخياء “üz yd‏ الاغتی ال ls,‏ 0 اشع کپ هه الط 


ə‏ ° يرا ادن الله wila q‏ ده نز رفن 
سابل .253 رت وان دقرم :53 güz‏ عا azə məzə gil‏ وان 96 
üz‏ انعم الله aj‏ فشک sə‏ ارخ ونم q‏ کین 
ım sı‏ وَالْرمُوا ما جَاء به ak‏ الا . ...2 


ا و . فَجَعَلَ Əz‏ و اف من ره 


> əda HAİ şə yə . "ll اه آشخای‎ 


الله الذي £ افو ka‏ و انش 36 “əd ú m‏ قال : ان لا 
نیع أن تكون sən‏ .أ و بن Q£‏ هذا کن لذ کو لا بز ع 
š ..‏ , قال: ou pb‏ 2251 الوا ۳ غلام إن Y‏ تستطیع ان o S‏ مٌغه . 


Ya qa هَذَا‎ ys آني‎ SÑ zi فاني‎ gəz تا‎ Jü اقا پشقازون.‎ u. 


°° رنه الا الأخد ZS‏ فانت du‏ قُلْتُ: ما أنا Qs, Üz‏ فَالً له düzə‏ + با اب 
- 


٠۳‏ هُدا x‏ وَيْخَافٌ ərə‏ قال : dö:‏ لي : ان y 8 - “sizi‏ اف کی 
' هدا لام ما کتی 


zl‏ لاولرن - کنث sı ə ə‏ اباي. فقال : A‏ من 
اک ANI x əsl “əs:‏ وخ من KS kə asi Fe‏ ره . ففعلت vəla‏ زذهت 
اچ ۰ لى مکابه O Š; GA‏ په —-2 : صم 


عاك و ولد ix‏ ققدت də iə dz‏ ۳ 5 زقال : ايك لا 
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ça‏ هذاه زلکن ə‏ ونم کل Səy‏ فققلت: bı L‏ تايا ولا طاجما: الا راكعا 
وساحدا إلى uz üb ə Fə‏ فا ۱۳4 حرتك هده “lun,‏ وی خت معه 


ə‏ ختی اننَهَيْنَا səl‏ ال 7 ET‏ هم َد db ۳ rə‏ اجب Həzər‏ الى 


ə xali‏ َظرُونَ خروخه فقغدوا وعاد في حديثه > Yə‏ الاولی ؛ 
كان عبدا لله əl‏ الله له € 


a ulu 


Yi Gəli‏ 4958 انوا اللف Psrir‏ أن عيسی بن مریم 
LƏ əzə‏ لَهُ: يا ابا as (əəə‏ وجدت nz‏ الْمُلَام؟ sü‏ 


نخیدوا لله 98 رادا 92 که وماق ük yə yaşl‏ قشع səli‏ 
əs‏ توا نی ab‏ الجبال ورجع الی 88 ويب هغه ələ‏ 
خن AZARI 3424 ig‏ وويم بذ کلک ېې يه بد 
غو رو qulun‏ هم بل د کا وي په غېن لي به 
ذَلِكَ: يا هَوّلای ته قَدْ كبر Z‏ وَرَق عَظمِي؛ ؛ وَاقترَبِ m)‏ وه 
S üz zü -—....‏ خَيْرَاء əbi‏ ی یوت ولا 


فخرغ gü‏ هما u‏ زا بلق yx‏ و لس و د ي ووي په 
gə‏ آن Tər‏ الشیغ ولسنا l‏ £ ما كُنًا “di‏ ال : لا تُرَاجِعُوني” ١‏ ,مارقلت 06“ 
seki‏ وَلکن اسْتَوْصُوا بهذا psi‏ یا وَافْعَنُوا وَافْعَلُوا. قالّ: قُلْتُ: ال ښوه هان 


: Sİ, 


ç A o” vekil ui كَذَلِكَء‎ l ۸ عَلَيْه‎ ör Ú; یت خالن‎ : : “ alı 5 
À ال‎ 1 də عَلَى‎ ğa ولا‎ (öz 3; Bi أخمل مي‎ ١ ولا أ أن‎ cil: ژافوم‎ 
Ss) sə 


آنا "ds üz,‏ قال: انت “gizli‏ وا : یا gl‏ فلا Ül‏ تقافث على هلا . د 
ای م ;3 زای نا ۵6 قل x‏ لت ; 

ودعو )09 لهم: ú BALLAR‏ أَؤْصَيتُكُمْ يه فان ایا 
“Sö‏ .زان ام iş‏ الله da. "əyi: Naz‏ ات Sola‏ ال . 
احمل az,‏ سن سه Ə.‏ ونم وکل 
بدا آشتی, قال: “ə də ldə ú‏ و 7 
ə‏ أن UA‏ الى نت عفد əs “S?‏ 

“Az الاب‎ 


= شي‎ m. AĞ, 3 = 1 
ger yə ə Rə ƏZA 
le انتهیا إلى — الْمْقْدِسء وإذا‎ ə ۳۳ ادا‎ aW 
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ə ziy əzəl ps, vu... 
شد كنا‎ sı niz و‎ saa رن‎ XS 25 Məl 
A uş "BƏLA نوم فان أنث خقلت لي أن‎ Aİ كداء‎ : 
اذا‎ də قال:‎ ٠ افع‎ əə .فا‎ nu... ف‎ 


مَكَانَ کذا ود ci‏ .2156 في ə‏ : هذا لم يم 
الترم. A‏ 


.. 
وا دا GÜ 25: ə”‏ بغض ya 22533 “b‏ يحضي دنه 


ول حَنَة 1 
iə‏ وان 482¿ :1 Yə “əbəs vəd‏ 0 لي .Ú;‏ وان تین c‏ ونار 


R. Lə قال‎ ə کان که الوم نز الأحد.‎ ú Xu وید نی‎ lz oğ 
3 35) بتهَامة-‎ Z cs اد‎ ə Yəzd “ən — əz . dE حلمان» ان الله‎ 
vər düdü ولا محمد- علامله انه ته باکر‎ xu: أن ار(‎ məcun 
وه يي که‎ SSS 52818 4 شرج‎ eñ 85 aş Q dər 

7 فان آذرکته انت dus‏ 4 وَاتبعه 5 وان a, ədə‏ نت نوق قن 
ə u:‏ قَال. قالً: فَلَمْ يَمْضٍ إلا تیم 
š hiz 2-3‏ وه الله قَمَالً: . نا تلا قط اي 79 الْمَكَانِ ول ss‏ 
əzik q dy adi‏ د ار ول 


7 3 


وان cökə‏ فان ər‏ فیمّا > t‏ به وَرِضًا əli‏ 


DU, AL‏ الْحْفْعَدُ: یا 32 الله دخلت فسألتك 
İT‏ : تاولني ;53 JU; Ó;‏ : .“ 
su 12 3 ə‏ فَانْطْلَقَ Da‏ 
z Š ٥ - Sə‏ 0 
سم الله فا hə: is‏ ین se aq,‏ دص 33 07 


3 لي ú düdü‏ غلام giz Qə‏ يابي 
diz,‏ لا تلوي (ölə‏ 2255 في ثره 
¿Ep‏ من كلب فسائه. üb.‏ 


و کاد لا (azi É sö‏ 32 یوم ale,‏ 
Z‏ انطلق (vi Ad 2 zj s daş‏ 
ük) Qui‏ سالك غه قَالُوا: ماع ختی رز 
را ِلَادَهُمْ . . قال: اياعر ' 
¿l 0...‏ ختی نوا بي يي 
٧ 1‏ مر 44575 الله SA‏ ابا 

الا تضارا فحعلشني في خائط “ül‏ 2 


A ə فا‎ 
و اذا‎ “zül عنده‎ azə za ة‎ d = 


ə‏ فاخدت A‏ من نثر خائطي Sa‏ غلی شوه ثم 
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əşi قال‎ ağaz مقال: ما هدا؟ قلث:‎ Az من رز‎ əl قرت‎ Sra ٩7 
= وه ونم ال 2 تم نك ما ماه الله ثُم أخذث يل ذلك مخت غلى شي‎ 
هلا‎ ú : فقال‎ daş له من فوضعته ین‎ əy < 5 dy zü ایت عنده‎ “zi 
0 : لبي‎ ədl : J هَدِيّة. قال: بشم الله. شاوی‎ oli 
أغنذ. از‎ iş AŞ Oš Bu ok بشین أذ‎ B ښایبي 5 فجي‎ 
ë فش‎ qi üzə —-Ñ as kel في‎ Dul ú نون‎ Ab فقيان لي‎ Ads 
ız 5..—...... فقلث:‎ qx تین‎ dok 
به قال: لِمَنْ‎ sə Ú; dəə كنت‎ aM J وَحَدِيتٌ‎ əs 23 ود‎ 7 
قال.‎ ƏŞİ لَهَا. 06: یا أبابک قالً:‎ biz فِي‎ a+ Xə: Əd زئ؟ ولت‎ 
di نم 28 فَسَلْمْتُ‎ vadi الله أن‎ ab ما‎ 235 əsi S ابو‎ əlkə. اسر‎ 
3; qəs التّصَارَی؟ قَالَ: لا خر‎ yə عو في‎ ú يدنه 218 يا رُسُولَ الله‎ şilə 
کی :وروت بل فا‎ li 42 ......n. مت‎ 
لا خر في لاو ولا في جیهم‎ ۰ əxi ید الْمُفْعدِ 566 مَهُ اللهُ عَلَى‎ kü زیت م أيه‎ 
a... JÓ dü فانصرفث وَفى = ما ماع‎ 
لا .. إلى آخر . فقال رشول الله 8( ی سَلْمَان, یی اه‎ 165 
“bə رن لرچیم‎ al ین یی فقرا: بشم‎ dis نا اف فجفث حتی‎ .. 
öy (ou pu. ə یه اهنا وان خو يَسْتَكرُون4 إلى آخر‎ “ə را‎ 
یکوئوا تصاوی. اثما کائوا مشلمین. قفُلك: یا رشول‎ U; də لین کت‎ 
أمرني باتبَاِِكَ ;12 2 لَهُ: وی ا‎ gü səl “AZ الله فو الذي‎ 
u علیه 1590 فال: نع فانک فان وت 2.2 الله فِيمَا‎ 
Simök b. Horb bildiriyor: عا۵‎ holkindon iki kişi Zeyd b. Suvhán"n 
arkadaşı idi. Bu iki kişi Zeyd b. 50۷۱6۳۰۱۱۴ kendilerini Selmön ile 
görüştürmesini ve kendilerine nosıl ۳96 olduğunu aonlatmasını 
istedikleri için yonino gelmişlerdi. Bunun üzerine birlikte çıktılor ve Selmön ile 
karşılaşlılar. O zaman Selmön Meddin”de voli idi. Kendisi kürsüsunde 


olurmuş hurmo yopraklarını örmekteydi. Bu iki kişi onlotmoyo şöyle devom 
effiler: Selam verdik ve yanında oturduk. Zeyd kendisine: “Ey Ebü Abdillahl 
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Bu ikisi penim” orkodosimdir ve arkadoşlıikları güzeldir. Bunlar senden  nosil 
Müslumon olduğunu dinlemek istiyorlor” dedi 


Bunun uzerine Selmön şöyle onloffi, “Ben Römohurmuz”da yetim bir kişi 
idim Ramahurmuz idorecisinin oğlu sürekli olarak öğretmeninın yonino gider 
gelirdi Bu sebeple ben de onun yokinindo bulunmak istedim. Benden 6٨ 
kendini beğenmiş kibirli bir abim vordi. Ben ise İokir biri kişi idim. 6 
dersi هه‎ öğrenciler dağıldığı zaman, Rümahurmuz idarecisinin oğlu 
qiysisiyle yüzünü kopotir ve dağa çikordi. Bunu çok sik olarak yopardı. (Bir 
gün kendisine) eNiçin şöyle şöyle yapıyorsun ve beni beroberinde götür 
müyorsun£ə dediğimde: eSen ۵٥٥٥ çocuksun ve durumumuzu ifşa etmenden 
korküyorumə cevobini verdi. Ono: eKorkmop dediğimde: <Bu dağda bir 
moğorada, ibadet edip Yüce Allah” ve dhirefi anon solih kişiler vardır. Bunlar 
oteşperesflerin ve pufperestlerin dinsiz olduğunu iddio etmektedir korşılığını 
verdi. Kendisine: cBeni de beroberinde bu kişilerin yonına götünə dediğimde. 
Onlardan izin almadan öyle bir şey yopamam. Senin bizi açığa ۱۵۴۱۵ ول‎ 
bobomin bu durumu öğrenip onları öldürmesinden ve bu kişilerin benim 
yüzümden helak olmosındon korküyorum? korşıliğını verdi. eBen öyle bir açık 
vermemə dedim. Onlardan benim için izin alıp: eYonımdao yetim bir çocuk 
۷۵۲۵۱۲۰ Bu çocuğun yonınızo gelip sizleri dinlemesini istiyorumə dedi. Onlar 
do: dEğer kendisine güveniyorson getinə deyince: eXendisinden size 6٨ 
sevdiğim şeylerin gelmesini temenni ederimə dedi. Onlar do: €O zaman onu 
do beraberinde getin dediler. 


Bunun üzerine bono: cSenin benimle gelmen için kendilerinden izin 
oldım. Benim dersfen çıkış saotimde giffiğimi gördüğünde yanımo gel ve 
bunu kimse bilmesin. Eğer babam bunu bilirse onları öldürün: dedi. Dersten 
واپ‎ 5٥٥٥ geldiğinde kendisini tokip ettim. Bir doğa çıktık ve bahsefliği 
kişilerin yanına vardık. Onlar bir mağaoradaydılar. —Ali der ki: “Zannımca 
Selmün: “Bunlar altı veya yedi kişiydiler” dedi— Onların ibadet etmekten 
sonki canları çıkmışlı. Onlar gündüzleri oruç tutup geceleri ibadet ediyor ve 
buldukları yeşilliklerden yiyorlardı. Yanlarına oturduk. İdarecinin oğlu beni 
mefhederek hokkımda hayırlı şeyler söyledi. Onlar da, Allah”a hamdü 06 
ederek geçmiş Resuller ve Peygamberlerden bahseftiler. İsa b Meryem”e 
yelişfiklerinde: Allah onu (Meryem ”den) erkeksiz olarak gönderdi. Allah onu 
Peygamber olarak gönderip ona ölüleri dirilime, çamurdan kus yaratmao, 
ömölaorı ve sedef hastalarını ۱۷۱۱۵۹۱۱۳6۵ gücü verdi. Bazı kavimler kendisine 


414 Peygamberlik 016651 7 


tóbi olurken ٥7١۱٥٥ do inkór etti: O, Allah”ın kendisiyle imtihon efliği kulu ve 
Resülu”ydüə dediler Bunlori söylemeden once de: Ey çocukl Senin bir 
Robbin vardir. Yine senin geri döneceğin bir yer vardır. Önünde cennet ve 
cehennem vardır ki, gideceğiın yer ikisinden biridir. Afeşperesfler ۵ 
duşmuş delolet ehlidir. Allah onların yoptikları seylerden rozi değildir ve onlar 
hiçbir din üzere değildirlermə dediler. 


İdorecinin oğlunun yanlarından çıkış 5٥6٥٥ gelince ben de kendisiyle 
beraber gittim. Sonra bir ٥0٥٥ yanlaorıno giffiğimizde önceki gibi ve ٥ 
güzel şeyler söylediler. Ben de yonlorında kalmaok istedim. Bono: » ۴ Selmönl 
Sen daho çocuksun, sen bizim yopfığımızı yopmoyo güç yefiremezsin. Sen ye, 
iç, nomoz kil ve ۷٥٧٧ dediler. Römahurmuz idorecisi, oğlunun bu yoptığını 
gördü ve 0٠٥٥٥٥ binip onu takip ederek bu moğorayo yanlarıno geldi. Onlara: 
cEy sizlerl Bono komsu oldunuz ve ben size iyi komşuluk ettim. Benden bir 
kötülük görmediniz. Ancok siz oğlumu bono karşı bozdunuz. Size üç gün 
fırsaf veriyorum. Eğer üç gün ٥٥٥٥٥ sizi burada bulursam mağaronızı 
yakorım. Siz kendi fopraklarınıza geri dönün. Benim tfarofımdaon size bir 
kötülük gelmesini istemiyorumə dedi. Onlar do: cBiz sono karşı kötü bir şey 
kastetmedik. Ancak senin için hayırlı şeyler istedikə dediler. Bu idareci oğlunu 
onların yonino gifmekten alıkoydu. İdarecinin oğluna: cAllah”tan kork, bu 
dinin Allah”ın dini olduğunu, babanın ve bizim boşka dine töbi olduğumuzu 
biliyorsun. Bunlar oteşe topmakfadır ve Allah”ı bilmemektedirler. Ahirefini 
boşkasının dünyası için satmoə dedim. O: cEy Selmönl Mesele söylediğin 
gibidir. Babam onları yok etmesin diye yanlarına çıkmamaktayım. Eğer 
yanlarına gidecek olursam babam beni yine afıyla takip edecektir. Zoten 
benim yaonlorına gifmemden korkarak onları oradan kovdu. Onların hokli 
olduğunu bilmekteyimə deyince: KO zaman sen bilirsinə dedim. 


Sonra abime durumu onlotip bu kovmin yonino gitmeyi teklif ettim. Abım: 
aBen kendi mdişetim için uğraş gösteren biriyimə dedi. Bunlar dağdan 
göçecekleri gün yonlarına .ملاب‎ Bono: cEy Selmönl Biz sakınmaktaydık, 
oncok olanları görmektesin. Allah”tan kork ve bil ki, din sano vosiyet efliğimiz 
gibidir. Bu oteşperestler Allah” bilmemekte ve zikretmemekteler. 76 
kimse seni aldatmasın dediler. Onlara: Ben sizden aoyrılacak değilimə 
deyince: » 56٥ bizimle olmoyo güç yefiremezsin. Biz gündüz oruç tutup gece 
de ibadet ederiz Biz bitkilerden ve bulduğumuz seylerden yeriz. Sen 0 
güç yefiremezsinə dediler. Ben yine: » 86 sizden oyrılacak değilimə dedim 
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Onlar <Sen bilirsin, biz durumumuzu sono bildirdik Eğer 0:067 ۷ 
kabul etmiyorsan seninle berober gelecek birini getir ve beroberinde yiyecek 
şeyler al Çünkü sen bizim yoptiklorimiza güç yetiremezsinə dediler. Ben de 
öyle yopıp obime benimle gelmesinı söyledim, amo abim bunu kabul etmedi. 


Yanlarına çıktığımda eşyalarını yüklendiler ve beraber yolo çıktık: Allah, 
selametle Musul'o yetişmemizı nosip etti. Orada bir maobede gittik ٢٠ 
gırdiklerinde oradakiler kendilerini nese ve sevinçle korşılayorok: 
dNeredeydiniz?? dediler. Onlar da: “Biz, Allah”ın zikredilmediği 
oteşperestlerin bulunduğu bir şehirdeydik. Bizi oradan kovdular ve sizin 
yonınızo geldik? dediler. Bir zaman sonro: cEy Selmönl Bu dağda dindar bir 
topluluk bulunmaktadır. Biz onların ۷۵۵۱۵۵ gitmek istiyoruz. Sen de bunlarla 
berober burada kal, Bunlar dindardır ve onlardon seveceğin şeyler 
göreceksinə dediler. Onlara: cBen sizden ayrılocaok değilimə deyince, 
mabeddekiler de bono nosihat ederek: cBizimle beraber kal, gücümüz 
nispefinde bir şeyden geri kolmozsınə dediler. Ben yine: » 86 512067 5٨ 
değilimə dedim ve kendileriyle birlikte yola çıktım. 


Dağların ۵۲۵5۱۵۵ vardığımızda dibinde birçok su festileri ve çokço ekmek 
bulunan bir koyonın yonino ulaştık. Bu koyanın dibinde konokladık. Güneş 
çıklığı zamon dağların orosindon birer birer birçok kişi çıkıp gelmeye boşladı. 
Sonki canları çıkmış gibiydiler. Toplondıkları zamon orkodaşlarımı sevinçli ve 
neşeli bir şekilde karşılayaraok: eNeredeydiniz, sizi görmüyorduk£ə dediler 
Arkadaşlarım: “Biz, Allah”ın zikredilmediği ve ofeşperestlerin bulunduğu bir 
şehirdeydik. Biz orado Allah”ı zikrediyorduk, ama bizi oradan kovdulanə 
cevobini verdiler. Bu gelenler: <BU çocuk ta kimdir?) diye sorunco, 
arkadaşlarım beni överek: <Bu o şehirden bir arkadaşımızdır, ondan hayırlı 
seylerden başko bir şey görmedikə dediler. Vallahi bu esnado mağaradan bir 
kisi çıkıp geldi ve selam vererek oturdu. Arkadaoşlarım onu sevinçli ve neşeli 
bir şekilde saygıyla korşılayıp çepeçevre etrofindo oturdular. 


Bu kisi kendilerine: eİNeredeydiniz?ə diye sorunca durumu kendisine 
anlaftılar. eBu çocuk ta kimdir?ə dediğinde beni methederek kendilerine 
kotilisimi anloftilar. Doha önce hiç görmediğim bir şekilde ona 7" 
gösteriyorlardı. Bu kişi Allah”a hamdü sena ettikten sonra Allah”ın göndermiş 
olduğu peygomberleri zıkrederek karşılaşlıkları ve yaptıkları şeyleri onlotti. İsa 
b Meryem”e gelince de, Allah"ın onu erkeksiz olarak Meryem”den yarattığını, 
peygomber olarok gönderdiğini, Alloh”ın, kendisine ölüleri dirillme, عواقصة‎ 
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ve sedef hostolorini iyilesturme, çomurdon kus yapip ممه‎ ülleyerek Allah”ın 
izniyle ممه‎ con verme gücü verdiğini, Allah'in kendisine İncıl”i indirdiğinı ve 
Tevröf”: öğrettiğini, kendisini İsrdil oğullarına peygamber olarak gönderdiğını 
ve bozı kavimlerin kendisine iman edip bozılarının do inkör etliğini söyledi. 


Yine Hz. İsa”nın karşılaştığı bazı şeyleri anlatarak Allah”ın kendisine 
nımetler verdiği bir kul olup Alloh'in kendisini müköüfatlandırdığını ve ondan 
razı olduğunu söyledi. Etrafındakilere nosihot etmeye devam edib: cAllah”tan 
korkun ve İso”nın getirdiklerine iöbi olun. Ono korşı gelmeyin, oksi takdirde 
Allah sizi ayrılıklara düşürür? diyordu. Sonra: <Kim bu seylerden (yiyecek ve 
içecekten) almak isterse olsin> dedi. Bunun üzerine her kişi kalkıp bir testi su 
ve yemeklerden bir şeyler almaya başladı. ۹۵۲۵ beraberlerinde geldiğim 
orkodoslorim bu kişinin yanına gelip kendisine saygıyla 56۵6٥ ٤٥6 
kendilerine: Bu dinde sebot edin ve fırkalara oyrılmaktan sakının. Bu çocuk 
hakkında do hoyırlı müamelede bulunun> dedi. Bono do: Ey çocuk! Bu 
demiş olduğum Allah”ın dinidir. Diğerleri ise küfürdünə dedi. Kendisine: “Ben 
senden ayrılaocak değilimə dediğimde: eSen benimle olmaya güç 
yetiremezsin, çünkü ben bu mağaradan sadece pozor günleri çıkmoktoyım. 
Bu şekilde sen benimle kalamazsınə korşılığını verdi. Sonra 6 
dönünce, onlar da: cEy çocukl Sen onunlo olmaya güç yefiremezsinə dediler. 
Ben yine: Ben senden ayrılacak değilimə deyince: <Ey çocuk! Ben şimdi 0 
bir daha söylüyorum ki, ben buraya gireceğim ve gelecek pozor gününe 
kadar çıkmoyacağım. Artık sen bilirsinə dedi. Ben yine de: <Ben senden 
ayrılocak değilimə dedim. Arkadaşları bu kişiye: » ۴۷ filan! Bu daho bir 
çocuktur, ممه‎ bir şey olmosındon korkuyoruzə deyince, bu kişi bono: <Yine 
de sen bilirsinə dedi. Ben yine: “Ben senden ayrılacak değilimə dedim. 


Benim ilk beraber olduğum aorkadaoşlarım kendilerinden 76 
zamon oğlamaoya başladılar. Bu kişi bana: cBu yemekten ve sudan 0 
gelecek hoftoyo yetecek kadar alə deyince, ben de onlardan bir miktar aldım 
Her kişi de tekrar kendi yerine geri döndü. Bu kişi dağdoki 0 
girinceye kadar arkasından gittim. Bono: <Üzerindekileri indir ve yiyip ها‎ 
diyerek kendisi nomozo durdu. Ben de kendisiyle namaza durdum. O bono 
doğru dönüp: “Senin buna gücün yetmez, fokot namaz kil ve ۷۵۱, yemek ye 
ve içə dedi. Ben de öyle yoptim. Onun yemek yiyıp bir şey ıçfiğinı görmedım 
Diğer pozor gününe kadar onu sodece ۲0۵00 ve secdede gördüm 
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Sobahlodığımız zamon: Su testini ol ve dişarı çikə dedi, Ben de ۵۱۳ ve 
o koyonin dibine gitfim. Yine o kişiler dağlardan مهاب‎ geldiler ve ٥6 
başladılar Bu kişinin çıkmasını bekliyorlardı. Bu kişi çikip oturdukton ۰۵ 
çok güzel şeyler onlatarak bir hafta önce onlatmış olduğu konuloro benzer 
bir şeyler مامه‎ Sonra: » 8۷0 dine tufunun ve firkalaro oyrılmayın. Allah”tan 
korkün ve bilin ki معا‎ b. Meryem, Allah”ın kulu ve nimetlendirdiği kişidir” dedi. 
Sonra oradakiler beni zikrederek: <Ey Filanl Bu çocuğu nasil buldun?ə 
deyınce, beni övüp hayırlı şeyler söyledikten sonra Allah”a homdü ۳ 
etti. Ekmek ve su bolco vor idi. Her kişi kendine yetecek kadar bir ۲ 
olmoyo başladı. Ben de öyle ۷۵۵۱۱۳۴۲۰ Sonro yine geldikleri dağlara ۲ 
Bu kişi tekrar mağarasına dönünce ben de kendisiyle döndüm. Bir müddet 
öyle devam etti. Her pozor günü mağaradan çıkıyor ve orkodoslori her pozor 
yanınq geliyordu. Her hoftodo her zamanki gibi onlaro nosihoflar veriyordu. 


Yine bir pozor günü toplandıklarında Allah”a hamd edip onu 7 
effiklen sonro her zomonki gibi diyeceğini dedi ve: cEy sizlerl Ben ۷۳ 
yaşlanmış ve zayıf biriyim. Ecelim de yaklaşmış bulunmaktadır. Şimdiye kadar 
Beyt-i Mokdis'e gifmedim. Oroya muhokkak gitmeliyim. Bu çocuğao dikkot 
edin ve hakkında hoyırlı şeyler yopin. Onun iyi bir çocuk olduğunu 
görüyorumə dedi. Arkadaşları bu dediğinden dolayı korkmuşfu. Doha önce 
onların korküları gibi bir korkuyu hiç görmemiştim. Onlar: cEy filonin 1 
Sen yaşlı ve yalnız birisin. Senin boşıno bir şey ملاعو‎ gelmemesinden emin 
değiliz. Şimdi de sona her zamankinden doho 10210 ihtiyacımız ۷۷٧ ٠: 
Beni yolumdan geri çevirmeyin, ben muhokkok gitmeliyim. Fokot bu çocuk 
hokkindo hoyırlı müamelede bulunun korşıliğını verdi. 


Bunun üzerine ben de kendisine: 86۴٤ senden ayrılocak değilimə 
dediğimde: » ٤۷ Selmönl Benim durumumu ve ne üzere olduğumu biliyorsun. 
Bu ise diğer şeyler gibi değildir. Ben yürürüm ve gündüz oruç tutor gece 
ibadet ederim. Bu sebeple beraberimde ۵2۱ veya boska bir şey toşıyamam. 
Senin ise buna gücün yetmez dedi. Ben yine: eBen senden oyrılacak 
değilimə dedim. Bunun üzerine: cSen bilirsinə dedi. Orodokiler: » ۴۷ filanl Biz 
sona ve yanındaki çocuğu korkuyoruzə deyince: » 8۷ çocuk durumu 
bilmektedir. Ben kendi durumumu ممه‎ anlaffım. Bundon daha önceki 
durumumu da gördüə karşılığını verdi. Ben yine: Ben senden ayrılacak 
değilimə dedim. Sonra ağloyarak onunla vedalaştılar. “Onlara: وا‎ 
körkün ve nosihat etfiğim gibi olun Eğer yaşarsam umulur ki size tekrar 
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dóner m Eğer ölürsem, Allah diridir ve ölmeyendinə dedi Sonro onlarla 
vedalaşıp bono: » 8۷0 ekmekten yiyeceğiın kadar bir şeyler alə dedi ve beraber 
yola çikhik. O yürürken Allah”ı zikrediyordu. Etrofına bakmıyor ve hiçbir şeyin 
yanında durmuyordu. Akşam olunco bono: » ۴۷ Selmönl Sen namaz kil ve yat 
Yemek ye ve iç (sürekli oruç tutma)ə dedi. Sonra kendisi namaza kolkti. ۵6۷۰ 
Mokdis”e varıncaya kadar bu böyle devam etti. O okşamladığı zomon hiç 
gökyüzüne bakmazdı. 


86٣-١ Makdis”e ulaştığımız zamon kopida kötürüm biri ofuruyordu. Bu 
këtürum kişi: <Ey Allah”ın kulu! Benim halimi görüyorsun. Bono bir 
tosaddukto bulun> dedi. Ancak o, bu kötürüm kişiye bakmadan 6 
girdi. Ben de beraberinde girdim. O mescidin değişik yerlerinde ۶ 
kılmaya başladı. Sonra: » ۴۷ Selmönl Ben su su zamandan beri uyumamışım 
ve bir uyku fadı bulamamaktayım. Gölge filan filan yere ulaşlığı zaman beni 
uyarırsan uyuyacağım. Çünkü bu mescidde uyumalk istiyorum. Yokso gene de 
uyumozdimə  deyince: cTamam ben seni uyoririm> dedim. O yine: sGölge 
filan filan yere ulaşlığı zaman beni uyondir> dedi ve uyudu. 


Ben de kendi kendime: ¿“Bu filan filan zamandan beri uyumamaoktadır. Bu 
sebeple uykuya doyuncoya kadar onu uyarmayacağımə dedim. O yürürken 
bono doğru döner ve nosihot vererek benim Rabbimin olduğunu, önümde 
cennet, cehennem ve hesabın bulunduğunu söylerdi. Yine bono bunları 
öğretip, pozor günleri arkadaşlarıno hatırlattığı şeyleri bono hotırlatırdı. ۵ 
bono onlaftıkları arasında: <Ey Selmönl Yüce Allah, Ahmed adında 
Tihüme”den çıkacak bir Peygamber gönderecektir. —O, Arap olmadığı için 
Tihüme ve Ahmed diyemeyen biri idi— “Onun olameti hediye olan şeyden 
yemesi sadakadaon ise yememesidir. Omuzları arasında peygomberlik mührü 
vardır. Bu zaman do yoklaşmış bulunmaktadır. Ben ۷٧٩٧ biriyim. O 06 
yetişeceğimi sanmıyorum. Eğer sen ona yefişirsen onu tosdik et ve ممه‎ tábi 
olə demişti. Ono: cDinimi terk etmemi emrefse bile mi?ə dediğimde: sDinini 
terk efmeni emrefse bile ممه‎ uy. Çünkü gefirdikleri hak üzeredir ve Allah”ın 
۲۱205۱ söyledikleri şeylerdedin: demişti. Az bir zaman geçmişti ki, korkup 
Allah”ı zikrederek yandı ve: cEy Selmönl Gölge burayı geçti, amo ben 
Allah”, zikretmedim, hani beni uyarocaktın?ə dedi. Bunun üzerine ona مک‎ 
bono: “Şu şu zamandan beri uyumadım” demiştin. Ben de bu sebeple uykuyo 
doyuncoyo kadar uyurnoni istedimə dedim. O, Allah”a homd ederek kalkıp 
yurüyünce ben de arkasından gittim Kötürüm kişi: cEy Allah”ın kulul Mescide 
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gvrerken senden sodoko isledim bir şey vermedin Çikorken de istedim ٥ 
bır şey vermedinə dedi. Bunun üzerine” o efrolino bakınıp kendisini kimsenin 
görüp görmediğine bokti ve kötürüme yoklosorok “Bono elini ven)? dedi 
Koturum elini verince cAlloh”in adıyla kolk> dedi ve kötürüm bağlı olduğu 
ipinden kurulon kisi gibi oyağo kolkti,  Kötürümlüğünden hiçbir eser 
kalmamışlı Sonra onun elini birokip yoluno devam etti Yine hiçbir م6‎ 
bakmıyor ve hiç kimsenin yanında durmuyordu. 


Kötürümlükten kurulon kişi: <Ey çocükl Bono eşyalarımı yüklenmeme 
yardım et te gidip durumumu dileme haber vereyimə dedi. Ben eşyalarını 
yüklenmesıne yardım eftiklen sonra adam bana bokmodon yoluna devam 
etti, Ben de kendisini  iyileştiren yaşlı kişinin peşine  düştüm. Onu her 
karşılaşlığım kişiye sorduğumda: sÖnündedinə dediler. Kelb kabılesinden bir 
kofileyle karşılaştım ve bu ۷٧٩٧ kişiyi kendilerine sordum. Konusmo sivemi 
işitfiklerinde biri devesinı çöktürüp beni devesinin terkisine bindirdi 
Memlekeflerine yefiştiğimizde beni Ensör”dan bir kadıno 5٥٥٥٥٥ O da 
bakmam için beni bir bahçesine koydu. Resülullah”ın ralalnı anh: مه‎ 
Medine”ye geldiği bono haber verilince hurmalardan bir ۴۱۱۵6 yanına 
giffim. Yanında bazı kişiler vardı ve en yokınındo Ebü Bekr bulunmaktaydı 
Hurmalorı önüne koyunca: “Bu nedir?” diye sordu. eSadakadın dediğiımde, 
oradaokilere: eYiyinə buyurdu ve kendisi yemedi. Bir zamon sonro bir daha 
hurmo alarak yanına gittim. Yine Ebü Bekr kendisine en yakın kişiydi 
Hurmaları önüne bıraktığımda: €Bu nedir?: diye sordu. <Hediyedir> 
dediğimde: eBismillah”? dedi ve yonındakilerle beraber yemeye boşladı 
Kendi kendime: dİşte bu onun isoretleridin; dedim. Arkadaşım Arop olmayan 
biri idi. Bu sebeple Tihüme diyemeyip: eTihmet ve Ahmedə demişf. Arkasına 
geçtiğimde Resülullah ساس‎ alyh رامع‎ mührü görmek istediğimi sezip elbisesını 
gevşefince sol omzunun kenarında Peygamberlik mührünü gördüm Mühre 
dikkotlice boktikton sonra tekrar Resülullohin عادر‎ alanı vI ٥0٥0٥6 ۰ 
aAlloh'tan başko ilah olmadığına ve senin Allah”ın Resülü olduğuna sohode! 
ederimə dedim. Resülullah سسم‎ altı :رامد‎ 3671 kimsin2?2> diye sorunco. 6۴ 
bır köleyimə diye cevap verdim. Sonra do beraber olduğum ٧ 
dediklerinı ve bono emrefliklerini anlatım. Hz Peygamber vuulılau مل‎ ٥ 
e$en kimin kölesisin?: buyurunco: eBen: bakmam için bir” 6 
bırakan Ensör”don bir kadının kölesiyimə dedim Resülullah مهاسنم‎ alnı وام‎ 
eEy Ebu Bekr!s buyurunco, Ebü Bekr. eBüyür, emrindeyimə karşılığını verdi 
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Resülullah تسم‎ ilah əlkə): <Onu satin al” buyurdu. Bunun üzerine Ebü Bekr 


beni متمد‎ olip 208 (۰ 


Bir müddet sonro Resülullahin اسان‎ alyhı evlən yanıno gelip selam verdim ve 
önünde oturorok: » ۴۷ Allah”ın Resölül Hiristiyanlar hakkında ne diyorsun?ə 
diye sordum. Resülullah vallılılı هوت‎ ۱۳۰۱۰١١ ¿Ne onlarda, ne de dinlerinde bir 
hayır vardır” buyurdu. İçime çok büyük bir şey düşmüştü. Beraber olduğum 
kişi, kendisinden öyle şeyler gördüğüm kişi ve Allah”ın kötürümü eliyle 
iyileştirdiği kişide ve dininde bir hayır yok muydu? İçimde birçok şeylerle çıkıp 
giffim. Sonra Yüce Allah, Hz. Peygamber”e رهام دواد مسل‎ “Çünkü onların 
içinde keşişler ve rahipler vardır. Onlar büyüklük de taslamazlar?. öyetini 
indirdi. Hz. Peygamber (allılını alı veellm): Selman” çağırın” buyurunca elçisi 
beni çağırmayo geldi. Ben korkmuştum. Gelip Resölullah"n مس عم سسلم‎ 
önünde ofurduğumda: eRahman ve Rahim olan Allah”ın adıyla” deyip: 
eÇünkü onların içinde keşişler ve rahipler vardır. Onlar büyüklük de 
taslamazlar?? öyetini okudu. Sonro: sEy Selmán! Beraber olduğun 
arkadaşların Hıristiyan değildir, onlar müslümandır? buyurdu. cEy Allah”ın 
Resülül Seni hok olarak gönderene yemin olsun ki, senin dinine töbi olmamı 
emrefmişli. Ono: “Dinini ve üzere olduğun şeyi terk efmemi emrefse bile terk 
edeyim mi?” dediğimde: “Evet terk et, çünkü hak olan ve Allah”ın sevdiği 
şeyler sono emrefliği şeylerdedir” karşılığını verdiə dedim.? 
اخمّد بْنُ الْحَسَنٍ الْقَاضِي؛ قالا: آخبرنا لو الْعَئّاس: 3252 شْ‎ (Ki الله الحافظ وابو‎ az yi اخترنا‎ 
عَنْ مُحْمَّدٍ ی اشخاق قَالَ: حَديي‎ » Mərəndi قَالَ:‎ OÉ) az gox خدگا‎ as 
خدتيي 51 ارس‎ :05 ur l بن تاد عَنْ مَحمود 2 لي عن‎ yas > عاصم‎ 
ین رت ال ها َي , وَكَانَ أبي دخقان‎ qəz BL قارمن ین‎ gi فا: کلک من‎ 
ül 426 J ül ټی خبّا شدیدا لم : یه 5 من قاله ولا ولیب‎ SI; ازضه‎ 
په ختّی کنث قطن‎ Z 3 في‎ GAZİ خثى === في انب كما تُحْښَ الْجَارۀ.‎ 
Y التاس شیف‎ ə: من‎ “iz کذلث لا‎ esi daz əs يُوقِدُهَا] ولا يَتْدكْهَا‎ sul), الثار‎ 
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ېرد بوادي لی فو الله مد SAL . Gəl,‏ ان تکون انز نک نلعت لي 
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.- ° 2 


Gi ix nazlı‏ کان Ë SSK 5 332348 a az e‏ تاکز سدقت 


səli‏ کُنک عِنْدَهُ فخرخ بی ختی قد 


... 


وَهَذِهِ هَدِبَة یو رین و فا ر سول الله 88 اکن أَصْحَابُهُ. فقلث: À‏ 
odu‏ نم .21 رَسُولَ اللى 88 ë əş‏ م pez‏ وَعَلَنَ شَمْلَْانٍ 8 yə‏ في آضخابهه 
فاسْتَدرت به NY‏ لاتم في ظَهْرِهِ. Gİ‏ راني سول الله تق 531 عَرَفَ أي 
استثث ki‏ وصفت لي فوضع ماک عن sələ ezib‏ إلى الْحَاقم ین 22 uç‏ 
وشت لي ضاجي فيلك isidə‏ کي فمَالَ: els SS‏ 
ız Q isi‏ يدڼه. .:——8 .2525 یا اب بْنَ عَبَّاسِ us‏ 
خدئتگ. لما döş‏ قال رشول الل ق: کات يا ¿SS Sulu‏ ضاجبي على 
Susu‏ نخلة أخبيهاء Kə‏ واغاتی أَصْحَاب رَسُولٍ الله 88 بالتخل: ثلائین 


وعدرین ووه وعشر كز p,‏ موم قثر ما üz ee‏ رشول ال 
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3 خا حا واک 8 P b. iə nəl 5 p‏ .. اعا 
و و 5 21 k š.‏ 8 خو و AT" 1. 2 4 3۳ #7 ۲ ٣‏ الله 8 
ə r ak. gu‏ سو ې 
ə əxi 33 Yə əəə‏ ته .3 ala‏ کا iə a‏ 
çid‏ رسول اللو قد 122 qu‏ فخرخ يا کا يي sə‏ . 
تفه يني لي غلها. نر الذي S‏ لح “mul a‏ 
Aa - nasua [ 33 5 3‏ فقال 2267 الله به : 
Š‏ 5 م “P.‏ 6 .. . ی 0 Á‏ ". : هت ÜŞ ç‏ , 
ده فقاة e‏ من ی الاب s‏ هدنه دي ېښ و وه 
اه الفارسية لنم المکائټ؟ فدعیث َك وَقَالَ: 32 pa‏ سلمان فادها Qə‏ عَليِك. 
رو ۱ : َ‫ ¿Wa .s1: 3 yət yz . ef,‏ فا ار ېد 4 عنلل. 
نقلك: يا رَسُولَ الله وین نع هَذِِ مما عَلَئ؟ قال: x‏ له 39 نيزدي يها : 1 
.. و و 37.2 زوه ۰ ده - š a‏ 235 أ a ə‏ ا یک a Sy‏ کان 
الذى تفه سَلْمَانَ ao‏ لَورَنْتُ لَهُمْ مِنهَا أَربَعِينَ GƏ‏ فادها موم وَعْتِقَ سلمان. و 
š yər‏ شېے ¿ دن ۵ل ا ا قم 2 
وو SS‏ 2 علی فقي غې 7 məhbusa‏ 
الْحَنْدَقَ لم AŞA Azı FK‏ . 
İbn Abbös"in bildirdiğine göre Selmün el-Fürisf der ki: Ben İsfohanlı, Cey‏ 
denen bir köyden idim. Babam köyünün lideri idi ve beni çok severdi. Öyle ki‏ 
çocuklarından ve sahip olduğu şeylerden hiç bir şeyi beni sevdiği gibi‏ 
sevmezdi. Bu sevgisi beni bir evde bir cariyenin hopsedildiği gibi‏ 
hopsetmesine kadar vardı. Ben o zamanlar Mecusilik dini ile meşgul otes‏ 
bekçisi idim ve ateş yakardım. Asla sönmesine ۳۵۵۷ vermezdim. Ben bu‏ 
halde iken insanların ne durumda olduğunu hiç bilmez ve sadece kendi‏ 
yoplığımı bilirdim. Bir gün babam kendine bir ٢٥ 0٠ başladı.‏ 
Kendisinin bir takım işini yürüttüğü küçük bir çiftliği vardı. Beni çağırıp:‏ 
“Evladıml Gördüğün gibi bu evi inşa etmekle uğraşmak beni çifiliğimle‏ 
ilgilenmeden alıkoydu. Hölbuki orado neler olduğunu mutloka bilmem‏ 
gerekir. Oroya git ve işçilere şöyle şöyle yapmolarını emret. Benden‏ 
koyboluşunda uzun sürmesin. Eğer sen benden başka bir şey için kendini‏ 
gızleyecek olursan seni oramok beni her işimden alıkoyocaktır” dedi. Ben de‏ 
çiftliğe gifmek üzere yola koyuldum. Yolda Hiristiyonlara dit bir kiliseye‏ 
rostladım, seslerini işitfiğimde: “Bu da nedir?” dedim. “Bunlar Hıristiyanlardır,‏ 
namaz kiliyorlor” dediklerinde bakmak için içeri girdim. Durumları ٥‏ 
gitmişti. Vallahi güneş botincoyo kadar yanlarında oturmuştum. Bobom ise‏ 
her ۱٥٥٥٥٥ beni aramoyo adam yollamıştı. Gece vakti çiftliğe gilmeden doğru‏ 
babamın yanına gittim. Bono “Neredeydin£ Ben sonqo ne demiştim?” deyince:‏ 
“Ey babocığıml Kendilerine Hıristiyan denilen kisilere rostlodim. Nomozlori ve‏ 
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duaları hoşuma gitti. Bu sebeple de nosi ibadet ettiklerine bakmaok için 
orada oturdum” cevabını verdim. Babam: “Evladıml Senin ve otalarının dini 
onlorın dininden doho iyidir” deyince: “Hayırl Vollahi onların dininden ٥ 
بن‎ değil: Onlar: Allah”a ibadet eden, ممه‎ duo edip مومه‎ namaz kilan bir 
toplumdur. Biz ise ateşe tapıp onu elimizle yakıyoruz, bırakınca 1۵6 ۲ 
dedim. Babam durumumdan korküp ayaklarıma zincir vurdu ve beni hopsefti 


Ben de bu Hiristiyaonlara haber gönderip: “Sizin amel eftiğinız bu dinin aslı 
nerdedir?” diye sordurdum. Onlar do: “Şam”dadır” dediler. “Oradan 
yanınıza gelen olursa bana haber verin” dediğimde: “Tamam, veririz” 
dediler. Nihoyet onların tüccarlarından bir kaç kişi gelince bana haber 
verdiler. Ben de oyaklarımdan demirleri çıkarıp onlara kafıldim. ۵ 
۹٥٥٥ geldim. Orada: “Bu dinin en üstün adamı kimdir?” dediğimde: 
“Kilisenin sahibi papozdır” dediler. Ono gelip: “Ben seninle birlikte kilisende 
kolmak istiyorum. Orada Allah”o seninle beraber kulluk eder ve senden iyi 
şeyler öğrenirim” dediğimde: “O zaman benimle kal” dedi. Ben de onunla 
kaldım. Bu popaz kötü birisiydi. İnsanlara sadaka vermeyi emredip teşvik 
ederdi. Onlar sadakayı toployip ممه‎ gefirdiklerinde onları depolar ve 
yoksullora bir şey vermezdi. Bu durumunu gördüğümde ona çok 
öfkelenmiştim. Sonra popoz ölünce onu defnetmeye geldiler. Onlara: “Bu 
papoz kötü biriydi. İnsanlara sodoka vermeyi emreder ve onu depolar ve 
yoksullara bir şey vermezdi” dedim. Bana: “Bu konuda delilin nedir?” 
dediklerinde: “Size hozinelerini çıkarabilirim” deyip oltin ve gümüş dolu yedi 
küp altını onlara çıkarıp verdim. Bunu görünce: “Vallahi bu kişi asla 
defnedilmez” dediler ve onu çormiho gerip toşladılar. Sonra başka birini 
gefirip onun yerine geçirdiler. 


Hayır, vallahi ey İbn Abbösl Beş vakit namazını kilan kimselerden ondan 
daho faziletli, daha çalışkan, dünyaya hiç aldınş etmeyen, gece ve gündüz 
durmadaon didinen birini görmedim. Ondan önce hiç bir şeyi onu sevdiğim 
gibi sevdiğimi bilmiyorum. Vefat anı gelinceye kadar yanında kaldım. Vefat 
edeceği zaman هل‎ kendisine: “Gördüğün gibi sana do Allah”ın emri gelmiş 
bulunmaoktadır. Vallahi seni sevdiğim gibi de hiçbir şeyi sevmedim. Bono ne 
emredersin? Senden sonra kime gitmemi tovsıye edersin?” dedim. Bunun 
uzerine: “Ey oğull Vallahi Musul”da bulunan bir: kişi disinda kimse 
fonimiyorum. Sen ond git, Onu do aynen benim gibi bulacoksın” dedi. 
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Bu kişi olunce, Musul'o geldim ve arkadaşıno gittim. Onu do göyrefini ve 
dunyoyo ilgisiz kalişini aynen önceki gibi buldum. Ono: “Falanco ٥٥٥٥ 0 
gelmemı ve yanında kolmamı vosiyet effi” dedığimde: “O zomon kol ey oğul” 
karşılığını verdi. Onun do yonındo orkadaşının yanında kaldığım ٥٢٢ ٩6 
koldim Olum oni gelince: “Seni bono folonco tavsiye etmişli. Alloh'in emri 
gelmiş bulunmaktadır. Bono kimi tovsiye edersin?” dedim. O do: “Ey oğull 
Vollahı Nusaybin”de bulunon biri dışında tovsiye edecek birini bilemiyorum 
O da bizim yaşadığımız. haldedir. Sen onun yonıno gif” dedi. Kendisini 
defnetfiğimizde dediği kişinin yanına geldim ve: “Ey Filanl Filan kişi bono 
filon kişiyi tavsiye etti. O do bona seni fovsiye effi” dediğimde: “O zaman kal, 
ey oğul” korşılığını verdi. Onun do yanında diğerlerinin yanında kaldığım hal 
üzere koldım. Ölüm onı gelince: “Ey filonl Gördüğün gibi مومع‎ do ۷ 
emri gelmiş bulunmoktadır. Filan kişi bono filan kişiyi tavsiye etmişti. O ول‎ 
filan kişiyi tavsiye etti. O kişi de bono seni tovsiye etti. Sen bono kimi tovsiye 
edersin?” dediğimde: “Ey oğull Vollohi Rum tfopraklarındo Ammüriye”de 
bulunan bir kişi dışında bizim bulunduğumuz hal üzere olan bir kimse 
fonimiyorum. Sen ممه‎ git, onu bizim bulunduğumuz hal üzere bulocaksın” 


dedi. 


Bunu do defneffikten sonro Ammüriye”linin yanına vardım ve onu bizim 
yaşadığımız hal üzere buldum. Onun yanında kaldim ve çalıştım. ۳۱۵۷۵ bir 
miktor koyun ve biroz sığırlarım oldu. Sonra onun ول‎ vefat onı gelince, 
kendisine: “Ey filonl Filan kişi bono filan kişiyi tovsiye etmişti. O do filan kişiyi 
tovsiye etti. O kişi de bono seni tovsiye etti. Senin de ölüm ممه‎ gelmiş 
bulunmokfadır. Sen bono kimi tovsiye edersin?” dediğimde şu korşılığı verdi: 
“Ey oğull Vallahi, bizim yoşodığımız şekilde yaşayan kimse kaldı mı 
bilemiyorum ki seni ممه‎ göndereyim. Ama Harem”den çıkacok olan pe- 
ygamberin gelme zamanı yoklosti. Onun hicret edeceği yer iki kora taşlık 
orosındo kir, hurmolik bir yer olacaktır. Onda gizlenmesi imkönsiız olan bir 
takım olömetler vardır. İki omuzu arasında peygamberlik mühru 
bulunmaktadır. O, hediyeden yer. Sadakayı kabul eder, amo ondan yemez 
Eğer sen o ülkeye gitme imkönı bulursan git. Çünkü onun gelme zamanı 


yokındır.” 
Onu da defneftiğimizde, Arap tüccarlarındon Kelb kobilesine mensup olon 


bir tokim adamlar bona uğroyıncoyo kadar orada koldim Onloro “Beni 
Arop toproklarına götürün ben de size su koyünlarlo 5۱۱۲۱۵۲۱۳۱۱ ۷۷ 
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dedim Onlar da: “Olur” dediler. Ben de dediklerimi onlora verdim böylece 
kervono beni de aldılar. ۷604٠۷۳۵٥٧ geldiğimizde bono zulmedip orodo 
beni bir Yohudiye köle olarak sottilor. Vallahi hurmo oğoçlorini görünce o 
arkadaşımın bono sifaflarını onloftiğı yer midir diye umiftlendim, ممه‎ öyle 
değildi. 


Nihoyet Kuroyzo oğullarından biri gelip beni ۷۵۵۱۰۲۵ Yahudisinden 
satın aldı. Sonro yolo ملاب‎ Medine”ye geldik. Vollohi ۵۲۵۷ görür görmez 
silotlanndon tanıdım. Köle olarak orada sahibimin yonındo koldim. ۳۸ ۵ 
Allah, Mekke”de peygomberini göndermişti. Amo bono onun İoaliyetlerinden 
bir şey onlotilmiyordu. Çünkü ben bir köleydim. Nihoyet Allah Resülü عاطم‎ 
derin ,رسب‎ Kubö”yo geldi. Ben de sahibimin hurmo bahçesinde çolışıyordum. 
Vollohi ben bohçede iken birden sahibimin omcosi oğlu gelip: “Ey filanl Allah 
Beni Koyle”yi kahretsinl Vallahi onlar şimdi Mekke”den gelen bir ۷۳٧ 
etrafında toplandılar. O kendisinin peygaomber olduğunu söylemektedir” 
dedi. Vallahi bu sözü duyar duymoz beni sifmo titretmesi gibi bir tifreme tuttu. 
Hofio (ağacın üzerinden) sahibimin üzerine düşeceğim sandım. Ağoçlan inip: 
“Bu hober de neyin nesidir?” dediğimde, sahibim bono sert bir yumruk ott 
ve: “Bundan sono ne? Sen işine bak” dedi. Kendisine: “Yok bir şey, ancak bir 
haber duydum ve onu bilmek istedim” dedim. 


Geceyi geçirdiğimde yanımdao biraz yemek vordi. Onu alıp Resülullah”a 
نقد؛‎ aleyhi vevelles, geldim. O, Kubö”daydı. Ono: “Bono uloşon ٥٥٥٥٥٥ göre sen 
solih birisisin. Senin beraberinde yabaoncı orkodaslorin vormış. Yanımda biroz 
sodoka malı vardı. Bu beldede ممه‎ en fazla hak sahibi olarak sizleri 
görüyorum, iste ol ve ye” dedim. Hz. Peygamber ualılır seh ineileə) Oshöbino: 
“Yiyiniz” buyurdu. Amo kendisi yemedi. Kendi kendime: “İşte bu (işifmiş 
olduğum) peygomberlik sifotlorindon biridir” dedim. Sonra da geri döndüm. 


Allah Resülü tullan andı ۱۳, Medineye horeket etti. Biraz bir şeyler biriktirip 
kendisine getirdim ve: “Bu hediyedir” dedim. O da bunun üzerine ondan 
yedi, oshöbi do ondan yediler. Yine kendi kendime: “İşte bu do ikincisidir” 
dedim. 


Sonra Hz. Peygamber valıllını alnı ما‎ bir 6600260۱0 orkosindan giderken 
۷۵۵۱8۵ vordim. Resğlüullah”ın (wiulbbu رماع هماه‎ Üzerinde iki giysı vardı Resülullah 
اص اح ضرفت‎ 05۹65۱ orosindaydı. Sitindoki mühre bokmok için ۵ 
geçlim Benim orkosino döğru yoneldiğimi görünce bono onlatılan bir şeyi 
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tespit etmek istediğimi anladı ve giysisini sirtindon kaldirdi Bokliğimdo iki 
omuzu arasındaki mühru gördüm. Aynen orkodoşimin bona onlatlığı gibiydi 
Bunun uzerine muhrun üzerine kapdnıp onu opmeye ve 00000046 6767 
Allah Resülu tahılss dst رمب‎ “Ey: Selmdn? Bu tarafa gel” buyurdu Gelip 
onune oturdum (ve başımdan qeçenleri kendisine anloftfım) Hz. ۲ 
(allku ali ievlleə) bunu oshöbinin da düymosini istemişli. Ey İbn Abbösl 0 
onlaffığım gibi Resülullah"a do مسن‎ alnı sees Qnlottim. Anlotmoyi bitirince, 
Resülullah مش‎ asdı sevim: “Ey: Selmdnl Sahibinle mükdtebe yap” buyurdu. 
Ben de sohibimle onun odino yelişfireceğım üç yüz hurmo oğocı ve kirk ٥٠ 
gümüş karşılığında mükötebe yopfım. Sonra Restlulloh”in شدای‎ ilahi: او‎ 


oshóbi gücüne göre bono otuzor yirmişer ve onor hurmo fidonı ٥ 
bulundular. 


Sonro Resülullah ماس ام اصن‎ bono: “Git ve çukurları kaz. İşini 
bitirince bana haber ver. Onları elimle ben dikeyim” buyurdu. Ben çukurlorı 
kozdim, oshöb do bono yardımda bulundu. Kazmo işini bilirdiğimde 
Resólulloh'o سا‎ di ره‎ gelip: “Ey Alloh”ın Restilül Biz işimizi bitirdik” 
dedim. Hz. Peygomber ualılıhı رام هوه‎ benimle çıktı. Biz Resölulloh"o بص مسهسلم‎ 
وساب‎ dikeceği fidanları veriyorduk. O do onları eliyle dikip toproğını 
düzelfiyordu. Onu hok olorak gönderene yemin olsun ki bir tek fidon bile 
kurumodi. Börç olarok üzerimde dirhemler kolmıştı. Adomın biri madenlerden 
birinde ele geçirdiği yumurfo gibi bir olfını Resólulloh'o مسنسسم‎ aleyhi sevilən) 
gelirmişti. Hz. Peygomber سس‎ alı sevilen: “O, İranlı Müslüman ٨ 
nerededir?” buyurunco, yanıno çağrıldım. Allah Resülü مس مك مسهسم‎ “Ey 
Selmanl Şunu al ve borcunu öde” buyurdu. Kendisine: “Ey Alloh”ın Resülül 
Bu benim borcumun yonındo nedir ki?” dediğimde: “Allah bununla senin 
borcunu ödeyecektir” buyurdu. Selmön”in canı elinde olan Allah”a yemin 
olsun ki, ben bu altından onlaro kirk okko ۱۵۲۱۵ verdim ve borcumu ödedim 
Selmön do ortik hür oldu. Köle olmamdan dolayı Resülüulloh tanin aad قوس‎ ٥6 
birlikte Bedir ve Uhud sovoşlorıno kotilomamiştim. Ancok azat olunca Hendek 
sovoşındo bulundum. Bundan sonra do Resülullah”ın ميات‎ an: و‎ 
bulunduğu bütün savoşlaro kotildim.” 


' Ahmed, Musned (5/438-411), İbn Hişam, es-Sirc (1/233-242), [bu Nuaym, ]( نانفل‎ t 
nubuvuc (213) Bakın: Zehcbi, [ári 1-lslam (2/51) ve Suyúti, Fasaru-l-kubra (1/45) 
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اخریا اثر dh rh‏ الخافط. فال: حدم الو الا A‏ تن فقوت تل خدكا العا Azə‏ 
١ 2 . é 2 . . Ə . Š ... də s l‏ 
لذوری, قال: az‏ انر لاصهائ. فال: حدئّا شريك 12 X‏ المکب: gl oP‏ الطه‌یل. "ə‏ 
A 2 r‏ , ” که اف ړوو د ګل .2 2 
VU‏ قال: انيت التبية. Sb‏ بصّدقة Ú Ap cəli (las‏ فقبلها . 
slm)‏ مل مساسلم Ebu”t-Tufoyl”in bildirdiğine göre Selmön: “Allah 6۵010۱٥68‏ 


bir 5۵0010 götürdüğümde onu reddefti. Hediye götürdüğümde ise onu kabul 
etti” demişfir.” 


. 5 g. s. : , Š ” و‎ .... .. ٥ 0 57 ع‎ 
مثل هده من دهب- وحلق‎ də del قال: اعطاني‎ ƏL عن‎ (ələ وبهدا‎ 
$" "د وله | 935 د اګ ان سن پخ‎ ۹ 1 2499 2 ۳ 
علی الابهام مثل الدرهم. قال: فلو وضع احد في كفة ووضفت‎ bıı Aa شريك‎ 
2 8 ⁄ ۲ ə 2 
به في 3 رقبته.‎ SARİ في اخزی‎ 
Aynı isnöd ile Selmön”dan şöyle bildirmiştir: “Allah Resülü مسسسم‎ adı سا‎ 
bono şunun gibi bir altın verdi.” —Bu arada Serik altının nosil olduğunu 
göstermek için başparmağı ile işaret parmağını birleştirip dirhem 
böyüklüğünde bir holko yopt.— Eğer kişi bir kefeye ve o oltin bir ٥ 
koyulacak هذاه‎ kişinin azat edilmesinde o oltin daha ağır ۳ 
özi al az آخمد‎ daz قان:‎ “A المّاس- مو‎ À الله الخافظ فان. حدقا‎ az واخترنا ابو‎ 
من عَبْدٍ ایس عَنْ‎ ə ان أبي خبيبء عَنْ‎ Aaz üz ابن اشخاق. قال:‎ ək əəə GİRL قال:‎ 
فقال: اقض به عنلت. فقلث: با‎ adl سلمان قَالَ: لا اغطانی ,32 الله 68( ذَلِكَ‎ 
تم قذفها ال ثم‎ gizl فقلبها رسول الله؛ 88 عَلَى‎ til: الله. وین تم هَذه ما‎ 322 
حتى اوفیتهم‎ U فانطلقت فوزنت لَهُم‎ Z iç, (30 3 قال: انطلق بهاء فاد الله‎ 
. 499) منها ارَبَعِينَ‎ 
Selmön der ki: Resülullah tanin وسم هذ‎ bono o oltini verip: “Bununla 
borcunu öde” buyurduğunda: “Ey Allah”ın Resülül Bu benim borcumun 


yanında nedir ki?” dedim. Bunun üzerine Resülullah مهلم‎ ant مس‎ Oltini dili 
üzerinde çevirdiklen sonra onu bona aftı ve: “Haydi onu al ve git. Allah 





" Ahmed, Musned (5/437, 438). 
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bununla senin borcunu ödeyecektir” buyurdu. Ben de 0و‎ “ula ız 
١ or 
verdim ve kirk ukiyye olan borcumu kendilerine odedim p 


ən 215 و الئاس 09( ده‎ ٩ Ú ند الله فال:‎ bu, 
7... ə 222 ورب اي مان‎ we: 
ال لِسلمان‎ Š y zə S s فَقَالَ:‎ soul. W فا بر‎ 
من إِحْدَاهُمَا إلى‎ S az انب غَيْضَتَيْنِ من أرْض الشام فان‎ düdü 58 
إلا شُفِي.‎ Ap سي‎ a 3 من‎ ə یی‎ 


3 = 2: Teli دین‎ J 224. ۱ عن‎ dz الدین الذي تساليي‎ "BUŞ 


Pp. Mi 
“ar کان‎ s تس إلى الأخرى.‎ gaz ئی رخ بل الله بن‎ daz Ç 
فیها‎ əə KL... 5 “zü 4lz gəliş نخرج‎ . "azmı مس أو‎ 


و zi‏ رحملک الله الشيفقة دید امن فقال؛ 
ئی نا بي الا نک وو ° 7 2 ۱ وت یه ون 5 
an‏ فان ə‏ شَيْءٍ ما تال € عنه الناس الوم ٠‏ قد اظلك تبث يَحْرْجٌ ند Ús‏ لیب بِهَذا 


لحم 2 üs‏ بذلك الدين. 
cal gəz bul, 49;‏ 88 فقال: لَيِنْ ¿S‏ صَدَفِي يا سلمان لَقَد 


رأيت عیسی بن "faz‏ 8 . 

Omer b. Abdiloziz, Selmön”dan işiten bir kişiden şöyle bildirir 

"Ammüriye”li adam vefat edeceği zaman Selmön”o: Şam fopraklarındaki iki 

sik ağoçlık olan yere git. Her yılın bir gecesinde bu iki o8oçlkto bulunan bir 

adam bir oğoçliktan diğer ağaçlığo gitmek için çikor. Hosto olonlor do onun 

yonıno gelir. O do onlardan birine duq elliği zomon ٥٥٥٥٧ kişi mutloko şılo 
bulur. Sen İbrühim”in honif dinini ممه‎ sor dedi.” 


53 gi 


Selmön şöyle devam etti: “Ben de oroyo gidip orada bir yıl koldim O 
gece olunco bu kişi o ağaçlıktan çıkıp diğer ağaçlığo geldi. Ancok o geçip 
gitmek üzere İveyo gizlice) çıkmışlı. Çıkınco do insanlar bono galıp geldi Ben 
ınsonlorin arasından kurtulmoyo uğroşirken, o ول‎ oğaçlığa girmiş bulundu 
۹۵0666 bir omuzu görünüyordu. Onu omzundon tutup: sAlloh sono 
rahmetiyle muomele etsin! Bana İbröhim”in honif olon dininden bohsetn 


" [bn Hişam, es-Sirc (1/241). 
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dedim Bunun uzerine o: dSen bu günün insanlarının artık sormadlğı bir şeyi 
soruyorsun Horem'in yanında şu Beyf”te çikocok olan peygamberin gelmesı 
orlik yokindir. O iste bu dediğin din ile gönderilecektin? korşılığını verdi ” 


Selmön bu durumu Resólulloh'oa telin nti هس‎ zikredince, Allah Resülü 


(ilis alan رای‎ “Ey Selmdnl Eğer bana doğru söylüyorsan, sen Isa b. 
Meryem"i gördün demektir” buyurdu.. 


Ú‏ و نکر: اخند ;5 22 الخوارییْ؛ بواسط: قالً: Gaz‏ اشخاق əə‏ الشهیدی. قال 
..“ .. .. . 9 .. ای 1 ا > , 25 yel 2 yá‏ 01 ° ' 
خدتا فقنية نز یمان عَنْ s‏ عن آيي ...8 تداوله بضعه 
fe‏ 
sə‏ من رب إلى زب . 

21 4 2.5 1د , ...° دت« ے - 2 “ep‏ 0 زک کت 

add. الشخاري.‎ ələ) 
Ebü Osmán bildiriyor: “Selmön el-Fürisi (vefat eden papoz orkodosinin 


tovsiyesi ile Ammüriye”linin yanına gelene kodor) on küsur kişiyi dolaşıp 
durdu.” 


8067 bunu Hosan b. Ömer b. Şakik konoliylo Mü”temir b. Süleymön”dan 
rivoyet etmiştir.2 


şəli سَاعِدَة‎ oğ عَدِيث فقس‎ 35 
Kuss b. Saide el-İyadi 


£ s. .. < وی , و‎ COLİ ۰ ə. ə s Z ee t 
ابو عَمْرِو لنْ آيي طاهر‎ az قالً:‎ DM رجه‎ (AAA ړل مُحَمْد بن أُحْمَدَ‎ Aaz الو سَعْدٍ:‎ úZ! 
7 . qürşə SZAYL? 8 zə. -, 3 ٢ 01 ... ər MA "Er مر‎ 5 Tik. ° 
oa a المَهُدي الابِوَرْدِي؛ قال: خدثا‎ M مُحَمّد‎ SU لمظاء قال خدئنا ابو‎ səli المحمّد‎ 
2 š اپ‎ x وت‎ 5 ə 8 sə 65: . : zə ورد نه‎ 
"zı da r BAR د @ زور حك‎ 27 Š, “7 , 
.. . ؟ قالوا: هلك‎ səlli سَاعِدَةَ‎ 22 25 ə Də : فقال النبئئٌ؛ ف‎ #8 əh 
ره مت‎ ə ğı ə 1299 مان دوه خا‎ 
ə. اری أني اخفظه» . فقال بَْضْ القوم : نحن‎ ú سٌمعت منه كلامًا‎ Gi ib, 
“2 ۳ es 1 أن خن ی کا کو مور 2 د# وه سج‎ b. اف‎ | 5. a ۷ ی‎ 
qu .. b S قائلهم: انه وَقفَ بسوق‎ Ölə رَسُولَ الله فقال: هاترا. قال:‎ 
زا اال‎ _. S 2. 232 sız و مب )5 مه‎ iz 9 g و‎ 7 
عاش مات وکل من مات فات : و کل هو اب‎ ə و عوا: کل‎ lal asr Gözü 





— 





İbn Hişam, €s-Sirc (1/241) ve İbn Asakır, Tezhib با‎ Dimaşk el Kebir (6/195) 


Buhari, yy nükrbu”lensür (53) ve Fethu"l bari (7/277). 
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ن. لر داح وسماء ذات أبراج. sa 022 GƏ‏ نرحزه وجنال مساق وانهار 
əə‏ ان في ozəl üz‏ ؤاد ə‏ لازض ə‏ ازی الثامن يَمُوُونَ ولا yaə-ə‏ 0( 
>i‏ سُوا zdi SÖYL‏ ام ترکوا ə‏ ثم 2 انا یل ə‏ 55 23 بالله لا اثْمْ فیه 


57 دیا هو ə‏ رما لته Sut tad‏ 

فی الذاهبین الأولين من əz‏ نا sU‏ لسا işə zab‏ لِلمَؤْت لین ül‏ 
əla:‏ 

.. ۰. 

sü güz حیث‎ üz القنث ائي لا‎ AZI ال کار‎ S تا وی‎ 
s 
Enes b. Mülik der ki: lyád kobilesinden bir heyet Resülulloh'a (uallallahu aleyhi زو ملام"‎ 
gelince, Allah Resülü stalnıllıtı alyhi منم‎ “Kuss b. Sàide el-İyadi ne yapti?” diye 
sordu. Gelen heyef: “Vefat efti” deyince, Allah Resülü qalı anh امام‎ “Ondan 
bazı sözler işitmiştim, ama şimdi aklımda değil” buyurdu. Oradakilerden 
birkaç kişi: “Ey Allah”ın Resülül Söyledikleri bizim aklımızdadır” deyince, Allah 
Resülü rallıllılu رها مول‎ “Haydi deyin bakalım” buyurdu. Bunun üzerine 
içlerinden bir kişi şöyle dedi: “Kendisi Üköz çorşısında durup şöyle dedi: “Ey 
insonlarl Dinleyin, anlayın ve ibret alınl Her yaşayan ölür, ölen gider, gelecek 
مهاه‎ her şey de görülür. Karanlıktir gece, gökyüzü burçlarla dolu, yıldızlar 
yürür, denizler dalgalanır, dağlar dikilir ve nehirler akar. Gökte haber, yerde 
ibret alınacak şeyler var. İnsanların giftiğini fakat dönmediğini görüyorum. 


Bunlor giftikleri yerden memnunlar mı orada koldilor2 Yoksa terk mi edildiler 
de orada uyudular?” 


Sonro şöyle dedi: “Kuss günaha girmeden Allah adına yemin eder ki, 
Allah kotinda, ممه‎ su inandığınız dininizden çok daha sevimli olan bir din 
vor” dedi. Sonra da şöyle dedi: 


“Evvel gelip geçenlerden bizim için ibretler çoktur 
Ölüp de geri döneni görmedim hiç ondan dönüş yoktur 
Kavmimin küçüğü de, büyüğü de o yolda gitmektedir 


İnandım ki herkese takdir edilen bize de gelmektedir.” 
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1 ,اه 3 2 ۰ 3" ٩‏ ۲ ۵ 
احمد الا صهانی ‏ املا قال L!‏ ابو < .2 ”“ 


او و مُحمد , hz‏ الله 3 و 
الله 


vü yə en. XZ L; də dün نا‎ yəy سَعِيد اس‎ 
“elə lə “üə "EA عَلَى سول الله‎ >u! 3: قدم‎ 


عَنْ عَْدٍ الله zu”‏ 
الله . dirə‏ رل الله که . S alə‏ لي 


dx هلف نا‎ lü (əlli سَاعدة‎ 


زیم يلكا وغو على جنل له آختر از 
a‏ !وو و اتعظوا Məlik AA‏ ` عاش 


السَّمَاءِ yes‏ ان في ... لْعبرا: a‏ * يود 


“U في‎ gə Aş nı ناقة‎ j; 
ə ° مات ۰ وم‎ zəl, əş » الئاس‎ Pi 
فا في‎ Laz. وک‎ 
١ £ “ə... t y a. ولا تفوز ؛ وَسَفُفَ نزو‎ yü s; : Zə 3; 


د ئي الله لا كلها ولا قا əz.‏ ار سخطا La‏ وین كان sa.‏ 


ə yr İL: 2) ۰‏ سم فش üz‏ باله لا 
ين نَحْنُ ds‏ شو ə‏ 


bü ٠ 5 a : 1‏ 4 
ری لا ثما: ان di‏ دیا هو أرضى ین چا سه 
وکا ار" s,‏ 7 3 
8 ۳ پا 1 3 و 8 iə‏ 3 


“ərk 5 rr Sb GAZ بكر‎ da 
.. ə. (4) Ju; هی ؟»‎ > : 88 


و 
+1 22 فقا 51 الله 
b 3 qiz‏ 2 تک azi‏ فقال له زشول الله» 
əz da‏ آخر كلامه: 


. مواردا للمو ت لیس Kir‏ 


عا 
əə‏ 1 
əx a‏ الهکابه ZM‏ 
Əə Yad‏ 
əə‏ الخاضي Əl‏ ولا من البَاقِينَ 28 
.7 2 حَيْتُ صار ارم Xu‏ 
ايقنت "يا 
7 ۰ سول ' الله İz Sb‏ 35 ايا “AG‏ هل و جد sə‏ بن ساعدة راي 
غه اق 2 R.‏ 
. “ .ةن له Bez‏ فخت ره ss‏ فيها 
فقالوا: I ۱ 7 >“ `a‏ 
یرت s‏ في > ə‏ من ku‏ ثوبهم خرف 
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لقال تب‎ s دَعْهُمْ فاد لَهُمْ يَوْما صاخ به‎ 
qədi Ph وَمِنْهَا‎ kash مِنْهَا‎ m منهم 02 وموتی في‎ 
“aad 3 بَعَقيي بالْحَقَ لد آمن‎ gəlip :8 فقال 32 الله.‎ 


Abdullah b. Abbós onlotiyor: ۷۵۵ kobilesinden bir heyet ٤۵٥01 ۱0٥ salı: 
anki vevilre gelince, Allah Resülü talilltı alnh ۱۰۱١۳ onlara Kuss b. Sóide el-İyödi”yı 
sordu. Onlar do: “Ey Alloh'in Resülül Vefot etti” deyince, Resülullah çalın alı 
رمام‎ şöyle buyurdu: “Hac mevsiminde onun Ukaüz"da kırmızı devesi 
üzerinde insanlara şöyle dediğine şahit oldum: “Ey insanlar! Toplanın, 
dinleyin, öğüt alın ve faydalanın. Her yaşayan ölür, ölen gider, gelecek 
olan her şey de görülür. Derim ki, gökte haber, yerde ibret alınacak şeyler 
var. Yıldızlar yürür, denizler dalgalanır, gökyüzü yüksek bir tavan, 
yeryüzü büyük bir divandır ve nehirler akar. Kuss yalan söylemeden ve 
günaha girmeden Allah adına yemin eder ki, (yeryüzünde) şimdi razı 
olacağınız şeyler varsa bir gün istemediğiniz şeyler de olacaktır. Bu bir 
oyun değildir ve arkasında şaşılacak şeyler vardır. Kuss yalan söylemeden 
ve günaha girmeden Allah adına yemin eder ki, Allah katında, ona şu 
inandığınız dininizden daha çok razı olduğu bir din vardır. Ne oluyor da 
insanlar gidiyor ve geri gelmiyor? Yoksa gittikleri yerden memnunlar mı 
orada kaldılar? Yoksa terk mi edildiler de orada uyudular?” 


Resülullah مشاسانم)‎ alvhi نرهامم‎ “Sonra Kuss bazı şiirler okumuştu, ama şimdi 
onlar aklımda değil” buyurunco, Ebü Bekr kalkıp: “Ben o zaman orada idim 
ve dediklerini ezberlemişfim” dedi. Resülullah (sllliahu lnti :مهم‎ “Ne demişti?” 
buyurunco, Ebü Bekr şöyle dedi: Kuss b. 58۱06 sözlerinin sonunda şöyle 
demisti: 

“Evvel gelip geçenlerden bizim için ibretler çoktur 

Ölüp de geri döneni görmedim hiç ondan dönüş yoktur 

Kavmimin küçüğü de, büyüğü de o yolda gitmektedir 


Ne giden geri gelmekte, ne de buradakiler ondan kaçabilmektedir 


İnandım ki herkese takdir edilen bize de gelmektedir.” 
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Sonra Resülullah سور‎ alanı رصنب‎ İyüd kabilesinin heyetine dönerek: ۵ 
b. 56106 nin bir vasiyeti var mıydı?” buyurunco şöyle dediler: ۴۶۷۵۱, 
altındo yozili bir küğit bulduk ve onda şöyle yazılıydı. 


“Ey ölüm haberini veren kişil Ölüler mezardadır 

Üzerlerinde yıpranmış olan o eski giysileri vardır. 

Bırak onları, zira onların çağrılacakları bir günleri vardır 

Uykularından kabus ile uyananlar gibi kaldırılacaklardır 

Kimileri çıplak olarak gelecektir, kimileri giysileriyle 

Kimileri yenisi ile gelirken kimileri gri olan eskisiyle.” 

Bunun üzerine Resülullah مسسسم‎ aylı ۱۳۰۱۰٧۰ “Beni hak olarak gönderene 
yemin olsun ki Kuss (öldükten sonra) tekrar dirilişe iman etmiştir” 
buyurdu. 
قَالَ: دا اد‎ ou gəz قال: أخبرنا آبو أحمد ابن‎ aul 2⁄2 وأخنزنا أو شعد: أُحْمَدُ تن‎ 
çili بن‎ 222 dan نن خشان. 42228 . فال:‎ 222 daz لن 252 ئي مور لاه قَالَ:‎ 
575... عٍَ ان عّاسٍ» قال:‎ (ARI اللخمین؛ عَنْ مُحَالِ عَن‎ 
Yə روي‎ “sö (05 3 في الْحَدِيث:‎ 8 2 Y dü: من‎ ə الخدیت‎ ç . 


فانشدوه . لم یذ کر أباب> كر الصديق [رضى ی الله عنه] “Í‏ کر ol‏ 
وَهدا 3 به dA‏ الْحَجَاج الله خمِئ عَنْ مُجَالِدٍ. وَمُحَمَّدُ بنْ الحَجٌاج متژوك . 


s)‏ مِنْ وجه خر عن ابْنِ É‏ بزيّادات کییرة. 


İbn Abbás der ki: “Abdulkoys kobilesinden bir heyet Resúlullah'a سسس‎ arın 
vvilem geldi.” Sonrasında ۲۵۷ múánú olarak bir önceki hadisin aynısını zikrefli. 
Ancak rivoyetinde: “Resülullah مس معطا‎ eFlanginiz şiirini okur?” diye 
sorunco, kendisine şiirini okudular” ibaresi geçmistr ve Ebü ۱ 
zikretmemiştir. 


Muhammed b. el-Haccüc el-Lahmi bunu Mücdlid konoliyla ۲۱۷۵۷۵۱۱۵ tek 
kalmıştır. Muhammed b. el-Haccüc mefrük birisidir. 


Bosko bir kanalla İbn Abbös”ton bundan çok daha uzun bir ziyadeyle 
۲۱۷۵0۵۱ ۰ 
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,2 ألو عند ii h li a‏ ئش موی əə‏ رحمه الله فال. xL U‏ 
نتاس uğ‏ سعيد نی حائم ش عیسی aK AAA‏ من حفظه- ورعم أن له حشسًا ولشعين سه 
1 دې الْححّة مة my A‏ على ناب الزاهيم EI‏ قال: Ul‏ محمد ابن عیسی ش 
مُحمّد W AZN‏ ال: اخنرنا ابي: De‏ 22 نې سبد الْفْرْسْك. فال: 0 غلين لن ƏLA‏ غن 
rə‏ غه Z‏ اعد الله 2 عثاي. عن 22 الله بي عياس؛ قال: قَدِمْ الْحَارُودُ شْ 
A‏ الله- و کان بدا في x‏ مُطاعًا عَظِيمًا فى (mb‏ فو الامر (adlı kə,‏ عظیم 
الط A‏ الاب شایخ Aİ‏ بَدِيعَ dz 15 “iki 22 əə Jun‏ 3 ما في 
zil r.ə ə)‏ : من gə‏ الأخطار ژالاقدار ƏT adlı‏ اتو یا 0 
2 ِنْهُمْ كالتخلة السخوق؛ علی puls: sü‏ الق قد جَنَبُوا الْجَيَاتَِ وَأعَدُو vələs)‏ 
مُجدین في 2 "ə‏ في رین یسیون əsk, OLA‏ ببلا os‏ ختی آناخوا 
ap ir‏ ی تک ə 5213 gə‏ قومه ari)‏ فقال: (sə Ú‏ 
فلا .55 az “ə‏ العرب» وخیر A Mj;‏ الط فاذا . عَلَيْه 05“ əl‏ 
یُدیه) eki əm‏ لو عنده TAC‏ ۳۳ باجموهم؛ Az “il süz ud‏ 
x si güzəl‏ ادا Ayaz‏ وَلَنْ نجاوز ú 06 U)‏ شنت فان سَامِعُون, 
J‏ نا شخئتټ üb‏ تَابِعُونَ . .۱ه الْجَارُودُ في “s‏ كم صندید. قد :1453 qal‏ 
yı 35‏ ° یرون gözl‏ وَيَسْحَبُونَ ایام یتناشدون الْأشْعَار ;9668 
اب الْأَخَْارٍ لا oL asla‏ ولا يَسْكْيُونَ عِيًا: إن 521 aydi‏ وان رَجَرَهُمْ 
ازْدَجَرُواء özi W‏ غيل lək‏ دُو əl‏ مَهُولٍ 0 حَتّی مقلوا ین يَدَي ال üb dB‏ 
aa gh ya‏ .5 
zə əə‏ ته انشا شرك: 


ا ني الْهُدَى az‏ رخال Yü Yi, 234 xəli‏ 
xə‏ جارد za‏ ما لا ال الکلال WS ə‏ 
کل akaqa‏ الط صن أرْقلنْهَا قلاضنا ارقالا 


Mə,‏ الحیاد AA‏ فيها us,‏ كأنجم تلا 
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تنعي دفع ناس يوم علوس ال الب دهم هالا 

A ç <‏ دلك cə‏ فرخا شَدِيداء 4233 “ə “7. ƏLi,‏ 
eLə)‏ — وقال: ç‏ جَارُوذ لَقَدَ zü‏ بك وَبِمَوْمِك الْمَْعِ Ju,‏ تکام dəyi‏ - 
ال: والله dan gaz ç‏ لَقَدُ أخطأ من 31 فده زغیم )332( َد çəş‏ الله اکن 
x) S= daz) .42—‏ لا 136 ال ولا :323 425 مد حفت بالکی: “lə‏ 
WAY‏ لي ;2 ə İL‏ واخاركٌ azı ld “ə səyi‏ وصْفك في 
“ll‏ ولد “Lyu‏ 22( ابو وَطُولُ 2-9 لك < من “ALO əsi‏ 
iz. .—. İY‏ 35 فَأنَا Adi‏ أن لا di‏ الا iş a‏ مُحَمّد 
022 الله. قَالَ: من الْجَارُودُ من من 3“ AĞ ış ak J‏ هش بهم شرورا؛ 
gen‏ كن وَقَالَ: ú‏ جارود. هل في ¿Ú‏ 293 عَبْدِ tuz ú — də vəl‏ 
فال: كنا çök‏ رَسُولَ Üş all‏ من iş gi us gəh uz‏ خبرۀ: کان 14 
üz‏ اناه الب جع سب فصیخا اذا k‏ ذا Z = isi‏ 
üz‏ سَنة yaz‏ 2 الما لا 2 داز ولا قر قزار Í‏ في تقفره vaz Qal‏ . 
sə‏ اش وله سا رخ كع C‏ غلی مناج النبیج» AY.‏ من 
yə SUL N ə ə əə‏ ب بحکمَته Ürə ; ASİ MİSİ‏ وب 
لال 7 cə‏ 2583¿ سَمْعَانَ! ıl‏ ول من نله من ارب 325 من تَقبَّدَ في 
الجقبء gb‏ لب والجشاب خر سُوء hz “zl, ül‏ بذک الْمَوْتِ 
əz ۳ gəl zi‏ الْحْسَرُ bi əyə bu) PUNI‏ الْعَالِمُ بِشَرْق زغزب 
ə. ə.‏ 2557 
یب š +? AS asa:‏ کل u‏ عَمَلَهُ. “yy a di‏ 


...2 ...1 
qə Də‏ مر اللي وم في کل يوم تدار 
ضوؤها يَطمسن العُبُون ورعاد Az‏ في الخافقيْن مُطار 
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2> m. .. əf HE 8 I ° st a. €. 
AS الذي لا‎ pO جَوْسَةُ‎ x yak üs) 
هی وا‎ Qu — 


Jus‏ ال فك : عَلَى رَسْلِكَ ú‏ حَارُوذ فُنَسْتُ db‏ بشوق bi‏ عَلَى x‏ له 
yə R.‏ تكلم PS,‏ من ما ل أي احفظك. 56 منکم ú‏ = >> 
والانضار نز یف لا s Z,‏ 236 أبو بكر AJ‏ وقال: : یا زشول الله إني ... 
)25 حَاضْرًا ذَلِكَ الم بسوق عکاظ > عطت فاطتت. وَرَعْبٌ zi (A‏ 
ژانذن Ú‏ فِي uğ ki‏ لاس اسْمَعُوا “ə > ö sə: .. BB d‏ 


مات > zə —Ú‏ وك ya Ú‏ أت ات مه وتات SUŞİ‏ وَأقوَات واباء واه 


وات بَعْدَ آیاث. 9 في السَّمَاءٍ نز ان في الارض 


ar‏ وامواټه جَمِيع شا 
.. ازی 


بر : zú; (cə‏ ذات یراج ]525 2315 ici,‏ وَبِحَار “əb‏ ماخ 
vö‏ 5 5 قلا يَرْجِعُونَ؟ ız‏ الم 0266 ام ترو AGA‏ قَنَامُوا؟ سم 15 قسمًا 
(üz)‏ لا Biz‏ فيه ولا 37( : ان الله 35 di un‏ من يييک ليم له 
ونب قَدْ حَانَ جيل sib düş bl‏ نف قطُونی لِمَنْ من به فقداف dy‏ لمن 
خالفهُ وَعَصَاهُ. < ثم قال: 3k so‏ من لام لیف اون الماضية. يا yem‏ 
zı (əli‏ با وَالْأَجْدَادُ؟ 3 : Sa li‏ 695 و < الْفَرَاعِتَةُ الشَّدَادُ؟ z‏ مک 
“ə 2‏ < ونجخد؟! xalı: s‏ وَالْوَلدُ؟! Gİ‏ من بَعی طفی. ی فازعی. وقال: 

ə :‏ ... یکوئوا اک نکم “İyi‏ وابد نکم a‏ ول منکم آعالا؟! 
وو ری بکلکله» وَمَرْقَهُمْ : بتطاژله gaz dlə‏ تیف یرتم o.‏ عم رها 
٠ "TRİ UU‏ كلا y.‏ هو الله A=‏ مود 3 My‏ ولا َولُودا! ثم vezi‏ يقول: 


في الذاهبین الأولين من لو Ú‏ تصائر 
e)‏ رای مواردا للمو ت لین لها مصادر 


. ۶ í. 
. || له 5 .. الاضاغا"‎ 
قومي ناجو یمضی % والا كابر‎ 6 
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ə?‏ الماضي ی ژلا من الباقِينَ عابر 
ی له ZU az s‏ 


Q, .Axdaz دو هامّة‎ b. Mər قال‎ 

an‏ 5 دوم duz‏ وَأَرْخَى ... یت او أخذق dəl‏ الصَوْتِ. فقَال: نا 
L; 1223 (zz ak‏ الْغالمين Mİ‏ 31 من ə‏ عَجْباء زشهدث ey L,‏ 
هفَالً: ود “üz dz‏ ;212 في ús Gibi qadı‏ لي y‏ 
بي is‏ نه sz clə‏ في این حَقَائْفتَ . ذات دَعَادِعَ (ələş‏ لس بها 
يجن düş‏ بؤل əkə b‏ خیم نب( افو 


۳ رکب یل ولا لغير‎ 
بلیل‎ zə m. YAR A AY ذغوزا‎ m . 625 


طریل. که بل مرو ګل əs‏ لکوت وَارمق 12 E zə‏ 8 الیل gəzə‏ 


Mazlı 56;‏ تشر هت بي هَاِف SA‏ 

يا ها sə‏ فى ال الْأَحَمْ وه بعت الله تيا فق pə‏ 
على ار فو as NE:‏ رقم 
ub” (29‏ 


“r 3‏ - بك ° طیّف | 
ورو الظلم ə.s‏ مِنْ طَيِفٍ W‏ 
G‏ الزی 2535 اا هې 
َيّْ هداك الله في > خن الکلم ISU‏ الذي تدعو !يه يعتتم 
اق الله ۷ 28 


قال: فاذا انا بنختخة وفائل daş önü ə‏ الزور [و] “ 
المغفر؛ دو 2 لر الخاجب لقم 


باون صاحت التجيب Š 2 gön ə‏ 
Y öy"‏ الله هَذَلِكَ مُحَمَّد dəxli‏ الى 


الطرّف zə.‏ صاحب قول “sı‏ أن 
a ٠٠ yalı ə aZ: se‏ ۶ انا و 
الله AK h‏ الخلق عنث زر az |=] Ú3‏ من A‏ عیسی 


4-4 


رز اد R.‏ ` 29 را > 2۱ 3 ” 
L.‏ عله الله ما حح له رکت وحت 
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قال: فدهلث ə”‏ = وَاكْتَنْفْنِي eli əə 2 N‏ الإيضاح ٠‏ فتر کت 
N s əə‏ ات ال فاذا 5 Gezi,‏ ی — په وو اللوق. لک خطامه. وعلوت 
سنامه؛ فمرج ¿z u 25; ú‏ إِذَا — ;3 dd.‏ 
cəyi‏ الْمْرَاذَة Ma Ú‏ همه له ادا 262 ə Š 235 (A‏ في رَوضة 
خضرة تَضِرَةٍ S; zü az‏ وَقُريَانَ وغنفران 9225 وَجُلَى vU sz: çə‏ 
ماي نها X us‏ بات zü‏ بها özl əz kəl‏ 8 1 فخلالها ə‏ 
üz xay, ayi,‏ .وب على G‏ کل UB‏ 165¿ ونټ وغ 
si‏ خلث uz‏ وَعَلَؤْتُ dil‏ 21235 ال çö‏ الْحَملهَ و 2 AZS‏ یسبق 
Əz b /‏ بي غلی وَاد وش من əd‏ عد مُورِقةٍ 
وه یی ی ül Bö 55 “x dz.‏ عمق بن Deu‏ في 


مونقه» فد 
əş KAL‏ قَضِيبٌ من gə, Z SS gi‏ وه :32( y (A‏ 


1... ° ند‎ iiz” e و‎ siz 4 .. ə 
sr تاجن المَوْتِ وَالمَلحُودٍ في جَدبٍ هم‎ ú 


sË 7‏ “ .. 
د عا ده ردد ٨٩‏ فهم اذا انبهوا من نوْمِهِم فرقوا 


un. 
الجدید وَمِنْهَا لمح الخلق‎ uu * تیاه‎ 


LAZ dö من‎ . ÚS" اجنين‎ İz 


a zə 1‏ اه 
قال: فدنوت منه ۵ İs GəL š 53 el KİL‏ پعیڼ kə‏ في ارض خوارت 


4, 1 6 
“9539 KİV لا‎ 
3 


əzəl شا‎ az 1 


< الْمّاءِ‎ iz 


ə ə 4‏ ما قا 

sə‏ اځ ختی یشرت xi kə s 325 sah‏ ورد بَعْدَهُ . m R:‏ | هذ 

şü 0٤ çizgi əda ə‏ اله 3 دوه ایس ې 

الق اټ ə‏ 
. - ... 2 || 2 

əsə‏ بالله شیاه s 2 Zə mz‏ عا وها sal ə gs ez ül‏ بِهِمَاء لم 


انکت عليهما وجعل يقول: 


süz LS “üz‏ اي 
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ألم نا ə — Z‏ .2.7 
شیم dz‏ فترنکنا نت تارخا ال اي از يجيب duz‏ 
اکا مرل üş gal‏ الذي 35 عَلَى ذٍي 35 ان بَكَاكُمَا 
این طول نزم لا əsən‏ کان اي uğuz güz Ax‏ 
كَانَكُما Ly;‏ اف sú‏ = في usd uu‏ 

فلو خملث تفس zü J‏ لَجُدْتُ بنَفْسِي أَنْ تكون فداكما 


- 


فقال )2,2 الله 8 : dz (23:41: “zə‏ ;2 اللۀ ام :232 . 


[وقد روي من 3 2 : عَنِ الْحْسَنٍ “üz vəyə‏ 633( — من حَدِيثِ 
š £ . ۰‏ 2 
سَعْدٍ بْنِ اپي وقاصء Z‏ هِرَيرة ə dən (ə) diş‏ 3 وان كَانَ 25 ضَعِيفًا دل 
“1 24 .` ۸ 2 . 
على ان للخدیث Al, “izi‏ اعلم [ ۰ 


Abdullah b. Abbös der ki: —Kovminin efendisi olan, asiretinde kendisine 
itoot edilen, sözü ninlenen, kodri yüksek, hofırı sayılır kişi, ahlaklı, soylu, güzel 
ohlokli, küvvetli ve mal sahibi olan— Cörüd b. Abdillah, hatırı sayılır, 76 
yüksek, faziletli, cömeri, fasih olan Abdulkoys heyefi ile Allah Resülü"ne الى‎ 
anti ۱۳۰۱۰١۱ geldi. Her biri bir hurmo oğocı gibiydi. Binekleri damızlık erkek deve 
gibiydi. Bineklerini hızlıca sürüyorlardı. Vuruşmak için hazırdılar. Seyirlerinde 
oceleci, işlerinde okıllıca davranmalkto idiler. Hızlıca seyrederek millerce yol 
kot ediyorlardı. Cörüd kovmine doğru dönerek şöyle dedi: 


“Ey keviml Bu, Muhommed”dir. Arapların efendisidir. Abdulmuftalib"in 
hoyırlı oğludur. ۷۵۵۱۵۵ girdiğinizde ve önünde durduğunuzda kendisine güzel 
bir şekilde selam verin ve yanındo oz konuşun” dedi. Bunun üzerine heyetin 
tümü: “Ey ozimli ve kaohromon krall Sen bulunduğun zaman biz konuşmoyız 
ve emretliğin zaman emrini yerine getiririz. Sen istediğini söyle, biz seni 
dinleriz, sen istedığinı yap biz sono uyarız” korşılığını verdi. Cörüd osilzade ve 
kahramaon kişilerle birlikte kalktı. Bunlar sariklarını düzelitiler ve kiliçlarını 
kuşandılar. Kiliçları ve giysileri yere değiyordu. Yoldo şiirler okuyorok hayırlı 
kişilerin menkibelerinden bahsediyorlardı Üzün süreli konuşmadıkları gibi 
uzun süre de susmuyorlardı. Emreftiğinde emre uyuyorlar ve yasakladığında 
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yosağo uyuyorlardı. Sonkı dışı aslana yaklaşan erkek aslan gibiydiler Bu 
şekilde Allah: Resülü"nün, مدر‎ alanı: بمب‎ yanına geldiler. Koavim Mescid”e 
qırınce ve oradakiler kendilerini görünce, Cörüd ٥٥٥  adimlarla Allah 
Resülü”nün uallallalı ساب مل‎ Önüne gelip yüzünü اثعه‎ ve güzel bir şekilde selam 


verip şöyle dedi 
“Ey hidayet peygamberil Sana gelen bu adamlar 
Sahraları aşarak geldiler 
Sana varmak için çölleri aşk ile kat ettiler 
Yolunda ne güçlükler çektiler 
Bakmaya kıyamayacağın yağız atlarla 
Mesafeleri hızlı bir şekilde geçtiler 
Ağzı gemli, huysuz ve yıldız gibi 
Parıldayan atlarla çölleri kat ettiler 
Kalpleri titreten ve korku veren 
Günün şiddetinden kurtulmak istediler.” 


Resülullah (əllillahu ملد‎ esellsm bunu işifince çok sevindi. Onu yonino yoklaştırıp 
oturtlu ve ممه‎ ikramda bulundu. Sonra: “Ey Cürüdl Sen de, kavmin de 
gelmekte geciktiniz” buyurunco, Cárud: “Ey Allah”ın Resülül Senden 
başkasına giden hota etmiştir ve yolunu koybetmiştir. Bu durumda olan kişi, 
en büyük şeyi kaybetmiş ve büyük üzüntüler içindedir demektir. Kavmin 
idorecisi kavmine yalan söylemez ve kendi kendini kondırmoz. Sen hok olarak 
geldin ve doğruları konuştun. Seni hok peygamber olarak gönderene, 
müminlere veli kılana yemin olsun ki ben senin vosfini İncil”de buldum. Seni, 
bökire Meryem”in oğlu müideledi. Sona devamlı selam olsun ve seni 
gönderen Allah”a da homdolsun. Yokinden sonra şüphe yoktur. Elini uzot, 
ben sohodet ederim ki Alloh'ian başko ilah yoktur ve sen, Allah”ın 
Resülü”sünİ” diyerek imon etti. Onun kovminden diğer orkodoşları do iman 
ettiler. Bu durumdon fozlasıyla memnun olan Allah Resülü tallllını nhi ۰م‎ “Ey 
Cürüdl Abdulkays heyeti arasında Kuss"u tanıyan kimse var mıdır?” diye 
sorunco, Cörud: “Ey Alloh”ın Resülül Hepimiz onu ۱۵۵۱۲۱2 Ben 06 ۷٧م‎ 
içinde onu ۶6٥٥٥ ve haberlerini alan biri idim. Kuss, Arop forunlarından bir 
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torundur. Nesebi güzeldir. Konuşması İosihtir. Saçlarına ok düşmüş güzel biri 
idi Yedi yüz yil yoşadı. Dağlarda dolaşır ve bir yeri mesken edinmezdi. Hiçbir 
yerde sürekli olarak durmozdi. Dağlarda dolaşırken deve kusu yumurtosini 
içerdi ۷٥٧٧٩ hoyvonlor ve haşerelerle teselli olurdu. Meshleri giyer, 7۹ 
eder ve Mesih gibi hep dolaşırdı. Ruhbonlikton hiç geri durmazdı. Allah”ın tek 
olduğunu ikror ederdi. Onun hikmeti örnek olarok gosterilirdi. Sıkıntılar 
onunla giderilirdi. Ebdallar ممه‎ yardı. Hovorilerin reisi olan Sem”ün 
zomonino yefişfi. Kendisi Aroplor arasında Allah”ı tanıyan ilk kisi olduğu gibi 
orolorindo en çok ibadet eden idi, Tekror diriliş ve hesap günü olduğuna 
iman ederdi. Ölümden sonra gidilecek kötü yerden sakındırır ve uyarırdı. 
Ölümü hotırlatır ve hoyot bitmeden önce güzel şeyler yopmayı öğütlerdi. O, 
Ukoz çarşısında güzel konuşan biri idi. O, doğuyu ve botıyı, kuruyu ve yaşı, 
acıyı ve 1011۱۷۱ en iyi bilen idi. Sanki şimdi onu Aroplar önünde olduğu holde 
görür gibiyim. Rabbi adına yemin ederek ortik peygomberin gelme zamanı 
geldiğini bildirmekte ve herkesin yoptığının karşılığını mutloko olacağını 
söylemekte idi. Sonro Cörud şu şiiri okudu: 


“Kalbim eski hatıralarla çarptı 

Her gecenin arkasında bir gündüz vardır 
Yıldızları süren ay vardır 

Her gün doğan bir güneş vardır 

Onun ışığı gözleri kamaştırır 

Köinatta şiddetli gök gürültüsü vardır. 

Çocuk, yaşlı ve bebek olmak üzere 

Hepsi bir gün toprak altında ziyaret edilecektir. 
İçinde birçok nimetler olan saraylar varken 
Fakir ve muhtaç kimseler vardır. 

Kimsenin dikkat edip bakmadığı 

İbretlik birçok şey vardır. 

Benim zikrettiklerim Allah'a delalet etmektedir 


Ders alacak kimselere de ibretler vermektedir.” 
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Alloh Resülu ranı abyı da) “Yavay ol ey Cürüdl Ukdz çarşısında onun 
boz devexi uzerindeki konuşmasını unutmadım. Ancak sözleri aklımdu 
kalmadı. Ey Muhacirler ve Ensdr topluluğu) Ondan bir şeyler ezberleyen 
var mi?” buyurdu. Bunun üzerine ۶۵۵ Bekr kolkip şöylo dedi: “Ey ۷ 
Resülul O gün ben Ukàz çarşısında idim. Teşvik edip korkultuğundo, 
sokındırıp uyardığında ben oradoydım ve sözlerini ezberlemisim O 
konusmosindo şöyle demişti: 


“Ey ınsonlarl Dinleyin, anlayın ve onlamonız holinde faydalanınl Her 
۷۵50۷۵۲ ölür, ölen gider, gelecek olan her şey de görülür. Yağmur yağar, 
otlar biter. Rızıklar ve azıklar var. Babalar var, anneler vor. Diriler var, ölüler 
vor. Her şeyin her çeşidi var. Delillerden sonra deliller vor. Gökte haber, 
yerde ibret olınacak şeyler vor. Koronlıiktir gece, gökyüzü burçlorla dolu, 
yeryüzü serilidir. Denizler de dalgolonır. Ne oluyor da insanlar gidiyor ve geri 
gelmiyor? Yoksa giftikleri yerden memnunlar mı orado kaldilar? Yokso terk 
mi edildiler de orada uyudulor? Kuss yalan söylemeden ve 000٥٥6 9٧ 
Allah odino yemin eder ki, Allah kotindo, ممه‎ su inandığınız dininizden 6 
çok rozi olduğu bir din ۷۵۲۵۱۲, Gönderilecek peygamberin zomonı gelmiştir, 
orlik gönderilmesi ۷۵۱80۱۲۰ Ono imon edip hidoyete erene ne mutlul Ono asi 


|“ 


ve muhalif olanın do voy holine 


Sonro şöyle dedi: “Daha önceki ümmetlerden ve geçmiş osırlardan gafil 
olan kişilerin vay holinel Ey İyüd kabilesi topluğul Honi babalar, dedeler? 
Hani hostolar ve onları ziyaret edenler? Nerede o zalim firavunlar? Honi o 
süslü saraylar ve mermer binalar yükseltenler nerede? Mal ve çocuklar ile 
oldanonlar nerede? Azgınlik edip asi olanlar nerede? Honi mal) biriktirip de: 
“Ben sizin en büyük Rabbiniz değil miyim?” diyen nerede? Onların malı, sizin 
malıinizdan daho fazla değil miydi? Emelleri sizinkilerden daha çok değil 
miydi? Ölmürleri sizinkinden daha uzun değil miydi? Bu yer onlorı 
değirmeninde öğüttü, toz efti ve dağıtlı. Kemikleri bile çürüyüp dağıldı. Evleri 
yıkılıp issiz: .لاما‎ Yerlerini, yurtlarını şimdi köpekler şenlendiriyor. Hayır, 
ibadet edilecek olan tek olan Allah”ıır. O, doğmamışlır ve do8urmomistir.” 
Sonro şöyle dedi: 


“Evvel gelip geçenlerden bizim için ibretler çoktur 
Ölüp de geri döneni görmedim hiç ondan dönüş yoktur. 


Kavmimin küçüğü de büyüğü de o yolda gitmektedir 
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Ne giden geri gelmekte, ne de buradakiler ondan kaçabilmektedir 
İnandım ki herkese takdir edilen bize de gelmektedir.” 


Sonro Ebü Bekr oturdu ve Ensór'don ir: başlı, koco cüsseli, 6, 
ovurlları büyük, tok sesli dağ gibi bir adam اما‎ ve 5۵۳۱6۱6۱ sarıp 6 
örgülerinı salarak: “Ey gönderilmişlerin efendisıl Ey Alemlerin Rabbinin 
seçliğil Ben, Kuss”ta şaşılacak bir şey gördüm. Ondo rağbet edilecek şey de 
gördüm” dedi. Resülullah ملا مسسسم‎ meləm: “Ondan işittiğin ve ezberlediğin 
nedir?” diye sorunco, adam şu korşılığı verdi: “Cahiliye döneminde benden 
kaçmış olan bir devemi kum tepeleri arasında ٥6٥٥ seslenerek ۵ 
çıkmıştım. Güftiğim yerler yolcuların geçip dinleneceği yerler değildi. Yoni 
cinlerden başko kimse ٥٥٥٥٥٥ gelmezdi. Bir ara kendimi baykuşlordan bosko 
kimselerin bulunmadlğı yüksek ve korkunç bir kumlukta buldum. Orada ول‎ 
gece olmuştfu. Korku içinde orada geceledim. Kendimi güven içinde 
hissetmiyordum. Kilicimdon başka bir şeyle sükün bulmuyordum. O gece çok 
uzun bir geceydi. Sanki geceler birbirine eklenmişti. Hem yıldızları seyrediyor, 
hem de karanlığa bakıyordum. Gece karanlığında sofok sökmeye yakın iken 
bir kişinin: 

“Ey karanlıklarda karar kılıp kalmış kimse, 

Şüphesiz, Allah bir Nebi gönderdi Harem 6, 

O, Beni Haşim den, vefalı, kerem sahibi, 


O karanlıkları aydınlığa kavuşturandır” diye seslendiğini işitfim. Bunları 
işilince, ne kadar etrafımo baktıysam do sesin sahibini göremedim. Bunun 
üzerine ben de: 


“Ey karanlıklardan bana seslenen kimse, 

Bu sıkıntılı zamanda hoş geldin bize. 

Yüce Allah hidayet versin sana, 

Söylediğini iyice açıklasana” dedim. 

Ben böyle deyince, bir öksürme ve şöyle diyen bir ses işitlim 


“Nür zöhır oldu, batil yok oldu. Yüce Allah, Muhammed”: her bakımdan 
en ustun olarak gönderdi. O kirmizi ot, tacin ve miğferin sahibidir. Nur yüzlü 
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bırıdır. Hilal kaşlı kara gözlüdür. O: “Lá ilahe illallah diyen” kişidir. O 
sıyoho ve beyazoq köylüye ve şehirliye peygamber olarak gönderilmiştir.” 


Sonrq şöyle dedi: 

“Bizleri başıboş olarak yaratmayan 

İsa"dan sonra da başıboş bırakmayan Allah'a hamd olsun. 

İçimizden Muhammed" gönderdi, o peygamberlerin en üstünüdür. 
Ona salat ve selam olsun. Hiç bir topluluk, ona karşı دنام‎ 


Sabah olduğunda sevincimden devemi unutmuştum. Gün doğmuş ve her 
torof görünmeye boşlamıştı. Bunun üzerine düz 1۱07٥0٥٥ değil de, 409 6 
yola koyuldum. Bir de baktım ki karşımda böğüren devem durmoktadır. Onu 
yulorından tutup bindim. Deve uysallaşmıştı. Bir müddet yol aldıktan 0 
oturduğum yer ısınmış ve ocikmoya başlamıştım. Deveyi bıraktığımda yerinde 
durdu. Onu soldiğımda yemyeşil, 1001026 çimenlerle, nilüferlerle, yavşan 
otlarıyla, papafyalarla, fesleğenlerle ve rengarenk çiçeklerle dolu çayırların 
üzerinde çöküp ofurdu. Sanki yağmuru henüz yeni görmüş, buluflar 
üzerinden henüz yeni çekilmişfi. 


Deve otlamoyo başladı. Ben de bir keler avladım. İkimiz de karnımızı 
doyurduk. İkimiz de dinlendik ve rahotladık. Sonra tekrar yularını alıp ٥ 
bindim ve onu yürümesinde serbest bıraktım. Yükünden hiç etkilenmeden bir 
ok gibi gidiyordu. Sanki rüzgörla yarışıyor ve düzlükleri aşıyordu. Sonunda 
içinde ağaçlar olan bir vadiye geldik. Bu ağaçlar Ad kavmi zamanından 
kalmış ağaçlar idi. Dallorı yere eğilmişti ve meyveleri biber gibiydi. 
Yakloştığımda bir de baktım ki, Kus b. Süide bir ağaç altında ofurmuş, 
elindeki erük (misvak) ağacından olan sopayı yere ۷۵۲۵۲۵۱ şöyle diyordu: 

“Ey ölüm haberini veren kişil Ölüler mezardadır 

Üzerlerinde yıpranmış olan o eski giysileri vardır. 

Birak onları, zira onların çağrılacakları bir günleri vardır 

Uykularından kabus ile uyananlar gibi kaldırılacaklardır. 


Onların halleri başka bir halde olacaktır 


Daha önce de olduğu gibi yeniden yaratılacaktır. 
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Kimileri çıplak olarak gelecektir kimileri giysileriyle 
Kimileri yenisi ile gelirken kimileri soluk ve eskisiyle.” 


Yonino yokloşıp selom verdim. Selömima cevap verdi. Orodo bir çeşme 
ve iki mezor 0۲05۱٥00 bir mescid vordi. Yonindo iki tone de oslon vordi 
Aslonlor kendilerini ممه‎ sürerlerdi. Aslaonlardan biri orodoki çeşmeye su 
۱۳6۷6 giderken, diğeri de peşine düşlü. Kuss b. Söide elindeki bastonu 
orkodoki aslano vurup: “Geri dön, onnesi torofındon koybedilesice. Senden 
önce giden su içip gelsin, sonra do sen git” dedi. Önce giden aslan su içip 
gelince, beklemekte olan diğer aslon gidip su içli. Kendisine: “Bu ۲ 
kimin mezaridir?” dediğimde: “Benim iki orkodaşım vordi. Burodo benimle 
birlikte Allah”o ibadet ederlerdi. Alloh'o oslo şirk koşmaozlordı. Onlar vefat 
edince ikisini de burada defneflim. Gördüğün gibi ben de iki mezorın 
orasındayım ve onlaro yetişme zamonımı bekliyorum” dedi. 56٥6 6 
bokorok gözleri yaşla doldu ve üzerlerine ۵۵۵8۵۲۵1 şöyle dedi: 


“Kalkın ey dostlarıml Çoktan beri burada uyumaktasınız 
Gördüğüm kadarıyla uykuya doymamaktasınız 

Benim Semain denilen yerde tek olduğumu 

Sizden başka bir dostumun olmadığını görmüyor musunuz? 
Ben sizin mezarınızdan ayrılmayıp belemekteyim 
Sesinizi işitmek için geceler boyu beklemekteyim. 
Ömrüm boyunca sizin için ağlamaktayım 

Sizin için ağlayan hüzünlü kişiye kim cevap verecek? 
Uykunuz derin olduğu için mi ses vermiyorsunuz? 

Oysa size seslenen toprağınızı suluyor gibi 

Sanki ölüm size kavuşmak için ruhumun istediği şeydir 
Ben de sizin yanınıza geleceğim 

Eğer bir can bir cana feda olsaydı 


Kendimi sizin için feda ederdim” 
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Bunun uzerine Resúlulloh tanis ala رسب‎ “Allah, Kuss'a rahimet etsin. 
Umit ederim ki Allah, onu bir ummet olarak haşr eder" buyurdu 


Aynısı bosko bir konollo Hoson el-Bosri”den münkoti” olorok ۱١ 
edilmistir So”d b, Ebi Vokkös ve Eb0 Hureyre konoliylo do mühtosor olorok 
oktorilmisthr Bir kismi zoyíó olso bile bir hodisin forkli konollorlo ١ 
edilmesi hodisin soğlam olduğuno delolef eder. Doğrusunu do Alloh bilir 


حَدِيتُ qiş‏ الذي 251 مَنْ ob di‏ من لعَرّب 
Allah Resülü"nün unun un nün, Araplara Yakın Bir Bölgeden‏ 


Gönderileceğini, Adının Ne Olduğunu ve Kendisine 
Uyulacağını Bildiren Manastır Sahibi 


اي duz‏ بلاط أن ər N 282 2 k 2 2-8 224 çi‏ 28 
حدنًا الو نكر: م مُحَمْدُ نر إسْحَاقَ فال: düz‏ صَالِحُ : ْنّ uu‏ الْفَضْلِ , قال: SM Gəz‏ 22 الفَصْل- 
وفال 1 ان غد الْمَلِكِ ني أبي وی عَنْ sl‏ عَنْ خدو. وم يم مَيمنا Bu‏ عَنْ خَلِيفة بن عَبدة 
َال ...5 :. کیت düz‏ ول 
r‏ مُحَمّدً!؟ قَالَ: ú!‏ الي فد Z el G J ka‏ فقال: ua‏ 
gb BƏ‏ تبیم nç 522; Haz ül‏ رید 5 عَمٍْو 2 dazı‏ 
.x—.‏ رید ۳ بالشام 5 ورد الشام üş‏ 2 
عدير db‏ شَجَرَاتٌ )22 sul in, dedi eda 8223) Gü‏ وو ez‏ 
ثيَابناء نا dis Ol nz‏ ار 2 (Ölə‏ : إن هذه له قوم تا ي ِل أل 
هذا الب dü‏ نم وب . فقال: من sd gəldi Gi‏ جندف. 
لقال أما الك سوقت يف وکو وشیکا يك نارو له ;142 بخظکم مه تزشدوا؛ 
də‏ انم "ə‏ ناد تا اشئة؟ قال: ٥‏ مر فلكأة أذ üçə‏ من عِنْدٍ ابن جَفْنَةَ Ú;‏ 

الی عا وُلِدَ 3 [احد) م Ú‏ لام نَسَناۀ adı‏ 


üz sli‏ مِنْ کتاب شَيْحِنَا من اسناده شیم Ú Aa‏ قال فيه عیره: 


۳: b علطم‎ der ki Muhommed b. Adiy b. Robio b. Sovóe b Cusem b 
0د‎ 065 “Bobon Cohiliye doneminde nasil oldu do senin odin: Muhammed 


Bir Rahibin O"nu Müjdelemesi 449 


koydu?” diye sorduğumda şu korşılığı verdi: Ben de babamo ٥٥٥٥ 6 
bu soruyu sordum. O zomon bono şöyle demişti 

“Teym kabilesinden Süfyön b. Müucöşi” b. Dörim, Yezid b. Amr b. 00 ve 
Usóme b Malik b. Hindef ile birlikte dört kişi olarak yola .اي‎ Ben en 
küçükleri idim. Biz Şom”da İbn Cefne el-Ğossöni”nin yanına 5٨ 
isfiyorduk. Şom”o ulaşfığımızdo yanında oğoçlar bulunan bir göletin 6 
konakladık. Göletin yanında da monastır: sahibi bulunmoktaydı. Biz 
(birbırimize): “Biz bu suda yıkansak, kokular sürünsek, giysilerimizi giyinsek ve 
orkadaşımızın yanına öyle gitsek” dediğimizde, monastır sohibi yanımıza 
gelip: “Bu konuştuğunuz dil bu belde ahalisinin diline benzemiyor” dedi. 
“Evet, biz Mudarlıyız” dediğimizde: “Hangi Mudar?” diye sordu. 
“Hindef”teniz” dediğimizde: “Bilmiş olun ki yakında aranızdan bir peygamber 
gönderilecektir. Ona gitmekte acele edin, ondan nosibinizi alın ve doğru yolu 
bulun. Çünkü o, peygamberlerin sonuncusudur” dedi. Kendisine: “Adı 
nedir?” dediğimizde: “Muhommed”dir” karşılığını verdi. İbn Cefne”nin 
yanından geri döndüğümüzde ve qilemizin yanına yefiştiğimizde her birimizin 
bir oğlu oldu. Her birimiz de oğlunun adını Muhommed koydu.”" 


Hocamızın kitabında isnödindan bir bölüm sökit olmustur. Doğru olanı 
905105۱0۱۳ ۷۰ 


ذِكْرُ حَدِيث اضرا çöl‏ 21 221 بْنَ أي الصَلْت بِبَحْقَة 2¿ 88 


Umeyye b. Ebi's-Salt'a, Allah Resülü"nün unun un سو‎ 
Gönderileceğini Haber Veren Hıristiyan 


zəli gp Mal sə > üzzi‏ الجنتري» kə)‏ الله قَالَ: حَدَتنا او (Si‏ و 

£ m” daz :06 əl əz قال:‎ dadı بن أبي ال‎ aaz نن‎ 2 üç : J الله الشافعول.‎ 
Öz عَنْ‎ sl عَنْ‎ üçə un düz أبي, قَالَ:‎ daz فال:‎ dü الخکم بْنٍ‎ 
خَرَجْتْ‎ : (09 oz” بن‎ Su و‎ süz “20 "ldə عَنْ مُعَاويَة بن أبي‎ » U مرا‎ > 
MİF qəs Hə من لی الام‎ əə? Ú; اس إلى الاو‎ Ll a” dərən ات‎ ú 
əz يا آبا‎ sizi فَقَالَ لي‎ idə GS Si عَلَى‎ dör di) s zə 1 


' Ebü Nuaym, 06610-۱0006 )55( 
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زين نمي Lla .u5655-‏ لسث أنطلق 
A‏ قال: al‏ قلث: اي أخاف أن qz az a az‏ قلبي. رو لعا 
z!‏ عا فزمی 555 ولبسن GUŞ‏ أسودين ə... ad‏ 
ال ası,‏ فانْجدَلَ “Şi ük sra giz‏ فَقَالَ: الا تخل بنا؟ Lə‏ وهل 
فيك من رجیل؟ قال: ə‏ . قال: فوتحا قَالَ: ألا تخاوز Ú‏ الرکاټ؟ قلث: əb‏ 
Ga‏ 67 فقال لي : يا J “əz‏ يا أبَا عُثْمَانَ. ال اي ال مكة əyi‏ 
ür‏ .—.— قَالَ: S ai çi‏ انز Yu‏ راهم ستا؟ (Gİ‏ 225 ين رَبيعَة. 
ول : إن š‏ ارف G JENI Ul,‏ فُلْتُ: لاء GS (all?‏ زا شرفا. قال: şə‏ َي نا 
ƏB‏ به؟ قُلْتُ: نعم. قال: خدتني Ge‏ )165 الّدِي giz ei öl‏ الاب آن نا 
doə‏ أنَا هی فَقَالَ: لیبن مِنْكُمْ هُو. هُو مِن أَهْلٍ مَکة. 25 zü‏ قال: 
ُو وعط من قزمه. ed‏ رت من b‏ تا صرف ud S‏ وقال لي: آنه ذَلِكَ: أن 
لام قَدْ cazı‏ 35 عيسى بن مریم لا ثَمَانِينَ dd)‏ وَبَقِيَثْ رَجْفَة aş‏ عَلَى 
لام نها 55 وَمُصِيبَةٌ. Ú‏ صِرنا قا مِنْ 25 إذَا راکیب فلنا: من gi‏ قال: من الشام. 
s, 39:00‏ عقف ؟ فال: قي جنك ال düz‏ دعر علی امل لنم ده 


و مصيبه 


كن 


Ebü Süfyön b. Horb anlafıyor: 9om'a gifmek üzere Umeyye b. Ebi's-Solt 
es-Sekafi ile birlikte yola çiktim. Giderken Şam”ın Hıristiyan olan köylerinden 
bir köye uğradık. Bu köy holkı Umeyye'yi görünce kendisine 5۵۷9۱۵0 ve 
ikromda bulundular. Sonro kendileriyle birlikte gelmesini, istediler. Bunun 
üzerine Umeyye, bono: “Ey Ebü Süfyönl Benimle beraber gel de ٧٢ 
ilminin kendisinde son bulduğu adamoc gidelim” dedi. Ono: “Ben seninle 
gitmeyeceğim” dediğimde: “Neden?” diye sordu. Ono: “Bono bir şey 
olmosından ve kalbimin ٥115000 uğramosındon korkuyorum” dedim. Bunun 
üzerine kendisi onlarla birlikte gifti. Sonra geri döndüğünde giysisini çıkordı 
ve iki siyah giysi giyip tekrar .كاب‎ Vallahi gecenin ilk üçte biri geçtikten 0 
معو‎ döndü ve yafağına uzandı. Sabaha kadar do .ال ناریا‎ 
"۷٧٧٥٧ çıkmoyacok mıyız?” dedi. Kendisine: “Yola çıkacak durumda misin?” 
dediğimde: “Evet” dedi ve böylece yolo çıktık. Yolda bono “Bineğini 
bıneğımin hizosina getirebilir misin?” deyince: “Evet” dedim ve  bineğimi 
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onun bineğinin hizasınc gelırdim. Bono: “Ey Sahrl” deyince, 000: “Bono: ٧ 
Ebö Osmünə de” dedim. O: “Mekke”nin en şerellisi kimdir?” diye ٥ 
“Utbe b. Rabio”dır” dedim. O: “Mekke”nin mol bakımındon en zengini ve yoş 
olarak en büyüğü kimdir?” diye sorunco, yine: “Utbe b. Robio'dir” dedim 
Kendisi: “Bu iki şey onu güçlendirdi” deyince: “Hayır, vallahi onun şerelini 
artfırdı” dedim. “Sono onlatacağım şeyi gizli tular mısın?” deyince: “Evet” 
dedim ve bono şöyle onlaftı: 


“Kitop ilminin kendisinde son bulduğu o adam bono bir peygamberin 
gönderileceğini söyledi. Ben bu peygamberin kendim olduğumu sandım. 
Ancak o: “Bu kişi sizden değildir, Mekke ahalisindendir” dedi. “Bana onun 
nesebini söyle” dediğimde: “Kendisi kavminden normal bir kişi” dedi. O 
zomon üstümdeki sıkınfının gitliğini gördüm. Bir de bana: “Onun geliş 
olomefi vardır. Şam, İsa b. Meryem”den sonro seksen defa sallandı. Sadece 
bir sallanması .لامكا‎ Bu sallanma ile Şam”a kötülükler ve musibefler 
girecektir” dedi. Tepeye ulaşmoya yakın bir yerde iken bir binekli ile 
karşılaşlik ve ono: “Yeni bir şey oldu mu?” dedik. Adam: “Evet, Som bir ٥ 
sollondi ve Şam halkıno kötülükler musibetler girdi” karşılığını verdi. 


385 حدیث الْجُهَنِيٌ الذي Gl‏ في 63 zl‏ بالاطلاق 
ان کر )47 335 qəsdli dl‏ 3 ترک مبيل dəb dal sə‏ 
Baygınlığında Kendisine Gelinen, Rabbine Şükredip‏ 


Gönderilen Allah Resülü”ne لسع‎ uw uun İman Eden, Şirk Koşup 
Delálete Düşenlerin Yolunu Bırakan el-Cüheni”nin Hadisi 


Gaz صَفُوَانَ فال:‎ x : əzə ə yı üz پشران 012 02 قَالَ:‎ 2 s şey n u= 
شي‎ Oğ x gəlir “səyi الله‎ zz 2 kəli Gaz ب أبي ادن قان:‎ 22 ْ dz 
جایس في‎ é د‎ Ú zz gö إلى‎ Gg قَالَ:‎ VR مُجَالِدٌ عن‎ Giz ژائذة, قال:‎ 9 
əə m. في الال‎ Bə قالً: ان رجْلا‎ s اليه‎ də. (qəzəl ak 
عِنْدَهُ اد جنس‎ LA mə أن خفن‎ Az, قد مات امن‎ Q öl, “özi لل‎ 
(dlə 


إلى أنيث خي əli ci‏ ی ٠‏ فقیل لي: نك هَبلً. 
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"ez ¿JL v ¿ae "7. əzər رکا‎ ` 

۷ 7 حفرتك تنشل وفد کادت امك KS‏ . 
٨‏ 
! 


n 5 əəə. o ه٥‎ “ o, ۳ ak ۰‏ , . “ ا 

رايت ان حَوُلَاهَا عنك (a‏ وَقذفنا Gə‏ القصل., الدي مُشى ژاحزل. 

nün لا‎ q 2. ei may oq .... 

اتشکر )2 وَتُصلي وَتدع سَبِيلَ مَنْ اشرّك فاضل؟ 

۶ و 27 8۹ "دو əə olı.‏ و 

فقلت: نعم ) فاطلة طلقت ‏ فانظروا ə ú‏ الْفصَا : 

T‏ ;153 يَنْظَرُونَ فَوَجَدُوهُ فد مات Ga‏ في ayə‏ وَعَاشَ الرَّجُلُ ختی اذرك 
poz‏ 
Amir(-i Şa”bi) onlatıyor: Cüheyne”ye yoklaşlığımızda yaşlı birinin oraya‏ 
yakın bir yerde oturduğunu gördüm. Ben de yanında oturdum. Bunun üzerine‏ 
bu yaşlı kişi bono şöyle onlattı: “Cahiliye döneminde bizden bir adam‏ 
rohotsizlonmis ve bayılmışlı. Onun öldüğünü zonneftik ve üzerini örterek‏ 


kendisine bir mezar kozılmasını söyledik. Daha biz yonında iken 667 
kendine geldi ve şöyle dedi: 


“Bayıldığım zaman bana gelindi ve: 

cAnnen aklını yitirdi 

Mezarının kazıldığını görmüyor musun? 

Toprağı boşaltılmakta, neredeyse annen seni kaybedecekti 

Bu ölümü senden def etsek 

Yerine her şeyi hafife alan Kusal)ı koysak 

Rabbine şükredip ibadet eder misin? Şirk koşup delalete olanı terk eder 


misin?ə denildi. 
<Evet> dediğimde de beni bıraktılar ancak siz Kusal"ın ne yaptığına 
bakın.” 


Kiso bir zamon sonro Kusol'o bakmak için giftiklerinde öldüğünü gördüler 
ve onu kozilan mezaro defneffiler. Öldüğü sonilan bu adam do İslam 
20۳000۱۳۵ kodeor yaşadı. 

۵ z3. 11 9 ,یه قاس ور‎ $g 5 ۰ 32.0h.£ .. 


بخی ae‏ فال: dz 2 Za‏ الله نن a‏ قال: GAZ‏ 3 5 عند val‏ فال: خدئنا مُجَالِد 
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عَن əli‏ قَالَ: Kə az‏ من adı Z dz‏ قال: 2312 الْحْهَِي Ax‏ ذلك 


۰. 


- 
3 e.. 


- ” š ° 
(Hə Şiş یسب الاوثان‎ 
Mücölid bildiriyor: So”bi: “Cüheyneli yaşlı biri bano şöyle 0۱٥٥٥" dedi ve 
söz konusu olayı zikrederek: “Sonra Cüheyneli bu kişinin namaz kıldığını ve 
putloro sövdüğünü gördüm” dedi. 
عَنْ إِسْمَاعِيلَ‎ Şö الله 2 عشرو‎ AZ الحسين. عر‎ 5 822 düz فال:‎ (Çün ان أبي‎ daz فال:‎ 
m radar ی‎ ٩ ESA 5 0 دن‎ Muaz .. : ' 
في دم الاشلام ختی ظن اهله انه‎ Z رَجْلٌ من‎ zey تن أبي خَالِدِه عن الشغبی» قال:‎ 
قد مات عقوت حم 36 14 وواد فی الششر:‎ 
“1257 s1 . 1 
ان لنْ نفعل؟‎ o? انه‎ 
“7 3 7 د‎ R ۷ ۳۳9 ۲۳ کح ۰2۱۰ اح‎ 
۳ ə R کر‎ 
t) با‎ zə 


Yine İsmöil b. Eb; ۲۱8۲0۱٥ bildirdiğine göre Şo”bi: “İslam”ın ilk 
dönemlerinde Cüheyneli biri hosfalanmıştı. Hafta 011651 onun öldüğünü 
sonmış ve ممه‎ bir mezar kozmışfı” demiş ve söz konusu hadisi zikrelmiştir. 


Ayrıco şiirde: 

“Sonra o mezara Kusal” attık ve üzerini taşlarla doldurduk 

Ancak o, böyle bir şey yapmayacağımızı zannediyordu” ziyadesinde 
bulunmuştur. 

Hoson b. Abdilaziz bano bu şiiri okurken: 

“Gönderilen peygambere iman edecek misin?” ziyadesinde bulunmuştu. 

وَمَا في حَدِيثِهما من آثار رَسُول Adil‏ هه 
Zeyd b. Amr b. Nufeyl ve Varaka b. Nevfel Hakkindaki ve‏ 


Her İkisinin Resülullah”ın umum nun Peygamber Olarak 
Gönderilmesi Hakkındaki Hadisleri 
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اغترتا و zə‏ غله 32 ,20 961( + اشع اختد یی xə‏ السمار 331( . خدتنا yi‏ 
سعيد KD‏ 5 قال: es Gaz‏ (ح) . وأخترا azi‏ الله الحافظ؛ Q‏ خدثي غلك بن نشاب 
20—x—--...55-...n‏ 

عد الله بن بریع. قالا: La Gaz‏ نن ous‏ فال: GA‏ ونی Jú az U‏ خدئي a‏ عن 
ان 95:22( ...8:2 
أن lz J‏ ی Jx‏ الله əl (bib‏ کت يه سفرة ə‏ زید ان یاک Aç,‏ 255 
s‏ اب کر لیام با ori‏ وان 

.. 

YA,‏ 522 ین اس 4 , Fa‏ اشم الله 38 ؟ إنكارًا 
GN‏ وَإِعْظَامًا 2. 


gəda,‏ في الصجیح » عَنْ مُحَمَّدِ 2 أبي کب عَنْ فُضَيْلٍ J‏ 2 سلیمات. 


İbn Ömer der ki: Resólulloh (aibu alı esen) henüz kendisine vahiy 
gelmeden önce Beldeh vadisinde Zeyd b. Amr b. Nufeyl ile karşılaştı. Orada 
kendisine bir 5٥٥/٥٥ kurulunca Zeyd ondan yemeyi kabul etmedi ve: “Biz sizin 
puflarınız adına kestiklerinizden yemeyiz. Biz ancak Allah”ın ismi anılarak 
kesilen etlerden yeriz” dedi. Zeyd b. Amr, Kureyşlileri kestiklerinden dolayı 
kinar ve: “Koyunu Allah yaratlı. Onun için gökten yağmur indirdi, yerden de 
bitki çıkardı. Siz de bunları inkör ederek onu Allah”ton başkası adına 
kesmektesiniz” derdi. 


80۱6), Sahih”de Muhammed b. Ebi Bükeyr kanalıyla Fudayl b. 
Süleymün“dan rivayet etmişfir." 
آخترنا و‎ gəh الله. فذکر الْحدِيث‎ az 2 daz üz (901 332 اثخاري: 909 مُوسَى بن‎ 00 
daz قال:‎ zz 0 əzə ə zi daz الخافظ قال:‎ s 2 الله الحافظط 09: أخترني‎ ə 
Az üə Z n تن‎ 3⁄2 “Rə خدکا‎ SƏR... ؛ قال:‎ S مخمد لن‎ 
“ki” الله- ولا امه الا غن أبيه:‎ a عن‎ x... 
عن دنه فقال:‎ Ju عالم الیو‎ gb “ə. الدین‎ ur إلى الشام يساك‎ c> 





" Buhari, menákibu ۱-65۵۲ (24). 
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مل ان او بدِينكم ٠‏ فاخبژوني S 1 dö “sədi ü [ Jú; aS : O‏ 5 غلى على 
خی خاش y S‏ ین Əb van d‏ ین ا 
ار ووه ولا تیم رد ai‏ 2 غلی gə‏ ین فيه tük‏ ذان: L‏ 
لا ان S S‏ حَنِيفًا .06 Uu,‏ الخنیف؟ قال: دین mö.‏ الط ۰ لم تک هد 3 
نَطْرَئيًاء 56 لا یبد الا الله فَخَرَجَ من عِنْدِهِمْ Ou‏ عَنْ Jë‏ التَصَارَى. ققال: علي 
zə səl 3‏ .25 00( .—” 
Azə‏ له الله فَقَالَ: لا أَحْمِلُ مِنْ gÚ‏ الله ی Ú‏ وا ss‏ . .هل تدلي 
عَلَى gə‏ لیس فيه هَذَا؟ قَالَ: تا أَعْلَمُ Yi‏ أَنْ əs‏ حییفا. قَالَ: üş‏ الْحبیف؟ قال: دين 
ايرَاهِيم e‏ په 9“ وی ولا تصرانیّا؛ ون o‏ ییا مسلعا. .فر من ' عندهم 355 
“iz ves) döyü L. >‏ من oli)‏ ابراهیم. ə ë n eli‏ إلى الله GB‏ , 
s “2.‏ € و - 95 2“ à‏ 
وَقالَ: إني اشهدك اني علی دین إبْرَاهِيمَ . 
Buhari başka bir rivayefte şöyle demistir: Zeyd b. Amr b. Nufeyl gerçek‏ 
dini sorup, ona töbi olmak üzere Şam"q gitti. Orada Yahudi bir ölime rostlodi‏ 
ve ona dinleri hakkında sorarak: “Belki de dininize gireceğim, bana dininizi‏ 
onlot” dedi. Yahudi: “Sen, Allah”ın gozabındon nasibini almadıkço bizim‏ 
dinimize giremezsinl” karşılığını verince, Zeyd: “Ben, Alloh”ın gozobından‏ 
koçorak buralara geldim, elimden geldiğince, Allah”ın gazabından herhongi‏ 
bir poy almaya asla niyetim yok. Sen bono içinde öyle bir şey olmayan bir din‏ 
bir şeyi‏ اومط gideyim?” dedi. Yahudi: “Ben honiflikten‏ ممه göstermez misin,‏ 
fonimiyoruml” cevabini verince, Zeyd: “Honiflik nedir?” diye sordu. Bunun‏ 
1 6ل üzerine Yahudi: “Hz. İbrühim”in dinidir. O, ne Yahudi ne‏ 
Alloh'ian başka bir şeye de tapmıyordu” karşılığını verdi. Zeyd onun‏ 
yanından dediklerine rozi olmuş ve İbrühim”in dininde iflifak etmiş bir şekilde‏ 
“(Allohiml) İbrühim”in dini üzere olduğuma dair Seni‏ :مجه çıktı ve ellerini‏ 
şahit tufuyorum” dedi.‏ 


Z al الله ْ خففر آن‎ az uzi قَالَ:‎ . ID 2271 dy لن الخش بْنٍ‎ 322 pə ə (S, حَدَنَا أبُو‎ 


فارم. قال: üa-‏ پوس 2 بن حیب؛ قال: .əşlə 2 ú‏ قَالَ: Ús‏ التشخودئ) dəə ə”‏ بن هشام 


————— 


' Buhari, "ıcnakıbu | cnsár (24). 
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٩‏ 2 مه 
: أل زید بیس 


52. 0... 

عمرو بن نفيل» ;55 > نوفل خرّخا پانستان الدین. = kL‏ الی راهب بالنْؤْصل 
1 

فقال لزید > عَمْرِو من 2 أئن 33¿ یا صَاجټ nədi‏ قَالَ: من نټ ابراهیم ز bəsə‏ 

Jú‏ : وَمَا تلَيئ؟ قَالَ: (Gül zdi‏ قَالَ: ازجغ فان وش أن dl,‏ الذي lz‏ في 

ازصلت. zə 35 diş yes şiv 5; dö‏ عَلَى aş Çi dy‏ 2 وهو 


یقول: 
لت y üz üz‏ 
وک و ره ¿p‏ لاي ”9.2 “az‏ 
222 يما من به إِبْرَاهِيمُ وه :137 
ل وه 2 ۳۳۳ .... فلكم 5 ان 2 
انفي لك عَانٍ راغم ük‏ تجشمني فإني جَاشم 
Ze, a yn f š “ .. 2‏ 
ثعُ يع فیسجد قَالَ: VAZ‏ ابله j‏ الثم يت فقال: یا رَسُولَ اللی إن ايي US OS‏ 


. اه وَحْدَهُ‎ aqli وم‎ das Öd له. قال: تم‎ und Ab aS; 25 

Nufeyl b. Hásim b. Said b. Zeyd b. Amr b. Nufeyl el-Adevi, babosı 
konoliyla dedesinden bildiriyor: Zeyd b. Amr b. Nufeyl ve Varako b. Nevfel 
gerçek dini sorup araştırmak için yola çıktılar ve Musul”da bir rahip ile 
korsilostilor. Rahip, Zeyd b. Amr'o: “Ey deve sahibil Nereden gelmektesin?” 
diye sorunco, Zeyd: “İbrühim”in evinden gelmekteyim” karşılığını verdi. 
Rohip: “Ne aramaktasın?” diye sorunca, Zeyd: “(Gerçek) dini aromaktayım” 
cevabını verdi. Bunun üzerine rahip: “Geri dön aradığın şeyin sizin 
۱۵۵۲۵۲۵۲00 çikmosi yakindir” dedi. Sonra ۱۷۵۲۵۵ b. Nevfel Hiristiyan oldu. 


Zeyd”e de Hiıristiyan olmaosı teklif edilince bunu kabul etmedi ve oradan şöyle 
diyerek ayrıldı: 


“Buyur ey hak! Sen haksın ben emrine amadeyim 
Ben senin kulun kölenim ve emrine amadeyim. 
İyiliği sadece Senden beklerim 

Muhacir hiç gölgede yatan gibi olur mu? 


İbrahim هر‎ iman ettiğine iman ettim 
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Ya Rab! Senin için secdeye eğilirim 
Sen bana istediğini yükle 
Ben onu taşırım.” Sonro do 6٠66 ۰ 


Sonro Zeyd”in oğlu, Allah Resülü"ne مسستى‎ alı واه‎ gelip: “Ey ٧۷۰ 
اد ان وه‎ Babam gördüğün ve bildiğin gibidir. Onun için bağışlanma dile” 
deyince, Resülulloh tuna ilah :مهم‎ “Evet (onun için bağışlanma dilerim), o 
kiyamet gününde tek başına bir ümmet olarak haşr olunur" buyurdu." 
uu "esa قال: خدلنا‎ səyi iz ند‎ AG À فال: خدثنا‎ uu الله‎ az duz 
a ويختى لب‎ kL عَمْرو. عَنْ أبي‎ çı 22 daz أو اسان قال:‎ diz الغابري. قال:‎ SU 
وَهُوَ مُردفي‎ də قال: : خرج رونت الله‎ ç [Š رید بن‎ ər —. . نن حاطب‎ 
— وَوَضَعْنَاهَا في تور ختی ادا‎ A Ú üzü vU sə — : 
"s وَهُوَ مردفي في يم‎ 7 ə الله‎ J, 09: R في سُفرَتناء‎ THE تخر ختاها‎ 

LA: ' V; 
نیون نت خد لاخ‎ Şöbə r 
alış ؟ قا ما‎ 32333 eş . له سول اللهء 5 مَالي‎ 3 ah oz 
Ú, 2.23. 1: 
məbud 
x 2 فَوَجَدتُهُمْ .. الله وَيُشْركون به. فقلت:‎ cək az الدین خی 225 2 علی‎ 
الله 349 کون‎ oya (233 19 Asi 
əəə “a 90u—— ƏL 
dz. gö) ə خر من شا أفل‎ ea — se səl لین‎ ú نهنا‎ dü 7 
تن نج ُو يو ال‎ Göl diz له فقال: د که م بت في خا‎ 


öl, 2): zə لیب‎ si z J > 33 də اضك‎ 


عن 2 


di ولد‎ əz: 5 

bi: 000 iə‏ أت عا gb dz‏ رشو لله ار ی 
اعد من 5 

j خذه‎ dü فَقَالَ: + ما هذه؟‎ ٠ و ا‎ "dıq 5 Š 
2 ثم‎ SAS Ó 





' Hàkim, Müstedrek (3/439). 
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” . 0 ۳ s. dəə əx 26) er əz .. : ۳ .و‎ üzə də د‎ 
یوم‎ gu OS أن يد فَقَالَ سول الله‎ S نفیّل‎ 2 Z JS MD ومات‎ : 06 
: 1 b 20 ےم‎ ۰ 
امه 3 حده.‎ ¿UJ 


Zeyd b. Hürise der ki: Resülullah مهلسلمې‎ aylı ۱۰٣١ terkime binmis bir 6 
çıklık ve putlardan bir putun yanına geldik. O put için bir koyun kestik ve 
1001٥6 koyduk. Piştiğinde onu çıkordık ve yolculuğumuz için ozık olarak 
yanımıza koyduk. Sonra Resülullah (allllaha aleyhi رمعا‎ ferkime binmiş bir şekilde 
yola çıktık. Mekke”nin sıcok günlerinden bir gündü. Vadiye geldiğimizde Zeyd 
b. Amr b. Nufeyl ile karşılaştık. Birbirlerini Cohiliye selamıyla selamladılar. 
Resülullah لبم‎ ah: رم‎  Zeyd”e: “Neden kavminin seni sevmediğini 
görüyorum?” buyurunco, Zeyd şu karşılığı verdi: “Vallahi ben onlora bir 
kötülük etmiş değilim. Ancak onların delölette olduklarını görmekteyim. Bu 
sebeple çıkıp gerçek dini aramaya başladım. Yesrib hahamlarının yanına 
geldim. Onlar hem Allah”a ibadet ediyorlar, hem de Allah”a şirk 
koşuyorlardı. Bu sebeple (kendi kendime): cAradığım din bu din değildir 
dedim ve ۴۷۱٥ hahamlarının yanına geldim. Onların da hem Allah”a ibadet 
edip hem şirk koştuklarını gördüm. Yine (kendi kendime): cAradığım din bu 
din değildir? dedim. 


Sonra Şam ahalisinden bir haham bono: ¿Bize öyle bir dini soruyorsun ki 
o dinde Allah”a ibadet eden Cezfre”deki yaşlı birinden başka birini 
bilmiyoruzə dedi. Ben de onun yanına gittim ve kendisine aradığım şeyi haber 
verdim. Bunun üzerine o: cBütün o gördüklerin delülettedir. Sen öyle bir dini 
soruyorsun ki o din Allah”ın ve meleklerin dinidir. Senin ülkenden bir 
peygamber çıkmışfır veya çıkmok üzeredir. O, (insanları) bu dine dovet 
etmektedir. Sen geri dön, onu tosdik ef, ona uy ve gelirdiklerine iman ٨ 
dedi. Bunun üzerine ben de geri döndüm. Daho sonra do bu konuda bir 
haber olmadım.” 


Sonra Resülullah çalılını رده ملت‎ binmiş olduğu deveyi çöktürdü ve içinde 
kizartılmış etler bulunan ozığımızı koyduk. Zeyd: “Bu nedir?” deyince: “Bu 
falan falan puflarımız için kestiğimiz koyundur” dedik. Bunun üzerine Zeyd: 
“Ben, Allah”tan başkosı 0۱٥٥ kesilen bir şeyi yemem” dedi. 
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Zeyd b Amr b Nufeyl, Resülullah tanis asw وس‎ peygomber olarak 
gönderilmeden önce vefat etti. Hz. Peygamber talıb dəy wa; “(Zeyd) 
kiyamet gününde kendi başına bir ümmet olarak gelecektir” buyurdu.” 


واختزئا اثر الْحَسن: (غلئ k h 2252 z‏ فال آغتزئا الْحَسن نن 2⁄2 Z‏ شخاق) . فال: GAZ‏ 
يوشف لن یوب zəli‏ فال: s 082 düz‏ نکر فال: خدتنا عَمرُو 5 55 1 3552 بن a‏ 
قالً: goz‏ رشول dah‏ , حثی ú)‏ کان باغلی ki vəli‏ ید نب عَمْرو بْنٍ له 


مه ə‏ تق ع ¿* عن kh aa Ú‏ وج عا کرد 
فَقَالَ له ال 88 با عم مالي أرَى قَوْمِكَ قد tala‏ قَقَالَ : أمَا alış‏ ان ذَلِكَ 
gu A‏ کانث مِنّى ایهم giri ZS;‏ عَلَى diz‏ فَحَرَجْتُ əl‏ هَذَا الدین خی 
kr. ۳ 7 1‏ غه ولو 03 جر هع ٢‏ وم عم ARAR‏ 
23 علی شیم بالجریرة ül Gü‏ خَرَجْتُ له فقالً: من انت؟ فلث: من JM‏ 
t, ..‏ ۳ 12 عه 10 > ie”‏ وت 8 25 2 7 
يْتِ ah‏ من dələ aşdı ga‏ . قال: 96 35 gə‏ في بَلَدِكَ 45 أو هر خارج قد 
k= dizi ük‏ فصَدفه وَآمِنْ به. 
Çıkarok en yüksek‏ ,هم ول Zeyd b. Hárise anlafıyor: ٨50۱0۱۱6١ qanını‏ 
Zeyd b. Amr b. Nufeyl rosiladı. Hz.‏ مده sesiyle (Íslàm”o) davetini yaplığında‏ 
verilm 000: “Amcacığıml Neden kavminin senden nefret‏ ول Peygomber sallllılı‏ 
ettiğini görüyorum?” buyurunco, Zeyd şu karşılığı verdi: “Vallahi, benim‏ 
onlara bir kötülüğüm dokunmuş değildir. Ancak onların sopkınlikta‏ 
olduklarını görmekfeyim. Bu nedenle çıkıp gerçek dini oramoyo koyuldum.‏ 
Nihoyet Cezire“de bir ihtiyarın yanına vardım. Ono çıkıp geldiğim yörenin‏ 
inonç durumunu aonlaffım. Bono: “Kimlerdensin£” diye sorunco: “Beytullah‏ 
oholisinden, diken ve (dikenli bir ağaç türü olan) ۲٥٥٥٥ 7۳‏ 
dedim. Bunun üzerine: “Senin ülkende bir peygamber çıkmış bulunuyor yo do‏ 
çıkocok. (Çünkü onun çıkacağını müideleyen) yıldız doğdu. Şimdi geri dön ve‏ 
O”nu tosdik edip (davet edeceği dine) iman ef” karşılığını verdi.‏ 


اخرنا Z yi‏ الله الخافظ. قال: خدثنا أو əzdi U 3252 "əsl‏ فال: azdı Gaz‏ نن az‏ 
الخثار. فال: خدتّا ټول لن S‏ عَنْ AAA‏ بن اسخاق بْن یشان قال: وکانت خَدِيجَة بنث 


gi فد‎ ağızı 353 دَكْرَتْ 53 2 نوفل بن أسد- وَكَانَ ال عَمّها‎ 5 s 


 Suyüti, Hasáisu T-kubrd (1/61) 
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e; “zs 1‏ من علم الثاس- ما ذكر لها لامها “xr‏ مرن قول الركاسي. مها كال 
٢‏ 1 سود GİL‏ بظلانه. JU;‏ ورف : لعن كان هنا ميقا یا “ədə,‏ ان تاد امرك 


Per: 


“ 


نی هده لا ss dy.‏ ليق لک له شنز uka‏ وه L. 1٩‏ قال "əə‏ 


. وَيَقول: ختی منیا ..—.— هئ وپا‎ çə سین‎ S) 


ما ذَكَرَتْ ¿sas‏ ففال ورفة بْنْ نؤفل: 





x.‏ :3 23 الوق 6 زفي SARA LA‏ فادځ 
da‏ لا اجث süs “ə‏ غنهم əy ak‏ نارخ 
ولثباز صقي خيزث عن k‏ تيهنا غلة إذا غاب امبخ 

,9 لَِّي 255 Z ú‏ خُرّة .بو وَبالتَجْدَيْنِ حَيِتُ الضصّحاصح 


: د‎ səv xəz 2) ms Ë 
ای سوق بُضْرَى وَالرَكَابٍ التي 32 وَهُنْ من الاخمال فص وان‎ 


Xəz ur. وو نار‎ ۲ S... 3022. 3 27۵ 

ُخْبرنا عَنْ کل حَبْر “ela‏ وللخق ابُوابُ لهن مَفاتح 
Mİ" xx əs 2. $š : R...‏ 

کات ان az‏ الله 3251 مُرْسَلٌ الی کل مَنْ ə‏ 

s. الى‎ LLL .” 9 izə 20293 ر ور‎ .. ə 

وظني به ان a ə‏ صادقا كمًا ارسل العبُدان: هود وصالح 

£ uğ ə. A zə عا‎ ə ə .عش خا‎ 089 

وَمُوسَى وابراهیم حتى يُرَى له ها 5225 مِنْ الذ کر واشح 

š "1 Yə ۳۷۹‏ 5 ... م د 

;225 حَيٌا )3 جَمَاعَة نه د e‏ 

əə فا‎ TAR 9 2 8. | £ və 

Yə‏ فانی ú‏ خَدِيجَة فاعلمی "y S‏ , العريضة سائح 


Muhammed b. İshak b. Yesör der ki: Hatice binti Huveylid, eski kufsol 
kifaplara uyon, insonların ilimlerini öğrenen ve Hıristiyan ۱٥٥ omcosi oğlu 
۷۵۲۵۲۵ b. Nevlel b. Esed”e, Meysere”nin kendisine rahibin dediklerini ve iki 
meleğin kendisini gölgelendirdiğini onlattığında Voroko şöyle dedi: “Ey 
Hoficel Eğer bu söylediklerin doğru ise, şüphesiz Muhammed, bu ümmefin 
peygomberidir. Ben, zoten bu ümmetften bir peygamberin çıkacağını biliyor 
ve onu bekliyordum. Bu zamon, onun tam zamanidir” dedi. Voroka sankı 
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peygomberin gönderilmesinin geciktiğini ifade ederek: “Ne zomon?” demeye 
boşlamışlı. Söylenene göre Varaka, Hz. Hotice nin haberınin geciktiğini ilade 
ederek şöyle bir şiir okumuştur: 

“Erkenden mi, yoksa geç mi ölüp gideceksin? 

İçindeki düşünceden dolayı çok üzüntülüsün 

Ayrılmak istemediğin bir kavimden ayrılacaksın 

Sanki iki gün sonra aralarından ayrılıp gideceksin. 

Doğru haberci Muhammed hakkında haber vermektedir 

Doğru olan kişi bunu kendisine haber verip bildirmektedir. 

İki yolu olan yerde kara taşlıkta 

Çorak bir yerde kendilerine bu haber verildi 

Yük altında neredeyse ölecek olan hayvanlarla 

Busra çarşısına giderlerken böyle denildi. 

O, her bilgili rahipten bizlere bu haberi vermektedir 

Hakikatlerin kapılarını açacak anahtarlar var demektedir. 

Rahipler de sanki, Ahmed bütün yeryüzündekilere 

Gönderilen bir peygamberdir demektedir. 

Bana göre o da Allah"ın iki kulu Hüd ve Salih peygamber gibi 

Müsa ve İbröhim gibi bir peygamber olarak gönderilecektir. 

Onun kıymeti ve şanı, açık bir şekilde yayılacaktır 

Luey kabilesi, genciyle, yaşlısıyla ve efendisiyle 

Toplu olarak gelip kendisine tabi olacaktır. 

İnsanlar onun peygamberlik dönemine ulaşıncaya kadar yaşarsam 

O zaman onunla müfdelenir, ona şefkat gösterir ve sevinirim 

Yoksa ey Haticel Bilesin ki eğer gecikirse 


Senin şu diyarından daha geniş bir diyara göçer giderim.” 


tu‏ ]18 لب 


RESÚLULLAH'IN anınınnu ه۵‎ ٠ PEYGAMBER 
OLARAK GÖNDERİLİŞİNE DAİR BÖLÜMLER 


Muhammed”in unu un np Peygamber 
Olarak Yazıldığı Zaman 


A uz‏ بكر: أَحْمَدُ نن الْحْسَنٍ الْقاضِيء ویو سَعِيدٍ 252 بنْ موسی بن a‏ قال: u‏ أو 
o Adi‏ 3222 بْنُ يَعْقُوتَء قَال: daz‏ 322 بن إسحق 253 قال: daz‏ 322 ;2 هانی, فال: Gaz‏ 
dəyi‏ ان طَّهْمَانَ قال: ya Gaz‏ ؛ِنْ مَيْسَرَة. daz, (c)‏ اوعد az 53822 ca‏ الله Dah‏ إثلاة: 
قال: ash Za daz‏ واخمد نن 222 بْن سلمة العتري قلا: Suk daz‏ بن سَعِيدٍ Ai‏ قال: 
دنا مُحَمَّدُ من سنان العوقي. قال: Lan Öz‏ بْنُ S,‏ عَنْ gər‏ 2 مَيْسَرَةَ عَنْ A‏ الله 2 "əki‏ 
غن kez‏ الْفَ۳ قال: قُلْتُ: يا O,‏ اللها تی كنت $ قال: وَآَم 5¿ البُوح 
“AZAL‏ : 
Meyseretu”l-Fecr der ki: Resülulloh"a (alabhu alay vsllem: “Ey Allah”ın Resülül‏ 
Ne zaman peygamber oldun?” dediğimde: “Adem ruh ile ceset arasında‏ 
iken” buyurdu.‏ 


.. رورت اسو “üz 67 ۰ “. pir .. "f “ÜZ‏ ... عع 3 
زفي şı S,‏ قَالَ: سالث رَسُول الله Š‏ : «متی کیت 1 قَالَ: 225 33( 
əş‏ الرُوح وَالجَسَدٍ» . 


Müuöz”in rivoyeti: “Resülullah"o سس‎ aylı vel): ٣۷ مكخطوالم‎  Resölül Ne 
zomon peygomber oldun?ə diye sorduğumdao: “Adem ruh ile ceset 0 
iken Peygamber olarak yazıldım” buyurdu” şeklindedir. 


۳٣ 0‏ .. 4 ۰ و 1۳۹ 41 هره وه ... “ili‏ 5 ای" ۱۰ ٧ "Ñ zıl‏ 
له د وا ۸ مر هه -üi‏ فص w “ui boğa "ah‏ 5 
دنا لاس لن عنمان 222209 قال daz‏ الْوليدُ نن شیم قال bey Saz‏ غن ټځټی نن أبي =É‏ خن 


" Ahmed, Musned (5/59, sahabeden birisinden şeklinde 4/66, 5/379) 
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أي سلمة عن أبِي 322 فال: gə‏ رَشول الله 108 متى ;= لَكَ qiş‏ قَالَ: تين خلت 
دم cə ë;‏ یه» . 
“Sano peygomberlik ne‏ :سم مل Ebü Hureyre der ki: Resülulloh"a qanalı‏ 


zaman tohakkuk efti?” diye sorulunca: “Adem”in yaratılması ve ona ruhun 
üflenmesi arasında” buyurdu.” 


A 24‏ عند الله daldı‏ قالً: Aaz‏ مُحَمد لن صَالِح ی 2 قَالَ: حَدَننا أبو سَهْلٍ 25 ;1 هل 
الا فال: düz‏ 3 الله 2 ضالج المضري. قالً: öz‏ مُغاويۀ 5 صَالح» غن سيد Z‏ شوب عَنْ 1 
o” əs dö‏ و fi o?‏ ايپ را الله Ri‏ قال: سمعت “s‏ الله 
دعر sl‏ ای راب ی عيسی 7 2 k‏ نک وتيك أ L= sd‏ يرين» وان 
Á‏ رسول الله 188 رأث جین 223 نوا أضَایِت له قصور لي S‏ تلا و ها ای إنا 
Bizi‏ شاهِداً رما əş‏ زدیا إِلَى sib di‏ وراج də‏ . 
wl) sohobisi İrbüd b. Söriye der ki:‏ وك نس Hz. Peygomber'in‏ 
ati wale) sóyle buyurduğunu isiffim: “Babam, daha‏ هسل Resülullah”ın‏ 
çamurunun toprağının içinde kıvrılıp dururken, ben Allah”ın kulu ve‏ 
peygamberlerin sonuncusuydum. Size bunu açıklayacağım: Ben, babam‏ 
Ibrühim”in duası, İsa"nın müldesi, annemin rüyasıyım. Peygamberlerin‏ 
onnesi Hz.‏ ره aleyhi‏ تم anneleri böyle (rüya) görürler.” Resülullah”ın‏ 
doğurunca, Şam soroylanni oydınlatan bir nur‏ رساك Peygomber”i çallılıbı aleyhi‏ 
“Ey Peygamberl Biz seni hakikaten‏ :روباك gördü. Sonra Resülullah çalın ayi‏ 


bir şahit, bir müfdeleyici ve bir uyarıcı olarak gönderdik. Allah”ın izniyle, 
bir davetçi ve nür saçan bir kandil olarak (gönderdik)”” öyetlerini okudu.” 


" Tirmizi 3601 “hasen sahih ğarib”. 
? Ahzab Sur. 45, 46 
3 Ahmed, Musned (4/127) ve Hakim, Mustedrek (2/600). 
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Lö حین بعث‎ É$ بَابُ سنْ رَسُول الله‎ 
Resülullah”ın anın ın nun Peygamber Olarak Gönderilme Yaşı 


.. 


iə‏ ألم عند الله ou‏ قال: yu‏ بكر اخمد t>‏ سلتانً Sah‏ بُمُداذ قال: حدئنا الخشی ې 
(əə‏ از فال: Gəz‏ روم تن عادف فال: حَدشًا هشام لل خسّان؛ عن s,‏ عن əri‏ عباس: 
قال: «ثيث رشول الله ga B‏ قم ېنک فلا غطرة وحى ان یز 
A‏ فهاجز 2 Su gəz‏ نبي الله 148 Aş‏ اب لاب 25 ]82[ ره اليِحَاري 
في pa‏ عَنْ ju‏ يْنِ الْفَضْلٍِ عَنْ رَوْح بْنِ عَبَادَة. 

ibn Abbös der ki: Resülullah (alititu طوف‎ secim kirk yaşındayken peygomber 
۱٥٥٥٥ gönderildi ve kendisine vahiy gelmeye başladı. Mekke”de on üç yıl 


koldikton sonra Medineye hicret etmesi emredildi. 0۳٥600 do on yıl kaldı. 
Allah Resülü مدای‎ aeyh رهام‎ oltmis üç yoşındoyken de vefot etti. 


80۱6۳, Sahih”de Motor b. el-Fodl kondliyla Ravh b, Ubdüde”den rivoyet 
etmiştir.. 
ا يلوك‎ Gaz قال:‎ də gəz .. hə də يی بت یداد رن‎ 1 3 _ ) 7 sə 


لعریر اس 2 2 o” FF gun 36 “GƏ əə 2 zə az‏ بي او ان 
iz Giz‏ الملژه d‏ رود 0 بات : آشیم الكناني ثم الليشي: Gö də‏ 
3733 3 الله 88 فَقَالَ: رس un. X5.5.u.‏ 
عام ah‏ 555 أي عَلَى رب 1 شجبلا def‏ وتا رسول الله ËB‏ عَلَى رس 
gə‏ من الفیل» . 
Ebu”l-Huveyris der ki: Abdulmelik b. Mervön”ın, Kubös b. Eşyem”e: “Ey‏ 
او لعل "۶وا باط لالم Kabösl Sen mi 0٥٥٥ büyüksün yokso Resülullah mı‏ 
benden ۵٥٥٥ büyüktür. Ancok‏ هام حم işiffim. Kubös: “Hayır, Resülullah tala‏ 


ben ondan daha yaşlıyım. Resülulloh ,همل سام‎ Fil yılında doğdu. Annem 
benimle fil tersinin üzerinde durmuştu. Ben bunu hatırlıyorum. Resülulloh 


" Buhari, menikibu”l-ensür (63/45). 
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dəsi sevilen), Fil yılından sonra kirkinci yılın başında Peygamber oldu”‏ انم 
karşılığını verdi. "‏ 
آخزنا ألو ozəl‏ غلك adə S‏ ني غند الله بي SAL‏ الْغذل, SQ‏ قال: a‏ غفرو ن 
الششاك. فالً: E Üz‏ بى إسحق بن حل فال: Az‏ او az‏ الله: اخمد بن مُحْمُّدٍ ې aaz‏ فال: 
ÇA ú‏ 2 سميدء 2 qə W‏ بختی az Z‏ هُز ALAY‏ عَنْ سَعِيد بُن — فالً: 
1 ° 12 ء #م “ At. ii‏ . ىعض #2 ا و ۳ 1 . ,° ۳ 
J) yb‏ عَلَى A; $ gel‏ ان ثلاث وَارْبَعِينَ فمکث بمکه عشرا وبالمدینة Yaz‏ وْمَاتَ 
: 1 ره ə. ə‏ 6 + ردو 22 R‏ و 
iyə‏ ثلاث زمئین» . فلث: اما اراد dial alış‏ ما ed AM ya Ú‏ . 
b. el-Müseyyeb der ki: “Allah ٥٥٥0 (alias məə) ۴۴ üç yaşında‏ 5010 


iken kendisine vahiy inmeye başladı. Mekke”de on yıl kaldı. Medine”de de on 
yıl kaldı. Altmis üç yoşındo iken de vefot etti.” 


Sonirim bu rivoyette Amir eş-Şa”bi”nin açıklamış olduğu rivoyefin oynısını 
kostetmektedir. 
إسحق؛ قالً:‎ 2⁄2 965 düz فال: 621 آُو عَمْرِو ببن الشمّاكِء قَالَ:‎ yz اخترنا ثر الخسین‎ 
له زمر‎ qiz «َرلٌث‎ OÚ عَنْ داژذ عَنْ عَامِرِء‎ ak iz 32552 düz أبو غد الله فال:‎ 03 
°, كد‎ Ön. x. Z "ə “Sö: 2 < - 5 da 4.4. د‎ ə. 
ku... 
(ayə SU) مَضَتْ ثلاث سین 33 3 جبریل الا 093 القرآن عَلَى‎ dd S 
. Ë تلاث وینین‎ di əş فمات‎ Q&A ləş بعکة‎ yi: 
Amir (eş-Şa”bi) der ki: Resülullah (abw ani sesi, kirk yoşındoyken 
peygamber olarak gönderildi. Peygamberliğinin ilk üç yılında İsröfil ممه‎ 
kelimeleri ve bosko şeyleri (eşyaları ve isimleri) öğrefti. Bu üç yılda kendisine 
vahiy gelmedi. Üç yıl geçtikten sonro Cibril kendisine vahiy getirmeye başladı. 


Kur'ón kendinse Cibril”in dili ile on yıl Mekke”de ve on yıl do Medine”de 
olmak üzere yirmi yıl do indirildi. Altmış üç yaşında iken de vefat efti.”? 


" Daha once Allah Resülü"nun (sallallahu aleyh: vesellem) doğumu konusunda 
zikredilmişti. 
? Ibn Sa”d, Tabakdt (1/191) Bakın: Suyüti, Hasdısu ”1-kubrd (1/221). 
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... Q. 


Resülullah"a unun us nün Vahiy İndiği Ay ve Günler 


əl‏ ار الشنق نز yal‏ فال؛ ral as Zİ‏ 3 فال: خدقا يققوثة نز S‏ فال: 
خدقا از ax old‏ الْفَضْل والخخاخ: قالا: حدتا نی ال səyin‏ فال: Gaz‏ غیلان بر Az‏ 
عن 25 الله ڼ yol azı‏ عَنْ أبى قَتَادَة Ú 1 ə : 8 ez ۳ Şəcəy‏ رَسُولْ الله 
h s 2‏ قَالَ: فبه daş Gü‏ اثرل dibi iiz‏ . 


اخْرّجَهُ مُسْلِمٌ في الصّجِيح مِنْ حَدِيثِ مَهْدِيّ 2 مَيِمُونٍ. 
م۷ alnı: wslem: “Ey‏ سس Ebü ۷۵۱۵06 el-Ensöri der ki: Resólulloh'a‏ 
Resülül Pazartesi orucu (hakkında ne dersin2)” denilince: “Ben o günde‏ 
doğdum ve Kur"ün bana o günde indirildi (nail olmaya başladı)” buyurdu."‏ 


Müslim, Sahih”de Mehdi b. Meymün kanalıylo ۲۱۷۵۷۵۱ 
الْحَثا‎ az مد بْنْ‎ daz ان بففُوټ, قال:‎ 222 Sh قال: :63 و‎ ou بو عَبْدِ الله‎ diz 
كي عن ان إِسْحَاقَء قَالَ: 50561( رشول الله 8 بالتتریل في‎ s ټون‎ düz ال:‎ 
io ə. 3 7 ” 8 əf ۳ 2 . 7 9 , هی‎ 
35 في‎ dbi öp وقال:‎ SE فيه‎ Oğ ول الله يق همَهْر رتضان الذي‎ Sus; 
Š و د . 11“ 3 ورو ې 9 و سج هلرو‎ 7۷ r ۳ “n2- .. 
dl, gəz في 45 ثبارکه وَقَالَ: إن کنشم‎ AJ) القَدْرِه وقال وحم والکتاب الْمُبين ان‎ 
ye . də, <À 5ه" 2 .. 9 مر . مه كت‎ 3 
88. وذلك ملتقى [ملقى] رسول الله‎ quz یرم اقا يَوْمَ ای‎ UA ما انا علی‎ 
در‎ əs əl 
İbn İshök der ki: Resülullah"c (alblitu yh wwlem) vahiy inmesi Ramazan oyindo 
başladı. Zira Yüce Allah: “Ramazan ayı, insanlara yol gösterici, doğrunun 
ve doğruyu eğriden ayırmanın açık delilleri olarak Kur”an”m indirildiği 
aydır”” buyurmoktadır. Yine: “Biz onu Kadir gecesinde indirdik”" 


buyurmakfodır. Yine: “HA Mim. Apaçık olan Kitab”a and olsun ki, biz onu 
mübarek bir gecede indirdik”" buyurmoktodir. Yine: “Eğer Allah”a ve hakkı 


" Müslim, Sahih (2/819) ve Ahmed, Müsned (5/297-299). 
2 Bakara Sur. 185 

” Kadir Sur. 1 

“ Duhan Sur 1-3 
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batıldan ayıran o günde, iki topluluğun karşılaştığı günde kulumuza 
indirdiğimize inanıyorsanız”" buyurmaktadır. Burada do Resölullah”ın utan 
ünü ,امه‎ Bedir”de müşrikler ile korşılaşması kastedilmektedir.” 


28 الله‎ 992) Ob: (əzəl İy و جففر مُحَمّدُ بنْ عَلِيّ‎ öz قال ا ْنُ شحاق‎ 
. “Oa مرن‎ vaz J 52253 az q وم‎ oğ səl هُوَ‎ 
İbn Ishák der ki: Ebö Cöfer Muhammed b. Ali b. el-Hüseyn: “Res0lulloh 
,رمل ماج لالم‎ Bedir gününde müşrikler ile Ramozan ayının yirmi yedinci günü 


Cuma sabahı korşılaşmıştı” 23 


ə, قالَ: خد‎ yak 3 يون‎ düz s.a قُورَكِ قالً:‎ 3 S A uzi 

” l AĞI : 06 (iş yasil 9y- o yə or عَنْ أبي إِسْحَاقَ‎ AA düz قال:‎ 35 
مُوسَى هر‎ UT, a بت 395 383 رَاعِي‎ db الله‎ J; “ə... gel: ولعم عند‎ 
عَنْ أپي داد‎ M si s گذا‎ . [>s] m. us 27 وانا‎ ú غتي وبیفث‎ eb 
Mə وسمفث‎ G) gi 2 غن مَحْمُودٍ عَنْ أبي دود عَنْ شُعْبَة‎ GO في تاریخ‎ 355 


بْنَ ox‏ التَصْرِيّ Yük 06 ÚS;‏ عَنْ daz‏ وقيل: نصر ابن 097( ؤقيلً: عبيدة ip‏ 
-O >‏ 


Bişr b. Hozn en-Nasri der ki: Deve ve koyun sürüleri sahipleri Allah 
Resülü"nün سملم‎ aleyhi vsem) hüzurunda övününce, Resüölullah qalın رای نود‎ 
şöyle buyurdu: “Düvud koyun çobanı olduğu halde peygamber oldu. Müsa 
koyun çobanı olduğu halde peygamber oldu. Ben de ailemin koyunlarını 
Ciyad”da güderken peygamber oldum.” 

Bu rivoyet Ebö Dövud kanalıyla bu şekildedir.“ Ancak 80۱8۸, 6 
“Mahmöd — لطع‎ Dövud — Şu”be — 60۵ İshök” kanaliyla gelen ۰ 
“Abd b. Hozn en-Nasri”nin şöyle dediğini işitfim” şeklindedir. Gundar”ın, 


" Enfal Sur. 41 

2 [bn Hişam, es-Sire (1/258). 
? İbn Hişam, es-Sire (1/259) 
٩ Ahmed, Musned (3/42, 96). 
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Şu”be konoliylo olon rivoyefi de oynı şekildedir. “Nasr b, ۳۱۵2۵۲ denildiği gibi 
“Ubeyde b Hozn” do denilmiştir. 


بَابُ go yaş adı zə‏ وَمَا qab‏ عِنْدَ لک 
من تَسْلِيم Aslı‏ وَالشْجَرٍ وَتَصْدِيقٍ وَرَقَةَ Sl (83) o‏ 
Resülullah”ın sun uu nun Peygamber Olarak Gönderilmesi,‏ 
Vahyin İndirilmeye Başlaması, O Anda Taşların ve Ağaçların‏ 
Kendisine Selim vermesi ve Varaka b. Nevfel”in Kendisini‏ 
Tasdik Etmesi‏ 
zəl‏ 3 الله الخافط. قال: 6223 و Sl 21 2 2, pal‏ فال: Min‏ امد لن “AL‏ 
ús 00‏ (شخاق بن 2 Tey 1 Ú ; : JG "məli‏ قال: اعم رب ə” ə “ə ə ee‏ 
زابع: "yö‏ دا Z vz‏ 73 - وَهَذَا ki‏ حدیك Tə Gaz 00 ə z‏ الاق 5 


Su 4‏ ها قَالَتْ: ə‏ مَا بديء به سول الله  s‏ 
يحت اه 


ə “ə səb‏ غو 
5 7 أي اه وه si diki, “s a, .. 7 a‏ 
Ba 1‏ کو İs Qz Q.‏ 59 وغ في Ë‏ بو دې بل 
36 ال 0.35 قم ,235 ما أنا بقاری. dü‏ .ني s‏ و 
us də lü b‏ ری يي ... 


dr TE. : 
ات‎ .. ” 
2 8 ادي فَمَطنِي‎ “ə ük: ddü l ې‎ 


وأ باشم رل لَّذِي خَلق- ما 49 Y‏ 
= فَقَالَ: لوي رَملُوني رو حتى ə ٩‏ ع فو 


ایر 


لت له ها په 


Bala ثم تاي‎ 39 Z 


Az ə ad خم"‎ a EUR Şə 24 
وقال: قد خشيت علي‎ (ZAL LL: ۳۹ 


0 : یا خَدِيجَةٌ Ü ۳ 2 asi | ۳۳ ۳ ə) G‏ الکل وتفري 
J " _‏ >¿ تصدق الخدیت» و" - "üə‏ 

də‏ 1 وت لل ترا ا ə‏ توفل بن 

الله لا 2 xil a‏ : إنك 2 مر m‏ وسو کله apu‏ 
ə‏ وی ai‏ نطافت په ريج ټی في 

الضعین, Ləl)‏ تایب abı‏ د ZË‏ یفا: وكات امرءا 7 
“ə‏ > عم ui‏ .0 - _ < سه Ə‏ 

2 2 غږ الْعرّى ابن قََيْ 3" يک با 7 .. 
جين ليخ تک بت بن ال ر رييت 


الْجَاهِليّة SS;‏ یکت 


نیا ينا s‏ یی فَقَالَتْ له خَديجَة: dı‏ د سيد 
یکت . و کان قد 
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ük فقال 55 نن توفر:‎ 55 9 ndə, EW زی؟‎ sələ TY 
جين يُخْرِجِكً نك فقال‎ - Üzə اک‎ kiz üə ی موسی. بالیتني‎ Oğ sb zz 
تعن لم يأ زيل ف‎ dy dü الله عليه وله وسلّم: أو مخرجي هُم؟‎ ÀZ الله‎ ə, 


.” 
و ۷ 


3 2¿ به 0 عُودِي وان يُدركني ل di ğa w zz döş‏ لَمْ يب وَرقه أن 
توفي . 

رو نسم في الصّحِيح عَنْ اه لس مُحَمَدٍ (il çi‏ » ورواه AS‏ عَنْ A‏ الله ابن مُحَمّدٍ 
عَنْ Gö A‏ 


Hz. Aişe der ki: Res0lullqh'o منسلم‎ loh هام‎ ilk vohyin gelmesi uykudao iken 
gördüğü salih rüyalarla olmuştur. Zira ne zaman bir rüya görse rüyası gün 
ışığı gibi zuhur ediyordu. Sonra ممه‎ yalnızlık sevdirildi. Hira mağarasına 
çekilir, qilesine uğramadan birkaç gece kolip ibadet ederdi. Azığı yanında 
bulunurdu. 56٥٥ Hofice”nin yonıno döner, Hiro”da bir o kadar daha kalmak 
için ozik hazırlardı. Bu şekilde Hak, Hira mağarasıno, yanına gelene kadar 
devam etti. Yine oradaoyken korşısına melek çıkıp: “Okul” dedi. Resülullah 
«طالطله)‎ aleyhi :رتیه‎ “Ben okuma bilmem” korşılığını verdi.” 


Resülullah دتم‎ aləyhi رسنمى‎ sonrasini şöyle anlattı: “Bunun üzerine beni alıp 
takatim kesilinceye kadar sıktı. Sonra bıraktı ve: <Oku!> dedi. Ben yine: 
eBen okuma bilmemə karşılığını verdim. Bunun üzerine tekrar beni alıp 
takatim kesilinceye kadar sıktı. Sonra bıraktı ve: eOkul” dedi. Ben yine: 
eBen okuma bilmemə karşılığını verdim. Sonra üçüncü kez beni alıp, 
takatim kesilinceye kadar sıktı. Sonra bıraktı ve: “Yaratan Rabbinin adıyla 
oku! O, insanı bir kan pıhtısından yarattı. Oku! Rabbin en büyük kerem 
sahibidir. O ki kalemle öğretendirə dedi.” 


Bunun üzerine Resülullah (albluhu aleylı mellim) Ürperli içinde geri döndü. Hatice 
binti Huveylid”in yanınq girerek: “Beni örtünl Beni örtünl” buyurdu. Onu 
örttükten bir süre sonro ürperlisi gitti. Hz. Peygamber عاتن‎ allı ,سه‎ Hotice ye 
olanları anlaffı ve: “Bana bir şey olacak diye korktum” buyurdu. Hatice ise: 
“Hoyırl Vallahi Yüce Allah seni hiçbir zaman ufandıracak değildir. Zira sen 
akrabalarını gözetir, zayıfların yükünü hofifletir, yoksula yardım eder, 6 
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oğırlor ve hokton gelen musibefler korsisindo halko yardim edersin” karşılığını 


verdi 


Sonrasındo Hatice, Hz Peygomber i (nais ,وسم باط‎ Gmcosi oğlu olan 
Voroko b. Nevlel b. Esed b. Abdıluzzo b Kusoyy'o götürdü. Vorako, Cahiliye 
döneminde Hiristiyon olmustu. İbronice yazmoyi bilir, İncıl”i Ibronice ۶۵ 
Alloh"ın dilediğı kadar yazardı. Yaşlı ve gözleri kör olmuş 0۱۳۱5۱۷۵ ٤۹٥ 
:ممه‎ “Ey omcooğlul Kordeşinin oğlunu bir dinlel” dedi. Varoko, Resülulloh”o 
palıdıbı aleyhi وشو‎ “Yeğeniml Ne göruyorsun?” diye sorunco, Hz. Peygomber 
صقف‎ unta وشي‎ gördüklerinı ممه‎ 0٥٥6٥٥ Bunun üzerine Varoko, ono: “Bu 
gördüğün Yüce Alloh”ın, Müso”ya gönderdiği Nümös”tur. Keşke genç 
olsaydım. Kovmin seni: (Mekke”den) çıkaracoğı zaman keşke hoyotto 
olabılseydim” dedi. Resülullah tunun :مې بح‎ “Beni çıkaracaklar mı ki?” 
diye sorunco, ۷۵۲۵۵۰ “Evetl Senin gefireceğin şeyle gelen hiçbir kişi yoktur kı 
düşmonlığa uğramamış olsun! Soyet o güne ben de yefişebilirsem seni ۲ 
ve yardımcı olurum” dedi. Ancok çok geçmeden ۷۵۲۵۷۵ vefat etti. 


Müslim, Sahih"de Muhammed b. Ráfi'den ve 80۱67 ise Abdullah b. 
Muhammed konoliylo Abdurrezzök”tan rivoyet etmiştir." 


زاخترنا yi‏ عند الله الْحَافِظ :00( اون اخشد ند + Az‏ قح vd iz Güz J‏ 3593 نن 
حل .20“ vz əz‏ قَالَ: Giz‏ 3 الا قَالَ: úz‏ مَعْمَرٌ عن غن 230“ 20 أخبرني ə” iz‏ 
¿uu‏ انهَا Alə‏ «أوّل ما بديء به J>)‏ الله Sö‏ من الوحي ri‏ الصاده- فدکر 
الخدیث بِمَعْتاُ وَرَادَهُ في آخرو: əl Ás‏ 55 خی J ° öy‏ الله 88 فیما ú ük‏ 
غدا منه مرار ú‏ یکی يتردى من رژوس dəəə‏ بال ui‏ ی au‏ لكي ۳ 
نن یبدا له جبریل ات فقال يا محمد سول اللو Giz ağı qaş ú=‏ 
dz a,‏ یرجم فَإِذَا طالث Yerə 3 adə‏ غَدَا مثل 5 3 أوفى بذورة üz ŞE‏ 
له حثریل JÚ‏ مثل ذَلِكَ» . 


Hz. Áise der ki: “Resülulloh'o مس ماسمسسم‎ ilk vohyin gelmesi uykudo iken 
gördüğü sodik rüyolorlo olmustur.” Sonrosindo rovi bir öncekı hodisin 
Oynisini zikrederek su ziyodede bulunmustur: “Vohiy bir süre kesilince Hz 
Peygomber سف هط ساس‎ üzüldü. Bize وموووان‎ göre o kodor çok uzuldu kı 





Buhari, Sahih (9/37), Müslim, iman 73 (1/ 139) ve Ahmed, Musneud (6/232, 233) 
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kendin: otmok için defalarca dağların bosino çıkmışlı. Ancak kendini atmak 
için çıktiğı her dağ başında Cibril ۰ görünmüş ve: » ۳۷ Muhommedl Sen 
Alloh"ın hak olan Resölü”sünlə demişlir. Bu şekilde de Resülulloh (ann uw 
سا‎ sükinleşip rohoflardı. Ancak dönüp de vahyin inişi yine uzadığı zaman 
0۲۳۱ şey için doğ başlarına çikor ve Cibril kendisine aynı şeyi söylerdi.”" 

اخترتا أو 2 الله الخافظ: فال: آخترنا yi‏ الْفَضْلٍ نی A‏ اْمُركي. ۍ(. لکا اخمد ند eziz‏ 


فال: Gaz‏ اسخاق لن <t‏ فال: Az UZ‏ 4699 فال: وخدئنا 252 بْنْ بحی ومحمد بن رافع؛ 


ər عَنْ جابر‎ 22 a x kiz و‎ A قال:‎ “sə نا شمه غن‎ (29 “Ələ 3 Gaz: قالا:‎ 


cal 25‏ قَالَ: سمغث رَسُولَ الله 8ه əş‏ . عَنْ gs şə‏ فقال في “ğəz‏ 
Ú L əə öd izə,‏ ه s‏ السْمّاء فرفعت را رأيي فاذا il‏ الذي جاءَني şirə‏ 
جاین على gəli xə gəl‏ ]23 2[ ,2 زغبا 122 2 215 gəz) ə)‏ 


کو R‏ ۶ فه ` “ik alə idə‏ از الاه .1 20 93905 
əydi‏ رل asia‏ ی Güləş SG zə:‏ فَطْهُرْ وَا جر فاهحر» 
geyə öl 05‏ الصَّلَاة- وهي الأوثان» ó‏ 


وه š‏ ° هګند əz‏ سرو R. 25 də‏ خ سک az‏ ورت 
az‏ مُسْلِمٌ في الصجیح عَنْ محمد بي 85 34455 البّخاري عَنْ عَبّد الله ابن مُحَمَدٍ 
عَنْ عد "GİZ xə‏ 


Ebü Seleme b. Abdirrahman bildiriyor: Cabir b. Abdillah el-Ensör? vahyin 
bir süre kesilmesi konusunu anlotirken Resülullah”tan naklen şöyle demişlir: 
“Bir ara yürürken semadan bir ses işittim. Başımı kaldırıp baktığımda 
Hira mağarasında bana gelen meleği gördüm. Bu melek gök ile yer arasını 
dolduran bir kürsüye kurulmuştu. Ondan çok korktum ve eve dönüp: “Beni 
örtünl Beni örtün)” dedim. Sonrasında Yüce Allah bana: “Ey bürünüp 
53۳۱031 Kalk ve uyar. Rabbini yücelt. Giysilerini temiz tut. Kötü şeyleri 
terket”” dyetlerini indirdi. Bu dyetlerin nazil olmasından sonra da 
vahiyde bir kesinti olmadı.” Bu, nomoz farz kılınmadan önce olmuştur ve 
pisliklerden kosit puflordır.? 


' [bn Hibban (1/117). 
? Müddessir Sur. 1-5 
3 Buhari, tefsir (65/4). 
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Muslim, Sahih"de Mühommed b. Rali”den ve Buhör ise Abdulloh b 
Muhammed konoliylo Abdurrezzök”ton rivoyet elmiştir 


*; 52 Wy ال‎ a آخمد نی غنذاد. قال آخیرنا مد نن نیب‎ x də الو الس‎ u 
مان‎ $, əə عن عَفيْلِء .عن اش شهاب:‎ ٠ “İİ 5; ; : خی فال‎ lz : شربك. فال‎ 
افأ‎ Ju, # 68 رشول الله‎ az al b 9681 وو‎ 
ما نا‎ “Alə فَقَالَ: ؤا‎ vəzi ei oll شنت ما أن بقاری. ففاد ال مثل‎ 199) 
alan. ب‎ ib ثم ازسلتي 3 (لي)‎ ub J, بفاری. فَعَادَ إلى‎ 
اسان مِنْ عَلَقٍ» قال مُحَمّد بن * الُفْمَان: فرَجَعْ سول الله 8 بذلك. . قال اه‎ 
رجغ إلى خدیجة رجف‎ : a. Av esl: Ty” رو ان الزش‎ 
لِحَدِيحَة مد اشفقت على‎ Jú ZZ سري‎ in فزمل‎ gəl) زمُلُوني‎ JW öp 
(8730 انك سدق الْحَدِيتَء وتصل‎ A قر الله لا يك اللهُ‎ 4 isək ال‎ 
BR l نت ;56 35 5 تر قينا‎ 35 À Boz ə 25 dü Ú انطلق‎ 
وه‎ 0 
الإنجمل بعري . فققالک له خديجة: مد رت احم‎ 
أَنْرَلَ الله كلك‎ ül هَذَا امومع‎ SC لم‎ ə 2 ti ناذا‎ 
26 5 24 شوك اللو فك‎ ə 5 š ; 
: ۱ اس وه ۰ زد‎ 
F əyi رمق ان نر‎ TEZ (ss b. 
| مومع‎ 
.. az [ gl) dx şən سلَمة 3 عد ادن‎ ú 422 َال ان هاب‎ 


səl Ül uz‏ شمعت 
ə .... əə‏ م یر اش یقت مدي “üə‏ 
Göl‏ [ يجيبني ] “cü‏ 


nı ə ,‏ 
z x 4‏ السَّمَاءٍ ,“ رض ASI‏ منه z‏ و خی “ə‏ إلى الا əə gə‏ $ 2 
ə‏ 1 روه SS;‏ 5 
ئي قن هته أله üs‏ ې يي دود نذر و ” 
فَطَهْ > فاهخر> . 


ع üz‏ الوح بعد رو : 
J .) bö‏ 2422 : ریما 


آجره: 


PUN SEŞYİ الرّجز:‎ : ui dı 


4 ٢ 
| إن تک‎ = o? gəli رواد لُحَارِي في‎ 


مه الاهري. ور 
Ob ST .‏ فعمر 2 522 وراد في 


353 في Əz A J‏ عَنْ غَائِشَة: 
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U‏ لم Ap aşa‏ الوخی. نم Sa‏ خدیث أبي kiz‏ عَنْ Az‏ 22 الله 
;36 في آخره: ثم خی ə‏ وَتََابَعَ. 

. £ غن‎ sl عَنْ‎ od —52 2 SED A عَنْ‎ Qazı aş 
İbn Şihöb bildiriyor: Dimosk'ta ikamet eden Muhammed b. en-Nu”mün b. 


Beşir el-Ensöri der ki: Melek, Resölullah"c م«مه هوه طلسم‎ gelip: “Okul” dedi. 
Resülullah :رام او ساسم‎ “Ben okuma bilmem” karşılığını verdi. 


Hz. Peygomber (sllllahu lgi رها‎ sonrosini şöyle onlattı: “Bunun üzerine bir 
önceki gibi beni sıktı. Sonra bıraktı ve: <Oku!, dedi. Ben yine: 7 
okuma bilmemə karşılığını verdim. Bunun üzerine tekrar bir önceki gibi 
beni sıktı. Sonra bıraktı ve: eYaratan Rabbinin adıyla okul O, insanı bir 
kan pıhtısından yarattı. Okul Rabbin en büyük kerem sahibidir. O ki 
kalemle öğretendirə dedi.” Muhammed b. en-Nu”mün: “Bunun üzerine Hz. 
Peygamber (alalıhı aleyhi wsllem) geri döndü” dedi. 


İbn Sihab'in, Urve b. ez-Zübeyr kanalıyla bildirdiğine göre Hz. عونم‎ şöyle 
demiştir: “Bunun üzerine Resülullah هسام‎ wh مه‎ Ürperli içinde geri döndü. 
Hatice binti Huveylid”in yonınq girerek: “Beni örtünl Beni örtünl” buyurdu. 
Onu örftükten bir süre sonra ürperlisi gitfi. Hz. Peygamber (alblihàu ali verilen), 
Hotice”ye olanları anlaffı ve: “Bana bir şey olacak diye korktum” buyurdu. 
Hofice ise: “Hayırl Vallahi Yüce Allah seni hiçbir zaman utandıracak değildir. 
71۳۵ sen doğru konuşur ve akrabalarını gözefirsin” karşılığını verdi ve: “Haydi 
kalk gidelim” dedi. 


Sonrasında Hatice, Hz. Peygamber”i ,ره تاولا مالم‎ 0005١ oğlu olon 
۷۵۲۵۷۲۵ b. Nevfel”e götürdü. Varoko, Cahiliye döneminde Hiıristiyon olmuştu. 
İbranice yozmoyı bilir, İncil”i İbronice okurdu. Yaşlı ve gözleri kör olmuş 
birisiydi. Hatice ona: “Ey amcooğlul Kardeşinin oğlunu bir dinlel” dedi. 
Varaka, Resülullah”o سسسم‎ deh: مهام‎ “Ne görüyorsun?” diye sorunco, Hz. 
Peygomber وملام ناملا مسل‎ gördüklerini ممه‎ onlotti. Bunun üzerine ۷۵۲۵۵, 
:ممه‎ “Bu gördüğün Yüce Allah”ın, M0so'ya gönderdiği Nümüös”tur. Keşke 
genç olsaydım. Kovmin seni (Mekke”den) çıkaracağı zaman keşke hoyafto 
olabilseydim” dedi. Resölullah (allhs سا مل‎ “Beni çıkaracaklar mı ki?” 
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diye soruncao, Varakao: “Evetl Senin getireceğin şeyle gelen hiçbir kişi yoktur ki 
düşmanlığa uğramamış olmaosınl Şoyet o güne ben de yetişebilırsem seni 
korur ve yardımcı olurum” dedi. 


İbn Sihób der kı: Eb0 Seleme b. Abdirrahmon”ın bildirdiğine göre Cöbir b 
Abdillah, Resölullah”ın (miw مهام مل‎ şöyle buyurduğunu işifmiştir: “Bir ara 
yürürken semadan bir ses işittim. Başımı kaldınp baktığımda Hira 
mağarasında bana gelen meleği gördüm. Bu melek gök ile yer arasını 
dolduran bir kürsüye kurulmuştu. Ondan çok korktum ve eve dönüp: “Beni 
örtünl Beni örtünl” dedim. Sonrasında Yüce Allah bana: ې( ښا»‎ 0 
sarınanl Kalk ve uyar. Rabbini yücelt. Giysilerini temiz tut. Kötü şeyleri 
terketə” ayetlerini indirdi.” 


Ebó Seleme: “Ayefteki: oRiczə ifadesi ile putlar kostedilmektedir” demiştir. 


80۱6۳, Sahih"de Yahya b. Bukeyr kanalıyla rivoyet etmiştir. Ancak 
rivoyefinde Muhammed b. en-Nu”mön”ın kovlini zikretmemiştir. ۵ 
konoliyla Hz. Aişe”den olan rivayetinin ilk kısmında ise: “Mo”mer/in, 
Zühri”den bildirdiğine göre” eklemesi yer almışlır. Son kısmında ise: ٨ 
çok geçmeden Varaka vefat etti, vahiy de kesintiye uğradı” ziyadesinde 
bulunmuştur. Sonra Ebü Seleme kanalıyla Cöbir b. Abdillah”ton olan hodisi 
rivoyet ederek sonunda: “Bu öyeflerin nozil olmasından sonra do vahiyde bir 
kesinti olmadı” demişfir. 


Müslim, Abdulmelik b. Şuayb b. el-Leys kanalıyla babasından, o da 
dedesinden rivayet etmiştir.” 


کا عفن له رای چیا ودر ده په يه ¿Sa‏ ...4 ه Pa R‏ ا هه ۰ x.‏ + 

,621 او الحُسَيْنِ بْنْ الفضل القطان بَعدَاذ قال: az qı 222 S gl uzi‏ الله ب أَحْمَدَ بي 
غتاب (ğul‏ فال: daz‏ مُحَمدٍ əl‏ ين az‏ الله نن الْمُغِيرَةٍ şal‏ قَالَ: əza dax‏ ان أبى 
“ni ədl‏ ,5“ .. وو ور “də‏ دلاو > هو - 9 3 . ° "L ¿ 2 212 ۹۳ x, =P‏ 
اوؤيْسِ. قال: خدثني Şa‏ لن al)‏ بْنٍ عقبّة. عَنْ 62 مُوسی بُن عَقبَة. قال: ثم إن الله Gö‏ 


بَعَتَ 222 فل عَلَى راس خَمْس عَشْرَةَ ZZ‏ من بیان الكغيّة» . 


' Müddessir Sur. 1-5 
2 Muslim, Sahih (1/144). 
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۸۸۵5۵ b. Ukbe der ki: “Yüce Allah, Muhammed”i (allllalı ileyhi ,سال‎ Kóbe nin 


۱03۵5۱0۵۵6 sonra geçen مه‎ beşinci yılın boşında peygomber ۵۷ 
gönderdiı.”" 


قال ان شِهاب: ə s iz ¿ñ‏ عَنْ us‏ ززج çö‏ صلی الله di, siz‏ 
وسلم أنها قالث: ğəz sm‏ الله BA‏ وَهُوَ ابِنْ ثلاث (əzə‏ . قال اب شهّاب: 
qeri‏ يتن ذلك نفد بن ES‏ «وَكَانَ ú 38 Gİ kə‏ ری Sİ‏ اللة- عز وجل- 
ره ریا في الم ;52 لك عَلَيْهِم فذکرها رسول الله 148 sizy‏ خديجة o‏ خوئلد 
بن أسَدٍ فَعَصَّمَهَا الله 35 ,1 الکذیب Z‏ صدرها بالتصییق, مات şə‏ فان الله 
a Ya g s‏ م4 خرج من úa‏ كم رجع الا برها أنه ر رأی A Els‏ 
:2 هر وغل uç çe di‏ کان. Gi lü‏ والله َو فا Costa‏ 
də 275——‏ اې 
عَلَى بساط Z‏ الدَرْنُوكِ فيه یقت es M$‏ و را الله 35 حتّی اطمَانَ ی 
فيك 0 ]8[ جبريل "Bi.‏ تال كيف L‏ 36 وار له 
siz‏ الانسان ez çid eb (səli göy 265 2 Hə s‏ اسان Ú‏ لم çiki‏ 
25 تاس iii çöl‏ امد )29 شور ار £iz‏ وَاللهُ اللۀ أَعْلَمْ . 
İbn Şihüb der ki: Urve b. ez-Zübeyr”in bono bildirdiğine göre Allah‏ 


Resülü"nün مهلم‎ deh »مل‎ eşi Hz. Aişe: “Resülullah anı aleyhi ۲۳ (ه‎ 01۱۳۱۱5 Üç 
yaşındo iken vefat etti” demişiir.? 


İbn Şihüb der ki: ۵۵ b. el-Müseyyeb bono aynısını bildirdi.” 


Nə 


Bize bildirilene göre Resülullah”ın شتسه‎ alti هم‎ peygamberlik hakkında ilk 
olarak gördüğü şey, Yüce Allah”ın kendisine uykusunda göstermiş olduğu 
rüyc idi. Bu, kendisine ağır gelmişti. Hz. Peygamber şallılıı ما امل‎ bu rüyosını 
eşi Hotice binti Huveylid b. Esed”e zikrefti. Yüce Allah to Hz. Hatice”yi onu 
yolanlamaktan masum kildi ve ona kendisini fasdik etmesini ilham efti. Bu 
sebeple Hz. Hotice, Resülullah"c :رسام هوت سانا‎ “Müideler olsun. Yüce Allah 


İbn Hişam, es-Sirc (1/209). 
? Buhari, 2۵۵, (19) ve meğdzi (85). 
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senin hokkinda hoyirdon bosko bir şey tokdir etmez” dedi. Sonro Resülüulloh 
(salla na رمد‎ yünındon oyrildi ve bir muddet sonro geri donup م0‎ 
açıldığını, onun yıkanıp temizlendiğini ve onun önceden olduğu gibi tekrar 
yerine konulduğunu gördüğünu söyledi Hz ۳۱۵۱۱۵۰ “Müldeler olsun. Vollahı 
bu ۱۵۱۷۱۲۸۱ bir şeydir” dedi. 


Sonro Resülullah us ant ,وه‎ Mekke”nin en yüksek yerinde iken Cibril 
kendisine göründü ve Resülullah”ı رونا مل مضادلم‎ en güzel bir ۱6۵۵۱۱۹6 ۵۰ 
Allah Resülü (wu allı ولېه‎ “Beni üzerinde yakutların ve incilerin 
bulunduğu bir yayı üzerine oturttu” buyururdu. Sonra Cibril kendisini 
Allah”ın elçisi olmoklo müideledi. Allah Resülü (wali yh وام‎ durumundan 
muftmdin olunca, Cibril: “Okul dedi. Resülullah ساف‎ alnı: məllim: “Nasil 
okuyayım?” buyurunco, Cibril: “Yaratan Rabbinin adıyla oku! O, insanı bir 
kan pihtisindan yarattı. Oku! Rabbin en büyük kerem sahibidir. O ki 
kalemle öğretendir. O, insana bilmediğini öğretendir”" dedi. İnsanlar ilk 


olarak indirilen sürenin Müddessir Suresi olduğunu söylüyordu. Doğrusunu 
do Allah bilir.” 


قال 22 qə‏ وکانت اه ول مر ال بالله dözə‏ شيل الله صلى الله عليه 
وله وسلم قبل أن تقرض الصَّلَاف قَالَ: وَقَبِلَ 0,22 ]88[ ju,‏ زبه 38 & gəli,‏ 
جَاءۀ به zo‏ نت بن Xp‏ الله َك db‏ قلَ لي üz‏ بن x‏ الله 3Š‏ ;23 
aş uz‏ جَعَلً لا : ə...‏ 
G‏ قد رای zl‏ عَظيمَاء Ağasi 2 səl zi MİF ul‏ آني 
si‏ في الما 56 چبريل ات9 اسْتَعْلنَ لي. gə Gi Az.‏ وأخبرها gəl,‏ جَاءَهُ من 
üş 35 a‏ يغ منه ققالت أبشر فو الله لا S‏ اله بل ال ی 
صْ tuz:‏ الله 35 96 zəy (A‏ فا 2222 الله ıdi "üz‏ مَكَانَهَا ختی 
هب ياي دږ خشې مر قیاق 4 
söz‏ اک AİL‏ الا ما t‏ تبي هَلْ عندك عم من Qay‏ فقال عداس : قدوس 





" Alak Sur. 1-5 
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Tə بعليك‎ as Rİ 3 الني الما‎ gəl فان جبریل هم هده‎ Ú əşi 
Saz ə PAL مُوسى زعیتی عَلَيْهِمَا‎ “xə لین وَهُوَ‎ gp ال 2 این الله ټین‎ 
قد کړۀ عبادة الأوثاك» وهو وید و‎ 3 3 5; SS; وض‎ ər مر عنده فَجَاءَتٌ ورف‎ 2 ə5- 

önə‏ نله رگا 3 M‏ رم كل ی و عون الله 38 بن الم 882 غلى 
eçə‏ وین "İlə vi‏ في Qu‏ فَعَمَدَ ə ö A‏ تیان یلم خنی 
ú;‏ لف فرصت 7 ən‏ ِينَهُمُ “ə Si‏ وسألا yasi S; É ızı” bu:‏ 
di,‏ رید gb Ó 3 Š ¿S‏ بن zəli Ah iddi‏ دیا ین D Az‏ في 
لازض! 36 له 8:35 gə‏ ذَلِكَ؟ 36 ə Ub‏ یم əzə QAR ali Gə‏ 
قَالَ: ú;‏ كَانَ من دينه؟ 06: əs‏ ییا GB duz‏ وت له PES ( <i) sə‏ 
قال ;35 giz ú)‏ دين ابراهیم انا ساجد Sl s?‏ تي ی هی وتا تسو الك 


فى الْجَامِليَة . وال رَيْدٌ dl‏ 2:33 الهدی: 


اسا وَجْهِي لِمَنْ Səki‏ وی یج YY)‏ 
ənd‏ زید GS Ru ir, gö‏ يَرْعْمُونَ = ə üə JÚ‏ توقل وَهُوَ S‏ زيد 
بن عمرو بن نفيل: 
ردق Gö:‏ ابْنَ عَمْرِو وا 4 yü zə "Dədə‏ حا 
پدينك 5 یس رګ کمثله ود کل جتان الجبال كماهيا 
ول إذَا جاوزت uzi‏ مَحُوفة باشم له gözi,‏ وَسَارِيا 


£ ۰ ARB. (o n .. وي‎ 8 Z. $: عه و نو‎ 

as‏ في کل مسر udu‏ لا تظهر elə‏ الاعادیا 

S; 3 sizə üb‏ حِينَ جَا SU, S‏ 22 )90 9 دنت له جيل 
ان uj‏ جا ب إلى شو لل 2 نله قال لها 55 يا له اج ما دري 
dz sz 3‏ الي ə azı‏ کناب الذي یجدونه ¿S‏ عِنْدَهُمْ فى iyə‏ 
əli‏ واقبم بالله 06 کان ایاه ثم bl‏ دعاعه Ú‏ خی z‏ لا Al‏ في gü‏ :492 
SA‏ زحسْن مَُارته zəli‏ والضر. فِمَاتَ وَرَقَهُ . 
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وَقَدَ ta S‏ 54 عن أبي الاسود 12 عُرْوَة N o ok‏ هده الْقِصّةَ بنځو من هدا وراد 
m nə (üə‏ 
إليه وَجْهَهُ daş‏ إلى Göy‏ وَمَسَحَ رَأْسَهُ وَرِجْليِهِ إلى 29 a É‏ فرجه وتجد 
سخدتین مُوَاجَهَة .5 رای ۳4 یفعل» S, Göl,‏ و “əzəli‏ 
(Hadi x‏ قَالَ: düz‏ عَبْدُ الله بِنْ جَعْفَ قال: 

Ú :Y6 الله‎ az 5”... سفیان قال:‎ a Dp daz 

—75—. ui quz رش‎ "AN 
عَنْ أبِي الاشوده عَنْ‎ dasi اي‎ Z 2 sl نِ عَمْرو 2 3 عَنْ‎ X 652 أبي‎ 
اا 8 َم بش من شغر 155 لين ال‎ ag 

Sizi‏ ما 06 (azə RAR‏ حَديجة 236 3 [sa]‏ من 55 salar‏ يَحْتَملْ 
آن ŞS s:‏ 5—.55. 
5 >¿ غرج به إِلَى Axan‏ وَاللهُ "gizl‏ 


İbn Siháb der ki: Hz. Hotice, Allah'a iman eden ve namaz farz kilinmadan 
önce, peygamberlikten önce Resülullah”ı سه مل مسل‎ fasdik eden ilk kişidir. 
Peygamberlikten sonro do Cibrfl”in, Allah katından gefirdiğine iman eden ilk 
kişidir. Hz. Peygamber ملس‎ aylı ,ردام‎ Allah kotindon geleni kabul edip evine 
dönerken yanından geçliği her ağaç ve her koyo kendisine selam veriyordu. 
Bu şekilde Resülullah qalalı رامد اوه‎ evine mutlu bir şekilde geri döndü. 
Çünkü çok büyük bir şey görmüştü. Hz: Hafice”nin yanıno girdiği 2 
“Hani rüyamda gördüğüm şeyi sana anlatmıştım ya, işte o Cibril”dir. O 
bana göründü. Rabbim onu bana gönderdi” buyurdu. Sonra Yüce Allah”tan 
kendisine geleni ve Cibril”den işittiği şeyi bildirdi. Hz. Hatice: “Müideler 
olsun! Yüce Allah senin hakkında ۳۵۷۱۲۵۵0 اوه صا‎ bir şey takdir etmez. Yüce 
Allah katından sana geleni kabul et. Çünkü o hoktır. Müfdeler olsun! Sen 
Alloh'in peygamberisin” dedi. 


Sonra evinden çıktı ve Ufbe b. Rabia b. Abdişems”in Ninovo ahalisınden 
olan Addös adlı Hiristiyaon kölesinin yanına geldi. Ono: “Ey Addüsl 0 
Allah adına soruyorum, Cibril hakkında bir bilgin var mı?” dedi. Addös: 
“Kuddüs, Kuddüsl Cibril”e ne oldu ki ahalisi putlara tapan نها‎ ۵ 
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aniliyor@” korsilióini verdi. Hz. :ناما‎ “Onun hakkında bildiklerini bono 
onlot” deyince: “Cibril, Allah ile peygamberler arasinda, ۸۵۱۱۵۳۱۱۴۱ ۰ 
Cibril, Müso”nın ve İso”nın dostudur” korşılığını verdi 


Bunun üzerine Hz. Hatice, Addös”ın yanından geri dönüp ۷۵۲۵۲۵ b. 
Nevfel”in yanına geldi. ۱۷۵۲۵۲۵ ve Zeyd b. Amr b. Nulfeyl putlara tapmayı 
sevmiyordu. Zeyd, Yüce Allah”ın kanı, putloro kesileni yemeyi ve Cahiliye 
dönemindeki zulümlerden haram kıldığı her şeyi horam kılmışlı. Bu sebeple 
kendisi ve Voroko b. Nevfel ilim öğrenmek üzere yola çıktılar. Şam”o geldiler 
ve orada Yahudiler onlara kendi dinlerine girmeyi teklif ettiler. Onlar bunu 
istemedi ve Hıristiyan rahiplere giftiler. Varaka orada Hıristiyan oldu. Ancak 
Zeyd Hıristiyan olmak istemedi. Rahiplerden bir kişi kendisine: “Sen bu 
zomonlarda yeryüzünde olmayan bir dini oramaktasın” deyince, Zeyd: “O din 
hangi dindir?” karşılığını verdi. Rahip: “Doğru olan din. Rahmün”ın dostu 
İbröhim”in dini” deyince, Zeyd: “Onun dini ne idi?” dedi. Rahip: “O, honif 
bir Müslümandi” diyerek kendisine İbröhim”in dinini vasfedince, Zeyd: “Ben, 
İbrühim”in dini üzereyim. Ben İbröhim”in inşa eftiği Köbe”ye doğru secde 
edeceğim” dedi ve Cahiliye döneminde Köbe”ye doğru secde etti. Zeyd 
doğru yol kendisine görününce: 


“Üzerinde su ve ağır azap taşıyan yağmuru yaradana ben de teslim ol- 
dum” dedi. 


Sonra Zeyd vefat efti ve söylendiği gibi kendisinden sonra Varaka iki yıl 
yaşadı. ۷۵۲۵۵ b. Nevfel, Zeyd b. Amr b. Nufeyl için ağlarken şöyle 6 7: 


“Ey İbn Amr! Ne iyi ettin ve doğruyu buldun 

Kendini kızgın ateşli fırından korumuş oldun. 

Çünkü sen benzeri olmayan Rabb e inandın 

Dağların cinlerini de olduğu gibi bıraktın. 

Korkulu bir yere konakladığın zaman 

Sabah akşam Bismillah dersin 

Her mabedde namaz kıldığın zaman 

Bana merhamet eyle, düşmanlarımı muzaffer eyleme, dersin.” 


Sonro Hz. Hatice, Varako”yo ماعو‎ Mühammed”in durumunu anlofinco, 
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Cibril”i ve Yüce Allah ۷۵۱۱8۸۵۵ Resölüllah”o مل مسسه)‎ rilə) 96۱۱۳0۱۱۱ ۵, 
Varaka: “Ey kardeşim اهما‎ Bildiğim kadarıyla eşin Ehl-i Kitab”ın ۲6۷۲۵۲۱۵ ve 
İncil”de yazılı buldukları ve bekledikleri peygamberdir. Allah”o yemin olsun ki 
eğer kendisi ise ve ben 6۵۷۵۱۷۵ iken dovefte bulunurso, ölene kadar Allah”ın 
peygamberine itaot eder, onu korur ve ممه‎ yordimci olurum” dedi. Ancok 
(kısa bir müddet) sonra ۷۵۲۵۷۵ ۷۵/۵۱ ۲ 


İbn Lehio, Ebu”1-Esved konalıyla Urve b. ez-Zübeyr”den bu rivoyeti bu 
yönde zikrederek şu ziyadede bulunmuştur: “Cibril bir pınar açti ve 7 
abdest aldı. Muhammed (allilla اول‎ məllim) kendisine bakmaktaydı. Cibril yüzünü 
ve kollarını dirseklere kadar yıkadı. Sonra başını meshefti ve ۷۱ 
topuklaro kadar yıkadı. Sonra da edeb yerine su 56۲۵۱. Sonra 0٥ 06 
doğru iki secde yoptı. Bunun üzerine Muhammed salhtbhs aleyhi ۲۱٣, Cibril”den 
gördüğü gibi yopfı.” 


Ebu”l-Esved, Urve konoliylo olan rivayetinde aynısını rivayet etmiş, ancak 
Varako”nın şiirinden sadece iki mısra zikretmiştir. Zühr/”nin zikrefliği gibi Hz. 
Hatice”nin Müslümon olmasını ve Allah Resülü"nün بسنا مه سس‎ göğsünün 
yorılmosini zikretmemiştir. Muhtemelen bunu kendisine çocuk iken ۷۹ 
olmasından dolayı anlatmışlır. Muhtemelen de göğsü bir 06٥٥ ۳٠ 
Sonra do Mirác'a çıklığı zaman üçüncü defo yarılmıştır. Doğrusunu do Allah 
bilir. 
“”u...........".. 


قال: düz‏ ُونس S x‏ من ان اشخاق قال : əz‏ غد الكلك 25 £ عَبْدِ الله Su vel gi‏ 
ی الْعَلَاءٍ بْن Aaz güz‏ وکان Ób ə JM. gal lə kel‏ سول الله B‏ جین 
AU si‏ 3 كَرَامَتَهُ ]832[ لا Zə‏ =+ ولا 3 48 21 د ë‏ منك Cə‏ 
سول الله 68 442 وَعَنْ a‏ وَعَنْ duz‏ ولا Y oz‏ لکت İz üş‏ ین Di‏ 
هی Aİ‏ بتَحِيَّةِ الو : السلام عَلَيِكَ یا رَسُولَ الله kə TAYI‏ 
جاه في کل عم شنز ناه ېو بد ا لعو 
مم د رلم کی بسن 


۱ ۳ I 
Ibn Kesir, el-Bidiye ve"n-nihiye (3/13, 14) ve Suyüti, Hasdisü 1-kübra (1/93). 
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mı 


ASİ 
Aza gə الله لق به ما راد من کرانیه‎ si şal ب کته ئی ٍذا كان اهر‎ 
vini C زشول الله 9 كما كان‎ gəl uz وت اهر‎ , ə رن‎ ez التي‎ 
به جَاءَۀ‎ söz برسالیه وَرَجِمْ‎ qə ül اليل اي | أكْرّمْهُ‎ sk x: “ə 
.. 2 فقال:‎ (Gü Ú “gələ : É رول الله‎ JÚ; (ölə نیز با الله‎ 
sub dibi uş دي فقال: أقر: فَفُلْتُ:‎ üb kn š. 0.» 
الذي‎ ə öl s وله لا‎ Ú; ۳ Ú; قال: ۳ فَفُأت:‎ ٤ 
sy الإنسانَ من عَلَى. اف ورب‎ giz giz gəli ¿U ab, باشم‎ Hi. 4 صَنَم‎ 
0... لَمْ يَعلَمْ»‎ s الإنسانَ‎ k. qü, يلم‎ 
2 də gü əsl il aba حور ني قليي كا 3 سوا‎ 2 G 
ویو‎ adi masa الأبعد‎ ö) ¿35 فق‎ a ون نی ل اب‎ 
هل ی ای ین ال اطع‎ dg و را بن‎ 
سین‎ lə duz bg ia رت‎ A ناکما‎ 
رَأْسِي إِلَى السَّمَاءِ‎ 354 dz Ú ول : با کگد ات :1,2 الله‎ Al نی ین‎ 
421 122 ول با‎ mErr Gəz B 52 ین[ اا دې‎ ödə 
وَمَعلِي عَن ذَلِكَ وَعَمًا ی 35 ما آفیر‎ di فرفشت انظر‎ J> ül: الله‎ dəsi أن نت‎ 
ki الا $ فيهَاء‎ və ə ú; bu لا‎ şa أذ‎ J 
ə في‎ Qiz) خَدِيجۀ‎ daş E 10 لا‎ az ما‎ ú رك‎ 
" > 525 kə Qaran pk us tua 


a‏ فد دنه ادك إلى فيه دي d Sa Q‏ اس أ 
Ad 2.12;‏ ان AZ‏ 


كنت؟ فو الله مد Lu... ç‏ ناه 
əx sədi‏ لذ L‏ اه a‏ 38 ,+ ذَلِكَ dl ú‏ لام ما کَانَ الله یف لك 


Ú; خلت .. رَحَمِكُ.‎ ə أمائیلت‎ she; حَدِيئك؛‎ du, من‎ sizi ük ذلك‎ 


36 نا ان عم Gİ‏ را وی Gs‏ از سمغته. 28 الخبر. 38 نیز تا ن عم 


9 ردب اي ان تون تي ده الا‎ yə sö, 
وَسَمِمَ من‎ zali cl وهو ان مها وکا قد قرا‎ əəə 
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7 أى 


4 UA 


ع قل ورقه: ə‏ وَالّذِي نفس 3/5 بيّده sə əs gə‏ تا 
s‏ هده Tə‏ وانه gahi "53 əs əsüli Ú‏ کان اي مُوسَى (SSSİ)‏ . فقولي 3 
لت . 2 gə À‏ الله @ 922 u‏ قال لها 5 سه 35 z 2 S‏ 
e "5... 5.‏ ۳ 
xab q, Gələ 43SİL‏ ورن zL k; sə‏ قال ها əyə Lə ə‏ باذٍي < 
وسوعت» 8 do‏ )32 الله ف خبرف OÚ‏ ورقة: : والذٍي بي bəd öl əş‏ 
موس :2331 ə 352 w əs <j‏ :1 فلع )53 وون 123555 
زلتقاتلن. .... وی آنا آذرکث ذَلِكَ dözzə‏ نا یتمه الله ثم 3 ¿U dı‏ 
J‏ يَافُوحَةُ 2 م انصَّرَفَ رول الله És‏ إلى əsl? 35; J‏ الله کت من :49 2573 تبائّاه 
)22:22 بَعْضَ تا SI‏ فيه من J‏ . 


İlim ehlinden bir şeyler öğrenen Abdulmelik b. Abdillah b. Eb Süfyön b. 
el-Alü b. Córiye es-Sekafi der ki: Yüce Allah, Resülullah”a qalıılıı alnı sem) 
ikromdo bulunmak isteyince yanından geçliği her taş ve her ağaç kendisine 
selam vermeye başladı. Hz. Peygomber سام ول له‎ sesi isitince orkosino, 
sağıno, solun bakıyor ve sadece ağaçlar ile etrafındaki toşları görüyordu. 
Bunlar kendisine: “Allah”ın selamı üzerine olsun ey Allah”ın Resülül” diyerek 
onu peygomberlik selamıylo ۰. 


Hz. Peygamber talılldı رمعلا نام‎ ibadet için her yıl bir ay Hiro”yo çıkardı. Bu, 
Kureyşlilerin Cahiliye döneminde yaoptıkları bir nevi itikaf idi. Resülullah salın 
iləyhi رهام‎  miskinlerden yanına gelenlere yemek yedirirdi. Bir ayı ۵ 
geçirdikten sonro ilk işi Köbe”ye gelip orayı fovaf etmek olur, sonra ول‎ evine 
dönerdi. Nihayet Alloh”ın kendisine ikram arzuladığı oy girince ki bu 
Ramazan ayı idi, Resülullah مل سم‎ secim) gilesiyle birlikte Hiro”yo çıktı. 
Allah”ın kendine peygamberliği ikram ettiği ve kullarına merhamef eftiği 


gece, Cibril ممه‎ Allah"ın emrini gefirmişli. 





١ Tirmizi, menükıb (5/593) ve Ahmed, Musned (5/89) 
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Allah Resülü ۱ه مه مساك‎ onlotmoyo şöyle devam etti: “Cibril ben 
uyurken geldi ve: <Oku> dedi. “Neyi okuyayım?” dediğimde, beni alıp 
takatim kesilinceye kadar sıktı. Hatta bunun artık ölüm olduğunu sandım. 
Sonra bıraktı ve: <Oku!> dedi. Ben yine: “Neyi okuyayım?” karşılığını 
verdim. Bunun üzerine beni bir önceki gibi bir daha sıktı ve: <Okus dedi. 
Ben yine: “Neyi okuyayım?” karşılığını verdim. Böyle söylemem onun 
bana yaptığını tekrar yapmasından sakınmak içindi. Sonra bana: 
eYaratan Rabbinin adıyla oku! O, insanı bir kan pıhtısından yarattı. Okul 
Rabbin en büyük kerem sahibidir. O ki kalemle öğretendir. O, insana 
bilmediğini öğretendirə dedi. 


Artık o beni bırakmış ve gitmişti. Ben de korku ile uyandım. Sanki 
kalbimde bir kitap yazılmış gibi bir hal olmuştu. Allah”ın yaratıkları 
arasında bana şairlerle mecnünlardan daha sevimsiz hiç bir şey yoktu. 
Öyle ki onlara bakmaya bile tahammül edemezdim. Bu sebeple (kendimi 
kastederek): eBana en uzak şey, şair ya da mecnün olmaktır: dedim. 
Sonra (yine kendi kendime): -Kureyş bu hadiseyi benim hakkımda asla 
anlatmaya muvaffak olamayacaktır. Yüksek bir dağa çıkıp oradan 
kendimi aşağı atarım ve böylece bu sıkıntıdan kurtulurum? dedim. 


Bunun üzerine yola çıktım, ben bunu yapmaya niyet etmiştim ki, 
birden gökten: <Ey Muhammed! Sen Allah”ın Resülü”sün, ben de 
Cibril”imə diyen bir ses duydum. Başımı semaya kaldırdığımda Cibril”in 
bir insan süretinde ayaklarını semünın ufuklarında açmış vaziyette 
olduğunu gördüm. O: <Ey Muhammed! Sen Allah Resülü”sün, ben de 
Cibril”imə” diyordu. Durup ona bakmaya başladım. Ne ileri, ne de geri 
gidebiliyordum. Semanın neresine baksam onu orada görüyordum. Ben 
hali orada o halde duruyorken Hatice de adamlarını beni aramaya 
göndermişti. Adamlar Mekke"nin en yüksek dağının tepesine kadar çıkmış 
(ve beni bulamayıp) geri dönmüşlerdi. Ben ise hülü aynı yerimde 
duruyordum. Sonra Cibril beni bırakıp gidince, ben de ailemin yanına 
gitmek üzere oradan ayrıldım. Hatice”nin yanına gelip uyluğuna doğru 
yaslanarak oturdum. Bana: eEy Ebu”l-Kasıml Neredeydin? Vallahi 
elçilerimi seni aramaya gönderdim, ta Mekke dağının tepesine kadar çıkıp 


١ Alak Sur. 1-4 
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geri geldiler” dedi. Ona: <Bana en uzak şey, şair ya da mecnün olmaktır” 
dediğimde: “Ey Ebu”l-Kdasıml Böyle bir şeyden seni ۸۱۱۵۱۱۰4۸ ۰ 
Doğru sözlü ve emin biri olmandan, güzel ahlükından ve akrabalarını 
gözetmenden dolayı Yüce Allah sana böyle bir şey yapmaz. Ey amcaoğlul 
Görmüş veya işitmiş olabileceğin şey nedir?” karşılığını verdi. Kendisine 
durumu anlattığımda: eMüfdeler olsun ey amcaoğlul Adına yemin edilene 
yemin olsun ki bu ümmetin peygamberi olacağını ümid ediyorum? dedi. 
Sonra kalkıp giysilerini giyindi ve Varaka b. Nevfel”e gitti. Varaka onun 
amcası oğluydu. Varaka daha önce Tevrat"ı ve İncil”i okuyup Hiıristiyan 
biri olmuştu.” 


Ravi der ki: Hz. Hatice, Resölullah”ın salın aleyhi isla) görmesi ve işifmesi 
konusunu Varako”ya bildirdiğinde, Varaka: “Kuddüs, Kuddösl Varako”nın 
conı elinde olano yemin olsun ki ey Haticel Eğer doğru söylüyorson kendisi 
bu ümmefin peygamberidir. Ona gelmiş olan mutlaka Hz. Müso”ya da gelen 
Nümus-u Ekber"dir ve o muflako bu ümmefin peygamberidir. Ono sebot 
etmesini söyle” karşılığını verdi. Bunun üzerine Hz. Hotice geri dönüp 
Varako”nın kendisi için ne söylediğini haber verdi. Hz. ۳6۷9۵۳۴۵۵۲ همل دنله‎ 
رسام‎ artık rahatlamışlı. Bu bir oy bifince Resölullah (atbhu yb سه‎ 06٥٥ 8 
yaoptığı gibi yapfı. Hz. Peygamber تنم‎ seyi ,رصاعم‎ Kábe'de ۱۵۷۵۲ etmeye 
başladı ve bu sırada yine ۱۵۷۵۲ eden Varaka ile korsilosti. ۷۵۲۵۵ kendisine: 
“Yeğeniml Bana gördüğün ve işitliğin şeyi anlat” deyince, Resülullah çalılılı نوك‎ 
رساك‎ durumu kendisine anlaftı. Bunun üzerine Varako: “Conım elinde olana 
yemin olsun ki Müso”ya gelen Nömus-u Ekber sona da geleceklir. Sen bu 
ümmefin peygamberi olacaksın. Ancak sana eziyet edilecek, yalanlanacak ve 
onlarla savaşacaksın. Eğer ben o günlere yetişecek olursam sana Allah bilir 
nasıl yardım edeceğim” dedi. Sonra da Restlullah”ın مسا‎ alı رسلا‎ ۷ 
eğerek onu boşının ortasından öptü. 56٥٥ Hz. Peygamber çalıb اول‎ resellen) 
evine döndü. Varako”nın kendisine demiş olduğundan dolayı Yüce Allah 
kendisine daha fazla sebot vermiş ve üzerindeki üzüntüler hafifletilmişti.. 


" Tbn Hişam, es-Sire (1/254-257). 
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اخترنا مر saa‏ فال: dak‏ ُو الغئاس: مد 


UZ‏ 30: : ا فال: Gaz‏ يونس 


عن ابن إسحق» :25( اما عم ودر د ور 
پوه əz)‏ الله É‏ نیما يزعمون: 


وَجِبْرِيلً əl‏ وبیکال udu‏ 
H SW;‏ 59 في süz‏ 
وو .... .205 
إذا ما دعوا döy‏ فِيهًا نتابقت 
os‏ مَنْ تهوي CI‏ يامْره 
əz ...‏ 277" 09 21 
وَمَنْ 155 oğ‏ السَّمَوَاتِ كلهًا 
OÓ;‏ 3539 29 نوفل في ذلك: 


ټا لِلرّجَالٍ وَصَرْفِ الدهر M‏ 


lb, Gi‏ ترْجين بنج 
üə‏ کی daz‏ 
Jus‏ جین vəz ÜRƏ Gü‏ 


` Z) su * 


ğəz 220 oğ üsu 

öz AN الله وَحْين يَشْرَحٌ‎ s, 
"Laz gəl Sú) وَيمْقَّى به‎ 
J وأخْرَى يخْوَان الْجَحِيم‎ 
تشقل‎ S üsu مَقَامعُ في‎ 


1⁄5 2 فِي الایام ما S Ú‏ 


Z قَضَاهُ الله من‎ eşi Ú; 
AR با خی ایب‎ ül ú; 
آخر‎ tə اتان‎ güz ال‎ 
>a) مِنْ قدیم الدهر‎ üə فِيمًا‎ 
و وو دق ررك‎ 
edi . ə انك‎ öz 
en نه‎ sul 
26 AL) gul 2, Əz 


في شوه اکبلت əz‏ 
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AZI هما يْسَلَمْ مِنْ خزلي‎ elə as ə 
مرن الور‎ iz آن سوت تبك‎ PA çi ونا‎ b 2 
AF3 oea ان أَعلنْت دَعْوَتَهُمْ‎ az وسزف‎ 
İbn Íshák der ki: Hz. Hotice, Varaka b. Nevlfel b. Esed b. Abdiluzzo b. 
Kusoyy”o, Resülullah”ın (allibu سوه‎ vesllm) durumunu onlotinco  Varoko şöyle 
demişfir: 

“Ey Haticel Eğer söylediğin doğru ise 

Peygamber Ahmed, aramızdan gönderilecektir 

Cibril, Mikəfl ile birlikte onun yanına gelecek 

Allah katından göğüsleri rahatlatan vahiyler inecek 

Kişi onunla tövbe edip te kazanan gibi kazançlı olur 

Kibirli, azgın ve delalette olan kişi de onunla bedbaht olur. 

İki fırka vardır ki biri cennete gider 

Diğeri de cehennem ehlinin yanına gider. 

Vay halimize dedikleri zaman 

Başlarında ateşli kırbaçlar iner 

Allah her şeyden münezzehtir, rüzgörlar emriyle eser 

O dilediği günlerde dilediğini dilediği gibi eder. 

Bütün semaların üzerindedir Rahman” Arşı 

Takdiri asla değişmez kimse gelemez ona karşı.” 

Varaka b. Nevfel bu konuda yine şöyle demişli: 

“Ey adam! Asır gitti kader geldi ona kimse yetişmez 

Allah"ın takdir ettiği bir şey hiç mi hiç değişmez 

Hatice durumu ona bildirmem için beni çağırmakta idi 

Kendisinin gaib olandan da hiç mi hiç haberi yok idi. 

Durumu kendisine bildirmem için bana sormaya geldi 


Gördüğüm kadarıyla hal, insanlara biri gelecek gibi bir haldi. 


Varaka'nin O"nu Tasdik Etmesi 487 


O bana önceden işitmiş olduğum bir şeyi haber verdi 

Yıllar ve asırlar önce takdir edilen gerçeği haber verdi. 

Cibril gelip Ahmed”e haber vermekte 

Sen insanlara gönderildin demekte 

Ümit ettiğin şeyi belki Rabbin gerçekleştirecek 

Sen bekle ve ümit et hayırları 

Onu bize gönder de biz de bir şeyler soralım 

Uyku ve seher vaktinde ne gördüğünü soralım. 

Bize geldiğinde şaşılacak şeyler söyledi 

Dedikleriyle tüylerimi diken gibi eyledi. 

Ben Allahın Emin ini gördüm o bana göründü 

O, en heybetli bir süretle geldi ve bana göründü. 

Etrafımdaki ağaçlar hep bana selam vermeye başladı 

İçimi ne olduğunu bilmediğimden bir korku kapladı. 

Kendi kendime dedim ki bunlar beni tasdik etmekte 
Gönderildiğinde surun yanına ineceksin demekte 

Minnetsiz ve kedersiz davet ettiğinde 

Cihad görevine onları, seni imtihan edeceğim.” 

zy kə‏ الله قال: q zəli 5 daz‏ قال: daz‏ امد قالً: daz‏ پونس gə.‏ اشخاق. قال: 
نی Mar qəb. A; “ə Z. A Ə” dax Sl gn iy çə Pk ıdı duz‏ 
ui.” ELİE‏ 


تخبزني بِصَاحِبكُ ua‏ الذي يك إذا (Ölə iki;‏ :انعم ل إذا جَاءك فاخبزني. 


ما رسول الله فت عندها اذ J, Só pz az‏ الله 8 فَقَالَ: ú‏ خدِيجَة هَذا 
جبريلٌ. فَقَالَتْ: x‏ الان؟ قَالَ: نَعَمْ. قالث: de‏ إلى “ARI A:‏ فتَحَوَّلَ Bə‏ 
Lu‏ هل ay‏ الآن؟ قَالَ: نعم. . َال فَالمن في ججري ول زغول الله 88 فجلمن. 
Aq‏ هل 33 الآن؟ 06: نَعم. 5 رَأْسَهَا 36 2 خمارها وَرَشولً الله 208 J‏ 
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في = ú‏ فَمَالَتْ: هل ;0 الان؟ قَالَ لا. 236 : ما هذا شَيْطانَ إن هذا ]13[ ان 
š ¿a á ə ۵ ۲‏ ف ٢ ٢٢‏ 2 
S‏ فاثیث زاین ¿ITU‏ به شهدث 9 ¿u ¿M‏ به “özi‏ 
20 اب اشخاق: 235 az‏ الله بْنَ الْحَسَن مدا الخدیث فقال: قد سَمِعْتُ 
` 8 م “ə - m ۳ 21 2 °... “ə 3 , .. r‏ 54 9 4 . 
Ab‏ نت الحسَیّنِ dasi‏ بهذا الخدیث عن x ¿ua‏ اني ez‏ تقول: «ادخلت 
Ad 4‏ هی مه و اج és Yar . 5 3.7 N. ۶ ۱. ٩‏ 
J‏ الله هه بَيْنَهَا وین درعها LALƏ‏ عند ذلك جِبْريل ليكلا قلث: وَهَذا شیء 
ənə Ca ۵٥ š; “ə‏ یه 5 . ده دک ىک نه 
کانث A GÖ ikən‏ به الأمْرَ اخیاطا Qal‏ وَتَصدِيقِهَاء Ú‏ الب ŞA‏ فد 
سه s “192”: 7 ۲ £4 . 1 2 "PY tq‏ 
کان [قد] وب بما Jú‏ له ələ duz‏ من الأيّاتِ التى ذکزناها š‏ 
,.ə‏ 2 5 : 1 ` 7 د “r š‏ اد 
من azı‏ الشجّر SW ú$ qiz AŞ‏ مِنْ إِجَابَةِ الشجر لدعائه وذلك بعد ما کذبه )429 
> صم Š Ë.‏ 2 .يه ə£ Le‏ 
وَسَكَاهُمْ إلى zə‏ ال فَارَادَ أن Zb‏ قلبه» . 


dn.‏ و 
بعد اخرّى وما کان 


Zübeyr'in 020115۱ İsmöil b. Eb; Hokim bildiriyor: Hz. Hatice, ٧0٠ 
سنال‎ aleyhi veelem) peygomberliğini tespit etmek için: “Ey amcooğlul Arkodosin 
yonıno geldiği zaman beni hoberdor edebilir misin?” deyince, Alloh 16 
(allalihs aleyhi ۲۳۱۰: “Olur” buyurdu. Bunun üzerine Hz. Hotice: “O zamon sono 
geldiğinde bono hober ver” dedi. (Bir gün) Resülullah ,ما سمل مسسل‎ Hz. 
Hotice'nin yanında iken Cibril geldi. Res0olulloh çalın ayı ما‎ Onu görünce: 
“Ey Hatice! İşte Cibril” buyurdu. Hz. Hatice: “Şimdi onu görüyor musun?” 
deyince, Resülullah (allbhu dey نمسۍ‎ “Evet” buyurdu. Hz. ۳۱۵۱۱۵: “O 0 
kalk, sağ ۱۵۲۵۱8۵ otur” dedi. Bunun üzerine Resülullah çalılım aylı esil), Hz. 
Hatice”nin sağ torafınq oturdu. Hz. Hatice: “Şimdi onu görüyor musun?” 
deyince, Resülullah ساسع‎ ali ومس‎ yine: “Evet” buyurdu. Hz. Hatice: “O 
zomon kalk kucağımao otur” deyince, Resülullah çalılını ,مشه دون‎ Hz. ۲۴ 
kucağına oturdu. Hz. Hatice: “Şimdi onu görüyor musun£” deyince, 
Resülullah مسل‎ aləyhi نوشمۍ‎ “Evet” buyurdu. Hz. Hatice başındaki örtüyü 
kaldırdı. Resülullah ٥9 qalalı allı vem) kucağında oturmakto idi. Hz. Hotice 
yine: “Şimdi onu görüyor musun?” deyince, Resülullah talılıbı و مل‎ bu 
seler: “Hayır” karşılığını verdi. Bunun üzerine Hz. Hotice: “Bu şeytan değill 
Bu kesinlikle melektir ey amcaoğlul 56٥٥٥ et, seni müidelerim” dedi. ۵ 
Hz. Hatice O”na iman etti ve getirdiğinin hak olduğuna şahadef etti. 


İbn İshök”ın bildirdiğine göre Abdullah b. el-Hasan bu hodisi onlotip şöyle 
demiştir: ۴۵۱۲١ binti”l-Hüseyn”in bu hodisi Hz. Hotice”den naklederek 
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010۱8۱١۱١ ve onun: “Hz. Hatice, Resülullah”ı (ks ünü: مسد‎ kendisi ile 
gömleği arasına sokunco Cibril gitti” dediğini isittim. 


Hz Hotice bu tespiti dini ve kendisini tosdik etmesi açısından ihtiyat olarak 
yopmişti, Oyso Allah Resülü هدام ن‎ aleyhi ۰۰, Cibril”in kendisine dediğine ilimat 
etmişli. Doho sonra zikrettiğimiz gibi ağoçların ve faşların kendisine selam 
vermesini ve ağacı çağırdığında ağacın kendisine icabet etmesini kendisine 
olomet olarak göstermişti. Bu do (ağacı çağırmosı ve ağacın kendisine icabet 
etmesi) kovmi kendisini yalanlayınca gerçekleşmişli ki, Resülullah مه مسسلم‎ 
را‎ Onlari Cibrfl”e şikayet etmiş ve Cibril bunu Restlullah”ın (alihhw ,وا امل‎ 
gönlünü hos tutmak için (۱ 


خدگا ağ As A‏ الله S‏ وف شت الْأَصَْهَانعُ Az)‏ الله döl‏ قَالَ: 624 أو نکر مُحمد əmud oz‏ 

قطان 00: úZ!‏ اٍبراهيم :5 الخارث البَعْدَادِئُ 00: ۳۹۹ m‏ بن PL‏ كبر 6 20( حدتنا ə T.‏ سن 

عب ې , 4 اه 

m : الله‎ J, بي هر 322 قال: «قال‎ gr يي عَنْ‎ 0۳ Buz ei : J; طَهُمَان‎ 
. الآن»‎ ə gl ¿1 ی 35 أن‎ ATI o m. yazı لاف‎ 


8 غن يَحْتَى بن أبي‎ das À بي‎ K في الصّحِيح . عَنْ أبي‎ azı aş 


Cöbir b. Semure”nin bildirdiğine göre Resülullah تسم‎ ayı سم‎ 68 
buyurmuştur: “Ben Mekke”de bulunan bir taş biliyorum. Bu taş ben 


peygamber olmadan önce bana selam verirdi. Ben o taşı şimdi de 
tanırım.” 


Müslim, Sahih”de 6۵۵ Bekr b. Eb? Şeybe kanalıylo Yahya b. Ebi Bekr”den 


rivayet etmiştir.? 

düz (09 üz Şq dı “00 Ölü حَعْفْر‎ A 621 او الخسین ئنْ بِشْرَانَ قَالَ:‎ ú 
29 الله ثْ جَعْمر مر‎ dz الله قَالً: اخبرنا‎ o و نکر مُحَمْد بر فورك‎ Ús; (c) الطيالِسئ.‎ 333 
خرب عن‎ 2 3 Lə مُغافي‎ iş سلیمان‎ düz ابو داژن قَالَ:‎ daz یون نن خبیب. فال:‎ Haz قال:‎ 


Nr. N 5 2 ; z s 2.8 . :‏ و .3.a az‏ 1¿ 4 و ۶ 
جابر نن سمره «ان J,‏ الله شه قال: ان < J‏ کان یسلم علي Gü‏ بعثت . 
izi” 1 :‏ مره 2 ez‏ 

إني لاعرفه اذا مررت عليه»» 





' Ebü Nuaym, Delàilü'n-nübiizue (172, 174) Bakın: İbn Kesir, 06 ve”n-nihüye 
(3/15). 


? Müslim, faddıl 2 (1782). 
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Cöbir b. Semure”nin bildirdığine göre Resülullah اه نض مس‎ 6 
buyurmuştur: “Mekke”de bir taş vardı ve ben peygamber olmadan önce bu 
taş bana selam verirdi. Ben o taşı şimdi de görürsem tanırım.” 


Şi az‏ > الله الخافظ. فال: A düz‏ تحئد اخمد نن غږ اللو ار فال daz şa‏ ني 
لوسی don‏ فال: o 5 365 b=‏ ”2 
عند الله عَنْ )1 ضيه É : J‏ مع رول الله 8 بنكة فحَرَجَ في تقض Wl‏ فنا 
هخه تخو ولا عل الا J JW‏ له ú əd eS‏ رَسُولَ الله» . 
ile birlikte Mekke”de idik.‏ مامې مته حماسم Hz. Ali der ki: Resülullah‏ 
vsem), Mekke”nin bazı bölgelerini dolaşmoya başladı.‏ مل Resülullah çalınır‏ 


Rostladığı her tos ve her dağ kendisine: “Allah”ın selomı üzerine olsun ey 
Allah”ın Resölül” diye selam veriyordu.? 


واخبرنا | او A h‏ بِشْرَانَ قَالَ: : خا او 222 جَمْقَو لن des‏ 22 ابن نَصَيِْ قَالَ: daz‏ مخشد ə‏ 
غد الله , تن سُلَيْمَان قال: daz‏ 3222 لن القلای فال: وو وس سر وق 


yə əb) 1: (2,4 op Ül قال: سَمعت ءا‎ (əbə ° ə” “sazı gə a الرحْمن‎ 
32 قال 291 عََيْكَ 3 رَسُولَ الله‎ Y ولا مُجَرٍ‎ Asu 25 الْوَادِيَ فلا‎ -48 x 


أَسمَمه : 


Abböd der ki: Hz. Ali'nin şöyle dediğini :انوا‎ “Allah Resülü qanını سمل‎ veelem 
ile birlikte vadiye girdiğimizi bir görseydin. Rastladığı her taş ve her 6 
kendisine: cAllah”ın selamı üzerine olsun ey Allah”ın Resülülə diye selam 
veriyordu. Ben de bunu işitiyordum.” 


2.6 خن غلم نن محمد بن علي ار اَي يهاء قال: üz‏ لسن تن əsi‏ 
اسحق. قال: 32( وشف لن DS‏ لن: daz‏ و الوم قال: A daz‏ و ماو “əəə Z‏ ؛ غن ابى 
شاد š‏ انس بْنٍ eziz‏ قَالً: «جاء Azə‏ ...25“ 
خَصَبَه ” ۹ بالدمای قال مالك قَالَ: : خضبني 35( بالدماء وَفَعَلُوا و Jë‏ ترید 
si‏ ريلك Sq‏ قال 15 قال اذغ əza Ob‏ فدعاها سول الله 8 Las‏ تخط I‏ 





" Tirmizi (5/592, 593). 
۶ Tirmizi, mendkib (3626) 
3 İbn Kesir, el-Bidaye ve"n-nihaye (3/16) 
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o‏ قافن ین يديه üz Jú‏ فلترجغ م قال: ازجمي إلى مکانك, فَرَجَعْتْ إلى مَکاها. 
JU‏ )32 الله ÀZ‏ الله عليه وآله وسلم: حسبي» . 

Enes b. Mülik der ki: Mekke ahalisi, Allah Resülü”nü (altas ut s=tea) 0 
boyamışken Cibril kendisine geldi ve: “Neyin var?” diye sordu. Resülulloh 
مطعالالمم‎ alnı هلم‎ “Sunlar beni kana boyadı ve şöyle şöyle yaptı” buyurdu 
Cibril: “Sono bir mucize göstermemi ister misin?” deyince, Allah Resülü salın 
ام باص‎ “Evet (isterim)” korşılığını verdi. Cibril: “Şu ağacı yanınq çağır” 
deyınce, Allah Resülü telli مه‎ esil) 000 yonino çağırdı ve ağoç yürüyerek 
Resülullah”ın صا امل مسال‎ Önüne kadar geldi. Cibril: “Ono yerine dönmesinı 
söyle” deyince, Resülullah نسم‎ allı :رساب‎ “Yerine dön” buyurdu. Bunun 


üzerine ağoç yerine döndü ve Resülullah نسم‎ dow سم‎ “Bu benim için 
yeterlidir” buyurdu.) 


səfə 


اب dəl‏ سُورَة Gİ‏ من öball‏ 
Kur”an”dan İlk İndirilen Süre‏ 
اخترنا و الْحَسَنٍ 222 بْنْ الْحُسَيِْ J‏ داژذ الْعلَرِيُء Azı‏ الله قَالَ: دنا او حَامِدٍ بنْ yl‏ 
dbi‏ قَالَ: dı ai ə düz‏ بشر 2 2 sl‏ قَالً: (az‏ فان عَنْ 52 Z‏ سُحَاق. عَن (əli‏ 
ə‏ رو عَنْ * عَائِْشَةَ قالث: «ان 33 kəl əhə : öz J ú‏ باشم Əl gəli ə‏ . 
هَذَا Seu‏ صَحِيحٌ وَقَدَ تضی مَعْنَاهُ في BB SUM‏ عَنْ Ax‏ وَعْمَيْلٍ وَكَذَلِكَ . عَنٍ 
RA‏ وَكَذَلِكَ chy 8 232 üş‏ عن 2“ 


Urve”nin bildirdiğine göre Hz. Aişe: “Kur'án'don ilk indirilen süre, Alak 
Süresi”dir” demiştir.” 


Bu isnöd, sahih bir isnöddir. Doho önce Mo'mer ve Ukoyl konolylo söbit 
bir isnadla zikredilmişti. Aynı şekilde Zührf kanalıyla do rivoyet edilmiştir. 
Yünus b. Yezid de bunu Zührf konoliylo bu şekilde oktarmıştır. 


" Heysemi, Mecma"u”z-zeuğıd (9/10). 


? Suyüti, ed-Dürrü"l-mensüir (6/368). 
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tn‏ ره Vú‏ حدما 


, قال : شرا پس ə‏ وید يي ان 22 - قال: ار ٠ səb‏ فال ú‏ الاور siz‏ 
Əə m” isi 5... əb.‏ 


üzə‏ ايو 
sək gü .‏ 


üə‏ فقال: “zl uğ və‏ )€ 3 فك أو: Tə) ə is‏ قال: GİL‏ جَابر بن علد الله 

ای امن اثرل .3 şəb “30 ək...‏ اف بام əy‏ ال: 36 32 

الله 8 : ALA ٩‏ بحرّاع > شهرا Š‏ ; 2 323 جواري L zyG dr‏ اي فنودیت 
وي 


ی رو .5 ء فاذا 
ui ə 35‏ 1 قم "(ödə Bz) < ər isi.‏ 
هرارق 3 SET & nə s s.‏ معا - در mı‏ 

gi عَلِيّ‎ ak مُسْلم في الصجیح مِنْ حَدِيثِ الْأوْرَاعِيٌء وَأَخْرَجَاهُ من‎ izi 
Yohyo b. Ebi Kesir der ki: Eb0 Seleme b. Abdirrahmaon”a: “Kur'án'don ilk 
önce hangi süre indirildi?” diye sorduğumdo: “Müddessir Süresi” korşılığını 
verdi. “Amo nazil olan ilk sörenin Alak Süresi olduğunu söylüyorlar” 
dediğimde şu korşılığı verdi: “Ben de Cöbir b. Abdillah”a: “Kur”ön”dan ilk 
önce hangi süre indirildi?” diye sorduğumda: “Müddessir Süresi” karşılığını 
verdi. “Amo nozil olan ilk sürenin Alok Söresi olduğunu söylüyorlar” 
dediğimde şu korşılığı verdi: Sono ٥۵501 0116/۱١ tanın lot sətirə) bize onlaftığını 
onlatoyım: “Hira mağarasında bir ay boyunca inzivaya çekildim. İnzivam 
bitince vadinin içine indim. Orada birileri bana seslendi. Önüme ve 
arkama baktığımda kimseyi göremedim. Sağıma ve soluma baktığımda 
yine kimseyi göremedim. Gökyüzüne baktığımda ise havada 01 
üzerinde bir meleği gördüm. Onu bu şekilde görünce çok korktum ve hemen 
eve gelip: “Beni örtünl” dedim. Sonrasında bana: <Ey örtüye bürünenl 


Kalk da uyar. Rabbini yücelt. Giydiklerini temiz tut. Kötü şeyleri terketə 
üyetleri nazil oldu.” 


" Muddessir Sur. 1-5 


İlk İnen 6 493 


Müslim, Sahih”de Evzof kanalıyla ve Buhöri ile Müslim bunu Ali b. ام‎ 
Mübörek konalıyla Yahya b. Ebi Kesir”den rivoyet efmişlir." 
كان بعد‎ "az u? Ú 2) ə جابر‎ O تلع‎ z: o” Gə) Al, في‎ m. 3) 
. نو اف باشم‎ ax كان‎ üş əz 135. ذَلِكَ‎ əş zə 
Doho önce “Zühri — Ebü Seleme — Cabir” konalıyla gelen rivoyefte 
Müddessir Suresinin vahyin kesilmesinden sonro indiği zikredilmişli. Bu do bu 
sürenin Alok Süresinden 50٥٥ indiğine 06۱۱٥۵ ۵۰ 
ابن 84 ارجا م من ال کتایه,‎ Zİ ŞA .. əzə Z (20 hi الله‎ az: ابو‎ 1211 
v الْمْلِكِ بن 2 شب‎ KV: خرن‎ :00 “dəəə EX هر‎ Jë > بن أردن‎ “əzəli ə 535 (əz :09 
ez : J ez əl 2 جدي 05( أخرني — خَالِدٍ‎ Lə أپي‎ dan قال:‎ əz بن‎ zdi 
Á É سمع سول الله 48 يقول:‎ b جابر بن 32 الله‎ 2255 229 5 g ki 
۳ 2 2 1ه زر 39 ت7 8 د که اه مام‎ A و رود‎ 
السَمَاي فإذا‎ Jš عَني 58 ییا نا أشي سَمِعْتُ صوتا من السّمَاءِ فرففت بَصَري‎ ə 
صِزْتُ إلى‎ q ağ 2, [2355] بجراء فَاعِدٌ عَلَى کی‎ Fa çil Güzl 
« تك‎ 6 s . مځ‎ ۴۶۹ ... ۳۹ s ۳۳ هر‎ 9 
قم‎ yaxi ui U Se فانزل الله‎ dəb لوي زَملونى» ي»‎ sə : الارض؛ فجثت فقلت‎ 
e. 
“əəə ə lə وب‎ S وَربكَ‎ yol 


ələ 8 SİT‏ شلمه: الجر الا ان qiz 2, ön‏ في الصَّحِيح عَنْ Z dl XZ‏ شیب 
ورواه لحار a?‏ ابن — 0 » وکذلك dəy sl?)‏ بن gülə” xy‏ شهاب 
O ¿JJ 5 (53)‏ ما K‏ . 


o” (əə)‏ بي əzə o” 4 “əzə zə?‏ بن = Ər "əə dy Əb)‏ اوا پاسم 
ربك» . 


Cöbir b. Abdillah der ki: Resülullah”ın الم‎ alnı هام‎ şöyle buyurduğunu 
işiffim: “Sonra bana vahiy gelmez oldu. (Bir gün) yürürken gökyüzünden 
gelen bir ses işittim. Baktığımda Hira mağarasında bana gelen meleği 
gördüm. Yer ile gök arasında bir kürsüye oturmuştu. Onu bu şekilde 
görünce çok korktum ve hatta yere yığıldım. Sonra hemen eve gelip: 1 
örtün) Beni örtünl” dedim. Bunun üzerine Yüce Allah: “Ey örtüye 





Buhari, tesir 74 (4922) ve Müslim, iman 73 (257). 
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bürünenl Kalk da uyar. Rabbini yücelt. Giydiklerini temiz tut. Kötü şeyleri 
terkets' dyetlerini indirdi.” 
Ebü Seleme: “Ayefte geçen kötü seylerden kosit puflardır” 7 


Müslim, Sahih”de Abdulmelik b. Şuayb”dan ve Buhöri de Ibn Bükeyr 
konoliylo Leys”ten rivayet etmiştir. Yünus b. Yezid de bunu İbn Şihöb ez-Zühri 
konoliyla bu şekilde rivayet etmişlir. Onda da bu dediğimizin açıklamaosı 
bulunmaktadır. 


Ebü Müso el-Eş”ori ve Ubeyd b. Umeyr kaonalıyla: “(Kur"ön”dan) ilk 
indirilen süre, Alok Süresidir” şeklinde rivayette bulunulmuştur.? 
ə də yik, daz قال:‎ də ” الله‎ iz üzs :00 SO “di YER بن‎ ani r uzi 
> : JU “ə ان‎ or قالً: راد الليث» قال: حدثني عقيل‎ » ad 3 (daz قال:‎ SU 
23 Ú رل‎ Ölsə: (2,3 سو 5 ایهم‎ ۸ dəyə Az بن . عاد دٍ ابن‎ 2. 
ورب‎ J من ن‎ özəyi giz giz ali دارأ پاشم رك‎ (BR كف عَلَى ; یه‎ A 
s” 321 ديق الٍي‎ üz: فقالوا:‎ Ís لم‎ ú عم الانسان‎ iv giz gili S, 
الذي‎ AS) É dili Az یوم جراع ثم 332 آخب‌ها بَعْدَ دك بمّا‎ Š زشول الله‎ 


Muhammed b. Abbád b. Cáfer el-Mohzom;, 611۳۱٥۴6۳ bir kisinin 6 
dediğini isitmistir: “Yüce Allah ilk olorak peygamberine: <Yaratan Rabbinin 
adıyla oku! O, insanı bir kan pihtisindan yarattı. Oku! Rabbin en büyük 
kerem sahibidir. O ki kalemle öğretendir. 0, insana bilmediğini 
öğretendir?” öyetlerini indirdi.” 


Bazıları: “Bu, Hiro“da Resülullah"o (aw وم‎ welem) indirilen sürenin ilk 
kismidir. Doho sonro Yüce Allah dilediğinde kalan kismini indirdi” dedi. 


R مُحَمد 2 يَعقُوټ, فال: خدقا احْمد بن غند‎ AS) أبو‎ düz الخای, فال:‎ aaz düz 
ə... عن‎ zS 5 قال: خدتّا ون‎ 


الله əs 05: S‏ اني اذا خلوت وحدِي Z.‏ تداع )35 Al:‏ خشیت si‏ ;5 هُدا 





' ٧١60061۱7 Sur. 1-5 
2 Suyüti, ed-Durrü”l-mensür (6/368). 
3 Alak Sur 1-5 
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و su; LiL,‏ الله Ú‏ كان الله A‏ بك فو الله انك لتؤدّي الامانة» او تصل ə‏ 
R [‏ خدیثه له 
saz,‏ الخدیت, Gb‏ دحل و نکر ون رسول الله هد كم ذَكْرَتْ Mazan‏ 
vəl I Azə‏ 
Ú ju;‏ عَت عب اذهب مغ د الى وَرَقَة G‏ 53 2 الله 88 أخذ “ə‏ 
فقال: Ú “ə‏ إلى 3573( JU;‏ : ومن 2 ؟ 00( د قاطا ليه ç‏ 
Ju‏ اذا خلوت ودي سمعت ele gl‏ ا که Sa‏ فانطلق هاربا في 
23 فَقَالَ: : لا تفعل 3066 250 S‏ تَسْمَعَ ما يفول ثم یی K əl‏ خلا 
y‏ 
َد يا 3282 قُلْ: ə‏ ودې وې zə‏ لر رد فا څې نه وې 
ə ¿Jaa‏ لا j!‏ لا الله dü‏ 275 ;< ذَلِكَ له OÚ‏ له )27 yal‏ ثم ابشن فانا 
gül af azi‏ 25 به ان مَریم. üş‏ عَلَى R‏ تامُوس “zə‏ نك əzə ss‏ : 
. سوف ələri, * ys‏ بَعْدَ ْمك هذا ون 6531 laz “aaz ¿J‏ فلما فلما توفي 
وق J‏ ون الله 88 : j‏ رایت الْقِسنّ في Zə,‏ عَلَيْه çu‏ الخری sə öy‏ بي 


.. 


وَصَدَقي- يَعْنِي )45 


NY. " <° “21‏ ره 1 ۷ ورد ۸ 1 - : “ə, 5 .“ 92 "s‏ س 1 2 1 
SÇ ob 142 üş‏ مَحْفُوظًا 0285 آن یکون 6 عَنْ Q)‏ بَعْدَ ما نزلت Se‏ 
.. ۹ 2 .2 سو ووو ته əə?‏ 
ask: həl‏ ربک ويا UĞ‏ امد Alı:‏ اعلم : 


Ebü Meysere Amr b. Şurahbil bildiriyor: Hz. Hotice”ye: “Yalnız 
kaldığımda bir ses işitiyorum. Allah"a yemin ederim bunun hoşa gitmeyen 
bir iş olmasından korkuyorum” deyince, Hz. Hatice: “Bundan Allahdı sı- 
ğınırım. Allah, sono böyle bir şey yopılmosıno izin vermez. Alloh'a yemin ede- 
rim sen şüphesiz emanefi yerine getiren, akrobalık bağına riayet eden ve 
doğru söz söyleyen bir kimsesin” korşılığını verdi. Allah Resülünün ranı تاد‎ 
verilen) henüz gelmediği bir zamanda Ebü Bekr, Hz. Hatice”nin yanino girince, 
Hz. Hatice durumu kendisine anlaftı ve: “Muhammed ile birlikte Varaka”nın 
yonıno git” dedi. Resülullah ¿allllahw رساك نشوك‎ yanlarına girince de Ebü Bekr onu 
elinden tutup: “Haydi Varako”ya gidelim” dedi. Allah Resülü “aubts دوم عامل‎ 
“Sana durumu kim haber verdi?” diye sorunca, قاع‎ Bekr: “Hatice” cevabını 
verdi ve Varako”ya giftiler. Resülulloh çalın سم دوك‎ olayı 00۱۵۱۱۵: 2 
kaldığımda arkamdan: “Ey Muhammed! Ey Muhammed)” diye bir ses 
işitiyorum, ben de kaçmaya koyuluyorum” deyince, ۷۵۳۵۲۵: “Böyle ۵ 
Bu sesin sahibi geldiğinde yerinde durup ne diyeceğine bok ve sonro gelip 
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bano haber ver” korşılığını verdi. Allah Resülü سج سسسم‎ sam) yolniz 7 
sırado ono: “Ey Muhommedl Bil ki: “Rahman ve rahim olan Allah”ın adıyla, 
hamd alemlerin rabbi Allah”a mahsustur... Nimete erdirdiğin kimselerin 
yoluna; gazaba uğrayanların, ya da sapıtanların yoluna değil , Lo ilahe 
illallah de” diye seslenildi. Daha sonra Res0lulloh مل مسسلی‎ ۱.١. 0 
مألاو‎ bu durumu ممه‎ onlatinco, Varaka ona şöyle dedi: “Sana müideler 
olsun, sana müldeler olsun. Ben şahadet ederim ki Meryem دا ه‎ ۰۲ 
geleceğini müidelediği kişi sensin. Müsoya gelen Namus”un (meleğin) 
benzeri sonq هل‎ gelmiştir. Sen resül bir peygambersin. Sen bu gününden 
sonra cihotla emr olunacaksın. Eğer o zamana yefişirsem seninle birlikte cihot 
ederim.” ۷۵۲۵۵ vefat edince, Resülullah تاللا‎ əleyhi veetem: “Keşişi (Varaka”yı) 
cennette gördüm. Üzerinde ipekten giysiler vardı. Çünkü o bana iman 
etmiş ve beni tasdik etmişti” buyurdu. 


Bu rivoyet munkat:”dır. Mohf0z bir rivoyet ise muhtemelen bu sürenin Alok 
ve Müddessir Sürelerinden sonra indirilmiş olmosini haber vermektedir. 
Doğrusunu do Allah bilir.” 


5 —. 


بات 34 ]85 ...25 şib üş.‏ لأني 3 من آیاقه وما 
مع ... من قوّل لاپ GS‏ هر لان مَسْعُود مِنْ آیاته. sİ) G‏ خَالدُ 
بْنْ مَعِيدٍ في متامه وَغَيْرُ دك 
Sahabelerden İlk Müslüman Olanlar, Mucizelerden Ebü‏ 
Bekr”e Görünenler, Talha”nın Rahipten İşittikleri,‏ 
Mucizelerden İbn Mes”üd”a Görünenler, Halid b. Said”in‏ 
Gördüğü Rüya ve Başka Şeyler‏ 


اخترئا بو A‏ الله الخافظ. ثال: خدتا 2 VA.‏ َعْقُوب» قال: daz‏ َحْمَدُ dalı az‏ 
Jú‏ : حدق ټونسن 5 بکهر عن مُحَمَّدِ ma.‏ قال: ¿ii‏ ...2 و 12 مَنْ أَمَنَ بالله 
4225 9329 بما g‏ بی قَالَ: ثم yz S‏ .999 أتى رَسُولَ الله BB‏ =¿ .. 


iz‏ الصَّلَاةُ» فَهَمَرَ له بعقبه في zü‏ الْوَادِي 12236 له ə‏ ین مَاء مُزْنٍ Vəə‏ جبرِيلٌ 


۱ Fatiha Sur. 1-7 
? İbn Kesir, el-Bidiye ve"n-nihye (3/9). 
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R (A... 
سَحْذَابٍ نم زجغ الجد با ال‎ gö üzə, ركعي‎ dz Ú الله‎ u; 3222; 
ای ۲ لد‎ a 
الله لاك به مج تخاو وم £ د‎ iz وچ تا بي‎ üb وید‎ 2 “əə. الله‎ 
- لم‎ 5 - dl —/ 
وخبیجه‎ ga زارتغ سَجَدَاتٍ‎ QAS) رکع‎ É dz Ús کنا‎ á 
۷ ia G .. 
. مرا‎ ə 4) 
فَرَحَدَهُما‎ 


.. dB 35 az də إشحاق: )2( 9 عغلن 2 أبي طالب‎ ni قال‎ 
l. 57 xa: 

يسا قال يع ük bo‏ با محشد؟ فقا ررك db‏ ال اذ می 
dər ç‏ بالات 
uu ..——‏ 5 وې ۴ , 

Gazi 3 .. 5 ət‏ به 
ولعرّی. فقال 342( دا مر ل أشنم : “zü çili 05 la);‏ بقاض ənlrə gi‏ 7 
نا طایب. 359 رشول الله 98 أن يُقْشِيَ J5 E= ¿s‏ أن əf Lus‏ تقال له يا SË‏ 
said‏ <¿ علخ dön db‏ )63 ان gs 35 alı‏ في sədi‏ 
gezü ay,‏ غاديًا 3 Tq‏ الله . ختی جاعه MİF‏ ماذا عرضت zz‏ یا 
نخشد؟ فَقَالَ له ;3 الله 8: şüb‏ أن لا له الا Ó; D‏ لا ریت Š‏ وتکفر 
بالات asili,‏ وتا ین J (əlili‏ 55( . وشل <¿ QG t‏ غلی خَوْفٍ من 
أبى طاب. زک Ú; bə x‏ بظهرف dsb‏ ان AĞ KG oğuz‏ من شهب 
sz ES‏ ای زشول الله فل وَكَانَ معا DM gəl‏ عَلَى 31 اه كَانَ في ججر رَسُولٍ 
الله 8 35 الإشلام» I‏ 
Muhommed b. İshök der ki: Hz. Hotice, Allah”o ve ٨6٢٥0۱0۱۱0۱١٥ tanına anl‏ 
gefirdiklerini tasdik eden ilk‏ سم مل imon eden ve Resülullah”ın (allku‏ الا 
روه kişidir. Sonro namaz farz kilindiği zomon Cibril, Resóolulloh'a tolhnun unu‏ 
gelip bulunduğu vadinin bir torofindo yeri dürftü ve o yerden bir su kaynağı‏ 
۶ أماعء Cibril ve Muhammed obdest aldılar. Sonra dört secdeli iki‏ .هاو 
geri döndü. Allah gözünü ٧۴‏ سمام kildilor. Sonra Allah Resülü tanis allı‏ 
۷۰ ,سه ant‏ سسسم kilmiş ve gönlünü hos etmişli. Zira Resülullah"a‏ 


sevdiği bir şey gelmişti. Sonra Hz Peygomber «سلم‎ ünü رعسم‎ Hz. ٧ 
elinden tutarok o kaynağo geldi ve Cibril”in abdest aldığı gibi abdest old, 
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Sonrg dör secdeli iki reko! namoz kildi Bundan sonra Hz Hotice ve kendisi 
nomazı gizli olarak kilmoyo boslodilor ' 


İbn İshök der kı: Bu olaydan sonra bir gün Alı b Ebi Tölib yonlorino geldi 
İkısi de nomoz kiliyordu. Bunun üzerine: “Ey Muhammedl Bu nedir?” diye 
sorunco, Resülullah مسسسم‎ alı مې‎ “Bu, Allah"ın kendisi için seçtiği ve 
onunla peygamberlerini göndermiş olduğu dinidir. Ben seni Lüt ve Uzza”yı 
bırakıp bir olan ve hiçbir ortağı olmayan Allah"a ibadet etmeye davet 
ediyorum” buyurdu. Ali: “Bu daha önce hiç duymadığım bir şeydir. ۵ 
Tülib”e danışmadan do bir şey yopmom” deyince, Restlullah zalının aynı وا‎ 
doveti olenen ortoya çıkmadan önce bu gizli işinin ifşa edilmesini hos 
görmemişti. Bu nedenle: “Ey Ali! Eğer Müslüman olmayacaksan bu işi gizli 
tut” buyurdu. Ali o gece bekledi. Allah o gece Ali”nin kalbine İslam”ı 
sevdirmişti. Sabahleyin erkenden Resölullah"o tah »ول‎ vem) gelerek: “Ey 
Muhommedl (Dün) beni neye çağırmışfın?” dedi. Resülullah tala səyi دوه‎ 
“Allah”tan başka ilah olmadığına, O”nun tek olduğuna ve hiçbir ortağının 
bulunmadığına şahadet etmeye, Lüt ve Uzza”yı reddetmeye ve tüm 
putlardan beri olmaya davet etmiştim” buyurdu. Ali bunu yerine getirdi ve 
Müslümaon oldu. Fokot Müslümanlığını bobosi Ebu Tülib”den çekinerek açığo 
vurmadı ve bunu bir müddet gizli tutu. İbn Hörise, Müslümon oldu ve bunu 
yokloşık olarak bir oy gizli tuttu. Ali sürekli olarak Resülulloh”in calan فاص‎ verilm) 
yonıno gidip geliyordu. Allah”ın Ali”ye verdiği nimetlerden biri de 
Müslümanlıkton önce Resülullah”in نول سان‎ resim) himoyesi alfında olmasıydı.” 


واختزنا آثو الْحُسَيْنِ لن ال قَالَ: أَخْبَرنَا A‏ الله ڼ جَعْف قَالَ: 2 
خدئي yuz‏ له اش فال؛ ida ge‏ رو وو qz‏ الله 

işa gx dəəə‏ فال: 09 مت ; لل على عل ف أي طب 

Š و طالب‎ 56; nə: اه اراد به من ال أذ نها امه‎ Az معا‎ de 
یی هایم: .يا عا إن خآ‎ yal زان‎ 2 — U 38 کثیر فقال رَ 32 الله‎ Qe 
Zə تجفف‎ z hü NI eda أْصَاتٍ الّاس. ما تی مِنْ‎ iş Ju 25 طالب‎ 





" İbn Hişam, es-Sirc (1/263) Bakın: Ibn Kesir, e/-Bidaye ve”n-nihdye (3/24). 
” İbn Hişam, es-Sire (1/264, 265) 
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من ge‏ فاخد 32 الله هج gi xə öz‏ نزن 2⁄2 مغ زشول الله 8 Ru‏ 
الله 35 تفع عَلِيٌ وآمن به ود 

لك əş‏ الوا في له يم qizi‏ وفد مب Gu‏ فيه في کناب bəli‏ من 
“üş‏ — ; 
Mücühid b. Cebr Ebu”1-Haccöc der ki: Allah”ın, Ali b. Eb; Tölib hokkindoki‏ 
takdiri ve onun için hoyır murad etmesi, Allah”ın kendisine ihson eftiği (büyük)‏ 
nimeflerdendir. Kureyş şiddetli sıkıntılar çekmekteydi. Ebö Tölib”in (maddi‏ 
ayı ۰۵۰, Höşim‏ مقا durumu 7601۱ dile efrüdi ise kalabalıktı. Resülullah‏ 
oğulları arasında maddi durumu en iyi olan amcası Abbös”u: “Ey Abbasi‏ 
Biliyorsun ki kardeşin Ebü Tülib”in ailesi çok kalabalık. İnsanlar kitlik ve‏ 
açlığa müruz kalmıştır. Haydi, Ebü Taülib”in yanına gidelim oğullarından‏ 
,هلا ناما alarak onun yükünü biraz hafifletelim” buyurdu. Resülullah sını‏ 
peygomberliği‏ مه Al”yi yanına aldı ve Yüce Allah, Resülullah.a çalıllın Job‏ 


lütfedinceye kadar Ali yanında kaldı. Hz. Ali, Resülullah"o tanın ann هس‎ tëbi 
oldu ve kendisini tasdik efti." 


Ancak Hz. Ali”nin Müslüman olmo yaşı konusunda ihtilof edilmiştir. Fokot 
Sünen"de Buluntular bölümünde bu konuda rivayetler zikredilmiştir.? 
ozəl, یو لاس با بن یقرت قَالَ» حَدَثَنَا امد بن غند‎ daz. 06 huu) الله‎ AZ ابو‎ | yoz 
الکوقتر‎ Jl الْكِْدِي من‎ səl آبي‎ 5 ZS ان: خدگا ټون نې بكي عي اي إشحاقء قال: خدايي‎ 
də یب هل‎ Bz لي ئي ده ی عن‎ yaz hə (00 


تاجرا 235¿ Gə‏ یام gsl‏ وَكَانَ 26 بن عبد المطلب امرعا تَاجِرًا A ps İT‏ 


e; :36 AS‏ تخل اذ .....— Z É sl‏ اف 
ام 2 2⁄2 218 ç‏ عا مه ما هذا 9243 هذا الدین Ú‏ 

Lə: “rr‏ ; غْلَامٌ (Us‏ تصلي ین ين 
kk . “1 339, : G> .‏ گم عو ” x‏ , .. 
s...‏ 
;3 علیه 9 es‏ خبیجه بت s‏ منت به - 7 و 


١ İbn Hişam, es-Sire (1/264). 
? Beyhaki, es-Sünenu"1-Kubra )6/206, 207). 
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həl‏ بن سعد عن محمد بن إسحق 009 في الْحَدِيث: اذ €Z‏ ;3 مِنْ =+ قريب 
uz didən‏ فا رآها قد dərgi alu‏ کو ذکر هاذ خبيجة Az‏ 


İsmöfl b. İyös b. Afif”in, babasından bildirdiğine göre dedesi Afif şöyle 
anlotiyor: Ben tüccar biri idim. Hac mevsiminde Mino”ya geldim. Abbös b. 
Abdilmuftalib de tüccar biri idi. Bu sebeple onunla alışveriş yopmak için 
۷۵0۱8۵ geldim. Biz o halde iken bir kişi çadırından çıkarak Köbe”ye doğru 
yöneldi ve namaz kılmoyo başladı. Sonra bir kadın çıktı ve o do 2 
kilmayo boşladı. Sonra bir çocuk كان‎ ve onunla birlikte namoz .م0‎ 
başladı. Bunun üzerine: “Ey Abbösl Bu din de nedir? Biz bu dinin ne 
olduğunu bilmiyoruz” dediğimde: “Bu, Muhammed b. Abdillah”lır. Allah”ın 
kendisini resül olarak gönderdiğini söylemektedir. O, Kisrü ve 76 
hozinelerini ele geçireceğini söylemektedir. Bu, eşi Hotice binti Huveylid”dir 
ve kendisine iman etmiştir. Küçük çocuk ise amcosı oğlu Ali b. Eb; 6 
Bu da ممه‎ imon etmiştir” karşılığını verdi. Keşke ben de o gün kendisine 
iman etmiş olsaydım. O zaman kendisine iman edenlerin üçüncüsü olurdum. 


İbrahim b. Sa”d da bunu Muhammed b. İshök”tan rivayet ederek 
muföboöt etmiştir. Hadisinde: “Kendisine yakın bir çadırdan bir adam çıktı ve 
gökyüzüne baktı. (Güneşin zeval voktini geçip botiyo) meyleftiğini görünce 
namaz kilmoyo başladı” demiş ve sonrasında Hz. Hotice”nin ٢٥ 6 
namaz kiılmasını zikretmişlir. 
düz فال:‎ Su يَْقُوب بِنْ‎ daz قَالَ:‎ Aaz 5 الْمَضْلٍء قالً: أَخْبرنا 35 الله‎ x الْحْسَيْنٍ‎ zz 
بن "كسب‎ dan q بې خر لف‎ yy العرير ی یه عن‎ az. (532) قال:‎ L مُحْررٌ بر‎ 
Os cadı خَدِيجَۀ بنث‎ É لام برَسُولٍ الله‎ yas ین‎ gizl من‎ 38 3 içə 
> 3 Far É Š 18 ۱ دا‎ a s 25: . کان الما الو یکن‎ 

: ی‎ sm se zi وانصره اد‎ rin قَالَ: : نَعَم ۳ وازر‎ zəlil 

Muhammed b. Ko'b el-Kurazi der ki: Bu ümmeften Resülulloh”o قط «شاسنم‎ 
wela) ممما‎ edip Müslümaon olan ilk kadın Hatice binti Huveylid”dir. Müslüman 
olan ilk iki erkek te Ebü Bekr es-Sıddik ve Ali b. Eb; Tüölib”dir. Ebü Bekr وی‎ 


Sıddik Müslümaonlığını açıkloyan ilk kişidir. Alı ise babasından çekinerek 
Müslümonlığını gizliyordu. Ebü Tülib kendisini (namoz kilarken) görüp 
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“Müslüman mı oldun?” deyince, Ali: “Evet” korgiliñini verdi. Bunun üzerine 


Al”ye: “Amcan oğlunu güçlendir ve ممه‎ yardımda bulun” dedi. Ali, فطع‎ 
Bekr”den önce Müslümaon olmustu.' 


اخترنا 4 غد الله الخایظ. قالً: düz‏ ابو الئاس ]3222 daz :36 (o x‏ 3251 ن xə‏ 
تاره فال: Z əzə düz‏ اشخاق. قَالَ: نهذ gi‏ بكر çal də gəda‏ زشول الله 
ai: —‏ ما وول SS‏ يا محمد من تو GJ Ds‏ یهت üz‏ 3.455 با 

ل الله : بَلَى اني 22 ل الله iz, AY QAS dl‏ 53235 ای الله 

ü Azə Mə 1 m. +‏ یا بكر ol‏ الله وحده 13 شريك له و تمد یر 
“ölə x. sor‏ وق عَلَيْه سه و ° بیدا ير J‏ 2453 بالاضنام وَخَلْعْ 

siwa giz sa‏ وشن أي ندل 2 225 المي أن 
J,‏ الله قب قَالَ: Ú‏ دَعَوْتٌ لخدا إلى الاسلام ! الا کات yər 3333 š Z‏ إلا 5 
بكر ما ú‏ عم مه جين 23 üş‏ 557 فيه : 

duş ili‏ لاله کان š‏ ری gs‏ 3 38 الب هه وَيَسْمَعُ آثَارَهُ بل 625 فَحِينَ دَعَاهُ 
کان ]55[ سَبَقَ فيه 2 dz ə ər‏ فی الْحَالِ» : 
ile korsilosinco: “Ey‏ رمات İbn İshük der ki: Eb0 Bekr, Resölullah ralıllıı alti‏ 
Muhammedl İlahlarımızı terk eftiğin, akıllılarımızı aptallıkla suçladığın ve‏ 
babalarımızı tekfir etfiğine dair Kureyş"in söyledikleri doğru mudur?” diye‏ 
“Ben Allah”ın, Resülü ve‏ نومس aylı‏ هسم sordu. Bunun üzerine Allah Resülü‏ 
beygamberiyim, beni risdletini tebliğ etmem için gönderdi. Seni Allah"a,‏ 
hakka davet ediyorum. Vallahi O haktır. Ey Ebü Bekrl Seni bir tek olan,‏ 
ortağı olmayan ve kendisinden başkasına ibadet edilmeyen Allah”a ve‏ 
O”na itaat edenlerin destekçisi olmaya davet ediyorum!” buyurdu ve ٥6‏ 
Kur'án okudu. Ebö Bekr hiç tereddüt etmedi ve Müslümaon olup putları 7‏ 


etti, ortaklardan sıyrılıp İslüm”ın hak olduğuna iman etti. Bu şekilde Ebó Bekr 
inanmış bir mümin olarak geri döndü. 


' İbn Kesir, el-Bidáye ve”n-nihiye (3/27). 
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İbn İshök der ki: Muhammed b. Abdirrohmon b. Abdillah b. el-Husayn ٠ 
Temimi”nin bono bildirdiğine göre Resülullah سسسسم‎ uh 6ه وم‎ 
buyurmuştur: “Her kimi İslam"a davet ettiysem mutlaka tereddüt etmiş ve 
düşünmüştü. Fakat Ebu Bekr"i davet ettiğim zaman, o hiç beklemedi ve 
tereddüt etmedi.” 


Bu do Ebü Bekr”in, Resölullah"ın tanın سه امل‎ kendisini davet etmeden 
önce peygomberliğin alameflerini görmüş ve işitmiş olmasından dolayıdır. 
Hz. Peygomber صا هول لاله‎ kendisini İslam”o davet efliği zaman kendisi 
daho önce bu konuyu yeteri kadar düşünmüş olduğundan dolayı hiç tereddüt 


efmeden kabul etmisti. 
düz Jú یوب نی سفیاد‎ daz الله 5 جَمق قَالَ‎ zz الْمَضْلِء قال: اخبرنا‎ zəh اخترنا او‎ 
سن ېم ی‎ y 2 26 د‎ .. m... 6 و‎ .. .. , .. 2 
جع‎ ə عَنْ ايي مَيْسَرَةَ «ان الَبِنَ 8 كَانَ إذَا‎ əməl عَنْ اشرائیل عَنْ أبي‎ süzə ْ غد الله‎ 
2 ری‎ tn فا ی دوه‎ vaz ¿370 2 pŠ 2 z ə. 
ذلك إلى ابي & وكان ندِيمًا‎ 26 Ú سَمِعّ | — انطلق‎ Ú محمد‎ Ú مْنْ پتادیه:‎ 
في الحاهلټةه»‎ 4 
Ebü Meysere bildiriyor: Allah Resülü qalııını aylı sevilen) (yalnız) bir yere çıklığı 
zamon kendisine: “Ey Muhammed!” diye seslenen birini işifiyordu. (Bir gün 


yine) bu sesi isitince kaçarak orayı terk etti ve bunu Ebü Bekr”e bildirdi. Ebü 
Bekr Cahiliye döneminde Resülullah”ın şalını aylı سا‎ yakın arkadoaşı idi. 


az 4 6221;‏ الله الْحَافِظٌ قان: düz‏ آثو الاس- هو الاضم. قال: daz‏ اخمد بن عَبْدٍ الجثاره قال: 
US x əz düz‏ £ ابْنٍ إسحق gəl gə Əs əsə Jë‏ رَسُولَ الله Š$‏ حَدِيجَة بنْت 
ar‏ بود جد "m‏ طالب aş‏ 43 ابْنُ عَشْرِ سِنِينَ» ثم 
k dd 5 35‏ الصَدیق, db‏ لسلم بو abi Xi‏ ِسلامۀ 655 ی الله ورشوله. 

ə‏ لو بكر زجلا əz eş di‏ سهْلاء وکان — dy 255 ağ‏ فرش 
us)‏ كان (Mə‏ من خر 2 . وان رجلا تَاجرًا 3 خلی وَمَعْرُوفِ 357 J‏ قَوْمِه 
اون ami al S.G‏ ین الْأمر لِعِلْمهِ وَتجازته چو Qə "azdi‏ 5 إلى 
الاسلام من وق به من وی من يَفْشَاه لسن edi‏ فاسلم .25.5 


' İbn Kesir, el-Bıddye ve”n-nihüye (3/26, 27). 
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5 الا 50225 Qz S‏ وَطَلْحَةُ بْنْ şi‏ اللی وَسَعْدٌ U yazılı əş‏ 2 
z idik‏ تا زشول الله ها ومعم بو ağı‏ فعرض kd İy qoz 1k‏ 
(öpə‏ ۳ بخق : اسلا zs, cə‏ الله من الْكرَامَة قَامَئوا اص مُفِرينَ = 
الاسلام فَكَانَ هَوُلَاءٍ الم 23 gəli iş‏ سَبْقُوا إلى الاشلای WS‏ 49223 3255 .الله 

قط وآمنوا بِما Az‏ من e‏ الله» . 


İbn Íshák der ki: “Resolulloh'o ناو اسم‎ welem) imon eden ilk kişi, eşi Hotice 
binti Hüveylid”dir. Sonra kendisine imon eden ilk erkek kişi, Ali b. Eb; 
Tülib"dir. Ali o zamanlar doho on yaşında idi. Sonra imon eden kişi, Zeyd b. 
Hörise, sonra do Ebü Bekr es-Siddik”lir. Ebö Bekr Müslümon olduğu zaman 
Müslümanlığını açıklamış ve insanları Allah”a ve Restlü”ne dovet etmiştir.” 


Ebü Bekr kavmi arasında ülfet eden ve sevilen biriydi. O, 6 
soylularından olup Kureyş”in hakkında iyiyi ve kötüyü iyi bilen birisiydi. Kendisi 
güzel ahlökıyla bilinen tüccar biriydi. Kovminin ileri gelenleri onun 
bilgisinden, ticaretinden ve güzel sohbetlerinden dolayı kendisine gelirlerdi. 
Güvenilir biri olmasından dolayı yanına giftiği ve kendisiyle oturduğu 
kimseleri İslam”a dovet ediyordu. Zübeyr b. el-Avvüm, Osmën b. ۸۷/۵, 
Talha b. Abdillah, Sa”d ve Abdurrahman b. ۸۷ onun elinde 7 
olmuştur. Hep birlikte Restlullah"o رسا نو سىس‎ gelip Müslüman olduklarını 
bildirdiler. Resülullah salli saylı veslsm) onlara Kur'án okudu, İslam hakkında ve 
Allah”ın kendilerine vaad eftiği şeyler hakkında bilgi verdi. Onlar iman edip 
İslam” kabul ettiler. Bunlar Müslüman olan ilk sekiz kişidir. Namaz kildilar, 
Resülullah”ı ملس‎ alohi veelem) tasdik ettiler ve Allah”ın kotindon getirdiğine iman 
ettiler.! 


Aa S 0604 د‎ asi املا قال: ا و ره فد‎ hi) اوعد الله‎ daz 
(ik نْ‎ dalan Saz ئْ عم قال:‎ 222 düz igi الْحُسَبْنٌ بر نت‎ Gaz ن الْحَهُم» فال:‎ 
ميم‎ NİT :00 طلقق‎ o? مُحمَّد‎ ə عَنْ ابْرَاهِيمَ‎ “ləl VAL عَنْ >¿ ان‎ (332) 
5 3 رَاهِبٌ في 44232 0/4( ټلو‎ Ú a الله: «حَصضَرْت سوق‎ aze 
۳ ۰ 4 £ گام اا‎ s” و‎ ۸ 9 2 x ° : ., 5 £ í 
lazı b قلث نَعْمْ أنا. فَقَالَ: هل‎ lk اخد من أَهْل الْحَرّم قَالَ‎ əl əz 


' İbn Hişam, es-Sire (1/268) ve İbn Kesir, el-Bıdüye ve”n-nıhaye (3/29) 
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uba... ؟ قال: لك ون آخند؟ قل:‎ (iz) 
وَمُهَاجَرُهُ ای تخل وَحَوَةٍ وَبنَاحٍ 366 أن‎ pal من‎ AA مز اچ الا‎ 3 ə 

شبن “ll‏ قال طلعة: : E 6 255 38 u 5 2 ë‏ 225 5 35 
:2 اد ,2 $a‏ فل ...55—5 
فُحَاقف قَالَ؛ .می عثی دغلث عَلَى آيي بكر 215 أتبغت هَذَا 6029 فان: نم 
فَانطلق ليه 3236 öl “3 dz‏ يَدْعُو إلى Jú u, isi 226 (əl‏ راهب gə‏ 
و dəl S‏ فَدَخَلَ به s‏ على رشو الله هف له وت رسول الله ۸ب 
duz: 2 oca 36‏ الله 88 ei Gb i‏ $ < 023113 شلقنا فل بن 
....——— — 
يُدَعَى: az‏ قُرَيْشِء Z * Bl‏ و S‏ وطلحة: qə, il‏ . 


İbröhim b. Muhammed b. Talha der ki: Tolho b. Ubeydillah, Bosro”da bir 
panayıro gelmişti. Bir rahibin monosfrindan: “Bu mevsim gelenlere bir sorun 
bokalım. Aralarında Horem ahalisinden kimse var mı?” diye seslendi. Talha: 
“Ben varım” deyince, rahip: “Ahmed zuhur effi mi?” dedi. Talha: “Ahmed 
kimdir?” dediğinde: “Abdulmutitalib”in oğludur. Bu oy onun ۴ 
olarak gönderileceği aydır. Kendisi peygamberlerin sonuncusudur. 7 
bölgesinden çıkacak, hurmalık, taşlık ve çorak bir yere hicret edecektir. Sen 
bir on önce gidip kendisine föbi olmaya bak” dedi. 


Rahibin sözleri Talha”nın kalbinde yer etti ve oradan acele ayrlıp 
Mekke”ye geldi. “Olan biten bir şey vor mı?” diye sorduğunda: “Evet var, 
Abdulloh”ın oğlu Muhammedü”1-Emin peygamber olduğunu ۰ 
İbn Eb; Kuhafe ممه‎ uydu” dediler. Bunun üzerine Talha doğruco Ebü Bekr”in 
yanına gitti ve: “Şu adama uydun mu?” dedi. Ebü Bekr: “Evet, sen de hemen 
ممه‎ git, huzuruno gir, kendisine töbi oll Çünkü o, hok ve 96۲686 ۷۵۱ 
ediyor” deyince, kendisine rahibin söylediklerini aonloti. Sonra birlikte 
Resülullah"a ماس سمل سن‎ gidip Müslüman oldu. Rahibin sözlerini Allah 
Resülü”ne هشالاله)‎ seyhi ام‎ ünlaffığında Resülullah (oliibbu رمعا همل‎ bundan hoşnuf 
olmuştu Ebü Bekr ve Talha Müslümaon oldukları zaman Nevlel b. Huveylid b. 
Adevıyye (adamları ile birlikte) onları (yakaloyıp) bir iple bağladı ve işkence 
yapfı. Teym 500۱67 olanlara moni olmamıştı. Nevlel b. Huveylid, “Kureyş"ın 
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aslanı” diye çağrılırdı. Bu sebeple de لطع‎ Bekr ve Talha: “Karineyn 
(bifişikler)” diye 0. 


Suz‏ نضر xi‏ 2 غد العریر نی قاد قال آختنا أو عغشرو 2 dr‏ دنا ألو خښ العاس 
ئْ ai‏ ئي مُخډ 2 zs‏ القائبي iz dz. dr eh‏ الو pia sn 92 S‏ و تک ال 


5 


خدئبي .4“ yaw şəbə sü‏ 0 2 ال 
في آخره. ƏS,‏ توفل بن liz‏ سن اشد فرش وید çe‏ یو بكر aylı: L GJ;‏ 


. اکفنا 5 ان دوه‎ U) مه‎ n] 3ú الْذِي‎ ay “ə 

.5.-.2.....5 
taq À‏ ې ma‏ 25 که و 425 ينه 7-3 921 من د FE‏ بكر فلم səs‏ مَهُمْ إلا وَهُوَ 
23 مخ أب “ak‏ 


Muhammed b. Ömer el-Vökidi aynı isnüd ve máná ile bir önceki ۸٩ 
oynısını rivayet etmiştir. Ancok rivayetinin sonundao şöyle demiştir: “Nevlfel b. 
Huveylid, Kureyş”in en güçlülerinden idi. Bu sebeple de ۴0۵ Bekr ve Talha: 
“Korineyn (bifişikler)” diye adlandırılmışlı. Nevfel b. Huveylid, Allah 
Resülünün (mhlatu deb wsle) hakkında: “Allahim! İbnu”l-Adeviyye"nin şerrini 
üzerimizden def et” diye duo eftiği kişidir.? 

İsa b. Talho”dan bildirilene göre Talha”nın kardeşi Osmön b. Ubeydillah, 
Talho”yı namazdan alikoymak ve dininden geri çevirmek için Eb Bekr ile 
ellerini bir bağlamışlı. Ellerini çözünce onlardan korumadı ve Ebü Bekr ile 


birlikte ۱۵۲۱۱۵۶ ۰‏ 
٧ doə xə ə ə $B 2:‏ دنه 5 ° .a‏ .— ور هرون دال ۶2 
اخترنا ابو uz‏ الله الخافظ üzə yə‏ ابو بكر بن ابي دارم الخافظ قال: خدئنا مُوسی بن هاروك» 
Jú‏ : تفرگ شید کس ول بْنْ S‏ ااسمتی ٨‏ فال: حدثيا ai‏ (ح) ,وحن ۳ Vin azı‏ غد 
الله الأدِيثِ فالا: daz‏ رن üə‏ قال (faz‏ و O‏ بن عَيْدٍِ الْجْبٌا Gaz iç‏ يختى 
کو و رز 7 ء “| ““ ۳ ۶ ۰۶ .1 Z f‏ 
: «رَايْتُ رَسُولَ الله 58 üş‏ مَعَهُ إلا مه AI‏ وَامْرَاتَانِء وَابُو نکر» 





' İbn Kesir, el-Bidáve ve”n-nihdye (3/29). 
? İbn Kesir, el-Bidaye ve”n-nihdye (3/29) 
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çel في‎ iəd ali) . ə روابّه السّمْتِيْ؛ ؛ فال: «سمعٌت ل عَمَارَ بن بابر‎ qə 
الطب ؛ عن اسمعیل.‎ iz 321353 ia بن‎ NS 12 الله‎ aZ عَنْ‎ 


Ammör b. Yösir der ki: "٤۶01۱۱60١١ (anl ünü مامد‎ gördüğümde kendisiyle 
birlikte sadece beş köle, iki kadın ve Ebü Bekr vardı. 


Semfi”nin rivayeli: “Ammör b. Yösir"in şöyle dediğini işitfim” şeklindedir 
8۷0۱6۳1, Sahih”de Abdullah kanalıylo Yahya b. Moin'den ve Ahmed b. 
Ebi”t-Taoyyib konoliylo İsmöfl”den ۲۱۷۵۷۵۱ ۰ 
سفان:‎ z vü Gaz الله 5 خفقر قَالَ:‎ az, الْقَطانُء قال: أَحَرَنا:‎ J) ə اخترتا او الْحْسَيْنِ‎ 
ye iç عَنْ‎ giz çi 7 J عٍَ‎ > s ایغ 22 نَافِع» » قال: حَدََنَا مُحَمّدُ بن‎ iş ال: خدئي ابر‎ 
j> هو‎ “ə قالً: وون وه خو د‎ » cz Zə 


مُشتخي, ;21 ما نت فل أنا نِئ. Ú; dü‏ 9223 قَالَ: ر زشول الله. فُلْت: الله 
ازعلت؟ قَالَ: نعم. u, idi‏ أَرْسَلَكَ؟ قَالَ: SL‏ 3⁄2 الله S‏ الأوئا dəə‏ 
N‏ قا 43 يشم ما سل به فعَنْ تبعك علی 0 قَالَ: iş 32 s;‏ يَعْني أَبَا 


ə‏ قَالَ: əb 33) dk yə O‏ وان ë‏ أذ رابغ gəl‏ قل: :فل فلت 
2256 یا رَسُولَ الله؟ قَالَ: : لا وَلکن üb dz seli‏ یوت ئي 5 حَرَجُتُ قاکینی» 


OÉ راغسجه مُسْلِمٌ مِنْ خییت شَدَادٍ ابن‎ dad عَنْ أپي‎ Buz g daz G 
ə.” "$ 2 ٤ 
عَنْ ابي امَامَة.‎ Ki 
Amr b. Abese der ki: Resülullah”ın مسل‎ alnı مهام‎ peygomber olorok 
gönderildiği ilk zamanlarda (daveti alenen ortoya çıkmadan önce) daha gizli 
iken Mekke”“de yanına geldim ve: “Sen nesin?” diye sordum. Resülullah مسسسم‎ 
aleyhi نومام‎ “Ben, Allah"ın nebisiyim” cevabını verince: “Alloh'n nebisi de 
neymiş?” diye sordum. Resülullah هالع‎ anh sesim): “A/lah”ın elçisi demektir” 
cevobini verince: “Seni Allah mı elçi olarak gönderdi?” diye sordum. Hz. 
۳۵۷9۵۲۴۵۵۲ (sablihs مهم مول‎ “Evet” cevabini verince: “Seni ne ile ۴ 
diye sordum. Resülullah مس‎ alı نوم‎ “A/lah”a ibadet edilmesi, putların 
kırilması, akrabalık bağlarının gözetilmesi ile gönderdi” cevabını verdi. 
Ben: “Kendileriyle gönderildiğin şeyler ne güzeldir. Bunlar üzere sana kim 
töb: oldu?” dediğimde: “Bir hür ve bir köle” buyurdu. Yoni bunlar Ebú Bekr 
ve Bilal idi: Dört kişinin dördüncüsü olduğumu bir görseydiniz: م67‎ 
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olup “Ey Allah”ın Resülül Ben sono töbi olacağım” dediğimde, Allah Res0lü 
مطفاللم‎ ale هل‎ “Hayır, kavmine dön. Benim peygamber olarak çıktığımı 
duyduğun zaman gel” buyurdu. 


Bir grup bunu Ebü Umüme”den rivayet etmiştir. Müslim de Şeddüd b. 
Ammür ve Yahya b. Ebi Kesir konalıyla Eb0 Umüme”den rivoyef etmiştir. 
35:09 قَالَ: اخترني هنم الدُورئ‎ qazı Si 67) dar. البسطابیم, فال‎ ə اخترنا أبُو‎ 
ثال:‎ zi 2 خبيد‎ dk üə کې‎ düz. :36 ال: خدتا و تانق‎ aa 5 La 
az, ə رد2 ا في ای لدی لك‎ əz vl سمعت سعد اين‎ 

š ام اي للت الإشلام»‎ az ۳ esə 


ə. 
لحار في الصّحِيح عن ِسحق عَنْ أبِي أسَامَة.‎ iy, 
5010 b. Ebi Vokkós der ki: “Benim Müslëmon olduğum günde benden 


boşko kimse Müslüman olmamıştı. Ben yedi gün boyunca Müslümaonların 
üçüncüsü olarak kaldım.” 


Buhari Sahih”de İshök kanoliyla Ebü Usöme”den rivayef etmiştir." 
او قلامف‎ düz الْمُحَمُدَابَاذِي فال:‎ aÚ, فال: آخترنا و‎ ud مُحَمدٍ‎ x علع الْحْسَيْنُ‎ À uz 
سي‎ vən... “ə عَنْ‎ diyy güz قال:‎ OS أبي‎ S ZS daz قَال:‎ 
s بُن‎ É ټک راد فيه غیره عَنْ‎ AW ال که‎ 12225, AÇ «اوّل مَنْ هه إِسْلَامَهُ‎ : JG 
. وَعَمَّانٌ وأمه سمية» وصهيبء وبلال» والمقداد»‎ S 
Abdullah b. Mes”üd der ki: “İlk olarak Müslümon olduğunu aoçıklayanlar 


yedi kişidir. Bunlar, Allah Resülü «شاسلی‎ deki məl), Ebü Bekr, Ammör, annesi 
Sumeyye, Suheyb, Bilal ve Mikdöd”dir.”” 


اختزنا aaz À‏ الخامظ. قالً: 2221 yi‏ اخمذ الذارمم. قَالَ Ül‏ 252 تن إسحق لي əlil‏ 
قال: əə‏ 2005000 .. 








' Buhari (6215). 
? Hakım, Mustedrek (3/384) 
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ön A ödə $“ cə aa saət 5.43 5 HE 
بِعُثْمَان‎ GZ əli عفر ولو أن أخدًا ارفضع‎ zz توثفی. واخته عَلَى الإسلام قبل أن‎ 
də ə 3 ۲ ٣ 2. 2 عن وق قا کر‎ 

لكان ]6222 اد 257[ رَوَاهُ APK‏ فى الصحیح عن < بن (ə‏ 

Koys der ki: Küfe mescidinde Soid b. Zeyd b. Amr b. Nufeyl'in 6 

dediğini isiffim: “Vallahi beni İslam üzere sebat etfiren kışı (bana yoptığı 

hokoretlerden dolayı) Ömer”dir. O zaman kiz kordeşi Müslümon olmuş, ama 


Omer 0٥٥٥ Müslümon olmaomıştı. Eğer sizin Osmön"a yoptığınızdan dolayı 
Uhud dağı yerinden gitseydi muhakkak yerinden gitmesi hak olurdu.” 


80۱6۳, Sahih”de Kuteybe b. Safd kanaolıyla rivoyef etmiştir." 
.— الله لن جَعْمَر قَالَ: خدتّا وئس ن‎ zz قال: آخترتا‎ - S الله‎ zı ə خدتا ألو & ن‎ 
. الله (ئن مَسْعُودٍ]‎ AZ عَنْ عاصم عَنْ رل عَنْ‎ dn 12 حَمَّادُ‎ düz قَالَ:‎ 595 dz قال:‎ 
5... قال: «کنث غلاما یافغا أرْعَى عَتَمًا لِعُقْبَةَ ی أ‎ 
55 فَلْت: : إني‎ qaz? لبم‎ 3317 ٧ فَقَلَا: يا‎ dayadı من‎ Ó بو بک وَقَدْ‎ 
انمع‎ 23 4 x لم یر عَلَيْهَا الفخل‎ güz ابن‎ dük هل‎ Y usa +; 
الع فَدَعَا فَحََنَ عم وتا‎ É رسول الله‎ Asp فَاعْتفلَهَا و بكر‎ aq 26 
£ 
aa ال‎ Jú £ قرب خر واو بكو 2 لي‎ ə qaşa 
ای من فيه سَبْعِينَ‎ n ela? ii ¿Db : 2 الله‎ Fe ə x ال يخي‎ 
Abdulloh b. Mes”üd der ki: Ben yetişkin bir delikonli iken ۱۸۱۵۷۵ عل‎ 6۵ 
b. Ebi Muoyf”ın koyunlarını otlatiyordum. Resülüullah ممام مل تسه‎ ve ۵ 
Bekr müşriklerden kaçarok bono geldiler ve: “Ey genç! Yonında bize 
içirebileceğin süt vor mı?” diye sordular. Ben de: “Emonet olarak vor, size 
onu içiremem” dedim. Bunun üzerine Resülullah çalılısı alı وم‎ “Yanında 
üzerine damızlık koç çıkmamış bir koyun var mı?” buyurdu. Ben de: “Evet, 
vor” dedim. Koyunu yanlarına. getirdim. Ebü Bekr koyunu bağladı ve 


Resölullah سام‎ alı تاعمد‎ koyunun memesini tutup Allah”a duo etti. Koyunun 
memesinde süf toplonıverdi. Sonra Ebü Bekr içi oyulmuş bir tos getirdi ve 


" Buhari (3862). 
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içine sütü sağdı. Kendisi ve Ebü Bekr içtikten sonro Resülullah tanın aləti اسم‎ 
bono do içirdi. Sonra do süt dolu memeye: “Çekil” buyurdu ve süt kesildi. Bu 
olaydan sonra (bir gün) Resğlullah"o ادن‎ pi هم‎ gelip: “ Bana do bu güzel 
sözleri (Kur”ün”i) öğret” dedim. O do bana: “Sen eğitilebilir bir delikanlısın” 
buyurdu. Böylece bizzat kendisinin ağzından yetmiş süreyi öğrendim ve bu 


konuda kimse benimle çekişemez. 


Ó". s. “FR nə 9 “azə اده ډو 2.3 ه‎ .. YT” pr z بر‎ T 286 

اخَمَرنا ابو və‏ الرودتّاري وابو مد الله ۱ 0 بن عمر بن olan‏ الغزال om yə‏ سس العضل 
2 , پر س ري ۸ 0 ... ۰ .2 7 ما ۰ 9 .. ..., ۳ د او 
yi, S‏ مُحَمْدٍ عند الله S‏ يَحْتَى بُن 22 الجیّار الشكري قالوا: احْبزنا et‏ لن مُحَمْدٍ الا 
تن بوا لا رق عه د ند ان سه نک اه > “güz 2 w‏ , 5 ۳ 
فال: “ll Y‏ ابن عرفه. ör s yi a> : JÚ‏ عَياش عن عاصم بن ابي النخود عن زر ابن —. 


۰ وم 


غن عَيْدٍ الله ني a‏ قَالَ: «کُنث ə‏ عَتَمًا idal‏ 2 أبي مَُيْطٍ فَمَرّ بي də‏ الله 
فك ویو də X‏ فَقَالَ لي یا P‏ هَلْ من di‏ قال قُلْتُ: əs GS qə‏ قال: 
فهل من QA dz Xas‏ 06: 290 بمَاةٍ متخ ضَرْعَهَا 056 2 8 في ام 
d əş ozü‏ بك قال: gi‏ َالَ للع افص فََلّصَ قال: شم اه 35 Óx‏ 215 
یا رَشولً الله ək‏ مِنْ Ús‏ الْقولِ. 06 سح رَأيي وقال يَزْحَمِكً الله فا ليم 
مُعَلم» š‏ 

Abdullah b. Mes”üd der ki: Ben yetişkin bir delikanlı iken Ukbe b. Eb; 


Muoayf”ın koyunlarını otlotiyordum. Resülullah ناريك مسسسنلس‎ wl) ve Ebü Bekr bono 
geldiler ve: “Ey gençl Yanında bize içirebileceğin süt var mı?” diye sordular. 
Ben de: “Evet var, ama emonet olarak vor” dedim. Bunun üzerine Resülulloh 
tallllaba aleyhi vel): “Yaninda üzerine damızlık koç çıkmamış bir koyun var 
mı?” buyurunco kendisine (istediği gibi) bir koyun getirdim. Hz. Peygamber 
tallillahı رمعلاف تارمل‎ koyunun memesini sıvazladı ve meme sütle doldu. Resülullah 
(allallıbı aleyhi vesellem) ondan bir kabo süf sağdı ve içli. Sonro Ebü Bekr”e içirdi. Sonra 
ول‎ memeye: “Çekil” buyurdu ve süt kesildi. Bu olaydan sonro (bir gün) 
Restlullah"a (anillu سم سو‎ gelip: “ Bana do bu sözleri (Kur”ün”) öğret” 
dedim. O da basimi meshederek: “A/lah”ın rahmeti üzerine olsun. Sen 
eğitilebilir bir delikanlısın” buyurdu. 

dha Çi diz‏ الحابظ كال Az xan əz yi Gaz‏ نید قال: Gaz‏ الْحَسَنْ iz‏ الْحَهُم» 


, 


aus. 36‏ ان الوم فان G düz‏ ان نز قال ÇƏ‏ عند 2 عقوتن خاله بن 38 


" Ahmed, Musned (1/379) ve Fesevi, el-Ma”rifetu uc”t-tdrih (2/537). 
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....ə‏ . . : اسلا مم خالد: ال سَعيد بن 
شخشذ بن غند الله بي عَمْرِو شب QE‏ قال: : «کاد اسلام vəsi‏ 


“m ۰ 0 o 
التوم نه وقف به على‎ ə رای‎ ü إشلامه‎ də العاص قديماء وکان اول اخوته 2 وکان‎ 
وَيَرَى‎ Gə AĞI أناۀ‎ OW وَيَرَى في النؤم‎ ٠ به‎ izi شفير الثارء فذكرٌ من سِعْتها ما الله‎ 


رسول Ban‏ دول . ففرع بن توو فقان : أخلئ بالله أن هذه لذي 


حق. 2 d s‏ نکن ıı‏ قذکر ذَلِكَ Š‏ 36 أَبُو ټکړ: ريد بك Z‏ هدا 
رسول الله 28 230 نه اف Muş um‏ فغۀ في الإشلام؛ والاسلام gx ak‏ 
"üə‏ ئوك J> şəb A.‏ الله 8 ƏUZU çiğ‏ قفال: يا 1422 إلى مَنْ تَدعُو؟ 
23590 الى الله وَحْدَهُ لا شَرِيكَ 4 وان öz iz‏ رول AB)‏ ما أنتَ db‏ 
“x‏ 
azi sb "23529‏ ان لا Al Y db‏ وآشهد J, 2 TUR‏ الله SR‏ 
باشلامه. وَتَعيِّبَ S‏ عم )27 “özü‏ ال في w: sib‏ به 256 وَضَرَبَهُ بِمِقْرَعَة 
في يبه ی كسَرَهَا علی رسو وَقَالَ: وَاللهِ ات الْقُوتَ. ا KU‏ ان < فان 
al‏ رفي ما أَعِيشُ به. 3215 إلى Jj,‏ الله 8 فَکَانَ 21 و وگن مَغَه.. 


Muhommed b. Abdillah b. Amr b. Osmün der ki: Hülid b. Safd b. el-As 
(İslum”ın çıktığı) ilk zamanlarda Müslüman olmuştu. Kardeşleri arasında 
Müslümon olan ilk kişidir. Onun Müslüman olması şöyle gerçekleşti: Bir gün 
röyasında bir afeşin kenarında durdurulduğunu gördü. O zaman cehennemin 
ne kadar geniş olduğunu ancak Allah bilir diye düşündü. Röyasında 
babasının kendisini ateşe iftiğini ve Resülullah”ın سم هعد ساس‎ kendisini 
belinden yakalayıp düşmekten koruduğunu gördü. Korku ile uyandı ve: 
“Vallahi bu rüya gerçeklir” dedi. 


Ebü Bekr b. Eb; Kuhöfe ile karşılaşınca bu rüyosını ٥٥ ۵0۱۵۱۰ Ebö Bekr: 
“Hakkında hayırlı olsun. Bu kimse Allah”ın Resölüdür. Sen ممه‎ tóbi olacak, 
İslam”a girecek ve İslam seni ممه‎ (rüyanda gördüğün o ateşe) girmekten 
korüyacaktır. Baban ise onun içine düşecellir” dedi. 


Bunun üzerine Hülid b. Said, 6۵۵۵ denilen yerde olan Resülullah”ın سسسم‎ 
اا‎ «م٨‎ vevlləm yonina geldi ve: “Ey Mühammedl Sen insanları neye davet 
ediyorsun?” dedi. Allah Resülü مصسسم ن‎ alnı sevilən: “Ben insanları tek olan ve 
hiçbir ortağı bulunmayan Allah”a inanmaya, Muhammed”in O nun kulu 
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ve peygamberi olduğuna inanmaya, işitmeyen, görmeyen, hiçbir zarar ve 
hiçbir fayda veremeyen, kendisine tapanları ve tapmayanları bilmeyen taş 
parçalarına tapmayı bırakmaya davet ediyorum ki sen de onlara 
tapıyorsun” buyurdu. Bunun üzerine Hülid: “Allah”fon boşka ilah 
olmadığına, Muhammed”in O”nun kulu ve peygamberi olduğuna sohodet 
ederim” dedi. Resülullah سس‎ alı sesim),  Hölid”in Müslüman olmasına 
sevinmişti. Hülid ortalıkton koybolmuşfu. Ancok babası Müslümon olduğunu 
öğrenince onu (bulup) getirmeleri için birilerini gönderdi. Gefirildiğinde de 
ممه‎ dinden ayrılmasını söyleyerek elindeki sopa kırılıncaya kadar başına 
vurdu ve: “Vallahi arfık sana yemek vermeyeceğim” dedi. Bunun üzerine 
Hölid: “Eğer sen bono vermezsen Allah bono geçineceğim rızkımı verir” 
karşılığını verdi. Sonra Resülullah”ın سوه سيم‎ verilm) yanıno geldi ve sürekli 
olarak Resülullah”ın شنم‎ aləyhi رصم‎ yanında ۱اه‎ 


(20: الْخْتا‎ xe 2 أَحْمَدُ‎ düz قال:‎ üz və az الله الْحَافِظ قَالَ:‎ az 4 yz 
vi له‎ Gi zə رات‎ duz و‎ un... 
“əfəl N آيي‎ öi “Nİ, (azı A الله ابن‎ az 256 İn و‎ ə 
| £ 22243 مَظعُونٍ‎ üz وس عَنٍ 2 إسحق: ونان‎ x وَعْبَيْدَةٌ بن الحارث‎ 

رَسُولَ الله 6 12356 قالً: B‏ أن من 38 زب من 92 8 ريډ بن 2 أن 
تفيل s yə‏ عَدِي bü döş AS o?‏ کت vələsi‏ 33“ لطاب 
asl)‏ بت أبي ټک 15365 بنث ə al‏ وَهِيَ صَفِيرَة وَقُدَامَةُ ابن çək‏ وعبد 
الله Ü:‏ مَظْعُونٍ الْجُمَحَانِ GAY S Gs‏ خليف يبي زهرة 555 د b‏ 4 
az) ə.‏ الله بْنُ yə‏ خلیف ë‏ هر وَمَسْعُودُ 2 الْقَارِيْء ;102 بنْ 
dəə 5İ “ə yi‏ بن أبي ربيعة المخزومي 8125 21 ,21 S= SS‏ 
x ——..‏ 
خخش diş ğəz‏ 3221 بن an‏ وَجَعْفَرُ ِن أبي طالب dz‏ اسماء بنث میس 
. وخاطتٍ Əl‏ 2 الخارث الْحُمَحِئُ 212 SALAR, 1 esl zı = sazi‏ :/ الخارث 


واه Sİ‏ بت يسار 52125 5 الْحَارثِ بن Aa Ak‏ وَالسَائِبٌ ېب و r‏ 


— 
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15 2. وا ib, HƏT “SAZI vər zədə iL:‏ ث ələ‏ 
| 
کم uz‏ مع بن عد الك يا تشپ فط ئي زی بي بكر 


ران zl‏ امعد عاه 


پا daşı‏ وت g‏ 25 2 2 شح gi‏ بغار لوي وکو güz‏ 
5 بة بي una. da ə‏ 
zə ZS‏ نن ایک زاو izi‏ فيه: وَعَامِرُ 12 peş ZS‏ بْنْ AĞI‏ ال ونن ع 
اب إِسْحَاقَ وَعََارُ 2 ياسر حلف تبي مَخْرُومٍ ویب سنا Jë‏ ابن إشحاق: ثم 
zdi 223‏ ازسالا من النّسَاءٍ وَالرَجَالٍ Sus‏ الاسلام بمکة GA‏ به . W‏ 
zəki sərdi uj; W izi‏ ذَلِكَ 2 29 وَعْضِيَتُ 4 gəzə abş‏ الله 8 əsi‏ 
َالحَسَدُ وَشَخْص Š‏ مِنْهُمْ رجال aşa, həll sa‏ مِنْهُمْ: لو ak‏ ين qə‏ 
ویر <“ )53 ان اشحاق أسماءهم . 


İbn İshök der ki: Sonra Eb0 Ubeyde (Amir b. Abdillah b. el- Cerröh), ۵ 
Seleme (Abdullah b. Abdilesed), Erkam b. Ebi”l-Erkam el-Mohzümi ve 
Ubeyde b. el-Höris —Yünus rivayetinde: “Osmön b. Maz”ün el-Cumahi” 
ibaresi geçmişfir— Res0lulloh'o ساسم‎ sı سه‎ gelip Müslüman oldular. ۵ 
Arap kabilelerinden عمط‎ kimseler Müslümaon oldular. Bunlardan bazıları 
şöyledir: “Adiy b. Ko”b oğullarına mensup Sofd b. Zeyd b. Amr b. Nuleyl ve 
eşi Haftöb”ın kizi ve Ömer b. ۵۴ kordeşi olan Fátimo, Esmö binti 
ومع‎ Bekr, daha küçük olan Aişe binti ۱ Bekr, Kudüme b. Moz”ün el- 
Cumahi, Abdullah b. Maz”ün el-Cumahf, Zühre oğullarının müfttefiki Habböb 
b. el-Ers, Umeyr b. Ebf ۷۵۷۷۵۵ ez-Zühri, Zühre oğullarının müttefiki Abdullah 
b. Mes'0d, Mes”üd b. ۵-۵۷, Amir b. Luey oğullarının kardeşi Salit b. Amr, 
Ayyöş b. Eb; Robio el-Mahzümi ve eşi Esma binti Selüme eft-Temimf, Huneys 
b. Huzöfe es-Sehmi, Adiy b. Ko”b oğullarının müftefiki Amir b. ۵6, 
Abdullah b. Cohs el-Esedi, Ebö Ahmed b. Cahş, ۵۱6۲ b. Eb; Tülib ve eşi 
Esmö binti Umeys, Hötib b. el-Höris el-Cumahf ve eşi Esmá bintü”İ-Mücellel, 
Hötib b. el-Höris ve eşi Fukeyhe binti Yesör, Mo”mer b. el-Höris b. Ma”mer 
el-Cumalf, Söib b. Ösmön b. Moz”ün, Müftalib b. Ezher b. ۸۵0۱0۷ 62-۲ 
ve په‎ Remle binti تطغ‎ Avf b. Sabire, Nehhöm (Adiy b. Ko”b oğullarına 
mensup Nuoym b. Abdillah), Eb Bekr es-Sıddik”in ozatlısı Amir b. Fuheyre, 
Halid b. Soid b. el-Às ve Huzdali eşi Umeyne binti Halef b Es”ad b. Amir b. 
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Boyddo, Amir b. Luey oğullorına mensup Hötib b. Amr b Abdişems, Eb 
Huzeyfe b. Utbe b. Robia, Adiy b. Ko”b oğullarının müttefiki Vökid b. Abdillah 
et-Temimf, Hülid b. el-Bükeyr, İyös b. el-Bükeyr, —Bir başkosı rivoyetinde: 
“Amir b. el-Bükeyr, Akil b. el-Bükeyr” ziyadesinde bulunmuşfur— 6 
oğullarının müttefiki Ammár b. Yösir ve Suheyb b. Sinün.” 

500۳۵ İbn İshök şöyle devam etti: “Sonra kadınlordan ve erkeklerden 
gruplar holinde gelip Müslüman olanlar oldu. Bundan sonra islom, 
Mekke“de yayıldı ve Mekke”de artık İslam”dan bahsedilmeye başlandı. Bunlar 
Müslümaon olunca ve durumları açığa çıkınco bu durum Küreyşlilere çok ağır 
gelmiş Resülullah"c نسم‎ alayı سام‎ korsi öfkeleri çok büyümüştü. Sonro Hz. 
Peygomber”e ماس ناوه مسشالاله)‎ karşı azgınlık yopmaya ve  hosed etmeye 
başladılar. Bazı adamlar Resülullah”ın (als deki مهام‎ ve 05۱85۱١٣١ 06 
düşmaonlıkla dikilmişti. Bunlardan bozıları ۶0۵ Cehl b. Hişüöm ve ۵ 
Leheb”dir.” Sonra İbn İshök bu kişilerin isimlerini saydı.” 

با İz‏ أ الْقَرْض Jë‏ 0925 الله Ë‏ 65 عَلَى النَّاسِ وَعَا 1e3‏ 
في جَمْعهِ 15355 وَإِطْعَامِهِ əl‏ من S?İl‏ في طَعَامِهِ 


Farzın Önce Allah Resülü'ne اكلا سسس‎ nun Sonra Diğer İnsanlara 
İndirilmesi, Resülullah”ın unun un سو‎ Kureys'i Toplayıp 
Onlara Yemek Vermesi ve Bu Yemekteki Bereket 


. الافزیین»‎ dizə ölə “35 الله‎ 06 
Yüce Allah: “Öncelikle en yakın akrabalarını uyar”? buyurmaoktadır. 
yü düz الا:‎ nu. الق‎ yazı نن علي‎ 3252 Z A 621 
اماب قال:‎ Á Az عیشی. قالً:‎ Jš 222 S قال: أُخْبَرِنَا عم‎ ah الله‎ a 5 امد‎ 22 
رف‎ W نز 229 ان‎ ki ښَهد نن شیب وأو‎ əz ui işd gəmi zl 
عَشِيرَتَكَ )42-53 فقال:‎ ölə الله ]38[ عَليه:‎ iz É قَالَ: «قَامَ )322 الله‎ 
مَنافٍ لا‎ AZ s ن الله شَتَاء‎ (5 ZƏY سکم ین الله‎ Eh xi 5 b 


' Tbn Hişam, es-Sire (1/269-274). 
" ŞuarA Sur. 214 
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. من وړم ;, də‏ 20 .. - .”. .2 ...2 , 
اغنى عنْکم من الله میا یا ععّاس بْنَ عَبْدٍ المُطلِب لا أغني عَنْكَ من الله شیاه يا صفیّة 
A" əş z ... .. 1 ə‏ 5 3 
xı‏ سول الله 28 لا أغبى عَنْكِ من الله UZ‏ یا Zb‏ بنت AA‏ سُليتى ú‏ شنت لا 

Š el‏ 5 ب 

اغنى عنك من الله شيئا» . 


: sə o” 3 dz 422335 “oladi s راه البْحَارِي في الصحیح عَْ‎ 

Ebó Hureyre der ki: “Öncelikle en yakın akrabalarını uyar”! öyeti nozil 
olduğu zaman Resülullah çalı anh ریم‎ kolkip şöyle buyurdu: “Ey Kureyş 
topluluşul Nefislerinizi Allah"tan satın almaya bakın, zira Allah”a karşı 
sizin için hiçbir şey yapamam. Ey Abdimenüf oğulları) Allah"a karşı sizin 
için de bir şey yapamam. Ey Abbas b. Abdilmuttalibl Allah”a karşı senin 
için de hiçbir şey yapamam. Ey Resulullah”ın halası Safiyyel Allahra karşı 
senin için de hiçbir şey yapamam. Ey Muhammed"in kızı Fatima! Benden 
ne istersen iste, Allah"a karşı senin için de bir şey yapamam.” 


Buhöri, Sahih”de Ebu”l-Yemön”dan ve Müslim de başka bir kanalla 
Zührf”den ۲۷۵۷۵۱ ۰۵ 
نْ‎ dazı daz قال:‎ 262 22 Ja قال: أخترنا أَبُو‎ haah الله 222 ;2 22 الله‎ xı À اخترنا‎ 
اشخاق 2 اهي قالً: أخبزا جرم 2 2 الع 2 2 2 مُوتی ني طلخ عَنْ‎ Giz dakı. 
فرشا فَاجْتَمَعُوا‎ 38 AS دَعَا‎ (iə عَشِيرَتَكَ لا‎ 13 ¿ç üb ايي 422 قال:‎ 
S zi بن الثار .یا يي‎ özü yi 5 وال ا تبي کنپ بن‎ — 9 
G AZ ټيي‎ Ú çü sə ع"‎ yazi شه نس‎ X یا بتي‎ yü سکم من‎ yır 
الْمُطلب‎ xə یو کم ین الّار. يا نی‎ r يني‎ ú سکم من الَارِ.‎ nas 
0 لا ام‎ 39 B تفس ین‎ üş “bö ú] من الثّاٍ.‎ (zi انوا‎ 
بي سعيډ‎ AU مشیم شم في الصّحِيح‎ üş. < lub رجما سابلها‎ 15 5 2 ki 


لا ی هس š‏ 8 ح 
ره يخرب عَنْ جرب 





" Şuar3 Sur. 4 
? Buhari (2753, 3527). 
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Ebö Hureyre der ki: “Öncelikle en yakın akrabalarını uyar” öyeti nazil 
olduğu zaman Resülullah ,سم همل مهلم‎ Kureyşlileri çağırdı ve bazen kişilere 
bozen de genele hitop ederek şöyle buyurdu: “Ey Ka'b b, Luey oğullarıl 
Kendinizi ateşten koruyunuz. Ey Murra b. Ka”b oğullarıl Kendinizi ateşten 
koruyunuz. Ey Abdişems oğullarıl Kendinizi ateşten koruyunuz. Ey 
Abdimendf oğulları) Kendinizi ateşten koruyunuz. Ey Haşim oğullarıl 
Kendinizi ateşten koruyunuz. Ey Abdulmuttalib oğulları) Kendinizi ateşten 
koruyunuz. Ey Fátima! Kendini ateşten koru. Allah”ın azabı karşısında 
sizin için yapabileceğim bir şey yoktur. Ancak akrabalık hakkı vardır ki, 
ben onun gereğini yapabilirim.” 


Müslim, Sahih”de Kuteybe b. 5010 ve Züheyr b. Horb konalıyla ۴‏ 
3۹ ۲۱۷0۵۱ 
úZ‏ و az:‏ الله ud‏ قَالَ: آخبرني اثر a‏ قَالَ: düz‏ الْحََنْ ټِنْ سفیان قال: yl üz‏ 
A, üz (05 ES‏ زي فال: Ae düz‏ غن أبى غثمان عَنْ قبيصّة بن المُخارق وَزهَيْر بْن 
ys 27 .. ..‏ اه و , ə. 5 < ۷٧ ٩ s” “€. ` PN‏ 
عَمْرو قالا: Gİ‏ 339( «وانذٍز عَشِيرَتَكَ الأرَبينَ» انطلق سول الله هغ إلى رَضَمَةٍ مِنْ 
gəz‏ 2 و 2020012 9 ام . عله 2 rti: a172‏ کی z‏ 522 د مه 
ye‏ فَعَلَا ŞAH‏ حَجَرًا 8 تاذی: يا ټيي lG AZ‏ إني 55 اما مقلي JES Si:‏ 
s‏ £ ۰ ىت “روا ۹ .. í‏ ۰ ۳ 
J‏ رای 3“ فَانْطّلَقَ يربؤ أَهْلَهُ فَحَشِئ öl‏ يَسْبِقُوهُ فَهَتَفَ ú‏ صَبَاحَاءُ » . 


z 2 2‏ 
el?)‏ مُسْلِمٌ في الصجیح عَنْ ابي É‏ . 

Kabisa b. el-Muhörik ve Züheyr b. Amr derler ki: “Öncelikle en yakın 
akrabalarını uyar”? öyeti nozil olduğu zaman Resülulloh هام سمل سسسه)‎ 
dağdan kopmuş bir faş yığınıno gidip en yüksek yerine çıkorok şöyle seslendi: 
“Ey Abdi Menáf oğullarıl Ben bir uyarıcıyım. Sizler ve ben, düşmanı görüp 
de düşmanın kendisinden önce ailesine varmasından korkarak hızlı bir 
şekilde ailesine haber vermek için giden ve: eBaskın varə diye seslenen kişi 
gibiyiz.” 


" Şuar3 Sur. 214 
? Müslim (348). 
3 Şuara Sur. 214 
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Müslim, Sahih”de Ebü Kömil konalıylo rivoyet etmistir '‏ 
Xəz‏ عند الله kuah‏ قَالَ: dun‏ فو افغاس sənə‏ د aşı,‏ نال . dz‏ اد ə də‏ 
العا dö‏ دت ون نن يكير غن مُخد بي إشحافء قال: فخدئی من سمع عند الله ئن الحارث ني 
s‏ ...5 و 
J ə‏ الله 8 : : ووائذر عَسِيرَتكَ dəə‏ وَاحْفِضْ Drue‏ لِمْن اب مين الْحُؤْمِيِينَ 
مده ياي الو ې 
dəə‏ اط فقال لي : يا R ısə‏ مقي و 

236 Gəli غييزتي‎ yi 221 5 الله‎ 5) az قَقَالَ يا‎ 263 + r dav 
v—.... Əl ی ان هم‎ 
اع من‎ di رل‎ qəsdi دب من رت عبت یت‎ 
عام ود تا من نب ثم ره اوه ووو له وَهُمْ توت‎ 
— Z 09) وَحَمَرَة‎ — 3 dul فیهم‎ 5 13 š يزيدون رجلا أن‎ “əə: 521 
güz, فَسَقَهَا‎ š A üz, ۸8 الله‎ 32 325 Es) ab) ə. 
ری الا ار‎ ú عَنه‎ iy نی‎ GD يشم بشم الله فََكَلَ‎ DIS تی بها في تواجیقا وال‎ “a 
ال زشول له ۸8 اسهم باعل‎ H. AİR لله 9 96 22 ينهم َال‎ Leal 
vəz منم‎ o... r. 
أن هم 55 أبو لهي إلى الکلام فقالً: لهدما‎ Ë رون الم‎ ald m 
كَانَ اعد قَالَ سول الله 88 يا‎ si. alı ما سكن 155 وم يلم زشول‎ zŠ. 
قد‎ gö ús 56 وَالشَّرَابٍ‎ çalı الاشس من‎ ú لته کس و و‎ a عن غه لتا‎ 
sü) ai duman 3. BB کیل أذ كلم‎ az iu y 2 
خی‎ — b قرو بن‎ HER 8 اه ی تيلو غه‎ A مجن سم‎ a 
x. əlavə ə dəə 


روت 





' Müslim (353). 
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Ali b. Ebi Tülib der ki: “Öncelikle en yakın akrabalarını uyar. Sana uyan 
müminleri kanatların altına al”" öyeti nozil olduğu zaman Res0lulloh: “Bu 
konuyu önce kendi kavmime açtığım zaman, onlardan hoşlanmayacağım 
şeyler göreceğimi bildiğim için sustum. Sonra Cibril gelip: “Ey 
Muhammed! Eğer emr olunduğun şeyi yapmayacak olursan Rabbin sana 
azab eder” dedi” buyurdu. 56٥٥ Resülullah beni çağırdı ve şöyle buyurdu: 
“Ey Ali! Yüce Allah önce yakın akrabalarımı uyarmamı emretti. Bu 
konuyu onlara açtığım zaman, onlardan hoşlanmayacağım şeyler 
göreceğimi bildiğim için sustum. Sonra Cibril gelip: “Ey Muhammed! Eğer 
emr olunduğun şeyi yapmayacak olursan Rabbin sana azab eder” dedi. 
Sen bizim için bir ölçek yemek yap ve üzerine pişmiş bir koyun budu koy. 
Sofraya süt dolu büyük bardaklar da koy. Sonra Abdulmuttalib oğullarını 
yanıma çağır.” 


Bunun üzerine Resülullah”ın (miku allı nsslin) emirlerini yerine getirdim ve 
onları Hz. Peygamber”in çallllın alıylı مه‎ yonindo topladım. O gün bir kişi eksik 
veya 10210 kırk kişi toplanmıştı. Gelenlerin arasında Resölullah”ın talılılı لام‎ 
ملسم‎ omcoları Ebü Tülib, Hamza, Abbüs ve pis köfir 6۵ leheb 
bulunmaktaydı. Bunlar yanında toplandığı zaman Resülullah çalın. ولد‎ vesilən) 
yopmış olduğum yemeği getirmemi istedi. Yemeği koyduğum zaman Allah 
Restlü (albllhu ناوه‎ məllim) büyük bir et parçosı alıp dişleriyle eti parçaladı ve tekror 
تاه‎ sofranın kenorlarıno bıraktı. Sonra: “A/lah”ın adıyla yiyin” buyurdu. 
Oradakiler doyana kadar yediler. Sofrada sadece kavmin pormok izlerini 
görüyorduk. Vallahi, onlara getirdiğim yemeğin hepsini onlardan bir kişi 
yiyebilirdi. Sonro Resülullah (allubhu səyi məllim): “Ey Ali! Onlara su ver” buyurdu. 
Bunun üzerine ben doldurmuş olduğum bardakları getirdim. Hepsi de kana 
ممما‎ içti. Vallahi, içtiklerini de onlardan bir kişi içebilirdi. Allah Resülü (alle 
ناملا‎ elən) Onlarla bu konuyu konuşmak istediğinde Ebü Leheb daha önce söze 
başladı ve: “Arkadaşınız sizi büyüledi” dedi. Bunun üzerine Resölulloh مسا‎ 
ünü min) daho konusmodon herkes dağılıp gitmişti. 


Ertesi gün Resülullah tas نې سمل‎ “Ey Ali! Gördüğün gibi bu adam 
benden önce davrandı ve ben konuşmadan kavim dağılıp gitti. Sen dünkü 
gibi bize yemekler ۳۵۵۱۵ içecek hazırla ve onları bir daha yanıma topla” 


' Şuara Sur. 214, 215 
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buyurdu. Yine Resóúlulloh”in له‎ alayı امه‎ emirlerini yerine getirdim ve onları 
Hz. Peygamber"in (allı رسای اول‎ yanında topladım. Res0lulloh (atus سف‎ vesrilən) 
bir gün önceki gibi yopti ve herkes doyona kadar yiyip içti. Vallahi, onlaro 
getirdiğim yemeğin ve suyun hepsini onlardan bir kişi yiyebilir ve ıçebilirdi. 
Sonra Allah Resölü سس‎ an هم‎ “Ey Abdulmuttalib oğullarıl Vallahi, 
Arapların içinde kavmine geldiğimden daha güzel bir şeyle gelen bir genç 
bilmiyorum. Ben size dünya ve dhiret hayırlarıyla geldim” buyurdu.) 


ردو شو لس ع 5 باو د 
al Ú‏ ره ۳ وب إلى ,° 7 ə sət bı:‏ من š “<a‏ 

gə zı < >= 0 

şi‏ ری Az‏ الْقَاضِي عَنٍ JW‏ بْنِ عَمْرِو عَنْ 9 نب AE‏ الله الاسدِي 
عَنْ علغ في sui‏ یم بقریب ین هَذَا المَعْنَى مختصرا. 
Ömer Ahmed b. Abdilcebbör der ki: Bona bildirilene göre İbn ٧۱٨‏ ۴00 
bunu “Abdulğafför b. el-Kösım b. Meryem — Minhöl b. Amr — Abdullah b.‏ 
مس (amlaw‏ نان وه el-Hüris” kanalıyla rivayet etmiştir. İbn İshök der ki: “Allah‏ 


bu durumunu gizli futmuş ve peygamber olarak gönderildikten üç yıl‏ ملا 
sonro bunu oçiklomosi emredilince oçıklomıştır.”‏ 

Serik el-Kadi, “Minhöl b. Amr — Abböd b. Abdillah el-Esedi — Ali” 
kanalıyla yemek konusunu buno yakın bir şekilde muhtasar olarak rivayet 
etmişlir. 

Ba فيه‎ dl üş G ölə دَعَاهُمْ إل‎ S= Ë لَهَبٍ عَلَى الب‎ ələ ما‎ Ó 
j= جيدها‎ à "m - 4126 رن وَقَطْعَ ) أنه يَصْلَى 55 دَاتَ لهب‎ 
شلام ده و یط‎ anis SR قاد‎ u پو کش دن نه ون مها‎ 
لول بل ابر ال مغرقيه | عَنْ وَخي‎ iz, 323 5 Á, 


Allah Resülü onun un up Kendilerini İmana Davet Ettiği 
Zaman Ebü Leheb”in Verdiği Karşılık, Yüce Allah”ın Ebü 
Leheb Hakkında ۸۵ İndirdiği ve Onun Hakkında: “O, 


' İbn 52" رل‎ Tabakdt (1/187) ve İbnu”1-Cevzi, el-Vefd (1/184). 
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Alevli Bir Ateşte Yanacak. Odun Taşıyıcı Olarak ve 
Boynunda Hurma Lifinden Bükülmüş Bir İp Olduğu Halde 
Karısı da (Ateşe Girecek)” Buyurması, Müslümanlar Arasında 
Bunun Gerçekleştiği Haberinin Yayılmasına Kadar İkisinin de 
Müslüman Olmaması ve Böyle Bir Şeyi Kişinin Ancak Vahiy 
İle Bilebilmesi 


üzü‏ او az‏ الله dadlı‏ قال؛ azi düz‏ الله حم بن يَعْقُوتَ ن يُوسُففء قالً: 
خدتني أبي؛ قَالً: “zs / düz‏ قَالَ: düz‏ ان تن dı‏ َسَامَةَ وأخبرنا یر خد all‏ قال: 
müb‏ ین نن نی یخی ات قان: daz‏ ! اهي بنْ اشخاق الما 
A daz :06‏ و qü‏ قَالَ: daz‏ و Gəzi‏ ال: şəb Gaz‏ عن 2 بن مره عَنْ MAZ‏ 
2 جر q”‏ اب عَبَّاسِ» ölə, ¿jo ül igi‏ - الافزین» . وَرَمُطَكَ بنهم 
ez : -‏ ¿ سول الله iə 3.2 Sb‏ ميعن ا Azizə‏ .قا مك üz‏ 
Vİ 9226 <‏ 222 فَاجْتَمَعُوا اه قال ارم لو si‏ 2 9 خیلا £ بسفح İn‏ 
yi gl .‏ م v‏ ا قل کل اي زگ تن يدي yüz‏ 
شَدِيډ. 06 بو لَهَب: 6 كت sas 236 gö 45 düş Yuz ül‏ السورة: یت بدا 
آبي — وَتْبْ» gəmi AT‏ 

(52 sə, (05 “əə أبِي‎ ə وا ممسلم في الصجيح‎ el رو‎ çə حَدِيث آيي‎ bö 

. əs را‎ Hi 

Sud را مان وشت إن مُوتی» عَنْ آيي‎ 
İbn Abbös der ki: “Öncelikle en yakın akrabalarını 188۳ 6 erdirilmiş 
toroftarlarını da” öyeti nozil olduğu zamon, Resülullah املا وې نم‎ 8 
tepesine çıkarok: “Baskın var” diye bağırdı. Halk: “Bu bağıron do kimdir?” 
deyince: “Muhammed”dir” dediler. Bunun üzerine herkes oraya toplanmoya 
başladı. Hz. Peygamber salın aqh :صشهم‎ “Bu dağın arkasında size saldırmak 


üzere bekleyen bir süvari birliği var desem bana inanır mıydınız?” 
buyurdu. Onlar: “Daha önce yalan söylediğini hiç görmedik” cevabını 


" Şuara Sur 214 


520 Mekke 41 


verince, Res0lulloh ساسم‎ unh :سا‎ “O zaman önünüzde bekleyen çetin bir 
azaba karşı sizleri uyarıyoruml” buyurdu. Ebü Leheb: “Kahrolasıcal Bizi 
bunun için mi buraya topladınl” dedi ve kalkıp gifti. Bunun üzerine Tebbet 
Süresi nozil oldu. 


Lafız Ebö Hemmöm"ın lofzidir. Müslim, Sahih”de Ebö Kureyb kanalıyla 


#“ s x." ۸ ےا د‎ 


۲۱۷۵۷۵۱ etmiş ve ۳۷۵۷۵۱۱۵۵6: “33” ifadesi yerine “وقد تب"‎ iflodesini 
kullanmistir. A”meş bunu bu şekilde okumuştur.” 
80۱6۳, Yüsuf b. M0so konalıyla Eb0 Usöme”den rivoyet etmiştir.” 
Gaz لن شفیان قالً:‎ ozəl Gİ الْإسْمَاعِيليك» قَالَ:‎ Xi و‎ ee قالً:‎ ezəli کو عمړو‎ özü 
قال:‎ ad آبي الْمَعرُوفٍ‎ oz 22 الْحَسَنٍ‎ gi وأخترتا‎ iy ابو‎ laz ټک قال:‎ dı ری أبي‎ 
ور : ” « ۰ 8 ری ۰م‎ k. 2 57 .. ə 
على بن‎ Gaz نن الحُسّيْن بْن نصر الخذای قال:‎ Asi daz اخبرنا بشر ابن اخمّد الاسفراینی؛ قال:‎ 
ار‎ £ ۶ . p. p> "ə < ۶ .. وو > 11 . °“ ۷ و‎ 83.23 ,45. “is فر‎ - 
محمد بنْ خازم قال: خدئنا الاعمَش عَنْ عَمْرو بن مر عَنْ سعِيدٍ >¿ > عن بن‎ as المَدِينيٌ قال:‎ 
قال: فَاجْحَمَعَتٌ‎ ¿Au فَقَالَ: یا‎ UZ وم‎ dəb É قال: «صَعِدَ رسول الله‎ J 
.. .. əf 2م‎ 5 š 24 کي ۰5 ۰ کی ون‎ ki حعه 1 مره‎ 7 el 
S العَدو < از يمسيکم‎ öl لو اخبرتکم‎ 33:06 cəl فقالوا‎ ə: ليه‎ 
ثم‎ qe Ic ۳۹ o ə Uu 92 “ə f. ut te ələ, 1 AS 
فقال. ابو‎ ¿JÚ يدي عذاب شدید‎ ¿5 esl تصدقونی؟ قالوا: نعم او بَلىء قال فإني نذیر‎ 
= m 1 š . ۰ “r “n2 و , زر ام‎ 2 AR 
قال: فانزل الله 38 بک بدا أبي لَيب» الی آخر‎ uz GQ لهب: 6 لَكَ‎ 
ç السُورَة»‎ 


yd az,‏ في الصّحِيح عَنْ 222 عن أپي ap iyi‏ سم عَنْ É çal‏ 2 أبي 
ve:‏ اپ Sofá tepsine‏ ,سه همر ساسم İbn Abbös der ki: Bir gün Resülullah‏ 
“Baskın var!” diye bağırdı. Kureyşliler bu uyorı üzerine orada toplanıp:‏ 
səslən) Onlara: “Bu dağın‏ همل “Neyin ۷۵۲۶۳ diye sorunca, Allah Resülü ralılını‏ 
arkasında size saldırmak üzere bekleyen bir süvari birliği var desem bana‏ 
inanır mıydınız?” diye sordu. Kureyşliler: “Evet” karşılığını verince, Hz.‏ 
Peygamber (ullu dəh ۱۰۱۰١ “O zaman önünüzde bekleyen çetin bir azaba‏ 
karşı sizleri uyariyorum!” buyurdu. Bunun üzerine orada bulunan Ebü‏ 


۱ Muslim (355). 
2 Buhari (736, 737). 
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Leheb: “Kahrolasıcal Bizi bunun için mi buroyo topladınl” deyince, Yüce 
Allah, Tebbet Süresini indirdi. 


80۱6, Sahih"de Muhammed kanalıyla Ebü Muöviye”den ve Müslim de 
Ebü Bekr b. Ebi Şeybe”den rivayet etmistir.' 


5 7 و ۰ د 03 3 و əl çu: € 4.3 ə.‏ و .:8 
a 2‏ قال: az‏ أو الا قَالَ: A Uz‏ أبي azə‏ عَن الزهري. قال: اخبرني عرژة 
ra ..‏ ” 8 + خر 2.63 öz‏ .:1 8 1 2 ا zı £f‏ قمر 
ښنْ S zəl‏ الخدیث الرضاع؛ قال عروة: )422 5144 ابي — کان ابو لهْب azi‏ 
فارضعت البي üb db‏ عات / هب azə x qi‏ في ام ؛ ye‏ بشر 22 JÚ‏ 4: مَاذا 
فیت؟ Ju‏ ۸ و لهب: الم أل بفدکم رخاء . ۶ 2 ني سقیث في هه بلي s‏ نوي 
sl YET‏ اليم التي ; çe əz‏ التي ub‏ من ی K‏ 

اخرجه يار صْ يي یمان وَفِي z ül‏ من من آيانتك . 

Zühr der ki: Urve b. نه‎ Süveybe”nin 50100616 konusundaoki 
hadisi zikrederek şöyle demiştir: “Ebü Leheb, Süveybe adında bir cariyesini 
0201 effi. Bu cariye de Resülullah" امل سام‎ meselen) emzirmişfi. Ebü Leheb öldüğü 
zomon okrabalarından biri onu (Ebó Leheb”i) rüyasında kötü bir halde gördü 
ve :ممه‎ “Ne ile karşılaştın?” diye sordu. Ebü Leheb: “Sizden 5۵0۳۵ hiç de 


۲۵۳۵۲ yüzü görmedim. Ancak Süveybe”yi ozot eftiğim için bano şuradan az bir 
su veriliyor” dedi ve başparmağı ile 0۲61و‎ pormağının orasını gösterdi. 


Buhöri, Ebu”l-Yemön“dan rivoyet etmiştir. Burada Peygamberliğin büyük 
bir mucizesi vardır. 


225 او 22 الله au‏ فال: اخبرتا آخمد : yes‏ القَاضِي. قالً: MAZ 01 3252 düz‏ بن محمد 
مرب قال: خن أبيء فال: عگيي عمي لسن ناس بن db‏ قال P‏ أبي 
عَنْ أبيه عَنٍ 2 عَبّاسٍ في قزله: 229 حَمَالةَ لطب» قال: کانث تَحْبلْ الشَوْد 
مَطرَحُهُ عَلَى طريق geli‏ ېه لَعْقَرَهُ JU; qəz,‏ لاله al.‏ نال oğaşğıı‏ 
sə‏ من qz‏ قال مي جنال نکن بِمَكة Azal uş‏ الْعَصَا A‏ 5 في sədi‏ 
ül 35% Rİ MET‏ من ودع. 


" Buhari, Fethu”l-büri (8/737) ve Müslim (356). 
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Hüseyn b Hason b. Atiyye, bobosi konoliylo dedesinden bildiriyor: İbn 
Abbös: “Odun taşıyan karisi da” öyetini açıklarken: “Ebö Leheb"in karısı 
eziyet vermek için dikenli dallar taşıyıp Allah 65۵1 مدای‎ ayı vsem) 6 
ashöbinin geçeceği yollara atardı. Aynı şekilde laf taşımo, koğuculuk ۷٥ 
işi de: sOdun ۱60۱٥١٣١ deyimiyle ifade edilir” demiştir: “Boynunda 
mesedden bir ip de olduğu halde”” öyetini oçıklarken de: “Mesed, Mekke”de 
kullanılan bir çeşit kalın iptir. Makaranın ortasindaki demire de mesed denilir. 
Aynı şekilde boncuk gerdanlığo do mesed denilir” demişlir. 


Lš تفعل‎ ¿J 3 də من‎ döl iyl ab الرٌسُول‎ gif oğ 38: الله‎ J sö 
حَنى‎ öl كك‎ dil عصْمَة‎ diz üş 4 يَعْصِمُكَ من النّاس‎ diş بَلْغْتَ رسالَهُ‎ 
2 alı وَنَصَحَ‎ allı Gİ dışı بل‎ 
Yüce Allah”ın: “Ey Peygamberl Rabbinden sana indirileni 
tebliğ et. Eğer bunu yapmazsan, O”nun verdiği peygamberlik 
görevini yerine getirmemiş olursun. Allah, seni insanlardan 
korur”” Buyruğu, Allah Resülü"nü unun un sup Risaletini Tebliğ 


Edinceye, Emaneti Ödeyinceye ve Ümmete Nasihatte 
Buluncaya Kadar Allah”ın Kendisini Koruma Altına Alması 


iz 2252 diiz‏ الله بْنُ يُوسْفت uz‏ رَحِمَهُ الله فال: اخبرنا ابو بكر مُحَمّدُ yaz ip‏ بي 
الْحَسَنِ dolu‏ قال: (A zəli ə, öz düz‏ قال: düz‏ مُسلِمُ بر an‏ قَالَ: düz‏ الْحَارِتُ 3 
a‏ قان: deh Az düz‏ عَنْ 22 الله 2 oa‏ عَنْ Ada‏ قَالَتْ: «کان الع لط 
و پړه = öp GS sə GU‏ يَعْصِمُكَ ین التاس» Az, gö‏ ب الا JL‏ 
هم zdi uf‏ انضرفوا 35 عَصَمَِي الله 38 ə‏ 


Hz. Aişe der ki: “Allah, seni insanlardan korur”" öyeti nozil olana kadar 
Hz. Peygomber Ialhliu Joh صا‎ muhofizlor tarafından korunurdu. Ancak bu 





' Tebbet Sur. 4 
2 Tebbet Sur. 5 
1 Maide Sur. 67 
“ Maide Sur 7 
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öyet nozil olduktan sonra Resölullah (els uwi سن‎ bosini çadırından dışarı 
çıkararak: “Ey insanlar! Dağılın, Allah beni koruması altına almıştır” 
buyurdu." 


- رد أي غنروه فال: خدکا ار لاس الاضم, قال: خدکا ایغ نْ ous‏ فال: Jú‏ 

5... 5.5... ز -42 الله:‎ Hə 
ال‎ “ər 1 لخکمه نم‎ 
الذي خلن»‎ A r öy مِنْ كِعَابهِ:‎ gi Se الم ان 33 :92 الله‎ 2 J 
انا‎ duz لِذَلِكَ 352 ثم‎ üzü هم‎ əs əli dı gx 3 تا لت في‎ -, diz ال‎ 2 
255 مت و فرشې ع‎ Š, 5 ید‎ 

2 z 8 .. 

دب 42 SB Su‏ — 5 0382 3 عَلَيْهِ: ډیا ها 3,29 b‏ ما ثرل لك من 
Ó 55 4;‏ تعن قما A ç diş du, sü‏ من النّاس» JG‏ فقال Aa‏ مِنْ 
لم أن یلو x‏ £ نِم تا رل يك də‏ ما أمر dü‏ 
İmam 96/1 der ki: Yüce Allah, Peygamber”ini gönderdiği zaman dilediği‏ 
gibi farzlarını kendisine indirdi. (Allah hükmeder) hükmünü bozacak yoktur.‏ 
Sonro ayrı ayrı zamanlarda her bir farzın ardından başka bir farz indirdi. Yine‏ 
bildirilene göre Yüce Allah, Kur”ün”dan ilk olarak kendisine: “Yaratan‏ 
Rabbinin adıyla 0100" öyefini indirmiştir. Sonra da müşrikleri kendisine‏ 
davet etmesi yönündeki öyetleri indirmiştir. Bir zaman geçtikten sonra da‏ 
wele) kendisine vahyin‏ سو اسع Cibril, Allah kotindon gelerek Resülullah"a‏ 
geldiğini bildirmesini ve kendisine imon edilmesi yönünde insanları 1‏ 
sili sezilən Gğır gelmiş,‏ مسسلم efmesini söylemiştir. Bu durum Resülullah‏ 
yolonlonmaktan ve kendisine bir şey yapmalarından endişe etmişti. Bunun‏ 
üzerine: “Ey Peygamberl Rabbinden sana indirileni tebliğ et. Eğer bunu‏ 
yapmazsan, O”nun verdiği peygamberlik görevini yerine getirmemiş‏ 
olurstn. Allah, seni insanlardan korur” öyeti nozil oldu. Cibril: “Sono‏ 
indirileni tebliğ edinceye kadar Yüce Allah seni onların öldürme‏ 


" Tirmizi (3046). 
? Alak Sur.1 
3 Maide Sur 67 
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teşebbüslerinden koruyacaktır” demektedir. Böylece Resülullah tanın av وه‎ 
kendisine indirileni tebliğ etti. 


zəl vn k أخترنا ألو‎ “ə. yuz 
عن‎ Əyə U gaz 57 لْأنَصَارِي. فال:‎ allı از و الازهی قال: عا که تق‎ GA ان قال:‎ 
يب لاس‎ azal رَسُولَ الله 88 بي‎ Adə قَالَ:‎ gal az محمد ابن اتکی عَنْ‎ 
ل ا‎ R Be ودیش‎ ə dai, tí “A و‎ diya : 
Q qil : 955 في منازلهم يَدْعُوهُمْ إِلَى الله ك. وراه 3213 هد وَجْتقاۀُ وم‎ 
. هذا أو فب»‎ gl 9 من‎ l بتکم هذ ین يكم ودين يكم‎ Y 
Robio ed-Dueli der ki: Resülullah”ın (abu ملا‎ wela), 7۷١-٥۵۰ 
insonları evlerinde dolaşıp onları Alloh'o (Allah”ın dinine) dovet ederken 
gördüm. Arkasından da bir adam yine onları dolaşıyor ve: “Ey insanlar) Bu 
adam sizin ve atalarınızın dini konusunda sizleri kandırmosınl” diyordu “ 
kişi kimdir?” dediğimde: “Bu, amcası ۶۵ Leheb”dir” dediler." 


Suzi‏ العشي q‏ 25215 غغز نې محئد ني A q çə‏ الْحَمابي S;‏ الله یناف 
2216236 ابن سَلْمَان..قال: düz‏ نایول ƏSƏS‏ قالً: S) əza Gaz‏ أبي . قالَ: 


03 
- 


Oç بْنِ عِبَاډٍ- رَجُلٍ ین تني الديلٍ‎ S رب‎ P > عَنْ أب‎ .——4.: 
j) vü ظْهُرَاتي‎ əz vaz ə par بزي‎ B الله‎ öyə رای‎ öl 55 جَاهِلِيً‎ 
qaz dı اعول ذو‎ x 385; وا‎ ALİ ül Yay və əə يا ها‎ 
الله‎ gə £ — وَرَاءَهُ فَقِيلَ لي هنا یو‎ (sili gə dö əz JU قال:‎ səs 
. < AY به‎ zəh ار‎ j ül: i> 1⁄2 2 Jú . في‎ 

Cahiliyeyi yaşamosına معصقم‎ daha sonra Müslümon olan Dil 


oğullorından Rabia b. Abböd der ki: Resülullah”ın çallllılı سامت‎ ieellən), Zu”İ- 
Mecöz”do insanları dolaşıp onlara: “Ey insanlar! cAllah”tan başka ilah 
yoktur? deyin ki kurtuluşa eresiniz” buyuruyordu. Arkosından do sosi ve iki 
50 örgüsü bulunan bir adam aorkasındon onları dolaşıyor ve: “Bu kişi 
otlarının dininden çikon yalancı biridir” diyordu. Arkasından dolaşan bu 
odamın kim olduğunu sorduğumda: “Bu, Resülullah”ın tallılılı allı ireli ١ 


" Ahmed, Musned (3/492). 
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Ebü teheb"dir” dediler. © zomonlor ben oileme (su) tulumlarinı) 
tosimoktoydim ' 


ووي 


dası الاسفرانه بها؛ 0 622 لعشن بن‎ soz عله من مُحمد ئي عَلِئ‎ zəli واخترنا ابر‎ 
عَنٍ‎ ba 4253 وشف بن يققُوټ لْقَاضِيء‎ Giz فال:‎ S 
deri R 209 مرت عمد .1 که و 21 و‎ `a 5ه 2ه سه‎ ə ی‎ 
رشول الله 8 بشوق ذٍي المُجاز‎ adə فال:‎ as مر‎ J سلیم عَنْ‎ J الاشقث‎ 
الاب فاذا‎ diz azı dz 932. :اذا‎ A الله‎ Yi 3 زی ه 112 لا‎ uf a 5 z. 
a 5 sa 
نا نرک‎ İp ko عن‎ G يا ها امن لا بتکم‎ 55 üş z بو‎ 2 
; < 29, — عِبَادَةٌ‎ 
Eş os b. Süleym'in bildirdiğine göre Kinöneli bir adam şöyle ۰: 
Restlullah”: tanin dey esi), Zü”İ-Mecöz çorşısında: “Ey insanlar! -Allah”tan 
başka ilah yoktur: deyin ki kurtuluşa eresiniz” buyururken gördüm. 
Arkosindon do bir adam üzerine toprak soçıyordu. Baktığımda bu kişinin ۵ 


Cehil olduğunu gördüm. O: “Ey insonlarl Bu kişi dininiz konusunda sizi 
aldatmasın. O, Lát ve Uzzo”yq tapmayı terk etmenizi istemektedir” diyordu.” 


h 22 بْنُ‎ daz düz لاس 222 2 يَعقُوتِء قَالَ:‎ filiz قا:‎ uu عَند الله‎ Suy 
dək əbi لله 2 ُوسى ني طلحة» قال:‎ xo 2 28 2 غن طلحة‎ QAD ټول ان‎ dz gə 
هذا 5 آذان‎ daz öl lu قال: «جاءث 2⁄3 8 أبي طالب‎ M : 
di Sü Axi, s عَقِيلُ انط‎ ú وتشجدنا هه 62( فقال:‎ Gə في‎ 
ñ فجاء به في الطهيزة في‎ gəz dz 35 بر کین ار قال: ین حفْش-‎ a a 
səb في‎ 35 Gül قد رَعَمُوا‎ W azı طالب : ان ټڼي‎ is (çə الخ كلكا‎ 
s əyil رَسُولٌ الله 488 بتضره إِلَى الشمای فَقَالَ:‎ isə Al وَمَسْجِدِهِحْ 60 عَنْ‎ 
عَلَى أَنْ تَسْمَسْعِلُوا منها‎ S دك‎ pəh بافدر عَلَى أن‎ Q ui قال:‎ QG ağla 
. فَارْجِهُوا»‎ də əl gi کت‎ u فَقَالَ ابو طالب: له‎ LA 


لا 2 3 - . اع ها ال حرط ə‏ 1 ور A‏ 
روا البخاري في التاريخ عَنْ AAA‏ القلاي عَنْ پونن . 


" Ahmed, Müsned (3/492). 
? Ahmed, Musned (3/492) 
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Akil b. Eb; Tülib der ki: Kureyslhler Ebó Tólib'e gelip: “Bu kordesinin oğlu 
evlerimizin önüne ve meclislerimize gelip bize eziyet etmektedir. Onu bundon 
meneft” dediler. Bunun üzerine Ebü Tülib, bano: “Ey Akill Git Muhommed'i 
bono getir” deyince, gitfim ve onu evlerinden küçük bir evde buldum. Birlikte 
öğle sıcağının en şiddetli vaktinde çıktık ve yanına geldik. Ebü Tülib: “Bu 
omcooğulların senin kendilerini evlerinin önünde mesciflerinde 2 
effiğini söylüyorlar. Artık onlaro eziyef verme!” dedi. 


Bunun üzerine Resülullah ساس‎ aleyhi وم‎ gözlerini semoyo dikip 
(Kureyşlilere): “Şu Güneş”i görüyor musunuz?” diye sordu. Onlar do: “Evet” 
deyince: “Bu daveti bırakmam, sizden birinin şu Güneş"ten bir meşale 
yakmasından daha kolay değildirl” buyurdu. Bu durumu gören Ebü Talib: 
“Volláhi kardeşim oğlunun bugüne kadar yalan söylediğini görmedim, 6 


kalkın gidin” dedi. 
Buhöri, Türihte Muhammed b. el-Alü konalıyla Yünus”tan rivoyet 
etmiştir.. 


üz,‏ او عند الله قَالَ: diz‏ و باس مَالَ: düz‏ 221 ف ə. düz‏ اب اشخاق» 
ال ea‏ يَعْقَوبُ 1 عقبة بن المغيرة ابن 9 ۳1 لات 375 قفا =¿ Jú‏ 
لأبي طلیپ az‏ المقالة ینت إلى .1 سول الله #. فقال vd j‏ ان يي توق 
جائوني الوا siz gə ÚS; Üz‏ َي J‏ فلك ولا zz‏ ین Al‏ تا لا dan‏ ولا 
G aş iz uğu ¿3‏ 92226 بن da‏ فَظَنَّ رَسُولُ الله 88 آن قَد قد بدا لعمّه Q‏ 
ان هه cək)‏ عَنٍ اقا Ous vi‏ رَسُولُ الله Ç BB‏ هه لو وضعب 
١‏ شین في تمي والقتوني جساري عا ترک پا Je Z9‏ نطو لله )38 | ا 
لك في b. “b‏ فلا وی قَالَ له s‏ رأی abu‏ 231 
əzə‏ الله 5 : d göl ə‏ فَقَالً: امض عَلَى 321 وافعل ما حببت. فو 
الله له I oll gel öz‏ 

قال ابْنُ اشخاق: z:‏ 36 أبو əb‏ في مغر له جِينَ أَجُمْع OJ‏ من Jx; azal‏ 
الله 8 عَلَيْه والدفا ع 25 علی OW ú‏ مِنْ عَدَاوَةِ قوْمِهِ: 


" Buhari, ef-Törmhu”l-kebir (4/1/51). 
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təs في التراب‎ aad qarla, dı ULQ U) 35 
منك غين‎ Bü, aş yal  ٌةَضاَضْع نا عَلَيِكَ‎ 3Z ای‎ 
ə ودعوئي‎ 
bə دیا ری‎ s dı دیناد عرفث‎ elə) 

ez 3, a, Gazi 22 از جذاري‎ LS ولا‎ 


Moll طالب فى ذَلِكَ‎ y si) 
4 esə 
2 cən 1 5 2 3 اک‎ əl 1 4 رن از‎ 3 0: 
بِعَمّهِ & خلافه اه في دییی وقد کان‎ Aza: الله هك‎ ol jz 195 کل ذَلِكَ‎ ə: 
° 5 2 ۳ + 7 ¿ ۹ v 
. شَاء لا مُعَقب لخکمه»‎ Ú, يَفْصمُه- حَيْتٌ لا يَكون عَمَ4-‎ 


Yöküb b. Ukbe b. el-Muğire b. el-Ahnes der ki: Kureysliler Ebü Talib'e, 
Resülullah”tan مل نسم‎ ws) dolayı olan rahatsızlıklarını zikredince, Eb0 Tülib 
gelmesi için Resülullah"q مسنسس‎ ahı رمعم‎ birini gönderdi. Geldiğinde de: 
“Yeğeniml Kavmin bono geldi ve şöyle şöyle dedi. Hem bana, hem de 
kendine acı ve şu ihtiyar halimle taşıyamayocağım bir işi bona yüklemel Artık 
kavminin hoşlanmadlğı şeyler söylemekten vazgeç” dedi. Resülullah yanın seyi 
٧۳ام,‎ Omcosının orfık: kendisine destek olamayacağını hotta kendisini 
düşmonlarıno teslim edeceğini düşündü. Sonra: “Ey amcal Allah'a yemin 
ederim ki Güneş”i sağ elime, Ay"ı da sol elime koysan yine de bu davadan 
vazgeçmem. Ya Allah bu dini hakim kılar ya da ben bu yolda yok olur 
giderim” buyurdu. Resülullah”ın سس‎ deh: msln) gözleri doldu ve oğladı. 
Dönüp giftiği sırada Ebö Tülib onun bu durumunu görünce: “Ey yeğeniml” 
diye seslendi. Resülullah سمل سايم‎ wwlem, kendisine doğru dönünce: “Git ve 
islediğini söyle. Vallahi, hiçbir şey karşılığında seni onlara teslim 
efmeyeceğim” dedi." 


İbn İshük der ki: Sonra Ebü Talib, Resülullah"a (atulla ilı malea) yardim etmek 
ve korumok için güç tfopladığında kavminin düşmanlığına karşı şiirinde 
Resülullah a لاله‎ aldı رمم‎ şöyle demişfi: 


' [bn Hişam, cs-Sirc (1/278) 
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“Vallahi onların topu gelse de sana hiç biri ulaşamayacaktır 
Ben toprağın altına girmedikçe sana kimse bulaşamayacaktır. 
Sen sana emredileni açıkla, korkma kimseden 

Sen müfdele, gözleri aydın kil kimseden çekinmeden. 

Sen davetini yaptın ve hep benim iyiliğimi istedin 

Sen güvenilir ve sadıksın hep doğruları söyledin. 

Biliyorum ki sen bize bir dinle geldin 

Sen bize dinlerin en hayırlısıyla geldin. 

Eğer kınanmayacak olsam veya bana sövülmeyecek olsa 


Hemen davetini kabul ettiğimi görürdün son anımda da olsa.” 
Bu konuda İbn İshök, 60۵ Tölib”in bosko şiirlerini de zikretmiştir.” 


Bütün bunlarda Yüce Allah”ın, Resülullah”ı çalın deki بطم‎ dinine muholif 
olan amcası ile koruduğuna deliller vardır. Yüce Allah, Resülullah”ın (atlas امل‎ 
رسعلا‎ 0۱٥۴٥۶٥٥ olmadığı zamanlarda da dilediği kimseler ile Hz. ۳۵۷9۵۳۵۵۲ 
(allallalı aleytı ریاس‎ korumuşfur. (Allah hükmeder) hükmünü bozacak yoktur. 
daz Jú əə, إسماعيل ال ملفد‎ zəl قالً:‎ ül, 032 oya الْحْسَيْن لن‎ yi فد آخترتا‎ 
وأخبرنا‎ [c] قالً: انا میرب یمان‎ ağaz 5 655 624 قال:‎ dy Z 223 نْ‎ sə 
لک هرا > لن نضر‎ ú ۳ 6 الشتزقنيئ‎ ə 2 [أحمد بن] محمد‎ ra :00 “bəlli بو عبد الله‎ 
عبد الله قالً: حَدَننِي 324 بن‎ # 625. (c) ə Gaz 09 TR , الله‎ zz 214 قال:‎ 
dəs” gi zh یر‎ üzs SUZ vü إشحاق‎ isin Audi, ən. 
3 s yüz az “06 azı daz : ال‎ bəli A شمان لر‎ (az عَندُوس اي قال:‎ ۲ 
J قَالَ: «قَالَ أبو‎ izə من عَنْ أبي خارم عَنْ عَنْ أببي‎ əz gə عن < قَال:‎ Su 
J زب‎ "əl l) ین او فقیل: نَعَمْ نع فقال: اللات‎ 134423 54 x هَلْ:‎ 
Üz فاتی 327 الله 8 ور هُوَ يُصَلَى‎ cüz غلی رفبته )5223 )457 في‎ SWS وزرن‎ 
06 ما لكً؟‎ 434. 10003... 
فقال رصُول الله‎ -ú ə ثم‎ Kerr عبد الله: وهولا‎ F. من ن نار. زاد‎ radar 99: 21; 


" İbn Hışam, es-Sire (1/280-282). 
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۳ قال 325 الله ويك - لا أذري‎ . iza yaz Gy دن مني لَاخْتَطْمَبْهُ‎ 19 : RA 
التي ان الی رَبك‎ əf) əl ez ان الانسان‎ Xç Aİ, ə : هزیر‎ 5 “Az 
s s yz, “ə 3 الْْدَى‎ si” رای إن کان‎ I اذا ضلی‎ iz پهئ‎ (gəli si AR 
الْمَلائِكْة»‎ - Sin نادډڼه» قومه. سندغ‎ (ödə يَعْنِي 5 جَهُلٍ-‎ ٠ “zi إن کَذب‎ 
ASI خدیت مد ولد يذ كر ايو بشران نرول‎ üb s 


. ني عَبِدٍ الاغلى‎ 525 M 2 الله‎ X میم في الصجیح عَنْ‎ 3; 
Ebú Hureyre onlotiyor: Ebü Cehil: “Muhommed 6000706 yüzünü toprağa 
koymuyor (secdeye gitmiyor) mu%” diye sorunco: “Koyuyor” denildi. Bunun 
üzerine Ebü Cehil: “Lát ve Uzzo'ya ond olsun ki şayet onu böyle yaporken 
görürsem boynuno bosip yüzünü toprağa bulayacağıml” dedi. Sonra nomoz 
kilan Resülullah”ın سس‎ ayi سم‎ yanina, boynuna basma niyetiyle geldi. 
Ancak bir anda geri geri koçlığı ve elleriyle kendini korumoyo çolıştığı 
görüldü. Kendisine: “Sono ne oldu?” diye sorulduğundo: “Onunla aramızda 
016510 bir hendek gördüm” dedi. —Ebü Abdillah rivayetinde: “Korkunç 
şeyler ve kanotlor gördüm” ziyadesi yer olmıştır— Restlulloh مشالطله)‎ bi اوه‎ 
de: “Şayet bana yaklaşacak olsaydı melekler onu parça parça edeceklerdi” 
buyurdu. Bunun üzerine Yüce Allah: “Hayır, insan kendini yeterli gördüğü 
için mutlaka azgınlık eder. Kuşkustz dönüş Rabbinedir. Sen, namaz kılan 
kulu bundan menedeni gördün mü? Ne dersin, ya o hidayet üzere ise ya 
da takvayı emrediyorsa? Ne dersin o yalanlıyor ve doğru yoldan yüz 
çeviriyorsal Allah”ın her şeyi görmekte olduğunu bilmez mi? ۰۶ 
Andolsun eğer vazgeçmezse, mtühakkak onu perçeminden, o yalancı, 
günahkir perçeminden yakalarız. Haydi, taraftarlarını çağırsın. Biz de 
zebanileri çağıracağız”" öyetlerini indirdi. Kendini yeterli görüp ozgınlık 
eden kişiden kasıt Ebö Cehil-dir. Ayette bahsedilen taraftarlordan kosit ۵ 
Cehil”in kovmidir. Zebönilerden kosıt do meleklerdir. 


" Alak Sur. 6-18 
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Loliz Müsedded'in ها‎ İbn 815۲۵۲ 1.96 6۷٥١۱١ nüzulünü 
zikretmemiştir. Müslim, Sahih”de Ubeydullah b. Muöz ve Muhammed b 
Abd'don rivoyet etmiştir." 


وان بو غد الله لخایط قال: . شا گر اغا ə‏ قال: “cu‏ 
الخثار. قال: az‏ ون نن A‏ غي اي uda‏ قال: «خدني > gemi) çə hai yər Biz,‏ 
o —”. r.‏ 
Wb : 8A‏ قام ......... nz...‏ 
فد ای الا ú‏ 932 مِنْ عَيْبٍ دينتاء وشتم آائنا وتشفيه أخلامتاء — Z‏ هیناه ET‏ 
غامد الله 2223 له ۀ نا حجر فا سجذ في ضَلابه نت به ره & غد 
35 بو az‏ متاف ما بَدَا A ui əl‏ جَهُلٍ o al‏ متا p‏ او 
سي 7 توي د ې ټل دنم کاب سی لین 
S‏ سود لیم SASI ez:‏ په ووه ينَ السام 2 ye,‏ الله 23:85 əbi‏ 
نه او کی نرق Az, qa wa‏ له 8 Ayazı‏ جَهُلٍ 
ii “=l‏ 525 عنی Ú‏ دنا مه رجع مها معا ول مُرْعُوبّاء 3 تست ولا على 
عجرو ZJ “di‏ ین o‏ 2265 إِلَيْهِ QW,‏ من قريش فقالوا مالك تا آنا sədi‏ 
فقال: s‏ كك إل لأ ما فك db gb‏ ؤث m‏ 22 لي 88 لب 
الابل والله ما رَأَيْتُ YE,‏ هامته ولا az š‏ ;5 ایو تخل də‏ هَمٌ أن esi‏ . 

06 222 يْنُ اشحاق: S‏ لي SL‏ رَسُولَ الله ۸88 قال دَلِكَ جرب 388 لز دنا مي 
4325 . 


İkrime bildiriyor: İbn Abbös, Resülullah çalı sıyt مه‎ ile ۵ müşrikleri 
arasında geçen uzun bir olayı zikreffiklen sonra şöyle devam etti: “Hz. 
Peygember رجام شرك هلل‎ yanlarından kolkip gidince Ebú Cehil b. Hişam: “Ey 
Kureys topluluğul Görüyorsunuz ki, Muhammed dininizi oyiplamokton, baba 
ve atalarınızq dil uzatmakton, akıllarınızı akılsızlık saymakton, ilahlarınızo dil 
uzotmokton başka bir şeyi kabul etmedi. Ben de Allah adıno söz veriyorum ki, 
yarın ağır bir tos alıp oturacağım. O da namazında secde efliği م6‎ da 





' Muslim (2154) 
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başını ezeceğim. Ondan sonra da Abdumenğf oğullar: dilediğini yapsınə 
dedi 


Ebü Cehil sabahladığında dediği gibi bir taş alıp oturdu ve Restlullah”ı 
raltillilə aleyli رام‎ beklemeye başladı. Hz. Peygember çallllını aleyhi ۰۱ her 7 
olduğu gibi sabahladı (ve Köbe”ye geldi). Kıblesi Şam”a doğru idi. Namaz 
kildiğı zaman Hocer-i Esved ve Rükn-ü Yemönf 0۳5٥00 namaz kilardı. Yoni 
Köbe kendisi ve Som arasında kalacak şekilde namazını kılardı. Resülullah 
مطالطل‎ aleyhi ۰۰۱۰١۱ nomoz kilmoyo boşladı. Küreyşliler de gelip yakınlara olurmuş 
ve olacaklara bokıyorlardı. Hz. Peygomber (allbhu yh ۱ secde edince ٥ 
Cehil taşı alıp kendisine doğru ilerledi. Yanına yaklaştığında durup yenilgiye 
uğramış, benzi sararmış, büyük bir korkuyo tutulmuş, elleri toşı ۸ 
olmuş, hotto taş elinden yere düşmüş olarak hemen geri döndü. Bunun 
üzerine Kureyşli bazı adamlar kalkıp: cEy Ebu”l-Hakeml Neyin var?ə dediler. 
Ebü Cehil: cDün size söylediğim şeyi yapmak üzere kalkıp ona doğru gittim. 
Kendisinin yanına yaklaşlığım zaman, önüme erkek bir deve çıkıverdil 
Vallahi, o erkek devenin ne tepesi, ne boyun kökü, ne de dişleri gibisini hiçbir 
devede görmedim. O beni yemek için üzerime geliyordulə karşılığını ۲ 


Muhammed b. İshök der ki: Resülullah qaldı seh برسلا‎ bana: “O (gördüğü) 
şey Cibril idi. Eğer bana ulaşsaydı Cibril onu alıp götürecekti” buyurdu.” 


الو ا وه ب تن ارم د 0 13 az‏ 


وو کین اي نيع ا اي نا 
مب قال: «کنت ; ú;‏ في yə‏ فأقبل أبُو جَهلٍ فَقالً: إن له عَلَنَ öl‏ 23 
Gaza‏ حاجنا أذ نا على di‏ فرت على زو Ë‏ على دخ s‏ 
925 بقل أبي جلٍ فغزخ غطیان حثى جاء التمنجد تعجل أن S‏ بن الاب 
فاقتخم الخائط 215 هذا مغر 2536 ثم 229 J; zə‏ الله قت İB iz‏ باشم 
تلف لي giz s‏ الإنسان من على 05 لغ 3 أبي az‏ ولا ان الإنسان ó‏ 





" İbn Hişam, cs-Sire (1/318). 
" İbn Hişam, es-Sire (1/319). 
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آن ره استغنی» قال SC‏ لأبي “Sal diy qz‏ هَذَا yi J daz‏ جَهْل ألا رون ما 
ازی A,‏ مد ند 31 ë ۳۳ iz el‏ رسول الله 8 = (dx g h‏ 
Abbös b. Abdilmuttolib der ki: Bir gün Mescid”de iken Ebü Cehil geldi ve:‏ 
“Yemin olsun Muhammed”i namaz kilorken görürsem boynuno bosacağıml”‏ 
*=lsa) ۷۵۲۱۸۵ gidip Ebü‏ مل سنت dedi. Bunun üzerine çıkfım ve Resülullahin‏ 
ölkeli bir şekilde‏ رسب Cehil”in bu sözünü söyledim. Hz. Peygomber calıılın ayı‏ 
çıkıp Mescid”e geldi. Aceleyle kapıdon girip duvar dibinde nomoza durdu.‏ 
Ben. “Kötü bir gün olocakl” dedim ve giyinip peşinden gittim. Resülullah‏ 
nomozindo Alak Süresini okumoyo başladı. Sürenin Ebö Cehil‏ مامد (albllaka aləyin‏ 
ile ilgili olan ve: “Hayır, insan kendini yeterli gördüğü için mutlaka‏ 
azgınlık eder”! öyetleriyle başloyan kismo ulosinco oradakilerden biri 86‏ 
Cehil de:‏ فطع Cehil”e: “Ey Ebu”l-Hakeml İşte Muhammed buradal” dedi.‏ 
“Benim gördüğümü siz de görmüyor musunuz? Vallahi semanin ufku 6‏ 
kopondil” karşılığını verdi. Resülullah (abs aylı sm) do SÜrenin 6‏ 
yetiştiği zaman secdeye giffi.7‏ 
آختنا 3222 azı gç‏ الله ¿uu‏ قال: Az Gora‏ ام .00 diz‏ 3 الله بنْ Azı‏ 
2 خن قال: ë=‏ أپي, َال: dür‏ 35 لق 36 نا 725 عَنْ op s x‏ :° قال: 


ال اب عَبّاسٍ: «قال أو جل لین 235 :622 Ju‏ ند 2283 ان عّی ¿ M söz‏ 
ذَلِك التیع 88 içe <l 83 3 š da‏ . 


رَوَاهُ البُخَارِيُ في الصّحِيح عَنْ یخی yy vz‏ 


İbn Abbös der ki: Ebü Cehil: “Soyet Köbe”nin yanında Muhommed'i 
namaz kiılorken görürsem boynuno baosocağıml” dedi. Hz. Peygamber atla 
ileyh وم‎ Onun bu sözünü duyunco: “Şayet böyle bir şeyi yaparsa melekler 
onu herkesin gözü önünde yakalar” buyurdu. 


Buhörf, Sahih”de Yahyö konoliylo Abdurrezzök”ton rivayet etmiştir ? 


" Alak Sur. 6, 7 
* Tbn Kesir, el-Bidüye ve"n-nihöye (3/42). 
" Buhari, Fethu”l-büri (8/724) ve Ahmed, Musned (1/248) 
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625 ألو dad an a>‏ فا: 624 ck s əzəl‏ 5309 فال: düz‏ يختى ə‏ طالب. 
قال: اخترتا غد الزماب ث2 عطاي قال: 6221 595 بر w.‏ عد وح ٠.‏ قَالَ: iz dlə lz‏ عيسى 
الجبري ژاللفط ad‏ قالً: daz‏ الْحُسيْنُ ْ محمد القباني . قال: Saz‏ هشام ارفا قال: خدئنا ə‏ 
ənə‏ غن 55 5 أبي ملد غن b‏ عَن اب عَبّاسِ» قال: öizə‏ جهلٍ 
......——- 3222 لَقَدْ zı‏ نا بها Ui‏ 
ای ني yasi‏ ال فك فقال جبريل الا ¿UM £ dəl çağı‏ الله لو دَعَا 
تایه i “vəlisi <U 7 XAN‏ 
nomoz kilorken Ebü Cehil‏ مه اول سس İbn Abbás der ki: Hz. Peygomber‏ 
geldi ve: “Ben sana bunu yapma demedim mi2 Sono bunu yopmoni‏ 
yasaklamadım mı? Ey Muhammedl Sen de biliyorsun ki, Mekke”de benden‏ 
ما سلشللصل fazla tarafitarı olan biri daha yokturl” dedi. Hz. Peygomber‏ 00110 
sert bir şekilde korşılık verdi. Cibril de: “Haydi,‏ ممه verilm namazı bitirince‏ 


taroftarlarını çağırsın. Biz de zebünileri çağıracağız. Vallahi toroftarlarını 
çağırsaydı م0206‎ zebünileri onu yakalardı” dedi." 


qəl iz یاس 1222 زي قال: ;65 اد‎ daz gü او عَْد الله الْحَافِظ‎ zi 
ər المَلِكِ بن اي‎ 39 2 əz o... بن بکیره‎ ədd düz 138 
qazi, dizi dd, 2; 5 ) من راش ييل‎ 3 sb Gü 
الَمَسْحدٍ‎ 2 ¿>ú في‎ za Ë J رت علی ابي 232 وَرَسُولُ‎ A karı یل‎ 
ə. sö sə 2 ني؟ (رَفِي‎ SƏR رل‎ İd. (003 
ریب‎ kd أل‎ 98 iz َي عربت 9 پل 5 أي على‎ pb Ú ۳ 
ال - ;15 552 له 4 ی زدرل ام 4۵ لا فرب وت ی حول نر نام مز‎ 
26 عَلَيِِ] . فأقبل‎ GOZ gs غَيْرٍ‎ əş) də 038 6 di الْعَدَاوٍَ- من‎ 
َم عم قثو لر‎ 8 ú t سول الله 8 نکر 38 نا‎ jp شوقن‎ 
من مَعَهُمُ البغة يد المعو و عبنم ی‎ 
gü ام له‎ əş [su 4 [وَمَا في‎ di ozü محمد فارج إلى‎ JÚ z ۰ 
نف‎ yz dis a dud ل جع كل خی‎ “in 


ə 





' Ahmed, Musned (1/256) Bakın: İbn Kesir, el-Bidáye ve"n-nihiye (3/43) 
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x ٨٢ . 5 .‏ دَقَفَ 
اه O22223‏ رَسْولُ الله 68 J6;‏ لِلَاراشئ: SAL‏ بشانك su uN:‏ 
رنه نم نصرف x,‏ 4 و للاراشي : : 1 : 1 = 


l 5 “TE $‏ مَعَهُ 

x< .‏ هه 2 خح w.‏ شت شوه .و “ ور am‏ ع ə‏ || يكير 
də‏ ذلك المځلس فقال az‏ الله zz‏ فقد اخذ الذي لي . وحَاعء “AŞK gal əni‏ 
ګن gb daaa‏ ید هی سه ی C‏ د ای وت e‏ 
فقالوا وَيْحَكَ مَاذَا رَأَيْتَ؟ فقال: əz‏ من العجب diş‏ ما هو إلا 3 یی i‏ 
ə‏ وما مه وه zl gü‏ هَذا üz ə‏ فقال 25 لا تبرغ حتى CZ‏ , 
و nf.‏ ۳ ضر .$ e‏ “او مر وراه ° و ]و و hiz‏ له يلك مالك 
فدخل فاخرج dl‏ حقه فاعطاه إِّاهُ. gə‏ لب أن yaz‏ جل فقالو 8 ; 
e“ Z rz e. “ei, :‏ س s ee ros “TET‏ ,. : .° ا 93 
فو الله ú‏ رایتا مثل Ú‏ صنعت | قال: 523 ودږ 6 غو لا Gİ‏ وټ خاي “ين 

zəh ونم 7 مک > ما‎ Š ah” ودعو خو هم 22099 نک را با‎ 2 nə 
ما رايت‎ həsəd ثم خرّجت الیه زان فوق راي‎ Ve, [وَسَمِعْتَ 662( فملشت‎ 
. قط فو الله لو أبيت لاکلنی»‎ J>) Aİ ولا‎ ez ولا‎ sü J 
M ا‎ b. Eb; Süfyön es-Sekof der ki: (Bir gün) Írásh bir adom 
ekke ye geldi ve Eb0 Cehil b. Hişüm bu adamın devesini sotin aldı. 7 
zün Zaman geçmiş olmasına rağmen Ebü Cehil adamın parasını 
ödememişfi. Bir gün Resülullah رسای حون تطلس‎ Mescid-İ Horam)in bir tarofında 
otururken İraşlı bu adam Kureyşlilerin bulunduğu yere geldi ve: “Ey Kureyş 
fopluluğul Kim benim hakkımı Ebu'-Hokem b. Hişüm”dan alıp bono 
verecek? Ben garip bir yolcuyum, bana poromi vermiyor” dedi. 0 
ofuronlar Resülullah”: له مسل‎ vesellem) göstererek —ki Ebü Cehil b. Hişöm ile 
orosindaki düşmonlığı biliyorlardı—: “Şu ofuronı görüyor musun£ İşte senin 


hakkını alır” dediler. 


İraşlı adam Resülullah”ın (si]bllahu aleyhi vesellem) yanına geldi ve durumu kendisine 
onlattı, Hz. Peygomber talıllatı شوك‎ vesilm), İraşlı ile birlikte kalkıp yola koyulunco 
Kureyşliler yanlarında olanlardan birine: “Peşlerinden gif ve ne olacağına 
bak” dediler. Resülullah دنم‎ ayi قاع ,سم‎ Cehil”in evine gelip kopısını çaldı. 
Ebö Cehil: “Kimdir o?” deyince, Allah Resöülü qşallılıhu alıyı  vewlem); 
“Muhammed"im, yanıma çık” buyurdu. Ebö Cehil kopıyı مجه‎ disori çıktığı 
vakif, rengi solmuş, yüzünde con kalmamışlı. Resülullah (alliku هنم ملد‎ ۸ 
adamın hakkını verl” buyurunca, Ebü Cehil: “Bekleyin, onun hokkını 
içeriden alıp vereyim” dedi. Ebü Cehil evine girdi, oz bir zaman 5۵۴۲۵ ۵ 
paro ile geldi ve adomo haokk'ini verdi. Sonro Resülullah tallllnı aeyh veeelln) Oradan 
ayrılirken: “Haydi işine git” buyurdu. İraşlı adam Kureyyşlilerin yanino gelip 
önlerinde durdu ve: “Allah onu haoyırla müköfdflandırsın. Benim ondaki 


hakkımı aldı” dedi. 
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Sonra م‎ 6۱٥6 goónderdikleri adam da gelince: “Voy holinel ۲ 
gördün?” dediler. Adam: “Acoyip şeyler gördüm. Vallahi o (Muhammed) 
gidip Ebö Cehil”in kopisini çaldı. Ebü Cehil ruhsuz bir şekilde dişarı ۰ 
“Bu adama hakkını ver” dedi. Ebü Cehil: “Tamam, bekleyin, onun haokkını 
içeriden alıp vereyim” dedi. Sonra içeri girip adamın hakkını getirdi ve ٥ 
verdi” dedi. Bir zaman sonra do Ebü Cehil gelince, kendisine: ۲۷۵2۱۷۱۵۲ olsun 
5۵061 Sono ne oldu? Şimdiye kadar böyle bir şey yoplığını hiç görmedik” 
dediler. Bunun üzerine Ebü Cehil: “Yazık sizel Vallahi o kapımı çaldığında ve 
onun sesini işitliğimde korku ile doldum. Sonro yonıno çıktığımda başının 
üstünde bir erkek deve gördüm. Başı, boynu ve o dişleri gibisini şimdiye 
kadar hiçbir erkek devede görmedim. Vallahi şayet vermemezlik etseydim o 
deve beni yerdi” karşılığını verdi." 


باب Jš‏ الله 3 yəy‏ قرأت )5523 جَعَلْنا SSS dz‏ الَّذِينَ 
1 يُؤْمِنُونَ ّ بالكخرة حجاباً مَسْتُوراً)4 وَمَا جَاء في تخقیق ¿ÚS‏ 
Yüce Allah”ın: “Kur'án okuduğunda, seninle Ahirete‏ 


inanmayanların arasına gizli bir perde çekeriz. Kur”ain”ı 
anlamamaları için kalpleri üzerine perdeler, kulaklarına da 


ağırlık koyarız”” Buyruğu ve Bunun Gerçekleştiğini Bildiren 
Rivayetler 

اخترنا 4 x‏ الله ud‏ قَالَ: آغیرتا بو Si‏ بن اشخاق a‏ قالً: آغبرتا بِشْرٌ بنْ مُوسَىء قَالَ: 

kana Gaz‏ قال: Güz‏ سفیان. قال: Giz‏ اللید 1 کی 2 ان رن = Gezi‏ بت أبي 
ټک قالث: üb‏ لت Sə‏ يدا أبي يب üz J 1 göyl --İsi‏ — وَلَهَا 
jJ;‏ وفي x‏ فهر ره تقول: مس gizl‏ و دینه 4 uz‏ وا عَصَيُنَا. والنبی 28 حالس 
ə”‏ وغ ربخ هله كلما رآها بو تک 30( ا رَسُولَ الله 23305 Əz üş‏ 
آن تراك 06 التبيك 88 ها CÚ GU 13; Eri‏ به us‏ قال. وق وزإذا رات 
DS daz SFO‏ وب səhi‏ لا ییون zə şeY,‏ 4,72 2253 غلی أبن < 


—— 





" İbn Kesir, el-Bidüye ve"n-nihüye (3/45). 
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وم š‏ رَسُولَ الله 8 فقالث: يا أب ټکر إني ات آن صاحبلك همجانی. فقال: لا ورت 
Esmö binti Ebö Bekr der ki: “Ebü Leheb'in elleri kurusun”" áyeti nozil‏ 
olduğu zaman kör olan Ümmü Cemfl elinde bir taşlo: “Kınoyorak terk eftikl‏ 
Dinini kötüledikl Emrine osi oldukl” diyerek bir gürültüyle geldi. Bu sırada‏ 
ofurmuş yanında da Ebü Bekr bulunuyordu. ۵‏ صا aylı‏ لم Resülullah‏ 
Bekr: “Kadin gelmekte ve seni görmesinden korkuyorum” deyince, Hz.‏ 
Peygamber (slilbu alı slm: “O beni göremez” buyurdu. Sonra Allah”ın:‏ 
“Kur'án okuduğunda, seninle öhirete inanmayanların arasına gizli bir‏ 
perde çekeriz”” buyruğunda olduğu gibi Kur'án okuyarak ٥٥ ۰‏ 
Ümmü Cemil, Ebö Bekr/in yanına geldi. Ancak Hz. Peygomber”i ralli deh‏ 
verilm) görmüyordu. O: “Ey Ebü Bekrl Duyduğuma göre arkadaşın ٥‏ 
sövmüş” dedi. 60۵ Bekr: “Hayır, Kübe”nin Rabbine yemin olsun ki o 0‏ 
sövmedi” cevabını verdi. Bunun üzerine kadın: “Kureyş benim efendilerinin‏ 
kizi olduğumu bildi” diyerek gifti.‏ 


zəl‏ الْحَسن de‏ 32 أُحْمَدَ 2 QE‏ قال: düz‏ اخمد نن Z‏ الصا :06( dk.‏ خصس 
nu 22.2‏ قَالٌ: şə, düz‏ هو Ağ‏ الْحَارثِء قال: Gb‏ ان مُسْهر عَنْ سَهِيلٍ gi‏ 25 عَنْ أيه 
قال: sls qəs P 9 kÇ də nuz an‏ عَلَى أبي ki‏ 82 رسول الله اه 
v Gil‏ ابن أبي 83 تا Deo SÜ‏ ینش iş‏ في الشُعْر؟ فَقَالَ: والله ما صَاجبي 
uş AR‏ يَدْرِي ما الشُعْرُ فَقَالَتْ: لیس 3 55 Oú‏ في جِيدِهَا E‏ من مسد قَمَا يُدَرِبهِ Ú‏ 
في چيدي JÚ‏ ال 88 كل لها ثر s,‏ يدي zi‏ 65 نْ قراني. فا na‏ 
حجَاټب فسالها 5 ټک TEA‏ با بي يا أبن R‏ 1213( الله Ú‏ ری عِندَك qazi‏ 


gal‏ یو a‏ الله الخابظ. فال: “ə ayı gaz‏ قال: La) düz‏ نْ اسخاق لْمَبِيِ فال: 
yi diz‏ انزاهیم يمْ x 1 daz (20 də‏ مُشهر فَذَكْرَهُ پاشناډه نَحْوَهُ. 
Ebö Bekr'in ۵‏ ,هحمل ساسم Esmö binti Ebf Bekr der ki: Resölullah‏ 
otururken Ümmü Cemil yanlarına girip: “Ey Ebğ Kuhöfe”nin oğlul Arkadaşıno‏ 


" Tebbet Sur. 1 
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ne oluyor ki hokkimda siirler okuyor?” dedi. ۴۵۵ Bekr: “Vallohi ۳ 
soir değildir ve şiirin ne olduğunu bilmez” korşılığını verdi. Ümmü Cemil: “O: 
“Boynunda da hurma İlfinden bir ip olacaktır?" demedi mi? O boynumda 
ne olduğunu nereden biliyor?” deyince, Hz. Peygamber zalını aylı ,سی‎ EbÜ 
86۳ 6: “Ona: eYanımda kimseyi görüyor musun?? diye sor. O beni 
görmemektedir. Aramıza bir perde çekilmiştir” buyurdu. Ebü Bekir de 
Ummu Cemif”e bu soruyu sorunco: “Benimle olay mı ediyorsun? Vallahi 
yanında kimseyi görmüyorum” cevabını verdi. 


2.9. 36 


Sulu üə 5 azə as, A üzə‏ قَالَ: اختزتا الْحُسَيْنٌ ثِن 2252 بن هَارُونَ قال: اخترنا أَحْمَد 
;5 222 بن dd yz‏ حدثنًا 2 S az‏ بلال قال: غا معن aşıqı‏ ع كي عَنْ أبي 
şə‏ عن این yə‏ «في üz pl ۳ R. tk 38 aş‏ 15 خلفهم qz‏ 36 
از Üz sə‏ غطاء نیام ول udi‏ أَبْصَارَهُمْ وَعَْسَيْتَامُمْ فهم لا ييصرون النبي 
Ə 5.555 25‏ 9 ناسا مِنْ pəpə m‏ 215 بای 88 یوب HEY”‏ جَهُلٍ 
S ..‏ 5221 55 مِنْ تي rını... gəl‏ 
ازسلوا الوَِيدَ ii dE‏ = التهی إلى də 9 (gəli əsl‏ 2 2 هك فیی 
فَجَعَلَ يَسْمَعٌ 542 لا diy:‏ فانصَرّف هم الم لك فتاه من təki‏ بر Ta‏ 
ƏLİL‏ ونر منم əsl 356 bəsi Gb‏ الذي ğa‏ ف əsi‏ سبغوا oyada S‏ إلى 
şal 56 əyal‏ مِنْ ai:‏ د 545 ks Gi‏ 2 ین ن هم ٠‏ تصرف ei‏ 
يَجِدُوا tl ۳ IRT “lə di‏ من gə‏ َيْدِيِمْ üz‏ ومن : خَلْفِهِمْ د« إلى yı‏ 
ox‏ 


. هذا‎ 353 ú S, وَرُوِيَ عَنْ‎ 
ز56 ممع‎ bildiriyor: İbn Abbös: “Biz, onların önlerine bir set, arkalarına 
da bir set çekip gözlerini perdeledik. Artık gërmezler” öyetini açıklarken 
şöyle dedi: “Önlerine set konulanlardan kastedilen Kureyş köfirleridir. Allah 
onların gözlerini perdelemiş ve böylece onlar da Resülullah”ı همه امسر هنم‎ 
göremedikleri için eziyet edememişlerdir. Aralarında Ebü Cehil ve Velid b. el- 


"Tebbet (Mesed) Sur. 5 
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Muğire”nin de bulunduğu Mahzüm oğullorindan bazıları Alloh”in Resülu”nu 
öldürmek için saldırmışlardı. Resülullah سوم همل ماس‎ nomoz kilorken, onun 
sesini duydulor ve Velid”i, onu öldürmesi için gönderdiler Velid م0‎ 
Resülulloh”in ممم امن اهم‎ nomaz kildiğı yere vorinco, Resülullah”ın شناطله)‎ alev 
veren) Okumosını duydu, ama kendisini göremedi ve geri dönüp onloro 
olonlori bildirdi. Bunun üzerine لطع‎ Cehil, Velid ve bosko birkoç kisi gelip 
Resülullah”ın مسي‎ allı رسام‎ nomoz kildiğı yere vorinco kiraat sesini duydular. 
Sese doğru ilerlediklerinde, bu sefer sesin orkalarındon geldiğini gördüler. 
Geriye geldiklerinde ise sesin bir daha arkalaorından geldiğini gördüler. 
Böylece Resülullah”ı çalı alıyı رهم‎ Öldüremeden geri döndüler. Yüce Allah”ın, 
“Biz, onların önlerine bir set, arkalarına da bir set çekip gözlerini 
perdeledik. Artık görmezler”" buyruğu buno isoret etmektedir. 


İkrime konolıylo bunu güçlendiren bir rivayet gelmiştir.” 


EE 42 3 İş الإِْجَاذِ‎ óe öd نش چا في کتاب‎ 33 yüz تَابُ اغتراف‎ 
olzl للع وَأَرْبَابِ‎ gal منْ لعَاتهم 72 گونهم من‎ 
Acziyetle Kureys Müsriklerinin Allah'in Kitab”ı Hakkındaki 


İtirafı ve Arap Dilini İyi Bilmelerine Rağmen Kur'àn'm 
Onların Diline Asla Benzememersi 

i> : Ju ulu. الله مُحَمْد‎ az À قال: أَخْبرًَا‎ "dad ap az x 3222 diz 
7 gilə? ۶ عن کیت‎ ə الق عَنْ مَعْمَرِء عَنْ وب‎ YE إسحق نن انزاهين فالً: أُخْبرنا‎ 
gl دی‎ As di ə, SG امن‎ di 5 88 dn بْنَ الْمُغيرَةٍ جاء الی‎ 33290 ob 
2 29 36 qO) يَجْمَعُوا 2 مالا. ثال:‎ Sİ oy قَوْمَكَ‎ ol 15 َا‎ s یاف‎ uz 
قال:‎ Y a ST مِنْ‎ Qiz عَلِمَتْ‎ 5 06 düş uJ لَِعْرض‎ 6222 ZS اف‎ 
ə ول فو الله ما‎ baş: 63. 
Ú dl, الجنّ.‎ yeli برجره ولا بقصیدته مني ) ولا‎ “iz رل الم بالاشغار مني ولا‎ 
2 bli dz 55 وو الله 91 )353 الي 326 لاو‎ ada من‎ zı 35 نب الذي‎ 


" Yasin 9 


" Kurtubi, Teğir (15/9). 


Kur'an' 
ur'àn'in İcazı ə 


ىم ° .کو yə, 5۵۵۰ yz š cə. R‏ .. فا ”.də i “til Bat?‏ 
نه saz dad‏ اسف dd S‏ وَمَا يُعْلاء uça G‏ نَحْتهُ. قال: لا يَرْصّى 
UR...‏ فَدَعْنِي تی آفکر فیی فَلَمّا فکن قَالَ: «هدا سح بو 
فلت sə‏ وم خلفث USA. dazı‏ 637 مَؤْصُولا 


əzə عَنْ‎ s 

İbn Abbös bildiriyor: Velid b. el-Muğire, Hz. Peygamber”e AA, التي يديك‎ 
geldi. Hz. Peygamber رهام «ملرمضسلم‎ ۵0۵ Kur'án okuyunca Velid yumusor gibi 
oldu. Eb0 Cehil bundan hoberdor olunca yanına geldi ve: "Amcocığıml 
Kovmin sona mal topladı” dedi. Velid: “Neden?” diye sorunco, Ebü Cehil: 
“Sona vermek için, zira bir şeyler alabilmek için Muhammed”in yonıno 
gitmişsin” dedi. Velid: “Amo Kureyşliler de bilir ki içlerinde en fazla mala 
sahip olanları beniml” korşılığını verdi. Ebü Cehil: “Muhammed hakkında 
öyle bir şey de ki kavmin bu sözden senin onu kabul etmediğini ve onu 
sevmediğini anlasınlar” deyince, Velid şöyle karşılık verdi: “Onun hakkında 
ne diyeyim ki? Vallahi içinizde recez olsun koside olsun, cinlerle ilgili 
yozılanlar olsun şiirden en çok onlayan benim. Vallahi Muhammed”in sözleri 
böylesi şeylere hiç benzemiyor. Onun söylediği sözlerin bir totlılığı, bir 
cozibesi vor. Üst ۱٥٥٥٥ meyve veren, olt torafı yağmur gibi bereketli olan 
sözler söylüyor. Söyledikleri diğer bütün sözlerin üstüne çıkarken onun 
sözünün üstüne söz söyleyen olmuyor ve diğer tüm sözleri yerle bir ediyor.” 
ماع‎ Cehil: “Onun hakkında kötü şeyler söylemezsen kavmin senden rozi 
olmaz” deyince, Velid: “O zamaon bırak biraz düşüneyim” korşılığını verdi. 
Sonra Velid düşünüp taşındı ve: “Bu, başkasından öğrendiği bir büyüdür” 
dedi. Bunun üzerine: “Beni, yarattığım kişiyle baş başa bırak”" öyefi nozil 
oldu.” 


Biz bunu bu şekilde mevsul olarak rivoyet eflik. 
ای‎ gyədli iş Ah azə قَالَ:‎ Sə عَنْ 28 عَنْ‎ 35 gi Güz ak زفي‎ 
ذٍي‎ sl; وَالْإِحْسانٍ‎ qüsl, ۳ وان الله‎ diz və dz الله 68( 3 له اف‎ gəz) 
فاغاذ‎ (azi قالً:‎ . (0 esi "sz əli Suli القُرْبىء وَيَنْهى ع لْفَحْشاءٍ‎ 


' Müddessir Sur. 11 
? Hakim, Mustedrek (2/506) Bakın: İbn Kesir, el-Bidáve 0: n-ntháve (3/61). 
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Ju s ۳‏ الله ان 5 لَحَلَاوَه 56 di‏ لَطَلَاوَ زان اغلاه منم وان اسف 
D) ú; daki‏ هَذا a‏ . 

ASA üz حَرْبٍء عَنْ‎ gi وشف بِنْ يَعْقُوتَ القاضيء عَنْ سُلَئِمَانَ‎ aş وَهَدًا فيا‎ 
af وَرَوَاهُ‎ oz مَنْصُورِ عَنْ عِكْرِمَة‎ gə عَنْ‎ [25] hg وکذلث‎ seç 
. بَعْضًا‎ 5 397: s من ذَلِكَ مُرْسَلًا. کل‎ sa al e وو په سیا‎ 
Hommád b. Zeyd”in, Eyyöb ٧٥٥٥٧٥٥٥٥ bildirdiğine göre ۵ şöyle 
demişlir: Velid b. el-Muğfre, Resülullah"a ساسم‎ deh: ساد‎ geldi ve: “Bana 
(Kur”ün”don) bir şeyler oku” dedi. Bunun üzerine Resülullah çalıb alır məlim): 
“Şüphesiz Allah, adaleti, iyilik yapmayı, yakınlara yardım etmeyi 
emreder, hayösızlığı, fenalık ve azgınlığı da ۷28212۲, O, düşünüp 
tutasınız diye size öğüt veriyor” öyetini okudu. Velid: “Soy ٥ 677 
deyince, Allah Resülü سو سس‎ sesim) saydı ve Velid: “Vallahi bu sözlerin bir 
totlılığı bir cozibesi var, üst ۱۵۲۵۲ meyve veren, alf ۱٥٥٥٥١ ول‎ yağmur gibi 

bereketli olan sözlerdir. Bunlar beşer sözü değildir” dedi. 


Yüsuf b. Yaküb el-Küdi ise bunu Süleymün b. Horb konalıylo 
Hammöd”dan mürsel olarak ۲۱۷۵۷۵۱ ۰ 


Aynı şekilde Mo”mer bunu Abböd b. Mansür kanalıyla İkrime”den mürsel 
olarak aktormışlır. Mu”temir b. Süleymön, babosı konaoliyla aynısını 6 
daha uzun bir şekilde mürsel olarak rivoyet etmiştir. Bütün bu rivoyefler de 
birbirini doğrulamaktadır.” 


yerda اخمد نی‎ daz. 105 يَعُّقُوب»‎ 22 2 122 ası او‎ diz :J6 الله الُحافظط‎ azı yı وَأَخْبَرَنَا‎ 


و ری ' وو 


قَالَ: si üs “x...‏ أبي 88 عن شید 2 تر أو جک 
Z gə‏ عباس «أن وید ə) Gul gili s‏ من فرش و56 ذا ین فیهم 355 Z=‏ 
(gizl‏ 0 )0 339 ارب سَتَفْدَمُ 54( فیه وَقَد uz A yə‏ ها قیفر 
فيه Vİ,‏ وّاجدا ولا تختلفوا 285 2 بَعُضْكُمْ US‏ ويره قول يَعْضکه Us‏ ققالوا: 238 
ا با as‏ نس ə‏ وا GE id‏ به فقال: بل انم yağıb qazı a‏ 


' Nahl Sur. 0 
۶ İbn Kesir, el-Bidáye ve”n-nihdye (3/61). 
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ya KİF 5 S<) “> هو‎ və SGS İb Mirt “al لقد‎ AS ə فقال: ما‎ AW 
لوت زغرفناه نمّا هر بحنقه ولا تخالحه ولا‎ Ey ولد‎ 2 yə Ú مُجنول فقال:‎ 
برَجَرِو وهزجه, وقريصه.‎ UAL Q هُوَ بشاعر فد‎ ú فال‎ eyi 3 ali. ə 
2 هُمَا هر بالشفر. َانُوا: َفُولُ سَاجٌِ قَالَ: فنا هُو بساجر: فد‎ Ae yem َمَْْوضِه؛‎ 
با خن شَمْس قال: و‎ üçü AKİF زلا هډو‎ gi ə الشُخار وَسحْرْهُم نتا‎ 
Y zi .—.. أ‎ u لَجَنَاء‎ üş s ان قو لاو 39 ال لمغدق‎ 
ون‎ eziz ze ds لان تقو‎ Jy) رف أنه تال وان رب‎ 
ذلك‎ zə Z=; elə ə) 7 ون‎ el وین اجه وین‎ yel زین‎ sl 
ۀ ايا وَذَكَرُوا لَهُمْ‎ öz Y 1 لا یم بهم‎ səsi قَدِمُوا‎ Gəz يَجُلِسُونَ لئاس‎ vasi 
غ خلفث وَجِيدًا‎ > ə) zi ین‎ Aş الْمُغيرَةِ‎ adı آثره 326 الله 95 في‎ t, 
“s 1 “s آزید‎ s, rə b L 2 “ələ شود‎ 53 15,322 Yu 4 əə 
15 ——. 
۳3 göl öş إلا‎ Lu لا محر بو ان‎ à فَقَالَ ان‎ “a ده‎ ° 4 yx 25 
88 الْقَوْلَ في رَسُولٍ الله‎ Š كَانُوا معه ویصتفون‎ səl في التق‎ Š سفر» . وال اللهُ‎ 
e رک‎ ə عِضِين أي أصافا‎ SF جََلُوا‎ sələ. به مِنْ عِنْدٍ الله:‎ az نیما‎ 
Jë ين الناس‎ VE LJ Ë لرسول الله‎ ağ od sal 2 adi ¿a 
aq بن ذَلِكَ میم پأثر رَسُولٍ الله 148 236 253 في بلاد الب‎ səl وَصَدَرَتِ‎ 


İbn Abbös bildiriyor: “Kureyş ten bir grup Velid b. el-Muğire”nin yanindo 
toplonmisti. Velid, onlar arasında soylu soygin bir kimse idi. Hac mevsimi 
gelmişti. Onlara: “Ey Kureyş topluluğul Hac mevsimi geldi. Arap heyetleri bu 
mevsimde size gelecekler. Onlar muhokkak sizin şu arkadaşınızın durumunu 
işilmişlerdir. Bu yüzden onun hokkında ortak bir görüş benimseyin. Onun 
hakkında birbirinizi yalanlar türden birbirinizin sözlerini çürütecek şekilde 
çelişik görüşler ileri sürmeyın” dedi. Kureyşliler: Sen, bizim için bir görüş 
ortoya koy biz de onu söyleyelim” karşılığını verince, Velid: “Hayır siz 
söyleyin, ben dınleyeyim” dedi. 
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Onlor: “Kahindir deriz” korşılığını verdiler. Velid: “Biz köhinleri gördük 
Onun söyledikleri köhinlerin mırıldamalarıno, olusturduklori ses ۵ 
benzemiyor” deyince, Kureyşliler: “Delidir deriz” karşılığını verdiler Velid: “O, 
deli değildir. Delileri, cinler tarafından çarpılmış mecnunları gördük, onları 
fonidik. Delilerin boğulmalaorıno, çırpınmalarıno, vesveselerine benzer bir 
davranışı yok” deyince, Onlar: “O, soirdir deriz” karşılığını verdiler. Velid. 
“Hayır o ,نمو‎ değildir. Çünkü biz şiiri biliriz. Recezini, Hezecini, ۵, 
Mokbudunu, Mebsutunu (şiirde Aruz vezninin kalıplarını) kısacası şiirin her 
türünü toniriz. Onun söyledikleri, şiirin hiçbir çeşidine benzemiyor” deyince, 
Kureyşliler: “Sihirbazdır, deriz” dediler. Velid: “O, sihirbaz değildir. 
Sihirbazları ve yoptiklori sihri gördük. Onun sözleri sihirbazların ülürüklerine, 
düğümlerine benzemiyor” dedi. Kureyşliler: “O zamon ne diyelim?” diye 
sorunco, Velid şöyle cevop verdi: “Vallahi, onun sözünde bir tatlılık var. 
Onun gövdesi sağlamdır ve dalları olgun meyveler tosiyor. Siz, bunlardan 
hongisini söylerseniz söyleyin, sözünüzün büt olduğu hemen bilinir. Sözlerin 
söylenmeye en uygunu: » 08 0۱٥ bobayı, kordeşle kordeşi, kocayla honımını, 
kişiyle aşiretini birbirinden ayıran bir sihirbozdir> demenizdir.” Bu öneriyi 
kabul ederek dağılınco, Yüce Allah Velid hakkında: “Tek olarak yaratıp 
kendisine bol bol mal, çevresinde bulunan oğullar verdiğim ve nimetleri 
yaydıkça yaydığım o kimseyi bana bırak. Bir de verdiğim nimetten 
artırmamı umar, Hayır, hayır, çünkü o, bizim öyetlerimize karşı son 
derece inatçıdır”" öyetlerini indirdi. Onunla beraber olon grup hokkında do: 
“Ki onlar, (bir kısmına inanıp, bir kismını inkör ederek) Kur”an”ı da parça 
parça edenlerdir. Rabbine and olsun, onların hepsine yapmakta 
olduklarını mutlaka soracağız”” öyetlerini indirdi. Bu ۵/٥٥٥ hacca gelen 
kimselerle Resülullah سوهت سحن‎ slm) hokkinda: ileri geri 67 
kastedilmektedir. Araplar hac görevinden sonra Resülullah”ın ملسم‎ aləylı vevllən) 
emri ile geri döndüklerinde Resölulloh”ın نراد سالم‎ sevilen) anılmosi bütün 0 
ülkelerinde yayıldı.” 


" Muddessir Sur. 11-16 
" Hicr Sur. 91, 92, 93 
١ [bn Kesir, el- Bidáye ve”n nihüye (3/61). 
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u‏ اثر عند الله dadı‏ قَالَ: A düz‏ و الاسِ. قال: 221652 قَال: ər dəy Gaz‏ اښ 
m :00 rüb 5————.‏ انض ; يل e a‏ بن 
küy‏ ني aaz 2 SG az q adli‏ 825 فقَالَ: nə Ú‏ مَعْشْرَ قریش! 2 xil aş‏ 
nu.‏ بای آند كات شحند — عله رما S (Suz)‏ 15375 
Su (Sul) úa‏ ختی اذا gb‏ في Az‏ الک وجاءکم بما جاءکم فك : 
> لا الله Ú‏ هو t‏ 3 ری - ریم 3355 (ib)‏ كَاهِنٌ لا والله Ú‏ 
ا پد را غېن واپ ومون b:‏ شَاعِ. لا وَاللهِ ما gə‏ بشاعر: 

له یا 21 i‏ 24 رسمه ام تافه - ٠‏ رجزه ú ... 0 0 3 ə.‏ .. 

لو بن 

ən. 4# رَسُولَ الله‎ es SÉ وکا اضر ین قیاطین ترش وین‎ 
ibn Abbás der ki: Nodr b. el-Háris b. Kelde b. Alkame b. Abdimenáf b. 
Abdiddür b. Kusoy kalkıp şöyle dedi: “Ey Kureys topluluğul Vallahi başınıza 
daha önce hiç gelmeyen bir şey gelmiştir. Muhammed aranızda ufak bir 
çocukken içinizde kendisinden en hoşnut olanınız, sözü en doğru olanınız 
güveni en büyük olanınızdı. Nihoyet zülüfleri ağarıp to size 1, 
gelirdiğinde: <O bir sihirbazdın dediniz. Hayır, vallahi o sihirbaz değildir. 
Sihirbazları ve yaptıkları sihri gördük. Onun sözleri sihirbazların üfürüklerine, 
düğümlerine benzemiyor. Siz: KO bir köhindirə dediniz. Hayır, vallahi o köhin 
değildir. Biz kühinlerin hallerini ve uydurmao sözlerini gördük. Siz: »0 bir 
soirdir> dediniz. Hayır, vallahi o şair değildir. Çünkü biz şiri biliriz. Hezecini, 
Recezini, Karfdini, (şiirde Aruz vezninin kalıplarını kısacası şiirin her türünü) 
taniriz. Siz: €O bir delidirə dediniz. Hayır, vallahi o deli değildir. Delileri, 
cinler farafından çarpılmış mecnunları gördük. Onun, delilerin 
boğulmalarınq, çirpinmolarina ve vesveselerine benzer bir davranışı yoktur. 


Ey Kureyş topluluğul Durumunuza iyice bakın, vallahi size ağır bir şey 
inmiştir.” 
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Nadr, Kureyş 60 olup Resölulloh"o (altata سا ماما‎ eziyet veren 
ve kendisıne ə. eden biri idi." 


daz İN “səyi 1;‏ الغشامك 5 مُحَمّدٍ الدوری: فال: Q ZA Gaz‏ فال: خدثنا 5 ۳ 
Göz 00 25‏ 5 قالَ: J>‏ ابر de‏ 
öl)‏ ین 32 5 22 di uk‏ 3222 فلو ged‏ رجلا U‏ بااسخر والکهانة 
si e kis Alı)‏ انا بان مر Az lu‏ لقد سمعت يقول ə “ıı‏ ژالشغر 
وق ين QA üş dı Əb‏ 8 3 96 کی 6 فل أله ال Í‏ < یا 
ən‏ وی ۳ (zı‏ َد gi ta!‏ 2 قال: 
245( اهتنا وَتُضَلَلُ آباءنا ا, 56 كُنْتَ ¿L KJ‏ ناس عقَدتا وتا uzi, ¿SG ¿JÚ‏ 
5 ان كَانَ بل الا جك عفر dz yu‏ بن لي یات فرش 22 وان 
)...5.5 
68 سَاكِتٌ لا یتک üb‏ رغال ول الله قا پشم الله لخن الم «کتات 
öp ci‏ نا 6 gi‏ اا dəs 2 sib‏ 16 لا يَسْمَعُونَ üş‏ 
ú “həl‏ تَدعُونًا dl‏ وفي ET,‏ :39 ومن əz EE‏ حِجَاب فَاعْمَل SL G!‏ 
قل اما ú‏ بر SE‏ يُوحَى dl‏ ۳۹ کم له 3215 فَاسْتَقِيمُوا adı‏ وَاسْتَعْفُِوءُ əş‏ 
للمُش رکین لین SS” 032 y‏ وهم AY‏ هم کون öl‏ لین منوا وَعَمِلُوا 
sədə‏ هم oz zl‏ فن کم çəlləyi‏ خن əhli‏ في gös‏ 
54125 له Gil‏ ذَلِكَ zə‏ لْعَالَمِينَ وَجَعَلَ geli Hə‏ من فَوْقِهَا 3769 qə düş gə‏ 
şiə daşi‏ أن ام سواء ¿u‏ 45 اشتوی إِلَى السَمَاء S qaş‏ قال ها ولازض 
يا طَوْعًا از gi ds us‏ طَائِعِينَ فَقَضَامُنَ gə‏ سَمَاوَاتٍ في 225 وی في کل 
zl u‏ وا azdı‏ الا ِمَصَابِيحَ diş‏ ذَلِكَ pəh gəli‏ العليم 58 21 فقُل 
آنذرتکم صَاعِقَة بقث kəz‏ خر 625 فلك عب على Raisa‏ الم أن تک 
عَنْهُ وَلَمْ Çə‏ ای أَهْلِهِ ZS‏ عَنْهُمْ. ال أَبُو جَهُلٍ: يا ya‏ ز قرش diş‏ ما s?‏ 45 


" İbn Hişam, es-Sire (1/319, 320). 
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الا 5 us‏ الی ú; uj 2225 ez‏ :35 الا مِنْ حَاجَةٍ SUL‏ اطلفوا بنا di‏ 
اتف ön‏ جَهليٍ: الله يا 22 a ú‏ الا الق صَؤْت إلى 2 وَأْعْجَنِكَ انز 
فان کَانت بلك حَاجَْةٌ عَمَمْنا لك من أُمْوَالِنَا ما يُِْيكَ عَنْ طفام “əə "AAA‏ 0 
الله لا W 0222 ŞİŞ‏ قال وَلَقَدْ عم A‏ ین اک فش Yu‏ ولكني 28 zab‏ 

هم gözü La‏ تن 
الرجیم حم نيل ین امن الرجیم کاب 215 آبائه U‏ عَرًَا لِقَوْم يَعلْمُونَ». قال 


وق 


v.s. 
2... olı 


با کو st‏ نه 


فخفتٌ ان ینز Ü;‏ بک الْعَدَاٍ» ۱ 


Cöbir b. Abdilloh der ki: Ebü Cehil ile Kureys'in ileri gelenleri: 
“Muhammed”in davosı (Mekke”de) yayıldı. Sihir, kehanet ve şiir konusunda 
bilgisi olan birini bulalım da yanına gönderelim. Onunla konuşsun ve 
derdinin ne olduğunu öğrensin” dediler. Bunun üzerine Utbe: “Benim sihir, 
kehanet ve şiir konusunda bilgim var. Şayet onun yoptığı bu tür şeyler ise 
gözümden kaçmaz onlarım” dedi ve konuşmak üzere Allah Resülü"nün مسل‎ 
صا نامل‎ yanina gitti. Yanına vardığında: “Ey Muhammedl Sen mi daha hayırlı 
birisin, yoksa Hüşim mi? Sen mi daha hayırlı birisin, yoksa Abdulmuttalib mi? 
Sen mi doha hayırlı birisin yoksa Abdullah mı?” diye sordu. Resülullah tans 
alin رعلا‎ ona herhangi bir cevap vermedi. Bunun üzerine Ufbe: “O zaman 
neden ilahlarımızo dil uzotiyor ve atalarımızın sapmış olduğunu söylüyorsun? 
İstediğin liderimiz olmaksa senin sancağının altına gireriz ve hoyotta olduğun 
sürece bizim liderimiz olursun. İstediğin kadınso Kureys'ten istediğin on kadini 
seç onları seninle evlendirelim. İstediğin malsa aramızda sana ve senden 
sonra gelecek çocuklorina do yetecek kadar mal toplor veririz” dedi. Utbe bu 
şekilde konuşurken Resülullah مسيم‎ alışı mel) Sessizce dinliyor ve 
konuşmuyordu. Utbe sözlerini bitirince, Resölullah qalıllu ih ولس‎ 
“Bismillühirrahmünirrahim” dedi ve: “HA Mim. Bu Kitap, merhametli 
olan Allah katından indirilmedir, bilen bir millet için müjdeci ve uyarıcı 
olmak üzere Arapça okunarak, ayetleri uzun uzun açıklanmıştır. Ama 
insanların çoğu yüz çevirmiştir, onlar işitmezler de: “Bizi çağırdığın şeye 
karşı kalplerimiz kapalıdır, kulaklarımızda ağırlık, bizimle senin aranda 
anlaşmamıza engel vardır, istediğini yap, biz de yapacağızr derler. 
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Onlara söyle: “Ben de ancak sizin gibi bir insanım. Bana, ilahınızın tek 
ilah olduğu vahyolunuyor. Artık O”na yönelin, O”ndan bağışlanma dileyin, 
vay ortak koşanlaral: Onlar zekat vermezler, ahireti inkir edenler de 
yalnız onlardır. Doğrusu inanıp yararlı iş işleyenlere, onlara kesintisiz bir 
ecir vardır. “Siz yeri iki günde yaratanı mı inkar ediyor ve O”na eşler 
koşuyorsunuzl O, alemlerin Rabbidirə de. Yeryüzüne üstünden ağır 
baskılar (dağlar) yerleştirdi, onu bereketli kıldış arayıp soranlar için 
gıdalarını tam (toplam) dört gün içinde yetiştirmesi kanınunu koydu 
(takdir etti). Sonra, duman halinde bulunan göğe yöneldi, ona ve 
yeryüzüne: sİsteyerek veya istemeyerek buyruğuma gelinə dedi. İkisi de: 
cİsteyerek geldik: dediler. Böylece onları, iki gün içinde yedi göğe 
tamamladı ve her göğün işini kendisine bildirdi. Yakın göğü ışıklarla 
donattık ve bozulmaktan koruduk. İşte bu, bilen, güçlü olan Allah”ın 
kanınudur. Eğer yüz çevirirlerse onlara: dişte sizi, Ad ve 6 
başına gelen yıldırıma benzer bir azap ile uyardım? de”! öyeflerini okudu. 


Allah Resülü للع‎ aleyhi wsllm) bu şekilde okurken Utbe elini Resólulloh'in 
ال‎ aleyhi vesellem) 0872/۱10 koydu ve aradaki akrobalik: bağı aşkino orlik ۸ 
kesmesini istedi. Allah Resülü"nün qalılılı aleyhi vesilen) yonından ayrıldıktan ۵ 
do Kureyşlilerin yanına gitmedi. 


Ebü Cehil: “Ey Kureyş topluluğul Vallahi gördüğümüz kadarıyla Utbe de 
Muhammed”in dinine girdi ve yemeklerini pek beğendi. Ancok bunu mutlako 
ihtiyacından dolayı yapmışlır. Haydi, yonıno gidelim” dedi ve Ufbe”nin evine 
giffiler. Yanına vardıklarında Ebü Cehil: “Ey Ufbel Vollahi biz senin 
Muhammedf”in dinine girdiğini, davasını beğendiğini düşündük. Eğer ihtiyacın 
varsa sona, seni Muhammed”in vereceklerine ۳۳۷۱۱١۴ 6٨ 
kadarıyla aramızda mal toplar veririz” dedi. Ancak Utbe buna çok kizdi ve bir 
daha Muhammed”le konuşmoyocağına ddir yemin etti. Utbe: “Siz de 
biliyorsunuz ki Kureyşliler içinde malı en fazla olanlardan biriyim. Ancok 
۷۵۵۱8۵ giffiğimde...” dedi ve Allah Resülü سام‎ deh: vem) ile oralarında 
geçenleri onlara oktordi. Sonra şöyle dedi: “Ancak bana öyle bir cevap verdi 
ki vallahı bu cevap, ne sihre, ne şiire, ne de kehönete benziyor. Bono: 
“Bismillöhirrohmönirrahim. “Há Mim. Bu Kitap, merhametli olan Allah 


" Fussilet Sur. 1-13 
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katından indirilmedir, bilen bir millet için müjdeci ve uyarıcı olmak üzere 
Arapça okunarak, 316167 uzun uzun açıklanmıştır... Eğer yüz 
çevirirlerse onlara de ki: "İşte sizi, Ad ve Semud”un başına gelen yıldırıma 
benzer bir azap ile uyardım”" öyetlerini okudu. 


Yahya rivoyetinde şöyle demiştir: “Bono: sAklını kullanan bir millet için 
müfdeci ve uyarıcı olmak üzere Arapça okunarak, öyetleri uzun uzun 
açıklarımıştır... Eğer yüz çevirirlerse onlara de ki: "İşte sizi, Ad ve 
Semud”un başına gelen yıldırıma benzer bir azap ile uyardımə? öyeflerini 
okudu ki en son ağzını kapotmak zorunda kaldım ve oromizdoki akrabalık 
bağı aşkıno artık okumamasını istedim. Siz de biliyorsunuz ki Muhammed bir 


şey dediği zaoman yalan söylemez. Bohsettiği ozabın (yıldırımın) üzerinize 
ınmesinden korktum.” 


625 ابو dadı aaz‏ ټان. تنا و لاس 382 بن وټ قال: az‏ اخند 2 غد 

zəl‏ قَالَ: Gaz‏ و duza Ss‏ قَالَ: alı 22 uy az‏ موی يي ú‏ عن مخملد 
ƏN‏ 

بْن کقب؛ قالً: ə:‏ وَكَانَ zz‏ حَلِيمًا- قال ez 25 Jš Gəl‏ 


فى تاډي ریش 2209 a‏ جات kiş‏ الْمْجدٍ: : یا ya‏ فرش pə Yi‏ إلى 
هن dü nəl Ad ut‏ بل نا بَعْضَهَا ویک göz‏ قَلُوا بلی يا با ولد 
215 2 كن لس الى یړ له 8 Bas Sü‏ پو 
“a‏ ...... یت یا اا 
sl $ ease‏ فقال سول للد 8 يي ۳ əsil‏ 
tul‏ 0 عم قال Ó‏ مني قال aq‏ د 

s‏ ۱ إلتجيم. كِتاب Liz‏ یاه qəz U‏ ف نی ول 
لجيم. وم تب 2 ام دي یه فم ə‏ 0 
sa‏ وک وک انتقی زشول الله لَك إلى السَّجْدَةٍ فَسَجَدَ نها ثم 
“ab‏ َال فانت .Böş‏ قم 2 ی اضخایه J‏ 


““ Jú tülki ú ú 
به فلا جُلمن‎ 223 gal ğı A ag پو‎ ٠ “ou 


قال : سَمعت 


“Mi an تحلف‎ s 
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ac dara‏ م q aska‏ هن شين ول وق ی 
فط والله ما هُوْ Al‏ ولا Aza‏ ولا الْكِهَانةِ. با عفشر 2 أطِيعُوني وَاجْعَلوهَا بي 
لوا تن هذا امل ون تا š‏ فيه واصولو فو الله 5259 yal ağa‏ سمغت Ú‏ فإ 
مه ارب AL AB‏ 2 بع ركم وین ük‏ على Si zəh‏ ملككم. iə.‏ 5" 
ا شد تام یز لّوا 32 وَاللهِ نا أبَا AJ‏ بلسانه 205 هَذًا رأيي لَكُمْ فَاصَْعُوا 

. €O دا گم ور 2 فَالَهُ و ایب يَمْدَحُ £ فِيمَا‎ ú 


Muhammed b. Ko”b der ki: Bono onlotilano göre Utbe b. Rabio, efendi ve 
hos görülü birisiydi. Bir gün Kureyslilerin meclisinde bulunuyordu. 
Resülulloh”in الم‎ Jehi ws#km) da tek başına Mescid”de oturduğunu 6 
meclisteki Kureyşlilere: “Ey Kureyş topluluğul Şunun yanına gidip 76 
mı£ Ono bazı tekliflerde bulunayım. Belki bazılarını kabul eder de bizi rahat 
bırakır” deyince, oradakiler: “Ey Ebu”1-Velidl Tabi gidebilirsin” karşılığını 
verdiler. Bunun üzerine Utbe meclisten oyrılıp Resölullahın galılın alı هوش‎ 
yonınq gidip oturdu.” Sonrasında ravi, Utbe”nin Allah Resülü”ne mal, mülk ve 
diğer şeyler konusunda yaoptığı teklifleri zikreder ve şöyle devam eder: ٥6 
sözünü bitirince, Allah Resülü :مده‎ “Ey Ebu7-Velidi Bitirdin mi?” diye 
sordu. Utbe: “Bitirdim” deyince Allah Resölü: “O zaman dinle” buyurdu. 
Utbe: “Dinliyorum” sdeyince, Resölulloh màu aleyhi هسر‎ 
“Bismillaühirrahmünirrahim. “Hà Mim. Bu Kur”an, Rahmán ve Rahim olan 
Allah”tan indirilmedir. Bu, bilen bir toplum için Arapça bir Kur”An olarak 
ayetleri genişçe açıklarımış bir kitaptır”" şeklinde Fussilet Söresini okumoya 
başladı. Resölullah (alılını ati سم‎ süreyi okurken Utbe ellerini beline dayadı 
ve susup sonuno kadar dinledi. Allah Resülü «شسسی‎ aleyhi vsem) secde öyefine 
ulaşlığı zaman kalkıp secde efti ve: “Ey Ebu7T-Velidi Duydun mu?” diye 
sordu. Ufbe: “Duydum” deyince, Allah Resölü سسطلم ن‎ ayh məlim: “İşte sen ve işte 
bana söylenenler” buyurdu. 


Bunun üzerine Utbe mecliste ofuran arkadaşlaorının yanına gitti. 
Meclistekiler onun geldiğini görünce birbirlerine: “Allah adına yemin ederiz ki 
Ebu”l-Velid bir yüzle gitti; ancak farklı bir yüzle geri döndül” demeye 
başladılar. Utbe gelip yanlarına ofurunca 606: “Ey Ebu”l1-Velidl Ne oldu?” 
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diye sordulor. Utbe su korsiliñi verdi: “Vallahi daha önce hiç ٧م‎ 
sözleri ondan duydum. Bunlar ne şiir, ne sihir, ne 6ل‎ ۰ Ey Kureyş 
topluluğul Bugün beni dinleyinl Bu adamı rahot bırakın ve ondan uzak 
durun. Alloh'a yemin olsun ki davasından vazgeçecek değildir. Kendisinden 
duyduğum sözlerden de bir şeyler çıkacaktır. Onu diğer ۸۲۵۵۱۵۲۱۵ baş baso 
birokin. Şoyet: Aroplar kendisine üstün gelirse başkasının eliyle 6 
kurtulmus olursunuz. Ancok onlara qolip gelirse bilin ki onun onuru sizin 
onurunuz, onun izzeli sizin izzetiniz, onun hökimiyeti sizin de hökimiyetiniz 
demekiir.” 


Kureyşliler: “Ey Ebu'l-VelidI Vallahi o seni büyüledil” deyince: “Benim 
görüşüm budur, ortk siz istediğinizi yapın” karşılığını verdi ve ۴9۵ ۸, 
içinde O"nu övdüğü bir şiiri okudu.' 
لا مک‎ ail eş kis ii 624 الله پد وشت سای قال:‎ azə آخترنا او مخمد‎ 
<a üz قال: 6251 اد 5 عَمْرِو رو لش » فال:‎ ayıdan وټ آخمد بِنْ بِشْرٍ‎ duz قَالَ:‎ 
da «لَمًا ا‎ : 25 07775 

. رد عَله»‎ ú iş وما‎ Ak, ss 

İbn Ömer der ki: Allah Resülü مسل‎ ghi رس‎ Utbe b. 8۵010۰۷۵: “Hai Mim. 
Bu Kur”in, Rahmön ve Rahim olan Allah”tan indirilmedir. Bu, bilen bir 
toplum için Arapça bir Kur'án olarak öyetleri genişçe açıklanmış bir 
kitaptır...”” şeklinde Fussilet Süresini okuyunco, Utbe Kureyşlilerin ۵ 
döndü ve şöyle dedi: “Ey kavmiml Diğer günler istediğiniz ۵۵۵۲ bono karşı 
çıkın, omo bugün beni dinleyinl Vallahi o adamdan şimdiye kadar kesinlikle 


duymadığım sözler duydum ve kendisine nosıl bir cevap vereceğimi 
bilemedim.”” 


' İbn Kesir, el-Bidüye ve"n-nihüye (3/63, 64). 
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Mekke Dönemi 
aa. £ "Ə Z 51129 هی‎ də لب‎ = 
R o A= قال:‎ o... لاس محمد‎ ۸ Ka :00 “əlili عند الله‎ ۸ zə 
و‎ = ۳ əl 25125; : 6 5 الزهري‎ 
ə نك كثر, ع ان إسشحاق» قال: حَدَلَنِي‎ 21 diz gü 
ال‎ > ə رَسُولٍ الله‎ eri 


l 
dü | دن د‎ MALL 85 22 غريقء‎ s S شفیان.‎ 
صاحبه‎ SU, əl Y وکل‎ ۰ 


Jü; əda) هم الطرد‎ sə barı gara 2 2 
دَمُواء‎ i 7 
دل‎ 8 m s و‎ alu عل‎ ds 
2 — في‎ ge S. ترا زک بقع‎ Q x zə ی‎ 
z b میب قا‎ À ده رت‎ işti ختی اا کانت الیل‎ 
l| ° ۰ ع .02 ره ۸ و‎ à 
iz هم لغ بل تا قاو ول‎ $S üb الطَرِينُ‎ 122 . ard 
"Pe 5 نیو > قباتوا په‎ HC 
: فباتوا يَسْتَمعو‎ ٤ كل زج منهم‎ ədalı dd sos üb yz 
| š 
اعد لا تفر 51568 علی‎ ə ——- 
Š : 
أن شفيًا‎ A £ çə B بن شریق 32 : عَصَاهُ‎ ƏN یم‎ üb 19 لك ثم‎ 
د ه هریش کچ 2 والله‎ 
1 و‎ SS diş 0 422 حيضت من‎ a ab عن‎ dz du تا نې‎ 2 2 
ثم‎ ٠ حَلَفْتُ به‎ səli, Ül? الاسختس‎ NET بها.‎ əz iz 25 25 izi ez سَمعت‎ 3) 
+ “ -. Azə. عله‎ Z ۰ 
ودعو په ات‎ a يا‎ 
رهَانٍ‎ əzər وګ‎ - Ë uğu? 131 5 ab واعطوا‎ izi اطع‎ 
ə... 5 
به ۳۳ ۳ نصدقه‎ 005 Y 4: ندرك هدو‎ ə من السَمَاء‎ esi قالوا : متا بي ټأتیه‎ 
. شریق»‎ S فقام < 4 نن‎ 
Zühri der ki: Bono onloftildigino göre Resólulloh tanın بسلاب سمل‎ bir gece 
evinde nomoz kilorken kendisinden (gizli bir sekilde) bir seyler dinlemek için 
Ebö Cehl, Ebü Süfyön ve Ahnes b. Serik yonino giftiler. Bunlardan her biri bir 
yerde oturdu ve birinin diğerinden haberi olmadan Resülullah”ı tamın hi sevilen) 
dinlemeye boşladılar. Tan yeri ağardığı zaman dağıldılar. Bu üç kişi yolda bir 
yerde korşılaştılar ve birbirlerini kınayarak: “Bunu bir daho yapmayın. Sizden 
sefih olonlarınız bunu görür ve içlerine bir şeyler düşer” demeye başladılar. 
Sonro ayrılıp gittiler. İkinci gece her kişi bir gün öncekiı bulunduğu yere geri 
geldi. Yine ton yeri oğarono kador Resülullah"ı سامم هل ساسم‎ dinlediler ve 


yine dağıldılar Ancak yolda tekrar birbirleriyle karşılaştıklarında birbirlerine 
ilk dedikleri şeyleri söylediler. Sonro ayrılıp gittiler Üçüncü gece her kisi bir 
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gün önceki bulunduğu yere geri geldi. Yine tan yeri 0800٥٥6 ۲ 
Resülullah”ı سس‎ alı sevilən) dinlediler ve dağıldılar. Ancak yolda tekrar 
birbirleriyle karşılaşfıklarında, birbirlerine: “Biz oraya bır ٥ 
gıtlmeyeceğimize dair ahitleşmedikçe birbirimizden ayrılmoyacağız” dediler ve 
bu konuda ahitleşerek ayrıldılar. 


Ahnes b. Şerik sabahladığı zamon Ebö Süfyön”ın evine giderek: 
“Muhammed”den işitfiklerin hakkında bana görüşünü bildir” dedi. Bunun 
üzerine ۴0۵ Süfyön: “Ben bildiğim ve kendisiyle ne kostedildiğini 7 
şeyler işiffim. Manosını bilmediğim ve kendisiyle عم‎ kastedildidini 
anlamadığım şeyler de işitfim” karşılığını verdi. Ahnes: “Adına yemin eftiğin 
hakkı için ben de aynı senin gibiyim” diyerek oradan ۴۵۵ Cehl”in yanına gifli. 
Ono: “Ey Ebu”l-Hakeml Muhammed”den işiftiklerin hakkında görüşün 
nedir?” diye sordu. Ebü Cehl: “Ne işitlim ki? Biz ve Abdi Menüf oğulları 
üstünlük kavgasına düştük. Onlar yedirdi, biz de yedirdik. Onlar yüklendi, 
biz de yüklendik. Onlar verdi, biz de verdik. Hafta onlarla yarış oflıları gibi diz 
dize geldik ve: cKendisine معفاقو‎ vahiy gelen Peygamber bizdendinə dediler. 
Biz buna ne zoman yefişeceğiz£ Vallahi ona asla iman elmeyeceğiz ve 
inonmoyacağız” dedi. Bunun üzerine Ahnes b. Serik kalkıp giderek onu terk 
etti. 
ون عَنْ مِغام‎ düz قَالَ:‎ ağaz lz و لاس فال:‎ diz الْحَافِظُ قَالَ:‎ aras 4 uzi) 
.. ° 2 37822 ره‎ ə 8 ə xə əlli, حا‎ ən” a مچ خو‎ gə.” s 
Š رَسُول الله‎ 25 çə سَعْدِء عَنْ زد بن اشلمې عن المغيرة بن شعبة قال: «إن اول‎ Z 
KIKE. 2 دح‎ “22094 ... ۳ ۰ .. z, 5 مود وه‎ 7 
في بَعْض أرقة مكة, إذ ليت رَسُولَ الله 88 فقال‎ a 2 اني كنث أمْشِي انا ژابو جَهْلٍ‎ 
ال‎ f A ٢ را سرو‎ “ig s. ə dı وه‎ .. x N ” ء و‎ 
إلى الله 35 وَإِلَى رَسُوله 3235 إلى الله قال‎ da زشول الله 5 لابي جَهلٍ: یا ابا الحكم‎ 
... نب‎ “surəsi و‎ A ) 2ه‎ ie. a 3 əl 59.52. ... m 
vb هل تريد الا أن تشهّد أن قد‎ GJ Z عَنْ‎ x. ابو جَهُلٍ يا‎ 

ع ۵ 92۵ “ə‏ ۲ کم f‏ هر ə£‏ ۳ $ ردو شک 2چ دی 2 , 
نشهد أن 5 بَلغت. فو الله لو نی الم أنّ ما تقول üz‏ ما Göz‏ فَانْصَرَفَ dz)‏ الله 
قا a adə‏ الود ان خا sab. 2 səna‏ و 
8. واقبل O Sk‏ فو الله إني SU Y‏ ما ول 5 ولَكِنْ يي فص قالوا: فينا 
ğa‏ اره ə aaz‏ اش تش خی هر (Me‏ تي əz qn‏ ول 
“ov‏ فقلنا نعم . فقالوا فينا الندوة فقلنا نعم) لم قالوا É‏ اللواء فقلنا نعم . قالوا L;‏ 
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Y والله‎ ə də “lü تخاکت الاک‎ bi نع أَطْعَمُوا اطع ختی‎ .. m üs “AZI 
: أفعل»‎ 


Muğire b. Şu”be der ki: ٥50 ٠١١ (anımı هنم خد‎ ۱٥١۱05۱۳١ ilk gün 06 
idi: Bir gün Ebü Cehil b. Hisóm ile birlikte Mekke sokaklarından birinde 
yürürken Resülullah tabi رساك خرن‎ ile korşılaşlık. Hz. Peygamber سسسهسم‎ arı 
,رسنس‎ Ebü Cehil”e: “Ey Ebu”l-Hakeml Allah'a ve peygamberine gel. Ben 
seni Allah”a davet ediyorum” buyurunco, Ebü Cehil: “Ey Muhommedl Sen 
ilahlarımıza dil uzatmoyı birakmoyacak misin? Sen tebliğ ettiğine dair bizim 
şahitlik etmemizi mi istiyorsun? Biz senin tebliğ ettiğine şahitlik ediyoruz. 
Vallahi ben senin hakkı söylediğini bilsem bile yine 50٥ töbi olmam” dedi. 

Resğlullah مهس‎ aylı رامد‎ gidince de 6۵۵ Cehil bono dönüp şöyle dedi: 
“Vallahi ben onun söylediklerinin hakikat olduğunu biliyorum. Ancak ٧ 
oğulları: aicübe görevi bizim olacakə dediler. Biz: cOlun dedik. Onlar: 
dNedve bizim olsunə dediler, biz yine: cOlun dedik. Onlar: “Sancak bizde 
olacakə dediler, biz yine: Olur dedik. <Sikáye işi bizim olacak dediler, biz 
yine: ¿Olur dedik. Onlar hocılaro yemek verdi, biz de verdik. Şu ana kadar 
onlarla hep bos boşo yarış ۷۵۵۸۱۰ Sonro: sPeygamber de bizdendinə dediler. 
Vallahi ben bunu kabul etmem.”" 


باب 55 ر إِسْلام yüzil 5 al‏ 5 < 1 2 في قصته من تنزیه أخيه dəə 323 oğ‏ 
الشعَرَاء js;‏ الله ف عما انوا 3 2۳ فيه مما لا لیق په واعترافه پاجاز 
bəl‏ ثم ما فِيها من اكُتِقَاءِ أبي 35 6955 ليلة ويوم ei‏ )53( عن الطْعَام 35 


- 


Ebú Zer El-Ğifari”nin Müslüman Olması, Şairlerden Biri Olan 
Kardeşi Üneys"in, Resülullah”ı unun هو‎ nun Hakkında Söylenen 
Kötü Şeylerden Beri Kılması, Kur”an”ın Mucizesi Hakkındaki 
İtirafı, Ebü Zer"in Otuz Gün Boyunca Yemek Yememesi ve 
Sadece Zemzem Suyundan İçerek Şişmanlaması 


رر هه e‏ دبا كيه ګن کد 2-1 ə.‏ 4 ` 
ارا ابو az‏ الله الخافظ قال: U)‏ 3221 نن ədə‏ لاد ال düz‏ بشر ئئ موسی» قال: 


' İbn Kesir, ام‎ 8:486 ve”n-nihdye (3/64). 


Ebú Zer El-Gifàri'nin Müslüman Olmasi ə 
dərs فال: ليرا 3252 إن ين بَعْقُوتء قال:‎ vaz وأخبرنا ابو‎ zl 
“ud. ə. شمان‎ Gaz .—.———. Nü 
özəl و عن * قومتا اغفار وَكَانُوا‎ 


daz‏ عد الخصس 
رجاء وعمراك ابن موی 
"əyyar "üə‏ 2 ره 

٠ ¿A‏ از səl, (İLL‏ لین فحسدنا ۳ فَقَالُوا: اك 9 şər‏ عن 
n s‏ زی قَالَ: فقلت 2: اما ما 
(gh:‏ قالً: , u Gs 6 diz as‏ قل . 


dur “daş kə ¿Ú ¿ £ — N. سا ته‎ sx 


mə... š. 


duzu u ud. 


نو ə‏ 8-0 فقد 4:5( ود 2 

مصى .7“ 2 2 2 de‏ - مک J‏ از 
“s ki ə Ç < əsl “$ i bü. f.‏ نزلنا + ; 
ək: 0‏ 223 مِثْلِهَاء gəli FATF‏ 25 تا “ya‏ .= 


د بل 8 488 مت 
Zana bə‏ 
É də. - ۳ 4 8‏ 1 په لي ني اټ خد سي و قال 
aaa‏ اي ++ üs‏ .. ”—. 
روي VS.‏ تلاح 131¿ فاد نیس ی 
یس: ان لي GT ağı S zz‏ آتيك 2 ə‏ ل 06 ما 
... رجلا بمكة تزعم أن الله ار š‏ 
انیت : ما حَبّسَلكَ؟ 06( Səd.‏ 9 را : وَكَانَ vefalı 321 ə‏ 


Gil "pz clə‏ ر 
لله. قاك فا ان .422 قال: də .. “ə.‏ یوجهتی الله 


98 12 ٥ 0 >u; 
40-ə 
وف‎ a 7 هو بق‎ ül sli سرک تون‎ 34. HERF: (35 
(205 ووو ا 2 أنطلق فانظ‎ ei ارشتراء وَقَالَ 322 عَلَى‎ 
قدمت‎ əz ره 4 ی وت‎ 1 mə. 5 ob üb. انم لکاذیُون‎ oL) الله إن‎ 
ووو اا‎ x - 2 $>; à. ۶ z و . ها‎ 
قالً: فاشار إلى‎ QU. 1 كه على تر لام راي نی‎ izə 5: 
اله ا‎ ə ١ š S jl İz - əf 222و روه و‎ /, 
على ؛ قال:‎ Az əə 8 فقلت: اين‎ °“ nü x فتذضعفت‎ < 


۶ حور = 
- مه عم ی m” R. s‏ 
بر Jú.‏ ۷ ال علي ə‏ الوَادِي A 2 də ds,‏ : بن تیا وت 1 8 
Kəsə .. m.‏ اه فائیت زمر 49 

z‏ := زا -əl‏ خي 
7 ;2123 ; ین ASİ‏ تارف ə ۳ = š “ə‏ دت əs ۸٢‏ 
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عن‎ WG L; انکخا احَدَهُمَا خی قال‎ : 15 kəş, في‎ öl. sü وتائلف قال:‎ 
“oa “lz iə gü قالا قال:‎ üz ناما ذَلِكَ‎ u; ps; J ə 


“ün a‏ يل فَاسْتَقَبْلهَُا 
کی əə ¿e‏ 
دیول الله يه 


نی لا اکنی. llu‏ ان )0142( لو كان ها هنا A|‏ من 
s‏ له رت ts‏ اد بات فقا تا : نا لکمَا؟ قا 
الْكَعْبَةٍ anl;‏ فال: :نا قال i‏ فل .ال ا یتنا ام کا 


pz 42-ə) >‏ 1 ثم u‏ ابیت هو رَصَاجِبُهُ نم )5 > قلعا ټی ə.‏ 
ال 4 3( "G z‏ و eo‏ ےا ə, Zə,‏ اإسْلَامء dü‏ وَعَلي ق وَرَسمَة الله. sü.‏ 


ین نت؟ Ë‏ ,3 شاه 36 q‏ ی فطع على جيه لك في vü‏ 
ol (:51‏ میت إلى غِفَار JG‏ : . 2526 لاغذ يَدِه so‏ صاجبه وکان giz‏ ب په مني 
يئ بل کان ې کی مج هت د كت لس ند ی په كن gə:‏ 
کان يُطْعِمْكَ؟ (S‏ تا ان يي Yal,‏ ما qı‏ سن OZAN‏ ثْ عُكَنْ بَطني» 
وم وت عَلَى كيدي شخفة “çək‏ فقال وجول الله وه : انها 2 میا رکة b sal Gəl‏ 
cüz)‏ سقّم. ŞU‏ ټکرة .يا یو وا لي في تام ل قعل ان زشول 
a‏ 8 و روشک cqa‏ على Á ë‏ ره تن ملس 
الطائفي قکان دَاك ول شم اه 06: L‏ ما غیت را 8 
۸٩-٧ 2 3u;‏ 47 وت إلى ازض S səb‏ لا gI‏ شتی 53 7 فل ات 


-—— ə وخ‎ a a ə 


و dax, -— s‏ اشلفت و تفت قال: ə)‏ )2 عَنْ دینك 


- m. 
.. : و .. ۱ فا‎ - . az و‎ í ور‎ 


3 قومنا غفار 5 نِصُفْهُمْ‎ ud حت‎ dazı له‎ 06.15302 
36: ə əs ار 00: وكا‎ 125 o? أيمَاءٍِ‎ ١ ١ بن‎ ə ۷ S; ۳ 
سل بَقِيَتَهُم‎ Gaz SA الله‎ 23,2) ça 05: zini 
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ئ إنتاء نش Í‏ غلی الذي كوا عَلَيِْ 820 ju;‏ 


وحَاغت ku ələ‏ 22 شون الله وو 
رَسُولُ الله 28: Yaz‏ غفر ƏT ül an.‏ 


ی لد ql‏ 
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. الله»‎ uzi. 
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çol في‎ m aş 


Ebü Zer El-Gifàri'nin Müslüman Olması 555 


Abdulloh b. es-Sümit der ki: لطع‎ Zer hiköyesini bono şöyle onloffı: Ben, 
kordeşim Üneys ve onnem, haram oyi helal kilan kabilemiz 6 ayrılıp 
۷٥٥٥٥ koyulduk. Yolculuğumuz sirosindo vorlkl ve soygin biri olan bir 
dayımızın yanında misofir olduk. Doyımız bize ikromlardo bulundu ve en 
güzel bir şekilde ağırladı. Ancak dayımın akrabaları bizi kıskondi ve 1: 
“Sen evden çıkfığındo Üneys dilenin yanına giriyor” dediler. Dayım ۵۵۵ 
gelince de ممه‎ söylenen şeyi bize oktordı. Ben: "00٥0 önce bize yapmış 
olduğun iyilikleri berbot ettinl Bundan sonra ortik bir arada olamoyızl” dedim 
ve develerimizi yonoşlırıp oyrılmok üzere bindik. Dayımız da giysisine sonnıp 
3070٥٥6 ۰ 


Yola devam ettik ve nihoyet Mekke'nin ملممممعا‎ konoklodik. Kardeşim 
Üneys biriyle, bizim develerimizin iki koti bir miktoro_siirle övünme yansino 
girdi. Hokem olarak bir káhine giftiklerinde káhin kordeşim Üneys”i daha 
üstün buldu. Bu şekilde Üneys bizim develerimizin soytco iki kofıyla yanımıza 
geldi. Yeğeniml Ben, Resülullohla çalın Jehi wsle) henüz görüşmeden üç yıl 
öncesinden namaz kılmayo başladım.” Ona: “Kim için namaz kılıyordun?” 
diye sorduğumdo: “Yüce Allah”o” karşılığını verdi. Ono: “Peki namazda ne 
torofo doğru yöneliyordun?” diye sorduğumda: “Allah beni ne tarafa doğru 
yönlendirdiyse o tarafa doğru döndüm. Akşam namaz kılmayo başladığımda 
gece sonuno kadar bir elbise gibi yere serilir güneş yükselene kadar ول‎ 
öylece kalırdım” dedi ve şöyle devam effi: 


Üneys: “Mekke:zde bir işim vor, gelene kodar yerime mukayyet ol” dedi ve 
Mekke”ye doğru yolo çikti. Mekke”ye vardıkton sonra gecikmeli de olso geri 
yanımıza geldi. Ona: “Neden geciktin?” diye sorduğumda, 9000: 6 
senin dininde olan bir adamla korşılaştım. Yüce Allah”ın kendisini elçi olarak 
gönderdiğini söylüyor” dedi. “İnsanlar onun hakkında ne diyor?” diye 
sorduğumda, Üneys: “Şair, köhin, sihirbaz” diyorlar” dedi. Ancak Üneys de 
şoir biri olduğu için: “Ben köhinlerin sözlerini duydum, onun söyledikleri 
bunların sözlerine benzemiyor. Söylediklerini şairlerin 5621/۱/6 ۰ 
Bu karşılaştırmoyı yoptiktan sonra artık onun sözlerine kimse şiir diyemezl 
Vallahi o doğru, insonlarso yalan söylüyorl” diye ekledi. 


Ono: “Yerime mukoyyet olsan do, ben de gidip boksam olur #۲ 
dediığımde: “Olur, omo Mekkelilere karşı dikkotli oll Zira ondan 6 
hoşlanmıyor, öfke duyuyorlar” karşılığını verdi. Bunun üzerine Mekke”ye 
geldim. Kendi holinde, zayıf gördüğüm bir adama: “Şu dininden çıkltığını 
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(Sóbii) söyledığıniz şahıs nerede?” diye sorduğumda adam diğerlerine beni 
gösterdi. Mekke sokinleri üzerıme geldiler ve boyılona kadar tezeklerle ve 
kemiklerle bana vurmoyo boşladılar. Kendime gelip 0٥٥٥6 6 
kirmizi bir putu andırıyordum. Zemzem kuyusuno gelip üzerimdeki kanları 
yikodim ve su içtim. Sonra Köbe ile örtüsü arasına girip saklandım. Yeğeniml 
Bu şekilde gecesi ve gündüzüyle ofuz gün orada kaldım. Zemzem suyundan 
bosko yiyecek bir şeyim de yoktu. Buna rağmen şişmaonlayıp göbek bile 
bağladım. Oradayken hiç oçlık hissetmedim. 


Aydınlık ve mehtoplı bir gecede Yüce Allah sonki Mekke ahalisine uyku 
göndermişti ve iki kadından başka do tavaf eden yoktu. Bu iki kadının biri İsaf 
adlı puto, diğeri de عانقلا‎ adlı puta dua ediyordu. Tovafları sırasında 
yanımdan geçerlerken (duo eftikleri pufları kostederek) onlara: “Bari birini 
diğeriyle evlendirinl” dedim. Ancok dualarına devam ettiler. Tavaf sırasında 
tekrar yanımdan geçtiklerinde onlara açık bir şekilde: “Bunlar işe yaramayan 
odundan öfe değiller” dediğimde ise bağrışarak oradan uzaklaşmayo ve: 
“Keşke erkeklerimizden biri burado olsaydıl” demeye başladılar. 


Uzaklaşırlarken üst taraflardan Köbe”ye doğru inen Resülullah لسلسم‎ 
هملل‎ ile Ebü Bekrle korşılaştılar. Resülullah مرم ول مشلسله)‎ “Neyiniz var?” 
diye sorunco, kadınlar: “Köbe”nin örtülerinin 011000 bir Söbif vor!” dediler. 
Resölullah sallılıbı ات نطول‎ “Peki size ne dedi?” diye sorunca, kadınlar: “Bize 
ağız dolusu çirkin İaflar etti” dediler. Sonra Resölullah همل مصسنمی‎ verin), Ebü 
Bekr ile gelip Hacer-i Esved”i selamladı ve Köbe”yi ۱۵۷۵۲ edip namaz kıldı. 


Resülullah"ın دوك ماس‎ veelem) ۷۵۵۱۵۵ gelip selom verdim. Resülullahr الم‎ 
aleyhi رساك‎ İslümi bir selamlo selamlayan ilk kişi beniml Hz. Peygamber çalı uru 
well): “Allah”ın selamı ve rahmeti senin de üzerine olsun” diyerek selamımı 
aldı. Sonra bono: “Sen kimsin?” diye sordu. Ben: “Ğifarlı biriyim” 
dediğimde Resülullah ساسم‎ allı م۱‎ elini koldırıp alnına götürdü. İçimden: 
“Giförli olmamdan hoşlanmadı galiba” dedim. Yonasip elini tutmak istedim, 
oncok orkodosi bond izin vermedi, 2۱۳۵ onu benden daha iyi biliyordu. 


Sonro Resülullah مسسلم‎ Joh :رسام‎ “Ne zamandan beri buradasın?” diye 
sordu. “Gecesi ve gündüzüyle otuz gündür buradaoyım” dedim. “Sana kim 
yemek veriyordu?” diye sorunca, ben: “Zemzem suyundan başka bir 
yemeğım yoktu. Zemzem suyuylo şişmonladım, hafta göbek bağladım ve عاط‎ 
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oçhk hissetmedim” dedim. Resülullah vallı ولاس وه‎ “Zemzem suyu 
mübarek bir sudur, doyurucu bir yemektir ve hastalık için şifadır” buyurdu. 


Ebü Bekr: “Ey Allah”ın Resülül İzin ver de bu gece onu ben doyurayım” 
deyınce, Resülullah مصسسم‎ ieh سم‎ onq izin verdi. Hz. Peygomber حم هسل‎ 
مسا‎ ile Ebü Bekr yola düşünce ben de onlarla birlikte ,نو‎ Ebü Bekr 
kapının birini açtı ve ovucuylo bize Tüif kuru üzümünden çikormoyo boşlodı 
Su kuru üzüm bir aydır yediğim ilk yemekti. Bir süre geçtikten sonra da 
Resülullah هوه لم‎ ie) bono: “(Hicret için) hurmalık olan bir yurda doğru 
yönlendirildim ve gördüğüm kadarıyla orası Yesrib olsa gerek. Benim 
yerime kabilene sen tebliğde bulunur musun? Umulur ki Yüce Allah senin 
vasıtanla onları faydalandırır ve sana da sevabını verir” buyurdu. 


Sonrosında kardeşim Üneys”in yonına döndüm. Üneys bono: “Ne yaplın?” 
diye sorunco, :ممه‎ “Müslümaon olup Resülullah"ı رساك مرم سن‎ tasdik ettim, 
yaplığım bul” korşılığını verdim. Üneys de: “Ben de senin dinine karşı çıkacak 
değilim, ben de Müslüman oldum ve onu tasdik ettim” dedi. Sonra 
onnemizin yanına gelip ona da durumu bildirdik. Annemiz: “Ben de sizin 
dininize karşı çıkacak değilim, ben de Müslümaon oldum ve onu tosdik ettim” 


dedi. 


Sonra yola koyulup kabilemiz Ğiför”a geldik. Onların do yarısı müslüman 
oldu. Onlara o zamanlar reisleri de olan Hulüf b. Imá b. Rahada el-Ğifari 
imamlık yapıyordu. Kolanlar da: “Resölullah (atblatu ah ردام‎ Medine”ye geldiği 
zamon müslüman oluruz” demişlerdi. 


Resülullah رصم مك سس‎ Medine”ye geldiğinde kalanlar do 6 
oldu. Eslem kabilesi gelip: “Ey Allah”ın Resölül Onlar bizim kordeşlerimizdir. 
Onlar ne üzerine Müslümon oldularsa biz de qayni üzerine 76 
oluyoruz” dediler. Bunun üzerine Resülullah مسال‎ alı نومس‎ “Gifar müslüman 
oldu. Yüce Allah Ğifür kabilesini bağışlasın. Eslem Müslüman oldu. Yüce 
Allah Eslem kabilesini de selamete erdirsin” diye duo etti.” 


Müslim, Sahih”de Heddöb b. Halid konalıyla rivayet etmiştir.” 


" Müslim (1919). 
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ú‏ او د الله “ləli‏ فال : ح دنا أبو علد الله مُحمٌد إن dal yi‏ فال حدلا اين ی 
یخم ۳ 2 Yə. Ú Ə‏ الله ,” نْ İD ei‏ ووي فال ez. “S. caz‏ 
Ü asil 440 ə‏ اې کل قال: ç‏ ريم اد 
اس لیر لانهة : زانا رابغ ای zə‏ 8 215 السلام Qk‏ يا رشول الله هد 
ان لا الله Y‏ الله وان يدا ده db də‏ الاستشاز في وَځه J.‏ الله صَلَى الله 
عليه واله وسلم» š‏ 

Ebó Zer der ki: Ben Müslüman olanların dördüncüsü idim. Benden önce 

üç kişi Müslümon olmuştu. Hz. Peygamber”e سم‎ aldi هم‎ gelip: “Ey ۷۰ 
Resülül Allah”ın selamı üzerine olsun. Ben, Allah”tan başka ilah olmadığıno 


ve Muhommed'in O”nun kulu ve elçisi olduğu şahitlik ederim” dedim. Bunun 
üzerine Resölullah”ın مسال‎ aylı esla) yüzünde bir sevinç gördüm. 


š من وَعْظ 922( الله‎ di$ في‎ üş as الْمطلب‎ uz بْنِ‎ ë إِسْلَام حَمْرَة‎ 55 ob 
jŠ tz في نَفْسه الایتاش‎ “di أَلْقَى‎ əz ی‎ 
Hamza b. Abdilmuttalib”in Müslüman Olması, Resülullah”ın 
سسس‎ uu up Bu Konuda Kendisine Nasihatte Bulunması ve Bu 


Nasihatle Yüce Allah”ın İmanı Hamza b. Abdilmuttalib”in 
Kalbine Koyması 


دنا أب a‏ الله الخافظ اثلای ثال: güz‏ او لاس 222 بن cu‏ فال: ut dis‏ 2 فیس 
الا ثال: düz‏ ون زن ټک عَنْ 222 2 Gu‏ ثال iz‏ رجل من أُسْلْمْ وَكَانَ 
Ob kə,‏ اج gə‏ سول الله قل عِنْدَ الصّمًا 335 ;< 005 ما یکره من 
sal kəl‏ فذکر دب لِحَمْرَة إن 2 ka‏ فل د ë ٠ 5 uu.‏ 
فزن فَضرنُ بها ري 85 من کر —-5 
الى = l‏ أنا جهْل dz‏ َقَالُوا: ما 3 يا i=‏ لا فد UL. üz‏ 
E‏ ود اشتبان ال هنه: ان امد اه 32 الله وا الذي dA‏ فوا اله اننم 
SI ədil‏ لك میت فقال ار qz‏ ذَعُوا أن ay Cü quz‏ قد سثِتُ ان أيه 
سن محر رت saa p‏ و 
مُص ما oyu HS‏ منه Z= Jo,‏ في ذَلِكَ شِعْرًا . وان ان اشخاق: zı‏ 
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إلى په ذاثا: الشبطان فقال: أنت مهد فرش A‏ هدا الصٌابن وترکت Tə‏ 
للنزث alu‏ بغا ضنشت. 396 غلى a ky‏ وفال: تا نش؟ الله لذ كماد زف 
Sa qə‏ في SO Ya‏ لي ما Day‏ فيه مخرخا. فيات ak‏ لم یی 
lazı A LA‏ خثی sə‏ فغدا على رسول الله 18 فقال با امن أخي! اي 
فد ,25 في أمر لا اغرف bə LAR‏ مثلي عَلَى ما لا أذري نا هو qə‏ 
daz Qa as 32‏ فقد SS‏ نا ابن أحي أن gö AS‏ رشرل الله هل 
dış döş Chi 455‏ فالقی ün‏ في نَفْسِهِ الایمان ما ال زشول الله š‏ 
فقال: اشهد Ú‏ الصادق شهادة əl. əzəli‏ با ابن ge‏ دپئك فو الله ما a‏ 1 
لي ما اظلّب الشماء Şiş‏ غلی İl gə‏ و U ləl d zz SS‏ الله QË‏ به الدیی» 


Muhammed b. İshük, Eslemli bir adamdan bildiriyor: Ebü Cehil, 64 
Resülullah"ın املا محص‎ wa) korsisinao çtkorok kendisine hem eziyet etti, hem 
de şövdü, Çirkin bir şekilde de dinine dil uzott. Bu durum Hamza b. 
Abdilmuftalib”e anlatılınca, Ebü Cehl'in yanına gelip başı ucunda durdu. 
Yoyını kaldınp başıno öyle bir darbe vurdu ki onu ağır bir şekilde yaroladı. 
Koreyşli bazı adamlar Ebü Cehil”e yardım etmek için kalkıp: “Ey Hamzal 
Gördüğümüz kadarıyla dininden çıktın” deyince, Hamza: “Beni bundan kim 
alıkoyabilir? Onun Allah"ın elçisi olduğuna ve dediğinin hok olduğuna 
şahitlik ederim. Vallahi bundan sonro ben ondan aoyrılmam. Sözünüzde 
sadıksanız, gelin bana müni olun” dedi. Bunun üzerine Ebü Cehil, 
adamlarına: “Ebü Umáre'yi bırokinl: Vallahi onun yeğenine çirkin şeyler 
söylemiştim” dedi. 


Hamza Müslümon olunca Kureyşliler Resülullah”ın tonus ünü məl) 0 
güç kattığını, korumo altıno alındığını anladı ve yoptiklon bir kisim eziyeftten 
geri durmoyo başladı. Hamzo bu konuda bir de şir okumustu. Sonro 0 
evine geri döndü. Ancok şeytan kendisine gelip: “Sen Kureyş"in önderi idin ve 
şu dininden dönen kişiye töbi oldun. Atalarının boğlondiklon dini ۱٤١١ ۰ 
Ölseydin böyle bir şey yapmondon daha iyiydi” demeye boşladı. Bunun 
Üzerine Homzo üzülmeye ve: “Ne yaptım£ Allohiml Tuttuğum bu yol doğru 
ise Kalbime yo onu tosdik ettirip şüphelerimi gider yo do benim için bu 
hüsusta bir تفاي‎ yol göster” demeye başladı, O gece seytonin vesvesesi ile 
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sobahlodı. Daha önce böyle bir gece  geçirmemişti Sobahladığında 
Resülulloh"G وص مل مهلم‎  gelip: “Yeğeniml Ben öyle bir dürumdayım ki 
kendime bir çikis yolu bulamadığım gibi yaplığımın doğru mu, yokso yanlış 
mı olduğunu مل‎ bilemiyorum. Bono bu konudo bir şeyler onlot Çünkü senin 
konusmoni özlemişim” dedi 

Bunun üzerine Resülulloh tslbllün ¿oh ممه ساس‎ hotirlotmalardo ve 
nosihatlerde bulundu. Korkulfu (cehennem ozabını onlotti) ve 0 
(cennet nımetlerini anlattı). Resülullah”ın tulılın ياود‎ wslm bu  sözleriyle Yüce 
Allah, Hamzo”nın kolbine imanı yerleştirdi. Hamza: “Şahadet ederim ki, sen 
doğrusun. Yeğeniml Artık dinini oçiklo. Vallahi gökyüzünün gölgelendirdiği 
her şeyin benim olması korşılığındo bile eski dinimde olmaoyı istemem” dedi. 
Yüce Allah”ın dini kendisiyle oziz kıldığı kimselerden biri de Hamza idi. 


بَابُ $s‏ إِسْلام 342 3 الْحَطَابٍ š> də‏ را لقن وَعَلِمَ إِعْجَارَهُء laş‏ گان من 
öylə)‏ الله كيك فيه 5565 سول الله 8 بإعرّاز دینه پاسلام أحَد özəl‏ 
Kur”Ain Okunduğu Zaman Ömer b. el-Hattab”ın Müslüman‏ 
Olması, Kur”ön”ın İ”cözuni Anlaması ve Resülullah”ın unun un‏ 


İki Adamdan Birinin Müslüman Olmasıyla Dininin Aziz‏ سی 
Kılınması Yönündeki Duasına Allah”ın İcabet Etmesi‏ 


3 düz قَالَ:‎ Gu نن أبي اشخاق 52 قَالَ: أَحْبرنا و محمد عبد الله ان‎ u Suzi 
Gu düz ال‎ ak أپي‎ 2 x... əə 
. (Az ei 0 ی‎ ú; Ú مَسُعُودِ:‎ A الله‎ zə خازم] فال: قال‎ 
"əz q عَنْ يَحْتَى‎ » Rz البِحَارِي في الصّحيح عَنْ مُحَمُّدِ‎ aş, 


Abdullah b. Mes”üd der ki: “Hz. Ömer Müslümon olduğu zamandan beri 
hep başımız dik olduk.” 


80۱67, Sahih”de Muhammed b. el-Müsennö konalıyla ۷۵۳۷۵ ۵. 757 
rivayef etmistir.' 


" Buhari (3863). 
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gü,‏ حدئا او əəə yel‏ بِنْ عند الواحد الراهِدَ الٌخوئ 
المدیی قال. ə Ú.‏ عامر MEYVƏ‏ فال 
J>‏ الله فك . 


və ə Vİ‏ د Tar‏ الأوذْبَاري 

لام تغب. فال: خدتا uE izə‏ قال: خدثًا علي ش 

عن "Şə‏ عن ابن عم قال: قال 

ər yz M. بن هشام.‎ j= یو‎ ad =M əə ای الاسْلَام ېې‎ Ui 
“İz. له احلهما إلى الله‎ 5 əə SG الخطاب» قَالَ:‎ 

“Allahim! Bu iki kisiden sana en sevimli olanı ile 80 

Cehil b. Hişüm ya da Ömer b. el-Hattdb ile İslam"ı aziz kil” diye مدل‎ etti. 


Sonunda (müslüman olmakla) ikisinden Ömer b. el-Hattöb”ıin Yüce Alloh 
۱۵۲۵1۱8۵0۵6 sevildigi ortoyo ۱ 


ər ər الله وي رید‎ əz 0 9 ها‎ du. 


İbn Ömer der ki: 


lu‏ بو الْحَسَنٍ: دل وغمه تي ېر J (31322 zal ə LA‏ : : .5 محمد دق شر الله 
وید مختد .- .020 Gaz‏ اشخاق ننْ dəsi hə‏ 


تن ابراهيم 0 yu‏ 
عم ə‏ بن 2 J‏ خطاب 


ii 953 :00‏ 2 بر )2 gizl g‏ عَنْ و OË‏ جده قالً: «قال 5 
ضيه 35 أن أَعلِمَكُمْ کیت کان k‏ قال: Ü‏ 15 قال: A‏ من آشد الاس 
s... ) ls‏ ید لح ədl,‏ ې بس بي نك | 
TE es‏ من مِنْ فرش فقالً: اال رید ú‏ ۳ لْحَطَابٍ؟ Tar‏ ۸ التي yib‏ والتي! 
قالً: عَجَبٌا Al‏ يا اين الخطاب عمنت تزغم ladı gs: 255 “MÜS Gü‏ في 
¿Uus‏ قَالَ: فَلْتُ mi ú;‏ 06 2 5 أَسْلَمَت ال: فَرَجَعْتٌ Çi‏ ختی قرعث 
یاب وقد SÇ‏ 32 الله 8 LS oo des SU‏ لا شَيْءَ له k‏ 
]2 خول الله و əsli əd‏ في نده sz‏ فلا ین əd pas‏ 355 كان r>‏ 
إلى زوج gal? əs‏ 5 225 الاب قيل: مَنْ هَذا؟ قلث əz‏ لطاب فَبَاَرُوا 
azə‏ مني » وَقَدَ كانوا يقرأون .> 25 ú, əl‏ $ وه .... esl‏ تَفْتَحُ 
لاټ 245 : با š saz‏ نَفْسِهَا أَسَبَوْتٍ؟ (ELS)‏ بغیء فى يَدِي عَلى Jus “əb‏ 
لد db‏ راب لد تک LAS‏ يا ان الْحَطَابٍ! تا کُنت فاعلا فافعل 5 صَبُوتُ. 
“zs: (00‏ ختی — sil 25 z Ë‏ الصّحيفَة وَسْط یت فقلت ما 
هذا؟ ناولنيهاء 5 uu:‏ انت لا نطو - اه 1355 کِتاګ 7 Yi‏ 
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xl qe بح لو‎ ——”... “oğlu 
— DULAR) نم‎ o. 2 u الله لك یت ميك‎ zl tə مَرَرْتُ باسم‎ ük 
“uzi رت باشم مِنْ‎ wh. "ə, ما في 5 وج‎ d) zə قاذا فِيهَا‎ Göyə 
َآمِنُوا بل لله وَرَسولهِې إلى آجر‎ daz a da. "əzə رجفت إلى‎ š الله الو‎ 
عَبْدَهُ 3225( فخر جوا إل‎ 0222 Si A لا الله‎ ji ان لا‎ azdi 2 Tə 
یه ر ياابن الْحَطَابٍ فان رَسُول الله وي > ”. لین فقال:‎ r 175: مَُبَادِرين‎ 
—-—. “ə nü: Gö əsə əl Bə ویم یز‎ 
الله‎ 23222: 3 ərə ee الله 188 لَكَ 256 قَالَ:‎ gəz) 353 و أن تکون‎ 
zəki Az فخرجت» ختی‎ GSM JSU مني الوا : في بيت‎ Gəzəli عَرَفُوا‎ ú; 8 
الله‎ Jx مَنْ هَذَا؟ فلث: از 42 العطاب قَالَ: 35 55 بن شدي عَلَى‎ as, عَلَيْهِمْ‎ 
يَمْلَمُونَ باشلابي: فما اجأ أحد بفعح اباب حَتَى‎ uş 8 
لوا‎ J 8 ze ö gi لیات 320 رَجُلَانٍ بعضدي» ختی‎ gi فَقَتَحُوا‎ sağ £ 
... لصا‎ gi s يا‎ qizi igi 3 اه‎ ñz ثم‎ nal. ta 
i S zdi ورخ وله‎ a nz. Əl: لا اللف‎ 4 É دی كك ۷21 د أذ‎ 
“ə Y قَيَضْرِبُِ‎ dəyi ای زجلا‎ bl ۳۹ eli مُسْتَحْفِين‎ | 
gəli diz cü و کان شَرِيقًا‎ 


عتی قَالَ: افتخوا له ان برد اللۀ به 


ويك أن 8 5 z‏ 
ış, 8‏ وك مه اي 


لا بسن من ۀ! tu‏ 
mü.‏ فَقُلْتُ: | za‏ الْحَطَاب» قال: £ dlə ji‏ عَلِمْتَ أني قد صبوت 


قال أو فعلت؟ قُلْتُ تَعَمْ قال د لا تفعل فَقُلْتُ: G gx üzdü)‏ اباب دُوني» 
əə‏ : ما هَذَا یم o dad‏ مِنْ عُظَعَاء فرشي 856 pə‏ َي Gü‏ بفل 
مقالتی لخالی؛ 253 j‏ 4 قال' GU gə)‏ لاټ دوني. .215 في zü‏ هيا 
فیء إن تام وم توت و AY‏ . قََالَ لي رل a‏ يإسشلابك؟ 
qə (lə‏ قا maa sə‏ لوي ل يكن تل ل gə‏ 

أو ملح فك şu‏ 2 کی 


sə‏ فلن ی يو ی 5 سوت ٠‏ قال 
8 صوته ان bə‏ 51 ود صا فبادر əl‏ وليك sU‏ ۶ ما زلت əyal) me zə‏ 
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فاخنتع giz‏ الثاس. فقال الي: 8455——-P5.‏ 
فاشار ;2 فکدا اي فد آجزث ابن أجي. ———5 
وو um‏ راه ALi‏ نا هذا بقیء خی يُصيتتي dəə‏ 
خالي فك ad düz‏ 3 فقل ما + بت فا رك اضر باش سی اغز الله 
الاسلام» . 


Usúme b. Zeyd b. Eslem”in, babasından bildirdiğine göre dedesi 6 
demiştir: Ömer b. el-Hatfab bize: “Size nasıl Müslüman olduğumu 
onlotmomi ister misiniz2” deyince: “Evet” dedik. Bunun üzerine bize şöyle 
onlaftı: “Ben insanlar arasında Res0lulloh'o مسلسلی‎ aleyhi ۱۳۰۱۱۳( 60۲5۱ düsmonlikto 
en ileri giden kişi idim. Çok sıcak bir günde Mekke yollarından bir yolda ٧٢٠ 
Kureyşli bir kişiyle karşılaştım. Bu kişi bono: Ey Hoftöb”in oğlul Nereye 
gidiyorsun?ə dedi. Ono: “Şunu, şunu ve şunu öldürmeye gilmekteyimə 
dediğimde: ¿Sono şaşıyorum ey Hottëb'in oğlul Sen böyle derken olanlar 


senin evinde سال اه‎ dedi. Ono: Neden bahsediyorsun?ə dediğimde: ۶ 
kordeşin Müslümon olduə korşılığını verdi. 


Bunun üzerine kızgın bir şekilde geri döndüm. Resülullah سم مان‎ verilən) 
moli mülkü olmayan bir مرو‎ iki kişi Müslüman olduğu zaman kendilerine 
maddi destek olsun diye durumu iyi olan bir kişiye verirdi. Ashöbındaon iki 
kişiyi de kız kardeşimin kocosınq vermişti. Kapıyı çaldığımda: eKim o% 
dediler. Ben: cÖmer b. el-Haftab”imə deyince, içeridekiler dağıldılar ve 
benden saklandılar. Okudukları sahifeyi açıkta biraktilar veya unuttulor. İçeri 
girip divanın üzerine ofurdum ve sahifeye bakaorak: Bu nedir? Onu bana 
ver, dedim. O: Sen bunun ehli değilsin. Sen cünüplükten yıkonmoz ve 
temizlenmezsin. Oysa bu oncak femizlerin dokunabileceği bir kitapfın dedi. 
Onu bana verinceye kadar ممه‎ baskıda bulundum. 


Onu açlığımda bir de baktım ki: eRahmon ve Rahim olan Allah”ın odiylo> 
yozmakfadır. eRahmön ve Rahim olanə ifadesini okuyunca korktum ve onu 
bıraktım. 56٥0 kendime geldim ve onu tekrar elime alıp okumaya başladım 
Onda: eGöklerdeki ve yerdeki her şey Allah”ı tespih etmektedir. O, 
mutlak güç sahibidir, hüküm ve hikmet sahibidir?" yazmaktoydı ٧۰ 





' Hadid Sur. 1 


564 Mekke 1 


isimlerinden her bir isme geldiğımde yine korktum Korkum gidince de 
okumoyo devom ettim. sEy insanlar! Allah'a ve Peygamberine inanın, sizi 
varis kıldığı seylerden sarf edins' öyetine geldiğim zamon: <Alloh'ton bosko 
iloh olmadığına ve Muhommed'in onun elçisi olduğuna sohithk ederims 
dedim. Bunun üzerine oradakiler beni müldeleyerek ve tekbir getirerek 
saklandıkları yerden çıktılar. Bono: eSana müfdeler olsun ey Hoftöb”in oğlul 
Resülullah حسم‎ anh سا‎ pazartesi günü: “Allahıml Bu iki kişiden sana en 
sevimli olanı ile Ebü Cehil b. Hişüm ya da Ömer b. el-Hattüb ile islam" 
aziz kil” diye duo etmişti. Resülullah”ın çalılını ei ۱۳۱۱۰, duosinin senin İslam”ı 
seçmenle kabul edilmiş olmasını .ممصن‎ Müideler olsunə dediler. 


Onlara: » 866 Resülullah”ın ملسم‎ deh: meli) nerede olduğunu söyleyinə 
dedim. Sözümde somimi olduğumu anladıklarında: eSafü”do en aşağıdaki 
evdedirə dediler. Gidip kopıyı çaldım. <Kim o?ə dediklerinde: eHaftöb”in 
oğluə karşılığını verdim. ٤6:01 01101۷6 دنال‎ seyi رای‎ karşı olan kinimi biliyorlar, 
omo Müslümaon olduğumu bilmiyorlardı. Resölullah مامت مسال‎ welem; ۵ 
kapıyı açın. Eğer Yüce Allah onun hakkında hayır dilerse onu hidayete 
erdirir> buyuruncaya kadar kimse ۵۵۱۷ açmoyo cesaret edemedi. Kopi 
açıldığında iki kişi beni kollarımdan tuftu ve Allah Resülü"nün (alblbhw مډ‎ sevilen) 
yonıno yoklaşlırdı. Hz. Peygomber طول ده‎ slim: <Onu birakın, buyurdu ve 
beni gömleğimin yakalarından tutup kendine doğru çekerek: <Ey Hattüb”ın 
oğlul Müslüman oll” buyurdu. Sonra do: eAllahıml Ona hidayet verə diye 
duq etti. Bunun üzerine ben: <Allohion başka ilah olmadığına ve 
Muhammed”in O”nun kulu ve elçisi olduğuna sohodet ederimə dediğimde, 
Müslümaonlar öyle bir tekbir getirdi ki bu tekbir Mekke sokaklarında duyuldu. 
O vakte kadar onlar (Müslümonlar) gizlenmişlerdi ki onlardan kimseyi 
dövülürken görmek istemiyordum, oncok görüyordum ve bono kimse bir şey 
demiyordu. 


Sonro معا‎ eşraffan biri olan dayımın yanına geldim ve ۷۵۵۷ çaldım 
Kim o?ə diye sorunco: eHattab”ın oğluə cevabini verdim. Yanıma çıktığında 
:ممه‎ “Benim, dinimi terk eftiğimi biliyor musun£ə dedim. “Bunu yoptin mi?ə 
dediğinde: sEvetə cevobını verdim. Bunun üzerine dayım: Böyle yapmo? 
dedi. eYapfımə dediğimde içerı girip kopiyi yüzüme kopadı. Kendi kendime 
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aBu böyle olmoyocoks dedim ve 7 ileri gelenlerinden birine gidip 
seslendiğimde yanıma .ماب‎ Ona dayıma söyledikleriımin aynısını 
söylediğimde, o do dayımın dediği gibi dedi ve içeri girip روم‎ yüzüme 
kapadı. Yine kendi kendime: » 8 böyle olmoyacak. Müslümonlar dövmekte 
(ve dövülmekte) ancak ben bir şey yopamomoktayim> dedim. 


Bir adam band: eMüslümon olduğunun herkes torofindan bilinmesini ister 
misin?ə diye sorunca: » ۴۷6 dedim. Bunun üzerine bono: cİnsaonlar Hicr 
denilen yerde oturduğu zaman filan kişiye git ve ممه‎ gizlice: “Benim dinimi 
terk ettiğimi biliyor musun?” de. O adamın bir şeyi gizli tutması mümkün 
değildir: dedi. İnsanlar Hicr”de toplanınca bu adamın yanına geldim ve 
gizlice: eBenim dinimi terk ettiğimi biliyor musun?ə dedim. Adam: cGerçekten 
bunu yoptin mi? deyince: cEveb dedim. Bunun üzerine adam yüksek bir 
sesle: ehHlatlab”ın oğlu dinini terk 6٥٧ diye bağırmaya başladı. Oradaki 
herkes Üzerime soldirip bono vurmoyo boşladı. Ben de onlara vuruyordum. 
İnsanlar üzerime toplanmışken dayım geldi ve: <Bu topluluk da neyin 
nesidir?ə dedi. cÖmer dinini terk ناه‎ denilince, Hicr”e çikh ve bosimo işoret 
ederek: Bilmiş olun ki, ben (kız) kardeşimin oğlunu himoyem allına aldım. 
Ono kimse dokunmasinə diye seslendi. Bunun üzerine beni bıraktılar. 


Müslümaonlardan kimseyi dövülürken ve döverken görmek isftemiyordum. 
Ancak gördüğümde kendi kendime: ظ»‎ doğru bir şey değildir, (Müslümonlar 
dövülüyorlar ancok) bono ne kimse vuruyor, ne de bir şey diyor? diyordum. 
Bu sebeple ۵ gidip: cHimayeni sonqo iode ediyorum, sen istediğini dex 


dedim. Yüce Allah İslam dinini aziz kilincaya kadar dövüldüm ve ben de 
onları dövdüm.” 


r İ ۱‏ ۳ .... وه 1 ۰ 2 ۳ ... و . ۲8۵ ۸۰ .° 
واخترتا أبُو الشسین عليه نن ada‏ ن AZ‏ الله ی بشران يَعْدَا قال: أخبرنا ابو خعفر محمد بن “عرد 
“dv .. R - : ۲‏ ایو , “r <Š‏ مو اښ خد عا ə‏ الا یر 
الوزان JÚ‏ : 1035 مغد بن zz‏ الله هر ابن يزيد المُتادي فال: خدئا اشخاق ə‏ يُوسُففَ يعني زر 
r ۰ 1 ir 1۳۳‏ ...5 1 سنا 4 ۰ - 4 ə” r" o?‏ ... سر I‏ میت 4 
قال: döz‏ الفابِمٌ نن Sus‏ الَْضْرِئ o‏ انس بْنٍ مالك JÚ‏ : و و وه 6 
hz 33 °,‏ قال: 


7 ۳ 
مه : ما اراك الا 


۳ ول بس وچ o‏ من کا که ə‏ 0210 228 اڅ W,‏ 
فلَقِيَهُ رحل من çəş si‏ فَقَالَ لۀ: این تغمد Ú‏ 9⁄2 فقال اريد 
| ;35 فلت 00222 قَالَ: فقال Š‏ مر 


20-00 ثامن من نبي هام زتعي زمر‎ ƏS) 
۳ چم‎ ° F -. / وې ]و2‎ ۳۳ ə . ده‎ LA 3 1 ۰ .. 
.. الذي انت عليه قال: افلا ادلك على العحب‎ sizə قد صَبْوت وترکت‎ 
aÚ! ۷ ره قنرق از‎ ə کان رگن‎ "TŞ ks. əl 
; حتى‎ Lələ xəz فال: فمشى‎ ¿E واختك فد صَبَوا وَترَكا دينك الذي انت‎ 
تواری‎ yek k A تر سح‎ 151. C موق‎ OJ د‎ DA اي : د‎ kap 
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بذع فَدَخَلَ G‏ فقان: ما kl sa‏ التي qu‏ ا عندکم؟ قال وکانوا يقرأون: 


۶ دو 


“ə‏ : ما S addı daz Ó‏ قَال: فلعلکما قد iy‏ فقال له ختلهُ: يا عُمر 


. ان 59 في 2 tk‏ قَالَ: فو مر عَلَى o‏ 82 وطأ شدیدا. قال : 


... 
É‏ سه هوا دم دل ək‏ د و 


ن الق 3 دییلف» اني مهد آن لا اله إلا للق kan Stay SU‏ زشول “gi‏ 
.مدر أشني cağı‏ الي هو دک “ə - dü‏ ——- + فشالای 


د > اج قم 

اد : 3 کا قال فتا 

خنه “in‏ رحس 25 لا یمه لا SG 15 oydu‏ ؤ تو ç‏ عم 
إلى - sb‏ 5 2 لا إلة Y‏ ۳ 


dərə‏ لی 4 Az‏ الکثاب kd‏ «طه» - = انتقى 


üb 2‏ حَبَّابٌ 
də‏ . وم الصا ِذِكري» . قال فقال 3( . ولوني عَلَى ë=‏ 
si yü‏ تكون دعوة رسول الله SA‏ 


ول عم 2 من اب فقالً: : نیز یا عم Ml 21 siy Aka Səs‏ 
Š‏ 
“rə iz‏ الهم یر الاسلام بشمر gi‏ الخطاب 3 و 2727 = v.‏ الد 
ختی تی الدار و بي الدارٍ؛ 
يك ١‏ فى الد əl,‏ ۱ الصا . ق27۱ s = Gü‏ : 
a 1‏ وی 3552 اقم e‏ = 


5 


و وت ونام > : خا زول dö, alı‏ مق وان رد غَيْرَ لك يكن 
> » سر وم دي 7و $ ۱۵ 6 mə‏ ۱ 
“Xə‏ خيرًا 4 277 ل الله 88 əhə‏ 
213 عَلَيَنَا “iə 2 | ۷ Ú,‏ قال: ¿ P‏ , 
َيَّا. 05( des 8 üzüb‏ يو , نټ بق p‏ ده əə‏ يول الله 
yo 0‏ = د عمر کی ə. z‏ 
عم və ə Yə zü‏ مل رې همرن səlah‏ ملقم isi‏ 
كك dış gəli zə s,‏ ما oğ‏ ال 2 k.‏ په 3 له الا الله وت Öz‏ 
- ' . ۳ 
الإسلام ) لین بشتر Z‏ العطاب- 06 پچ ۱ 
سول اسلم 065 : اخ ځ يا رَسُول الله . .1 
وم S< o R R : €> ١‏ عمر Yal?‏ 


3 ۱ ۰و‎ üə 
كل نفس يما‎ AZ التقاري؛ ی‎ s إشخاق ني‎ g 1 222 وقد ره‎ 


لب bə‏ وطه» - خی د د لاغ د .ے . حثى بلق “zə‏ 
bə‏ ۹ 
əə‏ إلى له ú) 32. ssp‏ الشنن m.‏ د us‏ أبو val‏ قال: 


اخضرث» 2 عِنْد ذلك» 8 5 عَبْدٍ اللو ə‏ 539 993( 303 فيه: gö.‏ 
dd z iin 63=‏ قال: Ú‏ و شمه عن أبن ` 
5 


qə zə رید ئی‎ lə احته‎ 
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Enes b Mülik der ki Hz. Ömer kilicini küşonrnş bir şekilde ۱ ېلپ‎ 6) 
yolda Zuhre oğullarından bir adamla karşılaşı: Azlamn ona م۱‎ ۲ 
Nereye qıdıyorsun?” die sorunca, Ömer: “Muhamined" ر‎ ۸ 
gidiyorum” dedi, Adam" “Bunu yaparsan Zühre oğulları ile: 14: 
oğullorındon nosi kurtulacaksın?” diye sorunca, Örner,  “2anırım ser: do 
dınınden çıkıp yeni dine girdinl” şeklinde اوماب‎ Adam ise: “öono dai, kar 
şeyi söyleyeyiml Enisten ve kız kardaşin ول‎ dinlerini birakıp yani فقيل‎ ۴۳٠ 
dedi, Bunun üzerine Ömer kizgin bir şekilde kiz kordeşinin evine gifti, Viz 
kardeşi ile eniştesinin yonindo Muhacirlerden kendisine Habbab denilen kişi 
de vardı. Habbüb, Ömer”in sesini işifince evde bir yerde saklandı. Örner içari 
girdi ve: “Dışorıdan işitliğim ve mırıldandığınız şey de ne?” diye sordu. ۵ 
Ömer girmeden içeride Tühü Süresini okuyorlardı. Kız kardeşi ٥١ 94 
“Bir konuda konuşuyorduk, o kadar” karşılığını verdiler. Ömer: “Yokso sız de 
mi yeni dine girdinizl” deyince, enişlesi: “Ey Ömerl Yo hok olon din senin 
dininden başka bir din ise?” diye sordu. Bu söz üzerine Ömer enişfezinın 
üzerine otlodi ve onu oyoklorının olfında çiğnedi. Korisi araya girip kocasinı 
ondan kurtormak isteyince Ömer ona bir fokot ofti, Bu tokaffan dolayı da kiz 
kordeşinin yüzü konodi. Kiz kardeşi öfkeli bir şekilde: “Hak olon din senin 
dininden boşko bir din ise de mi? Ben, Allah”ton boşko ilah olmodiğina ve 
Muhammed”in Ö”nun elçisi olduğuno şahiflik ediyorum” dedi. 


Ömer: “Yanınızda bulunan kitabı (yazılı öyetleri) bono verin de okuyaşıml” 
dedi. Ömer kifapları okuyan biri idi. Kız kardeşi: “Sen pissin ve ممه‎ temiz 
olanlardan boskosi dokunamaz. Bunun için kalk ve abdest 0٥" ۷ 
verdi. Ömer kolkıp abdest aldı. Abdest oldiktan sonro gefirdikleri kitobi alıp 
Tühö Söresini okumoyo başladı. “TA .قط‎ Kur'án' sana sıkıntıya düşesin 
diye indirmedik... Şüphe yok ki ben Allah”ım. Benden başka hiçbir ilah 
yoktur. O halde bana ibadet et ve beni anmak için namaz ۱۱۳۲ öyetine 
yelişince: “Bono Muhommedf”in yerini söyleyin” dedi. Habböb, Ömer”in bu 
sözünü duyunca saklandığı yerden çıktı ve: “Sevin ey Omerl Perşembe gecesi 
Resülullah سای‎ alı نس‎ eAllahiml İslam”ı Ömer b. el-Hattab veya Amr b. 


Hişam ile aziz kil; diye duo elmişli. Umarım bu duo senin için yapılmışlır” 
dedi. 
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Resülulloh مهام‎ aleti رساب‎ O #irado Salo tepesinin oltindoki evde koliyordu 
Ömer kalkıp ٧٥٥٥٥ 0۱11 Hamza, Tolho ve sahobeden bir grup kopidaydı 
Hamza, onlorin Ömer”den korktuklorini onloyinco “Evet, bu gelen Ömer “lir 
Eğer Allah, Ömer”e hayır murad etmişse müslümon olup, Allqh ۵ 
ماه‎ aləyhi mətin) föbi olacaklır. Eğer başka bir niyetle gelmişse onu öldürmek 
bize gayet kolay gelir” dedi. Allah ٨٥5010 qallıllsı ayit ۱۳۰٣۷١١ evdeydi ve kendisine 
vahiy geliyordu. Resülulloh مفو سد نحو سس‎ çıkıp Ömer”) görünce onu 
yakasından vo kilicinin. kinindan: tufarak: “Ey Ömerl Bu kliflirden 
vazgeçmeyecek misin? Yoksa Allah Velid b, Muğire hakkında irdlirdiyi 
zillet ve azabı sana da mı indirsin? Allahıml Bu, Ömer b, el-Hattdb"dır. 
Allahıml İslam”ı —veya dinl— Ömer b, el-Hattdb”la aziz kil” diye duo etti. 
Bunun üzerine Ömer: “Allah”tan başko ilah olmadığına ve senin O”nun kulu 
ve elçisi olduğuno şohiltlik ediyorum” dedi. Böylece Müslüman oldu ve: “Ey 
Alloh"ın Resölül Hoydi çik (to ۵۵۵۰۷۵ gidelim)” dedi." 


Muhammed b. İshük b. Yesár bunu Meğdzi”de rivayet elmiş ve rivoyelinde 
şöyle demiştir: “Ömer kitapları okuyan biri idi, ۵ hà, Kur'àn' sana 
sıkıntıya düşesin diye indirmedik... Buna inanmayan ve hevesine uyan 
kimse seni ondan alıkoymasın, yoksa helak olurstun?? öyetlerini ve: “Güneş 
dürüldüğü zaman... Kişi neler getirdiğini öğrenmiş olacaktır?? öyetlerini 
okudu ve Müslümon oldu.” 


Aynısı başka bir kanalla İbn İshök”tan: “Kız kardəşinin kocosı Soid b. Zeyd 
b. Amr b, Nufeyl”dir” ziyadesiyle rivayet edilmiştir.“ 
(00 أ یی‎ ü 00 yəsi بو بكر‎ úZ مُحَمُّدُ نی عَبْدٍ الله الأديث» قالً:‎ əs اخیرنا و‎ 
م قَالَ: «إني لَعَلى سَطْح وی لاس‎ gi ə? عن اوه‎ ao az “30 A حَدَنَنَا ابو‎ 
ء‎ db الْعَاصُ وا‎ asi gəbə ........ 
— : قال‎ (üz ناخ فقال 0 کان شنز 5 231 أن له جاه تال 324 اناس‎ 


من عزه» . 


۱ İbn Hişam, es-Sire (1/366). 
7 Taha Sur. 1-16 
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٩ İbn Hişim, es-Sire (1/365). 
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ŞAAd aş‏ في الصّجيح . عَنْ qz‏ عَبْدٍ الله. عَنْ سُفْيَانَ 
İbn Omer der ki: Ben bir domdo iken insonlorin bir adamın üzerine‏ 
toplanmış olduğunu gördüm. Bu kişiler: “Ömer dinini terk etti, Ömer dinini‏ 
terk etli” diyordu. Bu sırada As b. Vöil üzerinde ipek bir giysiyle gelip: “Ömer‏ 
dinini terk eftiyse ne olmuş? Yovoş olun, ben onu himoyem altına aldım”‏ 
dedi. Bunun üzerine insanlar onu birokti. Onun bu izzetine şoşırmışlım.‏ 


Buhari, Sahih”de Ali b. Abdillah konoliyla Süfyün”dan ۲۱۷۵۷۵۱‏ 
6221 او 22 الله الْحَافِظ: قَالَ: daz‏ او لاس مُخمد بن قوب قال: daz‏ اخمد Yarı Ë‏ 
قال: əz‏ پونس 5 كير عَنْ 252 بْن OOL‏ قالَ: yaz çökə SW‏ بن لطاب x‏ 

خروج من € ,2 أَصْحَاب gəl öyə‏ الْحَبَمَةَ. 
Muhammed b. İshök der ki: “Ömer b. el-Hattüb, Allah Resülü"nün (stub‏ 


iyi seda) 05۱960۱06۴ bozi: kimselerin Habeşistan”o hicretinden sonra 
Müslümon olmuştu.” 


...0 
عه ه یی قالث: «کان 2 2 لطاب مِنْ أُقَدَ لاس dz‏ في الاما db‏ يأ 
yə‏ إلى أرض ال "ESA‏ سيم یه ری g‏ لطاب ب و 8 ə‏ رید ان də‏ فقال: 
š 0‏ , وړ > .. z‏ و .2 5 ۵ ړوو 2 
عبّادة san. R‏ الله ثم 405( elzə‏ زوجی عامر بن ربيعه فاخبرته يما رایت 
2 هد ۰ ۳ ed ML .. “tz.‏ وواه او که TE‏ / - 
و ورو 80 فقلت: ز عم قال: 9 st a‏ هي 
یسم > لطاب ار کون RA‏ =¿ - ثم öy‏ الله ə‏ الاسلام. قال 
ابن 3024( AM ə‏ بضْعُ 04057 de:‏ وی i‏ مر : 


bz. é. 3. <.‏ خ ږ مک 1 š‏ ۶ مر “di‏ ... 1 توف “ R‏ 
)48 رويت قصة عَجِيبَة في yer çək‏ پاستاد J>‏ لم اخرجهّاء gə‏ الا خادیث 
الْمَْهوْرَةِ عنْية غنها وَهِي مُحَرجَةٌ في کناب الْفَضَائلِ. 


Abduloziz b. Abdillah b. Amir b. Rabio”nın bildirdiğine göre onnesi Leylö 
şöyle demiştir: Müslümaonlığımızdan dolayı insanlar içinde bize ٢ 


" Buhari (3865) 
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edenlerin en şiddetlisi Omer b. el-Hottëb idi. Hobesiston'o hicret etmek 
istediğimiz zaman ben devemin üzerinde yolo çikmok üzere iken Omer b el- 
Hattöb gelip. “Ey Ümmü Abdillahl Nereye gidiyorsun£” dedi. “Bize dinimızde 
eziyet eftiniz. Biz de Allah”ın topraklarındo ibadetlerimizden dolayı bize eziyet 
edilmeyecek bır yere gidiyoruz” dediğımde: “Allah size yoldaş olsun” 
korşılığını verdi ve gitti. Kocom Amir b. Robio geldiğinde Ömer b. el- 
Hofttöb"in bu yumuşokliığını kendisine haber verdim. Kocam: “Onun 
Müslüman olmasını ister misin?” deyince: “Evet” karşılığını verdim. Bunun 
üzerine: “Vallahi Hattöb”ın eşeği Müslüman olursa kendisi Müslüman olur” 
dedi. Böyle demesi de Müslümaonlara karşı olan şiddetli düşmaonlığındon idi. 
Daha sonro Yüce Allah ممه‎ Müslümon olmayı nosip etti. 


İbn İshük der ki: “O zamanlar Müslümanların sayısı kirk küsur erkek ve on 
bir kodından ibarefti.” 


Ömer”in Müslüman olması konusunda meçhül bir isnöd ile ilginç bir hadis 
rivoyet edilmiştir. Ancak ben bu hodisi rivoyet etmedim. Meşhur hadislerden 


doloyı onu zikretme ihtiyocı duymadım. Bu hadis Feddil ۱۱۵۵۱۱۵۵ 
edilmiştir. 


بَابُ qab üş əsə giz‏ 4 فیما gəz‏ من الب 8 من آثار اوه 
Diməd”ın Müslüman Olması ve Allah Resülü"nden‏ 
dulun un nun Peygamberliği Hakkında İşittiği Şeyler‏ 


اخترنا و Ze‏ أبي li aÚ,‏ قَالً: gö əz :00 ə...‏ 
< قال: Giz‏ اشخاق 22 اهي 20( 621 AES iz‏ نی عَبْد الأغلى. 00 ə a‏ هد 
عن غشړو نی سيد غن نيد ڼ şe t‏ ابن Sus çə : J Əyə‏ تک 959 من 


š — əə‏ و کان 32 من de eda‏ قشیع dq‏ الع "Ball‏ ان محمد 
مَخنون فقال: آتي هذا “zi ez‏ الله أَنْ ax‏ يَسْفِيَهُ علی يُدِيء قَالَ: فلقیث AAA‏ 
zı‏ اني أزقي من هذه الاح 5 ده لهي على يي من كاد ل فقال .322242( 
ان الْحَمْدَ له مد Ap‏ مَنْ yaşı‏ الله فلا Ó) Jj‏ وَمَْ يُضْلِلْ فلا هَادِي له 
3494 ان لا آله لا DM‏ وَحْدَهُ لا غریل له 15 [i‏ فَقَالَ: والله قد سَمِعْتُ؛ فَوْلَ 
şai 09: 63‏ ;22528 نما شيْقك مكل هلام الْكَلِمَاتء dlə‏ يَدْكَ böyü‏ 
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علی اسلام؛ iə‏ زشول الله هك وقال 4: وَعَلَى (AU‏ فَقَالَ: وغلی قَؤْمي- مَعث 

رشول الله 468 22 ə‏ بفزم a‏ صاجث الْحَيْشِ dz‏ هَل 21 من ملاء 
. - وه ka‏ ره هو . "ə ” V‏ ,: اه ۵ 9725 0 902 

شيْمًا A,‏ رحل منهم ə‏ منهم u‏ فمال: ردوها علیّهم فانهم قوم ضماد» 


ex əli,‏ في çal‏ صْ o? Ölə‏ ابْرَاهِيمَه وَمُْحَمد بنڼْ المثنى زاد فيه ابن 
S 00 e et 1 z ... 8# .- ° 5, à ii -‏ $ ۰ و ۶ 
المشی : وان محمدا عده ورسُوله اما بعد ( رواه ایضا) ولقد r‏ ناعوسص > بريد 


İbn Abbös onlotiyor: Bir defasında da Ezdişenüe kobilesinden ۵, 
Mekke”ye gelmişti. Dimöd akıl hostolorino okuyup  üfleyen علط‎ kimseydi. 
İnsonlardan sefih kimselerin: “Muhammed mecnundurl” dediklerini işıtince, 
kendi kendine: “Ben gidip şu adamı bir göreyim. Belki Allah ona benim 
vesilemle şifa verir” dedi. Sonra Dimád şöyle onlaftı: “Muhammed”i gördüm 
ve: cBen deliliği tedavi ederim. Allah elimle dilediğine şifa vermektedir. Gel 
de seni tedovi edeyimə dedim. Bunun üzerine Muhammed üç dela: Hamd, 
Allah'a mahsustur. Biz O”na hamd eder ve yardımı 071041 97٠ 
Allah”ın hidayete erdirdiğini saptıracak yoktur. Dalalete düşürdüğünü de 
hidayete erdirecek yoktur. Ben şahadet ederim ki Allah"tan başka hiçbir 
ilah yoktur. O birdir, tektir. O”nun eşi ve ortağı yoktur. Yine şahadet 
ederim ki Muhammed O”nun kulu ve elçisidir: buyurdu. Vollahi ben 
köhinlerin, sihirbazların ve şdirlerin sözlerini işitfim. Ancok hiçbir zaman, bu 
sözler gibisini işitmediml Kendisine: <Elini ver de sana İslam üzere biot 
edeyimlə dedim. Resülullah qallılılı alyhi منم‎ biatımı kabul etti ۷۵: ۲ 
adına da biat eder misin?ə diye sordu. Bunun üzerine: aXavmim adına ول‎ 
biat ediyorumlə dedim.” 


Resülullah سلنلاله)‎ aleyhi رهام‎ bir yere bir müfreze göndermişti. Bu mülreze 
Dimöd”ın kavmine rasilayınca komutan müfrezeye: “Onlardan bir şey ele 
geçirdiniz mi?” dedi. Bir adam: “Onlardan bir motoro aldım” deyınce: “Onu 
geri verin, çünkü bunlar Dimád'in kovmidir” dedi. 


Müslim, Sahih”de İshak b. İbrühim ve Muhammed b. el-Musennö”dan 
rivoyet etmiştir.. Muhummed b. el-Müsenná rivoyetinde: “Muhammed O nun 


" Müslim (593). 
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kulu ve elçisidir... Bu sozler, neredeyse denizin dibine kadar ulaştı” 
zıyodesinde bulunmuştur. 


22 گر az‏ هله daz Jë Aaa‏ أو X>‏ الله azı‏ بن يُعْقُوبَ ن ټوشف. فال: خدني بي قال 
ربا شحشد نن EY‏ فان: ə‏ 32 الاغنی ۳ بزیادته [وَمَعْناهُ] s)‏ عن نيد , ب رع 
£` داود o,‏ 7 هند (Gəl,‏ وید "aş‏ ;2295 2 بالله ;5⁄5 1 555 بالله من 
شور یناه ومن sü‏ أُعمَاِنا. اه ا کر مه D‏ 4 


خترنا ألو 68 2 إشحاق. قال: : GZ‏ (اخند وه سن اب خي ؛ قال: A Gaz‏ الملك : 
مُحّمد sizə,‏ قال: Ú‏ أبي. daz Jú‏ نرید çə ə‏ ال P. ۳ əsə daz‏ هند فد کره شاه 


. 9 رن‎ 
Bi 


Abdulo”lö bir önceki hodisi ziyodesiyle birlikte oynı mönö ile rivoyet 
etmiştir. Dövüd b. Eb; Hind konalıylo aynısı: “Biz Allah”o iman eder ve ۸0۵ 
fevekkül ederiz. Nefislerimizin şerrinden, kötü oqmellerimizden 6 


sığınırız” ziyodesiyle oktarılmışflır. Ancok rivoyetinde gönderilen müfreze 
zikredilmemiştir. 


28 الْمْصْطَقَى‎ UI في 415 من‎ zab إِسْلام الْجنْ وَمَا‎ S> بَابُ‎ 
Cinlerin Müslüman Olması ve Allah Resülü"nün 
onın uni (gu Bu Yöndeki Mucizeleri 


Lə nr Gö ان‎ 62257 1 12 Göl الله 3 وراد صَرَفنا‎ Jú 


انصئوا üb‏ قضی وَلَوا إلى Məs‏ مُنْذِرِينَ. الوا يا قَوْمَنا Ül‏ سَمِعْنا کتابً ,92232 š‏ & 


ə‏ مصد فا لماح es AM‏ إلى ال وإلى مر 8 əl uşu‏ في لل 
رآمئوا به S a‏ من < sə‏ > ن üz‏ لیم زتن لا 2 gb dii əs‏ 
> في o” 7 š əyi‏ دونه nöş adlı‏ في Qoz‏ مبین» . 

Yüce Allah şöyle buyurmoktodir: “Hani cinlerden bir grubu, Kur'án' 
dinlemeleri için sana yöneltmiştik. Kur”an”ı dinlemeye hazır olunca 
“Susun: demişler, Kur”ain”ın okunması bitince uyarıcılar olarak 
kavimlerine dönmüşlerdi. (Kavimlerine) şöyle dediler: “Ey ۷ 


Doğrusu biz, Müsa”dan sonra indirilen, kendinden öncekileri doğrulayan, 
gerçeği ve doğru yolu gösteren bir kitap dinledik. Ey kavmimizl Allah”ın 
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davetçisine uyun. Ona iman edin ki Allah da sizin günahlarınızı kısmen 
bağışlasın ve sizi acı bir azaptan korusun.” Allah”ın davetçisine uymayan 
kimse yeryüzünde Allah”ı aciz bırakacak degildir. Kendisi için Allah”tan 
başka dostlar da bulunmaz. İşte onlar, apaçık bir sapıklık içindedirler.”" 
Əz امد فامت به :5" نشرك‎ cəl دي‎ L Ürə, LA 0 > Za Yə 

أخداً» . 


Bosko bir yerde de: “Şüphesiz biz doğruya ileten hayranlık verici bir 
Kur”an dinledik de ona İnandık. Artık, Rabbimize hiç kimseyi asla ortak 
koşmayacağız”” buyurmakftadır. 


öz‏ 21 الله "dad‏ ثَالَ: a daz‏ الله 222 iş‏ یوب قال: daz‏ ټځټی بْنْ محمد بن 
ټځټی 62 أو الْحَسن 2402 أحْمَدَ üz J‏ قالاء diz‏ أَحْمَدُ نن 22 الصَّفَار 36 : düz‏ إِسْمَاعِيلٌ 
لقاضِي. فال: düz‏ مد قالً: خدنا أبو daşı‏ عَنْ أبي پش عَنْ سَعِيد 2 EE‏ 2 اب 7 . 
ë] 06‏ قر رشول الله 88 عَلَى الجن وتا رآهم] انطلق رسول الله هه في Bud,‏ مِنْ 
oz Səsi s‏ عکاظ 3 جيل dz‏ العَّيَاطِينِ وََيْنَ بر ALL: gaz‏ 
.2 جعت الكْيَاِنْ إلى قو aps Qa‏ سو دا جيل یتنا ون Z‏ 
ټلو رف edən gi‏ قَالُوا: تا ال SS‏ ون Y suz = ¿š‏ شَىْءٌ خدث 
فَاضْرِبُوا مَشَارِقَ lə ə gəl‏ تا ús‏ الذي حال s‏ 2 55 خَبَر السَّمَاءٍ. 
gən ə Os i vələsi‏ وَمَعَارِيَهَا La ú öy‏ الذي ع gü £S‏ = 
الشَمَاءٍ Gaz‏ أُولَيِكَ gəl ya‏ ترجه Gu z‏ إلى رَسُولٍ الله هه əş‏ بتخلة 
غابذا إلى شوقٍ Ap S‏ 122 باضخابه PXS‏ اجه b‏ سَمِعُوا yaz bü‏ 
له lı dış da ağ‏ حال 5 gə‏ السمای فهنا لك حِينَ رَجَعُوا Qİ‏ قوب 
us ə nü‏ 0 سمِشنا V‏ عَجَباً SAG‏ ای SU AZ‏ به ون نُشْرِكَ (qazi üz,‏ 
326 الله 35 غلی 5 J‏ آوجي gi‏ اه اشتمع ë‏ ِنْ il qəd‏ اوجي إليه قول 
الجن. 





۱ Ahkaf Sur. 29-32 
? Cin Sur. 2 
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ay)‏ البخاري في الصجیح عَنْ مُسَدَدٍ. وَرَوَاهُ مُسْلِمٌ عن o‏ 2 فَرُوحَ عَنْ أبي 
عوانة . 
وَهَذَا ال حَكَاهُ iş‏ الله 2 عَبَّاسِء انم Za‏ في 38 bəli əz ú‏ قِرَاءة = 


فك 129 بِحَالِهِ زی كلك اوقت له رز "dz‏ له تشن کی لحيل نه ib‏ 
R “‏ 8 4. ۳ و 

داعی əh‏ 52 الحرى فذهت مَعَهُ وقرا لیهم لقن ú$‏ خکاه عَبْدُ الله بنْ مَسْعُودٍ 
ə 2‏ ره ۳ Həya a iL ən azı‏ 

ورای اثارهم. واثار نِيرانهم. Al:‏ اعلم. 

İbn وةحاطاڅ‎ onlotiyor: Resolulloh مسسسلی‎ h مامد‎ cinlere Kur”ön okumadığı 
gibi onları görmedi de. Resülullah zalını alnı را‎ ashübindan bir gruplo 
beraber Ukoz panayırıno doğru yola çikti. Şeytanlarla gök haberleri arasında 
bir engel çekilmiş ve şeytonların üzerine oteş kıvılcımları gönderilmişti. 
Şeytanlar kavimlerine boş olarak döndüklerinde, kendilerine: “Size ne oldu?” 
diye sordular. Şeytanlar: “Gök haberleri ile aramıza bir set çekildi ve 
üzerimize oteşten kıvılcımlar gönderildi” karşılığını verdiler. Kovimleri: “Sizinle 
gök haberlerinin arasına, meydana gelen önemli bir şey yüzünden set 
çekilmiştir. Yeryüzünün doğu ve botisino gidin de gök haberleri ile aranızo set 
çeken bu olay nedir bir bakınl” deyince, şeytanlar, gök haberleri ile aralarınc 


engel teşkil eden bu hodisenin ne olduğunu öğrenmek için yeryüzünün doğu 
ve batı taraflarına dağıldılar. 


Bunlardan Tihüme toroflarıno gidenler, Ukoz ponayırına gitmek üzere olan 
Resülullah”la ,اه ولد مسلسلم‎ Nahle denilen yerde ashübina sabah namazını 
kildirirken karşilaşlılar. Okünan Kür”an”i düydüklarında dinlemeye başladılar 
ve birbirlerine: “Vallahi gök hoberleri ile aramıza giren şey işte bul” dediler. 
Oradan kovimlerine döndüler ve: “Ey kovmimizl eŞüphesiz biz doğruya 
ileten hayranlık verici bir Kur”an dinledik de ona inandık. Artık, 
Rabbimize hiç kimseyi asla ortak koşmayacağız”" dediler. Bunun üzerine 
Yüce Allah, Hz. ۳۵۷9۵۲۵۵6۲۵ ساس‎ alıyı وسم‎ “De ki, bana cinlerden bir 
topluluğun (Kur'án') dinleyip şöyle dedikleri vahyedildi”” diye başlayan 


١ Cin Sur 1,2 
2 Cin Sur. 1 
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öyetleri indirdi ki oslndo biz. Poygomber'e tətilini معط‎ vohyedilen cinlerin 
bu söyledikleriydi ” 


Buhari, ۵۸۱۸۱۱۱۱۹۵۵ Müsedded”den ve Müslim ise Şeybön b. ۴۵۲۲۵۳ konolıylo 
Ebü Avöne”den rivayet etmişlir." 


Abdullah b. Abbös”in rivayeti bu şekildedir. Cinler ilk olarak buradao Allah 
Resülü"nün (stblbhu وم واه‎ kiraotini isitti ve durumunu bildi. Oysa o zamon Hz. 
Peygomber ام امل نش‎ kendilerine okumadığı gibi onları görmedi de. 
Daha sonra cinlerin dovefçisi kendisine geldi ve birlikte gidip kendilerine 
Kur"ön okudu. Sonra Allah Resülü اس مل مصهسلم‎ bizleri götürüp onların ve 
oteşlerinin izlerini gösterdi. Doğrusunu do Allah bilir. 


: ۰ ۳ ۰ 1 ə ۵۱ > 7 

az:‏ الله 22 مَسْعُودٍ həz‏ القصتین جَمِيعًا فَرَوَاهُمًا: Ú)‏ القِصّة الاولی) sa‏ أخبرنا ثر 

ub aaz‏ فان: dakı yi üz‏ فالً: آغترناء ağayi bug‏ فال: دنا ابو ټکٌړ ‏ أبي aza‏ فال: خدلنا أبو 
P‏ , 

ألحند zz Ks düz :36 yağı‏ الله قَالَ: «هَبَطوا عَلَى النبئع 188 oa əş‏ 
اران پټطن MT az‏ 2 سمعوة) ۀ قَالُوا: aN‏ قَالُوا: صه ixz A VS?‏ دهم )227 
فأتزل الله 35 çi Ağı özz pp‏ من اج يَسْتَمِعُونَ ان üb‏ حَضَرُوه قالوا lal‏ 
ey‏ هو .. .. 0 د کچ üs‏ ?> , ټس م 235 .. , 
ود ند إلى ce‏ 322¿ لوا يا قَوْمَنا Ü‏ سَمِعْا کِقابٌا آنزل من بَعْدٍ مُوسَى 

6322 لما تن yak s‏ إِلَى səl‏ وَإِلَى طريق ُسْتَفِيم ú‏ قومنا أَجِيوا dii ¿e‏ ویو 

ره * .. ۳ یس ليه عمط o. 0 2 f‏ ۲۳ 11 .. 
مدل ل الو وف Tasu‏ و مو ووهه وې 
xi :‏ سه 0 $ š < "ə. qəh‏ 
في الارزض ویس له من دونه أوليّاء أوْلئِكَ في ضَلَالٍ مبينٍ». 


— 


Abdullah b. Mes”üd her iki kıssayı do iyi bellemiş ve rivoyet etmistir. Birinci 
kisso şöyledir: 


Resülullah ساسم‎ doh برسي‎ Nohle vadisinde Kur”ün okurken cinlerden bir 
grup yonına geldi. ۴0۳۵۳۲۰۱ düydüklarında birbirlerine: “Susup dinleyinl” 
dediler. Bunlar yedi kişiydi ve içlerinden birinin adı Zevbe”o (Kosirgo) idi. Bu 
konudo Yüce Allah: “Hani cinlerden bir grubu, Kur”ün”ı dinlemeleri için 
sana yöneltmiştik. Kur”an”ı dinlemeye hazır olunca “Susunə demişler, 





" Muslim, suldt 33 (149). 


56 Mekke 1 


Kur'àn'in okunması bitince uyarıcılar olarak kavimlerine 1۰ 
(Kavimlerine) şöyle dediler: 4£y kavmimiz1 Doğrusu biz, Müsa”dan sonra 
indirilen, kendinden öncekileri doğrulayan, gerçeğl ve doğru yolu 
gösteren bir kitap dinledik. Ey kavmimizl Allah”ın davetçisine uyun. Ona 
iman edin ki Allah da sizin günahlarınızı kısmen bağışlasın ve sizi acı bir 
azaptan korusun.ə Allah”ın davetçisine uymayan kimse yeryüzünde Allah”ı 
aciz bırakacak değildir. Kendisi için Allah”tan başka dostlar da bulunmaz. 
İşte onlar, apaçık bir sapıklık içindedirler”" öyellerini indirdi. 


(ez Şa az قال:‎ sli الله 3242 2 يعقوب‎ az ابو‎ daz الله الْحَافِظ: قَالَ:‎ aZ yi úZ 
(20 x. inzi düz الله ابن سید فال:‎ işl bül J daz سمل قَالَ:‎ 
فَقَالَ: خدتنی‎ “SEA استَمَعُوا مقو‎ ú B$ ی‎ əsr مَنْ‎ Š 52 2 عدي قَالَ:‎ TH. 
: < اه دنه بهم‎ yazı nı gə - 
. في الصجیح . بي قَدَامَةَ‎ pz: رَوَاهُ لبخاري‎ 
Ma”n der ki: Babamın şöyle dediğini itfim: “Mesrók'oa: <Cinlerin ۵ 
dinledikleri gece onların geldiğini Allah Resülü"ne صا مول مسال‎ kim haber 


verdi?ə diye sorduğumda: <Bobon yani İbn ۱۸۵۵/۵0 onlorin geldiğini bir 
ağacın hober verdiğini söylediş dedi.” 


Buhöri ve Müslim, SahihTerinde Ebü Kudüme”den rivoyet etmişlerdir.7 
düz قال:‎ ¿e 5 daz الله لحایظ: فال: آغبرنا‎ 2 A 62 a.s الاخری)‎ 152 dlə) 
غ‎ 395 Gaz فال:‎ gəli أن‎ : ea Güz قَالَ:‎ “əl قالً: خدئني‎ » E> 2 3224 الله‎ 35 
şəx > الله‎ x) Glb (06 2315 ° r الشغبی‎ ə” 5355 úz : Jú الشعی وابن ” زایدقف‎ 
“en €) 2 فساو کد #ي نس رم سم رو‎ n m 9 : 
SOL اخد ولکنا‎ Ú kez هَل ضجت رشول اللو 8 لالج ینکم أخد؟ فقال:‎ 
SW Ü (3 بات بها‎ if ما فَعَلَ؟ قال: 3 پشر‎ yaz ال‎ dü بمکف‎ ağ ذَاتَ‎ 

ي زغه اتح أو قا في الشخر إذا نحن نجية بن B‏ جزاې فلا : یا رشول الله! 
səli sə‏ كَانُوا فيه فَقَالَ: ان ləb Jú. qəra əkə “ə (şə ¿e Bu‏ 


" Ahkaf Sur. 29-32 


? Buhari, menákibu l-ensár (32) ve Muslim, salat 33 (153) 
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ان zı. o TT. ər‏ 2 ی و ې Gham.‏ ره , 
فارانا آازهم 2933 نِيرَانهمٌ. قال: Ju;‏ الشعبی: سالوه الزاد. وقال ابن ابي زائدة. 29 
“bu”... ə‏ 
ئی ایدیکم əy‏ ما کان لَحْمًا ;55 2 از öy‏ عَلف لِدَوَابَكُمْ قال: فلا تستنخوا يهنا 
Saz 3) uğ‏ مِنَ الجنّ» . 

00 , نګ‎ zə .. . یرون ون‎ ۳ “UL ə 

elə)‏ مُسْلِمٌ في الصحیح عَنْ 0 ڼ خجر عن اسماعیل بن عليّة ac‏ الصخاح 
"...5-7 
انطلق به )9 64229 281 الجن وَآثارَ نيرَانهمْ. 

İkinci kısso ise şöyledir: 


Alkame der ki: Abdullah b. Mes”üd”o: “Cinlere Kur”ön okuduğu gece 
Resülullahlın tanın loh ما‎ yonındo sizden biri vor miydi2” diye sorduğumdo, 
İbn Mesüd şöyle dedi: “Hayırl Ama bir gece Resülullah”İlo sabias dot: سصای‎ 
beroberken onu koybeftik. Kendisine bir şey yopıldı veya kaçırıldı veya bir 
suikasfo uğradı diye düşünmeye başladık. O gece bir موم‎ 
geçirebileceği en kötü bir geceyi geçirdik. Ancak sabah olduğunda onu Hira 
tarafından gelirken gördük. “Ey Allah”ın Resülül” diyerek kendisine gece vokfi 
yaşodıklarımızı anlatfığımızda: “Cirlerin davetçisi bana geldi, onunla 
beraber gittim ve onlara Kur"an”ı okudum” buyurdu. Sonro bizleri 06 
onlann ve ofeşlerinin izlerini gösterdi.” 


Şo”bi rivayetinde: “Cinler, Resülullah"o çalın j ee) Qziklorini 
sormuşlardı” dedi. İbn Eb; Zöide”nin bildirdiğine göre Amir şöyle demiştir: 
“Arap yarımadasından olan bu cinler Resülullah"a tanın det: لاوش‎ ۱ 
sorunco, Allah Resülü gallılını deyi w=lkm; “Elirzize geçen ve üzerine Besmele 
çekilmiş her kemik olabildigi kadar bol etli olarak sizindir. Her deve tezegi 
de hayvanlarınıza yemdir”? buyurmuştur. Sonro (Resölullah tanis ani: لس‎ 
bize:) “Sizler bunlarla taharetlenmeyin. Çünkü bunlar cinlerden din 
kardeşlerinizin yiyeceğidir” buyurdu. 


Müslim, Sahih”de Ali b. Hucr konalıyla İsmöil b. Uleyye”den rivoyet 
etmiştir. Sahih rivayetler ise Abdullah b. Mes”üd”un cin gecesinde Allah 


" Muslim, salöt 33 (150) 


د ه 


Mekke Döneml 
Resülu "SÜR "aş ilo: birlikte olmadığına delalet etmektedir Ancok 


kendisi ile başkalarıno onlorin ve oteşlerinin izleri‏ مشه 
qostermeye gifliğı 2۵0 kendisiyle birlikte idi‏ 


وم قم ١ان‏ اا ال وم٨٤‏ 


۰ 


'وخه أحر أنه كان مع للت مها ما دنا ألو علد الله ۳۹ 


— دما ابو‎ ə 


م فد روي _ | 

Öç )‏ 1 اه« 

8 اص کاله فال خر زر اشماعیل د بن إشماعيل‎ aaz ye ə — 3 الله‎ zz 
نك نی سغد] فال: لی نود ريده هن‎ azi نيد الله ابن ل صالح, قال:‎ qha یدق کو‎ 


I:‏ الشام- 5 سمع A‏ الله بن 


شهاب. قال اختزني الو عُنمان “də — J‏ وکاد رخلا من 
Ğ -—‏ ۱ 
sr Yə‏ «ان رَسُول الله 8 Jú‏ لاخابه yi‏ بمكة: اي ə‏ 5 مید 


x... ..n.. 


so... “ur. —. 
ə فطفقوا یعون‎ vəlki si öyə -— بيني 423( ختی ما‎ 0 s اسودة‎ 


yə اط‎ AĞ شون لله ف مع‎ ib رفط‎ Qa sə الشحاب‎ də 
üş üə 358 اللو‎ dz, gay هم‎ 1 dun نم أثاني. فقال: ما فَعَلَ‎ 


دم 


فاعطاهم آیاه ادا ې نی ان ټبشقطایټ 1 بعظم 7 برَوث» ۰ 


Şa ib‏ في الْحَدِي الصّحِيح: تا صَبۀ ينا 351 راد به في J‏ ذَهَاب 
لاو Y .. qra‏ أ ما روي في هَذَا الحدیت من إغلامه اصحابه بخوجه بې 
çəx r.‏ ین انوم یا əz‏ قِيلَ dəki‏ استطین إلا Rİ‏ 
ə‏ بک 23:38 الذي ez‏ بخژوجه “iz Alış‏ 


Başko bir konollo do o gece kendisiyle birlikte olduğu rivoyet edilmiştir ki 
o هل‎ şöyledir: 


Abdullah b. Mes”üd anlotiyor: Resülullah qalı anti sevi), Mekke”de iken 
oshöbino: “Bu gece cinlerin durumunu öğrenmek isteyen kimse benimle 
gelsin” buyurdu. Fokot benden bosko kimse Resülulloh سنن‎ set view, ile 
birlikle  gifmedi. Birlikte yola çıklk ve Mekke”nin en yuksek yerine 
geldiğimizde yerde oyoğıylo bir çızgi çızdi. Sonro bono (çizgiyı geçmeyecek 
şekilde) orada oturmomi emretti. Sonro kendisi biraz yürüdü ve oyokto Kur dn 
okumayo başladı. Etrolını o kadar sormislordi ki ortik kendisini göremez ve 
istemez olmuştum. Sonro bulut gibi dağılıp gittiler İçlerinden sadece bir grup 
kolmişli Ton yeri ağordiğindo Resülullah هخ مششفه.‎ iesisəi gitti ve sonra ٥ 
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gelip: “Grup ne yapti?” diye sordu. “Ey Allah”ın Resülül 106٥٥6 ۳ 
dediğimde, kemik ve tezek alarak bunları ozik olarak kendilerine verdi. Sonro 
do kişinin kemik veya tezekle taharetlenmesini yasakladı. 


Muhtemelen sahih hadiste: “Fakat benden bosko kimse Resülullah مساسم‎ 
aleyhi رهام‎ ile birlikte gifmedi” demesi ile sodece birlikte ماب‎ zamonını 
kastetmektedir. Yoksa burada rivayet edilen hadis: “Bir gece Resülullah”lo 
tallalıhu aleyhi veelem) beraberken onu kaybettik. Kendisine bir şey yopıldı ٥ 
kaçırıldı veya bir suikosto uğradı diye düşünmeye boşladık” şeklinde sahih 
olarok rivayet edilen hadise muhalif olur. Ancak: “Onu koybeftik” diyenle 
Resülulloh”ın رام سوه سس‎ çikip giftiğini bilmeyen biri kastediliyorsa o 
başkadır. Doğrusunu do Allah bilir. 


úZ: :Yö TE HAL gə İİ x. 5 625‏ و s səli xab uru dz‏ 
قالً: daz‏ و az‏ الله مُحَمَّدُ بْنُ əəə‏ یم البوسنجي؛ » قال: saz‏ رزخ بِنْ لاح قَالَ: daz‏ شوشی gr S‏ 
də. s ə 0077 ....‏ زشود .57 ان 4 
۲ ان الَّذِي ارات A:‏ ی تفه 7 0“ 
üə‏ سول الله BB‏ م e‏ الشخر في ده “dı J (24423 pş az qlz‏ اذا 
عبت إلى الحَلاءِ قلا 2853 بقي‌و ین هلا قَل لا 251 > > 222 25 3 جليي 
ix‏ کان az‏ الله ف 36 25 İY Rəy cd‏ سین dpi‏ . 


Abdullah b. Mes”üd der ki: (Bir gece) Resülullah ملسم‎ det مامد‎ benden 
kendisini takip etmemi istedi ve: “Kardeş oğulları ve amcaoğullarından 
oluşan cinlerden on beş kişilik bir grup bu gece bana gelecektir. Onlara 
Kur"ün okuyacağım” buyurdu. Bunun üzerine kendisiyle birlikte istediği yere 
giflim. Bana bir çizgi çizdi ve beni orada oturtorok: “Bu çizgiyi geçme” 
buyurdu. Bunun üzerine Resülullah رم مل سانا‎ seher vakti elinde kemik, 
tezek ve kömürle bana geri dönünceye kadar orada koldim. Allah Resölü 
هام تاجن دشالناله؛‎ bono: “Abdest bozmaya çıktığın zaman bunlardan bir şeyle 
silinip temizlenme” buyurdu. Sobahladığımda kendi kendime: “(Dün gece) 
Resülullah”ın همل ساس‎ vam bulunduğu yeri muflako öğreneceğım” dedim. 
Gittiğımde altmış devenin çöküp kalacağı kadar bir yer gördüm. 
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خترنا ألو الشتس يز بشراك: ثال: اخترنا انناعيل ان مخشد Aa‏ قال: خدکا شخند نن az‏ مين 
لاس فال : Gaz‏ یرید و ان هاژود. فال: daz‏ یماد A‏ عَنْ أبي S Şa Suz‏ ان 
Ú) yal əzə‏ فى بَعْض adan‏ فقال: ما هلاء؟ Yb alə‏ الط قال: ما 23 
وی لا الجر üğ‏ الجن و انوا aa ək Qə az‏ 


Osmën en-Nehdi bildiriyor: İbn Mes”üd yolda 7۷۱ kobilesine mensup‏ فطع 
bozi kimselerle korsilostigindo ve: “Bunlar kimdir?” diye sorduğunda: “Bunlor‏ 
Zut kobilesinden kimselerdir” denildi. Bunun üzerine İbn Mes”üd: “Onlorın‏ 
benzerlerini 500666 cin gecesinde gördüm. Onlor ürkmüş gibi birbirlerini‏ 
ediyorlardı” dedi.‏ ۱۵1۵ 


auja xə A uz‏ في آخرین قَالُوا: حَدَتنا ار zdi‏ هو لاه فال: خدگا الغتاس 12 مُحَمَدٍ 
الشوری: قال: SGS daz‏ بْنُ عُمَر عَنْ مُسَْمِرٌ بن الرَيّانٍ عَنْ أپي 3 9 عَنْ uz‏ الله z‏ 32( 
قال: «انطلقت مَغ laz du asi də səb. geli‏ تقد 
إليهم فَازْدَحَمُوا diz‏ فال سید لَهُمْ duz‏ له: وردان: اتي 5 الق dz‏ فَقَالَ 8 )3 
يُجِيرّنى مر الله اا 
شط متم Abdullah b. Mes”üd der ki: Cinlerle görüştüğü gece Allah ١6۵5061‏ 
ile birlikte yola çıklım. Hacün denilen yere geldiğinde bono (yerde) bir‏ رسزاه: 
çizgi çizdi. Sonro kendisi cinlere doğru ilerledi. Cinler onu görünce yanına‏ 
yoklaşmak için izdiham yorothlor. İçlerinden efendileri olan Verdön adında bir‏ 


cin: “Onları ben senden uzoklaştıroyım” deyince, Allah Resülü: “Yüce Allah 
bana bir kötülük edecekse kimseler buna mani olamaz” buyurdu. 


ər ə s 2 úz رحمَه 4 اللهُء قال:‎ “gələli در‎ ə qəzəli سن‎ Az الخشس‎ # izə 
R” Yə) (Z :09 مُحَمّدِ‎ iə 55 Gaz :00 الازشض‎ , ə es. AS 5 دیا‎ : J الَْطانُ‎ əzəli 
سول الله 58 «الدَحْمَْ»‎ ۳ Ú الله قَالَ:‎ A A z نْ جابر‎ tə عَنْ محمد اي الْمُنْكْدِرٍ‎ o 
سول الله 58: 2.3 کانوا ان جَوَابا‎ Ju; e bək eb AS عَلَى الناس‎ 
قالوا ولا بشيء من لائلت ربا‎ qəviSi ریما‎ YU üş عَلَيْهِمْ‎ dağ نن‎ < 
. نکذث»‎ 
Cabir b. Abdilloh der ki: Resölullah مسف‎ ush im 0۹۳۵0۱۱۵ ۶ 


Süresini (baştan sono) kadar okudu. Ashob susmustu ve bir şey demiyordu 
Bunun üzerine Resülullah un jew سا‎ şöyle buyurdu: “Ben bu süreyi cin 
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gecesi cinlere okudušumda cevap bakımından sizden daha iyiydiler. Onlar 
süüredeki: “0 halde, Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlıyorsunuz? ا«‎ 
dyetini her okuyuşumda: <Ey Rabbimizl Senin nimetlerinden hiçbir şeyi 
yalanlamayız” dediler.” 

düz,‏ الامام | بو الب ول : ننْ 22 نی L‏ قال: əl yüzə‏ 3252 لْ عند الله الدقاق. 
قال؛ Gaz‏ تعمد ْنُ إبراهيم السوسنجي قال : خدتّا ə‏ عَمٌار الدتشقید قال: Gaz‏ رید ش çə‏ 
و وان ون J, əş vəl ə‏ الله 
əə ... du‏ “ من š‏ و وب ام رکب “əz‏ لا əə ۳7 Fir‏ من 

dağı sb غد 9 تکدت‎ 

Cabir b. Abdillah der ki: Hz. Peygamber tını رهام دود‎ oshübina Rahmön 
Süresini baştan sona kadar okudu. Sonro Resğlullah سسسم‎ anl: عقت‎ 6 
buyurdu: “Ne oluyor ki sizi susmuş görüyorum? Ben bu süreyi cin gecesi 
cinlere okuduğumda cevap bakımından sizden daha iyiydiler. Onlar 
süredeki: <O halde, Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlıyorsunuz?”? 


dyetini her okuyuşumda: <Ey Rabbimizİl Senin nimetlerinden hiçbir şeyi 
yalanlamayız, hamd yalnız sanadırə dediler.” 


. مت ی‎ əri شید‎ daz ال ال‎ əz ار‎ Üzə بشران قال:‎ 2 o əzəl b en 
نت‎ 5 Süd الم‎ tel 35 . 5313 o الْمَسْفُودِئ‎ Az (00 مایم‎ : ə خرتا 3 النصر هاشم‎ 
yei et x ” 9 د‎ z s. 5 Ae .. ə 2”.ə,2 7/4 
رَسُولَ الله 8 عَلَى الجن فكقَب اليْه ان‎ gb بُن 2 الله ابن مَسْعُودٍ‎ zə إلى ابي‎ 
4 “ə zə . a. ci” bo 
قرا علیهم بشغب يقال له الحجون»‎ 
Kotóde bildiriyor: Ebu”1-Melih el-Huzeli, Ebó Ubeyde b. Abdillah b. 
Mes”üd”a: “Resülullah ,ام سمل مسل‎ Cinlere nerede Kur”ün okudu?” diye bir 


mektup yazdı. O do cevaben: “Resülullah سسسم‎ allı عمد‎ Onlara Hacün 
denilen bir tepede (Kur”ün) okudu” diye yazdı. 


" Rahmin Sur. 13 
? Rahmin Sur. 13 
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əə 
نّ هو‎ və ə XAR ۳ ə عَيْدٍ الله الا فا‎ 2 “250 çə 5 ə 


əə ولا روف‎ bikə ۳ 7ل‎ 7 el هریرق 00( یی با باخجار‎ 2 ú! “NİT lÀ 
Ú الله‎ 

باخجّار في ə‏ يلم إلى => çə ə‏ وَقَام که فقلث يا زشول ال 

iə أثاني )299 جر ] نصیبین 4 فسالوني الزادَ ندغوت الله ان لا‎ Jú š 552 pazl 

uk yaz? لا‎ | yak ولا‎ öy, 

yu iş‏ في الصّجِيح عَنْ مُوسى أن əz‏ غن عَمْږو. 

Amr b. Yahyo, dedesi Soid b. ۹6 bildiriyor: Ebó Hureyre, 

Resülullah”ın مسل‎ ali vsak) obdest alması ve isfincö etmesi için bir su kabı 

tosir ve peşinden giderdi. Bir gün yine Resülullah”ın ناډ مسال‎ wala) peşinden 

giderken, Resülullah talılllı uni elm: “Kimdir o?” diye seslendi. ٤56 ٠: 


“Ben Ebü Hureyre”yim” cevabını verince, Allah Resülü çalı ayı :سنت‎ 8 


etmem için bana birkaç taş getir. Ama bana kemik veya tezek getirme” 
buyurdu. 


Hureyre şöyle devam etti: Ben elbisemin kenarıno birkaç taş 6٨‏ لمع 
kendisine getirdim ve onları yanına koydum. Nihayet hacetini bitirdikten‏ 
sonra peşinden yürüdüm ve: “Ey Allah”ın Resülül Kemik ve fezek ile‏ 
femizlenmekte ne sokınca var ki?” diye sordum. Bunun üzerine Hz.‏ 
Peygamber (uliibiu ali ۱۰۱۰۳۰ “Bana ۱۷0510171 (Nusaybin) cinlerinin bir heyeti‏ 
geldi ve benden azık istedi. Ben de onlar için rastlayacakları her kemik ve‏ 
tezek üzerinde kendilerine muhakkak bir yiyecek bulmaları için 66‏ 
dua ettim” buyurdu.‏ 


Buhört, Sahih”de Müsa b. İsmöfl kanalıyla Amr”dan rivoyet etmiştir." 


اب S‏ الْوَجْه الذي 36 333 13 də aziz yasli‏ نيا 
öl‏ لک انقطع بظهور نبينا 28 أو انقَطع x)‏ 


Kahinin Sözünün Doğru Çıkması, Allah Resülü"nün سھ‎ um gun 





" Buhari (3860) 
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Peygamber Olarak Gönderilmesinden Sonra Kahinliğin Sona 
Ermesi veya Çoğunun Yok Olması 


Y برینة الكواكب. وَجِمْظاً من 55 شَيُطانٍ مارد‎ Ça را السّماء‎ Ó 35 الله‎ 20 
إلى الا الأغلى 9255 بن كل جايب. حور 105 هداب واصټ. لاف‎ 9225; 
. هاګ انب»‎ Gü خطت الْحَطفة‎ 
Yüce Allah: “Biz, en yakın göğü ziynetlerle, ۷۱۱۵۱2۱8۲۵ donattık. Onu 
itaatten çıkan her şeytandan koruduk. Onlar, yüce topluluğu (ileri gelen 
melekler topluluğunu) dinleyemezler. Kovulmaları için her taraftan tasa 
tutulurlar. Onlar için sürekli bir azap ta vardır. Ancak onlardan söz kapan 

olur. Onu da delip geçen bir alev izler (ve yok eder)”" buyurmakfadır. 

. لِلشّاطین»‎ UZ? وَجَعَلْناها‎ Sota Va au 5 359 وَقَالَ:‎ 
Yine: “Andolsun biz, en yakın göğü kandillerle donattık. Onları 

şeytanlara atılan taşlar yaptık”” buyurmaokltadır. 

وَقَالً: lə‏ جعلنا في السَّماءٍ رُوجاً aÓ;‏ لِنَاظِرِينَ وَحفظناها من کل سَيْطانٍ 
..ə “ze 8 8 3‏ 10 
رَجِيم. إلا من اسْتَرّق GSS SM‏ شهابٌ f:‏ . 
Yine: “Andolsun, biz gökte burçlar yaptık ve onu, bakanlar için‏ 
süsledik. Onu kovulmuş her şeytandan koruduk. Ancak kulak 5‏ 

eden olursa, onu da parlak bir ateş takip etmektedir”? buyurmoktod:r. 

cə 36;‏ آخبر عن p işəli‏ سنا الشماء فَوَجِدٌناها 42 UZ‏ شدیدا وشهیا. 
S 05;‏ 325 منها نقاعد AA‏ فَمَنْ يُسْتَمِع الان یُجذ Š‏ شهاباً daz)‏ . 


Cinler hakkında verdiği hoberde de: “Doğrusu biz göğü yokladıkş onu 
sert bekçiler ve kayan ateşlerle doldurulmuş bulduk. Doğrusu biz, göğün 


" Saffat Sur 6-10 
” Mulk Sur 5 


۱۱۱۲ Sur ۱6۷ 
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dinicyebilecegimiz bir yerinde otururduk; ama şimdi kim dinleyecek olsa, 
kendisini gözleyen bir ateş buluyor”" buyurmoktodir 


u‏ 1 نو — o.‏ تن ad‏ عَنْدٍ الله بن پشران دنل بعداد. فال: خدالنا امماعيلٌ بن مسي 
لصفار: قال: Gaz‏ ۳ سشْ yazı‏ الدْمَادي فال: Az Ú"‏ ” ال فال : ul‏ مهم ع sə)‏ 7" 
تختى ابس düz ə “uk ə ız‏ قالتث: «قلث یا ÖU‏ الله ان tsd‏ فد 
کانوا Ú A‏ بالشَيْء 555 ia‏ قَالَ: بلك GS‏ من əə QARA, şəli‏ فد فها 
في دب وه kə‏ بها üş du Lə Bİ‏ ۱ 

۰ i M də غه‎ a مم و‎ ۶ ۰ 0° © 2 ə . elə ) 9,,, 

رژاه مسلم في الصجیح عن وت بن حَمَيْدِء عَنْ عَبْدٍ الرژای. وَاخْرْجَهُ البخاري من 
رخ خر "şə‏ 

Hz. Aişe der ki: Res0lulloh'o سسلم‎ sh ٨: “Ey Alloh”ın Resülül ۵۲۴ 
bize bir şey hakkında konuşur ve biz de onu hokikot olarak bulurduk” 


dediğimde: “Bu doğru olan sözdür, onu cinni kapar da dostunun kulağına 
atar, o da ona yüz tane yalan katar” buyurdu. 


Müslim, Sahih”de Abd b. Humeyd konoliylo Abdurrezzök”tan? ve Buhari 
ise başko bir kanalla Mo mer 060 ۲۱۷۵۷۵۱ ۹ 


ŞAR düz قال: بشر ابن موی قَالً:‎ adlı ِسْحَاقَ‎ iz K الْحَافِظٌ 36 و‎ aaz أبو‎ zl 
«ان‎ də SPA ېرل عبت ابا‎ b, düzə ان: دكا سفِيان قال: خنگا َغزُو بن جر قال:‎ 
Ua üsu الملكيكة‎ əz بي الله هت قَالَ: اذا قَضَى الله الا في الشماء‎ 
35] قَالَ ربكم قالوا‎ ú Lİ iza m. 3 6 3122 عَلَى‎ “4. ds 412) 
+ ú “=, اس هم- ومسترقوا‎ əə 2 qaş =S ال‎ əş الخ‎ ] : J 
EL إلى من‎ vağ kid zə (06 va َعْضْهَا فزق‎ Siz وضت‎ çak فوق‎ 
را أذركة‎ şəli غلی بسان الشاجر‎ qal من نخته‎ Aug 
لسن فد‎ Düz güş رکه يْذِبُ مَعَهَا مان‎ u أن‎ Jš Wúll ریما‎ qul أن‎ 5 üə 


! Cin Sur 8-9 
? Müslim (122). 
? Duhari (5762) 
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zəli لي شمعت من الشناء 551265 سل‎ Sİ ús; ü 085 üs iş id 36 
الحْمَيْدِي‎ ۳ N في‎ işvəli شمغث من السمّاء. راه‎ sl 
Ebü Hüureyre”nin bildirdiğıne göre Allah Resülü سمم مه هس‎ 6 
buyurmuştur: “Allah gökyüzündeki meleklere bir işin yerine getirilmesini 
hükmettiği zaman, düz ve sert bir taş üzerindeki zincir (sesi) gibi olan bu 
ilahi hükme melekler itaat ederek korku ile kanatlarını birbirine vururlar. 
Bu korku kalplerinden giderilince melekler (Cebrdil ve Mikdil gibi 
Mukarrebün meleklerine): -Rabbiniz ne buyurdu?” diye sorarlar. Onlar 
da: cAllah hak sözü söyledi. Allah pek yücedir, pek büyüktür, derler. 
Böylece kulak hırsızları, Allah”ın o emir ve takdirini işitirler. O sırada 
kulak hırsızları birbirinin üstünde şöyle dizilmiş olurlar.” (Süfyön, dinleyici 
şeytonların birbirleri üstünde nosil dizili olduğunu (felleriyle) işaret ederek 
gösterdi) “Bu vaziyette iken meleklerin konuşmalarını işiten en üstteki 
bunu bir altındakine ulaştırır. Sonra o da bir altındakine ulaştırır. Nihayet 
o haber sihirbazın veya kahinin diline atılır. Bazen ateş kıvılcımı onu 
sihirbazın veya kahinin diline atmadan önce yetişir, bazen de yetişmez. O 
da o haberle beraber yüz yalan uydurup halka söyler. Bu durum 
yeryüzünde gerçekleşince de gökyüzünden gelen bu haberi işitenler: -Bize, 
filan ve filan günde şöyle şöyle olacak diye haber vermedi mi?? derler. 
Gökyüzünden işitilen şey ile de bu kişi artık tasdik edilir.” 


890167 Sahih”de Humeydf kanalıylo rivoyet etmiştir.. 

خدتّا 322 نی az‏ الله الْحَافِظ 06: (az‏ 3 لعَباسِ Ç AN əz‏ قال: UZZİ‏ العامة > 

va — J gi قال: 3 اب شِهَابٍ عَنْ‎ (203 (az قال:‎ “2 a= : Jú 7 ə ış 
اذ‎ Ë سول الله‎ kə gəli çöl قَالَ: حَديي 3⁄5 من الأنصار «أنهم‎ Q اب‎ 
بمثل هَذَا؟‎ sə فقال و الله 5 : : ما کم تقو ون في الْجَاهِلية اذا‎ ə. gö 
J عظیم‎ 16) ül ومات‎ “bz تقول وُلِدَ 4 زج‎ É izi الوا الله وَرَسولَهُ‎ 
İİ قَضَى‎ ú) 38 Ú; ولا لحياته ولکن‎ asi زر ال 8 2 تیه زب‎ 
s.ə 
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b g , s3 7‏ , سو 5 şa a.‏ وه : ۰ 
الديياء ثم Gəl dA‏ يلون zab duz‏ ماذا ال 3( فَيَسْتَْرْ اهر السْموات بَعْصْهُْ 
بَغضًا ختّی uza ga za dz‏ الدنيًا Sia‏ الجر aza‏ فُلفُونهُ إلى LS‏ 

. فيه وَيَرِيدُودَ»‎ Sada الخق وَلَكِنْهُمْ‎ ga به عَلى وَجْهِهِ‎ DAR هما‎ əyə, 
د 5 3 د‎ x 8۰ مت 2-6 ماس ور‎ əv A y uA a - 
. اي تزيدون‎ ə يونس بن تزيد عن الزهري: ژلچنهم‎ Sl) وفي‎ 


اخرّجَهُ مُسْلِمٌ في الصجیح ین خَدِيث الوَلِيدٍ بْنِ مُسْلِمٍ عَنٍ EP‏ . 

İbn Abbös”in bildirdiğine göre Ensör”dan bir adam şöyle onlotmistir: “Bir 

gece oshöb Resülullah (slllbhu aleyhi رام‎ ile birlikte otururken, bir yıldız ۵۷۵۱ ve 
یو‎ saçlı, Allah ۵5۵۱ وسم ملا مسال‎ “Cahiliye döneminde, yıldız kayınca 
ne derdiniz?” diye sorunco, :ه5005‎ “Biz bu durumdao: Bu gece büyük bir 
odom doğdu ve büyük bir adam öldüə derdik” karşılığını verdiler. Bunun 
üzerine Resülullah (qwlllahu alnı سم‎ şöyle buyurdu: “Yıldız, hiç kimsenin ne 
ölümü ne de doğumu için kaymaz. Aziz ve Celil olan Rabbimiz bir işe 
hüküm verdiği zaman arşı taşıyan melekler Allah" tesbih ederler sonra da 
onlardan sonra gelenler gök halkı Allah”ı tesbih ederler. Bu tesbih yeryüzü 
semasının ehline yetişene kadar devam eder. Arşı taşıyan meleklerden 
sonra gelenler, Arş”ı taşıyan meleklere: “Rabbiniz ne dedi?” diye sonunca, 
Arşı taşıyan melekler Yüce Allah”ın söylediğini onlara bildirirler. Bunun 
üzerine gökyüzü ehli birbirine bunu haber verirler. Bu, yeryüzü semasına 
yetişene kadar böyle devam eder. Bu sırada Cinler bu haberi kulak 
hırsızlığı ile çalarlar. Cinler işitileni kaparak onu dostlarına aktarırlar ve 
bu sırada (yıldızlarla taşlanarak) kovalanırlar. Olduğu gibi getirdikleri 
(haber) haktır. Fakat onlar ona yalan karıştırırlar ve ziyàdede bulunurlar.” 


Müslim, Sahih”de Velid b. Müslim konalıyla EvzoT”den rivoyet etmiştir.” 
“KE. z 3 ə که وح‎ z 2 .. . و‎ “ə? فا وه وی و‎ 8122 
38 ان الله‎ gö) فَقَالً في آجرو:‎ QA عَنْ‎ AS g Gul Çox وززاۀ‎ 

حخټ AA‏ عَن yaq, Sh‏ النجوم فانقطعت الْكَهَنَهُ فلا کهانة» . 


Muhommed b. Íshák b. Yesör bunu Zühri konoliyla oktormis ve ٣ 
sonundo: “Ancak Yüce Allah bu yıldızlarla şeytonların isitmesini engelledi ve 
köhinlik böylece sono erdi” ibaresi geçmişlir. 


' Muslim (124) 
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K € € ٠ 2 چه‎ 0 ə په يی هم‎ ۵ 
أو كان نمی به في‎ GAD 21 وَقَالَ في آخره: فال:‎ ŞAR VZ aş, 
الي 5 1 نه مقاعد شم همر‎ : ۹٩ و‎ = 0 nə الْحَاهلة؟‎ 
Mo”mer bunu Zühri konoliyla nvoyet etmiş ve rivoyetinin 06 ə 
demiştir. Zühri”ye: “Cahiliye döneminde onlar toşlonır miydi?” dediğımde 
“Evet” karşılığını verdi. Kendisine: “Yüce Allah: Doğrusu biz, göğün 
dinleyebileceğimiz bir yerinde otururduk, ama şimdi kim dinleyecek olsa, 
kendisini gözleyen bir ateş buluyor”." buyurmoktadır” dediğimde: “Alloh 
Resülü uzlu avı سم‎ peygomber olarok gönderildiği zomon gök cınlere korşı 
doho serf önlemlerle korunmayao başlandı” dedi. 
Jë ال قال: خدتّا امد لن سَلَمَة‎ J نن [نراميم‎ 3222 (çi الله الحاف قَالَ:‎ az yi N 
ن ابن‎ əm Z عَنْ عَلِيّ‎ SAB əz A الا عَنْ‎ ə ül قال:‎ Q) خدگا اسخاق نن‎ 
275. عَبَاسِء قَالَ:‎ 
قال مي‎ öy الْكِتاب‎ b Gələ  اَذَهَو‎ y Up əsi 4 (42033) ی حَدِيثْ‎ 
فاخیرت الك اه زید‎ (4iş کييدا‎ buz شاه فرزجذناها نفك‎ üz fy ləl 
مته ومنهم‎ ASI əz i+; ea فى حراسَة‎ 


20 335 عَلَى 2 كَانَ J5‏ ذَلِكَ GA qə‏ وَشهت dax‏ مَعَهُمْ وَالسْهَابُ فى 
ِسَاڼ الْعْرّب “ül‏ تقد 8 


İbn Abbös der ki: “(Bir gece) Resülullah ملسم‎ seni سس‎ oshábindon bir 
gruplo ofururken bir yıldız kaydı ve عاو‎ saçlı.” Sonrasında ravi ۵ 
hodisinin aynısını oktormistir. Sonro do Müo”mer bunu Zühri'ye zikretti. Bu da 
kitobo muvofik olandır. Çünkü cinler hakkında: “Doğrusu biz göğü yokladık, 
onu sert bekçiler ve kayan ateşlerle doldurulmuş bulduk”? buyruğu ile 
cinler hakkında hayır söylemiş ve onlara semodo bekçilerin. çoğaldığını, 
kayon qteşin onlardan ve kendilerinden olduğunu ۵۵۵۶6 
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Bu do Cahiliye döneminde de semodo  bekçilerin ve ۵۷۵۲ 6٨ 
olduğuna delalet etmektedir. 01۵0 ifadesi Aropların dilinde horlonmis 0165 


demektir. 

مات الحدیث ñu şah‏ عشرو الأديث؛ قال: أخترنا ألو نکر الإشماعيلئ. فال: أخرنا ألو səl‏ 
قال. حَدَتَنَا شيبان اس فَرُوحٌ. قال: Az‏ و Qp‏ عَنْ أبي .0 عبّاس قال؛ 
Ú‏ 12 سول الله هل علی الجنْ u;‏ رآهم. انطلق رسول الله Şiə SA‏ بر اصخابه 
فَرْجَعْتٍ PEA‏ إلى قومهم فقالوا مالكم قالوا جيل üz‏ وین = use 1295 sz‏ 
الشّهْبْء فالوا: ú‏ 36 لا من شيء LA‏ فَاضْرِبُوا مشارق üzə ٠ 49 əy‏ 
Aş ə AZ zəli‏ > تخل عامدین إلى š‏ عكاظ :> ُصَلي i> “LAL‏ 
(li‏ فلا ی رشان انوا لك وال هذا Gəl‏ خالً Uz‏ 5¿ خَبَر السَّمَاءٍ 
əzə‏ الى də‏ وقَالُوا : یا یا 3 Ú‏ سمغنا vəz Ú‏ عا “ نفدي إلى فرشم نا به وَل 
نشرك به (azi‏ وش اللهُ 38 إلى نبيه 2 çə 2 2 5 "ip‏ نف مِنَ الجرّ»ه 


© 4 


وا مسلم في əə pel‏ شتتان ?2 فروخ. . وَرَوَاهُ U əd‏ نکد د وغیرو. 
əllə ə ú‏ ) في أو ما YAR‏ به ۸ 105 جبل هنت ə. : - dm‏ انا أرَادُوا 
بما زید في Şə? əə‏ 
Bosko bir kanalla bildirilene göre İbn Abbás şöyle demistir: Resülullah‏ 
ele) Cinlere Kur”ün okumadığı gibi onları görmedi de. Hz.‏ »لد fallallahu‏ 
llm) oshöbindon bir gruplo beraber ۱۱۲۵۶ ۵‏ ١ل‏ سالا Peygember‏ 
Şeytanlar kavimlerine boş olarak döndüklerinde,‏ .كاب doğru) yolo‏ 
kendilerine: “Size ne oldu?” diye sordulor. Şeytonlor: “Gök hoberleri ile‏ 
٥٥٥٥٥٥٥ bir sef çekildi ve üzerimize otesten kıvılcımlor gönderildi” karşılığını‏ 
verdiler. Kovimleri: “Sizinle gök haberlerinin orasına, meydana gelen önemli‏ 


bir şey yüzünden set çekilmiştir. Yeryüzünün doğu ve botisino gidin de gök 
haberleri ile aranıza set çeken bu oloy nedir bir bakınl” dedi. 


Bunlardan Tihüme taraflarıno gidenler, Ukoz panayırına gifmek üzere olan 
Resülullah”lo مل سسص‎ sevim), Nahle denilen yerde ashöbina 5٥٥٥٥٢ ۱ 
f. , 


kildirirken korsilostilor. Okunon Kürün”) duyduklorindo dinlemeye boslodilor 
ve birbirlerine: “Vallahi gök hoberleri ile oramiza giren şey işte bul” dediler 
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Oradan kovimlerine 067۶0016 ve: “Ey kovmimizl Şüphesiz biz 006۳۷۷۵ ٧٠ 
hoyranlık verici bir Kur'ón dinledik de ممه‎ inondik. Artık, Rabbimize hiç 
kimseyi asla 0٥٥٥ koşmoyacağız” dediler. Bunun üzerine Yuce Allah, 
Peygamber”ine :ساد من مسف‎ “De ki, bana cinlerden bir topluluğun 
(Kur”An”ı) dinleyip şöyle dedikleri vahyedildi”" diye vahyefti. 


Müslim, Sahih”de Şeybön b. Ferrüh kanalıylo (Ebü Avöne”den) ve 67 
ise Müsedded ve başkası konoliylo ۲۱۷۵۷۵۱ etmistir.2 


Bu olayın cinlerin set çekildiğini ilk olarak öğrendikleri zaman voki 
olduğunu zikretmiştik. Ancok: “Gök hoberleri ile aramıza bir set çekildi” 
ifadesiyle korumaların ve otes kıvılcımlarının çoğallıldığını kostetmişlerdir. 
اخمد نْ‎ daz قَالَ:‎ ez Az 22 او العیاس‎ az الله الخافظ. قَالَ:‎ az yi úZ نا‎ üzü, 
جُبَيْ 2 اب‎ Z عَنْ سجید‎ ol عَمْرِوه عَنْ‎ Z عَنْ ټولسن‎ S حَدَتَنَا يون لن‎ ə. 
Z > 245: yəkə اشامن کانوا يَصَعَدُون إلى السَّمَاءٍ‎ b : JG “nüz 
üz الكلمة‎ dl əyi ” lə üz دون مَعَهَا‎ zən öl يَهْبطُونَ [بهَا]‎ 
3 (azüzli Gk (əz 88 22: مه‎ AAA A رام كَذَلِكَ =¿ بَعَتَ‎ ; Ú Ça 

3 2 bn په ود اخ سر صرق 55 3 ځا‎ ٢ 
رَسُولَ الله صلى الله‎ azə 829 Gəz فقال: لقد خدث في الارض‎ ¿UY ذلك‎ 
BÖ وإنهم ليرمون‎ 5323 alış قالوا هَذا‎ o pə ¿ke ¿S عليه وله وسلم يتلو القرآن‎ 
1 ال د‎ a. اوو + :33 1 ° گر ۵ ې "ولو له شا وس‎ 
. @ لا 2 بخرق 45 جَنبه‎ Oa عنکم فقد ادرکه ته لا يُخْطلئ‎ 1: ١ توازی‎ 

Yine başka bir konallo bildirilene göre İbn Abbös şöyle demistir: Önceleri 
şeytonlar gökyüzüne çıkar ve vahyi dinlerlerdi. Vahiyden hak olarak bir söz 
işiffikleri zaman ona dokuz yalan ۱۵۱۵۲۱۵۲ ve onu yeryüzüne indirirlerdi. 
İnsanlar do o bir sözü hak olarak, diğer dokuz sözü de yalan olarak bulurdu. 
Bu durum Yüce Allah, Mühammed”i peygember olarak gönderene ۲۳ 
devam نع‎ Sonra gök cinlere korşı korundu ve dinlemeleri engellendi. Bu 
durumu İblis”e zikrettiklerinde: “Bugün yerde önemli bir olay meydana gelmiş 
olmalıdır” dedi ve (ne olduğuna bokmaları için onları yeryüzünün her 


torafına) gönderdi. Onlar Resülullah”ı سال‎ alnı راد‎ iki dağ arasında Nahle 
vodisinde Kur”ün okurken buldular. Bunun üzerine: “Vallahi olan şey iste 


" Cin Sur. 1 
? Müslim (1/331). 
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budur” dediler. Yıldızın kaydığını ve koybolup giftiğinı gördüğünüz 606 


yetişir, omo onu öldürmez‏ ممه (cine) yelişliğı 7 Yıldız kesinlikle‏ ممه 
Onun yüzünü ve elini yakar‏ 


اخترنا كر z‏ الله الخابظ: قال: آخترتا ته اوخن تن الخسن Q Ph‏ پال: خدثنا انراهیم x‏ 
zo‏ قال: diz‏ نن أبي AL‏ قال: süz daz‏ ' حلمة . قال: Ga‏ عطاء شر الساب. Ər‏ 
سعيد r . Z‏ «ختی إذا 63 عَنْ “S əsə igi es‏ 
Jj‏ من Adə Lo‏ من uza‏ ;5925 مِنْهُ ړوو وَكَانَ إذَا 09 A‏ شمع Š‏ 
2° کامرّار Azı‏ عَلَى يعو فلا J‏ عَلَى هل | لا صَعقُوا [ختی إذا] 
رع عَنْ قُلُوبهِمْ قالوا: مَاذَا 06 çS‏ . الحق وهو ال الکبیر. ثم یقول: یکون 
لام üz‏ ویکون üs‏ 22255 تمه دا is: yyə‏ به sl‏ انام is ə‏ و کذا 
dözə‏ كَذَلِكَ ç Ú$‏ ټعت الله 35 a> É nizi‏ الب الْعَرَبُ حِينَ Ó‏ 2 
سر مت پل په رن وز یر al ə‏ 
خر كل یوم بَقَرَةً وَصَاحِب əz “ər gel‏ في أُمْوَالِهِمْ فقالث OL‏ وَكَانت 
uğ (əşi ٣‏ لاس آشسکوا +S‏ اموالکم 56 لَمْ :12 شي من elza ə‏ 3 مَذا 
تن Gy‏ الَسْثُمْ 5 z > “m.‏ الوم işə dən us‏ وَالْقَمَرَ ə JW‏ 
əyə daz LƏ zə 1:‏ من 52 کل gə‏ اهب 
Aİ qel zə‏ شم 2⁄2 تکق قال: من (daz az du‏ 4225 36 32 الله 


Safd b. Cübeyr bildiriyor: İbn Abbös: “Kalplerinden korku giderilince 
birbirlerine, “Rabbiniz ne söyledi? diye sorarlar. Onlar da 78۷۳ 
diye cevap verirler. O, yücedir, büyüktür”" buyruğunu aoçıklarken şöyle 
demiştir: Cinlerden her grubun, semodo vahyi dinlemek için oturdukları bir 
yer vardı. Vahiy indiği zaman, zincirin, mermerin üzerinde sürüklenmesi gibi 
ses çıkardı, Kendilerine vahiy inen her semo halkı muhokkak korkudon bayılıp 
yere düşerlerdi. Kalplerinden korku giderilince birbirlerine: “Robbiniz ne 
söyledi?” diye sorarlardı. Onlar da “Gerçeği, O, yücedir, büyüktür” dıye 
cevap verirlerdi. Sonra: “Bu yıl falan şey ٤" derlerdi. Bunu duyan cınler 





١ Gebe Sur. 23 
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de köhinlere gidip haber verirler, köhinler de insonlaro: “Şu şu şeyler olacak” 
derlerdi. İnsanlar do, köhinlerin dediğının çıktığını görürlerdi (ve ۵ 
ınonirlardı). Allah, Mühammed”i «مله لاله‎ sevilən) gönderdiği zaman, cinler 
(olevli oteslerle) kovalanmaya başladılar. Araplar, cinlerin kendilerine 
semadan haber verememesi üzerine: “Semadakiler helak oldu” dediler ve 
devesi olan her gün bir deve, sığırı olan her gün bir sığır, davarı olan her gün 
bir koyun kesip mallarını neredeyse tükeftiler. Arapların en okiıllısı olon 7) 
kabilesi şöyle dedi: “Ey insanlarl Mallarınızı böyle tüketmeyin. Semada 
bulunonlar ölmedi. Bu bir dağınıklık sebebiyle değildir. Sizler belli işoretleriniz 
olon yıldızların, Güneş”in, Ay”ın, gece ve gündüzün olduğu gibi durduğunu 
görmüyor musunuz?” dediler. İblis de: “Bugün yerde önemli bir olay 
meydano gelmiş olmalıdır. Bono yerin her tarafından toprak getirin” dedi. 
Ono yerin toprağından getirdiler, toprokları koklamoya başladı. Mekke 
toprağını koklayınca: “İşte bu önemli olay burado olmuştur” dedi. Olanlara 
kulok kabarifilar ve Restlullah”ın qalıb بعاد تنوكت‎ peygomber olarak 
gönderilmiş olduğunu onladılar.” 


اشبرنا Á‏ نصر x‏ 456 فال: düyə‏ منصُور 2 k‏ فال: خدگا اخمد بن düzü‏ ثال: düz‏ مید 
بن منصور: قال : J r...‏ : «كانت النجوم لا ترْمَی ختی 
ə, “ ..‏ فسن > hə‏ 225 £ ۰ ورم دوه سے به ی # š‏ + 
بَعَتَ DM‏ 0222 28 25¿ بها فَسَيُوا أنْعَامَهُمْ 1221 )2443( فقال عَبْدُ ټاليلً انظرُواء 
ram”‏ ُو , səb š‏ 5 وې کم 2 ره حصت ده يه 5 ۶ غود اه ə‏ 
فان کانت النجوم التى تَعْرّف فهی عند فتاءٍ التاس وان كانت لا تعرّف 349 qabar‏ 
ə‏ وځ که لف خپ diz‏ خش لوا امون له خد د تا is.‏ این ۶ 
dib x‏ . 


Amir eş-Şo”bf der ki: Yüce Allah, Muhommed”i لام ولا مسل‎ peygamber 
olarak gönderene kadar yıldızların kivilcimiyla toslanmo yopılmamaktaydı. 
Ancak taşlanmoyo boşlandıktan sonro hayvonlarını serbest birakmoyo ve 
kölelerini azot etmeye boşladılar. Bunun üzerine Abduyöleyl: “Bokın ۵۸ 
eğer yıldızlar bilinen yıldızlardan ise sorun insonlardadır. Eğer değil ise yerde 
önemli bir olay meydana gelmiş demektir” dedi. Baktıklorında sebebin 
onlaşılmadığını gördüler ve kulak hırsızlığından menedildiler. Doho az bir 
zamon geçmişti ki Allah Resüölü"nün talblbu aleylı veril) peygomber olarak çıktığı 
hoberini aldılar. 
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dağılın ve ومول‎ meydana gələn bu yünl olayın ne olduğunu bona oğrenin” 
dedi Hu yöndə Ik 000080۱۱۹7۱ grup: da cinlerin. ۹ olan ۹٨۱ 
cinlorinden: bir ۱ل‎ bls bunları ۱۱۱۱076۷٧ gönclerdi Bunlar وم(‎ 
۷0٧۱۱9۱۱۱١ yotiştikləri صفصمم‎ ۱۹۵01۱١110۱٧١١۱ سي‎ dəni vətsə) 11۱۱۱0610 soboh ۰ 
kildiğini gördülər Kulok ٨٢٢۱۱۵4 Kur"ün okuduQunu ۱۱۱۱۱۱١ ve 
۱۱۱۱۱0۱۱۱٥ “Susup dinleyinl” 0٨0۱۱٠۱۱ ۱٤٠0۱۱۱۱0۱۱١١١ sanan عمسو‎ Cinlerin onu 
0۱۱1۱۱0۱۱۱۱60۱۱ ۱۱0۱0١٥ 01۱۱٧۱۱٧۱۱۱١۱١ Namazı bitlidiklan sonra da blrer ۸ 
olarak kovimlerine döndülər ve: “Diz Iman oftik” dedller,' 


Bü rivoyəl, "5۵: Ebü Bir Said b. Cübeyr — İbn "۵نادا۸‎ ٥ 
golen rivoyole müvdliklir. Ancak: “Fu. İsa ۱۱١ Muhammad  calılldu ری‎ vesta) 
orosindaki 00۱۱61۱۱00 cinlor serbest birakilmis göklə aralarına herhangi bir 
engel konulmamışlı” soklindakl ziyadeyl Allyye b, Av! rivoyotta ۱6١ ۲۰. 


Bunun İbn Abbós konolilo do rlvayə! edilmosi mühlemelon ۲۱2, موا‎ ile 
Muhommeod tallılılı dəh ام‎ arasindokl dónomdo góñ0n cinlore karşı çok sert 
önlemlerle korunmamasi yönündedir.” 


8 بِخْرُو ج النْبِيْ‎ Aziz باب إغلام الْجِنْيْ‎ 
قائلهًا‎ 4555 4 öşə “ə şəbə وم سمخ من ¿ الأضوّات‎ 
Cinin, Dostuna Allah Resülü"nün unun un mup Peygamber 


Olarak Gönderileceğini Haber Vermesi ve Kişinin Görmediği 
Birisinden Sesler İşitmesi 


daz ال:‎ “əşi بو الاس محمد نن‎ daz (204 calal في‎ au الله‎ uz ابو‎ Gaz 
nuna (30 2233 الله إن‎ az مان 00( خدلنا‎ > Ə 82 
də ——..... — LA Ú قَالَ:‎ vəz الله ی‎ az عَنْ‎ 
قَالَ: خر ري‎ u الله‎ əə gp 3822 وَكَذَا . 622 و مړو‎ üş 113 
(00 Gələ) gaz قالً:‎ “əə 2 إِبْرَاهِيمٌ‎ daz قَالَ:‎ , (əə ıı 


Uz ə lz‏ قال: güz‏ 35 الله 5 5— عَنْ 2 بن مُحَمُدٍ 3 سَالِما 


١ İbn Kesir, 6۰۱۱۱/۸۹۲ meti-nihdye (9/19, 20), 


" Buhari, Sahih (5/46) ve İbn Hişüm, es Sire (2/31). باه‎ 7 (1/169.171) 
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m... ë ٧ ə 
سمعت عمر رضي الله عنه لش قط یقول إني‎ Ú حدئه عن عد الله ش عمر قال:‎ 
کدا الا كان كنا بر تا عم حالس اد مر به رل = فقال: لمد أخطا‎ İN 
فدعئ له فقال‎ Ediz pas ار لم كان‎ am. فى‎ S طلی» از ان 05 غلی‎ 
د داب کان فقال : ما‎ —. s 
əyə إلا ما‎ dz izi ə مُسِْمُ قالً:‎ deq استقبل به‎ "ss 2; ا‎ 

"uz به‎ əbə Ú SAZİ və ې الحَاهلة . قال:‎ əs ər : ال‎ 

3-5 . مك ريه تد 0 ی 

قَالَ: 25 انا y‏ في شوق جَاءنني اعرف ÇAL‏ قالت : 

۳ is: د‎ əə  u.i د‎ ۲ ۳ “ 

الم 7 الجن وَإِبْلَاسَهَا ويَاسَهَا بعد وابلاسها 

ə. ..t.. š‏ کر زب 

üzüb‏ من إِمْسَاكِهَا وَلخوقهّا بالقلاص وَاحَلاسِها 

M... ناه‎ Ú uş giz (2 قال‎ 
ə "pe Zə جلیح؛‎ Ú Tr” من‎ Ú َد‎ r صّارخا‎ x A ei صارخ‎ 
ú .. 4 د م‎ ú .. ئی‎ 2 bi sl ə mə , الله‎ Y له‎ b قول‎ 

ميات و 0 قمش نما تبث أن فيل 
n‏ نی ; 

1 مه )29 : š‏ -. ه 229 9 xo özl,‏ و و مرن 

: x..." 
Abdullah b. Ömer onlotiyor: (Bobam) Ömer ne zomon: “Zannedersem şu 
şöyledirİ” dese mutlaka zonneftiği gibi çıkardı. Ömer bir ۵ 
oturmuşken oradan güzel bir adam geçti. Ömer: “Zannım beni yoniltti” ٥ 
"Bu adam Cahiliyeldeki dini üzerindedir” veya: “Bu odam ۵ 
kavminin köhiniydi” dedi. Sonra: “Adamı bana gelirinl” diye emir verdi. 
Adam Ölmer”in yanına getirildiğinde Ömer ona kendisi 6. 
düşündüğünü söyledi. Bunun üzerine adam: “Bir müslümanın bugün 
karşılanış şeklini daha önce hiç görmediml” dedi. Omer ise: “Andolsun ki 


bunu söyleyeceksinl” diye çıkıştı. Adam: “Cohiliye'de ben onların köhiniydim” 
dedi 


Cinin O"nun Zuhurunu Haber Vermesi “0 


Omer “Peki cininin sono haber” verdiği şeyler arosinda en çok seni 
hoyrete dusuren şey neydi?” diye  sorunco, adam şöyle dedi: “Bir gün 
çorşıdoyken korku içinde bir cin geldi ve 


“Sen cinleri ve onların kaygılarını 
Kaygılarından sonra ümitsizliğini 
Kulak hırsızlığından sonra da ümitsizliğini 


Sırtlarında ince çullar olan genç develerle yakalanmalarını görmedin 
mi? dedi.” 


Hz. Omer: “Adam doğru söylüyorl Zira müşriklerin pulları 6 
uyurken adamın biri bir buzağıyla geldi ve onu orada kesti. O esnada biri, 
daha önce böyle şiddetlisini hiç işitmediğim şöyle bir çığlık attı: eEy Celihl 
Yakın bir zamanda, fosih konuson bir adam, “Lö ilahe illallah” diyecekl: 
Orado bulunanlar sese doğru yöneldiler. Ben de: ¿Bunun arkasında ne vor 
öğrenmeden buradan ayrılmayacağımlə dedim. Sonro bir daha: eEy Celihl 
Muvoffak olmuş bir iş, yakın bir zamanda, fosih konuşan bir adam, “Là ilühe 
illallah” diyeceklə diye seslendi. Ben yine: eBunun arkosında ne var 
öğrenmeden buradan aoyrılmoyacağımlə dedim. Sonra bir daha: sEy Celihl 
Yakın bir zamanda, fosih konuson bir adam, “Lá ilöhe illallah” diyeceklə diye 
seslendi. Hemen ayağa kalktim. Ancak fazla bir zamon geçmedi ki: cBu bir 
۵6۷960۲۱۵6۲۵ işarettin, denilmeye başlandı.” 


80:66, Sahih”de Yahyo b. Süleymön konalıyla İbn Vehb”den bu şekilde 
rivoyet etmistir.! 


büzə‏ غنډ الله ladı‏ فال: أخبرتي أَحْمَدُ بْنْ مُحْمّدٍء قال: daz‏ حَماۀ نن غاکره قَالَ: خدثنا 
yin‏ شاعِل بغي الْعَارِئ. قَالَ: ÇA‏ يَحْتى S‏ سُلَيِمَانَ Ab; di‏ هَذِهِ الوا 
وه أن مر يج بنفْسِهِ سَمِع الصَّارِحَ ÉZ‏ 2¿ المِجْلٍ الذِي ذُخ SBS;‏ هو ریخ 
في راي BA‏ عَنْ 22 في شلامه məş‏ ناب تذل علی أنَّ هَذَا امن BÜL Aİ‏ 


عَنْ ریت وسَمَاعِه. وَالله izi‏ 


—————. 11 l u u. 


' Buhari, mendkibu"l-ensdr 35 (3866) 
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Yahya b Suleymón bir önceki: 6 Qynisini 0۱07۱۶۱١ Bu haberin 
¿olirine gore kesilen buzağıdan gelen sesi isiten 0۳۵۲۱۵ kendisidir. م۵9۵۴‎ 
Muslumonlidindon sonro çığlığı atan kisinin buzoğı olduğu kendisinden gelen 
zoyil bir ivoyeltir Bu konudoki diğer rivoyetler ise köhinin kendi ۲۵۷۵5۱۳۱ ve 


kendisinin işitmiş olduğu sesi Ömer”e onlatmış olduğuna delalet etmektedir 
Doğrusunu do Allah bilir, 


yi üz‏ اخس x‏ بشران J)‏ بتغذاذ لاف قال: اخترنا أبو عَمْرو es SU‏ آخمد ی 8 الله 
النعروف بان Qazı‏ قال: Güz‏ اثر الاخوص محتد ده الهیتم القاصي فال: حدلنا شعيد =S Qi‏ بن 
عم قال: حدئي = بن وت عن ان الْهَادٍ عَنْ a‏ الله Z‏ لیم + عن ١‏ محمد بن عند الله بن عمرو, 

عن ىافع؛ عَن ان Z‏ قال: üzə‏ هو dé də‏ لذزاي ;52 9 قد كن مره ذا 


sözə‏ رََيْ إن لَمْ يكن 5 قَْ كان 2296 s‏ یل في üs‏ اذْعُوهُ لي 
فدَغوف OU‏ عَمَرُ: زا قَدِمت؟ 06 ین الشام. 30 əə‏ ريد 30( 57 ua‏ 
یت لم اکن آغزج ختی آییك فقال: Ra‏ شَيْءٍ سالك غنه؟ قال: 
بل Jë‏ : هل کثت bs‏ في الْكِهَانَةِ (ğı‏ قال: عم قال: ú əəə‏ 
ریت . قَالَ: اي 25 35 با 3 zı ss m...‏ ز نجيخ رجل Ci‏ 
x‏ لا 4 ا لل dəli‏ ول والانس وَإبْلَاسِهَا di Azə gedi‏ مرن ba‏ ان 
sa ədl‏ الحر YA as yayla, zl:‏ فما حال الحول خی 
a ə‏ 


İbn Ömer der ki: Hz. Ömer otururken bir adam gördü ve: “Ben bir perim 
olmadığı holde son derece ferosetli birisi idim. Şu odam, fala bakon ve 
geleceğe dit tohminlerde bulunan birisi değil miydil Onu bana çağırın” dedi 
ve odomi çağırdılar. Ömer: “Nereden geliyorsun?” diye sorunco, adam 
“Şam”don” diye cevap verdi. Ömer: “Nereye gidiyorsun?” diye sorunco: “Şu 
Beyt”e gitmek istiyorum. Sano gelmeden de yola çıkmoyocaktım” korşılığını 
verdi. Ömer: “Sano sorocağım bir şeyi bono söyler misin?” deyince, adom: 
“Evet söylerim” cevabını verdi. Ömer: “Sen köhinlik eden biri değil miydin?” 
deyince, adam: “Evet” korşılığını verdi. Bunun üzerine Ömer: “O 6 
gördüğün bir şeyi bano anlat” deyince, adam şöyle onlaftı: “Bir gece ben bir 
vadide iken: برع»‎ Celihl Muvoffok olmuş bir haber, yakın bir zamondoa, fosih 
konuşan bir adam, “Lö ilühe illallah” diyecekl Cinlerin ümitsiz kolışlarıno, 
insanların üzünlüye kopilmosino, otlaro ve çullorino yemin olsunə diye bir ses 
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işıflım, Kendi kendime: Bu do kimdir? Bu cinlerin ümiflerini kesen bir 
hoberdir: İnsonlorda bundon 020۱016 kopilmişlardır. Bu haberde يواتن‎ 
(horbe) teşvik: edilmişlerdinə dedim. Üzerinden daho bir yıl geçmemişli ki 
Resolullah عب حص مهلم‎ peygomber olarok gonderildi “ 


Vl;‏ ألو خی الله الحافظ yiş‏ معيد بن v‏ ضر فالا: دک او الغاس əyi azə‏ فال 
آخیرنا Gb‏ بن A‏ بى مريد. قال؛ ə‏ أبي؛ قالً: üz‏ ال خابرء JÓ‏ خدتني s.‏ 
لصا فال: əə Ú‏ نطاب جَالِس Gəh‏ یوم إذ مر به رجل فَمَالَ (lz‏ 
لد کان هَذا dn Ú‏ کاهنا في x eli 3 TURA‏ فَدَعَاهُ. فقال: انشدل بالله 
هکت dəs‏ في الْجَاهِلة؟ J‏ با az 355 adal < uy É “221531 zəl‏ ال 
38 بالاسلام. فقال: Güz‏ بالله اکنت nəs‏ قال: الم نَعَمْ. قال فَمَا اجب ال 
به شَْطَائتَ؟ قَالَ: dd‏ تفم Ó uz‏ جات duş‏ فلت لي: üa‏ تر الی əki‏ 
وابلامها. Qu‏ من نشاکما. وَلُحُوقِهَا پالقلاص 125 قَالَ: 2 الله ار Jú‏ : 
ترس وره ال ek‏ مجلا Eş‏ 85 أذ أصيت بن 


لخبه Mu‏ صَاحَ ین dak‏ شَيْ ع. فَقَالَ: یا آل gə‏ .و kə‏ 050 يځ ولول 
لا اله Y‏ اللهُ . قالً: :290 دت nese s És‏ ۳ 


İbn Miskin el-Ensör? onlotiyor: Bir gün Ömer b. el-Hottëb otururken 
orodon bir adam تيعو‎ ve Ömer yonındakilere: “Zonnimco bu adam Cohiliye 
döneminde köhin idi” dedi. Sonro onu çaoğırmosı için birini gönderdi. Adam 
gelince Ömer: “Alloh için söyle, sen Cahiliye döneminde köhin miydin?” 
dedi. Adom: “Ey müminlerin emiril Yüce Allah İslam": getirmişken Cahiliye 
döneminden bize ”اعم‎ dedi. Ömer yine: “Allah için söyle, sen Cahiliye 
döneminde köhin miydin?” dedi. Adam: “Evet” cevabını verince, Ömer: “Peki 
cıninin 50٥٥ haber verdiği şeyler arasında en çok seni hoyrele düşüren şey 
neydi?” diye sordu. Bunun üzerine odam şu karşılığı verdi: “Bir gün ben 
ofururken bono: Sen şeytanları ve onların kaygilarını, külak hirsizliğındon 
sonra ümifsizliğinı ve sırtlarında ince çullor olon genç develerle 
yokolonmolarını görmedin mi?ə dedi.” Ömer: “Allahu ekber” deyince, 7 
şoyle devam efti: “Mekke”ye geldiğimde adamın biri putlardan birinin 
yanındo bir buzağı kesmekteydi. Ben de belki eften bir şeyler olirim ۵ 
yonındo durdum. Adom buzağıyı kesince ٥0208۱۶۱١ içinden bir ses Ey Zerih 
onolisil Müvaoffok olmuş bir iş, yakın bir zamonda, fasıh konuson bir adam, 
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“Lö ilóhe illallah” diyecekls diye seslendi. Bunun üzerine omurgom yerinden 
oynomis ve dusmusl!um ” 
üə, sa تیه‎ azı aa < اثر الحس غلك ثْ عنداد. قال: آخترنا أو‎ UZ, 
فالً: حدئّا 1222 فال‎ Az : > قال: خدئنا ابو عمرو‎ SAZ قال: حدتّا نی نن غَيْلَانَ‎ 
sz عجْلا دنو‎ 1/2 üz عَنْ مُحَاهِدٍ قال: : «إن 28 + عفار‎ 52 a= سمفث لا قَالَ:‎ 
موف 1 .25 .71 نجيخ صائح يصيح‎ # 63 ə s 
YA sə فاذا‎ 5 by 153; عَنۀ‎ 70 (06 :.A Y له‎ Yə < بِلسَانٍ فصیخ يَدَعُو‎ 
سمعته من مُحاهد‎ JU لطأ‎ də سار +12 الْحَجّاجَ‎ (ə AAA) قال با‎ Az 
اسان قال:‎ s MA daz ال‎ J م‎ ə مد‎ ə ə güzəl وَحَدَلنِي‎ 
:08 عَنْ مُجامب‎ gün الله نن کی‎ iz ۳ : JÚ زيا‎ də 2 : خدثنا عنید الله‎ 
اشوق‎ (399 06), (ee 4 J وحن في 535 رودٍس‎ dəlili 53 2 ge vz 
3 من جَوْفهَا يا آل ذَرِيخ. ول فصیخ. 200 بصیخ. أن لا‎ da قَالَ‎ dz ú لا‎ 
۱ d<, çokə É لا الله 3:00 يك رد اش‎ 


kË. هي‎ an M zə ú ۰ و . 7 93 الى" .مه‎ əə 

ua G;‏ 6231 امام À‏ مان قال: 624 أبُو مُحَمْدٍ gəli,‏ » قَالَ: daz‏ ابو 
S,‏ الْحَفِيدُ قال : faz:‏ عَبْدُ الله ؛ بن اخم بن QAR‏ قَالَ: حَدَنَيِي اي فذکره 36 “ə‏ 
əzə‏ الرحْمن 3 الله: هذا dqa‏ غریب بإسناد جيد. 


Mücdhid der ki: 18۳ oğulları bir buzoğıyı puflarından birine kesmek için 
getirmişlerdi. Buzağı (kesilmeden önce) durmuşken: “Ey Zerih aholisil 
Muvoffak olmuş bir iş, yakın bir zomonda fasih konuşon bir odam Mekke”de: 
8ا»‎ ilühe illallah diyecekl” diye seslendi. Buzağıyı ماعط‎ ne olduğuna 
bakmak için giftiklerinde Allah Resülü"nün gəlin هام هوك‎ peygomber olarak 
gönderildiğini gördüler. 


Mu"temir der ki: Bu rivayeti Hoccác b. Ertüat”o sorduğumdo: “Ben bunu 
Mücöhid”den ışittim” dedi ve bir kısmını da kendisi bono ۶٥٥۱٥٥٥. Başka bir 
konalla da bildirilene göre Mücdhid şöyle onlafıyor: Biz Rodos gozvesinde 
iken İbn İso adında Cahiliye dönemine yetişmiş olan yaşlı bir kişi şöyle onlotti 
“Ben صعانه‎ bir ineğini oflafırken ineğin içinden: » ۴۷ Zerih ahalısıl Yakın bir 
zamondo İqsih konuşan bir adam: قا»‎ ilahe illallah? diyeceklə diye bir ses 
geldiğini işiffim. (Doha sonra) Mekke”ye geldiğımızde Allah Resülü"nün rəlltaha 
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peygamber olorok gönderildiğıni gördük ”‏ ,=== مو 


Osmün"in bize bildirdiği rivoyet bu şekildedir. Bosko bir konollo bize‏ نمع 
bıldırılene göre Abdullah b. Ahmed b. Honbel, babası konalıyla ۷۱‏ 
etmistir Ebö Abdirrohmon Abdullah: “Bu ceyyid bir isnödlo gorib bir‏ ۲۱۷۵۷۵۱ 
hodistir” ۲‏ 


¿oa‏ سواد > قارب 4358 2 أَنْ يَكُونَ s> lis‏ الْكَامِنْ 
ğ dəl Kav el gəli‏ الحدیث الصحیح 


Sahih Hadiste Adı Zikredilmeyen 


Kahin Kişinin Olduğu Sanılan Sevad b. Karib 

nər. h ul‏ ِنْ أضْل سماعه. 20 az üzə‏ الله مُحَمْد 
duz 06 adə “ə düzə‏ او جَعفر Az‏ ین “üz “x‏ ژ الکو پالکوفت 
“əv‏ ة او ua: ə 3 ٣ sui > əə Güz. :05 əs Si‏ 


Fi kəs 

شى غد الله azal‏ 
وال دا 1 ریاد سشْ رید : 
sü “əs‏ ع لي o” G.‏ الو 
عَلَى م A‏ یو ŞA‏ 3 06 کي Lë‏ اناس یک َوَاد su‏ 
zil‏ ,)22 21 ال uğ‏ لاس م نيكم 9 بن əə:‏ قال: ç ılə‏ 


R کانت‎ é 0 
. əs il اسلامه‎ ix os ج قارب‎ ör الم وما سواد بن 2 قارب؟ 05( ان سَوَادٌ‎ 7 
sao daz ی سَوَادُ‎ ze” al JU : قارب قال:‎ 92 öz gb 3 elli ° ... تخن‎ izə R 


َن؟ قَالَ سَوَادُ : قاني کت Ya‏ بالهند SW;‏ :45 من الجن. قال: 


S ¿LI 
dı ان کنت‎ 256 əz قال:‎ ] Jš 
اد 3 )3 متام د‎ 
ها عني [في منايمي‎ 
یب ثم انشا یقول:‎ vü و وز لي‎ 5 .. 
“ə : قد بعت رَسُو‎ 
اس دما العيس باخلاسِها‎ 
š 2 و‎ iə 
qə نا مووا بل‎ arar 
مؤمنو‎ Ú يوي ان ټک كيني الهدي‎ 
۶ > 
راسهّا‎ oldi. -.ə “İSA هاش اس‎ `. ¿1° : 
7 كني الى الصفوة من سم‎ 
: , فانقض‎ 


ar b,‏ 2 وجل ينث نپ من 
audi‏ كَذَلِكَ : 


پس وَأفرَعَنِي) وَقال: یا > بن قارب 
ثم اشسهني = 


نیت :بن SW‏ في اليل ədə gəl gl‏ ثم 
نهند وتزشد. 
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تهوي الی محة نی الهدى 


اهر az‏ 
و رو za‏ 


! ap 


— قد مه کادنانها 


"IL ال‎ 


“r 


فلمك کان في Mı Adlı‏ ثاني بي ؛ JG‏ كذلك- 


تَهُوي إلى S‏ تبْغي GAZİ‏ 
فَانهَْ إلى | وې 


قال: فلا شمعته , 


وشدها العیس"- پا کولرما 


۰ - s” at 
لیس ذوو الشر کاخیارها‎ 


R 2, 3 ۳ b 8 ı- 
ككفاءها‎ Si ə 
کې راس مړ‎ ۵ 


m 


25555: ını 


Í“ 3807” 


dın 1م‎ Alik فَمَا‎ zi, إلى رحلي 55335 عَلَى‎ AŞ (06: الله‎ Ai 


5 
اخزی ختی اتب 


فال سواد فقلت: 

es‏ رنب ځ A‏ یل وَمَجْعَةٍ 

ثلاث لیال 36 کر له 

2555 عَنْ ساقي الاژاز وشطث 
əb 1226‏ الله لا شَىْء öyə‏ 

أن دی الْمُرْسَلِينَ “üs‏ 

U‏ بمَا يَاتِيكَ یا Z‏ من مَشَى 


وگن لي شهینا وم لا دُو سَفَاعَةٍ 


mp‏ تا جاء بل 36 Aİ‏ یا و 


ث e i‏ فت ə Ú‏ بالْمَدِيئَة والناس “AS əlz‏ ام əz‏ د قا رآني ١‏ لس 
S‏ قال: مَرْحَبًا بك ú‏ 362 يْنَ قارب! 


سول الله! قد 


*.` 


2 


Ú;‏ 25 فیما 5 dək‏ یکاذب 
Bul‏ سول من لوب — 

zi x, uz saza o 
— ون 525 عَلَى کل‎ 

إلى الله يا ابن )2/53 الأطَايب 


3 كَانَ فِيمًا جَاء — سو 
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ələvi (09‏ ,2,5 شه © x‏ بلک də, kb,‏ افلحک Ç‏ سداد :“لقال له 
4 > ”/“ —— 
هم : ها يائياك رك الأن؟ فقال: مُنذ فراث القران لم ياتتى ər‏ العوص کتابٍ الله 


` ؟ 
٧ ٠‏ کي الوم او 
` ` 


Aa‏ 3 آي ها.۱ الحدیت هاا الا شناد ... “Š‏ 6 وجهيّن آخرین 


Berö onlatıyor: Ömer b. el-Hattüb, Allah Resölünün: (ata daw سا‎ 
minberınde insanlara hutbe verirken: “Ey insanlarl Aranızda Sevdd b Körib 
diye biri var mi?” diye sordu, O yil kimse ono cevop vermedi, Bir yil ۹ 
yine: “Ey ınsaonlarl Aranızda 5۵۷۵0 b, Körib diye biri var mı?” diyo sordu 
Kendisine: “Ey müminlerin emiril Sevüd b. Kürib de neyin nesidir?” 
dediğimde: “Onun İslam”q girişi çok acoyib bir şeydi” karşılığını verdi. Biz 
böyle konuşup dururken birden Sevöd b. Körib çıkıp geldi. Ömer: “Ey Sevddl 


Bize Íslam'o ilk girişini anlat. Nasıl Müslümon olmuşlun?” deyince, Sevdd 
و‎ ۷۱68 1 


“Ben Hind'de konaklamıştım. O vokit benim cinlerden bir cinim vardı, Bir 
gece ben uyurken bu cin rüyamdo bono geldi ve: eXalk ve soyet oklin varsa 


diyeceklerimi iyice dinlel Luey b. Gölib oğullarından bir ۲ 
gönderildiə deyip şu şiiri okudu: 


eCinlerin meraklarına hayret ediyorum 

Eğerleyip alaca bineklerini yola düştüler 

Mekke ye hidayeti aramak için hareket ettiler 

Elbette ki cinlerin iyileri, adileri gibi değildir 

Haşim oğullarından seçilmiş olana doğru sen de yola çık 
Cinlerin başında ilk önce sen gidip onu gör.” 


Sonra beni dürtüp uyaondırdı ve: cEy 56۷60 Yüce Allah bir ۲ 
gönderdi. Haydi durma, ona gidip hidayet ve rüşde ulaşə dedi. İkinci gece 
olunco yine gelip beni uyandırdı ve şöyle söyledi: 


eŞu cinlere ve heveslerine hayret ediyorum 
Alaca bineklerine semerleri vurdular 


Hidayeti aramak için Mekkeye doğru yola koyuldular 
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Doğru söyleyen cinler, yalancı cinlere benzemezler 
Mekke"nin tepeleri ve taşlıkları arasında 

Haşim oğullarından seçilmiş olana doğru sen de yola çık.” 
Üçüncü gece yine gelip beni uyandırdı ve: 

eCinlere ve verdikleri haberlere hayret ediyorum 

Soylu alaca bineklerine bindiler 

Hidayeti bulmak için Mekkeye doğru yola düştüler 
Mümin cinler kifir cinler gibi değildirler 

Höşim oğullarından seçilmiş olana doğru sen de yola çık 


Zira ilk önce oraya varanlar sonradan gelen gibi değildirler.” 


Ben cinin bunları ord orda her gece gelip tekror etfiğini duyunco Alloh 
Resülünün سسا‎ alayı وسم‎ bu dürumundon  gönlüme İslam sevgisi düştü. 
Bunun üzerine bineğime binip Allah Restlü"nün مشائاتت)‎ alayı بسطاءص‎ yonıno geldim. 
O zamon Hz. Peygomber مدیم‎ ai اسم‎ Medine”de idi. İnsanlar efrofinı ot 
yelesi gibi sormislordi. Beni görünce: eMerhaba ey Sevad b. Küribl Seni 
buraya neyin getirdiğini biliyoruz” buyurdu. Kendisine: <Ey Allahın Resülül 
Ben şiir yazdım onu dinler misin?ə dedim ve şöyle okudum: 


eRahatlayıp uyuduktan sonra sırdaşım bana geldi 

O, bana söylediklerinde hiç te yalancı değildi 

Üç gece boyunca yanıma geldi ve hep aynı şeyi söyledi 
Luey b. Galib oğullarından sana bir elçi gönderildi, dedi 
Eteğimi toplayıp yola koyuldum 

Dağları ovaları aşıp yoruldum 

Allah”tan başka Rab olmadığına ben şahadet ederim 
Her bilinmeyen şeyde güvenilir olduğunu da derim 
Saygın ve güzel insanların oğlusun sen 

Allah”a ulaşmada en güzel vesilesin sen 


Ey şu insanların en hayırlısıl Sana gelenleri bize de emret 


Çocukların saçlarını ağartacak kadar ağır olsa da 
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Senden baska hiçbir şefaatçinin fayda veremeyeceği o günde de 

Sevad b. Körib 6 sen şefaatçi ol.> 

Bunun üzerine Resülullah alle aleyhi رسب‎ 02۱ dişleri görünecek kadar güldü 
ve bono: <*Kurtuldun ey Sevddl” buyurdu.” Ömer: “Bu cin ۲6۱6 sona geliyor 


mu?” deyince: “Kürün”: okuduğum zomondon sonra bir daha gelmedi 
Cınin yerine Allah”ın Kitab”: ne güzel oldu” dedi. 


Bu hadis bu isnöd ile bu şekilde rivoyet edilmiştir. Yine farklı iki konollo ول‎ 
rivayet edilmiştir. Bunlardan biri şöyledir: 
نی أختد‎ ez فال: اخترتا‎ dəm Z J 22 الاخشن‎ az و‎ Gl راخذشنا) ما‎ 
döşəli kal aaz نن 2 ني‎ laz ə بن مد‎ aaz وَمُحَمْدُ نن‎ al 
قال:‎ dəyi əsl kə g أَحْمَدُ‎ .. A. فال: أخترنا‎ yal وبشر بن أحمد الاسفرايني. لفط‎ 
رای‎ ei az ۳ (as قال:‎ iyən منصور‎ 22 əə az ال‎ deer Az. o caz 
"saul زج زو 05:62( ود‎ R: 


Sud 524‏ قال: وَمَنْ هذا؟ قَلُوا: هذا سَوَادُ 3 قارب 020 al‏ عم تقال: 
انت سَوَادُ ə?‏ قارب؟ 7 ع . ققَال: ¿N‏ الَّذِي öd‏ ;25 2 يظهُور سول الله ه۲ قّال: 


ə‏ فال: فانت عَلَى ú‏ كُنْتَ dk‏ من کهاتیك. فَعَضِبٌ وَقَالَ: kas ú‏ بهذا خد 
مد cal‏ يا أُيير kəl‏ فَقَالً عمر: یا سْبْحَانَ الله ما كُنَا adə‏ من ayan‏ اغظم. 
قَالَ: ... بئان yal, Ab)‏ سول الله #. قال: با أنا 26 لین الم 
واليقظان اذ əsi‏ 5 فضرتني “dz,‏ فقال: :3 V‏ سَوَاد 2¿ قارب | سْمَعْ مَقَالتي واعقل 
ان کُنت da‏ 5 یت رَسولً من لي J‏ — يَدْعُو إِلَى الله sue Qb‏ ثم ألما 
SN Z üə‏ ,22 ما 69 في azdı man‏ تریذ if 9325 dd‏ ,20 55 في 
آجری ثم انا عُمز بفول: کنا يوا في خی من 22 یال Š‏ آل ذریح؛ وقد ذَبَحُوا 
Sas‏ رز اجه ذ متا 52 ین جف الیجل وتا زی w‏ 355 ول : یا آل 
َريخ ام تجیخ. . صاخ يَصِيحْ olub‏ فصیخ Azə:‏ آن لا ji‏ إلا اللۀ» . 


Muhammed b. ٥۳٣ص‎ el-Kurozi onlotiyor: Ömer b. el-Hottëb, Mescid”de 
oluruyorken, Mescid”in مامه‎ taraflorındon adamın biri geçti. Ömer”e: “Şu 
geçen adamın kim olduğunu biliyor musun?” denilince, Omer. “Hoyırl Kim 
of” dedi. Orodakıler kendisine. “Bu, Sevdd b. Körib”tir” dediler 


. Bunun 
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üzerine Omer gelmesi için adama birini gönderdi ve geldiğinde - “Sevód 
b Körib sen misin?” diye sordu. 56060: “Evetl” dedi Omer: “Cini, 
Resülullohin tanın ils سم‎ zühur. eftiğini kendisine bildiren kisi sen misin?” 
diye sorunco, 5660: “Evetl” dedi: Ömer ono: “Sen قاقط‎ eskiden olduğu gibi 
köhinlik yopiyor müsun?” diye sorunco, Sevöd çok kizdi ve: “Ey müminlerin 
emirıl Müslüman olduğumdan beri beni bu şekilde kimse korşılomadil” diye 
çıkıştı. Ömer de: “Sübhönallahl Vallahi bizim eskiden içinde bulunduğumuz 
şirk senin köhinliğinden daha büyük bir şeydil Resülullahin salın alnı ولاهم‎ 
zuhuruno doir cinin 50٥ gelip haber vermesini bono da anlat” dedi. Sevöd 
şu karşılığı verdi: “Gecenin birinde uyku ile uyonıklık arasındayken cinim 
gelip ayağıyla beni dürttü ve: cEy 56۷۵0 b. Köribl Kolk ve soyet oklin 06 
diyeceklerimi iyice dinlel Luey b. Gölib oğullarından, Yüce Allah”a ve ۵ 
kulluk etmeye çağıran bir elçi gönderildilə dedi.” Sonra 56۷60 söz konusu 
şiire yokın bir şiir okudu. 


500۲۵ Ömer şöyle dedi: Biz bir gün Kureyş/ten kendilerine Ali Zerih 
denilen bir topluluk içinde idik. Onlor bir buzağı kesmişlerdi. Kosopta onu 
porçolamokla meşguldü. Birden buzağının içinden bir ses işittik. Hülbuki hiç 
bir şey görmüyorduk. O: “Ey Zerfh aholisil Muvaffok olmuş bir iş, yakın bir 
zomünda fasih konuşan bir adam: clü ilahe illallah diyecekl” diyordu. 
dəli ələ yi الشَامِي. وأختزنا‎ AZ 2 عَنْ يَحْتَى‎ boy bus 5 dk ozəl yi aş َكَدَلِكَ‎ 
فال: أخترا بضر‎ zl vü az بن‎ 3222 düz قال : اخترنا اثو غپنان غَموو  عَبْدٍ الله ابر قالً:‎ 
عَنْ‎ 22 a XV ou düz مَنْصُورٍ قَالَ:‎ M, daz (00 في فى الْمَسْجِدٍِ‎ sau تن خخر السَّامئ‎ 
J عَنْ‎ gö وَكَذَلِكَ‎ "ə ۱ ə iə - qəl əd — ۳ ə 
¿USM bək Əə 2) ۳۹ ئش محمد 2 الیل 00( ان‎ “25 ə 5 zəl ú اي‎ 2. 

فال: a=‏ الوید ز ن حمّاد بل خابر daş,‏ قال: Gaz‏ سُلَيْمَانَ 2¿ 1 الرخش؛ قَالً: m” “səli Gəz‏ 
نی JÚ r‏ خدتا W‏ مَعْمر 32 بْنُ عَئْدٍ الصّمَدٍء ...-. 
gə əsi‏ م قارب قَالَ: A‏ ناما عَلَى J‏ > جبال السا فاتّانی آت فضرنی 
Jú, az,‏ قُمْ يا سَوَادْ بْنَ قارب 30 سول ین z sö‏ غاب 6( düşsə‏ قاعدا 


وادير yaş‏ يقول: 
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00 سا وَرخلهّا العیس باحلاسها 
— للجی ور " 


5 : 7 .. 5 
نو #1 املاع ی qovu‏ ما صالحوها مثل ارحاسها 
نهوي إلى مخه ې 


“ud‏ ی فأئاني Yay‏ برجله. َقَال: قم يا شاد بن قارب ال رشول 
ə əfi‏ 
SALI ə‏ ۱ 
فرب ی نک تم kə. üə‏ 


r 33 göl قاعدا‎ 2256 (05 


ورخلهَا > ۱ كُوَارهًا 


J ایا‎ : "ə. . . əz “35: برجله‎ ۰ 29 


لو : J‏ ناشتویت اعد َأ > يَقُولً: 


2 ماب ور R‏ . با 
şə 3 ۰ ۱‏ رر 
َيُوى الَى əz‏ الهُد ú‏ صادقرها L‏ کذابها 
تهُوي إلى تکة Qaz‏ لهدی دقوهًا مثل کداب 
BI y tiay‏ لخم “Əə‏ مر 412 j‏ نا 
فَارْحَلْ إلى əzəli‏ من هاشم وَاسْمُ بِعَيَْيْک إلى نابها 


قال: فأصبحت وتي دو تی اک فاذا زشول الله © 2 xb:‏ واخ نه 
yol‏ وَنابفنه» . ول £ ñ‏ تک S;‏ رب ای Ú A‏ روْينَا في الروايتين الأولتين 
یی a sə‏ عَنْيةٌ عَنْ si‏ لیات kiş‏ أعلم. 
Ebu'i-Hasan Ali b. Seybán el-Mevsili bunu Yahya b. ۲ “an‏ 


konoliylo bu şekilde rivoyet etmiştir. 


Diğer bir konollo rivoyet edilen ise şöyledir: Soid b. Cübeyr in bildirdiğine 
göre Sevüd b. Körib şöyle demiştir: “Ben, Seröt dağlarından birinde 
uyuyordum. Biri gelip beni ayağıyla dürlerek: اما‎ ey Sevöd b. Köribl Luey 
b. Gölib oğullarından sana bir peygamber geldiə dedi. Ben kalkıp 
oturduğumdao o geri dönmüş gidiyor ve şöyle diyordu: 


eÇinlerin adilerine hayret ediyorum 
Eğerleyip alaca bineklerini yola düştüler 


Mekkeye hidayeti aramak için hareket ettiler 
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Elbette kı cinlerin iyileri, adileri gibi değıldir.” 


Böyle demesıne rağmen tekrar uyudum. Yine beni oyağıylo dürterek <Kolk 
ey Sevdd b. Köribl Luey b. Gülib oğullarından sano bir peygamber geldin 
dedi Ben kalkip oturdugumda o geri dönmüş gidiyordu ve şöyle diyordu 


eÇinlere ve verdikleri haberlere hayret ediyorum 
Soylu alaca bineklerine bindiler 

Hidayeti bulmak için Mekkeye yola düştüler 
Mümin cinler köfir cinler gibi değildirler.” 


Fokot ben yine uyudum ve yine beni oyağıylo dürterek: eKalk ey Sevód b. 
Köribl Luey b. Gölib oğullarından sona bir peygamber geldiə dedi. Ben 
kalkıp oturduğumdo o geri dönmüş gidiyordu ve şöyle diyordu: 


eŞu cinlere ve heveslerine hayret ediyorum 

Alaca bineklerine semerleri vurdular 

Hidayeti aramak için Mekkeye doğru yola koyuldular 
Doğru söyleyen cinler, yalancı cinlere benzemezler 
Mekke”nin tepeleri ve taşlıkları arasında 

Haşim oğullarından seçilmiş olana doğru sen de yola çik.> 


Sabahladığımda bir deve haozırlayıp Mekke”ye doğru yola çıktım. 
Gittigimde Resülullah”ın سنال‎ allı رهام‎ peygaomber olarak gönderildiğini 
gördüm. Bunun üzerine yaşadığım durumu kendisine bildirdim ve kendisine 
tübi oldum.” 


”Mekke”ye doğru yola çıktım” demesi daha önce zikrefliğimiz iki rivoyete 
göre doğruya daho yakındır. Sahih olan o rivoyetlerden sonra da bu rıvoyelin 
pek önemi yoktur. Doğrusunu do Allah bilir. 
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7 Üzə سَعُدَاف قال:‎ Əla ali الخد ئش 22 نى‎ uş ız الْحْسيْنٍ‎ yuz 
və وتلاصبانة. قال 3532( خدّي ابو‎ gəliş yuz uz غږ نی خو الطائرة.‎ 25 Zə 
- الْوَافِدُ عَلَى رَسُولٍ الله هنك قال:‎ gaz q SZ 2 حَرْبٍ 2 2⁄2 2 عَلِي‎ 
قال لي: ثم‎ diya ففلث: من‎ a انب مشام 2 222 ال 3 لي: بش‎ 
قلث مِنْ ول 002" کار که رد بل تفه خن ون کم زر‎ Lə 
نم قَالَ لي: کت لیت شیوخا من شیوخ‎ ə 2635 —.. السَّاوِنِ.‎ 
رَسبب اسلامه وَوْفُودِه علي رسول الله یز‎ Oj Rə عَنْ‎ ed مین‎ Az “ə” 
üz QA ç uz بازض‎ S; SS واقطاعه أَرْضَ عُمَانَ وَذَلِكَ بمَنٌ الله وَفَضْلِهِ‎ 
k ذات يَوْم‎ dəsi baə قال‎ >ú لاله وَكَانَ له صنم بقل له‎ çoz يدن‎ 39) 
GRAY ی أقيل. تسمغ ما‎ B مازن‎ ú 3,5 وَهِيَ الذبيحة فمعت 62 من الم‎ 
—— جَاء بِحَقّ 0 1⁄8 به کی تغدل عَنْ 1 اپ تشعل.‎ 5272 iş هَذَا‎ 
“ə sə dıcı əşi عتيرة‎ (daz Š r ə gi 2) هذا والله‎ öl فلت‎ 2 ST 

gök وَبَطَنَ شر. یت نیم من مُضَرْ‎ yo qab ُول: یا عازن اشمغ شتر.‎ 95 as, 
düş k سَقَرٌ. قال مَازِنُ 235 ان‎ oz و‎ "a من‎ zə Çə لله الك‎ 
رال قال‎ yalı ú G رَجُلٌّ من أُمْلٍ الججاز‎ üb 2 ə . بي‎ MZ YA üb لعجت‎ 
نآ دی داي الله یك بال 4 اخمد. ال قث: هذا‎ 38 úW رل‎ zə” 
ختی‎ ə. ez “334 Güz 2 سَمِعْتُ. 5 الی الم‎ ú ú sü) 
لي الاسلام فأسلمت وأنشأت أقول:‎ £ ao aş 


OLA S> به‎ ad Ú; و کان لا‎ Siti باحر‎ azər 
Jú Á می‎ 2, 1 ıı CAS بالهاشمی 035 مِنْ‎ 


رد ود 2 لمن َال جيني تار اي 
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يمي بِعْمْرِو اخُوَهُ: ني ¿Ua‏ قال مارن: هك نا رشول الله اي انر مولع ,الطرب 
شرب ə‏ وَالْهَنُوكِ من üz LAL azlı‏ الكئُون yl, Joy, gədə‏ الدراري 
مهو راوه د و ی 
b :£ə İR)‏ 54 ابرله بالطرّب قَرَاءَة الآ پالخرام الخلال mp‏ تالشتا و J‏ 
36 مار əli‏ الله عبي كلما کن اجه واخصیث 92 qal əy‏ خراثر 


۰ qJ); 
الله لي مین 2 مازن وائشات اقول:‎ ə, 
لك رَسُولً الله خَبْتْ مَطِيّني تَجُوبٍ الْفيافي من مان إلى لزج‎ 


r ۳ د + رب‎ 0 ə کوج‎ (ə öZ” 

ِيَسْمَمعَ لي Ú‏ 25 22 وطيء الخصا ə ə‏ فارجع الفاج 

إلى مَعْسْرٍ خالفث في الله دهم فا فلا ري َأي ولا شرجهم شرجي 
sN ..‏ "يلات : q sür š,‏ وو on‏ 

وكنت bə‏ بالزعب وَالْخْمر ə z uz‏ آذن الجسم باللهج 


Sizi, dü. . 5 د1د .“ مه‎ sb ۰ 

فاصبخث Z‏ في جهاد وََّةِ قلله əyə ú‏ وله Ú‏ حجي 
ica ۲‏ و 
ال مَازِنُ: Söz üb‏ إلى قَؤْمِي وني وَشَتَمُونِي 2 r...‏ 


ان ia‏ ونا امكو تفيي ƏSA‏ نات A‏ 
;15225 عِنْدَنا مد ;233 A:‏ عندکم يا 8 لین 
۳ 2 ع sz 5 ea‏ ۵ )5 31 
لا یشب aa‏ أن úa 545; S Az‏ في ba ú‏ 
ان أل pe‏ از Bu aka us‏ ین أمل جدي 26 ريه الب 
۶ 9۱ ... راو 1532 -. 146-014 ds. š‏ < 1 .. 
فال ابو A‏ إلى Gk‏ حفظت واخدته ین اصل جدي SƏ‏ نیب مي 
Ú‏ فقو نک وَشَاعِر كم في A Ú‏ في ui‏ لین 
تا في (dı A‏ 25526 زفي صُدُورِكُمْ لبَْضَاء ژالاخن 
x... xn...‏ غا 
رو البو حسم وو وي 
şm‏ الا اسشحر ə‏ فی اصل xx genis. dn sö da.‏ پنغن 
kəz‏ ليزم işinə da yə NİT sa] sn ö‏ ار fə yi, “zili xs‏ 


Müzin et-TAi Kıssası زیي‎ 


الوا ما عسانا أن pz‏ به فخاءني مهم ارفلةٌ j‏ فقالوا يا اش عم عا əz‏ اما 
هنل هغه فاذ ايت هخ تارکوك doğ‏ مُغنا. 2222 تمي فاستنوا تعد “QS‏ 

Ebü Alı b. ۲۱۵۵ b. Muhommed b. Ali b, Hoyyón b. Mözin el-Vófidi der ki 
Ebu”l-Münzir Hişüm b. Muhammed el-Kelbi مار‎ karşılaşlım ve bono: “Sen 
kimlerdensin?” diye sordu. “Toyy kobilesindenim” dediğimde: “Ya onlordon 
kimlerdensin?” diye sordu. “Nebhün oğullarındanım” dediğimde: “Yo 
onlardan kimlerdensin?” diye sordu. “Hitüme”nin oğluyum” dediğimde: 
“Sanırım Södin”in oğullarındansın” dedi. Ono: “Evet” dediğimde bono 
ikromda bulundu ve beni yonıno yoklaoşlırıp şöyle dedi: “Bir oro Toyy 
kobilesinden eskilerden olan yaşlı kimselerle korşıloşmışlım. Onlara Mözin”in 
kissosini ve Müslümon olmosini, Resólulloh'o وم امل ملسم‎ gifmesini ve 
Ammön“doki torlosını ikto olarok vermesini sordum. Mözin, Ammön”da 


Semöyil denilen bir köyde idi ve dilesinin putlorino hizmet ederdi. Onun ول‎ 
Böcir adindo bir putu vardı.” 


Mözin şöyle onlatftı: Bir gün o put için bir kurbon kestim. Bu sırada putun 
içinden: 


“Ey Mazinl Bana gel ki herkesin bildiği şeyleri sen de bilesin 
Herkesin duyduğu şeyleri sen de duyasın. 
Bu, hak üzere gönderilmiş bir peygamberdir 


Ona iman et ki yakacağı taş olan cehennem ateşinden kurtulmuş 
olasın” diye bir ses işiffim. Kendi kendime: “Vollohi bu, şoşılacok bir şeydir” 
dedim. Birkoç gün sonro ona bir kurban dahao kestim ve yine onun içinden: 


“Ey Mazinl Seni sevindirecek haberi dinle 
Zuhur etti hayır gizlendi şer 
Bir peygamber gönderildi Mudar-dan, Alah”ın büyük diniyle 


Yontma taşı bırak, cehennem ateşinden kurtulmaya bak” dediğini 
işilim. Yine kendi kendime: “Vallahi bu şoşılacak bir şeydir. Ancok benim 
hakkimda ۳۵۷۱۲ istenmektedir” dedim. Bu sıralarda Hicöz halkındon bir 7 
yonımizo geldi Ono: “Geldiğin yerde ne hoberler vardır?” dediğimizde: 
“Tıhöme”de kendisine Ahmed denilen bir adam yonino gelen kimselere 
eYüce Allah”ın davetçisine icabet edin” diyor” dedi. Bunun uzerine kendi 
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kendime: “Vallahi (butun içinden) işitfiğım haber iste budur” dedim 0 
pulu porçoladım ve bineğimi hozirloyorok yola çikip Resülüllah”ın حر ميال‎ 

yonıno geldim Hz Peygomber لمات‎ aldi ام‎ bono İslam”: onlotinco do 
Muslumon oldum Sonra su şiri okudum: 


“Parçaladım sözde rabbimiz olan o yontma taş Baciri 
Parçaladım sapıklıkla etrafında döndüğümüz Bacir” 

Haşimi peygamber sayesinde biz onun sapıklığından kurtulduk 
Halbuki daha önce de onun dinini dikkate almıyordum 

Ey Süvaril Amr ve kardeşlerine söyle 


Bilsinler ki dinim Bacir"dir diyenlerden nefret etmekteyim.” Burada o, 
Amr ve kardeşleri ile Hitüme oğullarını kastetmektedir. 


Mözin şöyle devam efti: Resülullah"c qalılını allı ماس‎ “Ey Allah”ın Resülül 
Ben bozi kötü alışkanlıkları olan bir kimseyim, içki ve eğlenceye, kodinloro 
düşkünüm. Yıllardır kuraklık yaşomaktayız. Mallar yok olup gifi. Benim 
çocuğum doa yoktur. Allah”a duo et de beni bu sıkıntılardon kurtarsın. Bano 
bolluk versin ve bana bir çocuk bağışlasın” dedim. Bunun üzerine Allah 
Resülü gallıhı alihi vsem):  “Allahıml Onun eğlencesini Kur”ün okumaya, 
haramını helal ile değiştir, ona hayü ver ve ona bir çocuk bağışla” diye 
duo etti. Yüce Allah, benden bütün kötü alışkonlıklarımı giderdi. 0 
dıyarında bolluk, bereket ve ucuzluk oldu. Ben de dört kodinla evlendim 
Sonro Yüce Allah, bono ۳۱۵۷۵۵ b. Mözin”i bağışladı. Sonra şu şiiri okumoyo 
başladım: 


“Ey Allahın Resülül Bineğimi sana doğru sevk ettim 

Sahraları kat ediyorum Umman. dan Arc"a 

Bana şefaat edesin 

Rabbim beni bağışlasın da kurtularak mağfiret edeyim 

Allah için dinlerine muhalefet ettiği topluluğa 

Onların görüşleri benim görüşüm, mizaçları da benim mizacım 
değildir 


Ben daha önceleri şehvete ve şaraba düşkün biri idim 
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جم 
x‏ 
هم" 


Nihayet vücudum bana tehlikeyi haber verdi 
Ben de bütün gayretimi ve niyetimi cıhad yoluna çevirdim 
Orucum da, haccım da Allah içindir.” 


Sonro kavmimin yonina döndüğümde beni azarlayıp bono sövdüler. 
Emirleri üzerine şairleri bono hicvefti Ben de kendi kendime: “Ben onlaro 
karşılık verirsem kendi kendimi hicvetmiş olurum” diyerek giltim ve şu 0 


okudum 
“Sizin sövmeniz bize acı gelmektedir 
Ey kavmimizl Bizim sövmemiz ise size el uzatmaktır 
Ayıplarınız ortaya döküldüğünde biz zamanı akılsızlıkla suçlamayız 
Ancak bizim kusurumuz ortaya çıkınca hepiniz zeki olursunuz.” 


Ebü Cöfer der ki: “Ben bu rivoyeti dedemden buroyo kadar ezberledim ve 
aklımdao tutfum.” 


Ancak şiirin devomı şöyledir: 

“Bizim yanımızda size olan kin küllenmiştir 
Sizin şairiniz ise bizimle savaşmaya düşkün 
Bilin ki kalplerimizde size karşı kin yoktur 
Sizin içinizde ise kin ve nefret vardır.” 


Umman halkindon dostlarımız bize otolonndon bildirerek şöyle dediler: 
Mözin kovminden ayrılınca bir yere gitti ve orada kendisinde ibadet eftiği bir 
mescıd inşo etti. Zulme uğroyon her kim o mescidde üç gün ۱0۵06۱ ۵۱۵, 
kendine zülmeden zalime bedduo ederse o zolim kisa zamanda helak olurdu 
veya boros hostaolığına yokolanırdı. Bu güne kodor o mescide “Mubris” 
denilmektedir. 


Ebu”İ-Münzir”in bildirdiğine göre Müzin şöyle demiştir: “Ben önceleri 
kovmimin önemli işlerini gördüğüm için kavmim yoptiklorino pişmon oldu ve: 
eKeşke böyle yapmosoydiks dediler. Sonra 07۱٤ derecede ٥٥٥٥ 9١ 
göstererek geldiler ve: eEy omcooğlul Bir durumdon dolayı seni ayıpladik ve 
seni ondan meneftik, Eğer kobul edersen bizim için bir sorun yoktur bizimle 
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birliMe- dönə dediler Bunun üzerine onlarla geri döndüm ve  sonro hepsi 
Muslumon oldulor ` 


هكدا L‏ < انا وق 33 us"‏ : ع الله kus!‏ حمه الله əf vəl‏ ايد . 7 5 اي 7 
علد الخمی نی alı‏ الحتطلی عن على ني خپ عن ابي MES‏ هدام نح يتك عا ابيا . sP‏ عد 
الله الفتاية: 42 مارب ېی الغضوية قالَ: کت Saz‏ صنما پالشمال فرية OLAQ‏ فعترنا 

AS:‏ اک فقال: 

ƏTƏ لي‎ ak) بالخمر خوفا وَحَشْيّة وبالفهر اخصّانا‎ əə 

EŞ 8 نګ #ی کرش له رعا‎ də شا رنه لك‎ Jeda s, ə 

وَقد روي في مَعْنَى Ú‏ روينا عن مَازبٍ اخبار کيرة مِنها حدیث عمرو بن “mu‏ 

ni ;‏ ی .. ۳ ار gə‏ ناف پخ نز د د صا واه ږه ۹ s sə‏ ' 
ko‏ مِنْ Ə‏ الم «يّا عِصَام Ú‏ عِصَام جاء الاسْلام asi‏ الاصنام» (ومنهَا خدیث 
gəl‏ من بَنِي هند Va zə‏ یا طارق» Ú‏ طارق: بُعَِ ¿N‏ الصادق | . 

ai .‏ که bš oq a‏ ال فان “üş x‏ دنا 

pə: 3 zə إلى ذباب بن‎ hu به ريه‎ Z É حَدِيث ابن ذقشة‎ U 
ولا بُجَابُ»‎ iS Aq بالکتاب‎ 2⁄2 A DA دیاب اسْمّع الْعَجَبَ‎ ú ناب‎ 


2 .. : هرد‎ š 9 ğ ə s, و م‎ 0 3 2.5 0 s, ۸ 7 2 

وَمِنْهَا خدیث عَمْرو بُن مُرّةَ ə ələl‏ رَأى من النور السّاطع في الكَعْبة في نومه 
V‏ سمع مین الصوت Z5; azi = Jb‏ بَاطل <ú‏ : 

مها خدیث gi LAR‏ مِرْدَاس فیمّا سَمع ین الصَوْتٍ. 

۰ . ا‫ ۳ 1 .... ضر ,)4 )7 و ۳ وا 2 ۰ 6 

مها خدیث خالد بْن سطیح جین ASI‏ تابعته فقالت: azə‏ الح süd‏ وَالخَيْرُ 
الدایم» xə)‏ ذْلِكَ مما G O;‏ جَمیعه الکتاب وبالله التوفیق. 
Yine Ummon'h Abdullah”ın bildirdiğine göre Mözin b. el-Ğadüye 6‏ 
demişfir: “Ben Ummaon“o yakın bir köyde “Simül” denilen bir puta hızmet‏ 


ederdim. Bir gün o put için bir kurban kestik.. ” Sonrasında ۲۵۷۱ bunu mönö 
olarak rivayef efliğimiz hadis yönünde aktardı ve şu misrayı ekledi: 


“O peygamber ki içime şarabın yerine Allah korkusunu koydu 


Böylece namusumu korumak için zinanın yerine iffeti koydu.” 


Hufaf b. Nadle es-Sckafi'nin 7 613 


۱/۵۵ olorok bu hadis gibi Mózin hokkindo birçok ۲ gelmistir 
Bunlordon biri Amr b. Cebele”nin bir putun içinden: “Ey Asıml Ey Asıml İslam 
geldi ve puflor gitti” diye işiftiğini bildiren hodislir. 


Bir diğeri İbn Dökşe”nin cininin kendisine ۳۵۵6۲ vermesi üzerine Zuböb b 
el-Hörrs”in yəüzüne bokorok: “Ey Züböbl Ey Züböbl Dinle, şoşilacok olanların 
en şoşılocok olonini Mühommed Kitob ile gönderildi. O, ۱۷۸۵۷۷۵ 0۶6 
dovete boslodi ve dovetine icabet edilmedi” demesini ۵۱۱0۱6۵۵ ۰ 


Bir diğeri de Amr b. Murro el-Ğotoföni”nin rüyosında Köbe”nin üzerinde 
bir nur görmesi, sonra do: 


“Hak geldi ve yayıldı 

Batıl yikildi ve kahroldu” demesini bildiren ۰ 

Bir diğeri de Abbös b. Mirdösrln işifliği ses hakkında rivoyet edilen hodistir. 
Bir diğeri de Hölid b. Soffh”in kendisine cininin gelmesi ve: 

“Kaim olan hak geldi 


Daim olan hayır geldi” demesini bildiren hodistir. Bu rivoyetler yönünde 
doho birçok hodisler vardır. Doğruyo ulaşmok, Allah soyesindedir. 


0 - وچ و ی = که 
سَيَبُ اسلام خفاف بن نضلة الثقفی 


Hufaf b. Nadle es-Sekafi'nin Müslüman Olmasının Sebebi 





ما ,.. 


uh us‏ و مان Xas‏ 2⁄2 2 مُحَمدِ بن aşya SÜZ‏ قال: ير | أو بكر uz‏ م 
şəy‏ قال: دكا نف 9 3582 2 اه 5 .5 
Ü üz giz (00 “əd 22‏ سَعِيدٍ تن də.‏ بن البراء ان مالك انار ی 
ليه أذ دام نن Sak yg‏ 1231 عَنْ شئعة أذ 30 zi‏ بلټ دابل ني gü‏ غمږو عَنْ '+ 
$“ رو ١|ے‏ ماني 37 وات لو د 
ذابل بْن JL‏ بْن عَمْرِو gedəli‏ ې ان شون الله 6# مغد بي “xu‏ 
Dul dz ud gal‏ نن نله بن عمږو بن تؤدلة ای ماد ye‏ الله صلی الله 
عليه وآله وسلم: 


əş‏ تحطتت لص بت ای في مَهْمِهِ قمر من العلزات 


Mekke 1‏ 4م 


:: _ لتوریس > بقاعه xəb:‏ 7 الاسنات zu‏ 
Z‏ أثائي في MUZ‏ ن جن ور كان ARI‏ 
dz ..—.‏ وفال 223 باني 
رکنث اجِيَة اضر Z=‏ 225 به عَلَى الا کنات 
ə‏ وَرَدْتُ ğı‏ الْمَدِيةٍ جَاهِدًا us‏ راك sli çə‏ 


AA وان من‎ ALIŞ ol ژال: فَاسْتَحْسَئهًا رَسُولَ الله 28 وَقَالَ: إن من‎ 
Zübil b. Tufoyl b. Amr ed-Devsi anlotiyor: Resóúlulloh مسال‎ alnı بصب‎ batil 


seylerden uzok durmaok için Mescid”inde otururken Hufóf b. Nadle b Amr b 
Behdele es-Sekoff geldi ve şu şiiri okudu: 


“Kaç genç deve yorgun düştü gece yolculuğunda 
Önemli işler için giderken geniş çöllerde 
Kimsenin olmadığı hatta kuşların uçmadığı 

Ot ve bitkilerin bulunmadığı o çorak yerlerde. 

Bu yerlerde bana cinlerden bir yardımcı geldi 
Ancak korkmuştum bana tuzak mı kuruyor diye 
Geceler boyu hep dua etmekte idi 

Sonra üzülerek haber verdi seninle gelemem diye. 
Sonra hızlıca giden bir deveye bindim 

Sıcak çakıl taşları ayaklarına zarar vermekte idi 
Ama yine de o tepeleri aşmakta idi. 

Ulaştım Medine ye yorgun bir şekilde seni görmek için 


Seni görüp de dert ve kederimin bitmesi için.” 


Hufaf b, Nadle es-Sekafi”nin 7:1 015 


Resülullah سل سسسسهم‎ ow bu suri boğondi ve: “Mühakkak kl edebi 
konuşmaların bazıları sihir xibidir, bazı ylirlerde de hikmet: vardır” 


buyurdu 
. A ül اشماعبل ائْ مُحْمَدٍ مخ الطغار قال:‎ U قال؛‎ L mə ə əə A v 
gs” و‎ iz əyə فال:‎ “ə معمر عن‎ ul elə اوزاف‎ A az اماد فال‎ as 
من‎ gö كان لها‎ us پپرټ تدعی‎ gi bə zi فال: «ران ول خبر قدم الس ان‎ 
فَقَالَ: نه قد بُمث نب‎ üza غلی جدارهاء فقالت: مالك لا‎ gə üz فَحَاءَهَا‎ de 
عَنْ‎ Bələ يَحْدْتُ‎ ə فَكَانَ ال‎ LD qas عَنْ‎ Wo) a, Az üzə 
, » 8 الله‎ ə 
Ali b. Hüseyn der ki: Res0lulloh'in (ulhlbəu ول‎ sələn) 20110۱0٨۱٧٣ doir ٨٥ 
gelen ilk haber şöyle idi: Yesrib halkından kendisine Futoymo denilen bir 
kadın vardı. Bu kodinin kendisiyle irtibat kurduğu bir cini vardı. Bir gün bu cin 
bohçenin 00۷٥٥ yanına gelip durdu. Kadin: “Ne oluyor? Neden içeri 
girmiyorsun?” deyince, cin: “Zinayı haram kılon bir peygamber gönderildi” 
korşılığını verdi. Bono bildirilene göre bu cinin Resölulloh سم «« مسسسم‎ 
hakkındoki hoberi Medine”de (goipten gelen) ilk haber idi. 
2 فال: خدگا لبو‎ oda اخمد نی عبر‎ gəl الخش غه نز آشمد بن غبذان, قان:‎ Á 6224, 
ټی 2 يُوسْفتَ الم فال:‎ daz Sú ومد بن الْمُصْبْلٍ بْنِ جابره‎ uh الله خن نی خالد ن يزيد‎ 
الْمَدِيئَة‎ ə ye “b. : 06 (a عَنْ‎ vu: سا و‎ 
2 “ə هې صورَة‎ də ql كَانَ‎ A) NO - əl # 9 en 


; ciy Uz, م‎ ə) “əyal 
dpi حَائط ذارها فَقَالَتْ لَهُ:‎ A gə ان جابر‎ SU, وَفي‎ (çəki یف‎ hi 
. وحرّم علينا الزنا»‎ yz Ú, 22 بمَكة‎ Az Ax وَنُحْبرْنا قَالَ: الله‎ ayə 


Cabir der ki: Allah Resölü"nün salla alnı evim zühuruna dair Medine”ye 
gelen ilk haber şöyle idi: Medineli bir kadının kendisiyle irtibot kurduğu bir 
cini vordi. Kodinin bu cini bir kus süretinde) ماقو‎ evlerinin duvori 6 
kondu Kadın kendisine: “Haberleşmemiz için aşağı in” deyince, cin, “Hayır, 


٠ Mekke Dönemil 


۸۸ ٨٢ lo bir ېهوپ‎ ortaya لآب‎ Hir yeee yerİnşınorrize roi oluğu qıl, 


lie nay də həram ۲۱ karşılığını vereli 
lah, ۱۱ lola 


nvayeli ise: “(Kadinin bü cini bir kuq görotinde) gelib. ۰‏ ادا ) راا 
ehlaborloşmorz için: 09029 ٨‏ ماما düvon üzerine kondü Kada,‏ 
و Bir yero‏ لطاب deyinco, cin: elli. poyqambar: Mokke do oraya‏ 


mani olduğu qibi bizo تضم‎ da haram kaldi karşılığını verdi” ۴» 
JU (] ۷ 0 I 


اب سُوٌال الْمُشْركِينَ رَسُولً الله 45 ,43 آن يْرِيَهُمْ ¿Í‏ فاراهم اشقاق القمر 
Müşriklerin Mekke"de Resülullah”tan munun un mp: Bir Mucize‏ 


Göstermesini İstemesi ve Resülullah”ın وس‎ us mn Onlara 
Ay"ın İkiye Bölünmesini Göstermesi 


$ +s s.a .... b əə ی‎ qi ür و مه‎ 1 80 «٠ 
€ سجر مستمر‎ HET يُعرضوا‎ A وانشق القَمَرُ وان‎ "TARA x yüş (5 الله‎ 20 


Yüce Allah: “Kıyamet yaklaştı ve Ay yarıldı. Onlar bir mucize görseler 
yüz çevirirler ve “Eskiden beri devam ede gelen bir büyüdür” derler”" 
buyurmakladır. 


نا A‏ الْحْسيْن غلئ 5 552 بن az‏ الله بن ,92 “üza Qadi‏ قال: أَخْبرنا او خففر Mollu‏ 
ÇAĞ üzə‏ الوا قال: a 2 222 düz‏ الله بن Ax‏ قَالَ: Ú:‏ ون فال: GAZ‏ بان غن 
فده 1 انس بن مالك قال: ان أَهْلَ مكة سالوا yz‏ الله هك آن sər if ça‏ 

s. الصّجيح عَنْ عَبِدٍ الله 2 مُحْمّدٍ. وَرَوَاهُ مُسْلِم عَنْ‎ Ra. 
əə. 

Enes b. Mülik der ki: “Mekke ahalisi Resülullah”tan مهسالم‎ dow sələ) bir 


mucize isteyince, Resülullah sun aştı ۰٠۰ Onlara iki dela Ay”ı iki parça olarak 
gösterdi.” 


بر مس سس سس سس 


۱ Kamer Sur 1,2 


Ay'in İkiye Bólünmesi 017 


Buhöri, 56/7106 Abdullah b Muhammed konolylo Yünus b 
Muhommed”den" ve Müslim ise Züheyr b. Horb konolıyla Yünus b 
Muhommed”den rivoyet etmiştir.” 


Az : ə dən G) او 22 الله لن يثفُوت. قال:‎ 62: JÚ . غد الله الخافظ‎ /£ ZA) 
vəsi عَنْ‎ š 12 əzə الثزاق. تال : اخترنا‎ əz daz “00.4 şap السشراح: فال : شه دمه‎ 


مالك قَالَ: JU‏ اهُلْ مكة El W da ¿y‏ 5 الم بمَکة 52 52 ن واد یروا آية 


. zəli yü 252 حر ع‎ vz 2 2 


döş يح عَرْ مُحَمَد‎ ali في‎ dz əl3) 
Enes b. Mülik der ki: “Mekke ahalisi Resülulloh”ton vallllı dot سا‎ bir 
mucize ısteyince, Ay iki 06٥٥ iki parçaya bölündü. “Onlar bir mucize 


görseler yüz çevirirler ve -Eskiden beri devam ede gelen bir büyüdürə 
derler.”” 


Müslim, Sahih”de Muhammed b. Röfi” kanalıylo rivayef etmiştir.“ 


daz بن مُحَمّدٍ بْنِ اشخاف. فال:‎ zəli yz قال:‎ (odı 2 2 بن‎ M zəli ۳ 
as خدثنا‎ sayaq = 0. ..... “ 
dila. ... zə zəl 2266 2 4 ال مك‎ Vİ £S 31 b. zl عَنْ‎ 56 üə / 
yə: وَانْشَوَ‎ U ciy 231 a تسیر‎ x, الْحَدِيتٌ‎ da S, وَكَانَ‎ . 


۳ صو‎ š 
انه‎ 


یی و ea‏ نت 42 د وور با 
۳۹ 

Enes der ki: “Mekke oholisi Allah Resülü”nden «شلطلت‎ aleyhi رماس‎ bir ۸۵ 
isteyince, Resülulloh ماس ناوه مسل‎ onloro iki ٥6٥٥ Ay" iki porço olorok 
gösterdi.” 


" Buhari, menákib 27 (3627) ve Ahmed, Müsned (1/377, 413, 447), (3/275, 278), (4/82). 
2 Müslim, sıfdtu "I-münüfikin 8 (43, 47, 48). 

? Kamer Sur. 1, 2 

“ Müslim (4/2159). 


Mekke 1‏ 8م 


Bu hadis: “Kıyamet yaklaştı ve Ay yarıldı”" óyetinin telsirinde bu şekilde 
zikredilmiştir 


806, Sahih”de Halife kanolylo Yezid b. Zuroy”dan ۲۱۷۵۱۵۱ ۲ 
Ancak ne bunda, ne de Yünus b. Muhommedf”in, Şeybön kanalıyla ۲٠ 
rivoyetinde: “İki “ماعل‎ ifadesini zikretmemiştir. Bu üç kişi bunu Katöde”den 
böyle ezberlemiştir. Doğrusunu do Allah bilir. 

s əzə 5...‏ 
حدثا ټولن نن خيب قالً: daz‏ داد قان: daz‏ شغنة غن bÚ‏ عَنْ تس ال : «انْشو "A‏ 
عَلَى az‏ رَسُولٍ الله #» . 


, ۸ م 


زرا مشار ab pək‏ مد در می 8825 بن بَشّارٍ غن أبي دود 
الطیالسی Azə.‏ الجا gl eş ə‏ وَغَيْرِوِ عَنْ شعبة. 


Enes der ki: “Resülullah (abu رمد امه‎ zamanında Ay iki ٥ 
bölündü.” 


Müslim, Sahih”de Muhammed b. el-Müsennö ve Muhammed b. Beşşör 
konoliylo Ebö Dávud eft-Tayölisi”den? ve Buhörf ile Müslim, Yahyo ۵-۵0 
ve boskosi konalıylo Şu”be”den rivoyet etmiştir.” 


512 Gaz قال:‎ Tək A daz yi a :00 dəva — 9 اع او — 1 الله بر د‎ 

شْ yə‏ (ح) نش )6-5 نْ öyə,‏ 302 قال: je! úZ‏ بن 2⁄2 al‏ قالً: Gaz‏ 
۰ 4 ۳ ° و . ۰ 2 2 e‏ هو و ° وړ ... e “t “uf‏ ? وی ۰ 
شفدان. فال: ə.‏ موب و قال uz‏ الله هو این 


iş Azə‏ «(انَه md‏ عَلَى aşı‏ رشول الله Ë‏ به ədə‏ فَقَالَ سول الله وي اشْهَدُوا» 


رواه ار في الصجیح ər‏ الْحْمَيْدِي وغيرة YE‏ — عَنْ زهي بن — 
a.‏ اد GB‏ عن سین . 


" Kamer Sur.1 
? Müslim (4/2159). 
Muslim (4/2159). 


Ay"ın İkiye Bölünmesi ölə 


۰ 


üz اس‎ . aa ما الله ؛‎ ٩۸ jÁ |. ə فال البحاری فى حد.بت اي الصحی‎ 
۲ | ۶ FA ۱۳ 0 ی‎ 3 
و‎ ut” əf sz” es “Aa AU 


zamanındo Ay iki‏ بصم سو b Ms”Öd dor ki: Rostlullah şalını‏ املاب اجام 


porçoya ۷٥٧٧٧۱٧۱ İşte o zaman Rosölüllah tala sən يمفب‎ “Buna şahit olun” 
buyuidlu 


Bühdri, Sahiilt'de Hümaeydi ۷٧ başkosi konalıyla Süfyön”dan" عب‎ Muslim, 
Züheyr دا‎ Harb vo Amr an-Nükid konoliyla Sülyön”dan ۲۱۷۵۷۵۱ ? 


Bühdri, “Ebu”d-Dühü — Mesrök — Abdullah” konoliylo olan rivoyetinde: 
“Ay"ın ikiyo bölünmesi Mokko”do vaki olmuştur” demişlir. 
مه السلام,‎ S Azə پرید ما اخرنا ابو غند الله الخافظ. فال: اخبرنا أبو زک الغتبري» فال: خدُلنا‎ 
إن مُشلم عن ان أبي‎ Ae, قال آغترنا 3 3609 قال: آغبزنا اب غين‎ izə اشخاق نن‎ Uz قال:‎ 
8 5... ۱ ۵ ان ج 8 - ری‎ 46 .. o... t 
منشقا شقنین‎ yei الله ان مَسُعُودٍ فال: «رایت‎ AE نجيح عن مُحَاهِدٍ عَنْ أبي 2 عَنْ‎ 
ET .. ان‎ ər ,A f م4‎ 58 š 0 xa خو‎ =. 
شفة عَلَى ابي قبس وَشِقَة عَلَى السُوَيْدَاءَ فقالوا شحر‎ ٥8 Çü ری < 05 مخرج‎ 
0 ۵. r ۸ 2 m .. BÖ... ş .مر : عام م‎ 
ریم 1 مُنشقا فان الذي‎ uç ول‎ qol 5: AZI فلت افتربّت‎ x 
. £ YAZI aya اخترنکم عن‎ 
Abdullah b. Mes'0d der ki: Allah ٥500۱0۴ (wlihhu هوه‎ ۰٣۰۹ ۳٨6 
hicrelinden önce Mekke'de iki defa Ay"ın iki 0۵۳6۵۷۵ bölündüğünü gördüm. 
Bir parçası Eb0 Kubeys fepesinde, diğer porçosı da Süveydü tepesindeydi. 
Müşrikler: “Ay büyülendi” deyince: “Kıyamet yaklaştı ve Ay yarıldı”" öyeti 
indi. Ay'in iki parçoyo bölünmüş olduğunu gördüğünüz gibi şüphesiz ki, Allah 
kiyometin yaklaşlığını da haber vermektedir.“ 
sz العدل. فال: خدلنا‎ gəliş 8۶ əzəl yallı فال: اخترنا ابو‎ dadı a az 4 65 
şəli Gaz. الْأعْمن قال؛‎ daz فال: خدئنا 2 5 خفص نن هټګ قال: خدئا أبى..قال:‎ dz 


" Buhari, tefsir (4864), menákib 27 (3626) ve mendkibu”l-ensür 26 (3869). 
" Müslim (4/2158). 
" Kamer Sur. 1 


“ İbn Kesir, cİ-Biddye vc”n-nihdyc (9/121) 


620 Mekke Dónemi 


عا لی 25 $ diz‏ الله قال: «انملق الم ونكرة مغ زسرل الله WA.‏ فصارت. ə adlı‏ 
مه ۷ . Yo. x b) ə‏ - 
25 لحل "İşə J‏ الله “A‏ اشهدوا» . 
لو # .1ə9,‏ دا 
رواه التخاري S:‏ في الصحیح عن £ نن حفص 


Abdullah (b Mes”üd) der ki, Biz Resülullah (Qlallahu |l; ما‎ m) ile bırlıkte iken 
Ay iki porçoyo bölündü, (Bir parçası dağın üstündeyken) bir porçosi do dağın 
orkasındoydı. İşte o zaman Resülullah سان‎ ala sevim: “Buna şahit olun” 


اس 


buyurdu 

Buhóri ve Müslim, Sahih”de Amr b. Hols konoliylo rivoyet etmislerdir.' 
aa ؤالفثامن من‎ əd فال: اخترنا او تکر تن اشحاق: فال: 6221 الو‎ audi الله‎ az / ژاخیرنا‎ 
ان‎ 25 Zə عَنْ أبي‎ Yə عن شعبة 5225 عن الاغتش غن‎ A Gr فال:‎ AZI Gs yü 
دو نف‎ Gb; gedi فوق‎ Gb 5 15 فد‎ dA رَسُول الله‎ A siz wa P23s مسعود: ال : «انشَو‎ 
مدد 2 مسلم هی‎ ə” — في‎ S رَوَاهُ‎ dayə A الله‎ J, : فقال‎ 
Gələ مه خر‎ 
İbn Mes”üd der ki: Resülullah zalını loh: ۱۱۳۳ zamonindo Ay iki porçoyo 


bölündü. Bir parçosı dağın üstündeyken bir porçosı do dağın efteğindeydi. 6 
o zaman Hz. Peygomber silllllu alı ۱: “Buna şahit olun” buyurdu. 


Buhöri, 0111/06 Müsedded”den ve Müslim ise başka konallarla 
Şu”be”den rivoyet etmiştir.” 


xoda , “ə... ..‏ ۳ دب .. ə, "üz s‏ 9 موو ری oy “hi‏ 9 
احترنا الاشتاد الو نکر مُحْمّد ثنْ الحَسَنٍ بن فورَكِ- رَجمّه الله- قال A‏ الله بْنُ حَععر قال: خدنا پوس 
5 حیب. قال: Şu‏ داژن فال: da düz‏ ۶ و اد يون عَنْ 
az‏ الله قَالَ: ə‏ عَهْدٍ رَسُولٍ الله É‏ فقالث 2⁄3 هذ ə‏ اون اي 
İLƏ (00 ¿2‏ انتظروا “səl ú‏ به üzü‏ فان ae ə‏ يَسْحَرَ الناس 

کله قال. فحا: السّفَارْ مقالوا لك » . 


' Tahrici daha onceki hadislerde zikredilmisti 


2 Muslim (4/2159) 


Ay"ın İkiye Bölünmesi 621 


Abdullah (b Mes”üd) der ki. Resülulloh مطلدله)‎ alanı دناب‎ 20۴0۱06 Ay ikiye 
bölündü Küreyşliler: “Bu, İbn Ebi Kebşe”nin büyüsüdür. Seferdekiler gelene 
kodar bekleyin. Çünkü Muhammed bütün insonları büyülemeye güç 
yeliremez” dediler. Seferdekiler geldiği zamon onlar do aynı şeyi gördüklerini 
söylediler." 


qazi فال: أختزنا اخمد لن 2 الصّمَانُ قال: حدتا ثر‎ SO غلك نن أَحْمد بن‎ zəh واخترنا او‎ 
اللو‎ ٢ əə عن أني‎ sizə عَوَانََ عَنْ‎ üz تکاره قالً:‎ ayə قال: خدتّا‎ 
. KALS Gə öpl زا قا هَذَا سح =" به‎ is, "öh “3, (05 
Abdullah (b. Mes”öd) der ki: Mekke”de Ay ikiye bölündü. Kureyşliler: “Bu, 
İbn Ebi Kebşe”nin kendisiyle sizi büyülediği bir büyüdür” dediler. 


3 , 


AAA العاس لن‎ Güz لاس 22 لن قوب فال:‎ yi üz 06 dadı الله‎ az آثو‎ üzə 
رخ و‎ C. كم‎ a a جا‎ Va زود‎ 1 vü غار سن لك‎ 

= مكة هَذا‎ yal Gç بمکة ختی ضار فرْقن فقال‎ ili الله قال: «انْشّقّ‎ 
ا‎ nı $ R. £ ے هه 60-73" عه‎ < - YUR 5-0-0-0 
صدق وان كانوا لم‎ A رایتم‎ ú Hİ) انظرُوا السفار فإن كانوا‎ (AA z! به اب‎ > 
Te ə . 2 “x AZ 9 + “u ə 2... .. تور‎ = dk, ۳۹ 
قَالَ: وَقَدِمُوا من کل < فقالو‎ oğuz به. قَالَ فَسْئْلَ‎ (Saz روا ما ریم 3⁄6 خر‎ 
بمكة.‎ SÇ فى أن ذَلِكَ‎ G W به‎ 34225 . edi, 
Abdullah (b. Mes”öd) der ki: Meklke”de Ay ikiye bölündü ve iki parça oldu. 
Mekke kofirleri: “Bu, İbn Eb? Kebşe”nin kendisiyle sizi büyülediği bir büyüdür. 
Seferdekiler gelene kadar bekleyin. Eğer onlar da sizin gördüğünüzü 
görmüşse doğrudur demektir. Eğer görmemişlerse bu kendisiyle sizi 
büyülediği bir büyüdür demektir” dediler. Seferdekiler geldiği zaman bu 
durum onlara soruldu. Hongi torofton gelenler olduysa: “Biz de gördük” 


dediler. 

Buhöri bu olayın Mekke"de olduğuna doir bu hadisi şahit ۰ 
شعبد لن أني‎ iy Şiz طاهر الْمَفِي ابو 659 2 ابي اسخاق‎ ip الله الخابظ.‎ a uz 
الخکم, فال:‎ am الله بل‎ a AZA 62 قال:‎ ez دز‎ 222 SN yi حدثنا‎ ağu AZ 


حدّنا إسحاق اس نکر ش azal‏ غن al‏ عَنْ Z AR‏ ريغ عن عِرَاكِ ش ال ə‏ عَبَيْدٍ الله لن 


" Ebü Nuaym, 0۱0۱/۱4 n-nubuuue (234) Bakın: IDn Kesir, el-Bidaye 0۱۰۱۱۵» )3/121( 


022 Mekke Dönemi 


د الله x...‏ عن اښ ماس 2 ə‏ «ان القمر انشق على رماد J:‏ 
الله » . 
رواد səsi‏ في الصّجِيح غن عُْمانَ 2 u—‏ ورژاه Tə‏ 


موش بن فرش عَنْ Si 2 ƏL‏ بن "yak‏ 


Ubeydullah b. Abdilloh b, Uibe b. ۰۳ bildirdiğine göre İbn Abbüş 
“Resülullah انال‎ aleyhi vevelləm, ۵۵ Ay ikiye bölündü” demiştir. 


Buhört, Sahih”de Osmön b, Salih konalıyla Bekr b. Mudar”dan ve Müslim 
ise Müso b. Küreyş konaliyla İshak b. Bekr b. Mudar”dan rivayet etmişfir." 


5 252 تن الْحْسَنٍ القَاضِيء لا خدثنا أو الکاس‎ daz واو نکر‎ Qu اخترنا اثر عند الله‎ 
عَنْ‎ əə شُغفه عن‎ AA وف نن‎ Gs od yab xx لسن‎ diz نفوت, قال:‎ 
فالً وَقَدْ‎ qod 536 dazı cədə :35 في قؤله‎ Z qı الله‎ AZ مُحَاهِدٍ؛ عَنْ‎ 
من خَلْفٍ‎ ləş sli ین ون‎ db əl 23 BR عَهْدٍ رشول الله‎ dz ذَلِكَ‎ əs 
. L من اجه عن‎ pl في‎ pz dl سول الله هه الم اشْهَدْ»‎ o yö 
Mücdöhid bildiriyor: Abdullah b. Ömer: “Kıyamet yaklaştı ve Ay yarıldı”? 
öyetini oçıklarken şöyle dedi: “Bu hadise Resülullah çalhlıtu aleyhi ممم‎ zamanında 


idi. Ay iki paorçayo bölündü. Bir parçosı dağın bu torofindoyken bir parçosı do 


dağın öbür tarafındaydı. İşte o zaman Resülullah الى‎ hi sevil: ۲ 
Buna şahit ol” dedi. 


Müslim, Sahih”de farklı konollarla Şu”be”den rivayet etmiştir.” 
Meyl 222 اخمد بن‎ Gaz الله الما قال:‎ xə a ألو سعید لن ايي عَمْرِوء فال: آخترنا‎ ú 
9 A 2 > £ t L اوه نن طَهْمَانَ‎ daz و عُذَبْفَقَ قالً:‎ lz القاصی. قال:‎ 
“3 فل‎ h 32355 Sə aş في‎ “os ال‎ ue S= m. x ... وه‎ 
. الم ونجن تسکت‎ 


' Buhari, tefsir 1 (4866) ve Müslim (4/2159). 
“ Kamer Sur. 1 


3 Müslim (4/2159). 


Ay'in İkiye Bölünmesi 623 


Cübeyr b. Muhammed b Cübeyr b Müur/im”ın babasından bildirdiğine 
göre dedesi “Ay yarıldı”" buyruğunu aqçıklarken: “Biz Mekke”de iken Ay 
(ikiye) bölundu” demiştir. 
لن بخی‎ ALA فال: حدتا‎ aşa واخترنا أبو غنډ الله فال: خدنا آثو سمید اند ټن يَعْقُوت‎ 
عَنْ > لن‎ ət UL قال:‎ (634 GAZ فال:‎ kay Su ين‎ a الا فال:. خدئنا‎ 
وَانْسَقَ الم‎ dazı oz 35 عَنْ أبيه عَنْ خده. في قوله‎ çəki 2 جنر‎ qadı 

. »4 رَشول الله‎ aşı dz x, غاز 532 الق نش‎ : JÚ 


32“ و ۸*2 29% و و و وه روج j u‏ يش É,‏ ٠ه‏ ,)5 ور دا سرو د 
ú!‏ استاده 22121 بْنْ طهُمان هشیم وَابُو کیب والمفضل بن یون عَنْ خصين. 
Cübeyr b. Muhammed b. Cübeyr b. Mut'im'in babasından bildirdiğine‏ 


göre dedesi: “Ay yarıldı”? buyruğunu oçıklorken: “Resülullah qalın alnı هام‎ 
zamonındo biz Mekke”de iken Ay (ikiye) bölündü” demiştir. 


İbrühim b. Tahmön, Huşeym, لطع‎ Kureyb ve Mufaddal b. Yünus bunu 
Husayn kanalıyla rivoyet etmişlerdir. 
Güz أخبرنا الْحْسَنٌ ان 222 بْن اشخاق قال:‎ 06 k Ph 222 5; ez واخترنا 2 الْحَسن‎ 
asa ور رور‎ Ə أن أبي ټک‎ tua dlə هرق قال:‎ ph كفك‎ 
= رَسُولٍ الله هي‎ ME قَالَ: «انْسَّقٌّ الْقَمَدُ عَلَى‎ sadi جر عَنْ‎ Z QAL عَنْ‎ çək 
فَقَالَ رَجُل: إن‎ 3422 úZ الْجَبَل. فقال الام‎ A الیل وَعَلَى‎ Ús عَلَى‎ 55 AZ 
كلهم»‎ Lü Z فَلَمْ‎ S کان‎ 
Muhammed b. Cübeyr”in bildirdiğine göre bobosı şöyle 6: 
Resülullah (atblihu aleyhi veellm zamonindo Ay ikiye bölündü. Bir porçosı bir dağın 
üzerinde iken diğer parçası diğer bir dağın üzerinde oldu. İnsanlar: 


"Muhammed bizi büyüledi” deyince, bir adam: “Eğer sizi büyülediyse bütün 
insanları büyüleyecek değildir yo” korşılığını verdi. 
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بَابُ ذكر أشولتهم رَسُولَ الله ۸۶ َكَةَ 
Kureyslilerin Mekke'de Resúlullah'tan danın ۸١١١ 97 İstekleri‏ 
az yi G>‏ الله bb‏ قال: yaz‏ بكر لر اشخاق؛ فال u:‏ اسْماعيلٌ نی 433 فال:. حدنا 
Z >>‏ ركربًا بن .2 أبې هند, ٠ iz‏ عَْنٍ or‏ عبّاسٍ قال: ; «قالت 29 
ِليَهُوِدٍ أغطونا kə‏ نسال £2 zə “du gər ú‏ ”7 فر يولق عن 
رح قلي روخ من 2 ري وما ینم ین یلم لا يلاه قالوا: lis‏ نوت > 
الم لا “ub‏ :33 وین L əyil‏ خکم الله gi öyə‏ لور Gə xə‏ خير کییرا؟ 
قال: 23 «قل لَوْ کان Z‏ مداداً =S‏ ري لد ابر ad‏ أن SA düs‏ رئي 
لو جنا بمثله 61:22 € š‏ 
İbn Abbös der ki: Kureysliler, Yohudilere: “Bize bir şey söyleyin de su‏ 
adama soralım” dediler. Yahudiler: “Ona ruhu sorun” deyince: “Sana ruh‏ 
hakkında soru soruyorlar. De ki: “Ruh, Rabbimin bileceği bir şeydir. Size‏ 
pek az ilim verilmiştir”" öyeti nozil oldu. Yahudiler: “Bize ilimden çok az bir‏ 
şey verilmiştir. Oysa bize içinde Allah”ın hükmü olan Tevrat indirilmişti.‏ 
Kendisine Tevrat verilen kişilere çok hayır verilmiş olmosı gerekmez mi”‏ 
deyince, Yüce Allah: “De ki: “Rabbimin sözlerini yazmak için denizler‏ 


mürekkep olsa ve bir o kadar da ilave etsek (denizlere deniz katsak), 
Rabbimin sözleri tükenmeden önce denizler tükenirdi” öyetini indirdi. 


وَأَحَيَدَنَا ایو کر ahı‏ العانظ 03 عدگا gi‏ لعَباسِ مگ تن ez əz‏ قال: ə ük‏ عند 
Güz dü göl‏ ون بن بكير عن ابن OOL‏ قَالَ: ÀS; tə 35; ez‏ عن سيد Z‏ خنثره 
əə‏ مُشْرِكي r kə Ar ə‏ أبي معط إلى 
zı‏ الْيَهُودٍ بِالْمَدِيئة Uüş‏ لَهُهْ: سَلُوهُمْ عَنْ مُحَمَّدٍ وَصِفُوا لَهُمْ صفته J, Ay‏ 
126 ال الکتاب لول ux‏ جِلم تا یس عِنْدَنَا من vağ A 625 Ph de‏ 
لدب الا أختاز يهوو عَنْ رول الله ق» وَوَصَفُوا لهم ره بض قزل قا نَهمْ 


3 بهود: سلوه عَنْ ثلاث تا 52 4 فان اخبرکم 30 فَهُوَ 3⁄2 22 وان لَمْ‎ azi 
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او الدهر الأول ما کان مر" آمرهم Zə‏ 
J‏ فيه 5 : zə‏ دهنو في o i‏ $ 
020 مُتقول هروا dz‏ عَنْ 07 | 
کان لون ə‏ — 2 وله dz Ə”‏ طراف 0 نلم مُشارف gəli‏ ومعاربها. وما 
ام 9 عَنٍ الرُوح Xü. gə ú‏ اضر و Z‏ قدمّا مكة على قريش + فشالا: 


ی مد 5 اما ا اه رازه ال 
با شر فرش قد ú ak (süz‏ نکم و 5 y‏ ر يهو عن 


üz 2 حال‎ [ ۱ 
لو موه‎ "izə A LU cü الله‎ zə lu بها‎ "ə . 


به فَقَالَ )4( سول الله 8ه: Gü Uu, “s.l‏ 22 غَدَاء 3 əyal oya‏ نه . 
تخت سول الله 8ه خشن 2 ليله لا ur dax‏ في AB‏ وخ ونم ناه hən‏ 
s‏ ازجت iş So gl‏ وعدنا 3252 qal ú‏ خَمسن عَشْرةَ 5 Y qə GAZA‏ 
ga‏ ده رون اا دو وه 
dq‏ به GS; yi‏ کم daz‏ چیړيل الا ین الله 38 بِشورَةٍ أضخاب gə ASİ‏ 
2562 اه عَلى iiz G; Ağı‏ مس و Az bli J: 26 azal‏ الله 85 : 
Şəh Gözə‏ لوح An‏ ري əə uş‏ من də‏ | لا يلاه 


İbn Abbös bildiriyor: Kureyşliler Nadr b. el-Hüris”i ve Ukbe b. Eb; Müuoyt”ı 
Medine Yahudilerinin hohomlorina gönderdiler. Onlara: “Haohamlaro 
Muhommed”i sorup vosiflarını söyleyerek dediklerini haber verin. Onlar ilk 
kitap ehlidir. Bizde bulunmayan peygomberler hakkındaki bilgiler 6 
vardır” dediler. Bunlar 31116 ve Medine”ye vardılar. Yahudilerin hahamlarıno 
Resülullah”ın (qlbllahu ali vesellen) durumunu sorup vaosiflarını bildirerek dediklerini 
haber verdiler. Hahamlar: “Ono üç şeyi hakkında sorun. Eğer bu soruları 
cevoplorso gönderilmiş bir peygamberdir. Eğer cevaplamozso o yalancı bir 
kişidir ve sizin görüşünüz gibi bir şeyler söyler. Ono daha öncekiı 0 
köçün gençlerin durumunun ne olduğunu sorun. Çünkü onların acayıp bir 
hüdisesi vardır. Yine ممه‎ yeryüzünün batısıyla doğusunu dolaşan adamın 
durumunu sorun. Bir de ruhun ne olduğunu sorun. Eğer bunları cevaplarso o 
bir peygaomberdir ve ممه‎ föbi olun. Eğer cevoplamazsao yalancı biridir” 
korşılığını verdiler. 


020 Mekke Donemi 


Bunun uzerine Nodro ve Ukbe geri döndüler ve Mekke'de Kureys ع‎ yetişip 
“Ey Kureys topluluqu! Size, sizinle Mühommed”in 009۱٥060٥ meseleleri 
bilirecek seylerle geldik. Yohudilerin hohamları همه‎ bazı şeyler ۶۱ 
istediler” diyerek durumu kendilerine onlottillor Bunun üzerine Resülulloh”o 
fallıllana رصان ماد‎ gelip: “Ey Muhommed! Bize söyle” dediler ve hohomlorin 
dediğı gibi o sorulori sordulor. Resólulloh امل مصسسم‎ ۱۳۵۱۲۵, ۳۵۱ 
yarın size söylerim” buyurdu. Ancok ResóluJlloh عمد سمل سات‎ 7 
dememisti. Resölullah مل مسسسم‎ elm on bes gece geçirmis, bu süre 6 
Allah kendisine bir vahiy göndermemiş ve Cibril kendisine hiç gelmemisti 
Mekke ahalisi ileri geri konuşmoyo başlamış, Hz. Peygomber uulllbı andı lle) 
vahyin kesilmesinden dolayı üzülmüş ve Mekke ahalisinin konuştukları ağırına 
gitmeye boşlamıştı. Sonra Cibril Alloh kotindon Keht Süresi ile geldi. Sürede 
Resülullah”ın عمد سوه مقس‎ üzülmesinden dolayı kendisine bir kinomo, 
gençler ve seyahot eden kişi hakkındaki sorulon sorulara cevoplor ve 
Allah”ın: “Sana ruh hakkında soru soruyorlar. De ki: “Ruh, Rabbimin 
bileceği bir şeydir. Size pek az ilim verilmiştir”" meolindeki öyeti vardı. 


dü مد‎ RES 2 وې‎ zi Bh ə ŞA "əş وق دلا‎ cz 

Gö‏ ان اشخاق: 5 آن رَسُولَ الله <S Š‏ السُورَةَ فَقَالَ: =p‏ له الذٍي 
z b‏ ۰ = .. 2.3“ - , , في = @ اس ۳ 3 . . 
32 عَلى gaz‏ الکناب» ييي 6222 الق رتسول الله 3⁄2 تَحْقِيقًا ú)‏ سوه من نوت 
də‏ يَجْعَلْ له İz‏ 05( اي مُعْتَدِلُا لا الخيلاف də‏ «لیثذر UU‏ شَدِیداً من Jú é)‏ 
عاجل عُفُوبَةٍ فى sələ, Gal‏ فى الاخرة أي من de‏ رب الذي OE‏ زشولا. قلث: 
سي 2 7908 TY PƏR.‏ 5 .” 
کدا فى هده rriyu‏ انهم o” e JU‏ الروج ايضا)) . 

asi‏ ال مَسْعُودٍ dür‏ علی SU‏ سُوَالَ cəli əə ə,idi‏ وَنرُولٍ də #ÑU‏ كَانَ 
الْمَدِينَة 26 “kiz‏ 
bu‏ سی امل İbn İshük der ki: Bono uloşon habere göre Resülullah ¿allku‏ 
süreyi: “Allah”a hamdolsun ki, kuluna Kitabı indirdi ve ona hiçbir eğrilik‏ 
koymadı. O dosdoğru kitabı, kendi katından gelecek şiddetli bir azaptan‏ 


insanları sakındırmak ve iyi işler yapan müminleri de güzel bir ödülle 
müğidelemek üzere indirmiştir”” öyetlerinı okuyarak başladı. Ayefteki 


" İsra Sur. 85 
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Kureyslilerin Mekke'de Resülullah”tan İstekleri (27 


“Kuluna” ifadesi ile Mühommed. ساس سل مف‎  kostedilmekledir 
Peygamberliği hokkindo kendisine sorulor sorulon Restlüllah”ın vaza əri وق‎ 
hok peygamber olduğu bildirilmektedir: “Ona hiçbir eğrilik koymadı” 
buyruğuyla dosdoğru biri ve hokkinda ihtilof olmoyon biri olduqu 
kostedilmektedir. “Kendi katından gelecek şiddetli bir azaptan” buyruğuylu 
do kendisini peygomber olorak gönderen Rabbi kotindon onlaro او‎ olorok 
dunyodo verilecek cezo ve ۵۳۱۳۵۷۵ verilecek olan ozop kostedilmektedir. Bu 
۲۱۷۵۷۵۸۱۵ de Küreyşlilerin ruh hokkindo sormalari zikredilmişfir. 


İbn Mes”üd”un hodisi ise Yahudilerin ruh hokkindaki soruyu Medine”de 
sorduğuno ve bu konudoki öyefin Medine”de indiğine delalet etmektedir.“ 
Doğrusunu do Allah bilir. 


۱ ۷ .. 


$ قَالَ: خدثنا 3222 ل‎ za 222 5: قال: أخترئا ابو زكريًا ټځنی‎ bu aaz ابو‎ zz 
عَنْ سَعِيدٍ لل‎ a yü Z AA جریی عن الْأَعْمَش. عَنْ‎ 62:06 At 27 فال: خدئا اشخاق‎ əza 
ما سألواه 56 کرو‎ ad ِفت‎ Š) “85 فيا فقال الله‎ (AZƏ کی عَلهم الْجبَالَ‎ 
الله‎ 025 Q ZAZ بهم لعلنا‎ gözi من 1415 وان فت أن‎ Aİ کما‎ isi 
é ثَمُود اف‎ uzi الاوُوت‎ q, بالایات الا 3 کَذّب‎ gəz أَنْ‎ uz uj 35 


مه 


P: 
? 


İbn Abbös der ki: Mekke ahalisi, Resülulloh”ton tənin aləyhi همس‎ kendileri için 
Solo tepesini 01100 çevirmesini ve ekmeleri için etrofındoki dağları bir torofo 
çekmesini istediler. Bunun üzerine Yüce Allah, Hz. Peygomber”e uallılıls اط‎ 
ترس‎ “İstersen onlara istediklerini verelim. Ancok istediklerini verdikten sonro 
küfrederlerse kendilerinden önceki ümmelleri helak effiğim gibi kendilerinı de 
helok ederim. İstersen de onloro zaman verelim” diye vohyedildi. (Hz. 
Peygember لاله‎ alnı vevilem: “Evet, onlara zaman vermek isterim” deyince) 
Yüce Allah: “Bizim 31/61 göndermemize mani olan şey, ancak evvelkilerin 
onu yalanlamış olmalarıdır”” öyetini indirdi." 


' [pn Hişam, es-Sire (1/321-323). 
“ Buhari, ردقو “نلك‎ bt's-siinne (3/7297) ve Müslim, sıfdtu"l-munaftkin 32 (2152) 
" İsra Sur. 59 


28 Mekke 71 


“ala, kah نز غد الله لر غاب‎ aza بک‎ Au. Ju . غد الله الخافط‎ ALA UZAN 
مالك لر مغول عن سلمة‎ A سایق قال.‎ iz AA Ús= لل شاکره فال:‎ alə لن‎ An قا حدنًا‎ 
ual ə ان‎ É8 «قیل لِرَسُولٍ الله‎ : JÚ üz عَنٍ ابن‎ dz عن رځل من سي‎ ys. 
0 ار , 3 وی اج‎ 6 dk وا ۰5 ل ااه‎ 2 mı. 2570 
تسه "اج‎ ١ عن اليه : ان‎ anb فاوحى‎ : JÚ بك وصد‎ Ú ده‎ Ú وَالمَرْدَةَ‎ 
۰ ° ۳ il 9,” A”... وه‎ 5 "ə . ° . قبن اكور‎ UEN š د ه‎ 
ین وان‎ JJ! ə بعد ذلك عدبته عدايا لا "اد یه اخدا‎ S ` Ca sayıl. بصح الصعا‎ 
۳ "7 ⁄ cədə “r əə dölə ob کي سرو‎ “8 ۰ 
vU الله 58 لا بَلْ متخ لهُمْ‎ 7 dlə : وَالرحَمَهَ قال‎ A xil — اآن افتح لهم‎ — 
: ər "yal 


İbn Abbös der ki: Resülullah"o مل مسلسم‎ ۱٠۳: “Eğer Safo ve Merve tepeleri 
altın olduğu holde sabahlarsak o zamon sono imon eder ve seni tosdik 
ederiz” dedi. Yüce Allah: “Eğer istersen Safa ve Merve fepesi oltin olarak 
sabohlarlar. Ancak bundan sonrada küfredenleri ülemlerden hiç kimseyi 
ozaplandırmadığım bir şekilde azoplandırırım. İstersen de onloro tövbe ve 
rahmet kopısını açarım” diye vohyefti. Bunun üzerine Resülullah مات‎ alanı 
well: “Evet, tövbe ve rahmet kapısını isterim” dedi. 


۱ ۱ 35. 
0 


فال: واخترنا و SG‏ بْنْ غثاب في غقبه به قالً: Ma‏ جَعْفَرُ M‏ شاکره قَالَ: خدثنا 3 بْنُ مُوسى الو 
هوي di.‏ څک وك اش عر هڅوي s. SS +Ç 3 .¿ nə ədə x‏ : 
Aaz‏ قال: Güz‏ شفیان tz‏ سلمة بن ONE‏ عَنْ جنران عن اي عَباس عن ال طقل da‏ نخوه. UZU‏ 
لر خر خد په əl‏ العلوی فال آغیزنا و oz 222 yallı‏ امد الك وی قال: iz düz‏ 
“ .. 5 سلا ال لمِصْرئ قال: حدثنا هارون ابن سَعِيدٍ بْنِ ke 292 daz :36 “zil‏ 
At‏ چک م سه 5 الوروك اخ “un 2 S‏ ۵ .. 2 18 
فال: WAKE:‏ خاد 12 یوب ə‏ سَهِيدٍ Ak Z‏ عَنٍ ابّن عَبّاسِ قال: «قالت فریشن للنبی Yo‏ 
۳ ور .. AAB t;‏ ار ən mı 2° - š‏ 5 اس “ə‏ 2 —. - .2 . 
نژمن لك حتى تُحَوْلَ ús ú‏ ذَهَبا فان تحول Ú‏ الصفا çə‏ آمنا بك. sbb‏ جبریل 

e š "ƏB. ۲8 x. “A‏ 29 0 قي لمعك a‏ 5 , ۶ ن۳ فا 
ات ú Jus‏ 3222 إن رَبَّكَ 2 315 السْلام وَبقول إن شئت یصبح Mİ‏ الصفا (as‏ فان 
1" .... مو و . د 0 ې - ړو مو ل لع < * 2 20 1 . 
R‏ ند ۱ ə $. 2 f‏ 31 .“, کو ...2 
بات التوبّة ۳ حمه فقال 8 بل ek zə‏ بات l. x zi‏ ><“ . 
ام سسسم iki ayrı kanalla İbn Abbös der ki: Kureys'liler, Hz. Peygamber”e‏ 
١ “Safo tepesini bize altına çevirmezsen 5۵90 iman 6۱۳6۷۶ Eğer Solo‏ 


65۱٥ bizim için 0/1٥0 çevirirsen sano iman ederiz” dediler. Bunun üzerine‏ م1۵ 
Cibril gelip: “Ey Muhammed! Robbin sana selam ediyor ve: ۰26۳‏ 





" Nesai, S el-Kubrd (Tuhfetu"l-eşrüf 4/402). 
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Solo tepesi onlor için oltin olarok sobohlor Ancok yine de imon ۰ 
mucizenin inişinden sonro bir münozaroyo (mozerete) mahal vermeyecek 
şekilde ozobi üzerlerine indiririm. Dilersen de onloro fövbo ve rohmet ۷ 
oçorimə buyuruyor” dedi. Bunun üzerine Alloh Resğlü vallı seri سف‎ “F/ayır, 
onlara tövbe ve rahmet kapısını aç” dedi. 
الحثار‎ azə ابو ند الله الخافظط 00 خدتا او المكاس مُحمد ټڼ بلفوت. قال: 2165 نن‎ úZ! 
z “dn و 9 ډور وم ۰ ۰ - $ 2 . $- كن‎ 6 
قال: «فال‎ O S بن انس‎ Gəl عن‎ şə ون بن مكبر عن عبسی ئي غد الله‎ 032 dü 
°. رخ پا‎ əda ə yə رو ردو‎ ek و پل‎ öt. 2:5 
و بار جنا ال يه الع وال .- اللي ۹۳۶ إن‎ y هشن ول ال لكا‎ 
, م وه‎ .. göyə z. P. ma əs 3 وج او‎ 
. لا نریدها»‎ üs sud فان 12 کم 2 1 یرل‎ +S Up الله‎ by شنم‎ 
Rabi” b. Enes el-Bekri der ki: İnsanlar ٥٥٤٢0 ۱٥٨/٥ :سم هرسام‎ “Sölih ve 
diğer peygomberler gibi bize mucizelerle gelsen” deyince: “Eğer /sterseniz 
Allah”a dua ederim ve istediğinizi indirir. Sonra da küfrederseniz helak 
olursunuz” buyurdu. Bunun üzerine: “Hayır, istemiyoruz” dediler. 


sib əə S> jJ‏ سوب نآ 
cd‏ 2235 الله کي Í‏ هم وه یم ə‏ 135 291 لَهُمْ 65 گان š Jë GŠ‏ 
gə)‏ في 9 sə‏ 

Resúlullah'in سست‎ ummi ve Ashabinin Hicret 76 
Mekke'den Çıkarılana Kadar Müşriklerden Gördükleri 2177 
Resülullah”ın sunun un mp Yedi Kişiye Ettiği Bedduanın Kabul 
Edilip Gerçekleşmesi, Ümmetine Yüce Allah”ın Kendilerine 
Fetihler Nasip Edeceğine Dair Vaatleri, Allah”ın Bu Dini 
Tamamlaması ve Zinnire Hakkında Gelen Rivayet 


خن a Z‏ الله dəki‏ بو az‏ اسخاق ان 22 بُن وشت Me ym‏ بو کم “rdi‏ ۳ 
üə‏ 4 پر iş aaz a‏ وټ فالً: səsli úz‏ ان əşi‏ نر dağ‏ قال: اخبزنی یی فال: سمغت 
لوا Jú‏ : مي N‏ 5 أبي کيير قال: lz‏ 22 ننْ إبراهيم ابن الْحارت ŞARI‏ فال: 

s, 1 = ۲ ۰ “9 3 m - ..2 ,‏ 
y. ez‏ بن الزتی قال: A İL.‏ الله بن عمرو ابن العاص» قال: قلت «حدئتي 
iz gə Au‏ المُشركون ye,‏ الله 8 :20( ;34 عقبَة 0 2 أبي kə‏ 3279 الله 
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۹8 يصلي عند XAS‏ هلوى AŞ‏ فى غلغه Q iə‏ خدبدا. فاق و تک يك دحد 
بمنکټه فدفغة عن رشول. الله 58 لم قال: əyə‏ رلا أن dö‏ 
بالات من “<S,‏ 

£ عن الولید ين مُسله.‎ əzə الولید‎ ŞAR روا اللخاري في الصحیح عَنْ‎ 
i الاؤراعي» لم تابعه ابْنْ إسحاق . قال: خدئتي یخی لِنْ‎ 
قال: 5 2 ليله الله نر عُمُرو.‎ 
Urve b. ez-Zübeyr der ki: Abdullah b. Amr b. el-As”a. “Bono, müşriklerin 
Resülullahia (ozu eb سا‎ yaplığı en ağır şeyi onlatl” dediğimde şöyle onlotti 
“Resülullah asas üzdi "evdən, Köbe”nin avlusunda namaz kilorken Ukbe b Eb; 
Muoyt geldi ve giysisini Resülullahrın talılıı ۸ل‎ sem, boğozıno dolayıp nelesini 
kesecek şekilde sıkmaya başladı. Ancak Ebü Bekr geldi ve Ukbe'yi 
omuzlorından tutup onu Resülullah”tan سات‎ jhi vsem uzoklaşlırdı. Sonro: 
“Rabbim Allah”tır, dediği için bir adamı öldürecek misiniz? Halbuki o, size 

Rabbinizden apaçık mucizeler getirdi”! dedi.” 


Buhöri, Sahih”de Abbös b. el-Velid ve başkosı konalıyla Velid b. 
Müslim”den, o do Evzdf”den rivoyet etmiştir.7 İbn İshök bunu Yahya b. ۵ 


konoliylo Urve (b. ez-Zübeyr)”den: “Abdullah b. Amr b. el-Às'o şöyle dedim” 
şeklinde rivoyet ederek mutöbdoöt etmişfir. 


أختزناة 222 بن غد الله الا r...‏ 7 .———5$ 
AL‏ فال: xü anl MAL‏ الخثاره قال: az‏ وئس بْنْ بُكَْر عن ابن إسحقء قَالَ: خدني AZA‏ 
əs‏ عَنْ أبيهِ yk‏ قَالَ: 23 ası‏ الله 2 عَمْرو 2 الْعَاص: «ما ار ما 25 فریشا 
انث رول الله 4# فینا کانث نظهره بن غذازته؟ فقال: لقد يم وَقَدٍ تمع 
ú Əz‏ في Z‏ ;153 سول الله (S‏ 55( قا ییا مل Ú‏ صَبَرْنَا de‏ من 
هدا ə J‏ سَفَهُ أخلامتاء ,25 GW‏ وَعَاتَ دیننا وفرّق خماعتنا وس (şü‏ 
Üzə,‏ عَلَى أمْر عَظِيم از ağ uç‏ فبيناهم في ذَلِكَ Ai‏ )32 الله 2۶ gö‏ 
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۶ Buhari, fadàil 5 (3678), menükibu İ-ensar 20 (3856) ve tefsir 40 (4815) 
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بنشی > اسْتلم الإكن, لم 2 بهم طائما — 3 həl gala‏ ورف ذلك في 


رخه رسُول الله 7۶8 . قنضى D‏ 2 بهم اليه ْو WËs‏ 88 2 وَجهدد د کی 
نم ,5 الثالقة مرو ببثلها فزقف نم قال: i‏ پا مغشر فریش: Ú!‏ ارده 
ده لفذ <s ei zəzÜ “en (SEL‏ ختی ما منم من J‏ لا G;‏ 
رأسه (Əə zü,‏ ختی ان اه فيه iz)‏ فبل Gü‏ لیر اف Ú‏ > من - 

2 إنه لَبَقُولٌ: انصَرف Ma, u nü”‏ انث بِجَهُولٍ. de Əzəli‏ الله 
ختی اذا “AİL əs‏ و في )= وان Jú; ə‏ بَعْضْهُمْ م لِبَعْضٍ . əsə‏ ما a‏ 
uş (XL‏ نکم غه خثی إذا باذاكة پما كرون ترکتموه؛ فیناهم علی gl ¿Us‏ 
رَسشولً الله 148 فَوَتَبُوا J; əl dı‏ ژد فا اوا S q‏ ات الذٍي az‏ کذا Er‏ 
اسه ...28.8 də:‏ الله T:‏ : نعم أنا الي ول 
دلگ 44 il . ə:‏ بمجایع ,215 :5( یو < gəli‏ ذه يَبْحِي دونه 
َيَقُولً: و | اون رجلا أن يَقُولَ: Z‏ ال نع الصرفوا عَنُْ 55 AY ağ‏ ما Sl‏ 

وَفي هذا nas‏ اه 8ك أَوْعَدَهُمْ | انح و ə di ə‏ مثل Ju ək‏ ثم صَد 
له قَولَه az‏ یلق əzə gh guy‏ وَكَفَى الْمُسْلِِين شَيَهَمْ» . 

0 الْبْخَارِيُ: وَقَالَ PE‏ عَنْ هِغَام 2 عُرْوَةَ عَنْ sal‏ قَالَ: قيل لعمرو ابن الْعَاصِ. 
ib‏ وَكَذَلِكَ قَالَهُ سليمان بن بلال عن هشام. 


Urve der ki: Abdullah b. Amr b. el-As”a: “Kureys'in Resülullah o سم‎ et 
رساب‎ karşı besledikleri açık: düşmonlikların arasında en ağır olarak şahit 
olduğun şey nedir?” diye sorduğumdo şu karşılığı verdi: “Bir gün 6 
önde gelenlerinin Hicr denilen yerde toplandıklarını gördüm. Resülullah”ı 
fallallabı aleyhi yel) Zikreffiler ve: ¿Biz bu adamdan çektiğimizi daho önce hiçbir 
adamdan çekmedik. O, büyüklerimize cahil dedi, 0101011120 sövdü, dinimizi 
oyıpladı, cemdatimizi böldü ve ilahlarımıza sövdü. Onun çok büyük suçlarına 
biz tahammül gösterdik —veyo buna yakın bir şeyler söylediler-—ə dediler 
Onlar tom böyle konuşuyorlarken Hz Peygamber ismu alanı wt) geldi ve 
Rukn”u istilam etti. Onların yanından geçerek Köbefyi ۱٥٥١ etmeye boslodi 
Onların yanına gelince kendisine ۱٥١١ ottilar: Bunu Resülüllah”ın هلس‎ deb هل‎ 
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yuzunden onloyobiliyordum. Sonra donup ikinci delo onların yonino ulasinco 
yine aynı şekilde kendisine laf ottillor Bunu yine Resülullah”ın مل دنبای‎ eeviləni 
yuzunden onlayobiliyordum Sonra dönüp üçüncü kez yanlarından geçince 
onceki gibi kendisine lof attılar. O da: “Ey Kureys toplulušu! Beni dinliyor 
musunuz? Canım elinde olana yemin olsun ki size boğazlama (ölüm) 
yetirdim”? buyurdu. Resülullah”ın می غود سن‎ bu sözleri onları çok 
etkilemişti. Sanki her birinin boşıno bir kuş konmuş şekilde duruyorlardı. 06 
yumuşadılar ki 0٥٥٥ önce kendisine 5010170۴0٥ şimdi onu en güzel sözlerle 
teskin etmeye çalışıyordu. Hafta: cEy Ebu”l-Kösiml Sen doğru birisi olarak 
işine dön. Vallahi sen cahil biri değilsinə diyorlardı. 


Bunun üzerine Allah Resülü سام‎ aylı رام‎ dönüp gifti. Ertesi gün Hicr 
denilen yerde toplandılar. Ben de onların yanında idim. Onlar birbirlerine: 
aMoruz kaldığınız nahoş durumları ve ondan gelen müsibetleri biliyorsunuz. 
Sizin hoşlanmadlğınız şeyleri onlotmoyo boşlarso onu terk edinə diyorlardı. 
Onlar bu şekilde konuşurken Resülullah وم اوا سسلسم‎ geldi. Hep birden 
Resülullah”ın باصم‎ wh: veseilem) Üzerine yürüyerek etrofını çevirdiler ve 
Resülullah”ın qalalı aylı ره‎ onların: ilahlarını ve dinlerini ayinplamosini 
kostederek: Sen misin şöyle şöyle diyen?ə dediler ve kendisini azorladılar. 
Bunun üzerine Resülullah سملن‎ ahi رای‎ ¿Evet bunları ben söyledim? 
buyurunco, onlardan birinin Restlullah”ı للم‎ səhi مه‎ yakasındon tuftuğunu 
gördüm. Hemen ۴6 Bekr es-Sıddik onun önüne geçip ağlayarok: ٧ 
halinizel “Rabbim Alloh”tır” dediği için bir adamı öldürecek misiniz?ə dedi. 
Bunun üzerine Resülaullah”ın له‎ lyh wslem) etrofindon dağılıp giftiler. İşte bu, 


Kureyş”in Restlullah"o هلسلس‎ alghi رام‎ yaptığı eziyetlerden benim gördüklerımin 
en oğiri idi.” 


Burado Resülullah سس‎ aleyhi sevilen) onlara boğozlamayı yani ölümü ۵ 
,نبا‎ Bir zamon sonra Yüce Allah, Resülullah”ın çalılını نا ام اول‎ 
gerçekleştirdi ve onların köklerini kazıyorok Müslümaonları şerlerinden 
kurtardı. 


80۱67 der ki: Abde ve Süleymön b. Bilöl”in Hişöm b. Urve”den bildirdiğine 
göre babosı Urve: “Amr b. el-As”o: ... denildi” iboresiyle aktormışıır. 
5 2 العاس‎ À daz عرس" تن الفضل؛ فالا:‎ 5 3582 əli الخسن‎ yazi احا‎ 
لال‎ ez مخلد الْقَطَوَارِم. فال: حَدُتَا لیمان‎ iz خَالِدُ‎ SAR قال:‎ sada العا ننْ‎ G= بعْفُوب. قال:‎ 
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68 من زشول الله‎ 32 Ú الْعْاصء قالً:‎ ye عَنْ‎ Q غروف عَنْ‎ zə قال: حدتي‎ 
š edən دص د و سسر و ره اه ی‎ b همه , . ره اغ‎ .. ۳ 
نکر حك‎ as آباؤنا. َقَالَ: انا ذَاكَ‎ Az كان‎ Ú GU وقالوا: انت الذِي‎ 205, 
e Zi, .ə də .... .. د گر‎ Q ə ارق‎ > e “AYAR” ə FE. 
ان یقول ري الله وقد جاء‌کم بالات من زبکم‎ S; S Eyl من وَرَائِهِ نم قال:‎ 2236 
يَعِدْكُمْ ان الله لا يَهْدِي‎ SAB كَذبه وان 25 صادقاً يُصِبِكُمْ بَعْض‎ də bas 25 o) 
"ik ƏSLİ: 3 2 Birə” ن خر جح دح‎ “muğ ری‎ ui...” 
ux... 
kuxna. 
Amr b. el-As der ki: Resülullah"o valı سامم امن‎ ۷۵۵۱/۵۲ en ağır eziyetlerden 
biri de kuşluk vakti Köbe”yi tovof eftikten sonra olmuştu. Allah Resülü الال‎ adı 
روصم‎ ۱۵۷۵۲۱۵۱ bifirdikten sonro müşrikler onun yakasından tutup: “Atalarımızın 
fopliğı putlordon bizi uzoklostirmok isteyen sen misin?” dediler. Allah Resülü: 
“Evet, benim!” korşılığını verdi. Bunun üzerine Ebü Bekr gelip Allah 
Resülü”nü (ahlapw ناض‎ ۱١۵١ orkosino oldi. Müşriklere sert bir sesle, gözlerinden 
yaş okorok: “Rabbim Allal”tır, dediği için bir adamı öldürecek misiniz? 
Halbuki o, size Rabbinizden apaçık mucizeler getirdi. Eğer yalancı ise, 
yalanı kendi aleyhinedir. Eğer doğru söylüyorsa, sizi tehdit ettiği şeylerin 
bir kısmı başınıza gelecektir. Şüphesiz Allah, aşırı giden, yalancılık eden 


kimseyi doğru yola eriştirmezl”" diye bağırdı. Bunun üzerine müşrikler 
Resülullah"ı هلم‎ aleyhi رما‎ ۰ 


Muhommed b. Fuleyh bunu Hisám, babası konoliylo Abdullah b. ۳٧ 
rivoyet etmisfir. 
مُحَمْدٍ‎ ip asd الخشن‎ daz عبد الله الحافظ. واو رَكْرًِا لن أبي إسشحاق الْمُرَكيء قالا:‎ Süz 
فال: دا نو‎ əli Az لصاح ن يَحْتى‎ Güz ئْ سَِيدٍ الدارِِئ. قال:‎ Suz ú= قال:‎ əzən 
sx... 
کل واجد‎ 52 Les ə... 
pək gi İz وَلِكَ لَه فَقَالَ: يا‎ LZ qə عَلَى‎ ozu فَسَمِعَْهُ‎ S> ًا‎ 
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Yə من ترّاب فَرَمَى بها‎ AA نکسُوا فاخذ‎ Ú فدحل عليهم المسجد فرفعوا رؤوسهم‎ 
إلا قعل وم تور کافر»‎ ə “ə اصَاب‎ və شاهت الوحوة‎ 02 
İbn Abbös, Hz. Fölimo”dan bildiriyor: Kureys müşrikleri ۳۱۱۵۳ 06 06 
ve: “Muhammed buradan geçliği zaman ممه‎ bir tek adam gibi horeket 
edeceğiz ve dorbemizi vurocağız” dedi. Hz. Fülimo bunu işitti ve ۷۰ 
yanıno geçip bu durumu kendisine bildirdi. Bunun üzerine babosı: “Ey kızım/ 
Sus!” buyurdu. Sonro disori ميان‎ yanlarına Mescid(-i Horaom)o girdi. ۲ 
önce başlarını kaldırıp kendisine baktılar ve sonro önlerine eğdiler. Resülulloah 
tallallalı aleyhi sevilen, bir ovuç toprak aldı ve: “Yüizleri çirkin olsun” diyerek onlara 
doğru üzerlerine saçlı. Onların arasında, Resulullahiın soçlığı toprağın isabet 
efliği her kişi, Bedr savaşında köfir olarak öldürüldü. 
AU AR قال: أخبرتا عَبْدُ الله لن‎ QW .—. نن ال‎ zz & À u 
اسخاق؛‎ 5 daz قالً:‎ əə (a (00 (3305 7 az :05 ون ښْ حبیب؛‎ Gaz. “AİT ərzə 
vun işə الله بو‎ 395 sy 2 sa, عید‎ 2 352 ət s şəb قال: دوک‎ 
əsə Baz q-a za b J dü yu À KE 
ə صنح م ذَلِكَ- قال £ 322 الله: ما 5¿ رَسُول الله‎ əə ود عَلَى‎ səb. فاخدنه من‎ 
هِشامٍ»‎ sər لتلا ینف الهم عَلَيْكَ با‎ L) مل الا يوم 5¿ فقال: الله‎ 
sak ii ره رهب ره غه اوس 2555 بْ خلف»‎ ə 
قَالَ في بثر‎ ian ققد رهم لوا یم در الوا فى‎ calb az نلك شُعْيَف قال:‎ 
"ET 
٠ oğlı به‎ üz 3 35 dus علب کان رَجُلا باو‎ xəzi š ان ان بن خلب‎ 


آغزخه لْحَارِي ونم في الصَّجيح من دیب 2 2 الْحَجّاج. 
sl) secdede iken‏ «مل مسسم 6٤٢‏ اا ا6 یه Abdullah (b. Mes”üd) der ki:‏ 
Kureys'ten bazı kişiler de bir kenarda oturuyorlordi. Yon ۱٥0٥٥٥ do bir‏ 
devenin otilmis döl eşi" vardı. Birbirlerine: “Kim bu döl eşini götürür de onun‏ 
sırlıno ۵۱۵۲۶۲ dediklerinde, Ukbe b. Eb; Muoyt onu aldı ve Allah Resülü"nün‏ 
alnı vvll secdede idi ve ٧۷‏ لاه (allallahı alnbi vevllən) Sirlino oth. Resólulloh‏ 


" Anne karnında yavrınun içinde bulunduğu ince deri torba. 


Müsriklerin O'na ve ۸51371118 1 085 


koldirmiyordu Sonra Hz. Fühma ماعو‎ onu sirtindan: kaldirdi ve bunu 
yaponlara bedduo etti. Resúlulloh'in وښو سل طمن‎ ٥ güne kodor ۵ 
bedduq etliğın: görmedim. Ancak o gün: “Allahım Ebu Cehl b, Hişam), 
Utbe b. Rabia”yı, Şeybe b. Rabia”yı, Ukbe b, Ebi Muayt'i, Umeyyc b. 
Halef”i ۷6۷۵۰ Ubey b. Halefii buradaki şüphe Şu”be”ye ۵۱۱۱ —sana ٨ 
ediyorum” diye beddua etti. Doha sonları onların 60۳ 6 
öldürüldüğünü ve kuyuyo otıldıklarını gördüm. Ancok Ubey b. Halef (veya) 
Umeyye b. Halef kilolu olduğundan dolayı kuyuyo doğru sürüklenirken cesedi 
parçalandı. 


Buhöri ve Müslim, 0111/06 Şu”be b, el-Hoccóc konalıyla rivoyel 
etmişlerdir." 
22.28.25. 
فان: اخترتا 25 بْنْ عون العمريي» فال: آخترنا سفبان بك‎ diy فال: خدلنا اخمد بن خازم بن أبي‎ əəə 
عَنْ 352 الله 35:06 ابش ميك يُصَلَي في‎ şə 2 سم الور عن أبي 3821 2 مړو‎ 
مک ثرا‎ ozü وَقَدْ نجزث جَرُورٌ في‎ A نقال أبو جَهْلٍ ونان من‎ Sh y 
عَنْهُ قال‎ zə Lú تفي 2¿ هت قال فَجَاءَتْ‎ = ə فَجَاءُوا مِنْ سلاها‎ 
usuu..u... əst 969 Əza Ú 
أبي‎ 2 SE6 ul Yel Zi ابن‎ lış (Baş 2] Aa زیعقه‎ qd 

معَيْل ال zz‏ الله: - xil‏ 455 في قلیب در ال و (duzu‏ لیت السَّايِم» š‏ 


۳ o ٤ ° £ 3 . 
ga qı Bz 5 36 في الصّجبح عَن آيي کي‎ Db yal üş 

Abdullah (b. Mes”üd) der ki: Resülullah شاد‎ aldı هممم‎ Köbe”nin gölgesinde 
namaz kiliyordu. Ebü Cehil ve Kureysten bozi kişiler: “Mekke”nin bir 
kenarındao erkek bir deve kesildi” dediler. Birini gönderip döl eşini getirdiler 
ve Allah Resülü"nün رامد دوك سالا‎ Omuzlarıno 0116٥. Hz. Fátima do gelip onu 
Resülullah”ın ساس‎ aldı بماد‎ Sirhndon koldirip otti. Hz. Peygember qalı مل‎ 
wela) nümozlardan sonra üç defa duq etmeyi severdi. Orodo do üç delo: 
“Allahıml Kureyş”i sana havdle ediyorum” dedikten sonro: “Allahım Ebü 
Cehil b. Hişüm”ı, Utbe b. Rabia”yı, Şeybe b. Rabia”yı, Velid b. را(‎ 


" Buhari, cızye uc”l-muvddaa 21 (3185) ve Müslim, el-cıhddu ves-sire 39 (3/1419). 
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Umeyye b. Halef'i ve Ukbe b. Ebi Muayt"ı sana havale ediyorum” 6 


bedduo etti Doho sonrolori onları Bedir kuyulorino otilmiş olorok gördüm 
İbn Ishàk “Yedinc: kişiyi unuttum” demişlir 


Buhöri ve Muslim, Sahih'de Ebü Bekr b. Ebi Şeybe konaliylo Cófer b. 
Avn'don ۲۳۱۷۵0۷۵۱ 


وأخبرنا و غد الله الحافط. قال: آخترنی. أنو adlı‏ خشان لن 2 ئش الحمد adda‏ فال: حدنًا الو 
أحمد اشماعبل لئ موسی بن اِنْرَاهيم الحاست. قال: Az‏ علد الله ْ عُمر ش آناد. قال: حدنا علد 
(احيم Ga U‏ عن وک اع أبى اشخاق: şeş ız aza qz‏ الاردي؛ عن iz‏ اللۍ.قال: 
zo‏ رشول الله 28 x‏ عِنْدَ Aş cd‏ جهل واصخابِ له جُلومن diş‏ نجزث جوز 
A,‏ 36 بو جَهْل: کم یوم إلى سلا جژور ناه تیضله غلی کیفی 42 1 
Gü MU dü Q‏ فده üb‏ سجذ ¿LO‏ 86 وضع تین S‏ قال: 
قاسشخکوا qala qarş‏ یبیل إلى AS‏ ونا 5 انز آز کان لي منغ — 
>+ رشول الله 58. ə‏ ساجد ما ub əz‏ خی “bü yol dul gi‏ 
”P—.——.‏ 
A 432 b,‏ م دعا لیم وکان Fi‏ 5( 3( لا BEL,‏ سال Ju‏ و ۵۶ Ç‏ قال Rİ‏ نبی 

al عنهم‎ A öyə سَمِعُوا‎ Š “Şir لا‎ cə ə ۱ Siqa (SA 
بن‎ də بن ها وختة بن ربيعةء‎ JÉ لمعك بي‎ Ya: “üzs زخافوا‎ 
لب وَعقبة 2 أپي معط ودک لاچ ولم أحفظه فو‎ 2 k: ə 
vab شجبوا‎ É بَدْرِ‎ gs صَرْعَى‎ = Gəli Gİ الذي 25 0222 بالْحئ! لَقَدْ‎ 


۰ ou 


;35 مُسْلمٌ في الصّجِيح عَنْ AZ‏ الله 2 Z‏ ْنٍ أبَانَ. 
val, ٨6٥6 ۵۱۱ 6‏ مډ عانص Abdullah (b. Mes”üd) der ki: Resúlulloh‏ 
nomoz kilorken Ebü Cehil ve dostları yan torofto oturmoktoydi. Bir gün önce‏ 
de bir deve kesilmisti. Ebü Cehil: “İçinizden kim (kesilen bu devenin) döl eşini‏ 
getiip Mühommed secde efliği zamon onu omuzları üzerine otor?” dedi‏ 
م Bunun üzerine orodakilerin en bedbahtı gidip onu gelirdi ve Resülullah‏ 


 Buharı, cıhad 98 (2934) ve Muslim, el-cihüdüu ve”s-sire 39 109 (1439) 
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secde 6۱6/۱06 onu omuzlaorı üzerine ott. Onlar da gülüşmeye‏ سا نحا 
boşladılar. ۳۵۲۵ gülmekten birbirlerinin üzerlerine) yıkıliyorlardı. Ben de‏ 
durmuş olanlara bakıyordum. Eğer güç yetfirebilseydim onu Resülullah”ın‏ 
Sirlindon: koldirip: atardım. Bir kişi gidip bu dürümü Hz‏ رهام allı:‏ لالم 
kizi Föhimo”yo bildirine kadar Resülulloh munas uz‏ رهام Peygamber"in vallı alnı‏ 
başını secdeden koldirmodi. Fötimo yetişkin biri idi ve gelip döl eşini‏ رهام 
Sirlindon koldirip otti. Sonra onlara doğru dönüp‏ رام altı‏ سان Resülullah”ın‏ 
kendilenne sövmeye boşladı. Hz. Peygamber ialülnı lnti vəl) namazını bitirince‏ 
yüksek bir sesle üç defo: “A/lahıml Kureyş"”i sana havale ediyorum” diye‏ 
alı ۱۰۰ bedduq eftiğinde ve bir şey istediğınde‏ مهه bedduq etti. Resülullah‏ 
sesini‏ سنا det‏ مهلم bunu üç defo tekror ederdi. Kureyşliler Resülullah”ın‏ 
işifince bedduosindon ۷۵۲۲۵۳۵ gülüşmeyi kestiler. Sonro Resülullah ralhılıns alt‏ 
vəli): “Allahıml Ebü Cehil b. Hişüm”ı, Utbe b. Rabia”yı, Şeybe b. Rabiaryı,‏ 
Velid b. Utbe”yi, Umeyye b. Halefi ve Ukbe b. Ebi Muayt”ı sana havále‏ 
yedi kişi saymışlı, ٥‏ ما ediyorum” diye beddua etti. Resülullah zalını aleyhi‏ 
ben yedinciyi unuttum. Muhommed'i hok olarak gönderene yemin olsun ki‏ 
Bedir 50۷۵5۱800 bu kişilerin Bedir kuyusuno sürüklendiklerini gördüm.‏ 


Müslim, Sahih”de Abdullah b. Amr b. Ebön konalıylo rivoyet etmişfir. 
2.5... ..x.n... 
, 2 “.. ۰ - + m وگن‎ |F. 13. 4 “4 s- .. 
“40 225 J > 22 و کان لي علی‎ Ú رجلا‎ ¿Sy عن خباب قالً:‎ y 
sf ره لاف ا لب و‎ ağ ها له‎ w, (SEQ وی‎ əz ft? 
Üş به‎ SA بِمُحَمَّدٍ قال: فلت والله لا‎ 2S اطلبّه فقال: الله لا أَقْضِيكَ حَتَّى‎ 
۱ Vİ | ځا‎ 224 5. A T Y3£ وی‎ as vədi و د‎ 
تموت ثم 2 قال: فاني إذا عا لي ثم ال :203 [ فتاتيني ] فاقضيك فانزل الله‎ 
9 ۳ . p NO د‎ 3 ə a 
. وَقال لاوتیّن مالا وَولدا»‎ VU الذي کفر‎ ə 35 
©ه و 5 ۰ كه‎ ə 2 Mə Q. 
. الاعْمَشِ‎ Zl a أخْرَجَاهُ في الصّجِيح من‎ 
Hobböb der ki: Demircilik yapıyordum ve As b. Vöil”den bir alacağım 
vordı. Yanına gidip bunu istediğimde bono: “Vallahi Muhammed”i inkör 


etmedikçe alacağını sana vermem” korşılığını verdi. Ben: “Vallahi sen ölüp 
fekrar dirilsen de ben Muhammed”i inkör etmeml” dediğimde: “Ben ölüp 


" Müslim, cl-cıhddu ve”s-sirc 39 107 (1418). 
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tekrar dırıldiğım zaman molim ve çocuklorim olacak © 70۳٥٥٥ 7 
sono veririm” karşılığını verdi. Bunun üzerine Yüce Alloh “Ayetlerimizi inkar 
eden ve “Bana elbette mal ve çocuk verilecektir: diyeni gördün mu?” 
öyelini indirdi 


Buhöri ve Müslim, SahihTerinde farklı: kanollarla A”meş ten rivoyet 


etmişlerdir. 
عند‎ k h لن يِعقُوب. فال: حَدَثنا او‎ 252 əda yi daz املا قال:‎ daldı الله‎ ay أو‎ üi- 
[غن عَاصم) عن ره‎ day GAL فال:‎ AAA s نن‎ sh لله نن 552 نی شاکر. قال: خدئا‎ 
ری و له ته ره اه‎ 2284 cəl "297 © عد‎ ... 
unun. إِسْلامَه سَبْعَة: زشول الله وَابُو‎ ə عن عَبّد الله قَالَ: «إن‎ 
٥ »و 3“ يې‎ L , R 25: - 
أبى طالب.‎ ala, رَسُولُ الله 28 فَمَنَعَهُ الله تن‎ Ú ميه وصهیب؛ وبلال» والمقداد.‎ 
َ 4 ۰۶ له وى‎ "x... او ده 2۶ و و‎ TP .. 3 3 ال رجام‎ NX s: 
ساثرهم فاخدهم المشر کون فالسُوهم ادرا ع الحدید‎ Ul, و اما ابو < فمنعه الله بقو مه‎ 
2 مین‎ in ل ی یی‎ m S S سان‎ s Š .. ۵ F. 
وقد واتاهم على م ارادوا => بلال فانه هانت‎ Y من احد‎ kə واوقموشم في الشمس‎ 
ö. وی ان‎ , “ə ناي کا د‎ ۳۳ 5 2 ' 
Sə به فى شعاب‎ Os yk وهان علی قوْمِه فاعطوه الولدان فجعلوا‎ ¿M عَلیّه تفه فى‎ 
“ : د وو : ب‎ 
. ان اخحد»‎ A وحعل‎ 
Abdulloh (b. Mes”üd) der ki: "٨۸010۱٥۴۱۱65۱٧۱ ilk açığa vuronlar yedi 
kişidir. Bunlar da Resülullah سنج‎ aleyhi ,رما‎ Ebü Bekr, Ammör, ۳۳ 
onnesi Sümeyye, Suheyb, Bilal ve Mikdüd"”dir. Yüce Allah, Resülullah" Jutt 
aleyhi رهام‎ amcosı Ebü Talib vosiftasıiyla, ۴9۵ Bekr”i de kendi ۲٥١١۱6٥ 6 
müşriklerin şerrinden korumuştur. Diğerlerine gelince, müşrikler onları alıp 
demirden giysiler giydirmişler ve güneşin sıcağında bırakmışlordır. Bilöl 
dışındakiler işkenceler sonucu müşriklerin istediklerini yoptılar. Bilal ise Allah 
yolunda canını çok değersiz gördü. Efendileri de onu çok 0686792 gördüğü 


için onu çocuklara teslim ettiler. Çocuklar da onu alıp Mekke sokaklarındo 
dolosmoyo boşladı. Bilal da hep cEhad (“Allah birdir)l Ehödlə 77 


" Meryem Sur. 77 
" Buhari, buyü” 29 (2091) ve Muslim, sıfdru T-münüfikin (36). 
` Hakım, Mustedrek (3/284) ve Ebü Nuaym, Hılyetu”l-Evliya (1/149) 
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وخدتا 2 غد الله الخابظ. فال: Ú‏ که من الغال ə əsə vu‏ بر uş‏ 


دنا منم لن ə zəy‏ حدتنا شام بن أني عند الله عن أني A‏ عَنْ خابر «آن سول الله 88 
eks : 1 .-.‏ سا 8 , ır‏ ام Herr‏ . الا د سوه او 
٠٠ kendilerine eziyel edilen ۲‏ سوه Cöbir bildiriyor: Resülullah qannı‏ 


ve qılesini görünce: “Ey ۸۱11۱10۳11 ve Yásir'in allesil Müfdeler olsun size. 
Mutlaka size vaad edilen cennettir” buyurdu. 


öp gə da‏ .. كا J‏ : 7 .. عُمُرو ”> S‏ 20( خدثنا .. ۳ ن اسُحاق. 


: و ځا‎ 2 it . 14 "الى‎ "TANİ ۰ 2-2 5 که‎ “uz 
لي‎ > iə 3 qəl, izə استشهد ام عمار سمية‎ çe قال: «اول شهید کان في‎ 


” 13- 


. 0» 
Mücöhid der ki: “Íslam'do ilk şehit, Ammár'in annesi Sümeyye”dir. ۵ 
Cehil, Sümeyyeyi cinsel orgonino mızrak soployorak şehit etmişti.”” 

اخترنا أو عند الله لاف قَالَ: daz‏ ابو yaslı‏ 22 أن قوب ول da a Stay‏ 

dk مه مِمَّنْ كان‎ əsi بكر‎ il l عَنْ أببه:‎ 592 də ټون نن 2 عَنْ‎ b iə 

في الله سَبْعَة فذكر م منهم الرنيرَةً ALIŞ‏ ات يق وکا د 29 

الاسلام Y s‏ الاسلام فقال Ú : (Asl‏ اس ب > : الا ری lü‏ 

۱ aza: Qde الله‎ 5 5; üs مو‎ Ú dl, > 

Hisóm b. Urve, bobosindon bildiriyor: Ebü Bekr, kendilerine Allah yolunda 

eziyet edilen yedi kişiyi azot etmiştir. Bunlardan biri Zinnire idi. Bu kişi 

İslam”da Allah yolunda kendisine eziyet edilmiş ve gözleri kör olmuştu. Amo 

yine de İslam”dan başkc hiçbir şeyi de kabul etmemişti. Müşrikler: “Lát ve 


Uzzo onun gözlerini kör etti” deyince, kendisi: “Hayır, vallahı öyle değildir” 
korşılığını vermiş ve bunun üzerine Yüce Allah ona gözlerini geri vermişlir.” 





" Hakim, Müstedrek (3/388) ve Ibn Hişam, cs-Sire (1/342) 
” lbn-u Abdilberr, el-/stidb (4/330). 
"İbn-u Abdilberr, el-/stidb (4/322) ve İbn Hacer, el-1sabe (3/311) 
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JÚ مخ موسی:‎ A LAL Ju adal ız A uza قال:‎ ٠ عند الله اتحافط‎ yi L=: 
ə فالا, سمها‎ v اې عالد‎ ız. واشماعیل‎ 58 ۸٨ بیان‎ daz قال‎ Key, daz . لد ثال‎ du 
الکشه وقد لقا‎ M في‎ əz 22 aş ۸8 الله‎ dz 22 يُقول:‎ gü لول سمعک‎ 
42-37 daş azə Ú الله‎ çor من السُشٌرګین شدة شديدة فقلث: يا رسول الله آلا‎ 
ال 9 من كات فلكم ليمَقْط أُعَْهُم بأشفاط الخبید ما کرد غطبه من لخم از‎ 
9 ú باتني‎ í د یشو‎ jË ر على‎ "əzə Fəs) ) دینه‎ ۳ “üə ə Ú عصب‎ 
لا‎ ¿yas a خثی يَسِيرَ الاک مِنْ‎ ZU G اللۀ‎ Azə sə ذَلِكَ عَنْ‎ 
. وَالذئب علّی غنمه»‎ SÖ 36 -35 الا الله‎ əə, 

و تو 2 5 š‏ ⁄ .9 لا :281 او اج . 2 8 “üş‏ , 
ə.‏ الصجیح عَن الحُمَيْدِي . وَاخرَجَاه من اجه اخرّ عَنْ إِسْمَاعِيل . 
teslim, Köbe”nin gölgesinde cübbesıni‏ او ادلی Hobböb der ki: Resülullah‏ 

(başının altına) yastık olarak koymuş bir halde (dinlenir) iken kendisine 
şikoyeffe bulunorak: “Bizim için Allah'o duo etmeyecek misin? Bizim için 
Allah "tan yardım dilemeyecek misin?” dediğimizde yüzü kızormış bir şekilde 
oturdu ve şöyle buyurdu: “Vallahi sizden önceki (ümmetlerden) bir kişi 
alınıp kemiği üzerinde et ve sinir olarak ne varsa hepsi demir taraklarla 
taranırdı ve yine de kişi dininden geri dönmezdi veya testere getirilip 
başının üzerine konulur ve onunla başı iki parça edilirdi. Ama yine de kişi 
dininden geri dönmezdi. Allah bu dini tamamlayacaktır. Öyle bir zaman 
gelecek ki sizden biri Allah”tan ve koyunları hakkında kurttan başka 


kimseden korkmadan (tek başına) San”ü ile Hadramevt arasında yolculuk 
yapabilecektir.” 


80۱6171, Sahih”de Humeydi”den ve" ve Buhörf ile Müslim farklı konollorlo 
İsmöil”den rivoyet etmişlerdir.” 


Úx : Jú دو‎ 2 RAR أبو عد الله الخافط زاو تک القاضي؛ قَالَا: 5 ان‎ L 
iz zə اِسُحَاق. قالً:‎ Paz £ اِشرائيله‎ az أَحْمَد نز خالد قال:‎ daz حالد. فال:‎ s مُحَمَّد‎ 
xə نکم یا‎ ük أبي جَهْلٍء وأبي شفیان. وَمُمَا جَالِسَانٍ فقال و جَهْلِ:‎ À s 





۱ Buhari, 9۱۵۵9-6۱۵۵۲ 29 (3852). 
2 Ahmed, Musned (5/109) Bakın ibn Kesir, cl-Bulaye ve nihaye (3/59, 60) 
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.. فمال vü M. 9 ərş x.‏ 588 ييحن 2 أقل ينا وق 
قال لت ؟ odı‏ لو azı‏ بت ری عبت شر وا اک : پا یا 


الحکم فو الله أ تک قلیلا “esli‏ کییرا üza: Jš.‏ تمدني از بنَ أخي مِنْ نوتك» 


Ebü İshök der ki: Allah 8۵5۵1۵ رعسب و ساس‎ oturmus olon Ebü Cehil ve 
فطع‎ 56/۱١ yanından geçerken 600 Cehil: “Ey Abdişems oğullorıl İşte sizin 
peygamberiniz” deyince, Süfyün: “Bizden bir peygamberin çıkmaosına mı 
şaşırıyorsunl Bizden 0٥٥ oz ve daha zelil kobilelerden bile ۲ 
çıkmıştır” korşılığını verdi. Bunun üzerine Ebü Cehil: “Ben, yaşlılar ۵۵ 
bir gencin peygamber olmosıno şaşıyorum” dedi. Restlullah çalın allı وما‎ 
onlorın konuşmolarını işitiyordu. Yonlarıno gelerek: “Sana gelince ey Ebü 
Süfyani Vallahi sen bu kişiye Allah ve Resülü için değil, sadece kabilen 
için kızdın. Sana gelince ey Ebu”l-Hakeml Vallahi sen (bundan sonra) az 
gülecek ve çok ağlayacaksın” buyurdu. Bunun üzerine Ebü Cehil: “Yeğeniml 
Şu peygomberliğin sebebiyle beni ne kötü tehdit ediyorsun” dedi." 


بَابُ öyzall‏ ة الأول dul dl‏ ثم $ ë yab š asil‏ مق الآيَاتِ وَتَصْدِيقٍ 
النجَاشي وَمَنْ تبعه تعه ... Oo‏ )02 الله Ek‏ 
Habesistan'a İlk Hicret, Sonra İkinci Hicret, Orada‏ 
(Resülullah”ın dun un sup Peygamberliği Hakkında) Zuhur‏ 
Eden Deliller, Necöşi”nin, Hahamların ve Rahiplerin‏ 
ai selen) 1۵5011 Etmesi‏ سل Resülullah"ı‏ 


اخترنا A‏ الْحْسَيْن yadı x‏ النطان süz,‏ قال: ابا ابو بكر نن عتاب. قال: “zül düz‏ بن عند 
ə ə m Ər rn‏ 
مُوسی J‏ عُقْبَةَ في کتاب QK‏ قال: h 32 Si b.‏ رَوَهُمْ وَاشْتَدَ SG‏ 
12555 بقل yz)‏ الله 3468 خرَاجه جین ii,‏ أَصْحَانۀ 9565 Q EST‏ فَعَرَضُوا عَلَى 





' İbn Kesir, el-Bidaye ve-nihiye (3/65). 
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¿s‏ أن Ey Gə u‏ فانی db‏ 5 ونم 871 Sə‏ < رهطه, 
ودرا على من əə...‏ 
لا شبن ميته من حم الوم من eS adı‏ شين اليه که 7 
سول له 46 جبن s‏ الشفت مع تبي عَبډ امِب باروج إلى ارض الْحَبْسَةِ. 
ƏB)‏ بض الْحَبمَةٍ بل يقال له اللجاشي ل طلغ هد اي یهن 
¿U‏ خَيْرًاء فانطلق Ew ui‏ =¿ فهروا زخافوا jS‏ ونکت رَسول الله 8 فل 
يځ وَذَلِكَ .. É mək‏ 2 أبي ib‏ زاضخابه dk‏ ی gə‏ لیف نم 
خرجوا Gal (ə Ó əzir‏ خَرَجُوا Ax gər 09 ÀN seh‏ وَأَصْحَابهِ جين ابر 
də 3 Oy‏ سُورَةَ اج وَكَانَ oğ əl‏ َقُولونَ 3 əs‏ هَذَا yo‏ یذکر لها ə‏ 
zS 13 ə əyi‏ مَنْ GE‏ ديت s,‏ الْيَهُودٍ ú Rə oyu‏ 3 به 
تابن الم (əl‏ )32:58 الله dz dı 5 BB‏ ما 56 gə‏ وَأصْحَابُةُ من من ASİ‏ 
ركذيو 9 ضَلَالتَهُمْ وَكَانَ نی şi Gb a‏ الله 85 سورة çə‏ 09: 
,3“ م ÉM šu; uY — M‏ الأخرى» sil‏ الشَّيْطَانُ عندها کلمَات =¿ S3‏ الله 
a 35‏ الطراغیب 005( səri öp‏ ای وان ,36505 F gəl‏ 237 < وَكَانَ 
DB‏ من سَجْم الط ی 53 966 91 ئي قلب “sla J‏ 
İu‏ نتهم ;+ 2 də‏ وَقَالُوا: : ان 0222 5 £53 إلى iz Ú, de əş (93 s ə‏ 
تشول لله gi Ë‏ ابو dz‏ 3825 کل 1⁄2 عفر من شیم Ü‏ 5 2 
الُولیذ 4 الْمْضرَةٍ وَكَانَ میا کبیرا 5 ملاع 435 ربا 3⁄2 gü, Ali cəyə elə‏ 
Döş‏ ین جمَاعتهم في السجود بسجود رَسولي الله صلی الله عليه وآله وسلّم: فا 
ام شون تیا اشجوداشفرکین j qiz‏ # یداه iy‏ يكن امن 
سَمِعُوا الذي N‏ الشیطان عَلَى zəl db əş əl: sə‏ کون ¿Lú‏ نفسهم إلى 
çü‏ 48 وَأَصْحَابه çal ül‏ في 5 ə‏ ال Sata ə (ĞA‏ اد 995 الله كك ق* 
فراها 71 التحدق ipə‏ لتعْظيم هتم ab ə.‏ الْكَلِمَةُ في vü‏ اق 
Sen‏ خنى gə) səb‏ الْحْبَشَفٍ Lə‏ المُسْلِمِينَ əvi‏ 2 2 مظن dbi‏ 
yas Az)‏ نک قد أسْلَمُوا کل L‏ مَم سول ا الله قل وَبَلْمَهُمُ 3 ال 
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gəl‏ غلی ek: gə və‏ وحدثرا yy SSS‏ فد مر uğu sz,‏ سراعًا وق 
نشخ الله 3 ما N‏ المَّيْطَانَ راک الله Al‏ , زخیظها من ابا فقال الله ə “Gə‏ 

úz)‏ من 98 من شو ولا 12 إلا 8 قمثى ی ام بي 82 نشخ الله ن 
sz‏ السَيْطان. diş s di isi‏ لیم qs‏ ِيَجْعْلَ ما az‏ الشیطان gə‏ 
ین في فلوم تزع والقابية من الطالمين هي شِقاقې تج را 5 الله b‏ 
قضَاءَهُ و من سَجْع ااحْیْطان الْقَلَبَ s=) o Ası‏ )403802( عَلَى سییر 


ادا psi”‏ 
...3 وَأصْحَاهُ فين رجع للم شلوا أن یدحا & خثی 
ssy ə‏ عَلَى الْمُمْلِمِينَ الا بجزار فَاجَارَ الولید ابن الْمُمِيرَة عُثْمَانَ 3 
منود Gb‏ رأى مان الډې یلقی )095 y‏ 4# َأَصْحَابُ من البلاء وغذب از 
هم بلثار öz bu; pun‏ لا برض لَه اتح ابلاغ عَلَى الْعَافِيَةٍ فقال ما نز 
كَانَ في عَهْدٍ الله هك göy)‏ وذمة رسوله əl BB‏ اخْمَارَ a‏ 3“ من J‏ نام s‏ 
R‏ 125 93 فيه +É‏ خاث وَأْمّا من ƏS‏ في az‏ الشّيْطَاتٍ —. 
فَعَهِدَ إلى "adal‏ الاو 0 ú‏ عم ود ú “ ə: R‏ ې : 
TELİ” .........‏ ا ابن أي güz ə‏ 
قَوْمِكَ آذالة ; alu‏ - في مي əsi‏ 6 قَالَ: لا الله geyə ú‏ لي اه ;3 
آذاني Y ۴ ú;‏ أن > و منه نۀ اللی ا إلى لْمَسْجِدِ 2 5235 فيه ú zs‏ كانواء 
ولبید بْنُ < zəlil‏ یدهم ١‏ 36 ید 3⁄2 SİF" 2. S x‏ ان ملا فد 
=l‏ وَحَمَلَنِي عَلَى ان و تما من ٢ co)‏ 3 هد کم t 2 əl‏ منه 2 إل J ¿U əl‏ 
bus‏ صَدَقَ أنَا Ai aş‏ عَلَى ذَلِكَ ور مني بريء ثم جلسنا ge‏ ام وید 


دهم فقال لبيد: 


مُعَافَىء 3 


آلا كل شَيْءٍ ما خَلَا الله باطل 
فَقَالَ SG‏ صَدَقَتَ فت. لم انم م ید s‏ فقال: “ub os al.‏ 
ç sr‏ فاشکت الوم و ۳ 15% Ú‏ اراد بکلمته əya val, illi ó £i‏ ۀ بذلك Jú‏ 
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gə uz‏ اعاذها کلمت الاولتین صدقه 12 "or‏ ... ژادا دکر Ú‏ خلا الله باطل 
lış 32‏ 3 کل لیم qəs V dz Y‏ لان cə‏ )6 لا وول də‏ عند ذلك 
db əd ə‏ عين Su‏ تن oz‏ هه lu şəki‏ € امه 
شخي دهعت د کو ıı ii‏ 
20 عُنْمَانَ: Ass‏ وتو وولو دی دې وهه د ېه 
5:5.0.5-55 
ərəb zs.‏ الابيد فقال iş bus‏ مظعون: لا ارب لي في By‏ 


...0 
dz 2‏ الی . qadı‏ وَبَعَنَتْ 23 zə‏ 2 الْعَاصِ, Fu;‏ 2 الوَلِيدٍ o?‏ 
لمفیرق وامزوهما آن Sağ zz é‏ وََهْدَا 262 2 Š;‏ ديتاج» ur‏ 
üb gna ad 37‏ قَدِمَا عَلَى التّجَاشِئَ قَبِلَ هَدَايَاهُمْ q‏ وَأَجْلَسَ Z‏ بْنَ القاص 
f‏ سریرو؛ Ou‏ عَمْرُو: bzi, öl‏ رجالا yed eqaz ú,‏ عَلَى دِينِكُمْ ی 
دنم اد xalı gul 2 u‏ لاش أجل 4556 nr (əli‏ 
alı,‏ لا دتم اليه r. ez, “A əə‏ 7 شیم هم مُ'. فَقَالَ عمرو ابن اص : 
هم zz dəs‏ ال ZZ‏ فِينَا وسنخبرل بِما رف من + ؛ و خلافهم | الح نم 
لا yaq‏ أن عیسی ال الل ən. ə.‏ مَنْ َك في 
s) pəs yd a‏ وشخ qəs sz‏ .و ديه 
سريره فلم A‏ له جغفر 3 “əə‏ = بالسّلَامٍ Ol‏ £ 3 


خبر səli yh‏ راد ,39 38 :| لا بُحَدهُ ۷ک" مه لک لا بت 

.. مَاذا ن هي 

dür . : Fi” tE هل ا‎ əşi Fü R. “əl 
لاه‎ : 


عيسى بن مَرْيَمْ؟ ə Uş‏ : أنَصَارَى (ez‏ او : لام قَالَ: | yər‏ 
قالوا: 
ÀS‏ کين SUS‏ قالوا: 2 لا. قَالٌ: :فا tələ‏ قَالُوا: الاسُلَام Ú; ٠ əş‏ الاسلام؟ لو 


: لوا نه‎ m. m (06 وحده لا شریك له ولا نشر له په يما‎ Aa 

لتا 

Bü yə‏ عزنا وه üzə‏ بعل الل üğ‏ كنا əla ¿z š‏ * غه 
Uzu‏ ار ژالصدق لا اد الال ونهَانَا أن 3 35 الاوتان Üzü,‏ ات 
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3 52 به. قصَدقنَاهُ وَعَرُفنَا كلام الله 35 ob Uy‏ التي جاع به من عند اللى Gə‏ 
Ú‏ ذلك عادانا ¿e bəli y‏ ' 8 الصَادِقَ "rli dəs)‏ له 500 “ə‏ 
Üzə SD‏ لك بدینا وتا من قزمنا. ولو “Oyan o‏ فقال التجاشی 
والله ان c>‏ هنا 71 uzr ə el ə‏ ښک لها “o‏ 

اما xə‏ اد üz dy,‏ آن zə‏ أهْل Gel‏ السلام 62 gal, Gözə GR,‏ 
> (به) صن "Qax‏ 5 عيسى بن ریم الفلا + ah Az‏ سول و کلمت المّاها 
إلى s‏ وروح əd ıdı gu‏ مَحَفّضَ 1269 ده إلى ül 3zü ə‏ غود 
قا وله ما زا ان gi‏ غلی هذا 555 هذا العود. 36 aş kash tu‏ ین 
daa a Ga‏ لَتَخَلْعَتَكَ. فقال التَجَاشِئ: الله لا اقول في عیتی غیر ها 
وما اع الله 95 CÓ‏ @ جبن رد إليّ ملكي ؛ نا یم لاس في دين »32 ال 
من ° لاه . وکان 3 1 dad UV‏ فمات 262 غْلامٌ ər əəə‏ إلى 
اه .نی ملك قؤبي عثی يل يي فا بل له ال نرب 4 في sizi‏ 
deri gə‏ من بَعْضٍِ لجار فَقَالَ yd‏ 425 ختی إذا səb gəz ss‏ 4355 


لك 235 Sədi‏ بخرُوجه ¿VN gəl‏ ختی 253 عند ət‏ ولا يدري esə‏ 
2 الي بَاعَهُ ŠL‏ مات . فجاعت الحيشة çöl‏ فَجَعَلوه 


تا 32 بی فَْحَدَ الله كفك مه لو 
p‏ زا gö zab ... dəvə‏ التَّجَاشِئ: والله ما dl Çil‏ الم 39 ع چین رد 
[ الله ] علي فلكي 5 ار لاجر əs ə‏ قَالَ: ú‏ لي بد 55 ال 
بت او مالي ؛ ال (us‏ 1332 1856 الله Ou. ÚG‏ 226 حیت کلمه 
:2 بما كلَمَُ ;= ی أن يدفعهم إلى عَمْرو: أ جوا إلى Gs‏ هريه رید عَعْرَو بن 
الغاص- ولل از زشزني في هذا 25 — ودب في لِسَانٍ الْحَبَمَةٍ اه ما فلت 8 


لْحَعْمرِ وَاصُحابه: اكوا قاد و ره ...2 M‏ 


M : 

يُصَلِحْهُمْ من الرْرْقِ 303( Sp dy‏ الط Mey VS‏ فد ريم أ 
موي . و کان الله كك قد sü‏ اْعَدَاوَة ټین عَمْرو بن لْعَاصِ وَعْمَارَة في مَسِيرهِمًا قل 
və : 60‏ مه التي 

əl‏ بقدما إلى الحاشی, لا قطنا د دنا على VARA‏ لیدر 6 حَاحَتَهِمًا 
GİL di iza Ey q cz‏ كن sığ oz dəl uz:‏ 
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العدارة وشوع el qəlb‏ فمکر Gu, yaz‏ فقال: یا Göl uz‏ ;3 جَمِيلٌ Səs‏ 
الی زاو sua sexə‏ عندها اذا g”‏ زوجخها فان ذلك عون ü‏ في حَاحتنا 
اسنا qd 325 db qi 325 5 ku‏ الط À Z‏ 2625 فا Š‏ 

ə 2 ə...‏ عُمَارَة 


= 


ند ای .————— 


Müso b. Ukbe, 38467227 kitobindo onlotyor: Küreyş”in ileri gelenleri 
Resülullah”ın سسسسم‎ allı ede) 0٤65۱۱٥ çoğaldığını gërünce bir oroyo 
toplandılar ve Resülullah”ı ساسم‎ aleyl sezilən) öldürmek veya onu Mekke”den 
çıkormak istediler. Hofto Resülullah”ın (qlllahu ناماد‎ wslem) 6 diyet vererek 
O'nu لته‎ alpti رها‎ Öldürmeyi teklif ettiler. Ancok kavmi bunu kabul etmedi 
ve Yüce Allah Resülullah”ı nı رامد سمل‎ kovmi ile korumo altıno oldi. Bunun 
üzerine Kureyşliler oğullarından, kardeşlerinden ve kabilelerinden 
Resúlulloh'a سم منم‎ م١‎ fübi olonlaro karşı çok sert davranmaya başladılar. 
Kureyş, Müslümaonlaro şiddetli bir şekilde eziyet etmekteydi. Kimisini Allah 
korudu, kimisi de eziyetlere moruz kaldı. Resülullah çaltlını aleyhi م۱۰‎ bu çıkmozo 


girdiği zaman onlara feziyet görenlere) Abdulmuttolib oğulları ile birlikte 
Habeşiston”a hicret etmelerini emrefli. 


Habeşiston”da kendisine Necöşi denilen bir hükümdar vordı ve 
topraklarındaki hiç kimseye zulmetmiyordu. Bununla birlikte de hakkında 
hayırlı şeyler söylenirdi. Kendilerine eziyet edilip fitneden endişe eftiklerinde 
hepsi, bu hükümdarın yanına giftiler. Resülullah مسسلمم‎ aldi ما‎ ise Mekke”de 
kalıp bir yere gitmedi. Bu durum Cöfer b. Ebi Tülib ve aorkadaşları 
Habeşiston”o gitmeden önce idi. Habeşistan”o iki defo hicret edilmişti. Cöfer 
b. Ebi Tölib ve arkadaşları hicret etmeden önce ilk hicret edenler Yüce Allah 
Necm Suresini indirdiği zaman geri dönmüştü. Müşrikler, Hz. Peygamber"i 
(allıllabı رهام امل‎ kastederek: “Bu adam ilahlarımızı hayırla onso, hem kendisini, 
hem de arkodaşlarını tasdik eder doğrulardık. Ancok bizim ilahlarımızı 
elestirip onlara dil uzatlığı gibi kendi dininden olmayan Yahudi ٥ 
Hiristiyanlaro aynı eleştiriyi yupmıyor ve onlora bu şekilde kötü davronmiyor” 
diyorlardı. Kovminin hem kendisine, hem de orkodoslorino korşı olan 
eziyetleri, yalanlamaları ve içinde bulundukları sopiklik Resolulloh'in (tabs مو‎ 
وما‎ gücüne gidiyordu. Bundan dolayı da onların doğru yolu bulmasını 
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temenni edıyordu. Yüce Allah, Necm Süresini indirdikten sonro Resülulloh 
(Millu alır وام‎ “Gördünüz mü o Lat”ı ve ۱228۷۱ ve diğer üçüncüsü 
Menat”:?”” öyetlerini okudu. Bu şekilde puflori zikrederken de şeyton onun 
dılıne bazı sözleri düşürdü ve bu öyetlerin ardından: “Bunlar yüce kuğu 
kuslaridir ve şefdotleri umulur” dedi. Bunlar da şeytanın bir uydurması, bir 
filnesiydi. Ayetlerin ardından söylenen bu sözler Mekke”deki her bir müşriğın 
kolbine ulosti. Bu sözleri dillerine doladılar ve: “Muhammed eski dinine, 
kovminin dinine döndül” diyerek birbirlerine mülde vermeye boşladılar. Hz. 
Peygomber çalı aleyhi ام‎ bu sürenin sonuno ulostidindo secdeye kopandı. 
Onun secde efliğini gören Müslümaon, müşrik herkes secdeye kopondı. 


Her iki fırka da Resülullah وا۲ سا لا سم‎ ile birlikte herkesin secde 
efmesine şoşırmışfı. Müslümanlar müşriklerin iman etmeden kendileriyle 
birlikte secde etmelerine sosirmisti. Oysa Müslümanlar şeytanın müşriklerin 
dillerine ilkö effiği şeyi işilmemişlerdi. Ancak Müşrikler Allah Resülü"ne alla 
dəfi eee) ve 05۱165۱96 korşı mütmdin olmuşlardı. Şeytan da onlara 
Resülulloh”ın سمل‎ ali مه‎ bunu secdede iken de okuduğunu söylemişti ki 
müşrikler de kendi mabuflarınq tozimen secde etmişlerdi. Bu durum insanlar 
arasında yayıldı. Şeyfon bunu Habeşistan”a kadar ulaştırdı. Osmön b. 
Moz”ün ve dostları bunu işifince, Mekke ahalisinin hepsinin Müslüman 
olduğunu ve Resülullah سانا‎ aleyhi sesim) ile birlikte namaz kildiklarını 
düşünmeye başladılar. Velid b. el-Muğire”nin bile ovucundaki toprağo secde 
efliği haberi kendilerine ulaşmışlı. Böylece Müslümaonların Mekke”de artık 
güvende olduğunu düşünmeye başladılar ve hızlı bir şekilde Mekke”ye doğru 
yolu çıktılar. Bunun üzerine Yüce Allah, şeytanın ilkü eftiği şeyi neshefti ve 
öyeflerini sağlamlaştırıp botıldan koruyacağını bildirerek: “Senden önce 
hiçbir resül ve nebi göndermedik ki, bir şey temenni ettiği zaman, şeytan 
onun bu temennisine dair vesvese vermiş olmasın. Ama Allah, şeytanın 
vesvesesini giderir. Sonra Allah, ayetlerini sağlamlaştırır. Allah, hakkıyla 
bilendir, hüküm ve hikmet sahibidir. Allah, şeytanın verdiği bu vesveseyi, 
kalplerinde hastalık bulunanlar ile kalpleri katı olanlara bir imtihan 


x— 
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vesilesi kılmak için böyle yapar. Hiç şüphesiz ki o zalimler, derin bir 
ayrılık içindedirler”" buyurdu. 


Yüce Allah hükmünü bildirip şeytanin kuğuculuğundon ٠۹5 
kilindiğini açıklayınca Müşrikler sopiklıklarında ve Müslümonlaro ۶1 
düşmonlıklarında daha da ileri giffiler. 


Osmön b. Maz”ün ve aorkadaşları Mekke”ye geri dönenler orosındo idi. 
Ancak Mekke”ye girememişler ve müşriklerin Müslümonlaro yaptıkları eziyeti 
haber almışlardı. Fakot Velid b. el-Muğire, Osmön b. Moz”ün”u ۷۵5۱ 
altına almıştı. Ösmön, Resülullah”ın لاله)‎ dalı رام‎ ve oshóbinin çektiği eziyeti, 
bır grubun وعثه‎ ve kirboçlarlo işkence edildiğini görünce, kendisi de Velid”in 
himoyesi altında olduğundan kendisine bir şey yapılmamaosı korşısında eziyeli 
bu şekilde rahat kolmoya tercih etti. Kendi kendine: “Allah”ın himoyesinde, 
Allah”ın zimmetinde, İslam ehlinden dostlarına Allah”ı seçen م6‎ 
zimmefinde olanlar eziyet çekerken, ona giren korku içinde iken, şeytanın ve 
insanlardan dostlarının zimmetinde olan rahat ediyor” demeye başladı. 
Bunun üzerine Velid b. el-Muğfre”ye giderek: “Ey amcaol Sen bana çok vefoli 
dovrondin. Himoyeni en güzel şekilde yerine getirdin. Şimdi de ben senin 
beni oşirefinin yanına gölürüp önlerinde beni himoyenden çıkardığını 
bildirmeni istiyorum” dedi. Velid: “Yeğeniml Sen benim zimmetimde olduğun 
halde kovminden bir kimse sona eziyef eftfiyse veya sana sövdüyse ben senin 
yerine onlara yeterim” dedi. Osmön: “Hayır vallahi, kimse bono bir şey 
yopmodi ve eziyet etmedi” karşılığını verdi. Bu şekilde himoyesinden ۵۵ 
ısror edince Velid onu Mescid(-i Haram)a götürdü. Kureyşliler orada her 
zomankinden daha kalabalık idi. Lebid b. Robia do orada şiir okumaktaydı. 
Velid, Osmün”in elini tutarok Kureyşlilerin yanıno geldi ve: “Bu kişi bono geldi 
ve onu himoyemden çıkarmamı istedi. Şohadet ederim ki ben ondon ۴ 
dedi. Bunun üzerine Ösmön: “Doğru söyledi. Vallahi ben bunu ona zorla 
yopfırmıştım. O benden uzoktir” dedi. Sonra oradakilerin yanında oturduk. 
Lebid de şiir okuyarok: 


“İyi biliniz ki Allah”tan başka her şey batıldır” dedi. Bunun üzerine 
Ösmön: “Doğru söyledin” dedi. Lebid: 


" Hac Sur. 51, 52 
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“Bütün nimetler yok olup gidecektir” deyince, :مقصون‎ “Yolan söyledin” 
dedi: Oradaki herkes susmuşlu. Lebid”in bu sözüyle ٥6 
onlomamışlardı. Bu sebeple şiirini bir daha tekrar etmesini istediler. O da 
birinci misrosini okuyunco, Ösmön onu yine tosdik etti. Ancak ikinci misroyi 
okuyunca bir 0٥٥٥ onu yalanladı. Lebid: “İyi biliniz ki Allah"tan başka her 
şey batıldır” deyince onu tosdik ediyor ve: “Bütün nimetler yok olup 
gidecektir” deyince onu yolanlıyordu. Çünkü cennet ۱۳۵۱۱6۲ asla yok olup 
gifmeyecektir. Hal böyle olunca Kureyş”ten bir adam Ösmön”o bir yumruk 
off. Osmön”in gözü morormişfi, لزاعلا‎ b. el-Muğfire ve dostları: “Benim 
himayemde güven içindeydin, şimdi ise şu haline bak” deyince, Osmón: “Ben 
sizden oldığım emon ile fokirdim. Sağlam kalan şu gözüm de darbe alan 
gözümden doho fakirdir. Benim sizden daha çok sevdiğim kişi, benim için ' 
güzel bir örnektir” korşılığını verdi. Velid b. el-Muğire: “Eğer istersen seni bir 
doho himoyem 011100 olirim” deyince, Ösmön: “Senin himoyene ihfiyacım 
yoktur” karşılığını verdi. 


Bu sırada Cöfer b. Ebi Tülib Müslümonlardan bir grupla birlikte 
dinlerinden dolayı eziyet çekmemek için Habeşistan”o gifliler. Kureyş te Amr 
b. بعشاه‎ ve Umöro b. el-Velid b. el-Muğire”yi göndererek hızlıco yolculuk 
etmelerini söylediler. Onlar da öyle yopt. (Habeşisfon”a vardıklarında) 
Necöşi”ye bir ot ve ipek cübbe hediye ettiler. Habeşistan?ın ileri gelenlerine 
de hediyeler verdiler. Necöşi”ye hediyelerini verdikten sonra Necöşi, Amr b. 
el-As”ı divano oturltu. Amr: “Senin fopraklarında kavmimizden ne senin, ne 
de bizim dinimizde olmoyaon bazı okilsiz kimseler vardır. Onları bize teslim 
edin” dedi. Habeşistan”ın ileri gelenleri Necöşi”ye: “Evet, onları kendilerine 
teslim etmen gerekir” deyince, Necöşi: “Hoyır vallahi. Onları konuşturmadan 
ve ne üzere olduklarını bilmeden teslim etmem” karşılığını verdi. 


Amr b. el-As: “Bu kişiler aramızdan çıkan adamın dostlarıdır. Onlarin 
okilsizliklarını ve hakko olan ihfilaflarını sana haber verelim. Onlar İso”nın, 
Allah”ın oğlu olduğunu kabul etmemektedir. Yanına girdikleri zaman do 
makomına girildiğinde sano secde edenler gibi secde etmezler” dedi. 


Bunun üzerine Necöşi, Cáfer'e ve oarkadaoşlarıno gelmeleri için birini 
gönderdi. Necöşi, Amr b. el-As”ı divanıno ofurtmuştu. Cöler ve dostları 
Necöşi”nin yanına geldiklerinde kendisine secde etmeyip onu kendi 
selomlarıyla selamlaoyınca, Amr ve Umöre: “Sona kovmin durumunu ve 
senden ne istediklerini söyleyelım mi?” dediler. Necöşi: “Ey sizlerl Nıçın beni 
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sizin kovminızden ve sizin toproklarınızdon yanımo gelen kişilerin selomladiği 
gibi selomlamazsınız? Siz İsa b. Meryem hakkında ne dersiniz£ Sizin dininiz 
nedir? Sizler Hiristiyan mısınız?” deyince: “Hayır” korşiliğını verdiler. 159 
“Sizler Yahudi misiniz?” deyince, yine: “Hoyır” korşılığını verdiler. “Kovminizin 
dini üzere misiniz?” deyince, yine: “Hayır” dediler. “O zomon dininız nedir?” 
diye sorunco: “İslom”dır” dediler. “İslam nedir?” diye sorunca: “Sodece 
Allah”o ibadet ederiz, O”no eş ve ortak koşmayız” dediler. 


Necöşi: “Bunu size kim getirdi (öğrefli)?” deyince, şu karşılığı verdiler: 
“İçıimizde gerek soyu, gerekse kendisi bizce bilinen bir adam vardır. Yüce 
Allah, ondan önceki bazı kimseleri, bizden önceki ümmelflere nosi 
peygaomber olarak göndermiş ise, onu do peygomber olarak bize 
göndermiştir. Bu peygomber, bize iyiliği, doğruluğu, verdiğimız sözde 
durmoyı ve emonefe hiyonet etmemeyi emrefli. Putlara topmamızı yosoklodı. 
Sadece Allah”a ibadet edip O”no ortak koşmamayı emretti. O bize Allah”ın 
kelamını öğreffi. Biz de ممه‎ inondık ve getirdiği dinin Allah torofindon 
olduğuna iman effik. İşte biz, bunu yoptığımız için kovmimiz bize düşman 
kesildi. Onlar, bu peygambere de inanmayıp düşmaonlık ederek onu 
öldürmek istediler. Bizi de tekrar putlora topmoyo zorladılar. Bunun için, 
dinimizi ve canımızı koruyaosın, diye onlardan kaçıp sana sığındık.” 


Bunun üzerine Necöşi: “Vallahi sizin dediğiniz bu din, İsa”yo gelen nurun 
içinden çıktığı kondilden çıkmışlır” deyince, Cüfer şu korşılığı verdi: “Sano 
secde etmememizin sebebine gelince, peygomberimiz bize cennet ehlinin 
selomının bu şekilde selam verme olduğunu bildirmiştir ve bizim de öyle 
yopmomiızı emretmiştir. Birbirimize selam verdiğimiz gibi sano selom verdik. 
İsa b. Meryem hokkındaki inoncımıza gelince, kendisi Allah”ın kulu ve 
resülüdür. Allah tarafından Meryem”e birokilmis bir kelime ve ruhtur. Hiçbir 
erkekle ilişkide bulunmayon bokirenin oğludur.” 


Bunun üzerine Necási edilip eline bir çöp alarok: “Vallahi İbn Meryem bu 
çöp ağırlığında هذاه‎ bile bunun dediğinden daha fozlo değildir” dedi. Orada 
hazır bulunan Hobes büyükleri: “Vallahi, eğer Habeşliler senin böyle dediğini 
işilirlerse seni tohftan indirirler” deyince, Necöşi: “Vallahi ٥٥١ 6 
bundaon bosko bir şey söyleyemem. Allah, مموط‎ krallığı verirken Hobeşlilerin 
orzusuno uydu mu ki, ben de Allah”ın gerçek dini hokkındo onların arzusuna 
uyoyım. Bundon Allah”o sığınırım” dedi 
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Necöşi”nın babası Habeşistan”ın hükümdarı idi. Necöşi daha küçük iken 
bobası ölmüştü. Ancok kardeşine: “Oğlum büyüyünceye kadar kovminin 
۱00۲65۱6 sen yürüf, omo oğlum büyüyünce hükümdarlığı ممه‎ teslim et” diye 
vosiyet etmişti. Fokot kardeşi hükümdarlığo göz dikerek Necöşi”yı bir tüccara 
satmıştı Tüccaro: “Şimdilik onu burada bırak. Ancok gitmek istediğin 767 
bono haber ver ve onu sono vereyim” dedi. Tüccor oradan gitmek isteyince 
kendisine haber verdi ve Necöşi”nin omcosi kendisini tüccaro verdi. Tüccar 
Necöşi”yi alıp bir geminin yanına gifti. Necöşi kendisine ٥٢ 
bilmiyordu. Necöşi”nin hükümdar olan amcası bir yıldırım çarpmasıylo 
ölünce, Habeşistan"ın ileri gelenleri tacı Necöşi”nin bosino giydirdiler ve onu 
hükümdar ۷۵۵۲۱۱۵۲۰ Necöşi bu sebeple: “Allah, bono krallığı verirken 
Habeşlilerin arzusuna uydu mu ki” demişfi. 


Kendisini 5601۱0 alan tüccar: “Bana ya kölemi verin ya do poromi geri 
verin” deyince, Necöşi: “Doğru söyledin. Ono parasını geri verin” dedi. 


Necöşi, Cöfer kendisine aonlatocağını anlatlığı ve onları Amr'a teslim 
etmeyi kabul etmediği zaman Amr b. el-As”ı kastederek: “Ono hediyelerini 
geri verin. Vallahi bono rüşvet olarak şu dağ kadar oltin verseler yine kabul 
etmezdim” dedi. Cöfer ve dostlarıno da: “Burada güven içinde kalabilirsiniz. 
Yüce Allah size bir zarar verilmesini engelledi” dedi. Görevlilerine de 
kendileri için gereken nofakonın verilmesini emrefti ve: “Her kim bu gruba 
eziyef verecek olursa bana asi olmuş olur” dedi. 


Yüce Allah, Amr b. el-As ve Umöre arasına düşmanlığı ilkö etmişfi. Bu do 
kendileri Habeşiston”a varmadan önce yolculukları sırasında vaki olmuştu. 
Ancak Necöşi”nin yanına geldiklerinde Müslümonlardan olmak istedikleri 
kişileri geri alabilmek için barışmışlardı. Fokot hal böyle olunca eskiden 
olduğundan daha faozla aralarında düşmonlik başladı. Bunu firsot bilen Amr, 
Umüre”ye tuzak kurarak: “Ey Umárel Sen yakışıklı birisin. Necöşi”nin 
honiminin yanınd git ve onunlo bu konuyu görüş. Kocosi çıkıp geldiği 06 
belki honimi bu konudo bize yordimci: olur” dedi. ۳۵۲۵, 7 
honimiyla görüşene kadar kendisine haberciler gönderdi. Yanına girince de 
Amr, Necöşi”ye gidip: “Benim bu dostum karılaro düşkündür. Şu anda o 
korini istemektedir. Bunu böyle bil” dedi. Necöşi birilerini gönderdiğınde 


' Tbn Hişam, es-Sire (1/360, 361). 
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Umöre"nın honiminin yanında olduğunu gördü. Emri üzerinde Umóre hodim 
edildi Sonro onu adolardan bir odoyo aftırdi. Umre orado delirmiış ve 
vahşıleşmiştli: Amr do Mekkefye geri döndü. Allah arkadoşını helok etmiş, 
yolculuklarını boso çıkormiş ve ihtiyaçları olan şeyi olamamışlardı 


كيه ۴" مب > - z"‏ دي و ə . - , .. əş‏ 47“ 
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. فى أغابية مَوْصُولَة‎ üşə 


Şeyfanın kuğuculuğu hokkindoki rivayeti Muhammed b. Íshák b. Yesür 
konaliyla rivayet ettik. Muhammed b. İshak b. Yesör, Ösmön b. Maz”ün”un 
kissasını Sölih b. İbrühim b. Abdirrahman b. ۵ konoliylo kendisinden işitmiş 
olduğu birinden oktarmistir. İbn İshak her iki kissayı da (Müso b. Ükbe”nin 


۲۱۷۵۲۵۱ efliği kıssayı da) rivoyet etmistir. Hicret hakkındaki kisso ise mevsul 
olan hadislerde rivoyef edilmiştir. 
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لش 
əəə‏ بَعُدادَ قال Úm‏ یختی 1 جَعْمَر غي الزیرقاد Oú‏ خدئٌّا بشر نی موی 
فد کره باشاده وَمَعْنَاهُ عالیا. 


Hobesiston'o birinci hicret şöyle olmustur: Kotöde der ki: “Allah yolunda 
oilesiyle birlikte ilk olarak hicret eden kişi Ösmön b. ۷۲ —Nadr b. 
Enes ise: “Ebu Hamzo”nın yoni Enes b. Molik'in: eOsmön b Affon, eşi olan 

Allah Resülü"nün (alibhu مل‎ sevilən) kizi Rukiyye ile birlikte Hobeşiston”o hicret 
etmek üzere yola koyulduə dediğini işitfim” şeklindedir. — اا او وه‎ ٥٥ مسسدل‎ 
م٨٣‎ ۳۰۱۰٥١ oraya vordiklorino doir haber geç gelmişti. Nihoyet Kureyşlilerden bir 
kadin gelip: “ Ey Muühammedi Damadinı korisiyla birlikte gördüm” dedi. 
Alloh Resülü مس‎ anh: غسومم‎ “Onları nasıl bir durumda gördün?” diye 
sorunco kadın: “Korisini su yavaş yürüyen merkeplerden birine bindirmiş, 
kendisini de merkebi yederken gördüm” dedi. Bunun üzerine Allah Resülü 
talllllu :ردام امل‎ “Allah, onlarla beraber olsun. Osman, Lüt peygamberden 


sonra karısıyla hicret eden ilk kişi olmuştur” buyurdu. Bosko bir kanalla da 
0۷۳۱5۹۱ ۳۵ 
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aç‏ وَلَوَدِدْتُ أني عِنْدَهُ فاخمل نغلیی أو فال: اخدمه. فانرلوا da‏ شنم من ازضی- 
فَحَاء ابْنُ مَسْعُودٍ فَبَادَرَ فشهد “Ú‏ 
Hobesistan”o ikinci hicret ise ۷۵۷۵۲6 bildirdiğine göre Allah Resúlu'nün‏ 
peygomber olarak gónderilmesinden beş yıl sonra vaoki‏ رهام مه (alilia‏ 
olmustur ve Abdullah b. Mes”üd bunu şöyle onloimistir: Resülulloh tans nti‏ 
bizi seksen kişi olarak Necöşi”ye gönderdi. Aramızda Cöfer b. Ebi Tólib‏ ,رهام 
yandan Küreyşliler, Ümöre ve Amr‏ م01 ve Osmán b. Maz”ün bulunmaktaydı.‏ 
b. el-As"ı da hediyelerle birlikte Necöşi”nin yanına göndermişti. Bunlar,‏ 
secde eftiler ve hediyeleri takdım‏ ممه Necöşi”nin huzurunaq girdiklerinde‏ 
ederek: “Bizim kovmimizden bir grup dinimizden yüz çevirip sana geldiler ve‏ 
onlar şu anda senin topraklarındalar” dediler. Necöşi: “Onlar nerededir?”‏ 
deyince: “Senin toproklarındadırlar” karşılığını verdiler. Necöşi bu kişilerin‏ 
yanına gelmesi için onlara birini gönderdi. Cöfer: “Bu gün sözcünüz ben‏ 
uydular.‏ ممه olacağım” dedi. Arkadaşları da‏ 


Necöşi”nin makamına girdiklerinde ona secde etmediler. Kendilerine: 
“Neden hükümdara secde etmiyorsunuz?£” denilince, Cöfer: “Biz sodece Yüce 
Allah”a secde ederiz” korşılığını verdi. Necöşi: “Niçin?” diye sorunco, Amr b. 
el-Às: “Bunlar İsa hakkında senin düşüncenden ayrı bir düşünceye sahipfirler” 
dedi. Necöşi: “İsa ve annesi hakkında ne demekteler?” diye sorunca, Cöfer: 
“Allah”ın buyurduğu gibi deriz. İsa, Allah”ın kelimesi ve ruhudur ki onu iffetli 
ve bakire Meryem”e bırakmıştır. Meryem”e hiç bir beşer eli değmemiştr. 
İsa”daon önce de çocuğu olmamıştır” karşılığını verdi. 


Bunun üzerine Necöşi yerden bir çöp alarok şöyle dedi: “Ey hahamlar ve 
rahiplerl Bunlarla sizin söyledikleriniz arasında şu çubuğun ağırlığı kadar bile 
bir fork yoktur. Merhabalaor size ve yanından geldiğiniz kişiye. Şahadef ederim 
ki o bir peygamberdir. Onun yanında olmak ve nalınlarını toşımak” ۰ 
“hizmetini görmek isterdim. Topraklarımda istediğiniz yerde yerleşin.” Bundan 
sonro İbn Mes”üd acele ile geri gelip Bedir savaşına katıldı. 


احبرنا yi‏ عند الله الُحافظ وابو əə Ú‏ اشخاق (yl‏ قالا: اخترنا ñ‏ غند الله 3252 ip‏ يَقفُوت 


قال axı G=‏ لن as‏ الاب قالً اخترنا خَمْفَ بن زب قالً: آخترنا أبو عيسى. عَن القاسِمء قَالَ: 


" رط[‎ Kesir, el-Bidave ve"n-nihüye (3/69). 
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الله 28 ə ١١‏ الحخیشةه؛ 
«خرح عبد الله ابن şəmə‏ رفط ین Tİ‏ زشول الله 8 إلى ارض کي 


z ə AAA ú 9 ur الله‎ x Şi و کان بها سوق یود وَيَسْتَرُونَ‎ >! 


صَاحب 42( :ئي اك b S=; gözi 75 daz az‏ من : Y zə‏ کلف غئاالا 
ره او 35 ui‏ مَعَة. 
J‏ : ثم و əz‏ صِمَة الرَّجُلٍ üb‏ >< ,21 الشوق rəm Olub ul dz‏ € 


P‏ و 
شمه پس düs. ü‏ 
نعل لي إذ يلي عيطي Bə‏ نا تمي قل و كر P.‏ زدني» 
فك ا فك saç‏ فال زذني» قَالَ: يما 2 3 2 په 9345 تا على J‏ 
La‏ كر فلا راهنا غلی اه 23¿ Oú ön 36 asl ela‏ لا 
ناه 8 فيهما واتبعاه ?327 الی أَصُحَايي» 
6 وا۲ Kósim der ki: Abdullah b. ۸۵۶/۵۵ Res0lullah”in (glhibhs aleyhi‏ 
bir grupla deniz yoluyla Habeş toproklorino hicret etti. Orada alışveriş‏ 
yopobilecekleri bir çarşı do vardı. Abdullah esyolonni alıp tek başıno çorşıya‏ 
gifmek isteyince, kendisiyle konaklayan orkadaşı: “Tek başına gifliğini‏ 
görüyorum. Orada herkese kötülüğü dokunon birinin olduğunu ve ondan‏ 


sokinmon gerekltiğini bildireyim. Bu kişi yoboncı birini gördüğü zaman onu 
döver veyo öldürür ve yanındaki şeyleri alır” dedi. 


Abdullah şöyle devam etti: “Sonra bu arkadaşım bono bu adamı vasfeffi. 
Çorşıya vardığımdo o adamı vasiflarından tanidim” ve insanlar arasında 
ondan gizlenmeye başladım. O hongi yoldan gitse ben bir başkosından 
gidiyordum. Bu şekilde yonimdoki malları iki dinara soffım. Sonra bir aro 
uyudum ve adamın bos ucumda durduğunu hisseffim. Beni elimden tutarak: 
“Sende ne kodar pora var?” demeye başladı. Kendisine: “Beni bırakmon 
karşılığında sono üzerimdeki parayı vereyim” dediğimde: “Üzerinde ne 76 
var?” dedi. “İki dinarım var” dediğimde: "0٥٥٥ fazla” korşılığını verdi. 
“Ancok o kadarlık bir şey sottim” dediğimde, yine: “Doha fozlo” dedi, Bu 
sırada bir tepede iki kişinin kendisine baktığını ve kendisine doğru geldiğini 
görünce beni bırakıp ۹ ۰ “İkı dinarı almadın” diye 
seslendiğımde: “Onlara ihtiyacım yoktur” korşılığını verdi. Bunun üzerine 
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orkodosimin yonino geri döndüm. 

: أو zə‏ تن المطل اقطان əə‏ قال حرا A‏ | السمالد فال əb G=‏ إن Əə‏ 

ح ul A uu‏ يم 22 الاي 2 علي اس qazı az‏ اسنا فال ə‏ فر یک ası‏ اند نی 
”9 حدتنا ألو عَلي: از və‏ لام apa‏ سه شي وسین زيانټي؛ 29 خدشا az,‏ الله 
عن əə sə‏ تال Üzəb)‏ ئول الله څ 


U بي‎ ۱ "5 MA Üzə: قال.‎ “zə 
این قال لنا‎ “əə ندمت‎ Tə ض الختقق‎ 


"ls أي مب‎ 2 b g əs 3 

2 $ بمب أحد d‏ میم "ə‏ قال: فانتهیئا h‏ النجاشی qaş‏ لسن فى 
مجلیه فَرَرنَا من ده من ١‏ القسیسین ونان اسجُدُوا بل oa‏ = لا نس دی 
هل s (3 pun‏ مو يپ : لا تشد لاب قال: : وَمَا ذاك؟ قال: 


ان الله sə Sə‏ 9 رَسُولَه وه 2,550 z Gəl‏ په عيسى بن ريم on Fr‏ £ 
امه azı‏ قاتا اد ند alı‏ ولا و به یا ونقیم piş OW gə balan‏ 


العغزوف gög‏ عَن “Göl‏ اجب t əsdi‏ قو 34 G‏ لون Bas‏ في نف 
قالّ: yü‏ فيه sə‏ روځ C‏ الله که deya‏ نالعا zü‏ اي لَمْ eu‏ فتاول 
qeri‏ عودًا sə A‏ الأرْضيء “RİF.‏ :با مر z‏ وَالدُهْبَانِ: ú‏ تزید ú lh‏ 
تقُولُونَ في اب مریم ما ون da‏ محا كم وین db yaz gö‏ 543 لته زسول 
و شر به ی ی مت ول يږ من الل ی على لل di‏ نکن 


. (68 


الله وا 
Ó 25 əz ú zə‏ بطعام وك 

sər Si GS sg یدل علی أذ یا موشی‎ Pa; kə هذا استا‎ L 
او ور ور ام مسومو ید نی ندال نې يې لک‎ m 7 


تعفر 
عر 
بیش إلى zü, qas‏ 


anta‏ شي بطع ونين S‏ في نم فقو په 
,-ə‏ ,$ 
s ar‏ طالب sü‏ چنده فامرهم - nl, yaz‏ فاقاموا > dü‏ 


)32 الله 38 رمن < .ُو و مُوسى شهد ما جَرَى بين A,‏ وین əsdi‏ فأخير 
تن وَل اوي هم في قو 52 35 an‏ 8 أن تم وون ایل 
وقد daxi Xə‏ شحاق إن يسار شناد Ó, j> ba‏ في çak‏ الْهِحْرَة. 
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Ebo Burde'nin bildirdióine göre babası şöyle onloatiyor Resülullah atas dew 
vələm, Cöler b Ebi Tülib ile birlikte Hobesiston toproklorina hicre! ۸۱ 
emretf: Habeşistan”o geldiğimizde, (Necöşi) yanına gilmemiz için bize haber 
gönderdi. Bunun üzerine Cöler. “Sizden hiç kimse konuşmasın Bü gun 
sözcünüz benim” dedi, Necöşi”nin yanına geldiğimizde kendisi meclisinde 
oturmokto idi. Yonindaki hahamlar ve rahipler kendisine secde etməmiz için 
bizi ozarladılar. Cöfer: “Biz yalnız Allah”a secde ederiz” deyince, Nocöşi 
“Seni secde etmekten alıkoyan nedir?” dedi. Cöler yine: “Biz, ۲٧ 
boskosino secde etmeyizl” dedi. Necöşi: “Neden?” diye sorunco, ۵ 
“Çünkü Allah, bize bir peygamber gönderdi. Meryem oğlu İsa, onun 
kendisinden sonra geleceğini ve adının Ahmed olacağını müldelemiştir, 
Peygomberimiz, bize sadece Allah”a ibadet etmemizi, Ono hiç bir şeyi ortak 
koşmomomizi, namoz kilmamızı ve zeköt vermemizi emretti. O iyiliği emredip, 
kötülüğü yasakladı” karşılığını verdi. 


Necöşi, Cöfer”in bu sözlerinden hoşlaonmışlı. Bu sebeple 8٠ 
“Arkadoşınız, Meryem”in oğlu hakkında ne diyor?” diye sorunco: “O”nun 
hokkında: <O, Allah”ın ruhu ve kelimesidir. Onu, daha önce kendisine bir 
beşerin temas etmediği, hiçbir çocuk doğurmamış olan iffetli ve bakire 
Meryem"den çıkarıp dünyaya getirmiştir? buyuruyor” dedi. Bunun üzerine 
Necöşi yerden bir çöp olorok: “Ey hahom ve rohipler topluluğul Bunlar, sizin 
Meryem”in oğlu hokkındo söylediğiniz sözlerden farklı olarak şu çöp 
ağırlığında olsa bile farklı bir şey söylemiyorlar. Size ve yanından gelmiş 
olduğunuz kişiye merhabal Ben, onun Allah”ın peygamberi olduğuno ve 0 
b. Meryem”in müldelediği peygamber olduğuna sohodet ederim. Ben bu 
hükümdorlık makaminda olmasaydım” onun yanına. gelir ve nalınlarını 
taşırdım. Benim ülkemde dilediğiniz kadar kalabilirsiniz” dedi. Sonro do bize 
yiyecek ve giyecek verilmesini emrefli. 


Bu sahih bir ۱5۵۵00۱۲ ve görüldüğü kadarıyla bu ٥٥٥٥٥٥ Ebü Müso”nın 
Mekke”de olduğuna ve Cöfer b. Ebi Tülib ile birlikte Hobeşiston”o hicret 
effiğine delolet etmektedir. 


Yezid b. Abdilloh b. Eb; Burde”nin, dedesi Ebu Burde konoliylo sahih bir 
rivoyetlel Ebü Müso”dan bildirdiğine göre kendilerı Yemen”de iken 


' İbn Kesir, el-Bidüye ue n-niháve (3/70). 
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Resülullah”in سلا‎ ale ۰م‎ peygomber olarak ortayq çıktığını haber aldılar ve 
elli küsür adamla bir gemiye binerek (Resülullah”ın شوك سسسم‎ ۱٧ ۷۵۱۱۱۵ ۰ 
mek uzere) yola çıktılar. Ancak gemi onlori 76 götürdü. Orada 
Cöler b. Ebu Tülib ve orkodosloriylo karşılaşlılar. Cöfer ۵۵۱۵۲۵, ۵ 
ikomet etmelerini söyledi. Hoyber sovaşı zamonindo Resülullah”ın «سسسم‎ deh 
wam) yanıno gelene kadar do birlikte koldilor. Böylece Ebü ۸۸۵5۵, Cüler ile 
Necöşı arasında cereyan eden konuşmoyo şahid olmuş ve bunu boskolorino 
onlatmıştır. Sonırım ravi: “Resülullah سدسم‎ alnı رام‎ Cöfer b. Ebi Talib ile 
birlikte Habeşiston toproklarına hicret etmemizi emrefti” lofzıyla ۰ 
Doğrusunu da Allah bilir. 


Muhammed b. İshök b. Yesör bu hicret hakkında isnödiylo şöyle uzun bir 
rivoyette bulunmuştur: 
قَانُوا‎ "ununun. 
R ə ” az 05 الْعُطَارِدِيُ‎ gös A اشتد ئنْ‎ daz: (05 Tə m o 3252 “ə. 0 Gas 
esə 4-5... (05: لک عَنٍ ايْنِ اٍسُحَاقَ‎ 
da رسول. الله‎ kesal که زاوذی‎ iz شاث‎ b ال‎ Ul 8 النبيّ‎ z 5 si, 

1 الله تك لا ے 

Və:‏ ور (si ú‏ من Sülb Sİ‏ في Cep‏ وان 2227 الله Š‏ لا qəmi‏ دَفعَ 
ağ‏ عنم وَكَانَ رَسُولُ الله 8 في BE‏ ین قزبه rk ya ape‏ 
ğəz 16 9 oxa uu. ii‏ الله 8( eu...‏ 
ده Yedi gö ú bu. vaz‏ 
عن üz‏ پا üz‏ ذا إلى Ë 5 g‏ على s‏ 5 25 نخش AQ‏ ظلمّا. Ú‏ 
راخ Vis zi nə‏ وام aziz‏ علن أذ 55 üzs üə ll‏ من بلادی 


də,‏ قر 


يدنا هم 55 مرو بن بن العاص وَعَبْدَ الله بَِ 
کد الا 15 2 ob ğu‏ حدق ان )4 : ادفخُوا فى ې 7 


2 دوو x.‏ : 
2 قبل yelə‏ يه نم VƏS‏ هَدَايَاهُ وان تت هم “Siz‏ 3 آن 

کتک x... sizə‏ إلا و اه یه 5453 
ül 4 Tir‏ فنا غلی هذا əli‏ في سُفهَاء من سفهائنا 1556 qaş‏ فى دینهم | ول 
AR‏ في öyə‏ عا تراهم دهم —..—— qiz iyə‏ بان 


is." من‎ dl الی النجاشی هدایاه و کان من سا ما يُهْدَى‎ süd ei "hü r A, 
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di EN.‏ أَدْخَلُوا dy,‏ ده لوا 4 گها də aul‏ مرن سْفَهَائنَا قاروا دين قزمهم 
وم بدُخلُوا ې ينك ə və “un‏ لا نعرفه وقد iz‏ إلى بلادك Ə Gas‏ 
يهم mi‏ یاو همم “əsi 55 u‏ عَلْهِمْ هم C pw‏ فقالث نطارفته 

zül uf iz‏ .. عَلَيْهِمْ كَانُوا أَعْلَاهُمْ x ə‏ اج .... ə‏ ديك 
َََْعَهُمْ بل ə‏ ثُمُ فَالَ لا لعمر الله لا AAA‏ إل də) Məh əmi x.‏ 
ما أمرهم. قوم لجأوا إلى پلادي وَاختَارُوا جزاري nr Ər:‏ يبا فان کانوا ç‏ ار 
رم هم زین كانوا على 2 بل مهم , ولم ال ما نیتهم də az‏ رم “ə‏ 
عَيُنا. 328 qəl qədi qd‏ ول يكن Cak) + Hi‏ إلى عمرو ب ی 
الله بن بي ريغ ین أن azi‏ كَلَامَهُمْ daz db:‏ رَسولً çal 2: (Şə‏ ال 
u‏ تَقُولونَ GG; Ó‏ نَقُولُ ول alış‏ تمرف uş‏ تن Sk‏ من أَمْرٍ G= ə Gə‏ 
du‏ لک ما کان əə: ru‏ 
çaldı 2‏ ما هَذَا )420( sə $ö dz (3) sili‏ فیک وم اللي 
eş süd.‏ ی الشرك A‏ 

وناد gö ə‏ وَنِّيِء əli‏ ستل الْمَحَارِم ak By‏ هي qiz‏ الد 


#۲ و از ۳ الله لین Š‏ من انفسنا -- وَفَاءَهُ وَصِدقَهُ 


5 ها لا نحل zi‏ )44723( : 1 . ۱ 
ولاف َدَعَانَا إلى ان azı‏ الله Əz‏ 4 لا ری له ونمل م əəə)‏ لجوان 
" مَعَكْ شیء ما جَاءَ به وقد دعا 


yır (003 SİT غیره.‎ px 4 ونصوم‎ “Al oral 
su... Z M وید‎ š 
فَقَالَ له‎ öy وا الْمَصَاحِفَ‎ və Zəli اسَاقِمَتَهُ‎ 


4 طالب قَقَالَ‎ 
ju; uA ua 5 əya ولا‎ 2 Bö, في‎ 


“EŞLİ ¿S 22) اخضلث‎ s. R 

də və‏ ضدرا من کون کی له الجا ختى 
a gö ٠ Kəl mü, B.‏ 3211 کا لي حَاء بها 
ختی اخضلوا مَصَاجِفَهُمُ k . “Sİ ua əl (06 s‏ 
شک ələ “Ap‏ من عنده 


“LN‏ ې وم از 
iz‏ انطلقوا ١‏ زان او دک لا ۱ 
و کان sö‏ رخ جا Xə‏ او 5 ربيعة yc dlə‏ بر 
y 22.‏ 9 په الي يغد جیتی بن مُزيم عند 


اتأصل به خطرایش 22280 “ə‏ ترعمُون ان 
و . ون وان لهم وح ولیم سفا قا 


فقال له عند الله U‏ رَبِيعَة لا "yaa‏ فَانَهُمْ 
والله Ú ə‏ کان dz pə YR‏ فقال: ui‏ الك əyə məl‏ في Ye ke‏ 


Za‏ ڼ: وٌالله لانينه غدا يما 
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لا s dlə: "öv‏ غه çal əş‏ ولم QAL JU ük) dE‏ مادا 
ولو Š‏ في ء عيسى إن 2 eS‏ ;2 ففال JJ; J,‏ الذي JG‏ الله 3 də‏ والدي 
ax‏ 3333 له وه ترق قال 50 تلود في عبسى ۳ 
مریم للق له حعقر: نقول xz‏ الله لله 955 و کلمت ورُوخه الاما .£ ریم الغذراء 
ليكول qadı du‏ يذه إلى الازض üçə. lz,‏ ین یغه فقال ما غدا = > 


f ډرو‎ 


Taal انم‎ yas والله.‎ ız : فَمَالَ:‎ (33 üz ما قُلْتَ هَذَا العويد فتناحرت‎ uş 
6...” غرم نم من سکم‎ (öz من‎ S N م‎ r 
و وړ لاټ د اه ال له بي‎ Xaş آذَيْتُ رجلا منکم‎ iyi VERIR 
یه زرا‎ zi Ai şə zü ولا اع‎ q as, AĞ SL sz Şiz hin 
ú l مَرْدُودًا‎ S y £ (əl یهن ختناشا قلا اج لي يها 6526 من‎ 
Bl عليه 35 من‎ €Z وفي £ ار فلم یت أذ‎ A£ 2 به. نت مغ‎ lU 
یت‎ ək من أن‎ iş m iz كان‎ İs öz üç iş عم‎ ú في < فو الله‎ 2 G 
0.17 sö db. الْمَلِكُ‎ 
لتخض: من رجل بخرح‎ as ak BA رَ رَسُولٍ الله‎ MARİ ليه ساناء فَقَال‎ əl pad 


فَحْضْرَ ا Ad‏ ریه وي ن اتیب dük‏ و 
ve p: b ə ə qis‏ 


xə G (alə 2 2⁄2 وَظَهَرَ‎ (ds و‎ kl الله ذَلِكَ‎ sə is a SQ gel 
نت‎ A الله م‎ p a sa لځ ایا برذائهویقول: : الا اه نزن أطهر لله‎ yazı 
راجغا لی مكة‎ k رخ من خرج‎ Se m ع . كمَ متا‎ qədi yd, بشی» فط فرخنا‎ 

واقام مَنْ əli‏ . 


ZührT”nin, Ebü Bekr b. Abdirrohmon b. el-Hüris b. Hişöm konalıylo 
bildirdiğine göre Allah 006 رومام ۳۱ سطاواله)‎ eşi Ümmü Seleme şöyle 
onlotiyor: Mekke bize dor gelmeye ve Resülulloh"in ضحت ساس‎ wit) ashğbıi 
dınleri konusundo çeşitli eziyet ve işkencelere maruz kolmoyo boşlamıştı 
Resülullah vallı det سم‎ Oshöbini bu kötülüklerden koruyup onlara sohip 
çikomiyordu. Ancok kendisi kovminin ve omcosinin korumosi oltindo idi 
Kendisi oshöbinin ۷٥7٥09 kötü seylerden hiçbir şeye moruz kolmiyordu 


Habeşistan”a Yapılan Hicretler 55 
Bunun üzerine Resúlulloh tatı ush سب‎ 0۳۱۱۵۲۵۰ “Habeşistan topraklarında 
bir kral vardır. Onun yanında hiç kimseye zulmedilmez. Allah size içinde 


bulunduğunuz bu durumdan bir çare ve kurtuluş yolu açıncaya 7 
oraya gidiniz? buyurdu 


Bunun üzerine bız, gruplar holinde yolo çıktık ve orada dinimizi serbestçe 
۷۵۹۵۷۵ hiç kimsenın zülmünden korkmoyon ve komsulor torolindon güzelce 
oğırlonan bir yere geldik. Bunu gören Kureyşliler, bizi çekemediler  Toplonıp, 
bizi yurdundan kovmosi ve tekrar kendilerine iade etmesi için Amr b. el-As ile 
Abdullah b. Ebi Rabfio”yı, Necöşi”ye elçi olarak göndermeyi karorlaştırdılar. 
Kureyşliler, ayrıca Necöşi”ye, potriklere ve ilen gelen her kişıye birer hediye 
hazırladılar. Sonra Amr b. el-As ile Abdullah b. Eb; ۵۳۲۱۵۱۷۵: ۰۵ 
gitliğinizde) herkesin hediyesini kendisine verdikten sonro, kendilerinden 
kralın yanındo size yardımcı olmalarını isteyin. Kralın hediyelerini de verdikten 


sonra teklifinizi yopın. Öyle yapın ki, kral onları konuşturmadan size teslim 
etsin” dediler. 


Amr b. el-As ile Abdullah b. Ebi Rabio, Habeşistan”a vardıklarında, 
hediyesini vermedik hiç bir potrik ve komuton bırakmaodılar. Onlaro: “Şu 
okilsizlor için hükümdara gelmiş bulunuyoruz. Kovimlerini ve dinlerini 
bıraklıkları gibi sizin dininize de girmemişler. Kovimleri onları geri göndersin 
diye bizi krala gönderdiler. Onun için bu hususta kral ile konuştuğumuz 
zaman bize yardımcı olun” dediler. Onlar do: “Tamam” dediler. 


Sonra Kureyş heyeti Necöşi”nin yonıno gidip hediyelerini tokdim ۰ 
Krala Mekke”den hediye olarak getirdikleri şeyler içinde onun en çok ٥ 
gideni tabaklanmış deriler idi. Kendisine hediyeleri tokdim edince: “Ey kroll 
Bizden bir takım akilsız gençler kovimlerinin dinini terkeftiler, senin dininize de 
girmeyip bilmediğimiz uydurma bir din ile geldiler. Şimdi gelip senin yurduna 
sığındılar. Onların oşirefleri, babaları, amcolan ve kovimleri kendilerini teslim 
edesin diye bizi sano elçi olarak gönderdiler. Çünkü onlar, bunların nosil 
insanlor olduğunu daho iyi bilirler” dediler. Potrikler de: “Ey krall Doğru 
söylüyorlar, onları geri ver. Çünkü onlar, bunların nosil insanlar olduğunu 


iyi bilirler. Senin dinine de girmiş değiller ki onları himoye edesin”‏ مطمل 
dediler.‏ 


Bunun üzerine Necöşi öfkelenerek: “Hayır, ömrüme yemin olsun kı, onlan 
çağırıp konusturmodikça ve neyin nesi olduklarını öğrenmedikçe hiç bir şey 
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yopmam Çünkü bunlar, benim yurduma gelmiş ve bu kador ۲ 
varken bona quvenip bono siğınmışlardır. Onları çoğırıp: kendileri ile 
konuşacağım. Eğer gerçekten sızın dediğinız gibi kımseler iseler, onları geri 
göndereceğim. Eğer öyle değillerse onları geri göndermek şöyle dursun, 
bütün gücümle destekleyeceğim. Baba ve amcolorının gözlerini ۰ 
kilmayacağıml” dedi. 


Necöşi bu kişilerin yanıno gelmesi için onlara birini gönderdi. Amr b. el- 
As ile Abdullah b. Eb; Robio için kralın onların diyeceklerini dinlemesinden 
daho kötü bir şey yoktu. Necöşi”nin elçisi gelince bu kişiler bir araya toplandı 
ve (birbirleriyle): “(Kralın korsisindo) ne  diyelim?” (diye) istişare etmeye 
başladılar. Sonunda: “Vallahi biz bildiğimizi, dinimizin emrinden ne üzere 
olduğumuzu ve peygomberimizin ne ile geldiğini söyleyelim” dediler. 


Necöşi”nin huzuruno geldiklerinde kendisiyle konuşon kişi Cöfer b. Ebi 
Tülib oldu. Necöşi: “Sizin tübi olduğunuz bu din nedir? Kovminizin dinini 
biroktiniz, ancak ne Yahudi, ne de Hiristiyan oldunuz. Bu girdiğiniız din neyin 
nesidir?” deyince, Cöfer şu karşılığı verdi: “Ey krall Biz şirk üzere olan, 
puflora tapan, ölü eti yiyen, komşularımıza kötü davranan, birbirimizin konini 
dökme ve bosko şeylerde haramları helal sayan, heloli ve haramı oyirt 
etmeyen bir kovim idik. Yüce Allah içimizden iyiliğini, doğruluğunu ve emin 
biri olduğunu bildiğimiz birini peygomber olarak gönderdi. Bu ۲ 
bizi sadece Alloh'o ibadet etmeye, O”no hiçbir şeyi ortok 6 
okrabolık bağlarını gözetmeye, komşulara iyilikte bulunmoya, ۶ 
kilmayo, oruç tutmoyo ve boskosino ibadet etmemeye dovet etmektedir” dedi. 


Necöşi: “Peygaomber”in vahiy olarak getirdiği şeyden yonındao bir şey var 
mı?” diye sordu. Necöşi potfriklerini de çağırmış ve emri üzerine mushollori 
etrafına koymuşlardı. Cöfer: “Evet, vor!” dedi ve ممه‎ Meryem Süresinin 
başlarındon bazı öyefleri okudu. Necöşi bunları duyunco sakalları 6٨ 
kadar ağladı. Yanında duron piskoposlar da Cöler”in okuduğunu duyunco 
ağlamaya boşladırlaor ki gözyaşlarından ellerindeki mushoflar islandı 
Sonrasında Necöşi: “Senin okuduğunla Müso”nın getirdiği ayni 06 
çıkmadır. Gidin, hiçbir zaomon ben sizi onlaro teslim etmeyeceğiıml Onların 
gözlerini de aydın kılmayacağım” dedi. 


Bunun üzerine Necöşi”nin yanından çıktık. Necöşı o iki adamı do 
yanımızda bırakmıştı. Amr b. el-As: “Vallahi ben yarın Necöşi”ye gidip onlara 
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oyle bir iffirada bulunocağım ki, Necöşi onlorin kökünü koziyocokfir: Onların 
دوا‎ b. Meryem”in ilah olmoyıp kul olduğunu söylediklerını bildireceğim” dedi 
Abdulloh b. Ebi Rabio: “Böyle yopmo, onlor her ne kodaor bize mühalif olsalar 
do onlor okrabolarımızdır. Onlarin üzerimizde hoklori vardır” dediyse de 
“Vollohi bunu yopocoğım” dedi. 


Ertesi gün Amr b. el-As, Necöşi”nin yonino geçıp: “Bunlar, İsa 64 
büyük bir iffiroda bulunuyorlor, istersen onları çağır do bunu onlara sor” 
dedi. Bunun üzerine Necöşi, onları fekror huzuruno çağırdı. Onlor do 
toplonıp birbirlerine; “Eğer Necöşi bize, مدأ‎ hokkındo bir şey sororso ono ne 
diyeceğiz?” demeye boşladılor. Sonra do: “Alloh'in onun 0. 
buyurduğu ve Hz, Peygomber”in bize söylememizi emrefliği seylerden boşko 
bir şey söylemeyeceğiz” dediler. 


Bunun üzerine Necöşi”nin huzuruno girdiler. Necöşi”nin pofrikleri de 
yanında idi. Onlaro: “İso b. Meryem hakkında ne diyorsunuz?” diye sorunco, 
Cöfer: “Onun Alloh”in külü, elçisi, ruhu ve iffefli, bokire Meryem”e 6 1۱ 
bir kelimesi olduğunu söylüyoruz” dedi. Bunun üzerine Necöşi, elini م0‎ 
yerden iki pormoğı arosıno bir çöp aldı ve: “İsa b. Meryem, bu dediklerinden 
bu çöp ۷۵00 bile öte değildir” dedi. 


Necöşi”nin bu konuşması üzerine pofrikler, öfke ile söylenmeye boşladılar. 
Necöşi onlaro: “Vallahi öfke ile söylenseniz de bu böyledir” dedi. Onlara do: 
“Gidiniz emniyeffesiniz” dedikten sonra üç delo: “Kim size külrederse 
cezolondirılacakfır” dedi. Sonra da: “Dağlar kador alfinın benim olması 
korşılığındo bile herhangi birinizi incifmeyi istemem. Vallohi Alloh, و‎ 
krollığı bohşederken benden rüşvet میاه‎ insonloro ifaat etmedi ki, ben de 
insanların istediğini yopmok için rüşvet aloyım ve onlara itoot edeyim. Bono 
getirdikleri hediyeleri onlaro geri verin, 0٥٥010 bir ihtiyocım yoktur. Haydı, 
ikiniz (Amr b. el-As ile Abdullah b. Ebf Rabio) topraklorimdon çikin” dedi. 
Böylece Amr b. el-As ile Abdullah b. Ebi Rabia, Habeşiston”dan kovulmuş 


olarak çıktılar. 


Biz ise, orada huzur ve güven içinde koldık. Bu şekilde yoşoyıp giderken 
krollikto onunla mücodele eden biri ortoyo .لان‎ O ando üzüldüğümüz 66 
hiçbir şeye üzülmedik. Zira Necöşi”nin yenilmesinden ve yerine onun bize 
tonidiği hakları tonimoyon birinin gelmesinden korktuk. Bunun için Allah”o 
duo etlik ve Necöşi”yi muzofler kilmosi hüsusundo yolvormoyo boslodik 


64 Mekke Dönemi 


Necöşi karşısına çikon bu kişinin uzerine: gifmisi Resülullah”ın esasi, dirib 
رونام‎ ashübi birbirlerine: “Kim gider de bu sovaşın sonucu hokkinda bize bilgi 
getirir” demeye başladı. Yaş olarok en küçükleri olan Zübeyr: “Ben giderim” 
dedi Bunun üzerine ممه‎ bir tulum. sisirdiler. O هل‎ tulumu 6 
bağloyarak Nil nehrinı geçti ve sovosilon ۱٥٥٥٥٥ .او‎ Yüce Allah o hükümdarı 
hezimete uğraftı ve Necöşi”yi muzdfler .لاما‎ Necöşi onu öldürmüştlü. Abosını 
solloyarak bize  işaret eden Zübeyr: “Müideler olsunl Alloh, Necöşi”yı 
muzoffer kıldi” demeye başladı. Vallahi Necöşi”nin muzofler olmasındon 
dolayı sevindığimiz kadar hiçbir şey için sevinmemişfik. Sonra onun yanında 
ikomet ettik. Nihayet bizden bazıları orada ikometf etti, 807۱٥٥ ول‎ çikip 
Mekke”ye geri döndü.. 
هل‎ y فقال‎ diz عَنْ ام‎ AU S الْحَدِيتَ عَرْوَةَ‎ üz Güz ال الزهري‎ 
gl Y, 45 فا خذ الر شوة‎ < dra 5 حين‎ Š + yı الله‎ 1 u öş iy gəli 
4... ıı 
2) ابا کان لك قو مه و کان‎ əl خدئتبي‎ Fexr فان‎ : ə . üə شلمة.:‎ “ da +A 
ə النجَاشی فادازت‎ ə لد‎ əvəl əs b زبلاه‎ Az düz ین‎ z: 
فان 5 الى عَشَرَ 32 من صلبه‎ azi وملکتا‎ , 6 di də ان‎ Ú فقالوا:‎ üz رها‎ 
Alz 153 لا کا £ اختلاف,‎ “işi çə: ۰ giz Az 1 عبت‎ üz iiə 
ليا‎ 07 əzə özl 234 فلا‎ diz غَلْب‎ 2 adal فَدَخَلَ 16 ۀ‎ (AZI و وملكوا‎ 
ان ملک‎ 2... 
-——...n.. Mı $ % Ú Ə⁄ 3; Gk 
Ú غرفت‎ 35; ¿1 ah هذّا‎ ası رین‎ 3 š illa 2 من بلادئا فَمَشُوا ای عم‎ Z > 0 
ما أن له وَإمًا أذ‎ “3... 
3 I 
بل خر + من‎ (ez 45: s, یا‎ sələ “əəə JÚ بلادنا! قال:‎ ə ُخْرِجْهُ‎ 
في سفينة بستمئة‎ 835 S وک 25 به فَوَقَفُوهُ بالُوق قَبَاعُوهُ مِنْ تاج من‎ 
من سخاب‎ BAZ Özü كَانَ الْعَشِیُ‎ dh درهم 3 بِسَْعبانة درهم.. فانطلقَ به‎ 





İT 5 : 
İbn Hışam, es-Sire (1/357-361) Bakın: İbn Kesir, el-Bidáve ve”n-nihdvc (3/72-75). 
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. < فا طِيعْهُم‎ ə zü 
Zühri dedi ki: Ümmü Seleme”den rivoyet edilen bu hodisi, Urve b. 
2006 6 66 Urve, bono: “Necöşi”nin: cAllah, bana krallığı 
bohşederken benden rüşvet مناه‎ insanlara itoot etmedi ki, ben ٥6 6 
istediğini yopmak için rüşvet oloyım ve onlara ٥٥٥٥٥ edeyimə sözünün ne 
onlomo geldiğini biliyor musun?” dedi. Kendisine: “Hayır, Ebu Bekr b. 
Abdirraohmaon b. el-Haris, Ümmü Seleme”den bono böyle bir şeyi nakletmedi” 
dediğimde Urve Hz. Aişe”den noklederek şöyle dedi: Necöşi”nin babası, 
kendi kovminin kralı idi. Onun on iki oğlu olon bir kardeşi ۷۵۲۵, Ancok bu 
kralın, Necöşi”den başka oğlu yoktu. Habeşliler, hükümdarlık konusunda 
istişare eftiler ve: “Necöşfnin babasını öldürüp de kardeşini hükümdarlığa 
geçirsek daho iyi olur. Çünkü kordeşinin on iki oğlu ۷۵۲0۱۲۰ 
ölümünden sonro bunlar tohto varis olurlarsa Habeş hükümdarlığı, ihtilafsız 

bir şekilde uzun bir müddet devam eder” dediler. 


Sonra Necöşi”nin bobosino saldırıp onu öldürdüler ve yerine kordeşini 
hükümdar yoptilor. Zamanla Necöşi, amcosinin mdiyefine girdi ve onu fesirı 
allıng aldı. Amcası do idareyi ono verdi. Çünkü o, oklı başında bir kimse idi 
Hobeşliler, onun omcasının yonindoki ifibarını görünce. “Bu genç, amcosının 
idaresini ele aldı. Onun boso geçip hükümdar olmasından endişe etmekteyiz 
Bobosini öldürmüş olduğumuzu da biliyor. Eğer hükümdar olursa eşrofton 
olan herkesi oldurur Hükümdarla konusun Yo onu oldursun, yo do ulke 
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disino sürgün etsin” dediler 


Böyle konustukton sonra Necöşi”nin hükümdar olan omcosinin yanına 
gidip :ممه‎ “Bu gencin yonindo ne kadar yükseldiğini gördük. Biliyorsun ki 
onun babasını öldürmüş ve seni yerine geçirmiştik. Onun senin yerine geçip 
bizi öldürmesinden korkuyoruz. Şimdi sen onu ya öldürmeli, ya do 
ulkemizden sürgün etmelisinl” deyince: “Yazıklar olsun sizel Dün ۱ 
öldürdünüz, bugün de ben mi onu öldüreyiml Hayır, onu ülkenizden sürgün 


edeceğim” korşılığını verdi. 


Bunun üzerine Necdşi”yi alıp ‌م‎ 02٥٥٥ götürdüler ve bir tüccara altı yüz yo 
da yedi yüz dirheme sattılar. O do, onu bir gemiye bindirdi. Akşam olunca 
güz bulutları gökyüzünü kapladı ve Necöşi”nin hükümdar olan amcosı çıkıp 
yağmur oltinda dolaşmaya başladı. Yağmur oltinda iken bir yıldırım çakip 
onu öldürdü. Bunun üzerine onlardan ileri gelenler derhal onun çocuklarına 
gitfiler. Boktilor ki çocuklarının tamamı okilsiz ve hiç birinde hayır yoktur. 
Bunun üzerine Habeşlilerin yönetimi bir çıkmaza girdi. Birbirlerine: “Biliyor 
musunuz, vallahi hükümdaorlığımızı düzgün bir şekilde yürüten şahıs, dün 
satmış olduğunuz gençtir. Eğer Habeşistan”ın idaresinin düzelmesini 
isfiyorsanız, o gifmeden önce peşine düşün ve onu alıp getirin” dediler. 
Böylece peşinden gittiler ve onu alıp getirdiler. Sonra do ۱٥٥ ٥6۱٥٥ 02 
kendilerine hükümdar yoptilor. 


Ancak onu (Necási'yi) satın almış olan tüccor: “Bono satmış olduğunuz 
köleyi geri aldığınız gibi, onun için ödemiş olduğum paramı da geri verin” 
deyince: “Hayır, vermeyiz” korşılığını verdiler. Tüccar: “Vallahi öyleyse gidip 
onunla konuşacağım” deyince: “Konuşsan da vermeyiz” cevobini verdi. 
Bunun üzerine tüccar kralın yanıno gidip: “Ey krol! Dün ben bir köle sotin 
aldım ve onu 5010٥٥٥ benden poralarını aldılar. Bugün de gelip köleyi ۰ 
elimden aldılar, amo oldikları parayı bono geri vermediler” dedi. Bu do 
Necöşi"nin idaresinin sert ve adil oluşunu gösteren ilk tovrı idi ki: "٧ ۷ 
geri verirsiniz, ya هل‎ kölesini kendisine teslim edersiniz. O do onu dilediği 
yere götürürl” dedi. Onlar da: “Tamam parasını geri veririz” dediler ve 
füccoro porosını geri verdiler. Bu sebeple Necöşi: “Allah, bono krallığı 
bohşederken benden rüşvet alıp insonlora 11990٥ etmedi ki, ben de insanlarin 
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istediğini yopmok için rüşvet aloyım ve onlara itoot edeyim” demisti.' 
العاس 252 2 يَعقُوب فال حدتّا‎ giz سميد بن أبي عشروه قالا:‎ yüş ləli الله‎ az, Az, 
عَنْ‎ ¿OÚ ريد بْنْ‎ a= قَالَ: حدثنا پوس 2 بكر عن الى اشخاف فال‎ AS a iz az 
$ بْنْ عَمَانَ‎ Su ¿su یکلم‎ SÇ قال: انا‎ ə güz 
Yezid b. Rómán'in bildirdiğine göre Urve b. ez-Zübeyr: “Necási ile 
konuşan kişi Osmün b. Affön idi” demişfir. 
dö gözl az امد ننْ‎ düz 30 الله الْحَافِظُ قال خدگا ابو لاس مُحْمد لن يَعْقُوتَ‎ azi üz 
عَلَى رَسشولي الله 8 عشرون رَجْلَا‎ ə 
2953 بن او‎ 6.5). 
من‎ ó ül Gel من فرش في آندتیهم حَوْلَ‎ 0 ku; 1⁄1 الْمَجِْس‎ 
r الله 88 ای الله 6 ن7‎ dz, .. eri üz É8 سول الله‎ ¿eu 
1525 به در‎ VAZ اسْتَجَابُوا له‎ di سَمِعُوا ات عم من الدمع ثم‎ db لقن‎ 
حرش رن أن سار عنده مره( م و جَهْلٍ في‎ 
ələş دِينِكُمْ‎ gal الله ین ركب: بعکم من وراکم مِنْ‎ 252 AA رب‎ və 
“12855; يکم‎ gibi zi, الل فلم 1855 ماک‎ zə هم 5/8 بخ‎ 
م کم لا نُجَاِلْكُمْ‎ X il, ال کم ما تلم وق ختن ینکم آز کت الوا لهم‎ 
ان 2 التصَارَی من أَهْلِ نَجْرَانَ»‎ 902: zz رلک اعمَالکم لا 16 آنشستا‎ duzlu 
آتیناهم‎ cəli SAS 3 فيهم و تل‎ J “s Aş JÚ كَانَ.‎ ab اي‎ sizi وَاللهُ‎ 
2110. اکتا مد" ن 55 هُمْ به‎ 
رَرَقَاهُمْ‎ Guş üzən Roz, oan yaz Ul رین‎ ei əl öd gəz قبله‎ 
لا‎ S$ مالک سَلَام‎ (Sİ, duz وَقلُوا لا‎ s 524 ون وَإِذَا سمغوا الو‎ 
الجاجلین.‎ ə 


İbn İshük der ki: Resülullah qalı: aleyhi vevetlem), Mekke”de iken ve peygomber 
olarak çıklığı haberi yayılınca Habeşistan Hiristiyanlarından yirmi veya ۰ 
yakın kişi yanına geldiler ve onu bir mecliste buldular. Resülullah" ullu unu 


' İbn Hişam, es-Sire (1/362-363) Bakın: Ibn Kesir, el-Biddye ve”n-nihdye (3/75, 76) 


1٢ Mekke Döneml 


ormuk. iştndikleri. seylorr 7 Kureysh bazı kişiler 


lle) koneştərəp onu 
hi میا‎ sormük 


de Kübe nin. وان ای‎ yakınlarında ۱ Resüləllalıa Canotia al 
ما ماو‎ 10۷۱٥٧۱٩ šsorup hbilirdiklorinde: ٧ Poyqomber: سااداله۱‎ debt vall) onlori 
Yuca Allah'u davet لني‎ ve onları Kur'àn okudu ۵ ٨٥6 
gözlerindən yaşlar bosoldi ve Resülullçih”in tan بص هوه‎ davetine icabet edip 
۱۱۱۱0١ ejecok kendisini: tosdik: ottilor: ۵۲ kitoplarındo vosfedilen kişinin 
kendi olduğunu unladilor Bü kişiler: Rosolulloh'in سالا‎ alan انس‎ yünindon 
kalkınca نا‎ Cehil Kuroysh bir grüpla karşılarına çıkıp: “Allah sizin belonizi 
vorşin, Dininizdon olan kişilər sizi buraya kendilerine bu adamın haberleri ile 
gor: dönməniz میت‎ gönclərdi. Oysa biz sizin onunla ofurmonız konusundo 
pek rahat değildik. Şimdi siz dininizden ayrıldınız ve onun dediklerine 
inandiniz, Sizin gibi ahinak bir kervan görmedik” ونروب‎ buna benzer şeyler 
dediler. Bunun üzerino bu grup: “Selüm üzerinize olsun. Bize karşı yaptığınız 
cahıllığı, biz size yapamayiz. Bizim yoptıklarımız bize ve 5۱2۱۴ ۸۵ 
sizedir. Biz sizden daha hayırlı olduğumuzu iddio etmiyoruz” karşılığını verdi. 
Bu Hliristiyon grubun Necrön holkindon olduğu söylenirdi. Doğrusunu ول‎ 
Allah bilir. Yine Allah doha iyi bilir ya: “Bu Kur”ün”dan önce kendilerine 
kitap verdiklerimiz var ya, işte onlar ona da inanırlar. Kur”an kendilerine 
okunduğu zaman, <Ona İnandık, şüphesiz o Rabbimizden gelen gerçektir. 
Şüphesiz biz ondan önce de müslümandik> derler. İşte onların, sabredip 
kötülüğü iyilikle savmaları ve kendilerine rızık olarak verdiklerimizden 
Allah yolunda harcamaları karşılığında, mükafatları kendilerine iki kez 
verilecektir. Boş sözü işittikleri vakit ondan yüz çevirirler ve, “Bizim 
işlerimiz bize, sizin işleriniz de size. Selim olsun size (bizden size zarar 
gelmez). Biz cahilleri istemeyizə derler”" öyefleri bu kişiler 6. 
inmiştir” denilmektedir. 


“əyil, 2 3552 اس‎ yi daz قَالً:‎ veə ببن مُحمّد بن ابْرَاهِيمَ مم‎ şəli dəə zəl ÜL 

تال: > هلال بن الغلاء ə‏ قال : üz‏ أبي S)‏ بر ملال 00( A daz‏ بى هلال بن الفلاء, ." 
ې عن ای خب عن أبي اما قال: “b.‏ )2 النجخاشی بي على AS də 20 A‏ 
məz J‏ 2 نَحْنُ كفيك فقال: ۱ نهم is‏ لاضخابنا 55 ژاني əə‏ ان أن esi‏ 


١ Kasas Sur 52-5 


Habeşistan”a Yapılan Hicretler 669 


واو مس نان Umöme der ki: Necöşi”nin heyeti Allah Resölü"nun‏ لطع 
kendilerine hizmet etmeye‏ رمد yonino gelince bizzot Allah Resülü ilin alanı‏ 
oshöbi: “Onlara biz hizmet ederiz”‏ مش مل ساس başladı. Resülullah”ın‏ 
“Bunlar benim ashabıma ikramda‏ رام حم deyınce, Allah Resülü (anihu‏ 
bulundular. Ben de kendilerine mukabelede bulunmak istiyorum” buyurdu‏ 


üzə,‏ أو az al‏ الله ال وشن ,9 L‏ 4 قال gzəl‏ د 123 )20( Gaz‏ هلال بن 
للاء فال دا أبي فال دكا dk‏ أن يزب غږ الوزام عن Z sək‏ کر عَنْ m.‏ . 
Oú 335‏ «قَدِم 333 ¿Uu‏ عَلَى Al J‏ 58 فقام ə‏ قال Su.‏ 
تکهیل یا سول الله 3 إنَهُمْ كان وا uy‏ مُكَرِمِينَ واني اح ان 454 3zü a‏ به 
طَلْحَةُ $ )2 “ey o‏ 
Ebö ۵۸۵06 der ki: Necöşi”nin heyeti Resülullah”ın allı aleyhi rezin) yanino‏ 
aylı vse) kendilerine hizmet etmeye boşladı.‏ محالم gelince bizzat Allah Res0|Ü‏ 
ashğbi: “Ey Allah”ın Resölül Onlara biz hizmet‏ ره aleyhi‏ سان Resülullah”ın‏ 


ederiz” deyince, Hz. Peygomber (allllau نطول‎ ۱۰ “Bunlar benim 404 


ikramda bulundular. Ben de kendilerine mukabelede bulunmak istiyorum” 
buyurdu. 


Talha b. Zeyd bunu Evzof konalıylo rivoyefte tek kalmıştır. 


düz ال‎ Gu. ئ‎ sü Ú Oú aözı 2 لِنْ‎ ayə ۸ انا‎ 36 S>, بو => بن‎ úZ 


الْحْمَيْدِئُ ÖLAZ az “ə‏ قال yer sə MAY NİT er az‏ بن 2 الْعَاصٍ ه من ارض الْحَبَشَةِ 


sı dir‏ يه q‏ 233 اهم A‏ ما diz‏ ماله لا يَغْرْج. OU‏ عَمرُو: إِنَّ أَصْحَمَة 


ə”. صاحبكم‎ əl عم‎ 
də. (b. Dinür) der ki: Amr b. el-As Habeşistan”don geri döndüğünde 
evinde oturdu ve dışarı çıkmadı. Kureysliler: “(Amr) ocobo neden ۲۱ 


çıkmiyor?” deyince, Amr onlara: “Hobes kralı Ashama arkadaşınızın 
peygamber olduğunu söylüyor” diye haber gönderdi. 
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باب ú‏ جَاءَ في کتاب الب ف إلى J‏ 


6 
Allah Resülü"nün un uw sı, Necaşi”ye Mektubu 


.. 


اخترنا و JÚ aska ay‏ خدتنا À‏ افخاس 3552 ;5 یوت فان düz‏ 
öz‏ 2 بن بکیر عن ابن OLALI‏ قال: Ús‏ کناب من التبئ ER AA‏ إلى ا 

«بشم الله A çar‏ هَذا کاب من مُحَمَّدٍ رَسُولٍ الله إلى yə‏ الأطخم عَظيم 
220 تلام على من sağ göl‏ وآ al,‏ 4,295 ?325 آن لا j‏ إلا الله ;12 Y‏ 


- 


üç ه الله‎ üzü AZS, ıı له لم 2 مد اسوه ولا ولد ان دا غد‎ oo 
الا الله‎ azı ألا‎ (kii uz سوام‎ İF 5 ار إلى‎ Şİ فاشله تسم. «یا امل‎ də, 
ÜL أَرْبَابًا من ون الله- فان تولا فمُولوا اهنوا‎ Uu 655 de ولا‎ ass به‎ 3253) 
. ئم التصَارَى من قَوْمِكٌ‎ idə <s مُسْلِمُونَ» . فان‎ 


İbn İshök der ki: Alloh قم 0/۱ 6 که‎ seyi ,مش‎ Necöşi”ye gönderdiği 
mektup şöyleydi: “Rahman ve Rahim olan Allah”ın adıyla. Bu, Resulullah 
talaba ark ren, Muhammed”den, Necdşi Ashame”ye gönderilen bir mektup- 
tur. Hidayete uyup Allah”a ve Resülü”ne iman edene, Allah”tan başka ilah 
olmadığına, ortaksız olduğuna, eş ve çocuk edinmediğine, Muhammed”in 
de O”nun kulu ve elçisi olduğuna şahadet eden kimseye selam olsun. Seni, 
Allah”ın daveti ile davet ediyorum. Ben, O”nun elçisiyim. Müslüman ol, 
selamete eresin. Ey Kitap ehlil Ancak Allah”a kulluk etmek, O”na bir şeyi 
eş koşmamak, Allah”ı bırakıp birbirimizi rab olarak benimsememek üzere, 
bizimle sizin aranızda müşterek bir söze gelin". Eğer yüz çevirirlerse: 
“Bizim Müslüman olduğumuza şahid olun” deyin." Eğer bu davete icabet 
etmezsen, kavminden olan Hıristiyanların günahı da senin üzerinedir.”” 


زفي کناب عن أبي a‏ الله الخافط في sah eydi‏ آخاز لي SA;‏ غته ل i əzə)‏ اي اوق 
نَنُ عد الله “ail‏ یمرو قال: حدئا حماد Gaz x "A s sisə daz NİT Gör‏ سلمه د 


0 s.l zə 0 الله = عمرّو‎ AFƏT Ap) (30 LI محمد ابن‎ ə” المصل:‎ 





İmran Sur. 64‏ ناه 
Hakim, Mustedrek (2/623) Bakın: İbn Kesir, el-Bıddye ve”n-nihüve (3/82).‏ ? 


Resülullah'in Necàsi'ye Mektubu 671 


| الله‎ : 
2 — ə... Lu يي طالب‎ gü gü في‎ əsdi 


ə تا و8‎ go 
s. تلام‎ un... الات‎ 0 J; مُحَمَدٍ‎ çə 
۱ 
ان مریم روځ الله ركنت‎ əzə واشهد أن‎ sezdi gəl دوس‎ QM اللة‎ ¿uji 
r 
الْخَصِيئَةِ 2 له 2 من روحه — خلق‎ idal البو‎ , ə ماما إلى‎ 
وان‎ 3 Š / 
: <£ الله وخدۀ : 8 4 وَالْجُوَالَاة على‎ s 5231 əb 42.5 ə pi 
“2: Xar m! 
وَقَذ بَعَْتُ کم 77 و‎ an ني رَسُولُ‎ əsk تتبعتي زین بي وَبالِّي‎ 
إلى 4 و فد بل‎ 55225 53 sö “əxi çə əəə فإذا جَاعُوك‎ əsəd وم رح‎ 
xıl مرو افك النجاييي‎ “saqi gə Ve والسّلام فلن‎ —.. Və ونصخت‎ 
3 ميه و الا‎ 
yel gi pz Göl الرّحِيمٍ إلى 2⁄2 رَسُولِ الله من‎ gi qazi الله #8 بشم الله‎ 
di 282 لا چو ای‎ il ده الله من الله 239 الله ;26 لا‎ ç Ad: biz 
ذ کرت من مر عیسٌی رت الصَّمَاءٍ‎ yər الله‎ J, b ¿u səl, . الاسلام‎ 
3 2 بعفت په ایا وقد فا‎ “s P دوا انح‎ saq us 
اب £¿ لخ‎ ə باعل‎ 35; Göz الله صَادِقًا‎ ١ رَسُول‎ dü iz ei 
x... یا 22 الله بأریتا‎ ağı على يديه لله 2 الْعَالَمِينَ 355 بعَفْتُ‎ 
dz تقول‎ Bu يا أذ‎ can لا اقب لا تفيي 35 منت أن تلك 4 يا رشول‎ 


Muhammed b. İshök der ki: Resülullah çalı ,رسام نمل‎ Cöfer b. Eb; Tálib 
ve orkadaşları hususundo Amr b. Umeyye ile Necöşi”ye bir mektup gönderdi. 
Mektupto şunlar yazılıydı: “Rahman ve Rahim olan Allah”ın adıyla. Bu, 
Resülullah ataw seyi مل‎ Muhammed”den, Habeş kralı ۱۷۶641 6 
gönderilen bir mektuptur. Selim üzerine olsun. Yegüne mülk ve melekut 
sahibi, her türlü eksikliklerden münezzeh olan Allah'a hamd olsun. 
İsanın Allah tarafından temiz, kirden arınmış, iffetli ve bakire bir kız 
olan Meryemre ilka edilen bir ruh ve kelime olduğuna, Allahın, Adem"”i 
kendi kudret eliyle yaratıp ona ruh üflemiş olması gibi İsa”ya da böylece 
ruh üflediğine şahadet ederim. Seni yalnız Allah”a ibadet etmeye ve 80 
hiç bir şeyi ortak koşmamaya, Allah”a itaat yolunda hizmet ile bana 
uyup, bana gönderilen şeye iman etmeye davet ediyorum. Ben, Allah”ın 
elçisiyim. Amcam oğlu Cáfer'i, beraberinde Müslümanlardan bir kaç kişi 
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ile sana gönderdim. Oraya vardıkları zaman onları barındır. Kibir ve 
hükumdarlık azameti seni tutmasın. Zira ben, seni ve senin askerlerini 
Allah'a davet ediyorum. İşte ben, size tebliğ ettim ve gereken öğüdü 
verdim. Siz de öğüdü kabul edin. Selam, hidayete tübi olanların üzerine 
olsun.” 


Necöşi de Resülullah”a ساسك‎ arın وملام‎ şöyle bir cevop gönderdi: “Rahmon 
ve Rohim olon Allah”ın adıyla. Necöşi Esham b. Ebcer tarafından Alloh”in 
Resülü olan Muhammed”e gönderilmiştir. Ey Alloh'in Resölül Alloh'in böyük 
selomı ve O”nun rahmeti ile bereketi üzerine olsun. Beni, İslomiyet”e 
kovusturon Allah”tan اوه صا‎ bir ilah yoktur. Ey Allah”ın Resülül ووأ‎ hokkında 
söylediklerini içeren mekftubun ٥٥٥٥ ulosti. Yerin ve göklerin Robbi olan 
Alloh”o yemin olsun ki معا‎ söylediklerinden ۱٥2٥٥ bir şey değildir. Bize niçin 
mektup gönderdiğini onladık ve amcon oğlu ile arkadaşlarını kabul edip 
yanımızda borındirdik. Senin, Allah”ın doğru söyleyen elçisi olduğuno şohadet 
eder ve seni tosdik ederim. Amcon oğluno biot edip eli üzerine Müslümon 
oldum. Ey Alloh”ın Resölül Eriha b. Esham b. Ebcer”i kendi adıma sano 
gönderdim. Çünkü ben, kendimden başka herhangi bir kimse üzerinde yetki 
sahibi değilim. Ey Allah”ın Resülül Eğer istersen, kendim de gelirim. ۰0 
dediklerinin hok olduğuno şahadet ederim.” 


Süz‏ عند الله ku‏ قال: خدگا iş 222 əsa Á‏ فقو قالً: dazı daz‏ نن azı‏ الحّاره 
فال: QAD ziz diz‏ عن ان شحاق قَالَ كَانَ ام 1269 2 gol, (eş‏ 
ül 2‏ 2569 اسم الْمَلِكِ كمك کشری مرف كَذَا “zo My à‏ 
اي 63 غن رشن 2 2 (شخاق في ...2 
2 الله «ان سول الله 58 À kə‏ أَصْحَمَةَ النجاشي» . 
İbn İshök der ki: Necöşi”nin adı Moshome idi. Aropço ise Atiyye [=bohsis,‏ 


ihsaon) onlamına gelmektedir. Necöşi ise (İron“da) Kisro ve Hirakl 
kelimelerindeki gibi kral onlomino gelen bir isimdir. 


Bu rivoyetfle Moshame olorak zikredilmişfir. Yünus kanolıyla İbn İshök”tan 
gelen rivoyetle Esham olarak zikredilmiştir ve daha doğrudur. Cöbir b 





Ibn Kcsir, el-Bidaye üe”n-nihdye (3/83, 84). 


Si'b-i Ebi Tàlib Muhasarası 673 


Abdillah'in rivoyeti ise. “Resölullah (wi it məflən), Ashame en-Necöşi”ye 
(şoyle bir mektup yazdı)” şeklindedir ! 


بَابُ دُخُول gə 18 ÇA‏ مَنْ gö‏ من آضحابه 25— أبي طالب. وَمَا Ab‏ من 
ıı.‏ 
مَنَعُوا سول الله ښک ممن 2 أَرَادَ 24 
Ashabiyla Birlikte Ebü 1 96‏ ووی uu‏ اس Allah Resülü"nün‏ 
Mahallesine Sığınması, Resülullah”ı uu un us Oldürmek‏ 
İsteyen Kimseleri Bundan Meneden Haşim Oğulları ve‏ 


Muttalib Oğullarına Karşı Müşriklerin Yazmış Olduğu 
Anlaşma Belgesinde Zuhur Eden Mucize 


م م 


.............x.... 
“dk Q موسی‎ S عَنْ‎ di q şə اب أبي نس قا: حَدَئنَا إسْمَاعِيلٌ بْنْ‎ düz تیف قال:‎ 
خدي,‎ az قال:‎ (dərki الله الخافظ قَالَ: أَخْبرنا ړوو ون اس‎ ay او‎ uzlu (ح)‎ 
ını... 20 dizi düz قال:‎ qu çə Gaz فال:‎ 
# azə عَلَى‎ azı رک‎ 523 ol ə: 2 الْقَطَّانِء‎ “əz bö kəş ə. 
فرش في‎ Adə 4 اعم الجهد 3556 عَلَيْهِمُ‎ dı كَانُواء حتی‎ ú XAS 
X ë الم جَمَع‎ gaz طالیب‎ / ei, Gİ dəs É الله‎ 3, LKZ أن‎ ú < 
کل فاجتمَعُوا غلی‎ sul من‎ 1222; qd SA قتطب ب 5 آن يدهلا 22 الله‎ 
siz üb Gss وَمِنْهُمْ مَنْ فَعَلَهُ ایمانا‎ ex وَكَافْهُمْ فَمِنْهُمْ مَنْ مَنْ فَعَلَهُ‎ Ça ذلك‎ 
23 مِنْ‎ has عَلَى دك اجْتَمَمَ‎ 2226 ŞB تفر زشول الله‎ 5 gb أن‎ 2⁄2 
يُسْلِمُوا سول الله‎ E ولا يِدْخُلُوا ييُوتَهُمْ‎ A رم آن لا يُجَالِسْوهُمْ ولا‎ azı 
وَعُهُودًا 5325 لا وا من ټټي هَاشم دا لح‎ u22 əsə في‎ S) “li SA 
“s B....—. 
ی ولا يما‎ A úuL سْوَاق فلا يكوا‎ “Yo “4 وَقَطْعُوا‎ ٠ وَالْجَهْك‎ ui = واعْتّد‎ 
دم رولپ الله . کان و‎ az ان ُذ رکوا‎ ə, ارو ُرِيدُونَ‎ alı إلا بَاذَرُوهُمْ‎ 





' Nesái, cenáiz (4/69). 


674 Mekke Dónemi 


طالے AA‏ الا مصاحمهم R‏ 2157 الله 8 e” “us‏ رن ذلك 
l>‏ اراد ə‏ ره وَاغتِيَالَهُ فاذا | نوم م العام اَم ا سه 8 ؤ اخوته 3 بتي عمه 210 .—la‏ & على 


ل الله 8# ”.5 


فراش ر 
1 دید نت una‏ ؛ ورخال جزاهم بن 
رش > .. Gə dəəə iz 0 “ə‏ ار بلح 


مو دږ مهما ند مه رل له مل له عوك وم لأس 
فلحست كلما qə OS‏ من 24 وَبيئاتي. ...4 
buz‏ 35 با س, qaş‏ كل gaz Í zl 3 32 gə qə‏ جم dib‏ 
الله عز وجل- وه عل الذي gə‏ بِصَّحِيفَتِهِمْ) Bul” 2225 5 sü‏ لبي 
طاب. di‏ طالب: لا اوقت ما xi izə c S.‏ بعصابة من يي Me‏ 
لس عنى ی dəli‏ وه 5 رأوهم عَ عَامِدِينَ لِجَمَاعَِهِمْ عد 
Hi AŞ AB‏ رون يد الاو axı yü,‏ هُمْ رسول الله dB‏ .لو بو طایب 
u ۷ —— : J‏ 5 ذزا لک وا ao‏ التي ud: pa‏ فلع 
ان يَکُون üz‏ و bid b. ob ub dz.‏ ینوا في الصَّحِيفَةِ قَبْلَ أن ۳ 
4 و شه فجن بل qa 025 BOĞA‏ اله عليه وله وسل 
/ ایهم فَرَضَمُوهَا lı) me‏ قد آن “Sİ‏ أن لوا وَتَرْحِعُوا إلى امُر يَجْمَعُ 
نک ,فا فطع uş‏ ویک رجل solar Yaş‏ ؛ لا لک یک وب 
ام َقَالَ بر طاب: ui.‏ نکم لاغطیکم yi‏ 5 فيه ə‏ إن ابْنَ آجي % 
أخرني ولم SL: AS‏ الله قك بَرِيءٌ من pə‏ الصَحِيفَةٍ اي في أيديكم» ومحاکل اسم 
Š 2‏ فيا 3⁄5 فیها غذرکم وقطیعتکم اا وَتَظَاهْرَئُْ giz‏ ال فان کان duasi‏ 
dö uç ə oy Jú (səh‏ ادمه Asi‏ لا تمه پا خش ل وي برد 
وان كَانَ J (səl‏ بَاطِلُا دَفَعْنَاهُ s‏ شم ار اشیخییش . او : ة 33 رضینا səl,‏ .. 
فعتخوا الصَّحِيمَة فَوَجَدُوا الصَادق المصدوق 88 ə, Gb u vəli‏ 23 م كَالَّذِي 
فال Z‏ طالت: الوا : lal‏ 3 کان هلا قط الا ee‏ .اک فازتکسوا وَعَادُوا 
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بِشْر ما diz zs‏ من 29 Sa‏ وَالشدة على رسول الله 8 وَعَلى 2-10( ali (daa)‏ 
نا ناو JU (diz‏ او ار ین تبي عند ایب امُطب: ان 2 Ça ASİL‏ 
و کر ام n y‏ به مِنْ فيليعينا رب إلى اْجب والخر 
بن أمرناء ولولا نکم uc... HAZEL‏ 
الله qə SW ú‏ مي اشم üş‏ 56 من نع رکه خر" sədi "yesə‏ فقال bb xə‏ 
و or s‏ فرط امم li‏ ع fer əl‏ 


منم ۳ بح ول “şəb o‏ 55 بن ۳3 ايي ə 2227) de 7 . zə‏ 
ْو وهشام Š‏ 35( و کاتت الصَّحِيفَةٌ عنده 5 من بي s siz əə‏ رجال 


yə جَهُلٍ: : هَذَا أمْرٌ‎ Au تس زلا ما في هرو الصحيفة.‎ həs من راهم‎ 
üz İZ الذين‎ 22 un صجیفیهم‎ OÚ ول 22 في‎ əb انا و‎ . 
لیات‎ db 22 ər: <a بنن‎ ə 553: 2 “<N isən, ərə ə l; əs ú وَنَقَضُوا‎ 
şət dz سه خن بي‎ oj, الله‎ 4 “> baz الله‎ uz ui si وَمَكَدًا‎ 


عَنْ 3552 بن عَمړو 2 خَالِدٍ عَنْ x‏ 2 ابن لهيعة عَنْ آبي الْأسْودٍ عَنْ gi aşa‏ )29 . 


ibn Şihöb ez-Zühri bildiriyor —ancok lofiz Ebu”|-Hoson b. المع‎ el-Koftön”ın 
lofzidir—: Müsrikler, Müslümonlaro karşı olonco vor güçleriyle onloro eziyet 
etmeye başladılar. Müslümanların üzerlerindeki ماعط‎ siddetlenmis ve artık 
doyonmo güçleri kalmamışlı. Kureyşliler de açıkça Restlullah”ı ساىالنانی‎ al صا‎ 
öldürmek için toplanmoya ve tuzaklar kurmoya boşlamışlı. Ebü Talib, 
Kureyşlilerin böyle yoptığını görünce Abdulmuftalib oğullarını topladı ve 
Resğlullah”ı (utbtihu aleyhi vesellen) kendi mohollelerine alıp onu öldürmek isteyenlere 
karşı korumalarını emrefti, Bunun üzerine bu iş için Abdulmuftolib oğulları 
Müslümanlarıylo ve köfirleriyle bir arayo toplandılar. Kimi bu işi akrabalıik için 
yaparken, kimi de iman ve inonçlorından dolayı yapıyordu. Kureyşliler, 
Abdulmuftalib oğullarının Resülullah”ı سفن‎ allı رهم‎ koruduklorini ve bu iş 
için de bir oroyo geldiklerini onloyınco, kendileri de bir aroyo toplandı. Artık 
Abdulmutftolib oğullarıyla bir orada oturmamo, onlarla alışveriş etmeme, 
evlerine gitmeme ve bunu Resülaullah”ı مل مسسسم‎ ww öldürmek için 
kendilerine teslim etmelerine kadar devam ettirme yönünde korar aldılar 


Sonra bu kararları, bir belge holine getirip imzaladılar. Bu belgeye gore 
Hüşım oğullarından gelebilecek barış teklifini asla kabul etmeyecekler ve 
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öldürmek üzere Resülullah"ı همد ص‎ vsem) kendilerine teslim etmedikçe, 
onloro karşı acımasız olacaklardı. Höşim oğulları, mahallelerinde üç yıl 
sureyle boykot oltindo kaldilar. Bela ve musibetleri daha da şiddetlenmişfi. 
Çorşıya gidemez  olmuşlardı. Mekke”ye satış için getirilen gida maddeleri 
kendilerine ulaşmadan önce müşrikler hemen gidip sotın alıyorlardı. Böyle 
yopmokla do Resülullah”ın çalallhı ahi lem) kanını akitma amacıno 6٨ 


istiyorlardı. 


Ebü Talib, insanların uyumok üzere yofoklarına girecekleri esnada 
Resülullah"a da (qallu deh رام‎ kendi yatağına uzanmasını söylerdi. Böylece, 
ممه‎ karşı kötülük yapmak veya 901٥۶٥٥٥ bulunmak isteyen kimselerin, 
Resölullah”ın طلسم‎ ahi mellim kendi yatağında uyumuş olduğunu görsünler 
islerdi. Amo insanlar uykuyo daldıktan sonra Ebü 18115, kendi oğullarından, 
kardeşlerinden veya omcosi oğullarından birine emir verir, onlar ول‎ gider, 
Resülullah”ın (sllatu aleyhi لام‎ yotüğıno uzonip yotorlordi. Resülullah"a do سم‎ 
aleyhi silim) gelip onların yatağına ۷۵۱۴۱۵۹۱۱۱ 2 ۵۰ 


Üçüncü yılın başında Abdumenáf ve Kusoyy oğullarından bazı adamlar ile 
Höşim oğullarının kadınlarının doğurduğu bozı Kureyşli kimseler bu zulmü 
kinomoya  boşladılar. Akrabalik: bağlarını kopardıiklarını ve hakkı: 6 
aldıklarını gördüler. Bu sözleşmeyi bozmak için hemen o gece toplonip karar 
aldılar. O esnada do Yüce Allah, bir güve göndererek o hiyonet belgesinde 
yozılı olan çoğu maddeleri yok eftirmişti. Bu belge Köbe”nin tavanında osilı 
idi. Belgede sadece şirk, zulüm ve akrabalık bağlarını koparmoya dair 
hususlar kolmisti. Belgede yazılı ne kadar Allah ismi ۷۵۲5۵, güve onları yiyip 
yok etmisti. Allah, müşriklerin belgesinin başına gelenleri 06 6 
bildirmişti. Resülullah سم‎ alyhi ری‎ bunu Ebü Tülib”e onlatınco, Ebü Tölib: 
“Hayır, porlak yıldızlara and olsun ki Muhammed, bono yalan söylememiştir” 
dedi. Böyle dedikten sonra Abdulmuftalib oğullarından olan akrobalarıyla 
birlikte Mescid-İ Haromla giffi. 


Mescid, Kureyşli müşriklerle dolu idi. Müşrikler Ebü Tülib”in ve 
adamlarının kendilerine doğru gelmekte olduklarını görünce bunu 
yadırgadılar ve Ebü Tülib ile adamlarının meruz kaldikları sikintilardan 
kurtulmok için mahaollelerinin dışıno çıktıklarını ve Resülullah”ı مصسسم‎ alni sevilen) 
kendilerine teslim etmek üzere geldiklerini sandılar. Ancak Ebü Talib: “Bizimle 
sizin aranızda bozı hadiseler meydana geldi. Fakot şimdi onları size 
onlatacak değilim. Siz yazdığınız sözleşme belgesini getirin bakalım. Belki 
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oramızda bir barış anlaşmosi yapılabılir” dedi 


Ebü Tülib, belgeyi getirmeden belgeye bokmalarından korktuğu için böyle 
konuşmuştu. Nihoyet onlor kendilerinden emin olarak ve Resülullah”ın tanın: 
ndi مامد‎ kendilerine teslim edileceğinden şüpheleri olmoksızın belgeyi gefirip 
orlaya koydular ve: “İşte şimdi kovminizin tomomını bir aroyo gefirecek bir 
۵۲۵۲۵ rozi olmonizin zomoni geldi. Çünkü bizimle sizi, birbirimizden oyıron 
bir adam idi. Onu, kovminizin helok olmosı ve oşirefinizin fesoda düşmesi 
için sebep kılmışlınız” dediler. 


Bunun üzerine Ebü Tülib şöyle dedi: “Biz, içinde odalet bulunon bir teklif 
ile size geldik. Çünkü kordeşimin oğlu Muhammed, yolan söylemelsizin 
bono: eYüce Allah, elinizde bulunan bu belgeden uzoktr. Bu belgede 
bulunon isimlerini yok etmiştir. Sadece hiyanet ve bizimle ilişkinizi kesmenize 
dair maddelerle, bize hoksızlık yoparok boski yapmonıizo doir hususlar 
belgede kalmıştını diye haber verdi. Eğer durum, yeğenimin ٥٨٥ 857 
gibi ise ام‎ aklınızı bosinizo alın. Vallahi bizden son kişi de ölünceye kadar 
onu size teslim etmeyiz. Amo bono anlaflığı şeyler osilsiz ise, o zamon biz onu 
size teslim ederiz. Arlık onu isterseniz öldürürsünüz, isterseniz 06 ۵ 
birokirsiniz.” 


Müşrikler: “Söylediği şeye rozi olduk” dediler ve belgeyi oçtılar. Ancok 
durumun, doğru sözlü ve sözü doğrulanon Resülullah”ın رساك مډ سمل‎ haber 
verdiği gibi olduğunu gördüler. Kureyşliler durumun, Ebü Tálib'in dediği gibi 
olduğunu görünce: “Vallahi bu, sizin arkadaşınızın ۷۵۵۸۵۱ bir sihirden başka 
bir şey değildir” dediler. Sonro köfirliklerine, Resülullah valını deh وام‎ ile 
kovminden Müslümaonlaro karşı uyguladikları höle şiddetle geri döndüler. O 
sırada Abdulmuftalib oğulları: “Aslındo yalan ve sihirbazlığa, bizden başkaları 
daho loyıktır. Siz bunu nosi görüyorsunuz? Biz biliyoruz ki, bize karşı 
verdiğiniz boykot kararı, bizim yoptığımızo nispefle sihirbazlık ve büyücülüğe 
daho yakındır. Eğer siz büyücülük üzerinde iftifok etmiş olmosaydınız, elinizde 
bulunduğu holde bu belgeniz bozulmazdı. İçinde yazılı olan Allah adları 
silinmez ve zulme ddir maddeler de olduğu gibi yerinde ۷۵۱۳۱۵2۵0۱۰ ۸۶ 
olonlar, biz miyiz, yokso siz misinız?” dediler. 


Abdumenöf ve Kusoyy oğullarından عمط‎ kişiler ile Höşim oğullarının 
kadınlarının doğurduğu, aralarında Ebu”l-Bahteri, Mut'im b. Adiy, Zuheyr b 
Ebi Umeyye b. el-Muğfre, Zem”o b. el-Esved, Hişöm b. Amr”ın do bulunduğu 
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bazı Kureyşliler. “Biz bu belgede yazılı bulunan maddelerden beriyiz” dediler 
Hişöm b Amr, Amir b Luey oğullarından şerefli ٥۵ ٨ şohsıyetlerden olup 
belge yonındo bulunan kisi ıdi. Bunun üzerine 0 Cehil: “Bu, gece vakti 
kororlostirilmis bir Istir” deyince, Ebü Tölib onların belgesi ٥ bir ۲۳ 
okudu Şiri ile o belgede yazılı bulunan zülüm maddelerinden beri 
olduklarını bildiren ve o belgedeki maddeleri bozon topluluğu mefhetmeye 
başladı. Bu orada, Necöşi”yi de mefhefti. 


Müso b. Ukbe rivoyetinde bu beyitleri zikretmiştir. Hocamız تناع‎ Abdullah 
el-Hüliz bu kissayı “Ebö Cöfer el-Baoğdüdi — Muhammed b. Amr b. Hölid — 
Hülid — İbn Lehio — Ebu”1-Esved — Urve b. ez-Zübeyr” konalıylo bu şekilde 
۲۱۷۵۷۵۱ etmistir.' 


baad an as Á 624,‏ فا düz‏ / الْاس مُحمد بن zəy‏ فال: خدٌقا daz‏ ن غنډ الْحَثا 
G lə‏ وئس ;1 يكير £ عَنِ 2 اشخاق قَالَ: > مَضَى AM j,‏ 148 عَلَى kəl gül‏ 
به قا بثو خیم ول —Ë‏ ُونۀ با نبیر وَهُمْ من خلافه علی مثل ما 
هم هلآو شتا وش 1152 ça‏ لِمَنْ 56 من قَوِْهِ düs Z 1 üb‏ 

لو هام Qadı Aş‏ وَعَرفَتُ فرنش أن لا سبیل إِلَى 222 881( ..... 
یر Hs ua‏ على تبي خیم وي ایب أذ لا كوم م ولا خا ایهم ولا 
ulus‏ يتَاعُوا مِنْهُمُ وَكتبُوا gÉ zə‏ موه بالْكَعَْةِ ثم م توا علی > 
sə əsə gizl‏ روم Aş‏ ابام عَلَيْهِمْ lə)‏ له َو لا AL‏ ثم ذکر 
اس بطولا في Lat‏ ینب أبي طلیب وما لا یه من اجه الّدِيدٍ حثی كان 
re ə‏ یتضَاغون من وَرَاءٍ الشّعْبٍ sə‏ الجوع Z;‏ که Š‏ ریش ما 
ایهم وَأَطْهَرُوا كُرَاهِيتَهُمْ re)‏ الطالمة وذکر SV‏ الله 36 “əş‏ ازتل غلی 
nə‏ نُب uÑ‏ فلم اع مه اش ولط إلا کته وت فيا الم والقطیه 
başl)‏ 220 الله 35 بذیت رَشول الله 88 iə: vö‏ نَم £ C‏ = 
اد Hö‏ وى عرو لد 22 Sab‏ بای HE sı uğ s‏ 
منه . 

بو یک خی ə‏ 


İbn Hişam, es-Sire (1/371), İbn Sa”d (1/1/139), Taberi (2/335) ve İbn Kesir, cl-Bıdave 
ue n-nihàve (3/84) 
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قَالَ موسى بر عُقْبَة: فَلمًا az‏ الله 35 DG ú‏ خر التبم Š‏ وَرَهْطهُ 
isə‏ و خالطوا الناس . 
۱۳۱١١ kendisi ile gönderildiği ۱‏ مډ اناد İbn Ishók der ki: Resülullah‏ 
yerine getirince (risöletini tebliğ edince), Höşim oğulları ile kendisine‏ 
سم نامر kovimleri gibi muholif olan Müftolib oğulları Resülullah”ı (Mute‏ 
müşriklere teslim etmeyi kobul etmedi. Hüşim oğulları ile Mufialib oğulları‏ 
böyle yapınca, müşrikler Muhammed”e ulaşamayacaklarını anladılar. Bunun‏ 
üzerine toplanarak ve kendi aralarında bir anlaşma yaporak bir belge‏ 
oğulları ile Muttolib oğullarından kiz‏ موقت yozdılar. Bu belgede artık‏ 
dlınmayacağı, onlara kiz verilmeyeceği, onlarla alışveriş ۳ ۳9۳١‏ 
yönünde maddeler yazdılar ve bu belgeyi Köbe”ye astılar. 06‏ 


Müslümanları yakalayarak bağlamayq ve onlara eziyet etmeye başladılar. 
Belolar çoğalmış ve fitne çok büyümüştü.” 


Sonrasında ravi kissoyı uzunluğuyla zikrederek, Müslümanların ۵ 
Tölib”in mahallesine (Şi”b-i Eb? Tölib) sığınmosını, burada yaşadıkları eziyetleri 
ve ٥٥٥٥٢ mahollede oçlıktan ağlayan çocukların seslerinin işitildiğini, 
Kureyşlilerin yaşadıkları bu seylerden aortik: موتمطم‎ olduklarını, yazdıkları 
zülüm içeren belgeyi artık istemediklerini zikretfi. Yine Yüce Allah”ın 
rohmetiyle bu belgeye güve göndererek isimlerinin yenilerek belgeden yok 
edilip silinmesini, onda sadece hıyanet ve bağların kesilmesine 7 
maddelerin kaldığını, Yüce Allah”ın bu durumu Restlullah"o (allw seyi veellem) 
bildirdiğini, Resülullah”ın da ساسع‎ allı مه‎ bunu Ebü Tölib”e bildirdiğini 
oktardı. Sonra do Ebü Talib ile Kureyşliler arasında belge hokkinda cereyon 
eden olayı M0so b. Ukbe”nin rivoyeti yönünde zikreffi. 


Müso b. Ukbe der ki: “Yüce Allah anlaşma belgelerini bozunca Allah 
Resülü سس‎ aleyhi رسام‎ kendisiyle birlikte olan grüpla Ebü Tülib"in 
mohallesinden çıktı ve Kureyşlilerle bir arada ۷۵۹۵۳۱۵۷۵ 





' İbn Hişam, es-Sire (1/371) 
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ə əl — كَفَيْناك‎ ə qörə ba واغرض‎ ; zə ما‎ gəzə sə باب > الله‎ 


SAT‏ 3234221 لیات 


Yüce Allah”ın: “Artık buyrulanı açıkça ortaya koy, puta 
tapanlara aldırış etme. (Seninle) alay edenlere karşı biz sana 
yeteriz. Onlar Allah ile beraber başka bir tanrı edinenlerdir. 

(Kimin doğru olduğunu) yakında bilecekler” ۲ Buyruğu ve 
Alay Edenlere Karşı Yeterli Olunduğuna Dair Deliller 


انا ابو طاهر 222 2 2⁄2 ]2 222[ الْمَقِيهُ رَجِمَهُ الله قال: h 5 22 & Auzu‏ 
لْْطان 09: düz‏ 3221 ان وشت الكلوق, 20( A 12 2 düz‏ الله ər‏ زین فال: əl, Göz‏ 
AZ :7‏ ابن اس ) عن ər AZ‏ = . عن gə Çə Uruz ə‏ الله تین ۳۳ üzs‏ 
14 29 سْتَهْرِئنَ4 ISP‏ . «الستهزعون: یدب də‏ :38 بن عبد يغوث الرهري ç‏ 

له وه | ! الحا الس 
Adə 3253‏ رَمْعةَ من asla‏ 2 عبد العزى » و cə b‏ زرد بو 

۰ ۱ اليه 2 الله ار | 5 
... 85 5 فأتاه جبریل S Mek)‏ | سول ښخ : )33 yek‏ 
۰ جربل اف[ وشل i asw p‏ كين د ره الأ د ابن 

A ¿ وش‎ š 4 Azə 


b uşağ š 
bəlli qəd ayy dq əl 06 3 : 
به‎ ya j J ın 2 21 نات إلى‎ 1 
J>; فا این نی مه‎ & É (06 صَتَمْتَ؟ٍ‎ Ú OU تصه‎ 
ما ای‎ öz 


vəh o səsə any alnı SEX غه کله فسات‎ n. 

مر خزّاعة وهو ير 77 د 7 
1 ' - سكن ə‏ مَنْ دگل ;3 تخت gəl giz‏ ول يا : نی 

SFU ألا‎ zz dav m... EZ ترَى‎ ú 5... s. 


1 غني قد‎ SU 

٨ 95‏ : . ها هوذا اش dy‏ في ör‏ فَجَعَلُوا (əə‏ ما نی zi‏ تلم َل 
at 27‏ ۶ و 

ا r, k.‏ یناه و اما الاسوه بن və‏ يَغُونتٌ الهري > في çə gəl)‏ 
Müs‏ ختی عم € 





' Hicr Sur. 946 


Hicr Süresi 94-96. Ayetler 681 


tə ختی الم بن‎ asla, في‎ SAI منها = الحارث بن عنطلة فَاحَدَهُ الما‎ Şəxs 
= üza ƏY في‎ J إذ‎ uş las yə və وال‎ > 7 ) səlli vr مها‎ Gə 
فی هذا الخدیت: فَرَكِبَ إلى الطائفٍ علی جمار‎ 22 Z ال‎ uz امتلاث منها فمات‎ 
. نت کف نمل‎ Aİ 212 وغل مرق‎ 

5010 b. Cübeyr bildiriyor: İbn Abbös: “(Seninle) alay edenlere karşı biz 
sana yeteriz”" öyetini açıklorken şöyle dedi: “Alay edenler, Velid b. el- 
Muğire, Esved b. Abdiyağüs ez-Zührf, Esved b. Muftalib, Höris b. Goytole es- 
Sehmi ve As b. Vöil”dir. Cibril, Resilulloh"a امه مسل‎ səlləm gelince, Allah 
Restlü رصم اد ستاك‎ bunları şikayet edip Cibril”e, Velid Ebü Amr b. el- 
Muğire”yi gösterdi. Cibril, Velid”in con damarıno işoret etti. Resülulloh tennis 


jh (ede: “Ne yaptın?” deyince, Cibril: “Ben sano, ممه‎ 0۲5 ۲ 
korşılığını verdi. 


Allah Resülü qanını alti ,مه‎ Esved b. el-Müftolib”i gösterince, Cibril onun 
gözlerine işoret etti. Resülulloh مسل‎ seh مام‎ 6 yaptın?” diye sorunco, 
Cibril: “Ben sono, ممه‎ korsi yeterim” korşılığını verdi. Sonra ona, Esved b. 
Abduyağös ez-Zühri”yi gösterdi. Cibril, onun da boşına isoret edince, 
Resülulloh allı ayı irsi: “Ne yaptın?” dedi. Cibril: “Ben sona, ono ۶۱ 
yeterim” koarşılığını verdi. Sonra Allah Resülü (abilhhu ممه روطت اوه‎ Hüris b. 
Goytole es-Sehmi”yi gösterdi. Cibril onun do başına veya kornino isoret 
edince, Resülullah لسن‎ nb :مه‎ “Ne yaptın?” diye sordu. Cibril: “Ben sono, 
ona karşı yeterim” karşılığını verdi. Sonro ممه‎ As b. Vöil/i gösterdi. Cibril 
onun oyoklarının oltino isoret edince, Resülullah مسل‎ iyli sem: “Ne yaptın?” 
diye sordu. Cibril: “Ben sono, ممه‎ korşı yeterim” korşılığını verdi. 


Velid, Huzáa kabilesinden, ok atan birinin yanından geçerken adamın 
affığı ok onun şah domorino isabet edip damarını kesfi. Esved b. el-Muftalib 
ise kör oldu. Kimisi: <Sóyle şöyle kör olduə derken kimisi: ¿Bir ağacın alfında 
konoklarken, birdenbire: “Ey evlatlorıml Beni niçin korumuyorsunuz, ٨ 
oldum” demeye başladı. Çocukları ise: “Bir şey görmüyoruz” korşılığını verdi. 
Kendisi yine: “Ey evlatlarıml Beni niçin korumuyorsunuzİ£? Helok oldum, 
gözüme diken botıyor” demeye başladı. Çocuklori yine: “Bir şey görmüyoruz” 
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karşılığını verdi. Bu şekilde iki gözünü koybetfiə demektedir. Esved b 
Abdıyağis ez-Zühri”nın başında bir çiban تعاب‎ ve bu çiban sebebiyle öldü 
Hüris"in karnı sari su bağladı. Öyle ki (büyük abdesti) ağzından gelmeye 
başladı. Sonunda o da ölüp güfli. As b. Vöil ise bir gün bosino bir diken baftı 
ve bu diken sebebiyle öldü. Kimisi de: <Merkebi üzerinde Töif”e giderken 
merkep bir dikenliğe girdi. Orada ayağının oltina bir diken ٥٥٥٥ ve o diken 
onu öldürdüə demektedir.. 


باب ÉS‏ رَسُولُ الله #8 Jë‏ من اسْتَعْصی من فُرَيْش 
azı‏ وَاٍجَابَةِ الله SS‏ دغاءه وَمَا ظَهَرَ في ذَلكَ من لیات 
min, Kendisine Asi Olan Kureyslilere‏ اكلا Resúlullah'in sının‏ 


Beddua Etmesi, Yüce Allah”ın, Resülullah”ın uu uv un 
Duasını Kabul Buyurması ve Bu Hususta Görülen Mucizeler 


düz‏ نکر اخمد لن الْحَسَنٍ üzə‏ قَالَ: üz:‏ 3252 بنْ عَلِي ابن دُحَيْم Jú şun‏ خدقا 
azi‏ خازم gi‏ 5 » فال: 65 (ək A A‏ (ح) ,6225 ابو نض 1222 ئئ g‏ ئي محمد 
yiş adal‏ )65 تی ابن انزاهیم SZ‏ قالَا: 621 xə yi‏ الله 3222 بنْ يَعْقُوبَ قَال خدتنا xəz‏ شْ 
əz‏ الرهاب قال اخیرنا جمفه نن gə‏ ان úz‏ سر عن مسلم ابن :J6 (yx ¿£ ə‏ 
esə‏ رجل 3⁄4 في الْمَسْجِدٍ 1 Ka‏ تعرل: əəə ol, al BE cə‏ 
قال: 5 Ad əzəli) tə 5 S‏ بأسْمّاع الْمُنَافِفِينَ َأبْصَارِهِمْ؛ Aç‏ #2 منه 
xü üs‏ فَقَمْنَا 5 ds‏ عَلَى X‏ الله 2 مَسعُووٍ في SS‏ 0625 وكا متكا قاشتزی 
َاعِدًا 2 Jú‏ ايها لتاس Uu.‏ 

من العلم أن يَقُولَ الْعَالِمُ ما لا “ik‏ . الله عم ,06 الله : 493 891 وقل Ú‏ 
ú U idə pz‏ بن ».رانک عي الأو duş si:‏ 
Seki‏ عَلَى زشول الله 65 güz,‏ عن الاسلام قال اللهم Para‏ 
y‏ 00( واا ,32 المت 0 əə ə‏ ال الجیّت əz S‏ 
əsgi‏ تزی qaş zo‏ الشناء qazlı ESE‏ ین لَجُرع . 





"ıı 


" Belazuri, Fnsdbu”l-Eşrdf (1/154) 
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Üş : الله‎ xod. فکیف 25 £ وال 1 2 ازم:‎ ays 2: زاد د تو‎ 
او إلى یم ندرب ال ابر‎ SG قَالَ: فَعَادُواء‎ . é uu كاشفوا لاب تلا انکم‎ 
الكثرى‎ lu عنهم عنهم: )3( نبطش‎ “ASI لا‎ əs zül? وم‎ S الله : ان دلگ لو‎ üz 
بَدر» تفط حديث 3271 2 خازم.‎ çi قَالَ‎ . qox £ انا‎ 
Mesrük der ki: Bir adam mescidde konusurken, anlaftıkları arasında, 
“Göğün, insanları bürüyecek ve gözle görülecek bir duman çıkaracağı 
günü bekle”" öyetini okudu ve: “Bu duman kiyomet günü olacaktır ve 
münofikların kulaklarını ve gözlerini tıkoyacaktır. Müminler ise soğuk 
algınlığına yakalanmış gibi olacaktır” dedi. Kalkıp evinde olan Abdullah”ın 
yonıno girdik ve adamın söylediklerini kendisine aktardık. Yaslanmış vaziyette 
olan Abdullah doğrulup oturdu ve şöyle dedi: “Ey insonlarl İçinizden her kim 
bir şey biliyorso, bildiğini söylesinl Ancak bir şey bilmiyorsa do: eYüce Allah 
en doğrusunu bilin? desin! Çünkü kişinin bilmediği bir konuda, cAllah bilinə 
demesi yine bilgisine isorettir. Yüce Allah, peygomberine: eDe ki: Buna 
karşılık ben sizden bir ücret istemiyorum ve ben olduğundan başka türlü 
görünenlerden de değilimə buyurmoktadır. Size bu duman konusunu 
onlatayım. Kureyşliler Allah Resülü"ne (alıllıbı deti اسما‎ karşı diretip Müslüman 
olmoyo yonoşmayınca, Hz. Peygamber gçalılıbı نما سوت‎ “Allahıml 7 
yedi senelik kıtlığı gibi onlara bir ۱۸/۱ ver!” diye bedduq etti. Bunun 
üzerine öyle bir kıtlığa maruz kaldılar ki herseyi yok etti. Öyle ki açlıktan leş 
ve ölü eti yemeye başladılar. Kişi gökyüzüne boktığı zamon açlıktan dolayı 

dumono benzer bir şey görüyordu.”” 


Muhammed rivoyetinde: “Kureyşliler: بط‎ Muhammedl Sen ki rahmet 
olarak gönderildiğini söylüyorsun, oyso kovmin kitlikton helak oluyor. Onlar 
için Allah'o dua eb deyince ve) Resülullah tsn seh sel) de duo edince bu 
kitlikton kurtuldulor (yağmur yağmaoyo boşladı)” ziyadesinde اه‎ 


Ahmed b. ۳۱۵2۱ rivayetinde şöyle geçmektedir: Sonra Abdullah: “Biz 
azabı birazcık kaldıracağız, ama siz yine döneceksiniz”" öyetini okudu. 


" Duhàn Sur. 10 
2 İbn Kesir, el-Bidiye ve”n-nihiye (3/107). 
3 Duhan Sur. 15 


684 Mekke Dónemi 


Sonro onlor (öyetfle buyrulduğu gibi) yine eski hallerina döndülər ve 
küfrefliler: Fokot Bedir savaşında do bu intikam alındı. 


Abdullah der ki: “Eğer ozop kiyomet günü üzerlerinden  kaldirilocok 
olsaydı bu ozapfon (kúlktan) kürlülmozlardı. “Biz © büyük şiddetle 
çarptığımız gün mutlaka intikamımızı alırız” öyetinde de buyrulduğu gibi 
Bedir sovoşındao do bu infikom alınmışlır. 


Lofiz Ahmed b. Hüzim”)n lofzidir, 

625 ابو az 2 322 ə Si‏ الله الاجیب قالً: duy‏ نكر الإشماعيلك, فال: düz‏ عِمْرَانُ 2 
مُوسی. فال: buz daz‏ 2 أبي azı‏ قال: Gaz‏ زکیغه əzə‏ عَنْ أبي الصخی, عَنْ (yyə‏ 
قال: «جَلَستُ الی J‏ في مُسْحِدٍ الْجَامِع vü daz‏ £ 33 )493 
telli 2 dz‏ 35 علد a‏ بت حيبق Gü 5 542 qi ik‏ لو Ú‏ 
امْشِفْ G‏ العذاب ان مُؤْمِنُونَ» قَالَ: das yü 8 gə ə‏ عَنْهُمُ العذاب A‏ 
قال: تفر عنم ú şid‏ منهم ə ea‏ فلذلك َو zül ex)‏ هَذَا عَذَابٌ 
لیم رجا zü‏ العذاب 32 ليه الذکری زقد جامهم )09 مین 3ه 
ره عَنْهُ وقالوا 22 522 0 dəs‏ الاب قلیلا إِنَكُمْ عادون 5¿ ¿LL cal?‏ 
eyl‏ ان Z‏ 45 84 

aş‏ لحار في الصّجِيح عَنْ يَحْتىء عَنْ وکیع . وَرَوَاهُ نم عن اج عَنْ وَكِيع 
Mesrük der ki: “Mescidde insonloro bir şeyler onloton bir 000٥ ۵‏ 
ان oturdum.” Sonrosında rovi bu odomin dediğini, Mesrök”un,‏ 


yonıno girişini ve Abdullah”ın cevabını Cöfer b. Avn”ın hodisi yönünde zikrefti. 
Ancak rivoyetinde şöyle dedi: “Kureyşliler: “Rabbimizi Bu azabı bizden 
kaldır, çünkü biz artık inanıyoruz”” dediler. Allah Resülü"ne value اعد‎ sevilə): 
“Eğer bu ozobi biz onlardan koldirirsok, onlar bu sözlerinden dönerler” 
denildi. Sonro bu ozop üzerlerinden koldırdı, Ancok onlar do yine müşrikliğe 
döndüler. Bunun üzerine Yüce Allah onlardan Bedir gününde intikom oldı. Bu 
(ceza) konu(sun)do Yüce Allah: “Artık göğün, apaçık duman (fitne) 


' Duhan Sur 6 
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getireceği günü gözle. (O fitne ki) insanları (insanların büyük kısmını) 
sarmıştır. İşte bu, acıklı bir azaptır. Rabbimiz, azabı bizden kaldır. 
Muhakkak ki biz, müminleriz. Onlara (herşeyi) açıklayan bir resül 
gelmişti. (Buna rağmen resülün söylediklerinden) ibret almadılar ve ona 
(şeytanlar tarafından) -öğretilmiş: ve <delis dediler ve sonra ondan yüz 
çevirdiler. Muhakkak ki Biz, azabı biraz kaldırsak (bile), şüphesiz ki siz 
(şirke) dönecek olanlarsınız. Büyük bir şiddetle (onları) yakalayacağımız 
gün, Biz mutlaka intikam alacak olanlariz”' buyurmoktod'r. 


80۱6۳, Sahih”de Yohyo konalıyla Veki”den? ve Müslim ise 0٥ 6 
Veki'den rivoyet etmistir.3 


J 59 بن‎ 3222 düz قال:‎ ez yiş نن‎ 22 ARM düz الله الُخافِظ. قان:‎ z Á 65 
“də. 2068 5 گر 44وی 2 ۵ رهم‎ es - - š سر‎ 
yyə اباط بن نصر» عن مُنصور عن ابي الضخی؛ عَنْ‎ L=! : س ثابټ. قال‎ ile (235 عته قال:‎ 
= “¿Jj : قال‎ (Ögəl رأی لول الله کن من الثاس‎ Gb : ال‎ ə çə o” 
فَجَاءَهُ ایو شفیان‎ fol اکلوا الْمَيَْقَ وَالْحُلُوت‎ əz ُوشفت» . فَأَخَذَنْهُمْ ستف‎ xəs 
S يعدت ;122 وان قَوْمَكَ قَدَ‎ Al تَرْعُمْ‎ O Biz یا‎ AS من أَهْل مک‎ zə 
- ab K< uz əkə . ¿S yazi ° الله‎ əə ë; فاد £ الله رب‎ 
۷ 1 . is 3; فر ۳ سا‎ əş الدَّخَانِ‎ 2 xx 3 قال‎ 
ik QUT l oL الكبرَى.‎ m, : العذاب قلیلا )53( عائدون» ويه لام‎ 
الكبرى» اد ان ?4 الا 5 را > وشار‎ AL eli Al: ريد‎ ə یوم‎ 
: sığ هده‎ əd 
İbn Mesüd der ki: Resülullah tamlı deti رسو‎ Kureyslilerin kendisine sırt 
çevirdiğini görünce: “Allahim! Yüsuf"un yedi senelik kıtlığı gibi onlara bir 
kitlik ver!” diye bedduq etti. Bunun üzerine öyle bir kıtlığa moruz kaldılar ki 


herseyi yok efti. Öyle ki açlıktan hayvan leşlerini, derilerini ve kemiklerini 
yemeye boşladılar. Sonrasında Ebü Süfyön ve Mekke ahaolisinden bazıları 


" Duhan Sur. 10-16 
2 Buhari, tefsir (572). 
3 Müslim, sıfdtu”l-munüfikin 7 (44). 
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Allah Resülü"ne مسن‎ ieh vm) geldiler ve: “Ey Muhammedl Sen ki rahmet 
olarak gönderildiğini söylüyorsun, oyso kovmin kitliktan helak oluyor. ۲ 
için Allah”o duq et” dediler. Resülullah ساعام‎ allı ۰ de duo edince yağmur 
yağmoya boşladı. Ancak yağmur yedi gün boyunca durmadan yağınco bu 
kez yoğmurun çokluğundan şikayet etmeye boşladılor. Allah Resülü لاله‎ dəyi 
اوو‎ “Allahıml Üzerimize değil çevremize yağdırl” diye duo edince 
yoğmur bulutu üzerlerinden çekilip çevre bölgelere yağmur yoğdırmoya 
başladı. Bu şekilde dumon alameti gerçekleşti. Bu da moruz kaldikları kitlik 
ile açlıktır. Yüce Allah kitlik şeklinde gerçekleşen bu م020‎ konusunda: “Biz 
azabı birazcık kaldıracağız, ama siz yine döneceksiniz”" buyurmuştur. Aynı 


şekilde lizüm (esir düşme), şiddetle yakalama (botso) ve Ay”ın yarılması do 
gerçekleşfi. 


Rovi der ki: (İbn Mesüd) Müşriklerin maruz kaldıkları şiddetle yokalamanın 
(batşa”nın), duman 0205۱۱۱٥ ve lizümin (esir düşmenin) Bedir gününde 
gerçekleştiğini kastetmektedir. Doğrusunu do Allah bilir. 

Bühöri de bu konuda bu rivoyefe ۱5۵۲۵۱ etmistir.2 
الق‎ ə ən 55 هه‎ 1 9 “ə - > ° a kə. وو‎ 
Gəz الله البتصري قال‎ azə قال خدئنا ابو عشمان عمرو ابن‎ 3 ii الحَسَنُ نن‎ AA ابو‎ Ú 
ƏZA قَالَ:‎ sy الله ڼ‎ AZ قَالَ: أخبرا بو‎ dadlı الله‎ xə و‎ 6225 ÇO yü az gaz 
(06: الْأَعْمَء عَنْ مشیم غن مشوُوي.‎ düz قَالَ:‎ aZ نن‎ ÀS 62 الزهاب. قال:‎ as ئئ‎ 222 

mü 2. -0 ۸ ki É .. - R. دا‎ 
. (liş 22; ¿SUM ال عَبْدُ الله: 6212 قد مَضَيْنَ: اللرام وَالرُومٌ‎ 
¿š 5 لبهم د‎ xər و٤‎ ef = x ¿ , ۰ 
الآيّاتِ قد‎ k ol مِنْ خدیث الاغمّش, . وَالمُرَادُ بذلك:‎ gəli فى‎ l 
5 . Š 4۹ .. ۳ 2 iz را پو‎ , 
قبل وجودهن.‎ Sg في رَمَنٍ 2 88 کما أَخْبر‎ Qam) 
Abdullah (b. Mes”üd) der ki: “Beş olay (Resülullah qala همل‎ sevilən) 


zamanında) voki olmuştur. Bunlar, lizüm, Rümların Perslere galib gelmesi, 


dumon azabı, şiddetle yakalama (batşa) ve Ay”ın ikiye bölünmesi 
mucizesidir.” 


Buhörf ve Müslim, Sahih"erinde A”meş kanalıyla rivoyet etmişlerdir.? 


" Duhan Sur. 15 
? Buhari, tefsir (4824). 
3 Buhari, tefsir (4825), Tirmizi (5/379) ve Ahmed, Musned (5/128). 
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Burodo kostedilen, bu olayların Allah 69۵ ۱٥۱۱۸ alın sade) 0 
gerçeklesmis olmosi vo Allah 16۵010۱۱0٨٨ (alat dön سنا‎ bunlan öncədən ٧ 
vermiş olmosidir. 


hujan ul‏ قال؛ ارا ألو الغیاس adə‏ لن آخمد Mə‏ بضق قال: AZ‏ امد 
ند سار قال؛ 01 تخد 2 ير, قال؛ bs ül‏ غن NI‏ غن أبي AA‏ عَنْ تروق 
مس عبد الله 430 من الغداب QƏS‏ دون الُعداب الأكبر» 30 pa‏ در . 
Mesrük”un bildirdiğine göre Abdullah (b. Mes'0d); “Andolsun, ( ۴‏ 
diye biz onlara (ühirettekl) en büyük azaptan önce (dünyndakl) yakın‏ 
azabı elbette tattıracağız”" öyelini oçklarken burada Bedir günü‏ 
kastedilmektedir” demiştir.?‏ 


,24 اثر غد الله "dal‏ قال: 221 2⁄2 بن (شخاق dı‏ فال: daz‏ أَحْمَدُ بْنْ نَضْسٍ قال: 
انا zə‏ نن dezl‏ فال: حددا أساط ابن aqa‏ غڼ aq‏ عَنْ S‏ عَنٍ il‏ عَباسِ في 
J‏ الله تقك: وَيَفُولُونَ متى هذا انح اٍن کنشم صادِفِينَ؛ J‏ یم yelli‏ لا Giz‏ این 
ə‏ قَالَ: یوم در في ıı a‏ 
إمَائهُمْ بَعْدَ المَْتٍ . 
İkrime bildiriyor: İbn Abbüs: “Eğer doğru söyleyenler Isenlz, su fetlh ne‏ 
zamanmış?” diyorlar. De ki: Fetih (ve hüküm) gününde inkircılara (o gün‏ 
ettiklerl) lmanları fayda vermeyecek ve kendilerine mühlet de‏ 
tanınmayacaktır?”? öyetlerini oçıklarken: “Burada Bedir günü‏ 
welkw) fefih nosip oldu, amo bu,‏ لال نداد kastedilmektedir. Hz. Peygamber”e‏ 

küfredenlere ölümlerinden sonra bir ۱۵۷۵۵ vermedi” dedi.“ 

دنا أبو حَمْفرٍ کامل 2 2⁄2 بن امد الْمُسْتَمْليء قال: üzü‏ ابو an‏ الله 882 goz ə‏ 
əzəli‏ لح لدم ú,‏ هرا 20: حدلا محمد ابن “la, özi vz‏ 00 دیا ۷ TU‏ عَنْ 
á ə” "s‏ ب ur L S< ər “vil‏ ان باس 00( ¿U‏ ۳ سُفْيَانَ ə‏ خرب إلى 


" Secde Sur. 21 

? Kurtubi, Tefsir (14/107). 
) Secde Sur. 28, 29 

“ Kurtubi, Tefsir (14/112). 
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p .. ,‏ .. دم 0 7 Š‏ 2 .. 5 . 
رَسُولَ الله S Š‏ من الخوع لانهم لَمْ یجدوا 2 ختی اکلوا العلهز [بالدم] özə‏ 
الله كك: azə‏ اخذناهم بالعداب فما استکانوا L)‏ وما بنضرغوده JÚ‏ فدعا dey‏ 

0 2 7 4 .. ۱ 
545 SA لله‎ 

Ibn Abbös der ki. Ebö Süfyön b. ۲۱۵۲۵ oçliktan dolayı Resülüllah"a salın باط‎ 
وملاس‎ geldi. Çünkü yiyecek bir şey bulomoz olmuş ve oçlıktan yün ile koni 
karıştırarak yemeğe başlamışlardı. Bunun üzerine Yüce Allah: “And olsun ki 
biz onları azabla yakalamıştık, yine de Rablerine boyun eğmemiş ve 
yakarmamışlardı”" öyetini indirdi. Hz. Peygamber cahil ام‎ ۰۰ duo 8 
de bu sıkıntındon kurtuldular.? 

آخترنا xo ñ‏ الله الْحاوط قَالَ ú‏ او الْعيّاس الشياري قال: A 222 düz‏ مُوسَى نی خانم» قال: 
خدتا عَلِكْ 5 الْحَسٍ ‏ سُعْيَانَ فال zə Gaz‏ بِنْ وَاقِدِه قال: Aaz‏ ترید الَحْري, ان عكرمة 232 
٢/٢ s nn “1 = . -‏ مو سل 2 2۱ و 5ه و ے “ 
gö o”‏ باس قال: «جَاء ابو سُفيّان إلى رَسُولٍ الله 2 فَقَالَ: تا مُحَمّد! انشدله الله 

"s :‏ و ə 23-29 . 8 Qama‏ و ə ۳٣‏ ف امن بورق الل 5 
والجم 5 انا العلهز ]25 [ gh‏ والدم فَائرَلَ اللهُ 3 : وَوَلَقَدُ أَخَذَناهُمْ بالعذاب ما 
ə a; > 8 R.‏ عم À À‏ ...1 وګ ارا حگ ٩‏ لا د م ex.‏ 
استکانوا zl‏ وما 5562225( € وقد روي في قصة ابي OG‏ ما دل عَلى ان ذلك كان 

35 الهجْرَّةٍ وَلَعَلَهُ SS‏ مرتين والله اعلم . 

İbn Abbös der ki: ۴0۵ Süfyön, Resúlulloh'o (abluhu atı مس‎ geldi ve: “Ey 
Muhammedl Allah ve oromizdoki akrabalıik bağları aşkınal Açlıktan yün ile 
konı karistirorak yemeye başladıkl” deyince, Yüce Allah: “And olsun ki biz 


onları azabla yakalamıştık, yine de Rablerine boyun eğmemiş ve 
yakarmamışlardı”” öyetini indirdi. 


Ebu Süfyön”in kissasinda, bu hadisenin hicreffen sonro ۷۷٧ bulduğuno 
delolet eden ifadeler vardır. Belki de böyle bir hadise iki kez 6۵۲۵۷۵۴۱ 
Doğrusunu Allah bilir.“ 


١ Mü”minün Sur. 76 
? Kurtubi, Tefsir (12/143) 
3 Mü”mınün Sur. 76 


4 [bn Kesir, e/-Bidüye ve”n-nihüye (3/107, 108). 
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Aİ gaz ú Ob‏ الرُوم üş‏ ظَهَرَ gə‏ من sli‏ [في أَدْق الْأَرْض) 
6 ن8 Rumlar ve Onlar Hakkındaki Ayet ve Yakın‏ 
Zuhur Eden Mucizeler‏ 


. عَلَبِهِمْ سَيغلُود»‎ əki من‎ əş الازض‎ səl في‎ oğ ə والم‎ : ün gö 
Yüce Allah: “Elif, Lam, Mim. Rumlar yenilgiye uğratıldılar. (Arapların 


bulunduğu bölgeye) en yakın bir yerde onlar, bu yenilgilerinin ardından 
mutlaka galip geleceklerdir”" buyurmaktodır. 


x Á üz‏ الله oz) bau)‏ الك قال: üz‏ 2222 52 صَالِح 2 غانی, فال düz‏ الشنین تن 
daz 06 153 Ka‏ 5 12 عمْرِو i‏ َال daz‏ ابر شخاق الْمَرَارِي غن شفیان القُوْرِي .1 
خييب نن أبي dZ:‏ عَنْ سَهِيدٍ Z‏ جره عن اب عَبَّاسِ» 06: «كان اون “ik: ol oğul‏ 
üz ə‏ فارس لام adl‏ الکتاب. وکا الْمُشْرِكُونَ يُحِبُونَ أن يَظْهَرَ فارس عَلَى الوم 
هم Ai aş 22 iə ail‏ لابي ټک A yaxsı‏ 9 
gü db dk Q 5 36‏ تون < À Z‏ بكر لم uz dak a AB‏ 
وک اج ان طَهَرُوا S ÚS ¿Ú əs‏ وان ús‏ کان ÜS ú‏ وَكَذَاء 3⁄5 £S‏ 
.—.—— ألا جلف a‏ 
NF‏ 92 : الْعَشَرَةِ- قَالَ: فَظَهَرَتِ a, (səl‏ 5 هَذَلِكَ 29 88 : «الم غیت s‏ 4 
gəhi gi‏ وَهُمْ من بَعْدِ əkə səl‏ في e‏ سِنِينَ» 06 فَعْلِيَتِ الوم ثم 
diz‏ الامر من قبل وَمِنْ A‏ ومیل فرح zə ol:‏ الله 06 سُفْيَانُ: وسَمفث 
أنّهُمْ ظَهَرُوا یوم بدړ» . 

X Güz 06.‏ بْنُ 
daz . (05. iz ۳ (Az. (06 NO‏ 2 اشحاق 5.3 ياسْنادِه وَمعْنَاهُ 56 في 
)4515 ال سعید؛ kal‏ ما دُونَ yəsi‏ 


İbn Abbös der ki: Müslümonlor, Rumların Ehl-i kitob olmosindon doloyı 
Persleri yenmelerini isterdi. Müşrikler de Perslerin kendileri gibi هام‎ taponlor 


۱ Rüm Sur. 1-3 
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olduklori için Rumlori yenmelerini 9۱6۱60 Musrikler bunu ۴6۴ ۴ 
zikredince, Ebü Bekr de bunu Allah Resülü"ne ¿amis al ele, ۱۱۱ Bunun 
üzerine Hz Peygomber اكت مصل ماس‎ ong: “Muhuakkak ki, Rumlar ۸ 
gelecektir” buyurdu. Ebü Bekr bunu musrikere bildiince, musrikler “Sen 
oromizdo bir zomon toyin et Eğer Rumlor kozonirso şu ve su kadar (deve) 
senin olacaktır. Eğer biz kazanırsak su ve su ۵00۲ (deve) bizim olocoktir” 
dediler. Ebö Bekr beş yıllik bir süre toyin etti. Fokat Rumlar bu süre zorfindo 
galip gelememişti. Ebö Bekr bu durumu Alloh Resölü"ne همسل‎ dom سمل‎ 
zikredince, Resülullah ranın مل‎ elm: “Biz süireyi on yıla kadar uzatsaydın” 
buyurdu. Sonro Rumlor golip geldiler. Bu sebeple Allah: “Rumlar, yakın bir 
yerde yenilgiye uğratıldılar. Onlar yenilgilerinden sonra birkaç yıl içinde 
galip geleceklerdir”" buyurmuştur. Rumlar yenildi ve sonro yendi. معنلا‎ 
Allah: “Önce de, sonra da emir Allah”ındır. O gün Allah”ın (Rumlara) 
zafer vermesiyle müminler sevinecektir”? buyurmoktadır. Süfyön: 
"Rumlorın, Bedir savaşında Perslere karşı zofer kozondığını işiffim” dedi.” 


Aynı isnöd ve aynı münğ ile İbn İshök bir önceki hodisi oktarmışlır. Ancok 
rivoyefinde: “Sid: cBıd” ifadesi 10/0607 aşağı demektir) dedi” ziyadesinde 
bulunmuştur. 


“əz A. 22 انزاهیم‎ Gaz قال:‎ o əzüll لخن‎ Xə 35 üzöl الله الحافظ قَالَ‎ zi اخترتا‎ 
تجيح) عَنْ مُجَاهِدٍ في قوله: «الم غلیّت الروم»‎ w. قَالً: خدثنا وَرْقَاءُ 2 اب‎ çir iz فال:‎ 
الله أَْلَ‎ Za özəyi ن الوم وَإِدَالَةَ الوم عَلَى فارس وف‎ .. “ə 53:09 
zz إلى‎ SM يَيْنَ‎ ú والبضع‎ (06 əy qu iz — ú 
İbn Ebi Necih bildiriyor: Mücahid: “Elif, Lam, Mim. Rumlar (۰ 
uëratidiar”! öyetlerini açıklarken: “Yüce Allah, Perslerin Rumlaro korsi 07 
geldiklerini, sonra do Rumlorin Perslere korsi galip geldiğini ve müminlerin, 


Ehl-i kitobin putloro tapon Perslere karşı golip gelmesine sevindiğını 
zikretmiştir” dedi. Yine: “Bid' ifadesi üç ile on arası demektir” dedi. 


" Rüm Sur. 1-4 
? Rüm Sur. 4,5 
3 Tirmizi (3193). 
“ RümSur 1,2 
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u‏ ألو x‏ الله bush‏ فال أخترنا امد لن كامل الْقَاضِي قال أخبرنا 252 2 AAZ‏ نی محمد ی 
الخس dəyil‏ 0" خدئي ə.‏ قال خدئي غلي AR‏ بن الخس نی bz‏ فال خدیی 5 .. 
s göz‏ نی نفد عن ان A‏ في قوله: «الم. غلښت الروم» قَالَ: «قد مضی كان 
r el -‏ 27 ا 5 ٣) cə‏ ما اه 55 وار 4 $ رو ١ه ləl.‏ 
ə‏ في ga‏ فارمن وَالرُوم. وَكَانَتْ فارمن قد غلبتهم. ثم غلتت الروم بد دنك ولقي 
سی الله yə SA‏ الَْرَب < الوم yad Və‏ الله Se‏ الب صلى الله عليه 
ə. əəə 2 Mə. ə - “Odu AG ۲‏ وه 
وآله وسلم ومن معه من المُسْلِمِينَ علی مُشركي اعَرب. ونصر اهل الکتاب علی مُشركي 
dc 5‏ پچ "ره 9 € Rü.‏ .... کس ړ :۰ > 1 ə. r‏ .4“ 08 
المَحَُم» ٠‏ ففرځ المُؤمنون بنصر الله ایهم ونصر اهل الکثّاب على “esl‏ قال (laz‏ 
ونا ابا سَعِيدٍ Aİ‏ عَنْ ذَلِكَ WD OÚ‏ & سول الله 188 وَمُشْرِکي vəli‏ 
z2u -‏ و 2 3 2 8 تاه > اه 1 kÑ‏ ون 
di,‏ الوم S an) ú əş‏ [ عَلَى مُشركي العرّب ونصر ال الکتاب عَلَى 
> $ به $> ام 01 .12 8 Ə SS ə‏ ۳ .. کر .“ 
موس CS 3655 GB İş li‏ )3/30 يضر h‏ . 
Atiyye b. So”d”ın bildirdiğine göre İbn Abbös: “Elif, Lam, Mim. Rumlar‏ 
yenilgiye uğratıldılar”" öyellerini açıklarken şöyle demiştir: “Bu, 06‏ 
Rumlar ve Persler arasında olan bir şeydir. Ancok Persler, Rumloro karşı 62‏ 
اصامم aleyhi‏ مسندسم gelmişti. Sonra da Rumlar, Perslere karşı golip geldi. Resülullah‏ 
müşrikleriyle, Rumlor da Perslerle savaştı. Allah, Peygomber”ini ve‏ ممعم 
Aynı‏ .لاما beroberindeki Müslümanları Arap müşriklerine karşı galip‏ 
zamanda Ehl-i Kitabı da Acem müşriklerine karşı galip kıldı. Müminler Yüce‏ 
Allah”ın, kendilerine zofer vermesiyle ve müşriklere karşı Ehl-i ۴۱۱۵۵۵ ۲‏ 
vermesiyle sevinmişti.”‏ 


Atiyye der ki: Bunu Ebü 5۵10 el-Hudriye sorduğumda şöyle dedi: “Biz 
Restlullah هوت باس‎ wsllem) ile beraber müşriklere karşı, Rumlar da Perslere karşı 
sovaşlı. Biz Arap müşriklerine korşı galip gelirken Ehl-i Kitab da Mecusilere 
karşı galip geldi. Bizim müşriklere, Ehl-i Kitabın da Mecusilere karşı 7۴ 
gelmesinden dolayı sevinmiştik. Yüce Allah”ın: “O gün Allah”ın (Rumlara) 


" RümSur. 1,2 


092 Mekke Dönemi 


zafer vermesiyle müminler sevinecektir” buyruğu do bunu 6 
etmektedir”? 
Ju شميانب‎ AA ائو الشمیی در المضا الفطان فال 6283 عند الله تن خفمی فال: حدتنا‎ u 
«کاد‎ ib عن ان شهاب»‎ a saz فال:‎ LO ثبر صالح زان ټک قالا: خد‎ üz 
هل کتاب 339 عَلَبدْهُمْ الْفرْسئ‎ çi ون‎ ə دی‎ ala اف كوف‎ 
2 .. و‎ vi , te. ə 
فارسئ‎ L کنا‎ Ri 455 بالكتاب الي رل على‎ sac كم 525 كم‎ 
."" . i s... ..... Ə ترا : 44 . لو‎ ۰ ٠ “3 
غلبهم سيعلتُون في‎ AS الروم؛ فانّل الله 385( والم غليت الروم في ادنی الارْض وهم من‎ 
€ € بضع سنین‎ 
İbn Sihób der ki: Bize bildirdiğine göre Müslümanlar Mekke'de iken 
müşrikler kendileriyle mücodele edip: “Rumlar اطع‎ Kitab olduğu holde 
Persler onları yendi. Oysa siz Peygamber”inize inen kitapla Rumların 
yeneceğini iddia ediyorsunuz. Perslerin Rumları yenmesi gibi biz de sızı 
yeneceğiz” diyordu. Bunun üzerine Yüce Allah: “Rumlar, yakın bir yerde 


yenilgiye uğratıldılar. Onlar yenilgilerinden sonra birkaç yıl içinde galip 
geleceklerdir”” öyetlerini indirdi. 





di:‏ عند 


ə əl JÚ‏ الرهري zz yz‏ الله بنْ 
...——5 


هوق id‏ وم في بشع مين ild‏ و على كين )2 MARİ‏ قرع 
سیون بِطْهُور al‏ الکتاب» . 


ül مَسْعُودٍ «أته‎ q 322 الله بن‎ A 


İbn Siháb ez-Zührf der ki: Ubeydullah b. Abdillah b. Utbe b. Mes'úd'un 
bono bildirdiğine göre Rum Süresi”nin ilk iki öyeti nozil olduğu zomon ve 
bahis horom kilinmadan önce Ebü Bekr müşriklerden bazı kişilerle yedi yılda 
“Rumlar Perslere karşı golip gelecektir” diye bahse tutuşmuşlu. Resölullah 
(allallabı aləyhi elm): “Niçin öyle yaptın? 810“ üç yıldan 00۸112 yıla kadar olan bir 


" RümSur 4,5 
2 Kurtubi, Tefsir (2/14). 
) RümSur. 14 
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süredir” buyurdu. Dokuz yıl boyunco Persler Rumloro korşı golip gelmişli. ' 

Sonro Rumlor Hüdeybiye zomaonındo Perslere karşı golip geldi. Müslumonlar 

Ehl-i Kitabın galip gelmesiyle de sevinmişfi. 

واخترنا ابو انس لن الْفَضْل فال: أحُنرنا az‏ الله نْ حَمْف قَالَ: AL‏ یوب 12 سعباده فال؛ 
Q U 2 17‏ 202 اغ داو “ək‏ په کې 8ک د ə a‏ , .. 

Ga‏ العیاس بر الژلیده فال: خدئنا يزيد بن "Çə‏ عن MAZ‏ عن فتادة والم غلبت الروم في 
وم ۰ 4“ 3,17 Kk u. 4683 sa kli ۳ ef “. 4 5 ə‏ 

ə‏ الارض» قالً: £ هل gə‏ عَلى ادنی الشام» gə)‏ من AS‏ غليهم سَيغلبُود 


Fə Gi çə‏ 06( لکا أَنْرَلَ SË Al‏ هوّلاء لیات yazılış duz‏ رهم 


sl əz)‏ الوم al‏ عَلَى ML‏ فَارِسَء 3م لعف $ خشن qab‏ أجلو 
£ — ببین قَالَ: 2 فمار ;= 0 کر AS iş edə‏ الْمُشْرِكِينَ 7 

də الوم عَلَى فَارِسَء‎ qlz وم‎ QES أن يُنْهَى عم الما في‎ 95: ABŞ خَلَفٍء‎ s 
فقال: «لم يَكُووا‎ 88 dü 8 الله‎ az ذَلِكَ اضحاب‎ sü اف کون ارم‎ 
sə şəli) (əsl الثلاث إلى‎ 2 .ə ما‎ Ha, فان‎ oil تج اجه دون‎ əl azi 
mə من‎ —in ۳7 X və الله الوم عَلَى‎ bü Vaz 5 في الْأْجَلِ»‎ 265 
yib اي كان ین‎ reli öl ecə RAİ بن‎ Herr ağ əsə uy 
Ch öp معا َد اللۀ به الاشلام 3 قوله:‎ AB وَكَانَ‎ LA کاب ب عَلَى‎ b 


۰ الله«‎ yeli 2432) 

Soid bildiriyor: Katüde: “Elif, Lam, Mim. Rumlar yakın bir yerde 
yenilgiye uğratıldılar”” öyetlerini açıklarken: “Persler Rumları Şam”o yakın 
bir yerde yenilgiye uğratmıştı” dedi. “Ama onlar, bu yenilgilerinden sonra 
birkaç yıl içinde galip geleceklerdir”” buyruğu hokkındo ise şöyle dedi: 
“Yüce Allah bu öyetleri indirdiği zaman Müslümanlar ٥05167716 inanmış ve 
Rumlorin Perslere karşı golip geleceğini bilmişti. Müslümanlarla ۲ 
beşer genç deve rehin koyorok bu konuda bahse ftutuşmuş ve beş yillik bir 
süre tayin etmişlerdi. Müslümonlorın sorumlusu ۶۵۵ Bekr, müşriklerin 
sorumlusu do Ubey b. Halef olmuştu. Bu, bahsin haram kilinmasindan önce 


" Kurtubi, Tefsir (3/14). 
* Rüm Sur. 1,2 


" Rüm Sur. 3 
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oluyordu. Tayin eftikleri süre dolmuş ve Rumlor Perslere karşı ٨-۴ 
gelememişti. Müşrikler söz konusu mallarını isteyince, ashöb durumu Allah 
Resülü"ne (alike رهام ۸ل‎ bildirdi. Bunun üzerine Hz. Peygomber (alllihu alnı vevilra)” 
“Bu süreyi dokuz yıla kadar uzatma hakkınız vardır. Zira bıd” üç yıldan 
dokuz yıla kadar olan bir süredir. Siz bahsi büyütür süreyi uzatın” 
buyurdu. Ashöb da öyle yapıp süreyi 02011. Sonro ilk toyin edilen süreden 
ifibaren, Allah yedinci yılın başında Rumları Perslere karşı galip kıldı. Bu da 
Alah”ın kendisiyle Müslümonları güçlü kıldığı Hudeybiye”den dönüldüğü 
zamondo gerçekleşti. Böylece Müslümanlar, Ehl-i Kitabın Mecusilere karşı 
galip gelmesinden dolayı sevinmişti. Bununla da Yüce Allah İslam”ı ١ 
kilmişti. “O gün Allah”ın (Rumlara) zafer vermesiyle müminler 
sevinecektir”" buyruğu do bunu ifade etmektedir.? 


اور در ووه اه ورو pti‏ او وا 
الكلايك, ia :05 ERE gög digə a‏ الو فم بت 
غلبة الروم فارساء ثم 234 :442 الْمُسْلِمِينَ فارسا (ə‏ وَظْهُورَهُمْ عَلَى السام Gələ‏ 
کل ab‏ فى حَمْسسَ Z güz‏ [وبالله العصمة] . 

Ala b. ez-Zübeyr, bobosindon bildiriyor: Perslerin Rumloro golip geldiğini, 
sonra do Rumların Perslere galip geldiğini gördüm. Sonra Müslümaonların 
Perslere, Rumlara, Şam”q ve ۱۳۵۱۵۵ galip geldiğini gördüm. Bütün bunlar on 


beş yıl içinde gerçekleşti. Muhafoza olunmak (ve başarıya ulaşmok) ancak 
Allah”ın yardımıyladır. 


" RümSur 4,5 
2 Kurtubi, Tefsir (5/14). 
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43ş53) من ریش‎ Az پچ عَلَى‎ GJ! اپ‎ 
لیات‎ Şə في ذَلِكَ‎ b kə نم غلی ان أبي هب‎ 
Allah Resülü"nün udun un sup Kendisine Eziyet Eden Kureyşli 


Yedi Kişiye Sonra İbn Ebi Leheb"e Beddua Etmesi ve Bu 
Yöndeki Mucizeler 


ə. Gaz اج قال:‎ səsinə ga 09 əzər ير 2 لح‎ 


3 Mum 2 osiu ə azə qid as br əsə 
5455 ——— 
الشنس‎ La MAR عَلَى‎ > MES ay lı الله:‎ dz أبي 2 قَالَ‎ 

وَكَانَ üç‏ خارا» . 


. لحار في الصّحِيحء » عَنْ عَمُرو بن خَالِدٍ‎ əl?) 


Abdullah b. Mes'0d der ki: “Resülullah ,رسنس مر ملسم‎ Köbe”ye doğru 
dönerek Kureyş “ten yedi kişilik bir gruba bedduq etti. Ebö Cehil, Umeyye b. 
Holef, Utbe b. Rabio, Şeybe b. Robio ve Ukbe b. Eb; Muoyt bu yedi kişiden 
idi. Allah”a yemin olsun ki (Resülullah”ın سانسن‎ ani waka) soydığı) bu kişilerin 
Bedir”de ölü olarak serildiklerini ve çok sıcak bir gün olmasından dolayı 
güneşten çürüdüklerini gördüm.” 


Buhári, Sahih”de Amr b. Hólid konalıiylo rivoyet ۲ 
düz قَالَ:‎ qaldi ابن یمان‎ 322 daz قال: آختزني أبُو الزلید قال:‎ ou) الله‎ x واخترنا او‎ 
نحوة.‎ sələ کر‎ yy az مخمد 7 إن اس قال:‎ Lə کپ‎ ús الخزانید قال:‎ m x” ə 
2 ü əə 2 5 "2.1, 6 š uşa ñ P... 
بْنِ محمد بن این‎ zə مسلم في الصجيح عن سَلمَة بن شبیب » عَڼ‎ ny 
Bosko bir konollo bir öncekinin oynısı ۲۱۷۵۷۵۰ ٠۰. 


Müslim, Sahih”de Seleme b. Şebib konolylo Hasan b Muhammed b. 
A”yen”den rivoyet etmistir.! 


' Buhari, meğizi 7 (3960) 
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AZƏ‏ تن t‏ نر 505 قال: Gəl‏ اخمد ئن 42 aşa‏ ال ul Az‏ قال. كا ار 
نم المطل ال 200 ıı düz‏ تد əə yü iə‏ 0 اي عقرب : عْ 8٧‏ 
قال: «کاد لهب ”...5 ویْدعو alə‏ 09( قال nuh‏ 08( 
AİF dö düz xü‏ قَالَ: و کان 9 — de‏ ابر إلى السام Lİ‏ بلده & 
عِلمَانه ووکلانه TT‏ ان z.‏ اف š; ele‏ < ب فَيُعَاهِدُومُ قال: ؤکانوا اذا تل 
özəl‏ ردو إلى الخائط وَغَطوا cü diz‏ . قَالَ: ia‏ ذلك به رَمَانَاء “GƏ‏ 
dö ES dud kc‏ 235 أبا — فقال: ألم S UB‏ اخاف ds adı‏ نحنبه . 
us‏ پر üə‏ بر s sözü “səd 2) az‏ ليب yə‏ الْمَغَازِي ون 


2 مور‎ ə 


, dıb 0 ae + ليب وَقَالُ‎ əs 


Nevlel b. Ebi Akreb, babasından bildiriyor: Leheb b. Eb; Leheb, Allah‏ نمع 
söver ve kendisine bedduq ederdi. Bunun üzerine‏ عابم Resülü"ne salallıhı allı‏ 
“Allahıml  Köpeklerinden bir köpeği ona‏ رصم سوه سسسم Allah Resülü‏ 
musallat et!” diye bedduc etti. Ebü Leheb, oğlu, hizmefçileri ve vekilleri ile‏ 
Şam”a kumaş gönderir ve onlara: “Oğlum hakkında, 7‏ 
bedduqsından korkuyorum” diyerek onu iyi korumalarını söylerdi. Onlar do‏ 
onu koruyacaklarıno doir söz verirlerdi. Bir yerde konakladıkları 2060 onu‏ 
bir duvarın dibine oturlur ve efrofıno çok miktarda eşya yığar, üzerini de‏ 
giysilerle örterlerdi. Onu bu şekilde korumaoya bir müddet devam ettiler. Bir‏ 
onu aralarından çekip aldı ve öldürdü. Bu haber‏ ملاعو defasındo bir aslan‏ 
ن6 ٨۸‏ داو Ebü leheb”e ulaşınca: “Ben size: <Muhammed'in‏ 
bedduosındon korkuyorumə dememiş miydim?” dedi.‏ 


Abbös b. el-Fodl rivayetinde böyle demiştir, ancak kovi değildir. Leheb b. 
Ebi Leheb için Meğözi ehli: “Utbe b. Eb; Leheb” demiştir. Bozılorı do: 
“Uteybe” demiştir. 


5 کشوم يعني ابنة رسول الله‎ | 1 > : (00 aziz iy اخْبَرَنًا ابو £ الله‎ Ua 


vü 2‏ ”>+ اعو > . f‏ ۳ ۷ “ 
في ليه تحت q işə‏ أبى لهب: ونت ığı‏ تخت əl‏ غه بن آبي لهبء. dü‏ 
33 الله 35 25 l d ۰ 3 29436 xl təl üş‏ ; 
? : تبت 15 ابي — قال ابو — AY‏ عتيبة وعتبة: راسي ورؤوسكما 





" Müslim, el-cıhddu ve"s-siyer 69 (110) ve İbn Hişam, es-Sirc )1/385-387( 
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2 إن لَمْ ú‏ اي مُحَمّدِ سل اد ف ¿Z‏ طلاق 8 SU;‏ ره ə‏ 
Uu... 3‏ هی üz‏ الخطب- 3710 بن فَإنَهًا قد 


٠ diş LZ‏ وَطَلّقَ ٠ pik giz‏ وخا الي Ë‏ جين قازق موم ال كَفْرْتُ 
بدِييك )4390 5....——.. الله “ə SA‏ 
22225 فقال 2 سول الله 28: bül‏ شا الله أن dizi‏ عليه air‏ فَعَرْجَ تفر بن 
RUR əz‏ في مَكَانٍ ین الشام قا له الرُرْقَاء یلا فاطافت بهم الاسد بل الیل 
َجعَلَ تيه ول ا ول أي هر وله آكلي كما دعَا 3252 علي üs Zə s‏ 


Ül: S, ..‏ بالشّامء sə‏ عَلَيْه لاد من ین s‏ الْقَوْم اک بِرَأْسِهِ A “22.ab‏ 


3 او A‏ الله sess (azı‏ فيك 2 1004 إن (a (00 ¿aun Je,‏ الق قال: دا شنز 
ښْ YA]‏ قال: va) daz‏ 22 لام يئ عَنٍ ابن s‏ عَرُوبَة عَنْ قَتَادَةً 
alıylı metin) kizi Ümmü‏ الال ٤٥٥806٥ der ki: Cahiliye döneminde Restlullah"ın‏ 
وما Gülsüm, Ebö Leheb"in oğlu Ufeybe ile evliydi. Resölullahin çalanı Jdeñi‏ 
diğer kızı Rukoyye ise Ebü Leheb”in diğer oğlu Utbe ile evliydi. Yüce Allah,‏ 
Tebbet Süresini indirince Ebü Leheb iki oğluna: “Soyet Muhammed”in kızlarını‏ 
boşamazsonız sizinle bir arada bulunmamız haram olsunİ” dedi. Allah Resülü‏ 
۱۳۰۱۰١١, Ütbe”den, Rukoyye”yi boşamasını istedi. Rukoyye de ondan‏ ترون سطالطلهم 
oyni şeyi istedi. Horb b. Umeyye”nin kızı olan onneleri de (ki ۵۷۵۷۵ odun‏ 
faşıyıcısı olarak zikredilen kendisidir) onlara: “Bu kızları boşoyınl 6‏ 
dinimizden çıktılar” deyince, Uteybe ile Utbe, Resülullah"ın sanılı ayi vse#lem)‏ 
kizlarını boşadılar. Uteybe, Ümmü Gülsüm”ü boşadığı zamon Allah ۵۵‏ 
səslən) gelip: “Ben senin dinine küfretfim ve kızından ayrıldım. Sen‏ مار دشالاله) 
beni sevmiyorsun ve ben de seni sevmiyorum” dedi. Sonra do ٨۰‏ 
۱۳۰۱۱١١ soldirarok gömleğini yırttı. Bunun üzerine Hz. Peygember (ull‏ لم الله 
ünü we: “Su an Allah”tan senin üzerine köpeğini musallat etmesini‏ 
diliyorum” buyurdu. Kureyş”ten bir grup (ticaret için) yola çıktı ve Şam”da bir‏ 
gece vakti Zerkö denilen yerde konakladı. O gece etroflarında bir aslan‏ 
Vollohi‏ الإو dolaşmaya boşladı. Bunun üzerine Uteybe: “Voy onom‏ 
Muhommed”in bana bedduq etmesinden dolayı bu aslan beni yiyecek. İbn‏ 
Ebi Kebşe, Mekke”de ve ben Şam”da olduğum halde kotilim olacak” demeye‏ 
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başladı O grup içinden aslan kendisine kükredi ve başıno vurduğu bir pençe 
darbesiyle onu öldürdü 


A 2.89 bə 3. ə. ۳‏ و R M sən R‏ ۰ 9 5 
؛ قال زهیر: وَحَدثَنَا هشام ان عروّة» عَنْ ابیه: «ان الاسد Ú)‏ طاف بهم تلك الليّلة 
— پو "dəə əə‏ غه في . تین ۷ Yə‏ لمحيس ۳ 35 5 


. dəbi Š Lə بن ام ریب‎ 


Hişüm b. Urve babasından bildiriyor: Aslan etroflorinda dolostikton sonra 
dönüp .نو‎ Onlar da Ufteybe”yi ortalarına ٧۱٥٥٥٥ uyudular. Sonra bu aslan 
geri geldi ve aralarında dolaşmaya başladı. Sonunda do Ufeybe”yi buldu ve 
boşını kopordi. Ösmön b. Affön, Rukoyye ile evlendi ve Rukoyye, ۴ 
nikahı altında iken vefat etti. Ancak kendisinden çocuğu olmamıştı. Ebu”1-As 
b. er-Rabi”, Zeyneb ile evlendi ve kendisinden Umüme adında bir çocuğu 


oldu. 
. و‎ ٩ - سر‎ o $ wš م ف رو 0 0 ای‎ - 1 ea 9 
ورد في امتناعه من الاسلام‎ laş باب وَفاة أبي طالب عم رسول الله کد‎ 


Resülullah”ın (uum un mp Amcasi Ebü Tálib'in Vefatı ve 
Müslüman Olmaktan İmtina Etmesi 


7 ° . AK da 2 رهگ يهو‎ 36, “əzə. م که او‎ “ui 
إلا انفسَهم وما يَسْعُرُونَ»‎ O Sg عَنْهُ وَيَنَاوْنَ عَنه. وان‎ O قالً الله 9 : وَرَهُمْ‎ 


Yüce Alloh: “Onlar, hem insanları Peygamber”e yaklasmaktan 
vazgeçirmeye çalışırlar, hem de kendileri ondan uzaklaşırlar. Bu şekilde 
ancak kendilerini helak ediyorlar. Ama işin farkında ان‎ 


buyurmaltadır. 


وَقَالَ: Gü‏ لا تَهْدِي من أخْبَبِت وَلكِنَّ Qh‏ يَهْدِي من يَشاغ» . 


مس ب بر 


١ En am 6 


Amcası Ebü Tàlib'in ۰ ووم‎ 


Yıne Yüce Allah: “Şüphesiz sen sevdiğin kimseyi hidayete 
erdiremezsin. Fakat Allah dilediği kimseyi hidayete erdirir”" 


buyurmakfadır. 


2 “U daz :3J6 إِسْمَاعِيلٌ سل‎ úz (30 الشکري‎ Z الله ْ يَحْتَى‎ Yə محمد‎ 1 uz 

مُْصُور قال: خدګا (ələ zz‏ فال: üzəli Su, Gaz‏ 2 عند الله “al‏ قال: ə‏ $ الاس 
a‏ 2 کیپ قالً: ə ú=‏ 
أبي ثابت» J) z mik mə.‏ في . الله قفن وه ;5 عنه əə‏ عَنْهُ 6 
S? (30‏ في R‏ طاب: کان əs yl wr.‏ |° ردو cun‏ عنه. ۰ ژفي )4 öz‏ 


Üz liş əə‏ جَاءَ په. 


Habib b. Eb; 58۴ işiten birinden bildirdiğine göre İbn Abbös, Yüce 
Alloh'in: “Onlar, hem insanları Peygamber”e yaklaşmaktan vazgeçirmeye 
çalışırlar, hem de kendileri ondan uzaklaşırlar”” buyruğunu oçıklarken: 
“Bu ۵۷٥٥ Ebö Tölib hakkında inmişlir. Ebü Tölib, hem müşriklerin Resülullah"a 
مل شتسه‎ vesellen) eziyet etmesine engel oluyor, hem de ondan uzak duruyordu” 
demişlir. 


Abdurrezzök”in rivoyeti ise: “Hem de onun gelfirdiğinden (İslam”dan) uzak 
duruyordu” şeklindedir. 
نک‎ daz یهاش قَالَ:‎ yak s r مرش"‎ GAZ عم 1⁄2 جمشادء قَالَ:‎ daz اخترنا أو عند الله قالً:‎ 
y ان‎ gi der وید إن‎ uu UB AS ْن‎ 
aš في أبِي طاب: كَانَ‎ İŞ قَالَ‎ é ول الله 88( «وهم يَنْهَوْنَ عَنْهُ ویناژن‎ 1 
. جَاء به‎ É و آن يُؤْدُوا )2 الله ء وَيتَبَاعَدُ‎ 
5010 b. Cübeyr'in bildirdiğine göre İbn Abbös: “Onlar, hem insanları 


Peygamber”e yaklasmaktan vazgeçirmeye çalışırlar, hem de kendileri 
ondan uzaklaşırlar”? buyruğunu oçiklarken: “Bu öyet, Ebü Tülib hakkında 





" Kasas Sur 56 
* En'àm Sur. 26 


1 En'àm Sur 6 
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inmişfır. Eb Tölib, hem müşriklerin Resülüllah”o هلم‎ 1٨۸٠٠۰ 62۱۷۵۱ ۵ 


ongel oluyor, hem de onun getirdiğinden (Islam don) uzok duruyordu” 


dernistir ' 


أخبرنا أبو عبد الله bu‏ قال: انا أو الخشن Z xəz da‏ فرفوب D‏ بهمدذان؛ قالَ: G),‏ 
zəri‏ نن h‏ ئي ديري فال: diz‏ و یناب (Si‏ بن نافع. قال: Gaz‏ شمیت لن أبي əzə‏ عن 
JL ui ço ə‏ الکښ عل 2 22 ئي غد الله نی بشراد ال بنغداة. قال: azı‏ إشماعيلٌ 
نن تخد da‏ قال: Güz‏ اخمد بِنْ صُور 6369 فال: daz‏ عد aş‏ فال: آغترنا 5 عن 

2 0 ا 8 É _ 1 “Tə‏ : .داد 
əb‏ ما لا اخصي غن اب میب عَنْ aa‏ قَالَ: eyn Gb‏ 5 طالب gös Bú‏ 
1 
zə IB Cur “iz‏ عنده 5 چو x; diy,‏ الله 5 بی SİT “azal‏ نقال »ای 
şs: 8‏ لاله ela‏ ث يها من an‏ و ابو َل ويد للم نزن بي 
ی xan.‏ قَالَ: O‏ آجر uy‏ آن 90 عَلَى AL‏ 
اا الب .05 فقال b yaz 221 : 08 AĞI‏ مالم أله dz‏ قال: 235 əs ú y‏ 


)19 یی 1 3 x...‏ 
aa‏ بب وما کان استغفاز ابراهیج لاب ə‏ عَنْ مَؤْعِدَةٍ وعدها اي فلع 88 ال 2 
عدر لله PS‏ .€ قال لما مات وهر SS‏ .ونوت انك لا ققدي من اخبیت hal‏ خدیت 


- 

İbnu”l-Müseyyeb”in bildirdiğine göre babası şöyle demiştir: Ebü Tölib”in 
vefot anı geldiğinde, yanına Resölullah لك مسسلم‎ shm) girdi. Ebü Tálib'in 
yanındo Eb Cehil b. Hişöm ve Abdullah b. Eb; Umeyye ile korşılaştı. Allah 
Resülü رم سمه امام‎ ۴0۵ Tülib”e: “Amcacığıml Lá ilahe illallah de ki, 
Yüce Allah”ın katında bu sözünle sana şahitlik edeyim” buyurunco, Ebü 
Cehil ve Abdullah b. Ebi Umeyye: “Ey Ebö Tülibl Abdulmuftolib"in dininden 
yüz mü çevireceksin?” diye çıkıştılar. Ancok Ebü Tülib”in en son konuştuğu 
şey, Abdulmuftalib”in dini üzerinde olduğu yönündeydi. Resülullah do اسك‎ 
ləh vevilem 000: “Yüce Allah beni nehyetmediği sürece senin için bağışlanma 
dilemeye devam edeceğim” buyurdu. Bunun üzerine: “Cehennemlik 
oldukları anlaşıldıktan sonra, akraba bile olsalar müşrikler için mağfiret 


" Kurtubi, Tef.ir (6/405). 
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dilemek Peygamber”e ve müminlere yaraşmaz. İbrahim”in, babası için af 
dilemesi, sadece ona verdiği bir söz yüzündendi. Onun bir Allah düşmanı 
olduğu kendisine açıkça belli olunca, ondan uzaklaştı”" öyetleri nazil oldu 
Öldüğü zaman da köfir olarak öldü.? Sonra: “Sen, sevdiğini doğru yola 
eriştiremezsin”” öyeti nozil oldu. 


Lofiz Mo ”mer”in laİzıdır. 


وَفي dy,‏ — قَالَ: جَاءۀ رَسُولُ الله É8‏ فَوَجَدَ عِنْدَُ İ 22 allı 3259 J vl‏ آيي 
من الُْغِيرَة ٠‏ وزاد: SŠ‏ َل 1⁄9 18 ue qoz‏ یناه düzli ¿Ís‏ حّی ال 
و au‏ ما xə 4, də qab‏ الْمُطِِب ژانی ان 35 لا له إلا ال قم دک 
əl‏ بِمَعْنَاهُ Y)‏ 5( قَالَ: َو الله 8 وَقَالَ في ال الأخرى 35 اللهُ كَ في أبي 
طالب. 3 0,22 ]88[ ül 5 3 U;‏ مات Kas aş‏ . 


ə m sl?)‏ بْن إِبْرَاهِيمَ وَمَحَمُودٍ Sa‏ هو سن 
,2 
الْقَاضِى] Gə?‏ حُمَيْدِ کلم عَنْ r‏ اكد aD! a‏ . ;3147 2¿ عَنْ أببي S‏ : 


9uoyb'in rivoyeti ise şöyledir: Resülullah مسل‎ dh: ساس‎  geldiğinde ۵ 
Cehil ve Abdullah b. Ebi Umeyye b. el-Muğfre”nin, Ebü Tálib'in yanında 
olduğunu gördü. Resülulloh ,م۱۱ مل سسا‎ 0۲٥۴05۱٥١ tevhid kelimesini 
söylemesi için tekrar tekrar ısrarlarda bulundukço, Ebü Cehil ve Abdullah b. 
Ebi Umeyye de aynı şeyi söylediler. Ancak Ebü Talib, “Lá ilahe illallah” sözünü 
söylemedi ve en son konuştuğu şey de Abdulmuficlib”in dini üzerinde olduğu 
yönünde oldu. 


Hadisin diğer kısmını do aynı mönğ ile ۲۱۷۵۷۵۱ etti. Ancak rivoyetinde: 
“Bunun üzerine Yüce Allah: “Cehennemlik oldukları anlaşıldıktan sonra, 
akraba bile olsalar müşrikler için mağfiret dilemek Peygamber(e ve 
müminlere yaraşmaz. İbrahim”in, babası için af dilemesi, sadece ona 


" Tevbe Sur. 113, 114 
2 Buhari, fefsir 16 (4675). 
1 Kasas Sur. 56 
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verdiği bir söz yüzündendi. Onun bir Allah düşmanı olduğu kendisine 
açıkça belli olunca, ondan uzaklaştı”" öyetlerini indirdi” demiştir. 


Diğer öyeti rıvoyet ederken de: “Sonra Yüce Allah: eSen, sevdiğini doğru 
yola eriştiremezsinə” öyefini indirdi” demiştir. Rivoyetinde: “Öldüğü zaman 
do kölir olarak öldü” ifadesini zikretmemiştir. 


Buhörf, Sahih”de İshök b. İbrühim ve Mohmüd konalıyla Abdurrezzák'ton2 
ve Müslim ise İshök (el-Kádi) ve Abd b. Humeyd konalıiyla Abdurrezzök”tan 
rivoyet etmiştir." Ayrıco 80۱677 bunu Ebu”l-Yemön“dan ۵ ۰ 


u‏ صَالح 2 أبي AL‏ عبر َالَ: ZS göz əl‏ لن مَنْصُور قال: خدتّنا dazı‏ بْنْ سلّمة. 
فال: A Güz əə əkə‏ قال: خدتّا ترید ئْ US‏ قال: 
a=‏ أ “dlə‏ أبي هر 38 :06 də‏ الله 88 لِعَمّهِ: mun.‏ 
Və‏ يوم م الْقيَامَة. فقال: لولا ان 228 Ləl ə‏ 422 عليه ə əsl‏ ها zz‏ 
نزن الله 35 : Oy‏ لا تهري من آخییت وَلكِنّ له يَهْدِي من بُشاء» . 


Ebü Hureyre der ki: Resülullah رام هوك الت‎ amcosino: “(Ey Amca!) “La 
ilahe illallah” de. Bununla sana kıyamet gününde Allah katında şahitlik 
ederim” buyurunco, Ebü Tülib: “Eğer Kureyşliler beni oyıplayıp: “O, ancak 
ölüm korkusuyla bu kelimeyi söyledi” demeyecek olsaydı bu kelimeyi söyler 
ve senin gözünü aydın kılardım” karşılığını verdi. Bunun üzerine Yüce Allah: 
“Şüphesiz sen sevdiğin kimseyi hidayete erdiremezsin. Fakat Allah 
dilediği kimseyi hidayete erdirir”” öyetini indirdi. 


üş Úx 30 sul fik. الله ; ْنُ هَاشِمٍ قال:‎ azə 3 2 قال:‎ 


کیان — U‏ حازم baş‏ عَنْ si‏ هریرة 05( a MİY‏ فا 0 طالب 1 ii‏ مه 


' Tevbe Sur. 113, 114 

? Kasas Sur. 56 

3 Buhari, menükibu”l-ensür 40 (3884). 
“ Müslim, imán 9 (40). 

3 Kasas Sur. 56 
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فقال با düz‏ 32 لا di‏ الا الۀ 2420 25 بها səli ¿y‏ فَفَالَ: ولا أن )928 فریشن 
َقُولُونَ ما udi daz‏ الا جَرَعْهُ من əsli‏ لافرزث əz‏ 02 الله على < 
“biy =‏ لا تهدي من səsi‏ )39 الله يَهْدِي مَنْ بشاء AÇA, “izi şaş‏ €“ روا 
مع في الصجيح 5212 2 خایمه 1⁄2 SN‏ بن "gi əz‏ 

Bosko bir konollo do bildirilene göre Ebó Hureyre şöyle demistir: نطع‎ Tölib 
vefat edeceği zaman Allah Res0l|Ü ما امل ماس‎ yonino gelip: “Ey Amca! “La 
ilahe illallah” de. Bununla sana kıyamet gününde Allah katında şahitlik 
edeyim” buyurdu. Ebó Tülib: “Eğer Kureyşliler beni oyıplayıp: “O, ancak 
ölüm korkusuylo bu kelimeyi söyledin demeyecek olsaydı bu kelimeyi söyler 
ve senin gözünü aydın kılardım” korşılığını verince, Yüce ٠. 
Peygamber”ine: “Şüphesiz sen sevdiğin kimseyi hidayete erdiremezsin. 


Fakat Allah dilediği kimseyi hidayete erdirir. 0, hidayete erişecekleri en 
iyi bilendir”" öyetini indirdi. 


Müslim, Sahih"de Muhammed b. Háfim konalıyla Yohya b. Sofd el- 
Kaftün”don ۲۷۵۷۵۱ 


“222 düz خازٍم الْحَافِظٌ لکوت تال:‎ w. idə < 3 أو عبد الله الْخَافِظء 06: ار‎ úz 


و ږ. 5 و 


٣ daz ثال:‎ ğəz A عدت 222 34 عند‎ 6 “ə Gaz قَالَ:‎ özb أبي‎ 2 Sus 
ن و طالب»‎ geyə قَالَ:‎ LAS gü O ME gi daz عن‎ 692 2 g > l 
£ رَجُلٍ فََام بر جهْلٍ‎ də فَجَاءَتْ قرش وَجَاء الب ف وَعِنْدَ رأس أيي طابٍ‎ 
Ai s l ما ثريدُ ین قیلت؟ ال يَا‎ əl Tr ذَلِكَ :583 إلى أبي»‎ oz: 
وَاجِدَةٌ قَالَ ما‎ uy: qədi ed بها‎ ) gil لَهُمْ بها ارب ونو دي‎ dz ks هم‎ 
(Ub. də En öl واجداً‎ Ti “s əz “Vi Jú اللۀ.‎ Y dı هئ؟ قَالَ لا‎ 
کم ألکنا بن‎ 2655 ge لین 26 في‎ Sü əə Əb َالَ: :329 فيه «ص‎ 
” مُنْهُمْ وقال الْكَافُِونَ‎ ə وَعَجَبُوا أن جاءهم‎ Vəə ¿> وَلاتَ‎ İşa 93 مٌن‎ ələ 





۱ Kasas Sur. 56 
? Muslim, inn (9/42) 
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شاحه کدانې əl‏ الاآهه الها واحداان MA‏ لد ٠‏ : حا لطل الا : 


` 1 
وَاصبرُوا على آلهنح, ان هذا لشئْة راد ها سمهنا بهذا فى alu‏ الأحرة ان هاا الا 


Abbas: ünlahyər ٢۱۱٢ Talıb. hostaloinco Kureyslilor ve Alloh Resóúlu‏ رطا 
ziyaret etmek için yanına geldiler: Ebö Tülib”in bos‏ وم بحب برس az‏ 
ucunda Dr kişinin. olurabilocoği kadar bir yer kalmışlı. Ebö Cehil, Alloh‏ 
oraya oturmdsin diye kendisi oturdu ve Allah ٤٥٥0۱‏ سي asdı‏ مس Rosülu‏ 
امل سسلم bobamo: sikayette bulundu. Ebö Tölib, Resülullah"ı‏ بصع abi‏ «شاللا 
“Yoğeniml Kavmindən ne istiyorsun€” deyince, Hz. Peygamber cum ٧‏ مسل 
“Ey: müal: Onlarılun bir kelime: istiyorum ki Arapların hepsi‏ رسيب 
kendilerine boyun eXecek ve Acemler de kendilerine cizye ödeyccektir”‏ 
buyurdu, Ebü Tülib: “Bu kelime nedir?” diye sorunco, Resülullah talulın alan‏ 
“Ld ildhe illallah”tır” buyurdu. Bunun üzerine oradokiler: “İlahları bir‏ وف 
tek ilüh mı yaptı? Gerçekten bu çok tühaf bir şeyl”" dediler. Bunun üzerine‏ 
onlar hakkında: “Sid, Öğüt veren Kur'án'a and olsun ki, inkar edenler‏ 
gurür ve ayrılık içindedirler. Biz onlardan önce nice nesilleri helak ettik.‏ 
Onlar da feryat ettiler, ama artık kurtuluş zamanı değildi. Kafirler,‏ 
kendilerine içlerinden bir uyarıcının gelmesine şaştılar: “Bu, yalancı bir‏ 
sihirbazdır. İlahları bir tek ilAh mı yapti? Gerçekten bu çok tuhaf bir şey?‏ 
Onların liderleri öne fırladılar, eYürüyün, tanrılarınıza bağlı kalın. Sizden‏ 
istenen sadece budur. Biz bunu diğer dinde işitmedik, bu mutlaka bir‏ 
uydurmadır” dediler”” öyetleri nozil oldu.”‏ 


اخترنا az yi‏ الله الخافظ قالً: daz‏ او əsl‏ مُحَمد نې ټففُوټ. قال: zəl Gaz‏ نز az‏ الخثاره 
فال: Ús=‏ ټون ان لک غي اي إِسْحَاقَ, قَالَ: خدئي sedali‏ تن azı‏ الله لل 2 عَنْ بض Aİ‏ عَن 
ə) “nn ə ۰‏ 4 سو ۸ 1 1 5 عم وم ده و جوت البقم : 
Aa‏ قال: «لمّا اتى زسول الله 38 ابا طالب في JÚ xəz‏ لَهُ: اي 122 قل لا ال 
ə “zf Mə ət 53 2 ..3 ... 5‏ و 1 ... م ۵ ,۰ ځ 
الا الله اشتحل لك بها الشفاعه (ِيُوم aça‏ فقال: ú‏ 2¿ اخی (al)‏ لوّلا ان تکون 





" Sad Sur 5 
" Gaid Sur 1-7 
) Tirmizi (3232). 
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l 253 يڼ‎ öp جين‎ É W تلف بن بغدي يرن أي‎ ad وعَلَى‎ An 
£ 2 لاس ل‎ Q طالب 2 3⁄4 525 فاضفی‎ da بها-‎ Aze لا أقولهًا إلا‎ 
فقال الب‎ azı التي‎ S dö a, الله قد‎ J, فقال؛ نا‎ Az لاس‎ kə j5 
. أشمغ‎ Ú 3 
İbn Abbös der ki: Resülullah salı ant ,رس‎ Ebü Tölib”i hostoligindo ziyoret 
etliğı zaman kendisine: “Ey amcal <Lá ilahe illallah: de ki kıyamet 
gününde sana bununla şefaat edeyim” buyurdu. Ebö Tölib: “Yeğeniml 
Vallahi benden sonra sona ve dilene sövülmeyecek olsaydı ve ölüm oni bono 
geldiğinde onu korkudan dolayı dediğimi söylemeyecek olsalardı onu derdim 
(onu sadece seni sevindirmek için derdim)” karşılığını verdi. ۴5۹6 7 
durumu ağırlaşınca dudaklarını oynotmoya başladı. Abbös ne dediğini 
işitmek için kendisine iyice yoklaşlı. Sonra geri çekilerek: “Ey Allah”ın Resölül 


Vallohi söylemesini istediğin kelimeyi söyledi” dedi. Bunun üzerine Allah 
Resülü çalın ملد‎ vein: “Ben işitmedim” buyurdu. 


هَذَا 5651 22 A‏ ,45 يکن امل لیس في ذَلِكَ 3 x‏ ألم diz‏ 

عَنْ Çİ Ju‏ طَالبٍ فقال تا في الْحَدِيثِ الب الِّي 86221 و عَبْدٍ الله "dav‏ فال: 
با برع الله 3222 8 و قال: W£‏ بخ 25 1 مُحَمَّدٍ 2 يَحْتَى» قال: 
Sazz‏ وَالْحَجَبِ قالا: A daz‏ و Si‏ عَنْ az‏ الب بي Aİ‏ عَنْ az‏ الله بن 

ارب ئي 09 شي یس يت الب 8 قل zz pə‏ الله ما q daz‏ 
ə Ən. : —‏ 06( عم هو في çəkə‏ ین gü‏ ولا 


. الاسمّل « من الثار»‎ əyal في‎ əsi ú 
٢ .. 3365, x”, $ ۰ sz “ə Z, a Isa 1 د‎ 3 85.89 8 (sa qhu: 
کلهم عَنْ بي‎ 3223 S مسلم عن محمد 2 أي‎ əli) . رواه البخاري عن مُوسَى‎ 
Ak بْنِ‎ DL 35 عَنْ‎ zz وسفيان ده‎ “dəyil شفتان‎ 915) süs: . عَوَانَة‎ 


Bu kopuk bir isnöddir. Zira Abbös o vakitle 06٥٥ 6 olmamıştı. 
Müslüman olduğu zamon do Allah Resülüne مسف‎ ünü: رسيم‎ Ebü Tölib”in 





"Tbn Hişam, es-Sirc (2/27) Bakın: İbn Kesir, el-Bıdaye ve”n-nihdye (3/123). 
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durumunu sormustu Abdullah b. ومؤلاداء‎ b. Nevlel”in bildirdigine göre 
Abbüs b. Abdilmuttalıb: “Ey Allah”ın Resülul Ebü Tülib”e bir foydon olmadı 
mı? O sona konat gerip senin için öfkeleniyordu” deyince, Resülüllah سسسم‎ 
ibni واوو‎ “Evet oldu, o cehennemin yüzeyindedir. Eğer ben olmasaydım 
cehennemin en dibinde olurdu” buyurdu." 


Buhöri, Müsa kanalıyla Ebü Avöne”den” ve Müslim ise Muhammed b. Ebi 
Bekr ve başkosı konalıyla Ebü Avöne”den rivoyet etmişfir.” 


az الصفار فال: اغیرنا اينات کل د‎ ask 5 216581 نه اخمد نی عيدات فال:‎ s, üzə 


ə” 
k- 20) الله بْن ختاب. 25 ای سعيد‎ x ويد بْن الْهَادِء عَنْ‎ 12 ¿M nəti قال:‎ ə ən 
کو و 15 - ... ات تو هده‎ “7 1  . © 2 “| و‎ - 
تنفعه شفاغتي وم لیام فیحعل‎ ələl (dlə عِنْدَهُ عَمُهُ ابو طالب‎ 33 É الله‎ J, 
زو # رد هور 4و‎ 2 . w. 5 2 


bir konollo bildirilene göre Ebü 5610 şöyle demiştir: Resülullah”ın‏ 0و8 
۱۰١١ yanında omcosi Ebü Tálib'in zikredildiğini ve Resülullah”ın‏ م۱ ملد (qlbllahu‏ 
şöyle buyurduğunu işiffim: “Kıyamet gününde belki‏ اس aleybi‏ ناهد 
şefaatimin ona bir faydası dokunur ve cehennemin en yüzeyinde olur. Ateş‏ 
topuklarına kadar yetişir ve bununla beyni kaynar.”"‏ 


saz ال‎ (Au zə esi Göl düz شريك» ثال:‎ 22 A düz قال:‎ Turan üzs 32 قال:‎ 
5 ” ..r. ... £ °. - FN š . s 
الله‎ jJ, سعيد الخدري. ان‎ uzi عبد الله ابن خیّاب -43.15( عن‎ ə : ان الهاد‎ əsi اقم قال:‎ 
. .“ .. ə 5 ی‎ aş سك ې‎ r i .. ... 3 9 D 
الله بن‎ Az فى الصجيح عن‎ (s (Gəli sli) . عنده 225 ابو طالب فذكرّة»‎ si s 
X J عن اللَيْثِ‎ CASS 225 يوسف ورواه مُسْلِمُ عَنْ‎ 
Yine bosko bir konallo bildirilene göre Ebü Soid el-Hudri: “Resülullah”ın 


(ullallahu alnhi selva) yonindo amcası Ebü Talib zikredilince (Resülullah valın هم امل‎ 
şöyle buyurdu)” demiş ve söz konusu hadisi aktarmışır. 


١ Ahmed, Müsned (1/206, 3(9, 50, 55). 
2 Buhari, edeb 115 (6208). 

? Müslim, imán 90 (357). 

“ Muslim, ۱۱1571 (360) 
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Buhöri, Sahih”de Abdullah b. Yüsuf konalıyla Leys"ten ve Müslim ise 
Kuteybe konalıylo Leys”ten rivoyet etmistir. 


اختریا او az‏ الله uj‏ قَال: أ ۱ خنزني أثو 25 222 2 2 ش وشت b‏ فال حدتَنًا 
وون نر قال: üz‏ مُوسى لن إِسْمَاعِيلَ قال: daz‏ ووا وون قال: وأخبزني yəy‏ 
بي و مد kən)‏ له قال: اخترتا a‏ بر 5 Ú : JÚ‏ انو ټکر £ أبي Úx : J üzə‏ 
uz‏ قال: ix (daz‏ تلم عَنْ قابټه بى ə 2 ¿Q‏ ان Jj,‏ الله Sb‏ 


قَالَ: n öşəb‏ ل الثار عذابا 21 طالب də “əzə‏ لين يغلي odlu, uğ,‏ 


..5 # و 3 i..‏ نت ٢ x‏ غه 
dazı ay‏ في الصجیح عَنْ zl‏ بكر > اپي AAA‏ 
İbn 8۷6 bildirdiğine göre Resólulloh xallı dst ww; 71‏ 


ehlinden azabı en hafif olan Ebü Tülib"dir. Ona bir çift ayakkabı 
giydirilmiştir ki onlarla beyni kaynar” buyurmuştur. 


Müslim, Sahih”de ۴0۵ Bekr b. Ebi Şeybe”den rivoyet etmistir.! 


1 ۳ 2 3 , 8 ۳ وم خا 95 .€ ووک 
Azə‏ بكر uu. rə. aa‏ خن ار ای جار زیر لغم 


الاسنهاند. 20: s Gaz‏ م ان خبیب 06( 3( ابو 395 الط 00( si ə” Yə ta‏ اشخاق» 
ال 2 ناجية بْنَ JS. S‏ «شَّهِدَت göy ú ə ú‏ يي اکت s‏ وتو الله 
ع و SAB 003 əə “5 vr əl‏ فواری “ə‏ )2 مات مشر 1 İT‏ 


© .. 
3 |. + 
- 


۲ آن أعتیل»‎ əz تخد حتی تأتِيني» ففعلت 4 اتم‎ Yi فوّاری‎ A 


Nöciye b. Ko”b der ki: Hz. Ali”nin şöyle dediğine sohit oldum: Bobom vefot 
effiği zaman Resülullah"c tallılını بعاد ول‎ gelip: “Amcon öldü” dedim. Bunun 
üzerine Resülullah تاو تال‎ sesim: “Git onu 06616۸" buyurdu. Kendisine: 
“Amo o müşrik biri olarak öldü” da “Git onu defnet ve yanıma 
gelinceye kadar hiç bir şey yapma” buyurdu. Ben de öyle yapıp yanına 
geldiğimde bana gusletmemi emrefli.” 


" Muslim 1 (195). 
2 Ahmed, Musned (1/97, 103, 130, 131). 
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(üz ن أبي‎ “A üs Jë الختي عارك نن °( ګنند المصري‎ dz قان:‎ an ə uzr 
عن الى وتان یه تپ کغب: رد‎ S قال: حدشا‎ əy Gaz : قال‎ 
عَمّكَ الَيْځَ الصال قد‎ Š مات أبُو طالب ای لبن 9ك تفلك إن‎ üb قال:‎ $ 
انغشنلث‎ əəə “şü əl ختى‎ Gi “ğəz بل ولا‎ ə cə SİT Ya İş və 
. من شَيٍْ»‎ ZA q ما‎ q 2 S| 225 بدَعَوَاتٍ ما‎ gə 


Alı b. Ebi Tülib der ki: ۴9۵ Talib öldüğü zaman Alloh Resülü"ne مس مهلم‎ 
رهب‎ gelip: “Dololette olan amcon öldü, onu kim defnedecek?” dediğimde: 
“Git babanı defnet ve yanıma gelinceye kadar hiç bir şey yapma” buyurdu 
Onu defnedip yonino geldigimde gusletmemi emretti. Sonra bono öyle 


duolarlo duo etti ki, yeryüzündeki her şey benim olso bile o kadar ۵ 
gifmezdi. 


£= قال: خدگا مُحْمّد ان هاژون‎ had اخمد بْنْ عَدِي‎ fi فال: آخبرنا‎ Aaa uz اخترنااثو‎ 
ər 0. [5 Eu aqlay 2 gə : J 
طالیب هل‎ s ub "adə 5 و الله‎ Əb) ə غَطَاءَ ف ف‎ ə” bs اس‎ 
İbn Abbös bildiriyor: Resülullah çalllını ayı مهام‎ Ebü Tölib”in cenazesinin 
yanındo yürüyerek onu tokip etti ve: “Sana karşı akrabalık görevimi yaptım 
ve iyiliğinin karşılığını gördün” buyurdu. Ebu”l-Yemön el-Hevzeni kanalıylo 
Allah Resölü”nden (alblbhu alyli رهام‎ mürsel olarak rivayet edilmiş ve: “Kabrinin 


başında durmadı” ziyadesinde bulunulmuştur. İbrüöhim b. Abdirrahmaon, 
hakkında eleştiriler olan el-Huvörizmf”nin kendisidir. 


احسنا أو عند الله الحافظ yl‏ سعید س لن عمرو قالا: Gaz‏ : ال لن əş‏ 3:00 
şa 8 ۹‏ ۰ :2 7 ۷ىی ۹ tə. 2 ə : ۲ ə‏ 2 
a ki ۳‏ يونس : قادح ارو عن أبيه «ان صو الله 


Hisëm b. Urve, bobosindon bildiriyor: Resólullqh tann تسب مل‎ 6 
Talib vefat edene kadar Kureyş bana bir zarar veremedi” buyurdu. 
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Qas نز‎ sh Gaz الله الخابط. قَالَ: خدتا أو العثاس 22 نْنْ — ال:‎ az yi diz, 
CU الْمُحَدَيُ هغاب خو عن أيه عَنْ‎ ız Gaz عمي قَالَ:‎ S S AZ الدورئ فال:‎ 
. “o, ُو‎ gə sı 249 رالث‎ ú (00: EA عن البي‎ 


Hz. Aişe”nin bildirdiğine göre Allah Resülü talan هم دض‎ “Ebü Tülib 
Vefat edene kadar Kureyş bana bir zarar veremedi” buyurmuştur. 


vz‏ 2 الله haah‏ قال: daz‏ ار العاس مُحَمد لن بَعْقُوتَ قال: Gaz‏ 2⁄2 نن اشخاق 
daz ui‏ اوشث suk yoq “s‏ اه اون مو 
ae 24. 88‏ نس u dü‏ جع إلى تي تب از مب نشخ عن 
و جهه Ú S Y 2 (s (2,6 əsə MİT (5) cərə‏ الله 5 مانع “ETİ eli‏ 
ما تین 95 ما تل A‏ ری یلا 824 E‏ مات أبو طالب» . 


Abdullah b. Cöfer der ki: Ebö Tülib öldüğü zaman Kureysli sefihlerden bir 
kişi Resülullah”ın talılıı رسناعم سوه‎ karşısına çıkıp üzerine toprak saçı, Hz. 
Peygomber سال‎ ¿shi vslem) evine döndüğünde kızlarından biri لاب‎ ve 
Resülullah"ın له‎ ali məllim) yüzündeki toprağı ağloyarak temizlemeye başladı. 
Bunun üzerine Resülullah talılını اول‎ well): “Ağlama ey kızcağızıml Zira Yüce 
Allah babanı koruyacaktır” buyurdu. Yine bu sırada: “Ebü Talib vefat 
edene kadar Kureyş bana hoşlanmadığım bir şey yapamadı” buyuruyordu. 





' [bn Hişam, es-Sire (2/26, 27) ve İbn Sa”d (1/1/141) Bakın: Ibn Kesir, el-Bidüye ٠ 
nihdye (3/122) 
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iz وفاة خديجه بت حَوَيْلدِ روج رَسُولِ الله 48 وَرَضِيَ‎ DL 
به من لیات‎ gəl ç وما في إِخْبَارٍ يل 2 اه‎ 


Resúlullah'in unu un mun Esi Hatice Binti Huveylid'in Vefatı ve 
Cibril”in Kendisine Gelişini Haber Vermesi 


"09 şəli بر‎ Ear Wi انی خم فالا: خلګانايو‎ ə s راو‎ chak alı 2 A 02 

2320 12 vz dz لل‎ dı az x برش‎ W 00 AGM az x امه‎ daz 

s. dağa Sa s qa. $ دو‎ Tİ دو‎ 1 2 ə, t: 
. نوف ی‎ Me اه‎ ۲۷ ”0x مخ‎ 5 ə üzə ... š 

دکړه لها وَمَا تَرَوْجَنِي الا 35 مَوْتهَا بقلاث سنين ژلقد 021 ره ان يُنَشْرَهًا بیت في 


Z 1‏ مرن “ai‏ ادو = نصّبٌ فيه ولا (zz‏ . 


2.9. ۰ 2 کس‎ şəhə š ; iıə PL 
maz 


Hz. Aişe der ki: “Resülullahın سطس‎ dobi بسنا‎ Hz. Hotice”yi o kadar çok 
andığını işitfim ki, onu kıskandığım kador Resülullahın (alla aldı: وا‎ 
honimlorindon hiçbirini kıskkonmodım, Benimle Hdotfice”nin vefotındon üç ۱ل‎ 
500۳۵ evlendi. Rabbi ممه‎ Heofice”yi, cennette içinde yorgunluk ve gürültünün 
olmadığı inciden bir köşkle müidelemesini emreffi.” 


Buhöri ve Müslim Sahih"te değişik konollarla Hişüm b. Urve”den rivayet 
etmişlerdir.. 
ابي قَالً: خدثي‎ A الله 222 بن يَعْقُوبَ قال:‎ xə قَالَ: دا و‎ “ğlu الله‎ az اخترنا ابو‎ 


و "Vç.‏ تت 2 ږو ٩۰و s‏ یات 9 هه -2 :11“ 
— ال x‏ فال: حدثا محمد بنْ فضيّل عَنْ S‏ عَنْ ابى زرغة قال: — 


9 فد لو نو د Av‏ 4 
بحت ابا öyyə‏ قال: «اتی 
ه ۵ اين n‏ : ع د ا də:‏ "كدر حك ال عطي رت ا اې 
جبْريل ال إلى النبئ s‏ فقال یا رَسُولً الله هَذو خَدِيجَة اتتك مَعَهَا إناء 43 إذام طعام 
ə .. ə”‏ که ... -.- 13“ د f.‏ ... ما وا . R‏ 22.1 
او شراب فإذا هي انتك فاقرًا عَليْهَا السلام من رَبِهَا ومني WS‏ بَيْت في الجنه 


من ست لا صخب ad‏ ولا نصضب» . 





١ Buhari, menğkibu”l-ensür 0 (3817), Müslim, fadáilu's-sahabe (71, 72, 74) ve Ahmed, 
Müsned (6/58202, 279). 


Hz. Hatice"nin ١ 7١ 


08 ۵ و2‎ 4 : i . و وي 2 و رف‎ Š 4 ۸ üz. 

رژاه البخاري في الصحیح عن 3 ورژاه مُسلم عن ابن أبي شه عن 2 إن 
gelip: “Ey‏ مهه فل ساس fbO Hureyre der ki: Cibril, Allah: ٨٥٥0۱0۱٥‏ 
Alloh'in Resölül Bu (gelen) Flotice'dir. Sono içinde kolik veyo içecek bulunan‏ 
bir koplo gelmektedir. O ۷٥٧٥٧٥٧ geldiği zomon Robbinden ve benden ٥‏ 


selam söyle Onu cennette içinde yorgunluk ve gürültünün olmadığı inciden 
bir köşklo müldele” dedi. 


Buhöri, Sahih"de Kuteybo”den ve" Müslim ise İbn Eb? Şeybe konalıyla 
Muhammed b, Fudayl”dan rivayet etmişlir.7 


cold gl ze yi uzi‏ قال: 9223 z daz‏ خغفر فال: Az‏ يعُقُو نن سُفْبان 
قال: خدگا ار ¿h düz “R çi‏ قَالَ: خدئي O‏ عَنِ ان شِهاب. فال iy OÚ‏ بر ب = 
«وَقَدَ W‏ خدِيجَة 22 3 ان تفر : qS‏ . 
Urve b. ez-Zübeyr der ki: “Hz. Hotice, namaz farz kilinmadon önce vefat‏ 

etti.” 

SQ ی‎ daz الله 5 خفقی قَالَ:‎ 35 Ú igi SL yalı الس لن‎ düz, 
امد‎ a. : اص 9 ۳ .. 1۳ ورگ ه‎ ənt 8 bə .. 7 x 
S «توفيّت خديحة‎ (20 G AD 2 قال: خدلنا خدي: عن‎ (ə خدلني الخجاج بن اپي‎ :00 
. الصلاة»‎ 7 gəli أن‎ 35: əsli الله 88 لی‎ gə) cz 35 


Zühri der ki: “Hz, Hotice, Resülulloh سم سيان‎ vl), Medine”ye hicret 
elmeden ve nomaz İorz kilinmodon وعمة‎ vefof etti.” 


واختزنا أو عَبِدٍ الله bu‏ قال: daz:‏ 4 بر لاس 2⁄2 أن قوب ثل: e‏ د یر ی 
فال: düz‏ ټون si S‏ عن ابن اسحاقف؛ 00( GA öl sə‏ بت Vi ə‏ طالب 


۳ ”# ۰ 2 و 2 0 2 I‏ . 
ماتا فی عام LƏ zi‏ علی J‏ الله 88 المَصَائبُ بِهَلاكِ بیجع زايي طالت» 


" Buhari, ۱۱۵۱۵۱۵۱۰۵۱۹۸۴ 20 (3820). 
? Muslim, fedáilu s-sahábe 12 (71). 
" Belazuri, Ensdbu"l-eşrdf (1/186). 
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و کات لخديحة وزيرة صدقٍ على dü‏ كان — Tal sö yə zi‏ آن — 
.يحة كان səyi AA‏ أبى طالب ü‏ بام eziz al,‏ . ذَكْرْهْ ابو AZ‏ الله بْنْ dak‏ في 
as azı‏ 433 شیشنا ایو ند الله الخافظ- رحمه اللة- 2273 الواقي “P‏ 
مرځوا من الشغب قبل YA‏ بقلاث سيین وفي AA‏ الشنة Da‏ خديجه y‏ طالب 
.. . $ هو ل k W.‏ , 1 ۰ کرو و ء ق سا 
هما خمس وثلاثون Aaa ¿U‏ خديحّة» وَهذا فيمًا Üzə‏ ابو محمد المشكري قال 
r , ٠‏ ° 0م زور مم ë.‏ .. في ٩٣‏ د نه هو وم 
ə,‏ ابو بكر sad‏ فال: خدئنا جعفر بن م a‏ الازهر قال: خدئنا الفضل بن 
عسّان فال J;‏ الوَاقِدِيٌ فذ کره. 

İbn İshök der ki: Hotice binti Huveylid ve Ebü Talib bir yıl içinde velat 
ettiler. Hz. Hatice ile لطع‎ Tólib'in velat efmesiyle musibetler Resülullah o tuna, 
ini sevim ÜSİ Üsfe gelmeye başladı. Hz. Hofice İslam”ı tasdik etmekte ilk kişi idı 
Resülulloh (əalblihu ali رام‎ Onun yonındo rahotflardı. Bona ulasan habere göre 


Hz. Hatice, Ebü Tülib”den üç gün sonra velat etmiştir. Doğrusunu do Allah 
bilir. 


فطع Abdilloh b. Mende bunu Mar”ife Kitab”ındao zikrelmişlir. Hocamız‏ فطع 
Abdilloh el-Hüfiz da bunu aktormiştir. Vökidi”nin bildirdiğine göre 606.‏ 
alfında olanlar Şi”b-i Eb; Tölib”den hicretten üç yıl önce çıktılar. Hz. Hotice ve‏ 
Tölib o yıl vefat ettiler. Hz. Hotice ve ۴۵۵ Tülib”in ۷٥٧٧٧ arasında otuz beş‏ صا 
gün vardı. Yani Hz. Hatice, Ebü Tölib”den otuz beş gün önce vefat etmisti.‏ 


Başko bir kanalla da oynisi rivoyet edilmişlir. 


